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ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΑ

1. ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ, ΤΩΝ ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΔΗΜΙΩΝ ΚΗΡΥΓΜΑΤΩΝ

Σχετικά με τό έργο αύτό βλέπε εισαγωγή του δευτέρου τό
μου των Άποστολικών Πατέρων, δπου δημοσιεύονται οί προη
γούμενες 11 όμιλίες.

2. ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ, ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ

Πρόκειται για μια μακροσκελέστατη Έπιστολή-πραγμα- 
τεία, πού άποτελειται από 65 κεφάλαια και πού, δπως δηλώνε
ται στήν άρχή της, στάλθηκε άπό τήν Εκκλησία της Ρώμης 
στήν ’Εκκλησία της Κορίνθου. Όμως, δπως δέχεται σύσσωμη 
ή άρχαία παράδοση της Εκκλησίας (Διονύσιος Κορίνθου, Ει
ρηναίος, Εύσέβιος, Φώτιος κ.ά.), γράφτηκε άπό τόν τότε έπί- 
σκοπο τής Ρώμης Κλήμη, ό όποιος ένήργησε στήν περίπτωση 
αύτή ώς «έκπρόσωπος τής Ρωμαϊκής Εκκλησίας»1.

Ό  Κλήμης διετέλεσε έπίσκοπος τής Ρώμης άπό τό δωδέ
κατο έτος τής βασιλείας του Δομιτιανοΰ μέχρι τό τρίτο έτος τής 
βασιλείας του Τραϊανού, δηλαδή άπό τό 92 μέχρι τό 101 μ. X.2. 
Στό χρονικό λοιπόν αύτό διάστημα θά πρέπει νά γράφτηκε και 
ή έπιστολή. 'Όπως σημειώνει και ό καθηγητής Παναγιώτης 
Χρήστου, στηριζόμενος σέ έσωτερικούς λόγους, πρέπει νά 
γράφτηκε αμέσως μετά τήν κατάπαυση τού διωγμού τού Δομι- 
τιανού, ήτοι κατά τά έτη 95-96 μ. X.3

’Αφορμή γιά τή σύνταξη και άποστολή τής ’Επιστολής αύ-
1. Βλ. Εύσεβίου, Έκκλησ. Ιστορία 3,38.
2. Βλ. δ. π., 3,15,34.
3. Π. Χρήστου, Ελληνική Πατρολογία, τ. Β', θεσσσαλονίκη 1978, σ. 362.
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της έδωσε στάση την όποια προκάλεσαν «ολίγα πρόσωπα προ- 
πετη και αύθάδη» με σκοπό νά βλάψουν «τό σεμνόν και περι- 
βόητον και πασιν άνθρώποις άξιαγάπητον όνομα» των Κοριν- 
θίων4. Αποτέλεσμα της στάσεως αύτής των Κορινθίων ήταν νά 
έκδιωχθοΰν από τις θέσεις τους μερικοί πρεσβύτεροι, άν και 
έκτελοΰσαν τό έργο τους άψογα5.

Σκοπός της ’Επιστολής είναι, όπως φαίνεται άπό τό όλο 
περιεχόμενό της, νά μετανοήσουν οί ταραχοποιοί και στασια
στές και νά έπικρατήσει ή άγάπη καί ή ειρήνη στήν Εκκλησία 
της Κορίνθου6. Ό  συντάκτης της όμως δέν άρκεΐται σέ ξηρές 
συμβουλές και παραινέσεις, άλλά άναζητα τις βαθύτερες ρίζες 
των ταραχών και προτείνει τρόπους θεραπείας των. Στήν αρχή 
περιγράφει τό πρόβλημα, τό όποιο δημιουργήθηκε άπό φθόνο 
πρός την ειρηνική κατάσταση της ’Εκκλησίας τής Κορίνθου7, 
καί στη συνέχεια τονίζει τήν άνάγκη τής μετάνοιας, τής ύπα- 
κοής, της ταπεινοφροσύνης και πίστεως8, ύπενθμίζει στούς Κο- 
ρινθίους τίς εύεργεσίες του θεού στον κόσμο9, παραθέτει διά
γραμμα εύταξίας μέσα στήν ’Εκκλησία10, κάνει παραινέσεις 
στούς ταραχοποιούς νά μετανοήσουν, γιά νά έπικρατήσει ή 
άγάπη καί ειρήνη στήν ’Εκκλησία11, άπευθύνει πολύ ώραία κα
τάλληλη προσευχή, φράσεις τής όποίας χρησιμοποιούνται σέ 
όλες σχεδόν τις λατρευτικές εύχές της Εκκλησίας12, καί τε
λειώνει μέ ανακεφαλαίωση των παραινέσεών του καί χαιρετι
σμούς13.

3. ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ Β'

Στό όνομα τού έπισκόπου της Ρώμης Κλήμη άποδίδεται 
καί δεύτερη ’Επιστολή, τήν όποία άλλοι μέν άπό τούς άνατολι-

4. Κεφ. 1.
5. Κεφ. 44.
6. Βλ. κεφ. 57 κ.ά. 7. Κεφ. 1-6.
8. Κεφ. 7-19. 9. Κεφ. 19-36.

10. Κεφ. 37-44. 11. Κεφ. 44-59.
12. Κεφ. 59-61. 13. Κεφ. 62-65.
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κούς θεολόγους δέχονται ώς γνήσια, και άλλοι τήν άποδοκιμά- 
ζουν ώς ψευδεπίγραφη1.

Κατ’ άρχήν πρέπει νά σημειωθεί ότι δέν πρόκειται για 
Επιστολή, γιατί δέν ύπάρχουν σ’ αύτήν οί συνήθεις έπιστολικοί 
τύποι, πού είναι* ή μνεία του όνόματος του άποστολέα καί των 
παραληπτών της, κάποια προσφώνηση (π.χ. «χάρις ύμΐν καί ει
ρήνη άπό θεού Πατρός») στον πρόλογο, καί άνάλογοι χαιρετι
σμοί στον έπίλογο.

Πρόκειται δηλαδή περί όμιλίας, τήν όποια μάλιστα χαρα
κτηρίζουν ώς τό άρχαιότερο κήρυγμα2. "Οτι πρόκειται περί 
όμιλίας φαίνεται, έκτος των άλλων, καί άπό αύτό πού λέει ό 
ίδιος ό συντάκτης της· «Μετά τον θεόν της άληθείας, άναγινώ- 
σκω ύμΐν έντευξιν (όμιλίαν), εις τό προσέχειν τοΐς γεγραμμέ- 
νοις, ϊνα και έαυτούς σώσητε καί τον άναγινώσκοντα έν ύμΐν»3.

Ώς πρός τον τόπο καί τον χρόνο συγγραφής της κοινή εί
ναι ή γνώμη τών συγγραφέων, ότι τίποτε δέν μπορει νά λεχθεί 
με βεβαιότητα. Ωστόσο, ό μέν Δ. Μπαλανος ύποθέτει ώς τόπο 
συγγραφής της τήν Ρώμη ή τήν Κόρινθο, καί ώς χρόνο τά μέσα 
του 2ου αιώνα, ό δέ Π. Χρήστου, άπό καθαρώς έσωτερικά κρι
τήρια κρίνοντας, άναφέρει ότι τό κείμενο αύτό μπορει νά γρά
φτηκε στήν ’Αλεξάνδρεια, έπειδή παρουσιάζει μερικές θεολογι- 
κές αντιλήψεις, πού θυμίζουν άλεξανδρινή άπόκλιση, όχι όμως 
άπό τον Κλήμη τόν Άλεξανδρέα* μπορει νά γράφτηκε καί στήν 
Αντιόχεια, έπειδή στόν χώρο έκεΐνο διαδόθηκε εύρύτερα, ή 
στήν Ρώμη, έπειδή συνδέθηκε με τήν έπιστολή του Κλήμη. Τό 
πιθανότερο όμως είναι νά γράφτηκε στήν Κόρινθο, γιατί έτσι 
έξηγεΐται καλύτερα ή σύνδεσή της μέ τήν έπιστολή του Κλήμη 
πρός τούς Κορινθίους, άλλά καί διότι σ’ αύτήν άναφέρεται, ότι 
έκεΐ καταπλέουν πολλοί γιά νά πάρουν μέρος σέ άθλητικούς 
άγώνες, πού μπορει νά θεωρηθεί ώς αναφορά στά ’Ίσθμια πού

1. Βλ. Π. Χρήστου, Ελληνική Πατρολογία, Β' 373.
2. Βλ. Δ. Μπαλάνου, Πατρολογία, Άθήναι 1930, σελ. 35. και Κ. Φού

σκα, Στόματα του Λόγου, Άθήναι 1975, σελ. 32.
3. Κεφ. 19. Πρβλ. καίΠ. Χρήστου, δ. π. σελ. 374.
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τελοϋνταν έκεΐ4. Ώς χρόνο δέ συγγραφής της και ό καθηγητής 
Π. Χρήστου δέχεται τό πρώτο μισό του 2ου αιώνα5.

Ή Επιστολή αύτή καταλαμβάνει 20 κεφάλαια, τό δέ περιε
χόμενό της είναι άπλό καί στρέφεται γύρω άπό την άπαρίθμηση 
τών εύεργεσιών του Χρίστου6, αναλύει τον τρόπο μέ τον όποιο 
μπορούμε νά ζήσουμε τή ζωή μας με έγκράτεια και μετάνοια7, 
καί τελειώνει με τήν κρίση καί τήν αντιμισθία8.

4. ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΡΩΜΗΣ

Περί των Πράξεων, Επιδημιών τε καί Κηρυγμάτων 
του άγίου καί κορυφαίου τών άποστόλων Πέτρου έπι- 
τομή, έν η καί ό αύτοΰ έμπεριείληπται Βίος, πρός Ιά

κωβον έπίσκοπον Ιεροσολύμων.

Πρόκειται για μεταγενέστερη έπιτομή τών «Επιδημιών 
κηρυγμάτων του Πέτρου»1, ή όποία φιλοτεχνήθηκε κατά τήν βυ
ζαντινή περίοδο, σε ένα ένιάίο κείμενο πού καταλαμβάνει 179 
κεφάλαια. Άπό τά κεφάλαια αυτά τά 147 φέρονται ότι γράφτη
καν άπό τόν έπίσκοπο τής Ρώμης Κλήμη μέ τή μορφή έπιστο- 
λής πρός τόν έπίσκοπο Ιεροσολύμων Ιάκωβο, στήν πραγματι
κότητα δμως άποτελοΰν έπιτομή τών «Επιδημιών κηρυγμάτων 
του Πέτρου».

Στήν μεταγενέστερη· αύτή έπιτομή ό συμπιλητής άκολου- 
θώντας κατά πόδας τήν μυθιστορηματική άφήγηση τής ζωής 
του Κλήμη, άντιπαρέρχεται τις μακρές όμιλίες καί συγκρούσεις 
του Πέτρου μέ τόν Σίμωνα τόν Μάγο κυρίως έκεΐνες πού άνα-

4. Κεφ. 7* «Είς τούς φθαρτούς άγώνας καταπλέουσι πολλοί.
5. Δ. Μπαλάνου, δ. π. και Π. Χρήστου, δ. π.
6. Κεφ. 1-4. 7. Κεφ. 5-18. 8. Κεφ. 11-20.

1. Ό  πλήρης τίτλος του έργου αύτοΰ είναι* Κλήμεντος, τών του Πέτρον έπι-
δημίων κηρυγμάτων έπιτομή είς βιβλία είκοσι. Άπό τά είκοσι «βιβλία» (Όμιλίες) 
οί ένδεκα έχουν δημοσιευθεΐ στόν προηγούμενο 2ο τόμο τών Άποστολικών Πα
τέρων και οί ύπόλοιπες έννέα δημοσιεύονται στόν παρόντα τόμο.
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φέρονται στούς θεούς των Ελλήνων, καί έπιμένει κυρίως στα 
περιστατικά των περιπετειών του Κλήμη και της οικογένειάς 
του, και της διαδοχικής άναγνώρισής τους. Ένώ όμως ή πρώτη 
έπιτομή των έπιδημίων κηρυγμάτων του Πέτρου σταματά στά 
περιστατικά πού προηγούνται τής βαπτίσεως του πατέρα του 
Κλήμη Φαύστου, στήν έπιτομή αύτή ό συντάκτης συνεχίζει 
άναφέροντας τή βάπτιση τού Φαύστου, και τήν τιμητική έπι- 
στροφή του στή Ρώμη μαζί με τήν γυναίκα του Ματθιδία, όπου 
έζησαν άσκώντας κάθε άρετή μέχρι τά βαθειά γεράματά τους, 
όπότε άντάλλαξαν τά έγκόσμια μέ τή βασιλεία του Χριστού. 
Επίσης αναφέρει, έπιγραμματικά πλέον, τή συνέχιση τού έργου 
τού Πέτρου, τήν άφιξή του στή Ρώμη και τή χειροτονία του 
Κλήμη ώς διαδόχου του στο θρόνο τής Ρώμης λίγο πρίν άπό τό 
θάνατό του2.

Στή συνέχεια, στά κεφάλαια πού άκολουθοΰν (148-179), 
περιγράφει τό έργο του νέου έπισκόπου Ρώμης, τονίζοντας τήν 
μεγάλη άπήχηση πού είχε άνάμεσα και στούς Εθνικούς και 
στούς Ιουδαίους και στούς Χριστιανούς. Μεταξύ έκείνων πού 
γοητεύθηκαν άπό τή σειρήνα τής γλώσσας του Κλήμη3 ήταν 
και ή γυναίκα κάποιου Σισιννίου, φίλου του βασιλιά Νέρβα, 
πού τήν έλεγαν θεοδώρα.

Ό  προσηλυτισμός τής θεοδώρας όδήγησε σέ νέες περιπέ
τειες τόν Κλήμη, πού τελικά έξορίστηκε σέ μιά μικρή πόλη 
κοντά στή Χερσώνα4, δπου συνέχισε τό Ιεραποστολικό έργο 
του μέ πολύ μεγάλη έπιτυχία. Ή φήμη όμως της δραστηριότη- 
τάς του στή Χερσώνα έφτασε στά αύτιά του βασιλιά, ό όποιος 
διέταξε νά τόν ρίξουν στή θάλασσα δένοντάς του μιά άγκυρα 
στόν λαιμό του.

5. ΜΑΡΤΥΡΙΟ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΚΛΗΜΗ, ΠΑΠΑ ΤΗΣ ΡΩΜΗΣ

Τό κείμενο αύτό άποτελει αύτοτελή διασκευή του «βίου

2. Βλ. κεφ. 147. 3. Κεφ. 152.
4. Κεφ. 167.



τού άγιου Κλήμη», ό όποιος περιλαμβάνεται, όπως είδαμε, στά 
τελευταία κεφάλαια (148-179) του προηγούμενου έργου, «Περί 
των Πράξεων, έπιδημιών τε και κηρυγμάτων του άγιου και κορυ
φαίου των Αποστόλων Πέτρου..».

Και στο «Μαρτύριο» αύτό τού άγιου Κλήμη περιγράφεται 
τό έργο του, άπό τή στιγμή πού χειροτονήθηκε τρίτος έπίσκο- 
πος της Εκκλησίας τής Ρώμης, μέχρι τό θάνατό του. Ακολου
θώντας και στή γνώση καί στούς τρόπους τό παράδειγμα του 
Πέτρου, έκτιμήθηκε και άπό τούς Ιουδαίους και άπό τούς Εί- 
δωλολάτρες και άπό τούς Χριστιανούς. Ή μεταστροφή όμως 
τής θεοδώρας, γυναίκας του Σισιννίου, πού ήταν φίλος τού βα
σιλιά, τον όδήγησε σε νέες περιπέτειες, άποτέλεσμα τών 
όποιων ήταν νά έξορισθεΐ σέ κάποια μικρή πόλη τής Χερσώ- 
νας, δπου όμως βρήκε δυο χιλιάδες Χριστιανούς καταδικασμέ
νους γιά πολλά χρόνια, πού τον ύποδέχθηκαν με δάκρυα και τον 
παρακάλεσαν νά προσευχηθεί γι’ αύτούς στον Χριστό νά τούς 
άναδείξει άξιους της βασιλείας του.

Ό  Κλήμης συγκινημένος τούς είπε ότι τον έστειλε έκει ή 
θεία Πρόνοια γιά νά συμμερισθει τά παθήματά τους και νά τούς 
δώσει κουράγιο. Γρήγορα ή φήμη του άπλώθηκε στή γύρω πε
ριοχή και άπό παντού έτρεχαν πλήθη άνθρώπων νά τόν άκού- 
σουν, νά θεραπευθοΰν και νά βαπτισθοΰν. Τό γεγονός όμως 
αύτό γρήγορα έφτασε στά αύτιά τού Τραϊανού, ό όποιος έστει
λε αμέσως τόν ήγεμόνα Αύφθιδιανό, πού διέταξε νά δέσουν άγ
κυρα στον λαιμό του και νά τόν ρίξουν βαθειά στή θάλασσα, 
γιά νά μή μπορούν οί Χριστιανοί νά τόν σέβονται σάν θεό.

Οί πιστοί παρακολουθώντας άπό τήν παραλία, προσεύχον
ταν νά τούς φανερώσει ό θεός τά λείψανά του. Και πράγματι 
καθώς προσεύχονταν, ύποχώρησε ή θάλασσα σχεδόν τρία μί- 
λια, και μπαίνοντας οί πιστοί βρήκαν ένα μαρμάρινο οίκοδόμη- 
μα σέ σχήμα ναού και μέσα τό σώμα τού άγίου Κλήμη τοποθε
τημένο σέ μαρμάρινη λάρνακα. Άπό τότε κάθε χρόνο τήν ήμέ- 
ρα τής άθλήσεώς του ύποχωρούσε ή θάλασσα έπι έφτά ήμέρες 
και πήγαιναν τά πλήθη νά τόν προσκυνήσουν.

Τά κείμενα λαμβάνονται άπό τήν ΒΕΠ.

12 ΕΙΣΑΓΩΓΗ



ΚΕΙΜΕΝΟ -  ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ



ΚΑΗΜ ΕΝΤΟΣ

ΤΩΝ ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΔΗΜΙΩΝ ΚΗΡΥΓΜΑΤΩΝ ΕΠΙΤΟΜΗ

ΟΜΙΛΙΑ ΙΒ'

1. ’Αφού λοιπόν βγήκαμε άπό τήν Τρίπολη της Φοινίκης 
γιά νά πάμε στήν ’Αντιόχεια τής Συρίας, τήν ήμέρα αύτή φθά- 
σαμε και μείναμε στήν Όρθωσία, και έπειδή ή πόλη αύτή βρι
σκόταν κοντά στήν πόλη άπό τήν όποία φύγαμε, και σχεδόν 
δλοι οί κάτοικοί της είχαν άκούσει προηγουμένως τό κήρυγμα, 
άφοΰ μείναμε έκεϊ μιά μέρα, ξεκινήσαμε γιά τήν Άντάραδο. 
’Επειδή ήταν πολλοί έκεινοι πού μάς άκολουθοΰσαν, ό Πέτρος 
μιλούσε στον Νικήτη και τόν Άκύλα λέγοντάς τους· ’Επειδή τό 
πλήθος αυτών πού μάς άκολουθεΐ προκαλει μεγάλο φθόνο κα
θώς μπαίνουμε σέ κάθε πόλη, σκέφθηκα δτι είναι άπαραίτητο 
νά φροντίσουμε, ώστε ούτε αυτοί νά στενοχωρηθούν έμποδιζό- 
μενοι νά είναι μαζί μας, αλλά ούτε και μεΐς, κάνοντας έντυπω- 
σιακή έμφάνιση, νά ύποπέσουμε στό φθόνο τής κακίας. Γι’ 
αύτό θέλω σύ ό Νικήτης και ό Άκύλας νά προηγεισθε άπό μένα 
σέ δύο όμάδες σκόρπιοι, νά μαθαίνετε τις πόλεις τών έθνικών 
και νά μπαίνετε σ’ αύτές.

2. Γνωρίζω βέβαια δτι δυσφορειτε άκούοντας, ότι πρέπει 
νά κάνετε αύτό, άποχωριζόμενοι άπό μένα ούτε γιά δυό όλό- 
κληρες μέρες, θέλω δμως νά γνωρίζετε, δτι έμεΐς πού σάς πεί
σαμε άγαπάμε περισσότερο έσάς πού πεισθήκατε, άπό δσο άγ- 
πάτε σεις έμάς πού σάς πείσαμε. Επειδή λοιπόν άγαπαμε ό 
ένας τόν άλλο, άς φροντίζουμε, δσο έξαρτάται άπό μάς, γιά τήν 
άσφάλεια μέ τό νά μή κάνουμε άπερίσκεπτα αύτά πού θέλουμε. 
*"Αλλωστε ούτε μιά μέρα θά στερηθείτε τΙς όμιλίες μου. Διότι,



ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ

ΤΩΝ ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΔΗΜΙΩΝ ΚΗΡΥΓΜΑΤΩΝ ΕΠΙΤΟΜΗ

ΟΜΙΛΙΑ ΙΒ '

1. Έκβάντες ούν τήν Τρίπολιν τής Φοινίκης, ώς έπι !'Αν
τιόχειαν της Συρίας έλθεΐν, αύτής ημέρας έν Όρθωσίφ έμείνα- 
μεν έλθόντες, και διά τό πλησίον είναι ής έξήλθομεν πόλεως, 
πάντων προακηκοότων του κηρύγματος, μιας ημέρας έκεΐ μεί-

5 ναντες, άπήραμεν είς Αντάραδον. Πολλών δέ τών συνοδοιπο- 
ρούντων ήμΐν δντων, ό Πέτρος Νικητή кал Ακύλφ προσωμΐλει 
λέγων Επειδή πολύς όχλος τών συνοδοιπορούντων ού μικρον 
φθόνον ήμΐν είσιουσι κατά πόλιν έπισπαται, άναγκαίως έσκε- 
ψάμην φροντίσαι, πώς μήτε ούτοι λυπηθώ σι κωλυθέντες συν- 

ιο εΐναι ήμΐν, μήτε ήμεΐς, περίβλεπτοι γινόμενοι, φθόνω τφ τής 
κακίας ύποπέσωμεν. Τούτου ένεκεν βούλομαι σε τόν Νικήτην 
και Ακύλαν προοδεύειν μου κατά συστήματα δύο σποράδην, 
μανθάνοντες τάς τών έθνών είσέρχεσθαι πόλεις.

2. Οίδα δέ δτι άθυμεΐτε, τούτο ποιεΐν άκηκοότες, άπολει- 
ΐ5πόμενοί μου διάστημα ούδ’ δλων ήμερών δύο. Είδέναι οΰν

ύμάς θέλω, δτι πολλαπλάσιον άγαπώμεν ήμεΐς οί πείσαντες 
ύμάς τούς πεισθέντας, ήπερ ύμεΐς ήμάς τούς πεπεικότας. Αλλή- 
λους ούν στέργοντες, τώ μή άλόγως ποιεΐν ά θέλωμεν, τής 
άσφαλείας, δσον τό έφ * ήμΐν, φροντίζωμεν. Πρός τούτοις δέ ού- 

2οδεμιας ήμέρας διαλεγομένου μου άπολιμπάνεσθε. Εί γάρ τάς
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έπισημοτέρας των έπαρχιών πόλεις προήρημαι, ώς ίστε και 
όμεΐς, ημερών έπιμένειν και διαλέγεσθαι. Και τό νυν εις την εγ
γύτεραν ήμΐν Λαοδίκειαν προάζατε και μεθ' ημέρας δύο ή 
τρεις, δσον έπι τη έμη προαιρέσει, καταλήψομαι ύμας. Έπι δε 

5 των πυλών έκδέζεσθέ με ύμεΐς μόνοι, διά τον θρύλλον, ϊνα ού
τως άψοφητι συνεισελθόντες άμα ύμιν ώμεν. Κάκεϊθεν ομοίως 
μετά τό έπιμειναι ημερών άλλοι άνθ’ ύμών εις τά έπέκεινα 
κατά έφημερΐας προάξωσιν, τάς ξενίας έτοιμάζοντες.

3. Ταΰτα του Πέτρου είπόντος, ήναγκάσθησαν συνθέσθαι 
ιολέγοντες' Ού πάνυ ήμάς, κύριε, λυπεί τούτο πράττειν, διά τό

ύπό σου κελεύεσθαι. Πρώτον μέν, ότι πάντα καλώς νοεΐν τε 
και συμβουλεύειν άξιος ών ύπό τής του θεού προνοίας έξελέ- 
γης' πρός τούτοις δε έπι τό πολυ ήμερών δύο άνάγκη του προά- 
γειν άπολιμπανόμεθά σου’ кал αύται μεν πολλαι πρός τό μή σε 

ΐ5 τον κύριον ημών όράν Πέτρον, πλήν λογιζόμεθα, ότι πλεϊον λυ- 
πηθήσονται οί πολυ μακράν προπεμπόμενοι, ώς έπι τό πλειον 
άναμένειν σε κατά πόλιν κεκελευσμένοι, άνιώμενοι έν τφ έπι 
πλειον έστερήσθαι τού όράν σου τό περιπόθητον πρόσωπον. 
Και ημείς ούκ έλαττον έκείνων άθυμούντες, πλήν ώς κελεύεις 

20 διά τό συμφέρον ποιεΐν ούκ άντιλέγομεν. Όμως ταΰτα εϊπόντες 
προήζαν, εντολήν έχοντες, έν τφ πρώτω πανδοχεΐω προσομι- 
λήσαι τφ  συνοδοιπορουντι όχλω, όπως, σποράδην άλλήλων 
γενόμενοι, εις τάς πόλεις εισέρχωνται.

4. Πορευθέντων ούν αύτών, έγώ Κλήμης μεγάλως έχαι- 
25ρον, ότι συν αύτφ με έκέλευσεν είναι και άποκριθεις είπον' Εύ-

χαριστώ τφ Θεφ, ότι με ούκ έξαπέσταλκας, ώς τους έτέρους, 
έπειδή όδυνώμενος άν διαπεφωνήκειν.

Ό δϊ έφη' Τί δέ; εί και χρεία τις έσται πεμφθήναί σέ που
/

μαθημάτων χάριν, σύ, διά τό πρός όλίγον άπολιμπάνεσθαί μου



ΟΜΙΛΙΑ ΙΒ' 17

δπως γνωρίζετε κι έσεΐς, προτιμώ νά μένω και νά μιλώ στίς πιο 
έπίσημες έπαρχιακές πόλεις. Πρός τό παρόν λοιπόν πηγαίνετε 
νά μέ περιμένετε στην πιο κοντινή μας Λαοδίκεια, και ύστερα 
άπό δύο ή τρεις μέρες, δσο έξαρτάται άπό μένα, θα σάς συνα
ντήσω. Και νά μέ περιμένετε στίς πύλες μόνο έσεις, έξαιτίας 
τού θορύβου, ώστε νά μπούμε χωρίς θόρυβο καί νά είμαστε 
μαζί σας. Καί άπό έκεΐ κατά τόν ίδιο τρόπο, άφού μείνουμε με
ρικές μέρες, άλλοι άντί γιά σάς θά μάς περιμένουν στά παραπέ
ρα, προετοιμάζοντας μέ τή σειρά τους τις φιλοξενίες.

3. "Οταν ό Πέτρος είπε αύτά, άναγκάσθηκαν νά συμφωνή
σουν λέγοντας· Αύτό, Κύριε, δέν μάς στενοχωρει πολύ νά τό 
κάνουμε, έπειδή διατασσόμαστε άπό σένα. Πρώτον, γιατί έχεις 
έκλεγει άπό τήν Πρόνοια τού θεού, έπειδή ήσουν άξιος νά 
σκέφτεσαι καί νά τά συμβουλεύεις δλα καλά, καί έπειτα, έπει- 
δή σέ έγκαταλείπουμε γιά δύο τό πολύ μέρες άπό τήν άνάγκη 
νά σέ ύποδεχθούμε. Καί αύτές βέβαια είναι πολλές, άφού δέν 
βλέπουμε έσένα τόν κύριό μας Πέτρο, άλλά σκεφτόμαστε δτι 
πιο πολύ θά λυπηθούν έκεινοι πού στέλνονται πολύ μακριά, 
έπειδή διατάχθηκαν νά σέ περιμένουν περισσότερο σέ κάθε 
πόλη, δοκιμάζοντας λύπη γιά τό δτι έχουν διαταχθει νά στερού
νται τού νά βλέπουν τό πρόσωπό σου. Καί έμεΐς, άν καί δέν λυ
πόμαστε λιγότερο άπό έκείνους, έπειδή διατάζεις νά τό κάνου
με γιά τό συμφέρον μας δέν προβάλλουμε άντιρρήσεις. Καί μό
λις είπαν αύτά ξεκίνησαν, μέ τήν έντολή, στο πρώτο πανδοχείο 
νά σμίξουν μέ τό πλήθος πού άκολουθούσε μαζί τους, καί νά 
μπαίνουν στις πόλεις σκορπισμένοι

4. "Οταν λοιπόν ξεκίνησαν αύτοί, έγώ ό Κλήμης χαιρό
μουνα πολύ, έπειδή μέ διέταξε νά μείνω μαζί του, καί άπαντώ- 
ντας τού είπα* Εύχαριστώ τόν θεόν πού δέν μέ έστειλες καί 
μένα δπως τούς άλλους, διότι μέ πόνο θά μπορούσα νά διαφω
νήσω.

Καί έκεΐνος μου είπε* Δηλαδή, άν παρουσιαστεί κάποια 
άνάγκη νά σταλείς κάπου γιά νά διδάξεις, έπειδή θά μέ άποχω-



18 ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΡΩΜΗΣ

συμφερόντως, διά τούτο τεθνήξη; Ούχι δέ, προσομιλήσας 
σεαντφ φέρειν τα διά την άνάγκην σοι προσταγέντα, εύθύμως 
ύποσταίης; Ή  οόκ οίσθα δτι σύνεισιν οί φίλοι ταΐς μνήμαις, 
καν τοϊς σώμασιν άπολιμπάνωνται, ώς ένιοι, σννόντες τοϊς 

5 σώμασιν, άμνημοσύνης αιτίη. ταΐς ψνχαΐς άποδημουσι τοΐς φί- 
λοις;

5. Κάγώ άπεκρινάμην Μή τοίνυν νομίση, κύριε, δτι λύ
πης πάσχειν ήμελλον άνοήτως, άλλά και πάνυ όρθφ τινι λο- 
γισμω. Έπει γάρ σε, κύριέ μου, άντι πάντων έχω, πατρός τε

ιομητρός кал άδελφών και συγγενών, αίτιόν μοι γενόμενον διά 
τον θεόν της σωζούσης άληθείας, άντι πάντων έχων σε παρα
μυθίας τής μεγίστης τυγχάνω. Προς τούτοις, δεδιώς μου και 
της άκμής την έκ φύσεως έπιθυμίαν, ήγωνίων, μή πως άπολει- 
φθεΐς σου, άνθρωπος ών νεώτερος, δσπερ νυν ούτως ένστάσε- 

ΐ5 ως έχω, ώς &ν μή κατά τινα χόλον θεοϋ άποστήναΐ σου άδύνα- 
τον είναι, ήττων έπιθυμίας έσομαι. Άλλ’ έπειδή πολλφ άμεινον 
και άσφαλέστερον συνεϊναί μέ σοι, τούτφ, ώ ό νους μου αίδεϊ- 
σθαι εύλόγως προείληφεν, διο πάντη σοι συνεϊναι εύχομαι. 
Προς τούτοις δέ μέμνημαί σου έν Καισαρεία είπόντος’ Εί τις 

2ο βούλεται μοι συνοδευσαι, εύσεβώς οννοδεύετω. Εύσεβώς δε 
έφης, το μηδένα λυπεΐν κατά θεόν, οίον άπολιπόντα γονείς, γυ
ναίκα όμόφρονα, ή έτέρους τινάς τη θεοσεβείς προσκειμένους. 
"Οθεν έγώ κατά πάντα έπιτήδειός είμί σοι συνοδοιπόρος, ώ εί,

•

και τά μέγιστα χαρίζη, τάς δούλων μοι ύπηρεσίας συγχωρεΐς 
25 ποιεϊν.

6. Και ό Πέτρος άκουσας γελοιάζων έφη' Τί ούν οϊει, 
Κλήμης; Μή ύπ’ αυτής άνάγκης σε είς δούλων μοι ταγήναι τό
πον, έπει τίς τάς καλάς και πολλάς σινδόνας μετά των έπομέ- 
νων μοι δακτυλίων кал ύποδύσεων φυλάξει; Τίς δέ και τά ήδέα

30 και πολυτελή δψα προετοιμάσει, άτινα, ποικίλα δντα, πολλών
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ριστεΐς για λίγο πρός τό συμφέρον του έργου μας, θά πεθάνεις; 
Δέν θά τό δεχθείς εύχαρίστως, πείθοντας τον έαυτό σου νά 
ύπομείνει αύτά πού άπό άνάγκη διατάχθηκες νά κάνεις; Ή  
μήπως δέν γνωρίζεις ότι οί φίλοι βρίσκονται μαζί μέ τις ανα
μνήσεις, έστω και αν χωρίζονται σωματικά, δπως και μερικοί, 
ένώ βρίσκονται μαζί σωματικά, άπό άμνησία, ψυχικά βρίσκο
νται μακριά άπό τούς φίλους;

5. Κι έγώ άπάντησα* Μή νομίζεις, κύριε, δτι θά στενοχω
ριόμουνα χωρίς λόγο, άλλά ύστερα άπό πολλή όρθή σκέψη. 
Επειδή, κύριέ μου, είσαι γιά μένα τό παν, και πατέρας και 
μητέρα και άδελφοι και συγγενείς, άφοΰ έγινες αίτιος νά γνωρί
σω τον θεό τής άλήθειας πού σώζει, έχοντάς σε στή θέση 
δλων αύτών, βρίσκω μεγάλη παρηγοριά. Εκτός αύτοΰ δμως, 
φοβούμενος τή φυσική έπιθυμία τής νεότητάς μου, άγωνιοΰσα 
μήπως, άπομακρυνόμενος άπό σένα, σάν νέος άνθρωπος πού εί
μαι και πού τώρα προβάλλω τόση αντίρρηση, σάν νά είναι άδύ- 
νατο νά άπομακρυνθώ άπό σένα χωρίς νά πικράνω τόν θεό, φο
βόμουνα μήπως νικηθώ άπό τήν έπιθυμία. Επειδή δμως τό νά 
βρίσκομαι κοντά σου είναι γιά μένα πιο καλό και άσφαλές άπό 
αύτό πού ό νους μου δίκαια πρόλαβε νά φοβηθεί, γι’ αύτό παρ- 
καλώ νά βρίσκομαι παντού μαζί μέ σένα. Εκτός άπό αύτά δμως 
θυμάμαι πού στήν Καισάρεια είχες πει* "Οποιος θέλει νά μέ συν
οδέψει, άς μέ συνοδέψει μέ πολύ εύσέβεια. Και λέγοντας ‘με 
εύσέβεια’ έννοοΰσες νά μή στενοχωρειται κανένας άπέναντι 
στον θεό, έγκαταλείποντας παραδείγματος χάρη γονείς, γυναί
κα όμόδοξη, ή κάποιους άλλους πού είναι άφοσιωμένοι στήν 
πίστη. Γι’ αύτό έγώ είμαι καθ’ δλα κατάλληλος συνοδοιπόρος 
γιά σένα, ό όποιος, άν και μου χαρίζεις τά πιό σπουδαία πράγ
ματα, καταδέχεσαι νά μου προσφέρεις ύπηρεσίες δούλων.

6. Και ό Πέτρος άκούοντάς τον, είπε χαμογελώντας· 
Δηλαδή τί φοβάσαι, Κλήμη; μήπως άπό άνάγκη σέ κατατάξω 
σέ θέση δούλων, έπειδή δέν έχω ποιός νά μου φυλάξει τά 
ώραΐα καί πολλά ένδύματα, μαζί μέ τά κοσμήματα πού μέ συνο
δεύουν και τά ύποδήματα; ’Ή  ποιός θά έτοιμάσει τά νόστιμα
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και τεχνιτών όεϊται μαγείρων, και πάντα έκεΐνα δσα έκτεθη- 
λυμμένων ανθρώπων ώς θηρίω μεγάλφ τη έπιθυμίφ έκ πάσης 
πλεονεξίας πορισθέντα έτοιμάζεται; Πλήν ή τοιαύτη σε προαί- 
ρεσις ύπεισηλθεν, ίσως μή συνάντα кал τον έμον άγνοοΰντα 

5 βίον, δτι άρτω μόνφ και έλαίας χρώμαι кал σπανίως λαχάνοις, 
και δτι ίμάτιόν μοι και τριβώνιον υπάρχει τουτ ’ αυτό δ περιβέ- 
βλημαι, кал έτέρου χρείαν ούκ έχω ούδε άλλων τινών έν γάρ 
τούτοις και περισσεύομαι. Ό νους γάρ μου, τα έκεΐ πάντα όρών 
αίώνια άγαθά, ούδεν τών ένταυθα περιβλέπεται. Πλήν, σου μεν 

ίο την άγαθήν προαίρεσιν άποδέχομαι, και θαυμάζων έπαινώ, 
πώς άνήρ έκ πολυτελών έθών ύπάρχων, ρφδίως τοϊς άναγ- 
καίοις τον σεαυτου όπήλλαξας βίον. Ήμεϊς γάρ έκ παίδων, έγώ 
τε кал Άνδρέας ό σύναιμος кал κατά θεόν άδελφός ών έμός, ού 
μόνον έν όρφανίφ άνατραφέντες, άλλα και ύπό πενίας και κα- 

ΐ5κουχίος είς έργασίαν έθισθέντες, εύμαρώς νυν τάς τών όδών 
φέρομεν σκύλσεις. "Οθεν, εί έπείθου μοι, έμοι &ν συγκεχωρή- 
κεις, άνδρι έργάτη, σόι τα δούλων άποπληρουν μέρη.

7. Έγώ δε άκούσας σύντρομος έγενόμην και έπίδακρυς, 
οίον λόγον είπεν άνήρ, ού πάντες οί τής νυν γενεάς άνθρωποι 

20 τφ τής γνώσεως και εύσεβείας λόγω ήττους τυγχάνουσιν. Ό 
δέ, ίδών με σύνδακρυν, τών δακρύων έπύθετο την αίτίαν.

Κάγώ έφψ’ Τί τοιοΰτον ήμαρτον, ϊνα μοι τοιούτον εϊπης 
λόγον;

Και ό Πέτρος άπεκρίνατο' Εί μεν κακώς εϊρηκα τό δου- 
25 λευσαίσοι, συ πρώτος ήμαρτες, τοΰτ’έμοι ποιήσαι άξιώσας.

Κάγώ έφψ' Ούχ δμοιόν έστιν έμοι μεν γάρ τούτο ποεΐν 
πρέπει πάνυ, σοι δέ τφ του θεού κήρυκι τάς ήμετέρας σφζοντι 
ψυχάςχαλεπόν τούτο ποιεΐν έμοί.
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και πολυτελή φαγητά, τά όποια λόγω της μεγάλης ποικιλίας 
τους χρειάζονται πολλούς τεχνίτες και μαγείρους, καθώς καί 
όλα έκεΐνα πού έτοιμάζονται για τούς μαλθακούς άνθρώπους, 
τά όποια άπόκτησα σάν μεγάλο θηρίο μέ κάθε πλεονεξία; Προ
φανώς ή πρόθεση σου αύτή όφείλεται στό δτι δέν κατάλαβες 
και δέν γνωρίζεις τή ζωή μου, ότι τρώω μόνο ψωμί καί έλιές 
και σπανίως λαχανικά, και δτι ένδυμα και ρούχο έχω μόνο αύτό 
πού φορώ και δέν χρειάζομαι άλλο, ούτε άλλο τίποτε, διότι κι 
αύτά μου περισσεύουν. Γιατί ό νους μου, βλέποντας δλα τά αιώ
νια άγαθά πού βρίσκονται έκεΐ, δέν προσέχει τίποτε άπό τά 
έδώ. Ωστόσο άποδέχομαι και θαυμάζοντας έπαινώ τή δική σου 
άγαθή προαίρεση, ό όποιος, αν καί ήσουν άνθρωπος μαθημένος 
σέ πολυτελή διαβίωση, εύκολα άπάλλαξες τή ζωή σου άπό 
αύτά πού σου ήταν άπαραίτητα. Διότι έμεις, έγώ καί ό Άνδρέ- 
ας, πού είναι έξ αίματος και κατά θεόν άδελφός μου, έπειδή 
άπό παιδιά, όχι μόνο άνατραφήκαμε μέσα σέ όρφάνια, άλλά, 
έξαιτίας τής φτώχειας καί τής κακουχίας, συνηθίσαμε στή δου
λειά, εύκολα τώρα ύποφέρουμε τίς ταλαιπωρίες των δρόμων. 
Γι’ αύτό, άν συμφωνούσες μαζί μου, θά μπορούσες να συγχω
ρήσεις έμένα πού, όντας έργάτης άνθρωπος, προσφέρω σέ σένα 
ύπηρεσίες δούλων.

7. Έγώ άκούοντάς τον συγκλονίστηκα καί δάκρυσα γιά 
τόν λόγο πού είπε ό άνδρας, δτι δλοι οί άνθρωποι τής τωρινής 
γενιάς είναι κατώτεροι ώς πρός τόν λόγο τής γνώσεως και τής 
εύσέβειας. Εκείνος, βλέποντάς με δακρυσμένον, ρώτησε νά μά
θει τήν αιτία των δακρύων. Και έγώ είπα* Ποιά μεγάλη άμαρτία 
έκανα, γιά νά μου πεις τέτοιο λόγο;

Καί ό Πέτρος άπάντησε* ’Εάν έκανα άσχημα λέγοντας ότι 
θέλω νά σέ ύπηρετήσω, τότε σύ άμάρτησες πρώτος, άξιώνο- 
ντας νά κάνεις τό ίδιο σέ μένα.

Και έγώ είπα* Δέν είναι τό ίδιο* διότι τό νά τό κάνω αύτό 
έγώ μου ταιριάζει πάρα πολύ, ένώ σέ σένα τόν κήρυκα τού 
θεού, ό όποιος σώζεις τίς ψυχές μας, είναι φοβερό νά τό κά
νεις αύτό σέ μένα.
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Και ό Πέτρος άπεκρίνατο’ Συνεθέμην άν σοι, έπει ό Κύ
ριος ημών, ό έπι σωτηρίψ παντός του κόσμον έληλυθώς, μόνος 
ύπερ πάντας εύγενής ών, δουλείαν υπέμεινεν, ϊνα ήμάς πείστ\ 
μή αίδεΐσθαι τοΐς άδελφοΐς ημών τας δούλων ποιεϊν ύπηρεσίας, 

5 κάν πάνυ εύγενεΐς τυγχάνωμεν.
Κάγώ έφην Εί μεν νομίζω σε νικήσαι λόγω άνόητός είμι, 

πλήν χάριν έχω τη του θεού προνοίη., δτι σε εις γονέων τόπον 
έχειν κατηζιώθην.

8. Και ό Πέτρος έπυνθάνετο' Ουδεις δέ σου αληθώς προς 
ίο γένους υπάρχει;

Κάγώ άπεκρινάμην Είσι μεν πολλοί και μεγάλοι άνδρες, 
Καίσαρος προς γένος δντες. 'Όθεν τφ έμφ πατρι ώς και συν- 
τρόφω αυτός Καισαρ συγγενΐδα προσηρμόσατο γυναίκα, άφ ’ ής 
τρεις έγενόμεθα υιοί, δύο μεν προ έμου, οι και δίδυμοι δντες 

ΐ5 πάνυ όμοιοι άλλήλοις έτύγχανον, ώς αύτος ό πατήρ έλεγέ μοι. 
Έγώ γαρ ουτε αύτούς, ούτε τήν τεκοϋσαν πάνυ έπίσταμαι, άλλ ’ 
ώσπερ δ ’ όνείρων άμαυρον αυτών το είδος άναφέρω. Ή μεν 
ούν μήτηρ μου Ματτιδία έλέγετο, ό δε πατήρ Φαΰστος, τών δε 
άδελφών και αύτών ό μεν Φαυστινος έκαλειτο, ό δε Φαυστινια- 

2ο νός έλέγετο. Έμου ούν τρίτου έπιγεννηθέντος αύτοϊς, ή μήτηρ 
όνειρον έωράκει, ώσπερ ό πατήρ μου ύφηγεϊτο, ότι, έάν μή, 
τους διδύμους υιούς αύτής έζ αύτής παραλαβουσα, τήν 
Ρωμαίων προς άποδημίαν έξέλθγι πόλιν έπ’ έτη δώδεκα, πανο- 
λεθρίω μόρω άμα αύτοϊς άποθανεϊν έχει.

25 9. Ό μεν ούν πατήρ, φιλότεκνος ών, σύν τε δούλοις και 
δούλαις έφοδιάσας ίκανώς και εις πλοΐον έμβαλλόμενος, εις τάς 
!Αθήνας άμα παιδευθησομένους έξέπεμψεν, έμε δε μόνον υιόν 
εις παραμυθίαν έσχε μεθ’ έαυτοΰ. Кал έπι τούτω εύχαριστώ 
πολλά, ότι κάμε ό όνειρος μή κεκελεύκει άμα τη μητρι τήν 

30 Ρωμαίων έκβήναι πόλιν. Περαιωθέντος ούν ένιαυτου ό πατήρ 
έπεμψεν εις 'Αθήνας χρήματα τοΐς αύτου, άμα τε καί μαθειν το
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Και ό Πέτρος άποκρίθηκε* θά  μπορούσα νά συμφωνήσω 
μαζί σου, διότι ό Κύριός μας, πού ήρθε για τή σωτηρία όλου 
τού κόσμου, αν και ήταν εύγενικής καταγωγής περισσότερο 
άπό όλους, ύπέμεινε τή δουλεία, για νά πείσει έμάς νά μή δι
στάζουμε νά προσφέρουμε στούς άδελφούς μας ύπηρεσίες δού
λων, έστω καί άν είμαστε πολύ εύγενεις.

Και έγώ είπα* Έάν νομίσω δτι σέ νίκησα στόν λόγο, είμαι 
άνόητος, άλλά χρεωστώ εύγνωμοσύνη στήν πρόνοια τού θεού, 
πού άξιώθηκα νά σέ έχω στή θέση των γονέων μου.

8. Και ό Πέτρος τότε ρώτησε νά μάθει* ’Αλήθεια, δέν 
ύπάρχει κανένας άπό τό σόι σου;

Και έγώ άποκρίθηκα* Υπάρχουν πολλοί και μεγάλοι άν- 
δρες πού άνήκουν στο σόι τού Καίσαρα. Γι’ αύτό στόν πατέρα 
μου, πού άνατράφηκε μαζί του, ό Ιδιος ό Καίσαρας τού έδωσε 
συγγενή ώς γυναίκα του, άπό τήν όποία γεννηθήκαμε τρεις γιοί, 
δύο πριν άπό μένα, οί όποιοι όντας δίδυμοι έμοιαζαν πάρα πολύ 
μεταξύ τους, όπως μου έλεγε ό ίδιος ό πατέρας μου. Διότι έγώ 
ούτε αύτούς ούτε αύτήν πού με γέννησε τούς γνωρίζω καλά, 
παρά μόνο σάν σέ όνειρο θυμάμαι άμυδρά τή μορφή τους. Ή 
μητέρα μου λοιπόν λεγόταν Ματτιδία και ό πατέρας μου Φαύ- 
στος, άπό δε τούς άδελφούς μου ό ένας λεγόταν Φαυστινος και 
ό άλλος Φαυστιανός. "Οταν λοιπόν έγώ τούς γεννήθηκα τρίτος, 
ή μητέρα μου είδε όνειρο, ότι τάχα ό πατέρας μου έλεγε πώς, 
έάν δέν πάρει τά δίδυμα άγόρια της και φύγει άπό τήν πόλη τών 
Ρωμαίων σέ έξορία γιά δώδεκα χρόνια, θά πεθάνει μαζί μ’ αύτά 
μέ όλέθριο θάνατο.

9. Ό  πατέρας μου λοιπόν, έπειδή άγαπούσε τά παιδιά, 
άφού τούς έφοδίασε έπαρκώς μέ δούλους και δούλες και τούς 
έβαλε σέ πλοίο, τούς έστειλε όλους μαζί στήν ’Αθήνα γιά νά 
σπουδάσουν, και κράτησε μόνο γιο κοντά του έμένα γιά παρη
γοριά. Και γι’ αύτό χρεωστώ πολλές ευχαριστίες, πού τό όνειρο 
δέν παράγγειλε νά φύγω και έγώ άπό τή Ρώμη μαζί μέ τή μητέ
ρα μου. "Οταν λοιπόν πέρασε ένας χρόνος ό πατέρας έστειλε 
στούς δικούς του χρήματα, γιά νά μάθει συγχρόνως γιά τό πώς
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πώς διάγουσιν. Οί δε άπελθόντες ούχ ύπέστρεψαν. Τρίτω δε 
ένιαντφ ό πατήρ άθυμών έτέρονς ομοίως έπεμψε μετ’ εφο
δίων, οίτινες τετάρτω ένιαυτφ ήλθον άγγέλλοντες, μήτε μου 
τήν τεκοΰσαν ή τους αδελφούς έωρακέναι, μήτε μήν αύτους 

5 Άθήναις έπιδεδημηκέναι, μήτε άλλου τίνος τών συν αύτοϊς 
άπεληλυθότων καν ίχνος εύρηκέναι.

10. Ό μεν ούν πατήρ, ταϋτα άκούσας και υπό πολλής λύ
πης έκθαμβος γενόμενος και ούκ είδώς που όρμήσας έπι 
ζήτησιν αύτών γένηται, έμέ τε παραλαβών και εις πόρτον κα-

ιο ταβάς, πολλών πυκνότερον έπυνθάνετο, που έκαστος αύτών εί- 
δεν ή ήκουσεν άπό τεσσάρων έτών γενόμενον ναυάγιον. Кал 
άλλος άλλαχή έλεγεν. Ό δε άντεπυνθάνετο, εί έωράκασι σώμα 
γυναικός μετά βρεφών έκβεβρασμένον. Τών ούν πολλά λεγόν- 
των έωρακέναι πτώματα κατά πολλούς τόπους, ό πατήρ άκού- 

ΐ5ων έστέναζεν. Πλήν ύπό σπλάγχνων θορυβούμενος άλόγιστα 
έπυνθάνετο, δτι τοσοϋτον μέγεθος θαλάττης έρευναν έπειρατο. 
Πλήν συγγνωστός ήν, δτι τη πρός τους ζητουμένους στοργή έλ- 
πίσιν έβουκολεΐτο κεναις. Кал δήποτε ύπό φροντιστάς ποιήσας 
με και είς Ρώμην καταλείψας δωδεκαετή, αύτός δακρύων είς 

2ο πόρτον κατελθών кал είς πλοΐον έμβάς, άναχθείς, έπι τήν 
ζήτησιν έπορεύθη, καί έκτοτε είς τήν σήμερον ήμέραν ουτε 
γράμματα έδεζάμην παρ’ αύτοΰ, οϋτε εί ζή είτε τέθνηκε σαφώς 
έπίσταμαι. Μάλλον δε ύπονοώ δτι και αύτός τέθνηκέ που, ή 
ύπό λύπης νικηθείς ή ναυαγίφ περιπεσών. Τούτου δε δείγμα, 

25 δτι ήδη λοιπόν έκτοτε είκοστόν έτος έστίν, άφ ’ ής ούδεμίαν τινά 
περι αύτου άλήθειαν ήκουσα.

11. Ό δε Πέτρος, άκούων ταυτα, ύπό συμπαθείας έδά- 
κρυσεν, кал ευθέως τοΐς συνοΰσι γνησίοις έφη' Ταυτα εί τις πε- 
πόνθοιεν θεοσεβής, οία ό τούτου πέπονθε πατήρ, εύθέως τφ

30 τής θεοσεβείας λόγφ τήν αιτίαν προσήπτεν έπιγράφων τον πο-
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περνούν, άλλα έκεΐνοι πού έστειλε δέν ξαναγύρισαν πίσω. Τόν 
τρίτο χρόνο ό πατέρας λυπημένος έστειλε πάλι άλλους μέ έφό- 
δια, οί όποιοι ήρθαν τόν τέταρτο χρόνο άναφέροντας, δτι ούτε 
τήν μητέρα μου ούτε τούς άδελφούς μου είδαν, δτι αύτοι δέν 
πήγαν στήν ’Αθήνα, και ούτε τά ίχνη κανενός άπό αύτούς πού 
είχαν πάει μαζί τους βρήκαν.

10. Ό  πατέρας άκούοντάς τα αύτά άπό τήν πολλή λύπη του 
έγινε έκτός έαυτοϋ καί, μή γνωρίζοντας πού νά τρέξει γιά νά 
τούς άναζητήσει, μέ πήρε μαζί του καί, άφοϋ κατέβηκε στό λι
μάνι, ρωτούσε και ξαναρωτοϋσε πολλούς γιά νά μάθει σέ ποιό 
μέρος ό καθένας άπό αύτούς είδε ή άκουσε νά έχει γίνει ναυά
γιο στά τέσσερα τελευταία χρόνια. Και ό καθένας τού έλεγε σέ 
άλλο μέρος. Εκείνος πάλι ξαναρωτοϋσε μήπως είδαν νά έχει 
έκβρασθεΐ κανένα σώμα γυναίκας μαζι μέ τά μωρά της. Και κα
θώς αύτοι έλεγαν δτι είδαν πολλά πτώματα σέ πολλά μέρη, ό 
πατέρας άκούοντάς τους άναστέναξε. Ωστόσο, έπειδή άνησυ- 
χοϋσε άπό τά βάθη της καρδιάς του, ρωτούσε άσυλόγιστα, διό
τι προσπαθούσε νά έρευνήσει τήν τόσο μεγάλη έκταση της θά
λασσας. ’Αλλά ήταν άξιος συγχωρήσεως, γιατί, άπό τήν άγάπη 
του πρός αύτούς πού άναζητοϋσε, ξεγελιόταν μέ μάταιες έλπί- 
δες. Και κάποτε, άφοϋ μέ άνέθεσε σέ έπιμελητές καί μέ άφησε 
στή Ρώμη, δταν ήμουν δώδεκα χρόνων, ό ίδιος δακρυσμένος 
κατέβηκε στό λιμάνι, μπήκε σέ πλοίο, άπέπλευσε και κίνησε 
γιά τήν άναζήτησή τους. Καί άπό τότε μέχρι σήμερα ούτε 
γράμματα πήρα άπό αύτόν, ούτε γνωρίζω μέ βεβαιότητα άν ζει 
ή άν πέθανε. Υποθέτω δμως δτι καί αύτός κάπου πέθανε ύπο- 
κύπτοντας στή λύπη ή πέφτοντας θϋμα ναυαγίου. Και άπόδειξη 
αύτοΰ άποτελει τό γεγονός δτι έχουν περάσει ήδη είκοσι χρό
νια άπό τότε πού δέν άκουσα γι’ αύτόν τίποτε τό άληθινό.

11. Ό  Πέτρος τότε άκούοντάς τα αύτά άπό τή συγκίνηση 
δάκρυσε και άμέσως είπε στούς πιστούς οπαδούς του πού ήταν 
μαζί του* Έάν κανένας πιστός πάθαινε αύτά πού έπαθε ό πατέ
ρας του, άμέσως, σύμφωνα μέ τόν λόγο της πίστεως, θά τά άπέ- 
διδε στόν πονηρό* τό ίδιο συμβαίνει νά ύποφέρουν και οί ταλαί-
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νηρόν ουτω καί τοΐς ταλαιπώροις έθνεσι συμβαίνει πάσχειν, 
καί άγνοουμεν οί θεοσεβείς. Ταλαιπώρους δέ αυτούς εύλόγως 
είρηκα, δτι ένταυθα άλώνται και τής έκεϊ έλπίδος ού τυγχάνου- 
σιν. Ού yap έν θεοσεβείς πάσχοντες τα θλιβερά εις έκπραξιν 

5 παραπτωμάτων πάσχουσιν.
12. Ταυτα του Πέτρου είπόντος είς τις των έν ήμϊν τολμή- 

σας άντί πάντων παρεκάλεσεν αυτόν, αυριον όρθριαίτερον είς 
'Άραδον, τήν κατέναντι νήσον, είσπλευσαι, τριάκοντα, οίμαι, 
ούδ’όλους άπέχουσαν σταδίους, ώς έπί icnopiq. των έκεϊ άμπε-

ιο λίνων δύο στύλων μέγιστα έχόντων πάχη. Ό ούν πειθήνιος 
Πέτρος συνεχώρησεν είπών Έπάν του πλοίου έκβήτε, μή άμα 
πολλοί είσέρχεσθε είς τήν θεωρίαν ών έπιθυμεϊτε' ού yap βού
λομαι στρέμματα γίνεσθαι είς ύμάς των πολιτών. Καί ουτω, 
πλεύσαντες ροπή ώρας, κατήχθημεν είς τήν νήσον. Έκβάντες 

is δε του σκάφους, είσήειμεν ένθα οί άμπέλινοι στύλοι ήσαν, 
όμώς άμα αύτοϊς άλλος άλλο τι τών Φειδίου έργων έθεώρει.

13. Πέτρος δε μόνος ούκ άναγκαΐον ήγήσατο έπί τήν τών 
έκεΐ ιστορίαν γενέσθαι, γυναικί δέ τινι έξω προ τών θυρών κά
θε ζομένη καί τροφής χάριν μεταιτούση πυκνά, κατανοήσας έφη-

2οΓύναι, τί σοι τών μελών λείπει, δτι τοσαύτην δβριν άναδέξω, 
λέγω δή το προσαιτεϊν, кал μή μάλλον ταϊς ύπο Θεού σοι 
δεδωρημέναις χερών έργαζομένη τάς έφημέρους πορίζη τρο- 
φάς;

Ή δέ, στενάξασα, άπεκρίνατο* Είθε γάρ ήσάν μοι χειρες 
25 ύπουργειν δυνάμεναι! Νυν δέ μοι σχήμα μόνον χειρών φυλάσ- 

σουσιν, νεκραί τυγχάνουσαι, ύπο δηγμάτων έμών βεβασανισμέ- 
ναι.

Καί ό Πέτρος έπύθετο’ Τίς δε ή αίτια του σέ το χαλεπον 
τούτο πεπονθέναι;

30 Ή δέ άπεκρίνατο' Ψυχής άσθένεια καί πλέον ούθέν. Εί γάρ 
άνδρεϊον είχον φρόνημα, ήν κρημνός ή βυθός, δθεν έμαυτήν ρί- 
ψασα, τών όδυνώντων με παύσασθαι ήδυνάμην κακών.
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πώροι έθνικοί, και έμεις οί πιστοί τό άγνοοΰμε. Καί δίκαια τούς 
ονόμασε ταλαίπωρους, έπειδή περιφέρονται στα έδώ πράγματα 
καί χάνουν την έλπίδα των μελλόντων πραγμάτων. Διότι οί πι
στοί πού ύποφέρουν θλίψεις, τις ύποφέρουν για νά άπαλλαγοΰν 
άπό τά παραπτώματά τους.

12. 'Όταν ό Πέτρος είπε αύτά, κάποιος άπό μάς, παίρνο
ντας τό θάρρος, τον παρακάλεσε έξ ονόματος δλων, αύριο πολύ 
πρωί νά πλεύσουν στο άπέναντι νησί "Αραδος, πού δέν άπεΐχε, 
νομίζω, περισσότερο άπό τριάντα στάδια, γιά νά δούμε δυό κο- 
λώνες πού ύπήρχαν έκεΐ παριστάνοντας κορμούς άμπέλου, οί 
όποιες είχαν πολύ μεγάλο πάχος. Ό  ύπάκουος λοιπόν Πέτρος 
τούς έπέτρεψε λέγοντας* Όταν βγήτε άπό τό πλοίο, νά μή 
μπαίνετε πολλοί μαζί γιά νά δείτε αύτά πού θέλετε* γιατί δέν 
θέλω νά τσαλαπατηθεΐτε άπό τούς πολίτες. Καί έτσι, άφού 
πλεύσαμε λίγη ώρα, φτάσαμε στο νησί. Βγαίνοντας τότε άπό τό 
πλοίο μπήκαμε έκεΐ πού βρίσκονταν οί άμπέλινες κολώνες, καί 
ό καθένας μαζί μ’ αύτές έβλεπε καί κάποιο άλλο άπό τά έργα 
τού Φειδία.

13. Ό Πέτρος δμως έμεινε μόνος, μή θεωρώντας αναγκαίο 
νά πάει νά δει τά έκεΐ άξιοθέατα, βλέποντας δέ κάποια γυναίκα 
νά κάθεται έξω άπό τις πόρτες καί νά ζητιανεύει έπίμονα 
ζητώντας τροφή, τής είπε* Γυναίκα, ποιο άπό τά μέλη σου λεί
πει, γιά νά ύφίστασαι τόσο μεγάλη ντροπή, έννοώ νά ζητιανεύ
εις, καί δέν έργάζεσαι μέ τά χέρια πού σου δώρισε ό θεός, έξα- 
σφαλίζοντας τις καθημερινές τροφές σου;

Εκείνη τότε άφού άναστέναξε άπάντησε* Μακάρι νά είχα 
χέρια πού νά μπορούν νά μέ ύπηρετήσουν! 'Όμως τώρα μόνο τό 
σχήμα τών χεριών διατηρούν, ένώ είναι νεκρά, γιατί έχουν βα- 
σανισθεΐ άπό τά δικά μου δαγκώματα.

Καί ό Πέτρος ρώτησε νά μάθει* Κά ποιά είναι ή αιτία πού 
σέ έκανε νά πάθεις αύτό τό φοβερό πράγμα;

Καί έκείνη άπάντησε* ’Ασθένεια της ψυχής καί τίποτε πε
ρισσότερο. Διότι, άν είχα τόλμη θά εύρισκα ένα κρημνό ή 
βυθό, δπου θά έρριχνα τόν έαυτό μου καί θά μπορούσα νά στα
ματήσω τά κακά πού μέ βασανίζουν.
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14. Και ό Πέτρος έφη- Τί ούν; Οΐει, γύναι, ότι πάντως οί 
άναιροΰντες έαυτους κολάσεως απαλλάσσονται, ή μή τι χείρονι 
κολάσει έν αί των ουτω θνησκόντων ψυχαι περι τής αυτο
κτονίας κολάζονται;

5 Ή δε έφη- Είθε έπεπείσμην, δτι όντως έν $δϊ] ψυχαι εύρί- 
σκονται ζώσαι, και ήγάπων, τής κολάσεως καταφρονήσασα, 
θανεΐν, όπως τους έμους περιποθήτους ϊδω καν μίαν ώραν!

Και ό Πέτρος έφη· Τί άρα έστι το λυποΰν σε, μαθεΐν ήθε- 
λον, γύναι. Εάν γάρ με διδάξης, άντι τούτης τής χάριτος πληρο- 

ιο φορήσω σε, δτι έν #δη ζώσιν αί ψυχαί, και άντι κρημνού ή βυ
θού φάρμακον δώσω, όπως άβασανίστως του ζήν τον βίον με- 
ταλλάζαι δυνηθής.

15. Και ή γυνή, το άμφιβόλως ρηθεν μή συνεΐσα, έπι τή 
ύποσχέσει ήσθεΐσα, του λέγειν ήρζατο ούτως■ Γένος μεν και

ΐ5 πατρίδα είπεΐν ούκ οίμαι πεΐσαί ποτε δυνηθήναί τινα. Πλήν και 
σόι τί διαφέρει τούτο μαθεΐν, ή μόνον την αίτίαν, ής ένεκεν όδυ- 
νωμένη δήγμασι τάς έμάς ένέκρωσα χεΐρας’ πλήν τα κατ’ έμαυ- 
τήν, ώς δυνατόν άκοΰσαί σε, διηγήσομαι. Εγώ, πάνυ εύγενής 
ύπάρχουσα, δυνάστου τινός προσταγή άνδρι πρός γένους αύτφ 

2ούπάρχοντι έγενόμην γυνή, και μετά δίδυμα τέκνα έσχον έτερον 
υιόν. Ό δε του έμου άνδρός άδελφός μανεις ούκ έλαττον ήρά- 
σθη μου τής ταλαιπώρου, σφόδρα σωφρονεΐν άγαπώσης, και 
βουλομένη μήτε τφ έραστή συνθέσθαι, μήτε τφ έμφ άνδρι 
άναθέσθαι τον του άδελφου αύτοΰ πρός έμε έρωτα, έλογισάμην, 

25 ϊνα μήτε μοιχησαμένη έμαυτήν μιανώ, μήτε του έμου άνδρός 
την κοίτην ύβρίσω, μήτε τφ άδελχρφ τον άδελφόν πολέμιον κα
ταστήσω, μήτε δλον γένος μέγα δν είς όνειδισμόν πασιν ύποβα- 
λώ' ώς έφην, έλογισάμην την πόλιν μετά των έμών διδύμων
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14. Και ό Πέτρος είπε· Τί λοιπόν; Νομίζεις, γυναίκα, ότι 
όπωσδηποτε έκεινοι πού αύτοκτονοϋν άπαλλάσσονται άπό τήν 
κόλαση, ή μήπως οί ψυχές αύτών πού πεθαίνουν μέ τόν τρόπο 
αύτόν βασανίζονται μέ χειρότερη κόλαση έξαιτίας της αύτο- 
κτονίας;

Και έκείνη είπε* Μακάρι νά μπορούσα νά πεισθώ δτι πραγ
ματικά οί ψυχές βρίσκονται στόν άδη ζωντανές καί θά προτι
μούσα νά πεθάνω, περιφρονώντας τήν κόλαση, γιά νά δώ έστω 
και γιά μιά ώρα αύτούς πού πάρα πολύ ποθώ.

Και ό Πέτρος είπε· θά  ήθελα λοιπόν, γυναίκα, νά μάθω τί 
είναι αύτό πού σε κάνει νά λυπάσαι, και άν μου τό πεις αύτό, γι’ 
αύτή τή χάρη πού θά μου κάνεις, θά σέ πληροφορήσω κι έγώ 
ότι στόν άδη ζούν οί ψυχές, και άντί γιά κρημνό ή βυθό θά σού 
δώσω φάρμακο, γιά νά μπορέσεις ν’ άλλάξεις τή ζωή σου ζώ- 
ντας χωρίς βάσανα.

15. Και ή γυναίκα, έπειδή δέν κατάλαβε τήν άβεβαιότητα 
αύτοϋ πού λέχθηκε, εύχαριστημένη άπό τήν ύπόσχεση, άρχισε 
τήν έξιστόρηση ώς έξης* Γιά νά πώ τό γένος καί τήν πατρίδα 
μου δέν νομίζω δτι θά μπορέσει κανείς ποτέ νά μέ πείσει. ’Αλλά 
καί σένα τί σέ ενδιαφέρει νά τό μάθεις αύτό, παρά μόνο τήν αί
τια γιά τήν όποία ύποφέροντας νέκρωσα μέ δαγκώματα τά χέ
ρια μου. 'Όμως, γιά νά άκούσεις δσο είναι δυνατό αύτά πού μέ 
άφορούν, θά σου τά διηγηθώ. Έγώ, ένώ άνήκα σέ πολύ εύγενι- 
κή τάξη, μέ τή διαταγή κάποιου άρχοντα, παντρεύτηκα κάποιον 
άνδρα, πού ήταν συγγενής του. Καί έπειτα άπό δίδυμα παιδιά 
άπόκτησα άλλον ένα γιό. Ό  άδελφός τού άνδρα μου όμως κυ
ριεύτηκε άπό τρελλό έρωτα γιά μένα τήν ταλαίπωρη, ή όποία 
ήθελα πάρα πολύ νά μείνω έγκρατής. Καί έπειδή δέν ήθελα 
ούτε μέ τόν έραστή νά συμφωνήσω, ούτε στόν άνδρα μου νά 
αναφέρω τόν έρωτα τού άδελφού του γιά μένα, σκέφτηκα νά μή 
μολύνω τόν έαυτό μου διαπράττοντας μοιχεία, ούτε νά άτιμάσω 
τό κρεββάτι τού άνδρα μου, ούτε νά κάνω έχθρό τόν άδελφό 
έναντίον τού άδελφού του, ούτε νά ντροπιάσω σέ δλους όλό- 
κληρο τό σόι πού ήταν μεγάλο. Όπως είπα, σκέφτηκα νά φύγω
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παίδων έκβήναι έπι χρόνον τινά, έως αν και ό μιαρός έρως 
παύσηται του έπι τχ\ έμη υβρει κολακεύοντός με. Τον μέντοι 
έτερον υίον παρα τφ πατρι μειναι είς παραμυθίαν κατέλιπον.

16. Πλήν, ϊνα ταυτα ουτω γένηται, έπενόησα δνειρον πλά- 
5 σαθαι, ώς δή τίνος νύκτωρ έπιστάντος μοι και είρηκότος’ Γύ-

ναι, έζαυτής άμα τοις διδύμοις σου τέκνοις έπι χρόνον τινά, μέ- 
χρις δτε μηνύσω έπανελθειν σε ένταυθα, έκβηθι την πόλιν έπει 
άμα άνδρι καί πασί σου τοις τέκνοις αίφνιδίως κακώς τελευτή
σεις. Όμώς οϋτω έποίησα. "Αμα γαρ τω τον δνειρον ψεύσα- 

ιο σθαί με τφ άνδρί, αύτός, περίφοβος γενόμενος, μετά τών έμών 
δύο υίών, δούλων τε και παιδισκών και χρημάτων συχνών 
κατά πλουν είς 'Αθήνας με έζέπεμψεν, έκπαιδευσαι τους υιούς, 
‘μέχρις ăv, έφη, τφ χρηματίσαντι δόξη έπανιέναι σε προς έμέ 
Όμώς άμα τέκνοις ή τάλατνα πλέουσα ύπό άνέμων άταζίας είς 

îs τούτους άπορριφεισα τους τόπους, νυκτος τής νηός διαλυθεί- 
σης, ναυαγίφ περιέπεσα. Πάντων δε θανόντων, ή άτυχής έγώ 
μόνη ύπό σφοδρού κύματος ραπισθεΐσα, έπι πέτρας έρρίφην, 
έφ ’ ής καθεσθεϊσα ή άθλια έλπίδι του τα τέκνα με ζώντα εύ- 
ρειν, είς τον βυθόν έμαυτήν ούκ έρριψα τότε, δτε, τήν ψυχήν με- 

2ομεθυσμένην τοις κύμασιν έχουσα, τοΰτο ποιήσαι ρφδίως έδυνά- 
μην.

17. Πλήν έπειδή δρθρος έγένετο, μεγάλα βοώσα και γοε- 
ρα κωκύουσα περιεβλεπομένην, ζητούσα τών έμών ταλαιπώ- 
ρων βρεφών τα νέκρα σώματα. Έλεήσαντες ούν με οί έπιχώ-

25 ριοι, γυμνήν ίδόντες, ένδύσαντές με το πρώτον, τον βυθόν άνη- 
ρεύνων, τα έμα ζητουντες τέκνα. Και έπει μηδέν ηΰρισκον ών 
έζήτουν, παραμυθίας χάριν τινες τών φιλοζένων γυναικών 
προσελθοΰσαι διηγούντο έκάστη τα έαυτής κακά, ϊνα τή τών 
όμοιων συμφορά παραμυθίας τύχω, δ δή με μάλλον έλύπει. Ού 

30 γαρ έφην οϋτω κακή είναι, ώς ταϊς άλλων συμφοραϊς παραμυ-
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άπό τήν πόλη μαζί μέ τά δίδυμα παιδιά μου για ένα χρονικό 
διάστημα, μέχρι νά παύσει και ό βδελυρός έρωτας έκείνου πού 
μέ καλόπιανε μέ σκοπό νά μέ ντροπιάσει. "Ετσι λοιπόν άφησα 
τον άλλο γιο μου νά μείνει μέ τόν πατέρα του γιά παρηγοριά.

16. Γιά νά γίνουν όμως αύτά μέ αύτό τόν τρόπο, σκέφτηκα 
νά πλάσω ένα όνειρο, ότι τάχα ήρθε κάποιος τή νύχτα και μου 
είπε* Γυναίκα, άπό τή στιγμή αύτή βγές άπό τήν πόλη μαζί μέ 
τά δίδυμα παιδιά σου, γιά κάποιο χρονικό διάστημα, μέχρι νά 
σέ ειδοποιήσω νά έπιστρέψεις έδώ* γιατί άλλιώς θά πεθάνεις 
κατά τρόπο άσχημο ξαφνικά μαζί μέ τόν άνδρα σου καί δλα τά 
παιδιά σου. ’Αμέσως ένήργησα έτσι. Μόλις φανέρωσα τό ψεύ
τικο όνειρο στον άνδρα μου, έκεΐνος κατατρομαγμένος μαζί μέ 
τούς δύο γιούς μου καί δούλους καί δούλες και πολλά χρήματα 
μέ έστειλε μέ πλοίο στήν ’Αθήνα, γιά νά έκπαιδεύσω τούς 
γιούς, λέγοντας «μέχρι νά άποφασίσει αύτός πού έμφανίστηκε 
στο όνειρο νά έπιστρέψεις σέ μένα». ’Αμέσως ή ταλαίπωρη, 
πλέοντας μαζί μέ τά παιδιά μου, άπό άκατάστατους άνεμους ρί
χτηκα σ’ αύτά τά μέρη, όταν κατά τή διάρκεια της νύχτας δια
λύθηκε τό πλοίο, έγινα θύμα ναυαγίου. Καί ένώ όλοι πέθαναν, 
μόνη έγώ ή άτυχη, χτυπημένη άπό ένα δυνατό κύμα, ρίχτηκα 
πάνω σέ βράχο, στον όποιο κάθισα ή άθλια μέ τήν έλπίδα ότι 
θά βρω ζωντανά τά παιδιά μου, καί δέν έπεσα στό βυθό τότε 
πού καθώς είχα ζαλισμένη τήν ψυχή μου άπό τά κύματα, θά 
μπορούσα εύκολα νά τό κάνω αύτό.

17. 'Όμως, όταν ξημέρωσε φωνάζοντας δυνατά καί σκού
ζοντας μέ λυγμούς, κοίταζα τριγύρω άναζητώντας τά νεκρά 
σώματα των ταλαίπωρων βρεφών μου. Μέ λυπήθηκαν οί έντό- 
πιοι, βλέποντάς με γυμνή, καί άφού πρώτα μέ έντυσαν, έρεύνη- 
σαν τόν βυθό άναζητώντας τά παιδιά μου. Καί έπειδή δέν εύρι- 
σκαν κανένα άπό αύτά πού ζητούσαν, γιά νά μέ πρηγορήσουν 
ήρθαν μερικές άπό τις φιλόξενες γυναίκες καί διηγούνταν ή 
κάθε μιά τά δικά της κακά, ώστε μέ τήν συμφορά των όμοιων 
μου νά παρηγορηθώ, πράγμα πού μέ λυπούσε περισσότερο. 
Διότι δέν ειπα ότι είμαι τόσο κακή, ώστε μέ τις συμφορές τών
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θίας τύχω. Και δη εις ξενίαν πολλών με άγειν άξιουσών, μία 
τις των ένταυθα πενιχρά πολν βιασαμένη εις το έαυτής έλθεϊν 
ήνάγκασε σκήνωμα, είπουσά μον θάρρει, γύναι, και yap ό έμός 
άνήρ ναύτης ών κατά θάλασσαν τέθνηκεν, έν τη νεαζούση τυγ- 

5 χάνων ήλικίφ και έκτοτε, πολλών με άξιούντων προς γάμον, 
έγώ χηρεύειν είλόμην, τον έμόν ποθούσα άνδρα. "Εσται δε ήμΐν 
κοινά & διά χειρών άμφότεραι πορίζειν δννάμεθα.

18. Και ϊνα μή σοι μηκύνω τους ούκ αναγκαίους λόγους, 
συνφκησα αύτή διά την φιλανδρίαν. Και μετ ’ ού πολύ έμοΰ τής 

ίο ταλαιπώρου αί χεΐρες ύπό τών δηγμάτων παρείθησαν και ή 
ύποδεξαμένη με γυνή, δλη ύπό πάθους τίνος συνδεθεϊσα, έπι 
τής οικίας έρριπται. Έπει ούν ό τών πάλαι γυναικών έλεος πα- 
ρήκμασεν, έγώ δε και ή κατ’ οίκον άμφότεραι έπισινεϊς τυγχά- 
νομεν, έκ πολλών χρόνων ένταυθα, ώς όρ$ς, καθέζομαι προσ- 

ΐ5 αιτούσα, και ών &ν εύπορήσω και τή συνταλαιπώρω είς τρο- 
φάς κομίζω. Και τα μεν έμά έπι τοσουτον αύτάρκως είρήσθω. 
Λοιπόν συ κωλύεις την ύπόσχεσιν πληρώσαι του δούναι τό 
φάρμακον, δπως κάκείνη έπιθυμούση δω, кал ουτω κάγώ του 
ζην, ώς έφης, μεταλλάξαι δυνηθώ;

20 19. Ταΰτα τής γυναικός είπούσης, ύπό λογισμών πολλών 
ό Πέτρος μετέωρος έδόκει ϊστασθαι. Έγώ δε έπελθών έφην 
Έκ πολλου σε περιερχόμενος ζητώ' και τα νυν τί ποιου μεν;

Ό δε Πέτρος προσέταξέ μοι προάξαντι μένειν αύτόν έπι 
του σκάφους. Кал έπειδή άντειπεΐν ούκ ήν αύτφ κελεύσαντι, 

25 έποίησα τό προσταχθέν. Ό δε Πέτρος μικροί τινι ύποψίψ, ώς 
αυτός μοι πάντα ύστερον διηγήσατο, παλλόμενος την καρδίαν 
έπυνθάνετο τής γυναικός, λέγων Είπέ μοι, γύναι, τό γένος και 
την πόλιν και τών τέκνων τα όνόματα, και ήδη δίδωμί σοι τό 
φάρμακον.



άλλων νά παρηγορηθώ. Καί ένώ πολλές ζητούσαν νά μέ φιλο
ξενήσουν, μιά άπό τις ντόπιες φτωχή, άφοΰ μέ πιέσε πολύ, μέ 
ανάγκασε νά πάω στο δικό της κατάλυμα, λέγοντας· έχε θάρ- 
ρος, κυρία, διότι καί ό δικός μου άνδρας, πού ήταν ναύτης, πέ- 
θανε στη θάλασσα, ένώ βρισκόταν στην άκμή της ήλικίας του. 
Καί άπό τότε, άν καί πολλοί μέ ζητούσαν σέ γάμο, έγώ, ποθώ
ντας τον άνδρα μου, προτίμησα νά μείνω χήρα. θά  μοιραζόμα
στε λοιπόν όλα όσα μπορούμε νά έξασφαλίσουμε καί οί δύο μέ 
τά χέρια μας.

18. Καί γιά νά μή σέ κουράζω μακραίνοντας τά όχι άνα- 
γκαΐα λόγια μου, συγκατοίκησα μ’ αύτήν έπειδή άγαπούσε τον 
άνδρα της. "Υστερα άπό λίγο όμως τά δικά μου χέρια της τα
λαίπωρης άπό τά δαγκώματα μέ έγκατέλειψαν, καί ή γυναίκα 
πού μέ δέχτηκε, κυριευμένη άπό κάποια πάθηση, έπεσε στο 
σπίτι κατάκοιτη. 'Όταν λοιπόν ή άρχική καλωσύνη των γυναι
κών άτόνησε καί τόσον έγώ όσο καί ή γυναίκα τού σπιτιού 
ήμασταν καί οί δύο άχρηστες, κάθομαι, όπως βλέπεις, έδώ άπό 
πολλά χρόνια καί ζητιανεύω καί αύτά πού τυχόν θά μαζέψω τά 
πηγαίνω γιά νά τραφεί καί αύτή ή ταλαίπωρη μαζί μέ μένα. 
’Αλλά τά δικά μου μέχρις έδώ είναι άρκετά. Λοιπόν έσύ έμποδί- 
ζεσαι νά έκπληρώσεις τήν ύπόσχεση νά δώσεις τό φάρμακο, 
ώστε νά τό δώσω καί σ’ έκείνην πού έπιθυμεΐ νά πεθάνει, καί 
έτσι νά μπορέσω κι έγώ, όπως είπες, νά μεταβάλω τή ζωή μου;

19. 'Όταν ή γυναίκα είπε αύτά, ό Πέτρος, άπό τις πολλές 
σκέψεις, έδειχνε ότι στεκόταν μετέωρος. Πλησιάζοντας τότε 
έγώ είπα* Έδώ καί πολλή ώρα περιφέρομαι άναζητώντας σε* τί 
κάνουμε λοιπόν τώρα; Ό  Πέτρος τότε μέ πρόσταξε νά προχω
ρήσω καί νά τον περιμένω στο σκάφος, καί έπειδή δέν μπορού
σα νά φέρω άντίρρηση στην προσταγή του, έκανα αύτό πού 
διατάχθηκα. Ό  Πέτρος όμως, έπειδή ταλαντευόταν στήν καρ
διά άπό μιά μικρή ύποψία, όπως ό ίδιος μου τά διηγήθηκε όλα, 
ρώτησε τή γυναίκα λέγοντας* πές μου, κυρία, τό γένος σου καί 
τήν πόλη καί τά όνόματα τών παιδιών καί θά σου δώσω άμέσως 
τό φάρμακο.
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Ή δέ, βίαν πάσχουσα και εϊπεϊν ου θέλουσα, τό δε φάρμα- 
κον λαβεϊν έπιθυμοϋσα, έσοφίσατο άλλα άντι άλλων εϊπεϊν και 
όμως έφη, αυτήν μέν Έφεσίαν είναι, τόν δε άνδρα Σικελόν, 
όμως και των τριών τέκνων ήλλαξε τα όνόματα.

5 Και ό Πέτρος, νομίσας αυτήν άληθεύειν, έφη' Οΐμοι, γύναι, 
ένόμιζον μεγάλην τινά χαράν τήν σήμερον άγειν ημέραν, ύπο- 
πτεύσας σέ τινα είναι, ήν ένόμιζον, ής τα πράγματα άκούσας 
άκριβώς έπίσταμαι.

Ή δέ έζώρκιζε λέγουσα' Δέομαι, είπέμοι, ϊνα είδώ, εί έστι 
ίο τις έν γυναιζιν άθλιωτέρα έμου.

20. Και ό Πέτρος, ψεύδεσθαι ούκ είδώς, υπό έλέους τον 
πρός αυτήν τό Αληθές λέγειν ήρζατο' Έμοί τις λοιπόν ήδη νεα
νίας ών παρέπεται, τών τής θεοσεβείας όρεγόμενος λόγων, 
Ρωμαίων ύπάρχων πολίτης, δστις μοι διηγήσατο, πώς, πατέρα

ΐ5 έχων και άδελφους δύο διδύμους, ούδένα τούτων όρο.. 'Ή τε 
γάρ μήτηρ, φησίν, ώς ό πατήρ διηγείτο μοι, δνειρον ίδονσα, τήν 
Ρωμαίων πόλιν έπι χρόνον τινά έζήλθε μετά τών διδύμων αύ- 
τής τέκνων, ϊνα μή κακφ μόρω τελευτήση, και συν αύτοϊς 
έκβάσα, ούχ εύρίσκεται. Ό δε ταύτης μέν άνήρ, αύτου δέ πα- 

20 τήρ, και αύτός εις έπιζήτησιν αύτής έκβάς ούχ εύρίσκεται.
21. Ταυτα του Πέτρου είπόντος, έπιστήσασα ώς ύπ’ έκ- 

πλήξεως άπέψυξεν ή γυνή. Ό δέ Πέτρος προσελθών και έπι- 
σχών νήφειν αύτήν παρεκελεύσατο, όμολογεΐν αυτήν πείθων τί 
ποτέ έστιν δ πάσχει.

25 Ή δέ, ώσπερ έκ μέθης τό λοιπόν του σώματος παρεθεϊσα, 
ύπέστρεψεν έαυτήν, ύποστήναι δυνηθεΐσα τό μέγεθος τής έλπι- 
ζομένης χαράς, και τρίψασα αύτής τό πρόσωπον, Που έστιν, 
έφη, ούτος ό νεανίας;

Ό δέ, ήδη δλον συνιδών τό πράγμα, έφη' Είπέ μοι συ 
3ο πρώτον, άλλως γάρ τούτον ίδεΐν ούκ έχεις.

Ή δέ σπεύδουσα ’ Έγώ, φησίν, είμι ή του νεανίσκου μήτηρ.
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’Εκείνη πάλι, πιεζόμενη και μή θέλοντας νά τά πει, άλλ’ 
έπειδή έπιθυμούσε νά πάρει τό φάρμακο, σοφίστηκε νά πει δια
φορετικά άπό τά άληθινά ονόματα· καί άμέσως είπε, δτι αυτή 
μέν κατάγεται άπό την "Εφεσο, ένώ ό άνδρας της άπό τή Σικε
λία, και μαζί μ’ αύτά άλλαξε και των τριών παιδιών τά όνόματα.

Ό Πέτρος τότε, νομίζοντας δτι λέει την άλήθεια, είπε* 
Κρίμα, κυρία, νόμιζα δτι θά σου έφερνα σήμερα μεγάλη χαρά, 
ύποψιαζόμενος δτι είσαι κάποια πού νόμιζα, της όποίας τις τα
λαιπωρίες τις έχω άκούσει και τις γνωρίζω καλά. Καί έκείνη 
τον έξόρκιζε λέγοντας* Σε παρακαλώ, πές μου, γιά νά μαθω άν 
ύπάρχει καμμιά άνάμεσα στις γυναίκες πιο άθλια άπό μένα.

20. Και ό Πέτρος, πού δεν ήξερα νά λέει ψέματα, άπό συ- 
μπόνοια πρός αύτήν άρχισε νά λέει τήν άλήθεια. ’Εμένα με άκο- 
λουθεΐ κάποιος νεαρός ό όποιος δείχνει όρεξη γιά τούς λόγους 
τής πίστεως, και είναι Ρωμαίος πολίτης, ό όποιος μου διηγήθη- 
κε δτι, ένώ έχει πατέρα καί δυο δίδυμους άδελφούς, δέν βλέπει 
κανέναν άπό αύτούς. Διότι ή μητέρα, λέει, όπως τού διηγήθηκε 
ό πατέρας του, είδε κάποιο όνειρο καί έφυγε άπό τή Ρώμη γιά 
κάποιο χρονικό διάστημα μαζί μέ τά δίδυμα παιδιά της, γιά νά 
μή βρει κακό θάνατο, καί φεύγοντας μαζί μ’ αύτά, δέν βρίσκε
ται πλέον. Ό άνδρας της πάλι, καί πατέρας αύτού τού νέου, καί 
αύτός φεύγοντας γιά νά τήν άναζητήσει, δέν βρίσκεται κι αύ- 
τός.

21. "Οταν είπε αύτά ό Πέτρος, ή γυναίκα κυριεύθηκε άπό 
κατάπληξη καί λιποθύμησε. Τότε ό Πέτρος πλησίασε, τήν συγ
κρότησε και τήν προέτρεψε νά συνέλθει, πείθοντάς την νά 
όμολογήσει, τί είναι αύτό πού τήν κάνει νά ύποφέρει.

’Εκείνη, πού σάν άπό μέθη ειχε έγκαταλείψει τό ύπόλοιπο 
σώμα της, συνήλθε, άφού μπόρεσε νά βαστάξει τή μεγάλη χαρά 
πού έλπιζε, καί άφού καθάρισε τό πρόσωπό της, είπε* πού είναι 
αύτός ό νεαρός;

Καί έκεΐνος, κατανοώντας τήν δλη κατάσταση, είπε* Πές 
μου πρώτα έσύ, γιατί άλλιώς δέν πρόκειται νά τόν δεις.

Καί έκείνη βιαστικά* ’Εγώ, λέει, είμαι ή μητέρα τού νεα
ρού.
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Και ό Πέτρος έφη' Τί τούτον όνομα;
Ή δέ φησιν Κλήμης.
Και ό Πέτρος ε/πεν Αυτός έστιν, και αυτός ήν ό προ μι

κρού μοι λαλήσας, ф άναμένειν με έν τφ πλοίω προσέταξα.
5 Ή δε προσπεσουσα τφ Πέτρω παρεκάλει σπεύδειν έπι τό 

πλοΐον έλθεϊν.
Και ό Πέτρος* Εϊ μοι τηρείς τάς συνθήκας, και τούτο 

ποιήσω.
Ή δε έφη' Πάντα ποιώ, μόνον μοι τό τέκνον τό μονογενές 

ίο δεΐξον. Λόξω γάρ δι ’ αύτου τα δύο μου τα ένταυθα τεθνηκότα 
όραν τέκνα.

Και ό Πέτρος έφη* "Οταν αύτόν ιδης, ήσύχασον μέχρις αν 
τής νήσου έκβώμεν.

Ή δε έφη ' Οΰτω ποιήσω, 
is 22. Λαβόμενος ούν τής χειρός αύτής ό Πέτρος ήγεν έπι τό 

πλοΐον. Έγώ δέ, ΐδών αύτόν χειραγωγουντα γυναίκα, έγέλασα 
και προσελθών, εις τιμήν αύτου, άντ’ αύτοϋ χειραγωγεΐν αύτήν 
έπειρώμην. Και άμα τφ άψασθαί με τής χειρός αύτής; όλολύ- 
ξασα ώς μήτηρ μέγα και περιπλακεϊσα, σφόδρα κατεφίλει με 

2οτόν υιόν αύτής. Έγώ δέ, άγνοων δλον τό πράγμα, ώς μαινομέ- 
νψ  άπεσειόμην, αίδούμενος δέ και τον Πέτρον, έπικραινόμην.

23. Ό δέ Πέτρος έφη* "Εα, τί ποιείς, τέκνον Κλήμης, 
άποσειόμενος την σήν όντως τεκοΰσαν; Έγώ δέ, τούτο άκού- 
σας περίδακρυς γενόμενος кал καταπεσούση τη τεκούση προσ- 

25 πεσών κατεφίλουν. Και γάρ άμα τφ ρηθήναί μοι τούτο άμαυ- 
ρώς πως τό είδος άνεκαλούμην. Πολλοί μεν ούν όχλοι συνέ- 
τρχον ίστορήσαι τήν προσαιτήτριαν γυναίκα, λέγοντες άλλή- 
λοις, ότι αύτήν έπέγνω ό υίός, άνήρ άξιόλογος. Βολουμένοις 
ούν ήμΐν έξαυτής συν τη μητρι τής νήσου έκβαΐνειν ή μήτηρ 

30 έφη' Τέκνον μοι ποθεινόν, ευλογόν έστιν άποτάξασθαι τη ύπο-
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Και ό Πέτρος ρώτησε* Ποιό είναι τό όνομά του;
Και έκείνη άπάντησε* Κλήμης
Τότε ό Πέτρος είπε* Αύτός είναι, και αύτός ήταν έκεΐνος 

πού μου μίλησε πριν άπό λίγο, τον όποιο διέταξα νά μέ περιμένει 
στο πλοίο.

Έκείνη τότε πέφτοντας στα πόδια τού Πέτρου, τόν παρα- 
καλοϋσε νά βιαστεί νά πάει στο πλοίο.

Καί ό Πέτρος* Έάν κρατήσεις τις συμφωνίες, θά τό κάνω 
και αύτό.

Καί έκείνη είπε· Κάνω τά πάντα, άρκεΐ νά μου δείξεις τό 
μοναχοπαίδι μου. Γιατί μέ αύτό θά νομίσω πώς βλέπω τά δυό 
μου παιδιά πού πέθαναν έδώ.

Και ό Πέτρος είπε· 'Όταν τόν δεις, νά μείνεις ήρεμη μέχρι 
νά φύγουμε άπό τό νησί.

Καί έκείνη είπε* ’Έτσι θά κάνω
22. Παίρνοντάς την λοιπόν άπό τό χέρι ό Πέτρος τήν έφε

ρε στο πλοίο. Καί έγώ βλέποντάς τόν νά όδηγεΐ τή γυναίκα 
κρατώντας την άπό τό χέρι, γέλασα και πλησιάζοντας, άπό 
έκτίμηση πρός αύτόν, θέλησα νά τήν όδηγήσω έγώ άντί γιά 
έκεινον. Μόλις δμως έπιασα τό χέρι της, έβγαλε δυνατή κραυ
γή χαράς σάν μητέρα καί άγκαλιάζοντάς με άρχισε νά γεμίζει 
μέ φιλιά έμένα τόν γιό της. Έγώ δμως, πού αγνοούσα τήν δλη 
ύπόθεση, τήν άπωθούσα νομίζοντάς την τρελλή· έπειδή δμως 
σεβόμουν τόν Πέτρο, έννοιωθα πίκρα.

23. Καί ό Πέτρος είπε* Σταμάτα, τί κάνεις, παιδί μου 
Κλήμη, άπωθώντας αύτήν πού πραγματικά σέ γέννησε; Και 
έγώ, άκούοντάς το αύτό, γεμάτος δάκρυα, και καθώς ή μητέρα 
μου έπεσε κάτω, γονάτισα μπροστά της καί άρχισα νά τήν 
φιλώ. Διότι μόλις μου ειπώθηκε αύτό, άρχισα νά θυμάμαι τή 
μορφή της. Πολλά πλήθη τότε έτρεχαν νά διηγηθούν τά σχετι
κά μέ τή ζητιάνα γυναίκα, λέγοντας μεταξύ τους, δτι τήν άνα- 
γνώρισε ό γιός της, πού είναι άξιόλογος άνθρωπος. Ένώ λοιπόν 
θέλαμε άμέσως μαζί μέ τήν μητέρα μου νά φύγουμε άπό τό 
νησί, έκείνη είπε* ’Αγαπημένο μου παιδί, είναι σωστό νά άπο-
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δεξαμενή με γνναικί, ήτις, πενιχρά ούσα και όλη παρειμένη, έπι 
τής οικίας έρριπται.

Ό δε Πέτρος άκούσας έθαύμασεν, και πάντες οί περιε- 
στώτες όχλοι, τής γυναικός το άγαθόν φρόνημα. Και ευθέως 

5 έκέλευσεν ό Πέτρος τισι πορευθήναι καί την γυναίκα έπι κλίνης 
κομίσαι. Και όμως ένεχθείσης και τεθείσης τής κλίνης, πάντων 
των όχλων άκουόντων, έφη ό Πέτρος' Εί άληθείας κήρυζ εγώ 
τυγχάνω, εις την των παρεστώτων πίστιν, ίνα γνώσιν ότι είς 
έστι θεός, ό τον κόσμον ποιήσας, έξαυτής έγερθήτω υγιής. Και 

ίο άμα τφ είπεΐν Πέτρον ταυτα ή γυνή ήγέρθη ύγιασθεϊσα και τφ 
Πέτρω προσέπεσεν, και την συνήθη φίλην καταφιλήσασα 
έπυνθάνετο τί είη τούτο. Ή δε δλον αυτή τό πράγμα του άνα- 
γνωρισμου συντόμως διηγήσατο, και οί άκουσαντες κατεπλά- 
γησαν. Τότε кал ή μήτηρ, την ξενοδόχον θεραπευθεϊσαν θεω- 

ΐ5 ρήσασα, παρεκάλει και αύτή ίάσεως τυχεΐν. Ό δέ, έπιθεϊς την 
χεϊρα, και αυτήν έθεραύπευσεν.

24. Кал εϊθ ’ ούτως ό Πέτρος περι θεοΰ και τής αυτφ δια- 
φερούσης θρησκείας όμιλήσας, προσθεις έπι τέλει, δτν Ε ί τις 
βούλεται ταυτα άκριβώς μαθεΐν, είς !Αντιόχειαν, όπου πλειόνων 

20 ήμερων περιμένειν έκρινα, έλθών τά πρός την αύτοΰ σωτηρίαν 
μανθανέτω. Οό γάρ δή, εί έμπορίας ένεκα ή στρατείας πατρίδας 
καταλιμπάνειν οΐδατε και είς μάκρους άπέρχεσθαι τόπους, διά 
δε αιώνιον σωτηρίαν μη δε τριών ήμερών όδόν πορευθήναι θε- 
λήσετε.

25 Μετά μεν ούν τήν προσομιλίαν Πέτρου έγώ τή ύγιασθείση 
γυναικι έπι παντός του όχλου χιλίας δραχμάς είς τροφάς έδω- 
ρησάμην, παραθέμενος αύτήν άγαθφ τινι άνδρί, πρώτω τής 
πόλεως δντι, φύσει μετά χαράς τούτο ποιεΐν προηρημένφ. "Ετι 
δε και άλλαις πολλαϊς άργύρια διανείμας, ταΐς ποτε τήν μητέρα 

30 παραμυθησαμέναις εύχαριστήσας, διέλπευσα είς Άντάραδον,
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χαιρετίσω την γυναίκα πού μέ δέχθηκε, ή όποία φτωχή και 
έγκαταλελειμμένη βρίσκεται πεταμένη στο σπίτι.

Ό Πέτρος άκούοντάς την θαύμασε, όπως και όλο τό 
πλήθος πού ήταν τριγύρω, τήν αγαθή πρόθεση της γυναίκας. 
Και αμέσως ό Πέτρος διέταξε κάποιους νά πάνε και νά φέρουν 
τή γυναίκα πάνω σε φορείο. Καί μόλις τήν έφεραν καί άφησαν 
κάτω τό φορείο, καθώς άκουε όλο τό πλήθος, ό Πέτρος είπε* 
Έάν έγώ είμαι κήρυκας της άλήθειας, γιά νά πιστέψουν όσοι 
παρευρίσκονται έδώ καί νά γνωρίσουν ότι ένας θεός ύπάρχει, ό 
όποιος δημιούργησε τον κόσμο, νά σηκωθεί άμέσως ύγιής. Καί 
μόλις ό Πέτρος είπε αύτά ή γυναίκα θεραπεύτηκε, σηκώθηκε 
από τό κρεββάτι, γονάτισε μπροστά στον Πέτρο καί άφού φίλη
σε τή γνώριμη φίλη της ρώτησε νά μάθει τί σημαίνουν όλα 
αύτά. Καί έκείνη τής διηγήθηκε σύντομα όλο τό θέμα τής άνα- 
γνωρίσεως, καί όσοι τήν άκουσαν έμειναν κατάπληκτοι. Τότε 
καί ή μητέρα μου, βλέποντας αύτήν πού τήν φιλοξένησε θερα
πευμένη, παρακαλοΰσε νά θεραπευθεί καί αύτή. Καί ό Πέτρος, 
βάζοντας έπάνω της τό χέρι του τή θεράπευσε καί αύτήν

24. Καί στή συνέχεια άφού ό Πέτρος μίλησε γιά τόν θεό 
καί τή θρησκεία πού τόν ένδιαφέρει, πρόσθεσε στό τέλος, ότι 
έάν κανείς θέλει νά τά μάθει αύτά μέ άκρίβεια, άς έρθει στήν 
’Αντιόχεια, όπου άποφάσισα νά παραμείνω περισσότερες μέ
ρες, γιά νά μάθει όσα άφοροϋν τήν σωτηρία του. Διότι άσφα- 
λώς, αν γιά έμπορικές ύποθέσεις ή έξαιτίας έκστρατείας έγκα- 
ταλείπετε τις πατρίδες σας καί πηγαίνετε σέ τόπους μακρινούς, 
δέν θά διστάσετε όπωσδήποτε νά βαδίσετε δύο ή τριών ήμερων 
δρόμο γιά τήν αιώνια σωτηρία σας.

Μετά τήν όμιλία τού Πέτρου λοιπόν έγώ μπροστά σ’ όλο 
τό πλήθος δώρισα χίλιες δραχμές στή γυναίκα πού θεραπεύτη
κε γιά νά πάρει τροφές, παραδίδοντάς την σέ ένα άγαθό άνδρα, 
πού ήταν ό πρώτος τής πόλεως, ό όποιος άπό τή φύση του δέ
χθηκε μέ χαρά νά τήν άναλάβει. Καί άφού μοίρασα χρήματα 
καί σέ πολλές άλλες, εύχαρίστησα έκείνες πού κάποτε είχαν 
παρηγορήσει τήν μητέρα μου καί έπλευσα στήν Άντάραδο μαζί
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άμα τ/7 μητρι και Πέτρω και τοΐς λοιποΐς έταίροις, και ούτως 
εις την ξενίαν ώρμήσαμεν.

25. Γενομένων δε ήμών και τροφής μεταλαμβανόντων 
και συνήθως εύχαριστησάντων, έτι ώρας ουσης, έφην έγώ τώ 

5 Πέτρω' Φιλανθρωπίας έργον, κύριέ μου Πέτρε, ή έμή έποίησε 
μήτηρ, τής ξενοδόχου ύπομνησθεΐσα γυναικός.

Και ό Πέτρος άπεκρίνατο' 7Αρά γε, ώ Κλήμης, άληθώς 
νενόμικας φιλανθρωπίας έργον πεποιηκέναι την σην τεκουσαν, 
καθ’ δ την άπδ ναυαγίου αύτήν ύποδεξαμένην ήμείψατο, ή ώς 

ίο μητρι μεγάλα χαριζόμενος τούτον εϊρηκας τον λόγον; Εί δε ούχ 
ώς χαριζόμενος, άλλ ’ ώς άληθεύων έφης, έοικάς μοι άγνοεΐν τί 
ποτ’ έστι φιλανθρωπίας μέγεθος, ήτις έστιν ή άνευ του φυσι- 
κώς πείθοντος, ή προς οίον δήποτε στοργή, καθδ άνθρωπός 
έστιν. Αλλ’ ούδε την ξενοδόχον την άπο ναυαγίου άποδεξαμέ- 

πνην την σην τεκουσαν ουπω φιλάνθρωπον είπειν τολμώ. Ύπ 
έλέου γάρ κολακευθεϊσα, έπέπειστο εύεργέτις γενέσθαι γυναι- 
κός ναυαγίφ περιπεσούσης, τέκνα πενθούσης, ξένης, γυμνής, 
μεμονωμένης και σφόδρα έπι ταις συμφοραις όλοφυρομένης. 
Έν τοσαύταις ούν αύτής συμφοραις ουσης, τις και ασεβών ίδών 

20 ούκ αν ήλέησεν; 'Ώστε ουπω φιλανθρωπίας έργον πεποιηκυΐα 
φαίνεται ούδΐ ή ξενοδόχος γυνή, άλλα ύπ’ έλέου του έπι μυρίαις 
συμφοραις προς εύεργεσίας κεκινημένη- πόσω γε μάλλον ή σή 
τεκοΰσα, βίου εύπορήσασα και την ξενοδόχον άμειψαμένη, φι
λανθρωπίας έργον ούκ έποίησεν, άλλα φιλίας; Πολλή δε διαφο- 

25 ρα μεταξύ φιλίας και φιλανθρωπίας, ότι ή μεν φιλία έξ άμοιβής 
γίνεται, ή δε φιλανθρωπία άνευ του φυσικώς πείθοντος πάντα 
άνθρωπον, καθδ άνθρωπός έστι, φιλούσα εύεργετεΐ. Εί μεν ούν 
ή έλεηθεϊσα ξενοδόχον και έχθρους άδικήσαντας έλεοΰσα εύερ-
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μέ τή μητέρα μου και τον Πέτρο και τούς άλλους φίλους, καί 
έτσι ξεκινήσαμε γιά τον τόπο της φιλοξενίας.

25. "Οταν φτάσαμε και φάγαμε και κάναμε τή συνηθισμέ
νη εύχαριστήρια προσευχή, έπειδή ύπήρχε άκόμα ώρα, είπα 
έγώ στον Πέτρο* Ή μητέρα μου, κύριε Πέτρε, έκανε έργο φι
λανθρωπίας, μέ τό νά θυμηθεί τήν γυναίκα πού τήν φιλοξένησε.

Καί ό Πέτρος άποκρίθηκε* Πιστεύεις άραγε άληθινά, 
Κλήμη, ότι ή μητέρα σου έκανε έργο φιλανθρωπίας, μέ τό νά 
ανταμείψει έκείνην πού τή δέχθηκε άπό τό ναυάγιο, ή τό είπες 
αύτό μεροληπτώντας πολύ στή μητέρα σου; Διότι, έάν δεν τό εί
πες χαριστικά, άλλά έπειδή τό πίστευες, μου δίνεις τήν έντύπω- 
ση ότι αγνοείς τό μέγεθος της πραγματικής φιλανθρωπίας, πού 
είναι ή στοργή πρός όποιονδήποτε, έπειδή είναι άνθρωπος, 
χωρίς νά ύπάρχει κάτι φυσικό πού νά παρακινεί. Άλλά ούτε και 
τή φιλόξενη γυναίκα πού δέχθηκε τήν μητέρα σου άπό τό ναυά
γιο τολμώ νά τήν πώ φιλάνθρωπη. Διότι, παρακινημένη άπό εύ- 
σπλαχνία, πείστηκε νά γίνει εύεργέτιδα μιάς γυναίκας πού είχε 
πέσει σέ ναυάγιο, πού πενθούσε τά παιδιά της, πού ήταν ξένη, 
γυμνή, όλομόναχη καί έκλαιε γιά τις συμφορές πού τήν είχαν 
βρει. ’Αφού λοιπόν βρισκόταν σέ τόσο μεγάλες συμφορές, 
ποιός, άκόμα καί άπό τούς άσεβεΐς, βλέποντας την δέν 
θά τήν έλεούσε; "Ωστε ούτε ή γυναίκα πού τήν φιλοξένησε 
φαίνεται δτι έκανε έργο φιλανθρωπίας, άλλά παρακινηθηκε γιά 
τήν εύεργεσία της άπό εύσπλαγχνία γιά τις μύριες συμφορές 
της. Πόσο λοιπόν περισσότερο αύτή πού σέ γέννησε, ή όποία 
πλουτίζοντας καί άνταμείβοντας αύτήν πού τήν φιλοξένησε, δέν 
έκανε έργο φιλανθρωπίας, άλλά φιλίας; Καί ύπάρχει μεγάλη 
διαφορά άνάμεσα στή φιλία καί τήν φιλανθρωπία, διότι ή φιλία 
γίνεται σάν άμοιβή, ένώ ή φιλανθρωπία, χωρίς νά ύπάρχει κά
ποιος φυσικός λόγος πού νά πείθει, εύεργετει κάθε άνθρωπο 
άγαπώντας τον έπειδή είναι άνθρωπος. Έάν λοιπόν αύτή πού 
βοήθησε έκείνην πού τήν φιλοξένησε εύεργετει και τούς 
έχθρούς πού τήν άδίκησαν άπό εύσπλαχνία, θά μπορούσε νά εί
ναι φιλάνθρωπη* έφόσον όμως γιά κάποια αιτία είναι φίλη καί



γετεϊ, φιλάνθρωπος αν ήν, εϊ δε διά τι φίλη ή έχθρά, και διά τι 
έχθρά ή φίλη, ή τοιαύτη τον τίνος αίτιου φίλη έστιν ή έχθρά, ον
του άνθρώπον.

26. Κάγώ άπεκρινάμην' Ον δοκει σοι ούν φιλάνθρωπος 
5 είναι καν ή ξενοδόχος, ξένην ήν ούκ ήπίστατο εύεργετήσασα;

Και ό Πέτρος' Έλεήμονα μεν αύτήν είπεΐν έπίσταμαι, φι
λάνθρωπον δε ού τολμώ λέγειν, άτε δή οντε τήν τεκονσαν 
φιλότεκνον ύπ’ ώδίνων yap και άνατροφής στέργειν πέπεισται. 
Ώς και ό έρών ύπό τής συνήθειας κολακεύεται και εύνής, και ό 

ίο φίλος υπό τής άμοιβής, ουτω και ό έλεών υπό τής συμφοράς. 
Πλήν έγγυς ό έλεήμων τφ φιλανθρώπω, ότι άνευ τον τι θηρα- 
σθαι λαβεΐν πείθεται. Πλήν ουπω φιλάνθρωπος έστιν.

Κάγώ εφην Έπι ποίαις ούν πράξεσι φιλάνθρωπος είναι 
τις δύναται;

is Και ό Πέτρος άπεκρίνατο' Έπει όρώ σε γλιχόμενον άκου- 
σαι, τί ποτ έστι φιλανθρωπίας έργον, ούκ όκνήσω λέγειν. Φι
λάνθρωπος έστιν ό και έχθρονς εύεργετών. "Οτι δε όντως έχει, 
άκουσον. Φιλανθρωπία έστιν άρρενόθηλυς, ής το θήλυ μέρος 
έλεημοσύνη λέγεται, τό δε άρρεν αύτής άγάπη πρός τον 

20 πλησίον ώνόμασται, πλησίον δε άνθρώπω έστιν ό πας άνθρω
πος, ούχ ό τις άνθρωπος' άνθρωπος γάρ έστι και ό κακός και ό 
άγαθός, кал ό έχθρός και ό φίλος. Χρή ούν τον φιλανθρωπίαν 
άσκούντα μιμητήν είναι του θεού, εύεργετούντα δικαίους και 
άδικους, ώς αύτός ό θεός πάσιν έν τφ κόσμω τόν τε ήλιον και 

25 τους ύετους αύτοΰ παρέχων. Εί δε θέλεις άγαθους μεν εύεργε- 
τεΐν, κακούς δϊμηκέτι ή καϊ κολάζειν, κριτοϋ τό έργον πράττειν 
έπιχειρεις, ού τό τής φιλανθρωπίας σπουδάζεις έχειν.

42 ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΡΩΜΗΣ



όχι έχθρά, καί για κάποια άλλη αιτία είναι έχθρά καί δχι φίλη, 
αύτη είναι φίλη ή έχθρά αυτής τής κάποιος αίτιας καί δχι του 
άνθρώπου.

26. Κι έγώ άποκρίθηκα* Δηλαδή δέν νομίζεις δτι είναι φι- 
λάνθρωπη, έστω και αν άκόμα αύτή πού τήν φιλοξένησε τήν 
εύεργέτησε ένώ ήταν ξένη καί άγνωστη;

Και ό Πέτρος· Σπλαχνική βέβαια θά μπορούσα νά τήν πω, 
άλλα φιλάνθρωπη δεν τολμώ νά τήν όνομάσω, όπως ούτε έκεί- 
νην πού γεννά ότι άγαπά τά παιδιά* διότι άπό τούς πόνους τού 
τοκετού και τήν ανατροφή τους πείστηκε νά άγαπάει. "Οπως 
έξάλλοϋ καί έκείνος πού είναι έρωτευμένος ξεγελιέται άπό τή 
συνήθεια καί τό συζυγικό κρεββάτι, καί ό φίλος άπό τήν αντα
μοιβή, έτσι καί έκείνος πού έλεει, παρασύρεται άπό τή συμφο
ρά. Φυσικά έκείνος πού έλεει βρίσκεται κοντά στόν φιλάνθρω
πο, διότι πείθεται γιά τήν πράξη του χωρίς νά έπιδιώκει νά πά
ρει κάτι. 'Όμως δέν είναι φιλάνθρωπος.

Καί έγώ είπα* Γιά ποιές πράξεις λοιπόν μπορει κάποιος νά 
θεωρηθεί φιλάνθρωπος;

Καί ό Πέτρος άποκρίθηκε* Επειδή σέ βλέπω νά έπιθυμεις 
πολύ νά άκούσεις ποιό τέλος πάντων είναι τό έργο τής φιλαν
θρωπίας, δέν θά άρνηθώ νά σου τό πώ. Φιλάνθρωπος είναι 
έκείνος πού εύεργετει καί τούς έχθρούς του. Καί δτι αύτό είναι 
έτσι, άκουσε* Ή φιλανθρωπία είναι άρσενικοθήλυκη, καί τό 
μέν θηλυκό μέρος της λέγεται έλεημοσύνη, ένώ τό άρσενικό 
όνομάζεται άγάπη πρός τον πλησίον* καί πλησίον γιά τον άν
θρωπο είναι ό κάθε άνθρωπος, δχι ό κάποιος (συγκεκριμένος) 
άνθρωπος, διότι άνθρωπος είναι καί ό κακός καί ό καλός, καί ό 
έχθρός και ό φίλος. Πρέπει λοιπόν έκείνος πού άσκει τή φιλαν
θρωπία νά γίνει μιμητής τού θεού, εύεργετώντας δίκαιους καί 
άδικους, δπως καί ό θεός χορηγεί τον ήλιο καί τις βροχές του 
σέ δλους στόν κόσμο αύτόν. Έάν δμως θέλεις νά εύεργετεΐς 
τούς καλούς, καί τούς κακούς δχι, ή και νά τούς τιμωρείς, τότε 
έπιχειρεις νά κάνεις έργο δικαστή καί δέν έπιδιώκεις τό έργο 
τής φιλανθρωπίας.
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27. Κάγώ έφην τΑρά γε και ό Θεός, μέλλων ποτε κρίνειν, 
ώς διδάσκεις ήμάς, ου φιλάνθρωπος έστιν;

Και ό Πέτρος' Τουναντίον λέγεις. Έπει yap κρίνει, διά 
τούτο φιλάνθρωπος έστιν. Φιλών yap και έλεών τους ήδικημέ- 

■5 νους, τιμωρεί τους ήδικηκότας.
Κάγώ έφην Ουκ ούν, εί κάγώ άγαθούς μεν ευεργετώ, τους 

δε άδικοΰντας καθ’ δ άνθρώπους ήδίκησαν τιμωρώ, φιλάν
θρωπος είμι;

Και ό Πέτρος άπεκρίνατο' Εί μετά του πρόγνωσιν έχειν εί- 
ιοχες και του κρίνειν έξουσίαν, όρθώς άν τοΰτο έποίεις, διά μεν 

του είληφέναι την έξουσίαν καταδικάζων ους ό θεός έδημιούρ- 
γησε, διά δε την πρόγνωσιν άπταίστως έν τφ κρίνειν ους μεν 
ώς δικαίους δικαιών, ους δε ώς άδικους καταδικάζων.

Κάγώ έφην’ Όρθώς έφης και άληθώς’ άδύνατον γάρ τινα 
is πρόγνωσιν οόκ έχοντα όρθώς κρΐναι. Ενίοτε γάρ φαίνονται τι- 

νες άγαθοί, άθέμιτα κρύφα διαπρασσόμενοι, ένιοι δε άγαθοι υπό 
διαβολής έχθρών κακοί υπολαμβανόμενοι. Αλλ ' εί και του βα- 
σανίζειν και άνακρίνειν έξουσίαν τις έχων δικάζει, οόδε οΰτω 
τδ πάντως δικαίως αύτφ δικάσαι έγίνετο. "Ένιοι γάρ, φονεΐς 

20 δντες, τάς βασάνους ύπομείναντες, ώς άθώοι άπελόθησαν, έτε
ροι δέ, άθώοι δντες, τάς βασάνους μη ύπομείναντες, έαυτών 
καταψευσάμενοι, ώς αίτιοι έκολάσθησαν.

28. Καί ό Πέτρος' Μετρίως, έφη, έχει και ταΰτα, τδ δε 
μεϊζον άκουσον. Ένίων άνθρώπων άμαρτανόντων ή εύπρατ-

25 τόντων, ών νυν ποιουσιν ά μεν ίδια αύτών έστιν, ά δε άλλότρια, 
δίκαιον δε έκαστον έπι τοίς ίδίοις άμαρτήμασι τιμωρείσθαι ή 
έπι τοίς ίδίοις κατορθώμασιν εύεργετείσθαι. Αδύνατον δέ τινι, 
πλήν προφήτη μόνω πρόγνωσιν έχοντι, τά ύπό τίνος γινόμενα 
είδέναι, ποίά έστιν αύτου ίδια, ποια δε ούκ ήν πάντα γάρ δ ί  

30 αύτου γινόμενα βλέπεται.
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27. Καί έγώ είπα- Δηλαδή και ό θεός, ό όποιος πρόκειται 
κάποτε νά κρίνει, δπως μάς διδάσκεις, δέν είναι φιλάνθρωπος;

Καί ό Πέτρος· Τό άντίθετο λες. Γιατί, έπειδή θά κρίνει, γι’ 
αύτό είναι φιλάνθρωπος. Διότι, άγαπώντας καί έλεώντας τούς 
άδικημένους, τιμωρεί έκείνους πού τούς άδίκησαν.

Κι έγώ είπα* Έάν καί έγώ εύεργετώ τούς άγαθούς καί τι
μωρώ τούς άδικους, έπειδή άδίκησαν άνθρώπους, δέν είμαι φι
λάνθρωπος;

Καί ό Πέτρος άπάντησε* Έάν μαζί μέ τό χάρισμα τής πρό
γνωσης είχες καί τήν έξουσία νά κρίνεις, σωστά θά τό έκανες 
αύτό, έφόσον έχοντας τήν έξουσία καταδικάζεις αύτούς πού 
δημιούργησε ό θεός, έχοντας δέ τό χάρισμα της πρόγνωσης, 
κρίνεις άλάνθαστα, δικαιώνοντας τούς δίκαιους, καί καταδικά
ζοντας τούς άδικους.

Κι έγώ είπα* Σωστά και άληθινά άπάντησες* διότι είναι 
άδύνατο κάποιος νά κρίνει σωστά έάν δέν έχει τό χάρισμα της 
πρόγνωσης. Γιατί μερικές φορές κάποιοι φαίνονται άγαθοί, άν 
καί κρυφά κάνουν πράξεις άθέμιτες, ένώ άλλοι άγαθοί άπό τις 
συκοφαντίες τών έχθρών θεωρούνται κακοί. ’Αλλά καί άν άκό- 
μα έχει κανείς τήν έξουσία νά δικάζει βασανίζοντας και άνα- 
κρίνοντας, ούτε έτσι πάλι ή κρίση του θά γινόταν όπωσδήποτε 
κατά τρόπο δίκαιο. Διότι μερικοί, ένώ είναι φονιάδες, έπειδή 
αντέχουν στά βασανιστήρια, άπαλύονται ώς άθώοι* ένώ άλλοι, 
άν και είναι άθώοι, έπειδή δέν άντέχουν τά βασανιστήρια, δια- 
ψεύδοντας τούς έαυτούς τους, τιμωρούνται ώς ένοχοι.

28. Καί ό Πέτρος είπε* Και αύτά βέβαια είναι άρκετά, 
άκουσε δμως τό άνώτερο. Μερικών άνθρώπων πού άμαρτάνουν 
ή εύεργετοϋν, άπό τις πράξεις πού τώρα κάνουν, άλλες είναι δι
κές τους καί άλλες όφείλονται σέ άλλους, καί είναι δίκαιο ό κα
θένας γιά τά δικά του άμαρτήματα νά τιμωρείται ή γιά τις δικές 
του άρετές νά εύεργετειται. 'Όμως είναι άδύνατο σέ κάποιον, 
έκτός μόνο άπό προφήτη, πού έχει τό χάρισμα της πρόγνωσης, 
νά γνωρίζει αύτά πού έγιναν άπό κάποιον, ποιά άπό αύτά είναι 
δικά του καί ποιά δέν είναι* διότι δλα φαίνονται δτι έγιναν άπό 
αύτόν.



Κάγώ ίφψ ' Έβουλόμην μαθειν πώς τών άδικημάτων ή 
κατορθωμάτων & μεν ΐδια, ά δε άλλότρια.

29. Και ό Πέτρος άπεκρίνατό, δτι ό τής άληθείας προφή
της έφη' Τά άγαθά έλθεϊν δει\ μακάριος δέ, φησί, δι ’ οό έρχεται.

5 Όμοίως και τά κακά άνάγκη έλθεϊν- ούαι δε δι’ ού έρχεται. Εί 
δε διά κακών κακά έρχεται, και διά άγαθών άγαθά φέρεται, 
προσειναι δει έκάστω το ίδιον, το άγαθδν είναι ή κακόν, και έζ 
ών προέπραζεν, διά του έλθεΐν τά δεύτερα άγαθά ή κακά, άτινα 
ίδια αύτου τής αίρέσεως δντα ύπο τής του θεού προνοίας δια- 

ιοελθεΐν φκονόμηται. Έπει κρίσις αυτη θεφ, ώσπερ έπ’ άγώνος 
τόν διά πάσής κακουχίας διεληλυθότα και άμεμπτον εύρεθέντα, 
έκεΐνον ζωής αιωνίου καταζιουσθαι. Οί γάρ έν άγαθοΐς ίδίηί 
βουλή προκόψαντες ύπο τών ίδίςι βουλή έν κακίφ παραμεινάν- 
των πειράζονται, διωκόμενοι, μισούμενοι, λοιδορούμενοι, έπι- 

ΐ5 βουλευόμενοι, τυπτόμενοι, πλεονεκτούμενοι, διαβαλλόμενοι, 
άγγαρευόμενοι, έπηρεαζόμενοι, πάντα έκεινα πάσχοντες, δι ’ ών 
εόλόγως δοκεΐ το όργίζεσθαι γίνεσθαι και πρός άμυναν όρμαν.

30. Ό δε διδάσκαλος είδώς, δτι οί ταυτα άδίκως ποιουν- 
τες έκ προτέρων αμαρτημάτων κατάδικοί είσιν, και δτι διά κα-

2ο ταδίκων το τής κακίας πνεύμα ταυτα ένεργεΐ, τούς μεν ανθρώ
πους, καθά άνθρωποί είσιν, και δι ’ άμαρτίας δργανα γινομένους 
κακίας, έλεεΐν συνεβούλευσεν, ώς φιλανθρωπίαν άσκοΰσιν, кал 
το όσον έπ * αύτοΐς έστιν, άδικουμένους και άπολύειν τής κατα
δίκης τους άδικουντας, ίνα ώσπερ οί νήφοντες τοις μεθύουσι
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Και εγώ είπα· Θά ήθελα νά μάθω πώς συμβαίνει, ώστε άπό 
τά άδικήματα ή κατορθώματα άλλα μέν νά είναι δικά μας, καί 
άλλα όχι.

29. Καί ό Πέτρος άποκρίθηκε, ότι ό προφήτης τής άλή- 
θειας είπε* Τά άγαθά πρέπει νά έρθουν, λέει, καί είναι εύτυχι- 
σμένος έκεΐνος μέσω του όποιου έρχονται. Τό ίδιο καί τό κακά 
θά έρθεουν άναγκαστικά* άλλοίμονο όμως σ’ αύτόν πού τά προ- 
καλει1. Έάν λοιπόν τά κακά έρχονται άπό τούς κακούς, καί τά 
άγαθά προέρχονται άπό τούς άγαθούς, τότε τό άν κάποιος είναι 
άγαθός ή κακός όφείλεται καί σ’ αύτά πού έκανε προηγουμέ
νως, ώστε νά έρθουν τά δεύτερα, άγαθά ή κακά, τά όποια, έπει- 
δή είναι χαρακτηριστικά τής δικής του προαιρέσεως, όρίστηκε 
νά περνούν μέσα άπό τήν πρόνοια τού θεού, έπειδή ή άπόφαση 
τού θεού είναι ή έξης* έκεΐνος πού άγωνιζόμενος περνάει μέσα 
άπό κάθε κακουχία καί άποδεικνύεται άμεμπτος, αύτός νά έπι- 
τυγχάνει τήν αιώνια ζωή. Διότι έκεΐνοι πού πρόκοψαν στά άγα
θά μέ τή θέλησή τους, προκαλούνται άπό έκείνους πού μέ δική 
τους θέληση παραμένουν στήν κακία, μέ τό νά διώκονται, νά 
μισούνται, νά βρίζονται, νά γίνονται στόχος σκευωρίας, νά χτυ- 
πιώνται, νά γίνονται θύματα τής πλεονεξίας τους, νά διαβάλλο- 
νται, νά τούς άναθέτουν δύσκολα έργα, νά τούς παρενοχλοϋν, 
καί γενικά νά ύφίστανται όλα έκεΐνα άπό τά όποΐα θεωρείται 
εύλογα ότι προέρχεται ή όργή καί προκαλεΐται ή τάση γιά άμυ
να.

30. Καί ό Δάσκαλος γνωρίζοντας, δτι εκείνοι πού τά κά
νουν αύτά άδικα είναι καταδικασμένοι άπό προηγούμενα άμαρ- 
τήματα, καί δτι τό πνεύμα τής κακίας τά κάνει αύτά μέσω κα
ταδίκων, τούς μέν ανθρώπους, έπειδή, σάν άνθρωπος πού είναι, 
γίνονται όργανα τής κακίας μέσω τής άμαρτίας, συμβούλεψε νά 
τούς έλεούν, άσκώντας τή φιλανθρωπία, καί δσο έξαρτάται 
άπό αύτούς, δταν άδικοϋνται νά άπαλλάσσουν άπό τήν καταδί
κη έκείνους πού τούς άδικούν, έτσι ώστε, όπως αύτοί πού είναι

1. Βλ. Ματθ. 18,7 καί Λουκά 17,1.
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βοηθώσιν, εύχαΐς, νηστείαις, εύλογίαις, μή άνθιστάμενοι, μή 
αμυνόμενοι, ΐνα μή έπι το πλεϊον αύτούς άμαρτάνειν άναγκά- 
σωσιν. Του γάρ παθεΐν πάντως κεκριμένου τινί, ούκ εύλογον 
άγανακτεΐν έκείνω, δι’ού τό παθεΐν γίνεται, λογισάμενον, ότι, εί 

5 και έκεΐνος ούκ έκακούχησεν αύτόν διά τό πάντως κακουχη- 
θήναι μέλλειν διά έτέρου τό παθεΐν ήν. Τί ούν άγανακτώ τω 
διαθεμένω, έμοΰ πάντως παθεΐν κεκριμένου; Αλλ ’ έτι μην, εί 
τα αύτά τοΐς κακοΐς προφάσει άμύνης ποιώμεν, παρά τό 
πρώτοι, δεύτεροι τό αύτό τοΐς κακοΐς oi άγαθοι πράσσομεν. 

ίο Και ώς έφην, ού χρή άγανακτεΐν, ώς είδότα ότι θεού προνοία 
οί κακοί τους άγαθους τιμωρούσιν. Οί ούν τοΐς τιμωρούσιν χα- 
λεπαΐνοντες, ώς τους άποστόλους θεού ύβρίζοντες, άμαρτάνου- 
σιν τιμώντες δε και τά έναντία τοΐς άδικεΐν νομιζομένοις διατι
θέμενοι αύτούς, είς τον θεόν τον ούτω βουλευσάμενον εύσε- 

ΐ5 βοΰσιν.
31. Κάγώ πρός ταϋτα άπεκρινάμψ' Ούκούν οί άδικοΰντες 

ούκ είσιν αίτιοι, ότι κρίσει θεού άδικοΰσι τους δικαίους.
Και ό Πέτρος έφη’ Και πάνυ άμαρτάνουσιν, πρός γάρ τό 

άμαρτάνειν έαυτους άποδεδωκότες. "Οθεν είδώς άπ ' αυτών 
2οέκλέγεται τιμωρεΐν τους έπι τοΐς προτέροις άμαρτήμασι μετα- 

μεληθέντας δικαίως, Ϊνα τοΐς μεν δικαίοις διά τής τοιαύτης 
τιμωρίας τά προ τής μετανοίας πραχθέντα άφεθή κακά, τοΐς δε 
τιμωρούσιν άσεβέσιν, κακουχεΐν έπιθυμούσι και μετανοεΐν μή 
θέλουσιν, είς άναπλήρωσιν ιδίας κολάσεως, δικαίους κακου- 

25χεΐν συνέχωρήθη' άνευ γάρ τής τού θεού βουλής ούδέ στρουθός 
έν παγίδι έμπεσεΐν έχει. Ούτω δικαίων και αί τρίχες τω θεώ 
έναρίθμιοί είσιν.

2. Πρβλ. Ματθ. 10,29-30* «ούχΐ δύο στρουθία άσσαρίου πωλείται; Καί έν 
έξ αύτών ού πεσεΐται έπι τήν γην άνευ τού Πατρός ύμών. Υμών δέ καί αί τρίχες 
της κεφαλής πασαι ήριθμημέναι είσίν».
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νηφάλιοι βοηθούν τούς μεθυσμένους, έτσι και αύτοι νά τούς 
βοηθούν με προσευχές, με νηστείες, μέ έγκώμια, χωρίς νά άντι- 
στέκονται, χωρίς νά τούς άποκρούουν, γιά νά μή τούς άναγκά- 
σουν νά άμαρτήσουν περισσότερο. Διότι, άφοϋ τό ότι θά ύπο- 
φέρει κάποιος είναι άποφασισμένο, δέν είναι σωστό νά άγανα- 
κτει μέ αύτόν, μέσω τού όποιου έρχεται τό κακό, σκεπτόμενος 
μάλιστα ότι έκεΐνος δέν τού έκανε κακό. 'Οπωσδήποτε όμως, 
έπειδή έπρόκειτο νά ύποφέρει, γι’ αύτό τό κακό έγινε μέσω άλ
λου. Γιατί λοιπόν άγανακτώ έναντίον αύτού πού χρησιμοποιή-' 
θηκε, άφοϋ έγώ όπωσδήποτε έχει άποφασισθεϊ νά πάθω; Άλλ’ 
όμως, έάν κάνουμε τά ίδια στούς κακούς μέ τήν πρόφαση της 
άμυνας, παράλληλα πρός τούς πρώτους, δεύτεροι έμεΐς οί άγα- 
θοι κάνουμε τό ίδιο στούς κακούς. Και όπως είπα, δέν πρέπει 
νά άγανακτει, άφού γνωρίζει ότι μέ τήν πρόνοια τού θεού οί 
κακοί τιμωρούν τούς καλούς. Αύτοι λοιπόν πού όργίζονται ένα
ντίον έκείνων πού τούς τιμωρούν, άμαρτάνουν, σάν νά βρίζουν 
τούς άποστόλους τού Θεού* ένώ τιμώντας τους και χρησιμο
ποιώντας τους άντίθετα άπό έκείνους πού θεωρούνται ότι τούς 
άδικούν, εκδηλώνουν μεγάλο σεβασμό στον θεό ό όποιος έτσι 
άποφάσισε.

31. Κι έγώ σ’ αύτά άπάντησα* Επομένως αύτοι πού άδι- 
κοϋν δέν είναι ένοχοι, διότι μέ άπόφαση τού θεού άδικούν τούς 
δίκαιους.

Και ό Πέτρος είπε* Άμαρτάνουν και πολύ μάλιστα, διότι 
άφησαν τούς έαυτούς τους νά άμαρτάνουν. Γι’ αύτό, γνωρίζο- 
ντάς το, διαλέγει άπό αύτούς νά τιμωρήσει έκείνους πού δίκαια 
μετανόησαν γιά τά προηγούμενα άμαρτήματά τους, ώστε νά 
συγχωρηθούν μέ τήν τιμωρία αύτή τά κακά πού είχαν διαπράξει 
οί δίκαιοι πριν μετανοήσουν. Στούς άσεβεις όμως, πού τιμω
ρούν έπιθυμώντας νά προκαλοϋν κακώσεις και δέν θέλουν νά 
μετανοήσουν, έπετράπηκε νά κακοποιούν δικαίους, γιά νά άνα- 
πληρώσουν τή δική τους τιμωρία* διότι χωρίς τό θέλημα τού 
θεού ούτε σπουργίτι δέν μπορεΐ νά πέσει σέ παγίδα. "Ετσι και 
οί τρίχες τών δικαίων είναι μετρημένες άπό τόν θεό2.
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32. Δίκαιος δέ έστιν έκεΐνος, ό του εύλογου ένεκα τη φύσει 
μαχόμενος. Οίον, πασι πρόσεστιν έκ φύσεως φιλούντας φιλεΐν 
δίκαιος πειράται και έχθρους άγαπαν και λοιδοροϋντας εύλο- 
γείν, έτι μην και ύπερ έχθρών ευχεσθαι, άδικουντας έλεεϊν. Διό

5 και προαδικεΐσθαι άπέχεται, και όμως καταρωμένους εύλογεΐ, 
τύπτουσι συγχωρει, διώκουστν ύποχωρεΐ, μή άσπαζομένους 
άσπάζεται, τοΐς ούκ έχουσιν ών έχει κοινωνεΐ, όργιζόμενον πεί
θει, τόν εχθρόν διαλλάσσει, τον άπειθή παρακαλεϊ, τον άπιστον 
κατηχεί, τόν πενθυοΰντα παραμυθεΐται, έπηρεαζόμενος στέγει, 

ιοάχαριστούμενος ούκ άγανακτεΐ. Εις δε τό άγαπαν τόν πλησίον 
ώς έαυτόν άποδεδωκώς, πενίαν ού πεφόβηται, άλλα τα έαυτου 
μερίζων τοΐς ούκ έχουσι πένης γίνεται. Αλλα ούδε μην άμαρτά- 
νοντα τιμωρεί. Ό γάρ τόν πλησίον άγαπών ώς έαυτόν, ώς αύ- 
τός άμαρτήσας οίδε τιμωρηθήναι μή θέλειν, ούτως ούδε τους 

is άμαρτάνοντας τιμωρεί. Και ώς θέλει κολακεύεσθαι και εύλο- 
γεΐσθαι кал τιμάσθαι και πάντα τα άμαρτήματα αύτφ συγχω- 
ρεΐσθαι, τούτο πρός τό πλησίον ποιεί, ώς έαυτόν έκεϊνον άγα
πών. Ένι λόγω, δ θέλει έαυτφ, θέλει και τφ  πλησίον. Ούτος 
γάρ έστι θεοΰ νόμος και προφητών, αυτή τής άληθείας ή διδα- 

2οσκαλία. Και ταυτα μεν άγάπη ή πρός πάντα άνθρωπον τελεία 
τό άρρεν μέρος έστιν τής φιλανθρωπίας, τό δε έλεειν τό θήλυ 
μέρος έστιν αύτής. 'Όπερ έστι πεινώντα θρέψαι, καί ποτόν δι- 
ψώντι 7ταρασχειν, кал γυμνόν ένδυσαι, καί νοσουντα έπισκέψα- 
σθαι, καί ξένον δέξασθαι, τφ  έν ειρκτή κατά τό δυνατόν έπι- 

25 φαινόμενον βοηθεΐν, άπαξαπλώς τόν έν συμφοραις έλεήσαι.
33. Εγώ δε άκούσας έφην Ταυτα μεν δυνατόν πράττειν,
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32. Δίκαιος λοιπόν είναι έκεΐνος πού για χάρη τού σωστού 
πολεμάει τη φύση. 'Όπως, για παράδειγμα, σέ δλους είναι φυ
σικό νά άγαπούν έκείνους πού τούς αγαπούν* ό δίκαιος δμως 
έπιχειρεϊ νά άγαπάει και τούς έχθρούς του καί νά έπαινεΐ έκεί
νους πού τον βρίζουν, άλλά άκόμα καί νά προσεύχεται γιά τούς 
έχθρούς του, καί ένώ τον άδικούν νά τούς έλεει. Γι’ αύτό καί 
άποφεύγει νά άδικεΐ πρώτος, καί παράλληλα εύλογεΐ αυτούς 
πού τον καταριώνται, συγχωρει αύτούς πού τον χτυπούν, ύπο- 
χωρει όταν τόν καταδιώκουν, άσπάζεται ένώ δέν τόν άσπάζο- 
νται, μοιράζεται αύτά πού έχει μέ έκείνους πού δέν έχουν, κα
θησυχάζει έκεΐνον πού είναι όργισμένος, συμφιλιώνει τόν έχθρό 
του, κάνει τόν άπείθαρχο νά καμφθεί, κατηχεί τόν άπιστο, παρη- 
γορει έκεινον πού πενθεί, δείχνει άνοχή δταν άπειλεΐται, δέν 
άγανακτει δταν τού δείχνουν άχαριστία. Έξαιτίας της άγάπης 
πρός τόν πλησίον, σάν νά δίνει τόν έαυτό του, δέν φοβάται τή 
φτώχεια, άλλά γίνεται φτωχός μοιράζοντας δ,τι έχει σ’ αύτούς 
πού δέν έχουν. Άλλά ούτε καί έκεινον πού άμαρτάνει τόν τιμω
ρεί. Διότι όποιος άγαπά τόν πλησίον του δπως τόν έαυτό του, 
όπως δταν άμαρτάνει ό ίδιος γνωρίζει δτι δέν θέλει νά τιμωρη
θεί, έτσι δέν τιμωρεί ούτε έκείνους πού άμαρτάνουν. Καί δπως 
θέλει νά κολακεύεται καί νά έπαινεΐται καί νά τιμάται καί νά 
συγχωρούνται δλα τά άμαρτήματα του, τό ίδιο κάνει καί αύτός 
στον πλησίον, έπειδή τόν άγαπάει δπως τόν έαυτό του. Μέ ένα 
λόγο, αύτό πού θέλει γιά τόν έαυτό του, θέλει καί γιά τόν 
πλησίον3. Διότι αύτός είναι ό νόμος τού θεού καί τών προφητών, 
αύτή είναι ή διδασκαλία της άλήθειας. Καί αύτά βέβαια, ή τέ
λεια δηλαδή άγάπη πρός κάθε άνθρωπο, είναι τό άρσενι- 
κό μέρος της φιλανθρωπίας* ένώ ή έλεημοσύνη είναι τό θηλυκό 
μέρος της. Πού σημαίνει νά τρέφεις τόν πεινασμένο, νά δίνεις 
πιοτό στόν διψασμένο, νά ντύνεις τόν γυμνό, νά έπισκέπτεσαι 
τόν άρρωστο, νά δέχεσαι τόν ξένο, καί τόν φυλακισμένο νά 
τόν βοηθεΐς κατά τό δυνατόν, καί μέ λίγα λόγια νά έλεεις έκεινον 
πού βρίσκεται σέ συμφορές.

33. Έγώ άκούοντάς τον είπα* Αύτά βέβαια είναι δυνατόν νά



έχθροΰς δε εύεργετεΐν, πάσαν αυτών ύποφέροντα έπήρειαν, ούκ 
οϊομαι δυνατον άνθρωπείφ προσετναι φύσει.

Και ό Πέτρος άπεκρίνατο' Όρθώς έφης- άθανασίας yap 
αιτία ούσα ή φιλανθρωπία πολλου δίδοται.

5 Κάγώ έφην * Πώς ούν σύνεστιν έν νφ λαβεΐν;
Και ό Πέτρος άπεκρίνατο. Ταυτην, ώ φίλε Κλήμης, λαβεΐν 

έστιν, έάν πληροφορηθή τις, ότι οί έχθροι προς καιρόν κακο- 
χουντες, ους μισοΰσιν, αιωνίου κολάσεως άπαλλαγής αύτοΐς αί
τιοι γίνονταν προσέτι δε αύτους ώς εΰεργέτας σφόδρα άγαπή- 

ιο σουσιν. Ή δε όδος του ταυτην λαβεΐν, ώ φίλε Κλήμης, μία τις 
έστιν, ήπερ έστι φόβος θεού. Ό γαρ θεόν φοβούμενος, τον 
πλησίον ώς έαυτόν άγαπαν μεν καταρχάς ού δύναταν έπει το 
τοιοΰτον κελεύειν ού προσέρχεται τη ψυχή’ τφ μέντοι πρός 
θεόν φόβω τα άγαπώντων ποιεΐν δύναται, και είθ’ ουτω πρά- 

ΐ5 ξαντι τα άγάπης το άγαπαν ώς νύμφη ούσα προσφέρεται τφ  
νυμφίω τφ φόβω’ και οϋτω τους φιλανθρώπους τίκτουσα λογι
σμούς αθάνατον τίθησι τον κεκτημένον, ώς εικόνα θεοΰ 
όμοίαν, ύπό φθοράς ύβρισθήναι μη δυναμένην την αύτου φύσιν.

Όμώς τόν τής φιλανθρωπίας έκθεμένου ήμϊν λόγον, έσπέ- 
2ο ρας έπικαταλαβούσης, εις ϋττνον έτράπημεν.
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τά κάνει κανείς, νά ευεργετεί όμως τούς έχθρούς, ύποφέροντας 
όλες του τις ένοχλήσεις, δεν νομίζω πώς είναι δυνατό νά ύπάρ- 
χει άνθρωπος.

Καί ό Πέτρος άποκρίθηκε· Σωστά μίλησες· διότι, έπειδή ή 
φιλανθρωπία είναι ή αιτία της άθανασίας, γι’ αύτό δίνεται πολύ 
άκριβά.

Κι έγώ είπα* Με ποιόν τρόπο λοιπόν είναι δυνατό νά τήν 
συλλάβει κανείς με τον νού του;

Καί ό Πέτρος άποκρίθηκε· Αύτήν, φίλε Κλήμη, μπορει κά
ποιος νά τήν καταλάβει, όταν πληροφορηθει, ότι οί έχθροί, κα
κοποιώντας προσωρινά αύτούς πού μισούν, γίνονται αίτιοι νά 
άπαλλαγούν αύτοί άπό αιώνια τιμωρία, κι έτσι θά τούς αγαπή
σουν περισσότερο ώς εύεργέτες τους. Καί ό δρόμος γιά νά τήν 
καταλάβουν, φίλε Κλήμη, είναι ένας, καί είναι ό φόβος τού 
Θεού. Βέβαια έκεινος πού φοβάται τόν θεόν στήν άρχή δέν 
μπορει νά άγαπά τόν πλησίον του σάν τόν έαυτό του* γιατί τό 
νά τό διατάξει αύτό δέν προσιδιάζει στήν ψυχή· όμως με τόν 
φόβο τού θεού μπορει νά κάνει αύτά πού κάνουν έκεινοι πού 
άγαπούν, καί έτσι, άφού έκανε τά έργα τής αγάπης, ή άγάπη, 
σάν νά είναι νύφη, προσφέρεται στον φόβο σάν νά είναι γα
μπρός, καί έτσι γεννώντας τις φιλάνθρωπες σκέψεις, κάνει άθά- 
νατο αύτόν πού άπέκτησε, άφού, σάν εικόνα όμοια με τόν θεό, 
δέν μπορει ή φύση του νά άτιμασθεΐ άπό τή φθορά.

’Αφού μάς μίλησε γιά τήν φιλανθρωπία, έπειδή είχε πιά νυ
χτώσει, πήγαμε γιά ύπνο.
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1. "Ομβρον δε γενομένου ό Πέτρος εΐσιών έφη- Ό μέν 
Κλήμης μετά τής αύτού μητρός Ματτιδίας και τής έμής γυναι- 
κός άμα έπι του όχήματος καθεζέσθωσαν. Και όμως ούτως 
έγένετο. Όρμώντων δε ήμών τήν έπι Βαλανίας όδόν, έπύθετό

5 μου ή μήτηρ, πώς ό πατήρ διάγει.
Κάγώ έφην Έπι τήν ζήτησιν σοΰ και τών διδύμων άδελ- 

φών μου Φαυστίνου τε και Φαυστινιανού έκβάς, άνεύρετός 
έστιν. Οίμαι δε έκ τού πλείστου τελευτήσαι αύτόν, ή ναυαγίω 
περιπεσόντα, ή έν όδφ σφαλέντα, ή ύπό λύπηςμαραθέντα. 

ίο Ή δε άκούσασα και έπίδακρυς γενομένη έστέναξε λυπη- 
θεϊσα, τή δε πρός έμέ εύρέσει χαίρουσα τήν έκ τής ύπομνήσεως 
λύπην μετρίως άπήμβλυνεν. Όμώς ούν κατηντήσαμεν εις Βα
λανίας. Τή δε έπιούση ήμέρφ εις Πάλτον ήλθομεν, κάκεΐθεν εις 
Γάβαλαν, τή δε έτέρφ κατηντήσαμεν εις Λαοδίκειαν. Καί ιδού 

ΐ5 προ τών θυρών Νικήτης και Άκύλας άπήντων ήμΐν και κατα- 
φιλήσαντες ήγον έπι τήν ξενίαν. Ό δε Πέτρος καλήν και μεγά- 
λην πόλιν ίδών, "Αξιόν, έφη, ένταύθα ήμερών έπιμεΐναι. Ώζ 
γάρ έπίπαν τό πλήθος δυνατώτερόν έστι τΐκτειν τούς ζητουμέ- 
νοϋς. Ό μεν ούν Νικήτης καί Άκύλας έπυνθάνοντό μου, τις εϊη 

2ο αϋτη ή ξένη γυνή.
Κάγώ έφην Έμή μήτηρ, ήν έπιγνώναί μοι ό θεός διά Πέ

τρου τού κυρίου μου έδωρήσατο.
2. Ταύτά μου είπόντος, ό Πέτρος πάντα αύτοΐς έπι κεφα

λαίων έξέθετο, ώς άμα τώ αύτους προοδεύσαι έγώ Κλήμης τό
25 έμόν γένος αύτφ έξεθέμην, καί τής μητρός την έκ τής τού όνεί-
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1. 'Όταν όμως ξημέρωσε, μπαίνοντας ό Πέτρος είπε* Ό 
Κλήμης μαζί μέ τήν μητέρα του Ματτιδία καί τή γυναίκα μου 
νά καθίσουν στο όχημα. Καί αμέσως έγινε έτσι. Καί καθώς 
πηγαίναμε στον δρόμο γιά τις βαλανίες, μέ ρώτησε ή μητέρα 
μου πώς είναι ό πατέρας.

Καί έγώ είπα* έφυγε άναζητώντας έσένα καί τά δίδυμα 
αδέρφια μου Φαυστΐνο καί Φαυστιανό καί δέν βρίσκεται που
θενά. Νομίζω όμως πάρα πολύ ότι πέθανε, είτε γιατί έπεσε σέ 
ναυάγιο, είτε γιατί έκανε λάθος στον δρόμο, ή γιατί μαράζωσε 
άπό τήν λύπη. Καί έκείνη άκούοντας δάκρυσε καί άναστέναξε 
λυπημένη, ή χαρά της όμως πού βρήκε έμένα μετρίασε κάπως 
τή λύπη άπό τήν ύπενθύμησή του. Συνάμα φτάσαμε στις βαλα
νίες.

Τήν έπόμενη μέρα ήρθαμε στήν πόλη Πάλτο, καί άπό έκεΐ 
στή Γαβάλα, καί τήν άλλη μέρα φτάσαμε στή Λαοδίκεια. Καί 
νά στις πύλες μάς ύποδέχτηκαν ό Νικήτης καί ό Άκύλας, οί 
όποιοι άφού μάς φίλησαν μάς όδήγησαν στον τόπο της φιλοξε
νίας. Καί ό Πέτρος βλέποντας τήν πόλη μεγάλη καί ώραία, 
είπε* άξίζει νά μείνουμε έδώ πολλές μέρες. Διότι τό μεγάλο 
πλήθος είναι πιό πρόσφορο νά γεννήσει αύτούς πού αναζητού
με. Ό  Νικήτης λοιπόν καί ό Άκύλας μέ ρώτησαν ποιά είναι 
αύτή ή ξένη γυναίκα.

Καί έγώ είπα* Ή μητέρα μου, τήν όποία μου έκανε τή χάρη 
νά μοϋ γνωρίσει ό θεός μέσω τού κυρίου μου Πέτρου.

2. Άφού είπε αύτά, ό Πέτρος τούς τά διηγήθηκε όλα περι
ληπτικά, ότι δηλαδή έγώ ό Κλήμης, μόλις έφυγαν αύτοί, τού δι- 
ηγήθηκα τό δικό μου γένος, καί τήν άποδημία της μητέρας μαζί
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ρου πλαστής προφάσεως μετά των διδύμων αύτής τέκνων γε- 
νομένην άποδημίαν, έτι τε και του πατρός τήν έπι ζήτησιν αύ
τής άποδημϊαν έπειτα και ώς αύτός Πέτρος μετά το άκοΰσαι 
ταυτα είσελθών είς τήν νήσον και τη γυναικι συντνχών кал 

5 προσαιτουσαν ίδών, και του προσαιτειν τήν αιτίαν πυθόμενος, 
έγνω το αύτής γένος, αναστροφήν, τον πλαστδν δνειρον, και 
των τέκνων τά όνόματα, έμου τε του καταλειφθέντος παρά τω 
πατρι και των αύτή συμπορευθέντων διδύμων τέκνων, και οΰς 
έν βυθω ύπενοεΐτο τεθνηκέναι. 

ίο 3. Τούτων ούν κεφαλαιωδώς ρηθέντων ύπό Πέτρου, ό 
Νικήτης και ό Άκύλας έκπλαγέντες έλεγον 7Αρά γε, Δέσποτα 
και Κύριε των απάντων, τούτο άληθες ή δνειρός έστιν;

Και ό Πέτρος έφη' Εΐμή κοιμώμεθα, άληθες τυγχάνει.
Οι δέ, βραχύ μείναντες και σύννοι γενόμενοι, έφασαν 

ΐ5 Ήμεΐς έσμεν Φαυστΐνος και Φαυστινιανός, και άπαρχής σου 
διαλεγομένου άλλήλοις έμβλέποντες πολλά περι έαυτών κατα- 
στοχαζόμεθα, μή άρα ούχ ήμΐν διαφέρχ\ τά λεγάμενα, λογιζόμε- 
νοι δτι πολλά παρόμοια γίνεται έν τω βίω' διό έσιωπώμεν 
παλλόμενοι τάς καρδίας. Πρός δε το τέλος τού λεγομένου άπο- 

2οβλέψαντες, δτι ήμΐν διαφέρει τά λεγάμενα, τότε έαυτους ώμολο- 
γήσαμεν. Και τοΰτ’ είπόντες μετά δακρύων, έπεισήλθον τη 
μητρι και κοιμωμένην εύρόντες ήδη περιπλέκεσθαι έβούλοντο.

Ό δέ Πέτρος έκώλυεν αύτους είπών Έάσατέ με προσα- 
γάγω ύμας παραστήσαι τη μητρί, μήπως ύπό τής πολλής αίφνι- 

25 δίου χαρας είς έκστασιν έλθοι φρένων, άτε δε κοιμωμένη και 
τό πνεύμα ύπό του ύπνου άπησχολημένον έχουσα.

4. "Ομως έπει κόρον έσχεν υπνου, διεγερθείση τη μητρι ό 
Πέτρος ήρξατο περι τής θεοσεβεΐας αύτή διαλέγεσθαι πρότερον 
λέγων Γινώσκειν σε θέλω, γύναι, τής ήμετέρας θρησκείας τήν 

3ο πολιτείαν. Ήμεΐς ένα Θεόν σέβομεν, τον πεποιηκότα δν όρφς 
κόσμον, και τούτου φυλάσσομεν τον νόμον, περιέχοντα έν
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μέ τά δίδυμα πα,ιδιά της, πού έγινε μέ τή πλαστή πρόφαση τού 
όνείρου, καί τήν άποδημία τού πατέρα για άναζήτησή της* έπει- 
τα, ότι ό ίδιος ό Πέτρος, αφού τά άκουσε αύτά, μπήκε στό νησί 
όπου συνάντησε τή γυναίκα, πού τήν είδε νά ζητιανεύει, καί 
ρωτώντας νά μάθει τον λόγο γιά τον όποιο ζητιάνευε, έμαθε τό 
γένος της, τήν περιπλάνησή της, τό πλαστό όνειρο καί τά όνό- 
ματα τών παιδιών, τό δικό μου πού είχα έγκαταλειφθεί κοντά 
στον πατέρα μου, καί τών δίδυμων παιδιών πού είχαν πάει μαζί 
της, τά όποια ύπέθετε ότι πέθαναν στό βυθό τής θάλασσας.

3. 'Όταν ειπώθηκαν αύτά περιληπτικά άπό τόν Πέτρο, ό 
Νικήτης καί ό Άκύλας έκπληκτοι είπαν Είναι άραγε, Δέσποτα 
καί Κύριε τών όλων, αύτό αλήθεια ή είναι όνειρο;

Καί ό Πέτρος είπε* Έφόσον δέν κοιμώμαστε, είναι άληθι-
νό.

Καί εκείνοι, άφού έμειναν γιά λίγο άναυδοι, όταν συνηλ- 
θαν, είπαν έμεις είμαστε ό Φαυστινος καί ό Φαυστιανός, καί 
άπό τήν άρχή καθώς έσύ μιλούσες, βλέποντας ό ένας τόν άλλο, 
φανταζόμασταν πολλά γιά τούς έαυτούς μας, μήπως τυχόν δέν 
μάς ένδιαφέρουν όσα λέγονταν, σκεπτόμενοι ότι πολλά παρό
μοια συμβαίνουν στή ζωή. ΓΥ αύτό σιωπούσαμε ένώ οί καρδιές 
μας χτυπούσαν. Πρός τό τέλος όμως της διηγήσεως, βλέποντας 
ότι μάς ένδιαφέρουν αύτά πού λέγονται, φανερώσαμε τότε τούς 
έαυτούς μας. Καί άφού είπαν αύτά μέ δάκρυα, όρμησαν στή 
μητέρα τους, καί βρίσκοντάς την νά κοιμάται ήθελαν νά τήν 
άγκαλιάσουν.

Ό  Πέτρος όμως τούς έμπόδισε λέγοντας* ’Αφήστε με, θά 
σάς όδηγήσω καί θά σάς παρουσιάσω στή μητέρα σας, γιά νά 
μή χάσει τά μυαλά της άπό τήν ξαφνική μεγάλη χαρά της, γιατί 
καθώς κοιμάται τό πνεύμα της είναι παραδομένο στον ύπνο.

4. ‘Όταν όμως χόρτασε τόν ύπνο ή μητέρα και σηκώθηκε, 
ό Πέτρος άρχισε νά της μιλάει στήν άρχή γιά τήν πίστη λέγο
ντας* θέλω, γυναίκα, νά γνωρίσεις τόν τρόπο ζωής της θρη
σκείας μας. ’Εμείς πιστεύουμε ένα θεό, ό όποιος έκανε τόν κό
σμο πού βλέπεις, καί τηρούμε τόν νόμο του, ό όποιος περιλαμ-
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πρώτοις, αυτόν σέβειν μόνον και το αύτού άγιάζειν όνομα, τι
μάν τε γονείς, και σωφρονεΐν, βιοϋν τε σεμνώς. Πρός τούτοις 
δε άδιαφόρως μή βιοΰντες τραπέζης έθνών ούκ άπολαύομεν, 
άτε δή ουδέ συνεστιάσθαι αύτοΐς δυνάμενοι, διά τό άκαθάρτως 

5 αύτους βιοΰν. Πλήν όπόταν αύτους πείσωμεν τα τής άληθείας 
φρονεΐν τε και ποιεΐν, βαπτίσαντες αύτους τρισμακαρίφ τινι 
έπονομασίφ, τότε αύτοΐς συναυλιζόμεθα. Έπει ούδ’ αν πατήρ 
τυγχάνη ή γυνή ή τέκνον ή άδελφός ή άλλος τις έκ φύσεως 
στοργήν έχων, συνεστιάσθαι αύτφ τολμάν δυνάμεθα. θρησκεία 

ιογάρ διαφερόντως τούτο ποιοΰμεν. Μή ούν υβριν ήγήση τό μή 
συνεστιάσθαι σοι τον υίόν, μέχρις αν μή τα αύτα αύτφ φρονης 
και ποιης.

5. Ή δε άκούσασα έφη~ Τί ούν κωλύει σήμερον με βαπτι- 
σθήναι, ήτις προ τού σε ίδεΐν τους λεγομένους θεούς άπεστρά- 

ΐ5φην, λογισμω τούτω, ότι, πολλά σχεδόν καθ’ ημέραν θυούση 
αύτοΐς, έν ταΐς άνάγκαις ού παρεστάθησάν μοι; Περι δε μοι
χείας τί δει και λέγειν, όπότε ούδ’ ότε έπλούτουν, τρυφή με τού
το ήπάτησεν, ούδ' ή μετά τούτην πενία έπι τούτο έλθεΐν άναγ- 
κάσαι δεδύνηται, άντιποιουμένη μου τής σωφροσύνης ώς μεγί- 

2οστου κάλλους, ής ένεκα είς τοσαύτην ήλθον περίστασιν; Αλλ’ 
ούδ’ οίμαί σε, κύριέ μου Πέτρε, άγνοεΐν, ότι ή πλείων έπιθυμία 
έζ εύθυμιών γίνεται. "Οθεν έγώ έν εύθυμίψ σωφρονήσασα, έν 
δυσθυμίς. πρός ήδονάς έμαυτήν ούκ άποδίδωμι. ’Αλλά μη δε νυν 
μου κακουχίας άπηλλάχθαι νομίσης τήν ψυχήν, τήν ποσώς πα- 

25 ραμυθίας τυχουσαν διά τήν Κλήμεντος έπίγνωσιν. Άντεισερχο- 
μένη γάρ ή έκ τών δύο τέκνων μου βαρυθυμία και τήν ποσώς 
άμαυροΐ χαράν. Λυπεί γάρ ήμάς ού τοσοΰτον τό έν τη θαλάσση
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βάνει πρώτα πρώτα νά σεβόμαστε μόνο αύτόν και νά προσκυνά
με τό όνομά του, νά τιμάμε τούς γονείς, νά είμαστε φρόνιμοι 
και νά ζοΰμε σεμνά. Έκτος άπό αύτά ζώντας διαφορετικά δέν 
καθόμαστε σε τραπέζι έθνικών, έπειδή δέν μπορούμε ούτε νά 
φάμε μαζί μ’ αύτούς, διότι αύτοί ζούν ήθικά άκάθαρτη ζωή. 
'Όμως όταν τούς πείσουμε νά πιστέψουν καί νά ζούν τήν άλη- 
θινή πίστη, άφού τούς βαπτίσουμε σέ κάποιο τρισμακάριστο 
όνομα1, τότε τούς συναναστρεφόμαστε. ’Αλλιώς ούτε άκόμα κι 
άν είναι πατέρας ή γυναίκα μας ή παιδί μας ή αδελφός μας ή 
κάποιος άλλος έκ φύσεως άγαπητός μας, δέν μπορούμε νά τολ
μήσουμε νά φάμε μαζί του. Καί τό κάνομε αύτό έπειδή διαφέ
ρουμε στή θρησκεία. Γι’ αύτό μή τό θεωρήσεις προσβολή τό 
ότι ό γιός σου δέν τρώει μαζί σου, μέχρι νά πιστέψεις καί νά 
κάνεις τά ίδια μ’ έκεινον.

5. Καί έκείνη άκούοντάς τον είπε* Τί με έμποδίζει λοιπόν 
νά βαπτισθώ σήμερα, έγώ ή όποία πριν άκόμα σέ δώ είχα άπαρ- 
νηθεΐ τούς λεγόμενους θεούς, με τή σκέψη αύτή, ότι, ένώ θυ
σίαζα σ’ αύτούς πολλά σχεδόν κάθε μέρα, δέν μέ συμπαραστά
θηκαν. Γιά τή μοιχεία πάλι τί νά πώ; ’Αφού ούτε τότε πού 
ήμουν πλούσια δέν μέ παρέσυρε σ’ αύτήν ή άπόλαυση, ούτε ή 
φτώχεια πού ήρθε μετά άπό αύτήν μπορεΐ νά μέ άναγκάσει νά 
προβώ σ’ αύτήν, άνταλλάσσοντάς την μέ τή σωφροσύνη μου, 
πού είναι ή πιο μεγάλη ομορφιά, γιά χάρη τής όποίας έφτασα 
σέ τόσο δύσκολη κατάσταση. ’Αλλά νομίζω, ότι ούτε έσύ άγνο- 
εΐς, κύριέ μου Πέτρε, ότι ή έτη πλέον έπιθυμία προκαλεΐται άπό 
τήν εύθυμία. Γι’ αύτό έγώ πού έμεινα έγκρατής όταν βρισκό
μουν σέ εύθυμία, δέν παραδίνω τόν έαυτό μου στις ήδονές τώρα 
πού βρίσκομαι σέ δυσθυμία. ’Αλλ’ ούτε καί τώρα νά νομίσεις 
ότι ή ψυχή μου άπαλλάχθηκε άπό τά βάσανα, ή όποία μόνο με
ρικώς παρηγορήθηκε μέ τήν άναγνώριση τού Κλήμη. Διότι 
μπαίνοντας ή κατήφεια πού προκαλεΐται άπό τήν άπώλεια τών 
δύο παιδιών μου, έπισκιάζει καί τή λίγη χαρά. Διότι μέ στενο

ί. Δηλ. στό όνομα της αγίας Τριάδος. Πρβλ. Ματθ. 28,19.
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τούτους παραπολέσθαι, όσον το χωρίς τής θείας είς θεόν εύσε- 
βείας διαφθαρήναι μετά γε των ψυχών αύτοΐς και τά σώματα. 
Ό δε τούτων πατήρ, έμος δε σύμβιος, ώς παρά Κλήμεντος 
εμαθον, έπί τε την έμήν και τών υιών ζήτησιν έκβάς, τοσούτοις 

5 έτεσιν άφανής έστιν πάντως δε έτελεύτησεν. Και γάρ ό ταλαί
πωρος ύπο σωφροσύνης με άγαπών φιλότεκνος ήν. "Οθεν 
πάντων ήμών τών ύπερ πάντα αύτφ ήγαπημένων στερηθείς ό 
γέρων ύπο μεγίστης άθυμίας διεφώνησεν.

6. Τής μητρος ταύτα λεγούσης, κατά την Πέτρου παραίνε- 
ιο σιν, άκούοντες ούκέτι στέγειν έδύναντο οι παΐδες, άλλ' έγερθέν- 

τες περιεπλέκοντο αύτη, πολλά δακρύοντες και καταφιλούντες.
Ή δε έφη' Τί θέλει τούτο είναι;
Και ό Πέτρος άπεκρίνατο' Παράστησον, ώ γύναι, γεν- 

ναίως τόν νούν σου, δπως τών σών άπολαύσης τέκνων. Ούτοι 
ΐ5 γάρ είσι Φαυστΐνος και Φαυστινιανός, οί υιοί σου, ούς έν βυθφ 

τεθνάναι ελεγες. Πώς δε ζώων, έπϊ βυθού θανόντες έν τη χαλε- 
πωτάτη έκείνη νυκτί, και πώς νύν ό μεν αύτών Νικήτης λέγε
ται, ό δε Άκύλας, αύτοί σοι είπεΐν δυνήσονταν συν σόι γάρ 
ήμεΐς μαθεΐν έχομεν.

20 Ταύτα τού Πέτρου είπόντος, ή μήτηρ, χαρεΐσα σφόδρα, 
ύπο έκλύσεως όλίγου διεφώνει. Ότε δε αύτήν άνεκτησάμεθα, 
έκαθέσθη, και έαυτής γενομένη έφη * Παρακαλώ, τέκνα μου πο
θεινά, είπατε ήμΐν τά μετά την χαλεπήν εκείνην νύκτα συμβάν
τα ύμΐν.

25 7. Και ό Νικήτης, τού λοιπού Φαυστΐνος, ήρξατο λέγειν 
Τής αύτής έκείνης νυκτός τού πλοίου, ώς οίσθα, διαλυομένου, 
ήμάς άνδρες τινές, έν τφ βυθφ ληστεύειν μη φοβούμενοι, άνεί- 
λοντο, και έν σκάφη θέντες και κώπαις έλαύνοντες, δτε μεν 
παρά γήν έφερον, δτε δε και τροφάς μεταπεμπόμενοι είς την 

3οΣτράτωνος ήγον Καισάρειαν, κάκεΐ δακρύοντας ημάς, λιμφ,
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χωρεΐ όχι τόσο πολύ τό ότι αύτά χάθηκαν στή θάλασσα, όσο τό 
ότι, χωρίς τήν εύσέβεια πρός τον θεό, χάθηκαν μαζί μέ τις ψυ
χές καί τά σώματά τους. Καί ό πατέρας τους καί σύντροφός 
μου, όπως έμαθα άπό τον Κλήμη, φεύγοντας γιά τήν άναζήτηση 
τή δική μου καί τών γιών του, έπί τόσα χρόνια είναι άφαντος 
καί άσφαλώς θά πέθανε. Διότι ό ταλαίπωρος, πού άπό τή 
σωφροσύνη του μέ αγαπούσε, άγαποΰσε καί τά παιδιά του. Γι’ 
αύτό, όταν έχασε όλους έμάς πού τού ήμασταν οί πιό αγαπημέ
νοι άπό όλα, άπό τή μεγάλη λύπη του λιποτάκτησε.

6. Ένώ ή μητέρα έλεγε αύτά, σύμφωνα μέ τήν παραίνεση 
τού Πέτρου, τά παιδιά δέν μπορούσαν πιά νά έξακολουθήσουν 
νά κρύβονται, γι’ αύτό σηκώθηκαν καί τήν αγκάλιασαν, χύνο
ντας πολλά δάκρυα καί φιλώντας την.

Καί έκείνη είπε* Τι είναι τούτο πάλι;
Καί ό Πέτρος άπάντησε* Συγκράτησε μέ γενναιότητα, γυ

ναίκα, τό νού σου, γιά ν’ άπολαύσεις τά παιδιά σου. Γιατί αύτοί 
είναι ό Φαυστΐνος καί ό Φαυστιανός, οί γιοι σου, πού έλεγες 
ότι πέθαναν στο βυθό της θάλασσας. Τώρα πώς ζούν, άφού πέ- 
θαναν στον βυθό έκείνη τή φοβερή νύχτα, καί πώς τώρα ό ένας 
άπό αύτούς λέγεται Νικήτης καί ό άλλος Άκύλας, αύτοί θά 
μπορέσουν νά σού τό πούν, καί μαζί μέ σένα θά μάθουμε κι 
έμεις.

'Όταν ό Πέτρος είπε αύτά, ή μητέρα, πού χάρηκε πάρα 
πολύ, άπό τή λυποθυμία παρά λίγο νά πέθαινε. 'Όταν τή συνε- 
φέραμε, κάθισε καί άφού συνήλθε ειπε· Σάς παρακαλώ, αγαπη
μένα μου παιδιά, πείτε μας όσα συνέβηκαν έκείνη τήν τρομερή 
νύχτα.

7. Καί ό Νικήτης, πού στο έξης θά λέγεται Φαυστΐνος, άρ
χισε νά λέεν Τήν ίδια έκείνη τή νύχτα, πού, όπως γνωρίζεις, τό 
πλοΐο διαλυόταν, έμάς μάς έβγαλαν άπό τον βυθό τής θάλασσας 
κάποιοι άνδρες, πού δέν φοβούνταν νά κάνουν λεηλασίες στο 
βυθό, καί άφού μάς έβγαλαν μέσα σέ μικρή βάρκα κωπηλατώ
ντας, όδηγώντας μας πότε στή στεριά καί πότε προμηθευόμενοι 
τροφές μάς έφεραν στήν Καισάρεια τού Στράτωνος* καί έκεΐ,
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φόβω τε και πληγαΐς, δπως μή τι προπετες λαλήσωμεν των 
αύτοϊς μή δοκούντων, έτι τε και τα όνόματα ήμών άλλάξαντες, 
πωλήσαι ήδηνήθησαν. Γυνή δέ τις Ιουδαία προσήλυτος, άξιό- 
λογος πάνυ, όνόματι Ίοΰστα, ώνησαμένη ήμάς τέκνων έφύλατ- 

5 τε τόπον, και πάση έλληνική παιδείφ μετά σπουδής έξεπαίδευ- 
σεν. Ήμεϊς δε έφ ’ ηλικίας έμφρονες γενόμενοι και τήν θρη
σκείαν ήγαπήσαμεν, και τα τής παιδείας έφιλοπονήσαμεν, 
δπως πρός τα λοιπά έθνη διαλεγόμενοι έλέγχειν αυτά περι πλά
νης δυνώμεθα. Άλλα και τά φιλοσόφων ήκριβώσαμεν, έξαιρέ- 

ιοτως δε τά άθεώτατα, λέγω δή τά Επικούρου και Πύρρωνος, 
ϊνα μάλλον άνασκευάζειν δυνώμεθα.

8. Σίμωνι δέ τινι μάγω σχεδόν σύντροφοι γενόμενοι, φι
λίας όδφ άπατηθήναι έκινδυνεύσαμεν. "Εστι δέ τις περι αν
θρώπου τίνος λόγος, ού φανέντος έν βασιλείς, θεοσεβησάντων

ΐ5 όχλος άθανάτως και άλύπως βιώσαι έχεν όμως ταΰτα μέν σοι, 
μήτερ, έπι καιρού άκριβέστερον έκτεθήσεται. Πλήν μέλλουσιν 
ήμΐν άπατάσθαι ύπό τού Σίμωνος έταιρος τις τού κυρίου ήμών 
Πέτρου, Ζακχαίος λεγόμενος, προσηκάμενος ένουθέτησε μή 
άπατηθήναι τφ Μάγω, έπελθόντι δε τφ Πέτρω προσήγαγεν, 

2ο δπως πληροφορήσας ήμάς πείση περι τών τή θεοσεβείς διαφε- 
ρόντων. Διό και σέ, μήτερ, εύχόμεθα, ϊνα, ών ήμεϊς κατηξιώθη- 
μεν άγαθών, τούτων και συ μεταλάβεις, δπως κοινών άλών και 
τραπέζης μεταλαβεΐν δυνηθώμεν. Αΰτη ούν έστιν ή αιτία, τε- 
κούσα, δι ’ ήν ένόμιζες ήμάς τεθνάναι, τφ έκείνη τη χαλεπω- 

25 τάτΐ] νυκτι ύπό πειρατών άρθήναι έν πελάγει, σε δέ νομίζειν 
ήμάς άπολωλέναι.

9. Ταυτα του Φαυστίνου είπόντος, ή μήτηρ ήμών προσέ- 
πεσε τφ Πέτρω, δεομένη και άζιούσα, δπως αύτήν τε και τήν 
ξενοδόχον αύτής μεταπεμψάμενος έξαυτής βαπτίση, ϊνα, φησί,

3ομηδεμία τις ήμέρα άμοιρος γένηται, άφ’ ής τά έμαυτής άπέλα- 
βον τέκνα, καθ ’ ήν &ν ού συνεστιαθείην αύτοις.



ένώ έμεΐς κλαίγαμε, με πείνα, φοβερίσματα και χτυπήματα, για 
νά μή πούμε τίποτε τό άπερίσκεπτο άπό έκεινα πού δέν φαίνο
νται καλά σ’ αύτούς, άφοϋ μάς άλλαξαν άκόμα και τά όνόματα, 
μπόρεσαν νά μάς πωλήσουν. "Ομως κάποια γυναίκα προσήλυτη 
της Ίουδαίας, πολύ άξιόλογη, πού λεγόταν Ίούστα, άφού μάς 
άγόρασε, μάς φύλαγε σάν νά είμαστε παιδιά της καί μάς δίδαξε 
όλη τήν έλληνική παιδεία. Έμεΐς δέ πού μεγαλώνοντας γίναμε 
μυαλωμένοι, καί τή θρησκεία άγαπήσαμε καί τήν μόρφωσή μας
καλλιεργήσαμε, γιά νά μπορούμε μιλώντας μέ τούς έθνικούς νά 
τούς άποδεικνύουμε ότι βρίσκονται σέ πλάνη. ’Αλλά μάθαμε 
καλά καί όσα δίδασκαν οί φιλόσοφοι, καί προπαντός τά πιο 
άθεα, έννοώ τού ’Επίκουρου καί τού Πύρρωνα, γιά νά μπορούμε 
περισσότερο νά τά άνακσευάζουμε.

8. "Ομως, όταν γίναμε φίλοι κάποιου Σίμωνα μάγου, στο 
δρόμο της φιλίας κινδυνέψαμε νά έξαπατηθούμε. Γίνεται έν τφ 
μεταξύ λόγος γιά κάποιον άνθρωπο, πού όταν βασιλεύσει τό 
πλήθος των πιστών του θά ζήσουν άθάνατα καί χωρίς λύπη* 
άλλά αύτά, μητέρα, μέ τον καιρό θά σου ειπωθούν λεπτομερέ
στερα. "Ομως, ένώ κοντεύαμε νά έξαπατηθούμε άπό τόν Σίμω
να, κάποιος φίλος τού κυρίου μας Πέτρου, πού λεγόταν Ζακ
χαίος, άφού μάς πλησίασε μάς συμβούλεψε νά μή ξεγελαστού
με άπό τόν Μάγο, καί όταν ήρθε ό Πέτρος μάς όδήγησε σ’ αύ- 
τόν, γιά νά μάς πληροφορήσει καί νά μάς πείσει γι’ αύτά πού 
ένδιαφέρουν γιά τήν πίστη. Γι’ αύτό, μητέρα, εύχόμαστε καί σύ 
νά δεχθείς τά άγαθά πού άξιωθήκαμε έμεΐς, γιά νά μπορούμε νά 
τρώμε σέ κοινό τραπέζι. Αύτός είναι ό λόγος, μητέρα, γιά τόν 
όποιο νόμιζες ότι έχουμε πεθάνει, όταν τή φοβερότατη έκείνη 
νύχτα άρπαχθήκαμε στο πέλαγος άπό πειρατές, άν καί έμεΐς σέ 
θεωρούσαμε χαμένη.

9. "Οταν ό Φαυστΐνος είπε αύτά, ή μητέρα μας έπεσε στά 
πόδια τού Πέτρου, παρακαλώντας καί ζητώντας αύτήν καί τή 
γυναίκα πού τήν φιλοξένησε, άφού στείλει καί τήν προσκαλέ- 
σει, νά τις βαπτίσει τήν ίδια στιγμή, γιά νά μή περάσει, είπε, 
καμμιά μέρα, άπό τή στιγμή πού ξαναβρήκα τά παιδιά μου, 
χωρίς νά πάρω μέρος τρώγοντας μαζί τους.
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Ταΰτα ούν καί ήμών τή μητρι συ μ παρακαλεσά ντω ν, ό Πέ
τρος έφη' Τί νομίζετε, έγώ μόνος άσπλαγχνός είμι, ότι μή βού
λομαι όμάς σννεστιαθήναι τη μητρί, βαπτίσας αυτήν σήμερον; 
άλλα καν μίαν ήμέραν προ του βαπτισθήναι νηστεϋσαι αύτήν 

5 δει. Και ταΰτα έπεϊ απλώς τινα ύπερ έαυτής έφθέγξατο λόγον, 
δν έγώ τής πίστεως αυτής ίκανόν έρμηνέα συνεΐδον έπει πολ
λών ημερών αύτήν άγνισθήναι έδει.

10. Κάγώ εφην Είπε ήμΐν, τίνα έφθέγξατο λόγον, δς τήν 
πίστιν αύτής έξέφηνεν.

ίο Кал ό Πέτρος έφη* Ή άξίωσις αύτής τοΰ συμβαπτισθήναι 
αύτη τήν ξενοδόχον και εύεργέτιν. Ούκ αν δε τοΰτο τη ύπ ’ αύ
τής ποθουμένη δοθήναι παρεκάλει, εί μή πρότερον αύτή διετέ- 
θη ώς έπι μεγάλη τη τοΰ βαπτίσματος δωρεά. "Οθεν έγώ πολ
λών καταγινώσκω, όπόταν, βαπτισθέντες кал πιστεύειν λέγον- 

ΐδτες, μηδέν άξιον πίστεως ποιώσι, μηδ’ ους άγαπώσιν, λέγω δή 
γυναίκας αυτών ή υίους ή φίλους, προς τοΰτο προτρέπωνται. Εί 
γάρ πεπιστεύκασι ζωήν αιώνιον συν έργοις καλοϊς δωρεΐσθαι 
τόν Θεόν έπι τώ βαπτίσματι, Ανυπερθέτως ους ήγάπων προε- 
τρέποντο βαπτισθήναι. Άλλ ’ ευηθές έστιν. Έπεί τι δήποτε νο- 

2ο σοΰντας όρώντες, ή άπαγομένους τήν έπι θάνατον, ή άλλα τινά 
χαλεπά πάσχοντας, όδύρονται кал έλεοΰσιν; Ούτως εί έπεπι- 
στεύκεισαν αιώνιον πΰρ μένειν τους τόν Θεόν μή σέβοντας, ούκ 
&ν έπαυσαντο νοθετοΰντες, ή και άπειθοΰντας όρώντες, ώς 
περι άπιστων όδυνώμενοι, τήν κατ’ αύτών κόλασιν πεπληρο- 

25φορημένοι. Και τά νΰν τήν ξενοδόχον πέμψας έπανακρινώ εί 
τόν νόμον τόν δι ’ ήμών άγαπάν αίρεΐται, και ούτως άκολουθως 
ά δει πράξομεν.

11. Ή δε μήτηρ ύμών, έπειδή πιστώς διάκειται περι τοΰ 
βαπτίσματος, κ&ν μίαν προ τοΰ βαπτίσματος νηστευσάτω ήμέ-
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Επειδή και έμεΐς παρακαλέσαμε για τό ίδιο πράγμα, ό Πέ
τρος είπε· Τί νομίζετε, πώς μόνο έγώ είμαι άσπλαγχνος καί δέν 
θέλω νά φάτε μαζί μέ τή μητέρα σας; θά  φάτε άφοΰ τήν βαπτί- 
σω σήμερα. Πρέπει όμως έστω καί μιά μέρα νά νηστέψει πριν 
βαπτισθεί. Καί αύτό έπειδή άπλώς είπε ένα λόγο πού είναι ύπέρ 
αύτής, ό όποιος λόγος, όπως κατάλαβα έγώ, φανερώνει ικανο
ποιητικά τήν πίστη της* γιατί άλλιώς θά έπρεπε νά καθαρισθεΐ 
πολλές μέρες.

10. Καί έγώ είπα* Πές μας ποιό λόγο είπε, πού φανέρωνε 
τήν πίστη της.

Καί ό Πέτρος άπάντησε* Ή άξίωσή της νά βαπτισθεί μαζί 
μέ τήν γυναίκα πού τήν φιλοξένησε καί τήν εύεργέτησε. Γιατί 
δέν θά παρακαλούσε νά δοθεί αύτό σ’ αύτήν πού άγαπάει, αν 
προηγουμένως ή ίδια δέν πίστευε δτι τό βάπτισμα είναι μεγάλο 
δώρο. Γι’ αύτό έγώ κατηγορώ πολλούς, πού, ένώ βαπτίστηκαν 
καί λένε ότι πιστεύουν, δέν κάνουν τίποτε άξιο της πίστεως, 
άφοΰ δέν προτρέπουν σ’ αύτό ούτε έκείνους πού άγαπούν, καί 
έννοώ τις γυναίκες τους ή τούς γιους τους ή τούς φίλους τους. 
Διότι, έάν είχαν πιστέψει ότι ό θεός μέ τό βάπτισμα τούς δώρι
σε αιώνια ζωή μαζί μέ καλά έργα, θά προέτρεπαν χωρίς άναβο- 
λή αύτούς πού άγαπούσαν νά βαπτισθούν. ’Αλλά θά μού πει κά
ποιος άπό σάς* Τούς άγαπούν καί φροντίζουν γι’ αύτούς. Αύτό 
είναι αύτονόητο. Γιατί άλλιώς γιά ποιό λόγο όταν τούς βλέπουν 
νά είναι άρρωστοι, ή νά όδηγούνται πρός τόν θάνατο, ή νά ύπο- 
φέρουν κάποια άλλα δεινά, όδύρονται καί τούς λυπούνται; 
"Ετσι, έάν είχαν πιστέψει ότι έκείνους πού δέν πιστεύουν στόν 
θεό τούς περιμένει αιώνια φωτιά, δέν θά έπαυαν νά τούς συμ
βουλεύουν, ή βλέποντάς τους νά άπειθούν, μέ θλίψη θά μάθαι
ναν τήν τιμωρία τους, σάν νά είναι άπιστοι. Καί τώρα θά στεί- 
λω νά φέρουν τήν φιλόξενη γυναίκα καί θά τήν άνακρίνω γιά νά 
δώ έάν προτιμά νά άγαπα τόν νόμο πού έμεΐς διδάσκουμε, και 
έτσι θά κάνουμε στή συνέχεια αύτά πού πρέπει.

11. Ή μητέρα σας, έπειδή πιστεύει στό βάπτισμα, νά 
νηστέψει πριν άπό τό βάπτισμα έστω καί μιά μέρα. Καί έκείνη
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ραν. Ή δέ ώμνυεν Δύο των διελθουσών ήμερων, τη γυναικι τα 
κατά τον άναγνωρισμόν διηγούμενη, ύπό τής πολλής χαράς 
τροφής μεταλαβεϊν ούκ ήδυνήθη, ή έχθές μόνον βραχέος ύδα- 
τος. Έμαρτύρησέ τε τφ δρκω ή γυνή Πέτρου λέγουσα' Άλη- 

5 θώς ούκ έγεύσατο.
Και ό Άκύλας, μάλλον δέ τού λοιπού Φαυστΐνος, έφη' Ού- 

κούν ούδέν κωλύει αύτήν βαπτισθήναι.
Και ό Πέτρος γελάσας άπεκρίνατο' Αλλ’ ούκ έστι τούτο 

νηστείαβαπτίσματος, δμή δι’αύτό γέγονεν. 
ίο Кол ό Φαυστΐνος άπεκρίνατο’ "Ισως ούν ό θεός, βουλόμέ

νος ήμών τήν μητέρα μηδεμίαν ήμέραν μετά τον άναγνωρισμόν 
χωρίσαι τής ήμετέρας τραπέζης, προωκονόμησε τήν νηστείαν. 
Ώς γάρ έσωφρόνει έν άγνοίφ το πρέπον τη άληθείη. ποιήσασα, 
ούτω кал νύν ό θεός ίσως ωκονόμησεν αύτήν προ μιάς 

ΐδνηστεΰσαι ύπέρ τού άληθούς βαπτίσματος, ϊνα άπό πρώτης 
ήμέρας τού γνωρίσαι ήμάς συν ήμΐν άλών μεταλαβεϊν δυνηθή.

12. Кол ό Πέτρος έφη' Μή ήμάς νικάτω ή κακία, πρόφα- 
σιν εύρούσο τήν πρόνοιαν кол τεκούσης στοργήν, άλλά μάλλον 
ύμεΐς κάγώ συν ύμΐν διαμείνωμεν τήν σήμερον έν νηστείφ, και

2οαυριον βαπτισθήσεται. Ούδέ γάρ ή ώρα τής σήμερον ήμέρας 
έπιτήδειός έστιν είς βάπτισμα. Και όμώς ούτω γενέσθαι οί 
πάντες συνευδόκήσαμεν.

13. Αύτής ούν τής έσπέρας τής Πέτρου οί πάντες διδα
σκαλίας άπελαύομεν, δεικνύντος ήμΐν έκ τής κατά τήν μητέρα

25 προφάσεως, τίνι λόγφ τά τέλη τής σωφροσύνης καλά, τά δέ 
τής μοιχείας χαλεπά δντα δλω γένει όλεθρον ποιεΐν φύσιν έχει, 
κάν μή ταχέως, άλλ’ ούν γε κάν βραδέως. Έπι τοσούτον δέ, 
φησίν, τά τής σωφροσύνης άρέσκει τφ θεφ, ότι και τοΐς έν 
πλάνη ούω βραχεΐάν τινα ύπερ αύτής έν τφ νύν βίω άπονέμει 

3οχάριν (ή γάρ έκεΐ σωτηρία μόνοις τοΐς διά τήν είς αύτον ελπίδα 
βαπτισθεΐσι кол σωφρόνως δικαιοπραγούσιν άποδίδοται), 
ώσπερ έγνώκατε έπι τής ύμετέρας μητρός γενόμενα, λέγω δή



έδινε όρκο. Εξιστορώντας κατά τις δύο προηγούμενες μέρες 
στη γυναίκα όσα έλαβαν χώρα κατά την άναγνώριση, άπό τήν 
πολλή χαρά δεν μπόρεσε νά φάει, παρά μόνο χθες ήπιε λίγο 
νερό, και βεβαίωσε τήν τήρηση του όρκου της ή γυναίκα του 
Πέτρου λέγοντας· Πραγματικά δεν έφαγε.

Και ό Άκύλας, ή μάλλον στο έξης Φαυστΐνος, είπε* Λοι
πόν τίποτε δεν τήν έμποδίζει νά βαπτισθεΐ.

Και ό Πέτρος άφοΰ γέλασε άπάντησε* Άλλ’ αύτό δέν είναι 
νηστεία βαπτίσματος, άφοΰ δέν έγινε γι’ αύτό.

Και ό Φαυστΐνος άποκρίθηκε* "Ισως λοιπόν ό θεός, θέλο
ντας νά μή χωρίσει τή μητέρα μας ούτε μιά μέρα άπό τό τραπέζι 
μας μετά τήν άναγνώριση, νά φρόντισε άπό πριν γιά τή 
νηστεία. Διότι, όπως ζοΰσε με σωφροσύνη, άν και βρισκόταν 
σέ άγνοια, κάνοντας αύτό πού έπρεπε, έτσι και τώρα ό θεός 
ίσως προνόησε γι’ αύτήν νά νηστέψει μιά μέρα πριν γιά τό άλη- 
θινό βάπτισμα, ώστε άπό τήν πρώτη μέρα τής άναγνώρισής μας 
νά μπορέσει νά φάει μαζί μας.

12. Και ό Πέτρος είπε* Νά μή σάς νικά ή κακία, προβάλ
λοντας ώς πρόφαση τήν πρόνοια του θεοΰ και τήν άγάπη τής 
μητέρας· άλλά μάλλον έσεΐς και εγώ μαζί σας θά νηστέψουμε 
σήμερα και αύριο θά βαπτισθεΐ. Διότι ούτε ή ώρα τής σημερι-

«Μ

νης μέρας είναι κατάλληλη γιά βάπτισμα. Και άμέσως όλοι 
συμφωνήσαμε νά γίνει έτσι.

13. Αύτό τό βράδυ λοιπόν όλοι άπολαύσαμε τή διδασκαλία 
τοΰ Πέτρου, ό όποιος με τήν άφορμή τής μητέρας μάς έδειχνε 
γιά ποιό λόγο τά άποτελέσματα τής σωφροσύνης είναι καλά, 
ένώ τής μοιχείας έπειδή είναι φοβερά έχουν τήν ιδιότητα νά 
προκαλοΰν καταστροφή σέ όλόκληρο γένος, άν όχι άμέσως, 
όπωσδήποτε όμως σιγά-σιγά. Τόσο πολύ, λέει, τά έργα τής 
σωφροσύνης άρέσουν στον θεό, ώστε και σ’ έκείνους πού βρί
σκονται σέ πλάνη νά δίνει γι’ αύτήν μικρή χάρη (διότι ή έκεΐ 
σωτηρία δίνεται μόνο σ’ έκείνους πού έξαιτίας τής έλπίδας τους 
σ’ αύτόν έχουν βαπτισθεΐ και ένεργοΰν δίκαια). "Οπως άκριβώς 
μάθατε αύτά πού έγιναν στήν περίπτωση της μητέρας σας, έν-
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τα έπι τέλη καλά. ”.Ισως δε εί έμοιχήσατο, άνήρητο άν. Διό 
σωφρονήσασαν έλεήσας ό θεός τον κατ’ αύτής άπέστρεψε φό
νον και τα άφαιρεθέντα τέκνα άπέδωκεν.

14. Αλλ’ έρει τις ίσως’ Πόσοι διά σωφροσύνην άπώλον- 
5 το; Φημι αναισθησίας αιτία' χρή γάρ την αίσθανομένην ή έρω-
μένου τινός ή έραστού παρ ’ αύτό φνγεΐν τής πρός αύτόν έπιμί- 
ξεως, ώς πυρ φλέγον ή λυσσοΰντα κύνα, δνπερ τρόπον έποίη- 
σεν ή ύμας τεκοϋσα, τό τής σωφροσύνης δντως άγαπήσασα κα
λάν. Διό, φυλαχθείσα συν ύμίν, αιωνίου βασιλείας έλαβε την 

ιοέπΐγνωσιν. Ή σωφρονείν βουλομένη γυνή είδέναι όφείλει, δτι 
φθονουμένη ύπό κακίας προφάσει έρωτος πολλούς έχει τους 
έπιβούλους. Мщ δε τη πρός τό σωφρονείν ένστάσει σεμνή μεί- 
νασα, την κατά πάντων νίκην λαβοΰσα σωθήναι έχει. Και γάρ, 
εί πάντα καλά διαπράξαιτό τις, μια τη πρός τό μοιχήσασθαι 

ΐ5 άμαρτίφ κολασθήναι δει, ό προφήτης έφη.
15. Ή σώφρων γυνή τό θεού θέλημα ποιούσα, τής αύτου 

πρώτης κτίσεως άγαθή ύπόμνησις γίνεται' δτι, είς ών ό θεός, 
ένι άνθρώπω μίαν έκτισε γυναίκα. ”.Ετι δε μάλλον σώφρων μέ
νει, έάν τής κτίσεως μή έπιλανθάνηται και τήν κόλασιν προ-

го βλέπη και των αιωνίων άγαθών τήν ζημίαν μή άγνοη. Ή 
σώφρων γυνή, έπι τοίς σώζεσθαι θέλουσιν ήδομένη, παράδει
γμα εύσεβες τοίς θεοσεβοϋσι τυγχάνει' άγαθοϋ γάρ βίου νόμος 
έστίν. Ή σωφρονείν θέλουσα τάς προφάσεις τής λοιδορίας έκ- 
κόπτει, έάν δε μή παρέχουσα πρόφασιν λοιδορήται ώς ύπό 

25έχθροΰ, ύπό θεού εύλογείται και έκδικείται. Ή σώφρων τόν 
θεόν ποθεί, τόν θεόν φιλεί, τόν θεόν τέρπει, τόν θεόν δοξάζει, 
άνθρώποις πρόφασιν πρός λοιδορίαν ού παρέχει. Ή σώφρων 
γυνή τήν Εκκλησίαν άγαθή τιμή μυρίζει кал έπι σεμνότητι δο
ξάζειг έτι δέ και διδασκάλων έπαινός έστιν, και συνεργός αύ- 

3ο τοίς σωφρονοΰσι τυγχάνει.
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νοώ δηλαδή τά τελευταία καλά. "Ισως, έάν διέπραττε μοιχεία, 
νά σκοτωνόταν. Ένώ, έπειδή έπέδειξε σωφροσύνη, ό θεός έλε- 
ώντας την, άπέτρεψε τον φόνο της και τής άπέδωσε τά παιδιά 
πού τής είχαν άφάιρεθει.

14. Άλλ’ ίσως πει κάποιος· Πόσοι έξαιτίας τής σωφροσύ
νης χάθηκαν; Εννοώ έπειδή δεν άντιλήφθηκαν* διότι πρέπει 
έκείνη πού άντιλαμβάνεται κάποιον έρωτευμένο ή έραστή νά 
άποφεύγει άμέσως τή συνουσία μαζί του, σάν νά είναι φωτιά 
πού καίει ή λυσσασμένο σκυλί, όπως έκανε ή μητέρα σας, ή 
όποία προτίμησε τό πραγματικά καλό τής σωφροσύνης. Γι’ 
αύτό, άφού διαφυλάχθηκε, μαζί μέ σάς γνώρισε τήν αιώνια βα
σιλεία. Ή γυναίκα πού θέλει νά είναι συνετή πρέπει νά γνωρί
ζει, ότι, έπειδή φθονειται άπό κακία έξαιτίας τού έρωτα, έχει 
πολλούς πού τήν έχθρεύονται. "Ομως μέ μία αντίσταση γιά 
χάρη τής σωφροσύνης, μένοντας σεμνή, κερδίζει τή νίκη ένα- 
ντίον όλων καί θά σωθεί. Διότι, καί άν άκόμη κάποιος τά κάνει 
όλα καλά, διαπράττοντας μιά άμαρτία μοιχείας, πρέπει νά κο- 
λασθεί, είπε ό προφήτης.

15. Ή συνετή γυναίκα, κάνοντας τό θέλημα τού θεού, γί
νεται άγαθή ύπόμνηση της πρώτης δημιουργίας του* ότι δηλαδή 
ό θεός, πού είναι ένας, γιά ένα άνθρωπο δημιούργησε μιά γυ
ναίκα. Ακόμα πιό συνετή παραμένει, έάν δέν λησμονεί τή 
δημιουργία καί προμαντεύει τήν κόλαση καί δέν άγνοεί τά αιώ
νια άγαθά πού θά χάσει. Ή συνετή γυναίκα, πού εύχαριστιέται 
μέ έκείνους πού θέλουν νά σωθούν, είναι παράδειγμα εύσέβειας 
γιά τούς πιστούς· διότι άποτελεί νόμο άγαθής ζωής. Έκείνη 
πού θέλει νά ζήσει μέ σωφροσύνη άποκόπτει τις κακολογίες, 
καί άν κακολογείται χωρίς νά δίνει άφορμή άπό έχθρό, άπό τον 
θεό εύλογείται καί παίρνει ικανοποίηση. Ή συνετή ποθεί τόν 
θεό, τόν θεό άγαπά, τόν θεό εύχαριστεί, τόν θεό δοξάζει, δέν 
δίνει άφορμή γιά κακολογία στούς άνθρώπους. Ή συνετή γυ
ναίκα εύωδιάζει τήν Εκκλησία μέ τήν καλή τιμή της καί τήν 
δοξάζει μέ τή σεμνότητά της* άκόμα άποτελεί έπαινο τών δα
σκάλων καί είναι συνεργός τους όταν αύτοί είναι συνετοί.
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16. Ή σώφρων γυνή ώς νυμφίω τφ Υΐφ του Θεοΰ κο
σμείται, ένδεδυμένη το σεμνόν φως. "Εστι δε αυτή κάλλος ή έν 
W ψυχή εύνομία. Μύρου δε πνέει τής άγαθής φήμης. Καλά φό- 
ρεα ήμφίεσται τήν αιδώ, και τίμιους μαργαρίτας περίκειται τούς

5 σωφρονίζοντας λόγους, λευκή δε τυγχάνει, δταν τάς φρένας ή 
λελαμπρυμένη. Καλφ έσόπτρω όρ$, εις τόν θεόν έμβλέπουσα. 
Καλφ κόσμω χρήται, τφ πρός θεόν φόβω τήν ψυχήν νουθε
τούσα. Καλή ή γυνή, ούχ ή χρυσφ πεπεδημένη, άλλ’ ή τών 
πρόσκαιρων έπιθυμιών λελυμένη. Ή σώφρων γυνή μεγάλω 

ίο Βασιλεΐ περιπόθητος έστιν, αυτφ μεμνήστευται, αότφ τετήρη- 
ται, ύπ’αότου ήγάπηται. Ή σώφρων εις το θέλεσθαι προφάσεις 
ου παρέχει, ή τφ αυτής άνδρί. Ή σώφρων υπό έτέρου θελομέ- 
νη λυπεΐται. Ή σώφρων τόν άνδρα ένδιαθέτως φιλεΐ και κατα- 
φιλεΐ και κολακεύει, άρέσκει, δουλεύει, πρός πάντα αύτφ πεί- 

ΐ5 θεται, παρεκτός του άπειθεΐν θεφ. Ή γάρ πειθομένη θεφ άνευ 
φυλάκων καί τήν ψυχήν σωφρονεϊ кал τό σώμα καθαρεύει.

17. Ανόητος ούν πας άνήρ ό τήν έαυτου γυναίκα χωρίζων 
φόβου θεοΰ. "Οτι, ή θεόν μή φοβούμενη, ούδε τόν άνδρα φο
βείται. Έάν θεόν τόν άόρατα βλέποντα μή φοβήται, πρός τόν

го μή όρώντα πώς σωφρονήσει; Πώς δε σωφρονήσει ή μή συνερ
χόμενη πρός τους σωφρονίζοντας άκούειν λόγους; Πώς δε καί 
νουθεσίας τύχοι; Πώς δε σωφρονήσει άνευ φυλάκων, έάν τήν 
έσομένην κρίσιν του θεού μή διδαχθή, μηδε τήν έπι μικρςί 
ήδονη αιώνιον ζημίαν πληροφορηθη; Διό τούναντίον άκουσαν 

25αύτήν πρός τόν σωφρονίζοντα άεί είσέρχεσθαι λόγον άνάγκα- 
σον, κολάκευσον.

18. Πολύ δε κρειττον, εί χειραγωγήσας ήξεις, ϊνα кол αυ
τός σώφρων γένη* θελήσεις γάρ σώφρων γενέσθαι, ϊνα γνώση 
σεμνού γάμου τό τέλος, καί ούκ όκνήσεις, εί άγαπας, λέγω δή



16. Ή συνετή γυναίκα στολίζεται για τον Υίό τού θεού, 
ως νυμφίο, με τό σεμνό φως. Στολισμό γι’ αύτήν άποτελεΐ ή 
τήρηση των νόμων τού θεού στήν ψυχή της, καί αποπνέει τό 
μύρο τής καλής φήμης. Είναι ντυμένη μέ ώραΐα φορέματα, τήν 
ντροπή, φορεΐ πολύτιμα μαργαριτάρια, τά συνετά λόγια, καί εί
ναι λευκή, όταν είναι λαμπρή στά μυαλά. Βλέπει σέ καλό κα
θρέφτη, άτενίζοντας στο θεό, και χρησιμοποιεί ώραια κοσμή
ματα, νουθετώντας τήν ψυχή της μέ τόν φόβο τού θεού. Ωραία 
είναι ή γυναίκα, όχι έκείνη πού είναι δεμένη μέ χρυσάφι, άλλ’ 
έκείνη πού είναι άπαλλαγμένη άπό τις πρόσκαιρες έπιθυμίες. Ή 
συνετή γυναίκα είναι περιπόθητη στόν μεγάλο Βασιλιά, είναι 
άραβωνιασμένη μέ αύτόν, γι’ αύτόν φυλάσσεται, άγαπιέται άπό 
αύτόν. Ή συνετή δέν δίνει άφορμές στο νά τήν θέλουν, παρά 
μόνο στόν άνδρα της Ή συνετή όταν ποθεΐται άπό άλλον λυπά
ται. Ή συνετή άγαπά ένδόμυχα τόν άνδρα της καί τόν κατασπά- 
ζεται και τόν καλοπιάνει, και τού άρέσει, και τόν ύπηρετεΐ, πει
θαρχεί σ’ αύτόν σέ όλα, έκτος άπό τό νά άπειθαρχήσει στόν 
θεό. Διότι αύτή πού πειθαρχεί στόν θεό χωρίς φύλακες και 
στήν ψυχή είναι συνετή καί στό σώμα καθαρή.

17. Είναι άνόητος λοιπόν κάθε άνδρας πού άπομακρύνει τή 
γυναίκα του άπό τόν φόβο τού θεού. Διότι ή γυναίκα πού δέν 
φοβάται τόν θεό, ούτε τόν άνδρα της φοβάται. Έάν δέν φοβά
ται τόν θεό πού βλέπει χωρίς νά φαίνεται, πώς θά φερθεί μέ 
σύνεση σ’ έκεινον πού δέν βλέπει; Καί πώς θά συνετισθεΐ αύτή 
πού δέν έρχεται στις συναθροίσεις γιά νά άκούσει τά λόγια πού 
συνετίζουν; Πώς θά δεχθεί νουθεσία; Πώς θά μείνει συνετή 
χωρίς φύλακες, έάν δέ διδαχθεί τήν κρίση πού θά γίνει άπό τόν 
θεό καί δέν πληροφορηθεΐ τήν άώνια ζημιά πού θά έχει γιά 
λίγη ήδονή; Γι’ αύτό άντίθετα, καί έάν άκόμη αύτή δέν θέλει νά 
πηγαίνει πάντοτε στόν λόγο πού συνετίζει, άνάγκασέ την, κο- 
λάκευσέ την.

18. Πολύ καλύτερο όμως είναι έάν έρθεις κρατώντας την 
άπό τό χέρι, ώστε καί ό ίδιος νά γίνεις συνετός* διότι θά θελή
σεις νά γίνεις συνετός, γιά νά γνωρίσεις τόν σκοπό τού σεμνού
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πατήρ γενέσθαι, ίδια τέκνα φιλεΐν και υπό ίδιων φιλεΐσθαι τέ
κνων. Ό σώφρονα γυναίκα έχειν θέλων και αύτός σωφρονεί, 
την όφειλομένην εύνήν άποδίδωσιν, ταύτη συνεστιαται, τούτη 
σύνεστιν, συν αύτη πρός τον σωφρονίζοντα έρχεται λόγον, ού 

5 λυπεί, ούκ είκή μάχεται, έαυτόν μισητόν ού ποιεί, ά δύναται 
καλά παρέχει, ών μη έχει, τη κολακεία τό λεΐπον άποληροΐ. Ή 
σώφρων γυνή κολακευθήναι ούκ άναμένει, κύριον τον άνδρα 
γνωρίζει, πενομένου την πενίαν φέρει, πεινώντι συμπεινζι, άπο- 
δημούντι συναποδημεί, λυπούμενο παραμυθείται, κάν προίκα 

ίο μείζονα εχη, ώς μηδέν έχουσα ύπόκειται. Ό δε άνήρ κάν πένη- 
τα έχη γυναίκα, μεγάλην προίκα ήγείσθω αύτής τήν σωφροσύ
νην. Ή σώφρων γυνή αύταρκεία βρωμάτων και ποτών χρήται, 
ίνα μή, λιπανθέντος τού σώματος τώ βάρει πρός επιθυμίας, 
άνομους κατασπάση τήν ψυχήν. Άλλ ' ετι μήν συν νέοις ούκ 

ΐ5 ιδιάζει, και τούς γέροντας ύποπτεύει, γέλωτος άτάκτους άπω- 
θείται, θεώ μόνω έαυτήν άπονέμουσα ού σφάλλεται, σεμνούς 
λόγους άκούουσα ήδεται, τούς δε μή σωφροσύνη λεγομένους 
άπωθείται.

19. Μάρτυς θεός, πολλοί φόνοι μοιχεία μία. Και τό δει- 
го νόν, ότι τών φόνων αύτής τό φοβερόν кал άσεβες ού βλέπεται. 

''Οτι, αίματος χυθέντος, νεκρόν κείται σώμα, και τό τής συμφο
ράς δεινόν πάντας έκπλήσσει. Τής δε μοιχείας οί τής ψυχής φό
νοι φοβερώτεροι δντες, έπει μή άνθρώποις βλέπονται, τοίς τολ- 
μώσιν άοκνον τήν όρμήν παρέχουσιν' γνώθι, άνθρωπε, τίνος 

25 πνοήν έχεις πρός τό ζήν, και ού μή αύτήν μιανθήναι θελήσης. 
Ύπό μοιχείας μόνης μιαίνεται ή θεού πνοή, και διά τούτο αύτή 
τον μιάναντα εις πύρ κατασπφ Σπεύδει γάρ τον ύβριστήν αίω- 
νίω παραδούναι κολάσει.



ΟΜΙΛΙΑ ΙΓ' 73

γάμου, και δέν θά διστάσεις, έάν άγαπας, έννοώ νά γίνεις πατέ
ρας, νά άγαπας τά παιδιά σου και νά άγαπιέσαι άπό τά δικά σου 
παιδιά. Εκείνος πού θέλει νά έχει συνετή γυναίκα, είναι καί ό 
ίδιος συνετός, τής παρέχει τό όφειλόμενο κατάλυμα, τρώει μαζί 
της, βρίσκεται μαζί της, πηγαίνει μαζί μ’ αύτήν στό κήρυγμα 
πού συνετίζει, δέν τήν στενόχωρε!, δέν τήν μαλώνει άδικα, δέν 
κάνει τον έαυτό του μισητό, τής παρέχει όσα καλά μπορει, καί 
άπό αύτά πού δέν έχει ό,τι λείπει τό άναπληρώνει μέ καλοπιά
σματα. Ή συνετή γυναίκα δέν περιμένει νά κολακευθεΐ, άνα- 
γνωρίζει τον άνδρα της κύριο, όταν είναι φτωχός ύπομένει τή 
φτώχεια, όταν πεινάει, πεινάει καί έκείνη μαζί του, όταν ξενι
τεύεται, ξενιτεύεται κι αύτή, όταν είναι λυπημένος τον παρηγο- 
ρεΐ, καί όταν άκόμα έχει προίκα μεγάλη, ύποτάσσεται σάν νά 
μή έχει τίποτε. Καί ό άνδρας καί όταν άκόμα έχει γυναίκα 
φτωχή, μεγάλη προίκα της θεωρεί τή σύνεσή της. Ή συνετή 
γυναίκα χρησιμοποιεί με ολιγάρκεια τις τροφές καί τά ποτά, 
γιά νά μή παχύνει τό σώμα της καί άπό τό βάρος του στρέψει 
τήν ψυχή της σέ παράνομες έπιθυμίες. Καί άκόμα, μέ τούς 
νέους δέν άναμιγνύεται, τούς γέρους τούς θεωρεί ύποπτους, 
άποφεύγει τά άτακτα γέλια, δέν σφάλλει άφιερώνοντας μόνο 
στον θεό τον έαυτό της, εύχαριστέΐται άκούοντας σεμνά λόγια 
και άποφεύγει τά λόγια τά άπρεπη.

19. Μάρτυρας ό θεός, ότι μιά μοιχεία ίσοδυναμεΐ μέ πολ
λούς φόνους. Καί τό κακό είναι, ότι ή φοβερότητα καί άσέβεια 
τών φόνων της δέν φαίνονται. 'Όταν χύνεται αίμα καί είναι ξα
πλωμένο τό σώμα νεκρό, τό κακό της συμφοράς τρομάζει τούς 
πάντες, ένώ οί φόνοι τής ψυχής πού κάνει ή μοιχεία, ένώ είναι 
φοβερότεροι, έπειδή δέν φαίνονται στούς άνθρώπους, παρέ
χουν άκούραστη όρμή σ’ έκείνους πού τήν άποτολμούν. Μάθε, 
άνθρωπε, τίνος τήν πνοή έχεις γιά νά ζεις, καί δέν θά θελήσεις 
νά τήν μολύνεις. Μόνο άπό τή μοιχεία μολύνεται ή πνοή τού 
θεού* γι’ αύτό καί αύτή έκεινον πού τήν μόλυνε τόν ρίχνει στή 
φωτιά. Διότι βιάζεται νά παραδώσει αύτόν πού τήν πρόσβαλε σέ 
αιώνια κόλαση.
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20. Ταυτα λέγων ό Πέτρος, την άγαθήν και σώφρονα 
Ματτιδίαν υπό χαράς δακρύουσαν ίδών, ώς έπι ύποσχέσει των 
γεγονότων λυπηθήναι νομίσας, έφη' Θάρσει, γύναν πολλών 
πολλά κακά παθόντων διά μοιχείαν, συ διά σωφροσύνην πέ-

5 πονθας, και διά τούτο ούκ έτελεύτησας. Εί δε και τεθνήκεις, 
σεσωσμένην αν είχες την ψυχήν. Πατρίδα Ρώμην έλειπες διά 
σωφροσύνην, άλλά τη ταύτης προφάσει Αλήθειαν εύρες, τό διά
δημα τής άϊδίου βασιλείας. Έν βυθφ κεκινδύνευκας, και ούκ 
έτελεύτησας, και είτε τετελευτήκεις, αύτός σοι ό βυθός διά 

ίο σωφροσύνην θνησκούση βάπτισμα έγίνετο πρός ψυχής 
σωτηρίαν. Τέκνων άπελείφθης πρός όλίγον, άτινα γνήσιας δντα 
σποράς έν τοΐς κρείττοσιν ευρηται. Λιμώττουσα τροφάς προσ- 
ήτησας, άλλά πορνεία σώμα σόν ούκ έμίανας. Σώμα σόν έβα- 
σάνισας, άλλά την ψυχήν έσωσας. Μοιχόν έφυγες, ϊνα μή κοί- 

ΐ5 την άνδρός μιάνης, άλλά διά σωφροσύνην ό την φυγήν ει’δώς 
θεός τον άνδρός αποπληρώσει τόπον. Λυπηθεϊσα και μονω- 
θεϊσα πρός όλίγον άνδρός και τέκνων άπελείφθης, άλλά τού
τους πάντας άπολιπεΐν είχες προθεσμία θανάτου, κρειττον δε 
ότι διά σωφροσύνην έκουσα άπελείφθης, ή εϊπερ άκουσα μετά 

2ο χρόνον έφ ’ αμαρτίας αύταΐς άπολλύου.
21. Πολλώ ούν άμεινον τά πρωτεία είναι θλιβερά. Και 

γάρ 6τε πάρεστιν, έλπίδι του παρελθειν ού πάνυ λυπεί, προσδο
κία τε του κρείτονος και χαίρειν παρέχει. Προ πάντων δε είδέ- 
ναι σε θέλω, πόσον τό σωφρονεΐν άρέσκει θεώ. Ή σώφρων

25 γυνή Θεού έκλογή, Θεοΰ εύδοκία, Θεού δόξα, Θεου τέκνον. Το- 
σοΰτον άγαθόν σωφροσύνη. Εί μή 6τι νόμος ήν, μη δε δίκαιον 
άβάπτιστον εις τήν βασιλείαν Θεοΰ είσελθεϊν, τάχα που τών
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20. Ένώ έλεγε αύτά ό Πέτρος, βλέποντας τήν άγαπητή και 
συνετή Ματτιδία νά δακρύζει άπό χαρά καί νομίζοντας ότι στε- 
νοχωρήθηκε γιά τήν έπιβεβαίωση των γεγονότων, είπε* *Έχε 
θάρρος, γυναίκα* ένώ πολλοί έπαθαν πολλά κακά έξαιτίας της 
μοιχείας, εσύ τά έπαθες έξαιτίας της σωφροσύνης σου, καί γι’ 
αύτό δέν πέθανες. ’Αλλά καί άν πέθαινες, θά είχες σώσει τήν 
ψυχή σου. Έγκατέλειψες τήν πατρίδα σου Ρώμη έξαιτίας της 
σωφροσύνης, άλλά με τήν άφορμή αύτής βρήκες τήν αλήθεια, 
τό στέμμα τής αιώνιας βασιλείας. Κινδύνεψες κττδ βυθό της θά
λασσας καί δέν πέθανες, άλλά καί άν είχες πεθάνει, ό ίδιος ό 
βυθός θά γινόταν γιά σένα, πού πέθαινες έξαιτίας τής σωφρο
σύνης σου, βάπτισμα γιά τή σωτηρία τής ψυχής σου. Στερήθη- 
κες γιά λίγο τά παιδιά σου, τά όποια, έπειδή ήταν καρπός 
γνήσιας σποράς, βρέθηκαν σέ άνώτερα. Ύποφέροντας άπό πεί
να ζητιάνεψες τροφές, άλλά δέν μολυνες τό σώμα σου με πορ
νεία. Βασάνισες τό σώμα σου, άλλά έσωσες τήν ψυχή σου. 
Άπέφυγες τον μοιχό, γιά νά μή μολύνεις τό κρεββάτι του άνδρα 
σου, άλλ’ έξαιτίας τής σωφροσύνης σου, ό θεός πού γνωρίζει 
τή φυγή σου, θά άνπαληρώσει τή θέση του άνδρα σου. Απήθη- 
κες καί άπομονώθηκες γιά λίγο καί στερήθη κες τον άνδρα καί 
τά παιδιά σου, όλους αύτούς όμως θά τούς έγκατέλειπες τήν 
όρισμένη ώρα του θανάτου, καί είναι καλύτερο ότι έξαιτίας τής 
σωφροσύνης σου τούς στερήθηκες θεληματικά, σύ ή όποία 
ύστερα άπό χρόνια θά χανόσουν μέσα στις ίδιες τις άμαρτίες 
σου.

21. Πολύ προτιμότερα λοιπόν είναι τά θλιβερά πρωτεία. 
Διότι καί όταν είναι παρόντα, μέ τήν έλπίδα ότι θά περάσουν, 
δέν μάς στενοχωρούν πολύ, μέ τήν προσδοκία όμως ότι θά έρ
θει τό καλύτερο, μάς δίνουν καί χαρά. Πριν άπό όλα όμως θέλω 
νά γνωρίζεις πόσο άρέσει ή σωφροσύνη στόν θεό. Ή συνετή 
γυναίκα είναι έκλογή του θεού, εύνοια του θεού, δόξα τού 
θεού, παιδί τού θεού. Τόσο μεγάλο άγαθό είναι ή σωφροσύνη. 
Έάν δέν ύπήρχε νόμος, ούτε ήταν νόμιμο νά εισέρχεται άβάπτι- 
στος στή βασιλεία τού θεού, θά μπορούσαν όπωσδήποτε όσοι



έθνών οί πεπλανημένοι διά σωφροσύνην μόνον σωθήναι έδύ- 
ναντο. Δια τούτο λίαν άθομώ περί των έν πλάνη σω φρονούν- 
των, ότι, άνεο έλπίδος άγαθής σωφρονεϊν έλόμενοι, πρός το 
βαπτισθήναι όκνηρώς έχονσιν. Διό ού σώζονται, ότι δόγμα 

5 θεοΰ κεΐται, άβάπτιστόν εις την αύτοϋ βασιλείαν μη εισελθειν. 
Ταυτα αύτου ειπόντος και τούτων πλείονα, εις ύπνον έτρά- 

πημεν.

I ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΡΩΜΗΣ
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άπό τούς έθνικούς έχουν πλανηθεί νά σωθούν μόνο έξαιτίας της 
σωφροσύνης τους. Γι’ αύτό και λυπάμαι για έκείνους πού βρί
σκονται σέ πλάνη και σωφρονοΰν, διότι ένώ προτίμησαν νά 
ζήσουν συνετά χωρίς καλή έλπίδα, δείχνουν άπροθυμία γιά τό 
βάπτισμα. Γι’ αύτό και δέν σώζονται, έπειδή ύπάρχει άπόφαση 
του θεού, ό Αβάπτιστος νά μή μπαίνει στή βασιλεία του.

Άφοΰ αύτός είπε αύτά και περισσότερα άπό αύτά, πήγαμε 
γιά ύπνο.



ΟΜΙΛΙΑ ΙΔ'

1. Όρθριαίτερον δε πολλφ του καθημέραν ό Πέτρος διυ- 
πνισθεις είσήει προς ήμάς και έξϋτζνίσας εψη' Φαυστϊνος και 
Φαυστινιανός άμα Κλήμεντι μετά των οικείων άκολουθησάτω- 
σάν μοι, όπως έν σκεπεινφ τής Θαλάσσης τόπω έλθόντες έν

5 άκατασκόπω βαπτίσαι αυτήν δυνηθώμεν. Πλήν έπι των αίγια- 
λών γενομένων ήμών, μεταξύ πετρών τινων γαληνού και κα
θαρού τόπου ευπορησάντων έβάπτισεν αυτήν. Ήμεις δε οϊ 
άδελφοί, των γυναικών χάριν άμα άδελφώ και άλλοις τισιν 
ύποχωρήσαντες кал λουσάμενοι, έλθόντες έπι τάς γυναίκας πα- 

ιορελάβομεν, και ούτως έν κρυφαίω τόπω πορευθέντες εύχόμε- 
θα. "Επειτα ό Πέτρος τάς γυναίκας διά τον όχλον προέπεμψεν, 
δι' άλλης όδου έπι τήν ξενίαν έλθεΐν κελευσας, άνδρών τε μό- 
νοις ήμΐν συνεΐναι τή μητρι και ταΐς αόταΐς γυναιζιν έπέτρεψεν. 
Έλθόντες ούν εις τήν ξενίαν και άναμένοντες αυτόν έλθεΐν άλ- 

ΐ5 λήλοις διελεγόμεθα. Μετά ίκανάς δε ώρας ό Πέτρος έλθών, 
τον άρτον έπ’ εύχαριστίφ κλάσας και έπιθεις άλας, τή μητρι 
πρώτον έπέδωκεν, και μετ’ αύτήν ήμΐν τοΐς υίοΐς αύτής, και ού
τως αύτή συνειστιέθημεν και τον Θεόν εύλογήσαμεν.

2. Τότε λοιπόν ό Πέτρος, τον όχλον είσεληλυθότα ίδών 
го και καθεσθεϊς και παρακαθεσθήναι ήμάς κελευσας, ύφηγεΐται

τά πρώτα πείθων ήμάς, τίνι λόγω προπέμψας ήμάς άπό του 
βαπτίσματος και αότός βραδύνας έπήλθεν. Τήν δε αιτίαν έλεγε 
τοιαότψ. "Αμα τώ ύμάς, φησίν, άποστήναι, γέρων συνεισήει 
έργάτης, περιέργως κλέπτων έαυτόν, και προκατασκοπήσας 

25 ήμάς, ώς αύτός δστερον ώμολόγει, πρός τό ίδεΐν τί άν πράττοι-
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1. Ξυπνώντας ό Πέτρος πολύ πιό πρωί άπό τις άλλες μέ- 
ρες, ήρθε σέ μάς και άφοΰ μάς ξύπνησε είπε* ό Φαυστΐνος και ό 
Φαυστιανός μαζί μέ τον Κλήμη και τούς δικούς τους νά μέ άκο- 
λουθήσουν, νά πάμε σέ καλυμμένο μέρος τής θάλασσας, γιά νά 
μπορέσουμε χωρίς νά βλεπόμαστε νά τήν βαπτίσουμε. Και όταν 
πήγαμε στήν άκρογιαλιά, βρίσκοντας άνάμεσα σέ μερικούς 
βράχους ήσυχο καί καθαρό τόπο, τήν βάπτισε. Έμεΐς οί άδελ- 
φοί, γιά χάρη των γυναικών, μαζί μέ τον άδελφό μας καί μερι
κούς άλλους άποσυρθήκαμε καί άφοϋ λουστήκαμε ήρθαμε καί 
παραλάβαμε τις γυναίκες, καί πηγαίνοντας σ’ ένα κρυφό τόπο 
προσευχόμασταν. "Επειτα ό Πέτρος, έξαιτίας τού πλήθους, 
άπομάκρυνε τις γυναίκες παραγγέλλοντάς τις νά πάνε στον 
τόπο της φιλοξενίας άπό άλλο δρόμο, άναθέτοντας μόνο σ’ 
έμάς τούς άνδρες νά πάμε μαζί μέ τή μητέρα μας καί τις άλλες 
γυναίκες. Πήγαμε λοιπόν στον τόπο τής φιλοξενίας καί καθώς 
τον περιμέναμε νά έρθει συζητούσαμε μεταξύ μας. "Οταν μετά 
άπό άρκετές ώρες ήρθε ό Πέτρος, έκοψε τό ψωμί γιά τήν εύχα- 
ριστία καί προσθέτοντας άλάτι έδωσε πρώτα στήν μητέρα καί 
μετά άπό αύτήν σ’ έμάς τούς γιούς της. Καί έτσι φάγαμε μαζί μ’ 
αύτήν καί εύχαριστήσαμε τον θεό.

2. Τότε ό Πέτρος, βλέποντας τό πλήθος νά έχει μπει, άφοϋ 
κάθισε καί είπε καί σέ μάς νά καθίσουμε κοντά του, άρχισε νά 
διηγείται γιά νά μάς πείσει γιά ποιό λόγο μάς έξαπέστειλε έμάς 
άπό τό βάπτισμα καί ό ίδιος ήρθε έπειτα καθυστερημένος. Ή 
αιτία πού είπε ήταν ή έξης. Μόλις άπομακρυνθήκατε έσεΐς, 
είπε, πλησίασε ένας γέρος έργάτης, ό όποιος έκρυβε τόν έαυτό 
του κατά τρόπο περίεργο, καί μάς κατασκόπευε, όπως όμολό- 
γησε άργότερα ό ίδιος, γιά νά δει τί θά μπορούσαμε νά κάνουμε
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μεν εις τον σκεπεινόν τόπον εϊσελθόντες, λάθρα έκβάς ήκολού- 
θησεν και έν εύκαίρφ τόπω προσελθών και προσαγορεύσας 
εφη’ Έκ πολλοί) σε άκολουθών και συντυχεΐν θέλων ήδούμην, 
μήπως ώς περιέργω μοι χαλεπαίνης' νυν δε τα έμόϊ δοκούντα 

5 άληθη, εί βούλει, λέγω.
Κάγώ άπεκρινάμψ' Λέγε ήμΐν δπερ σοι δοκει καλον είναι, 

και άποδεζόμεθά σε, καν τω δντι μή καλον ή το λεγόμενον, 
έπείπερ άγαθη προαιρέσει το δοκουν σοι καλον είπεΐν ήθέλη- 
σας.

ίο 3. Και ό γέρων του λέγειν ήρζατο ούτως· θαλάσση υμάς 
λελουμένους εις τόν άπόκρυφον τόπον ύποχωρήσαντας ίδών, 
προσελθών λάθρα κατεσκόπουν το τί αν έκ κρυφαίω είσιόντες 
πράττοιτε, και έπειδή εύχομένους εϊδον, ύπεχώρησα, έλεήσας 
δε ύμάς άνέμεινα, δπως έζιουσι προσομιλήσας πείσω μή άπα- 

ΐ5 τάσθαι. Οδτε γάρ θεός έστιν, ουτε πρόνοια, άλλα γενέσει τά 
πάντα ύπόκεινται, ώς έγώ έφ’ οϊς πέπονθα πεπληροφόρημαι, 
έκ πολλών ακριβών το μάθημα. Μή ούν άπατώ, τέκνον. Είτε 
γάρ ευχή, είτε μή, τά έκ τής γενέσεως πάσχειν ανάγκην έχεις' εί 
γάρ εύχαί τι έδύναντο ή τό εύ ποιεϊν, αότός άν έν τοΐς κρείττο- 

20 σιν ήμην. Και νυν, εί μή σε άπατφ ή πενιχρά μου αυτή έσθής, 
ούκ άπιστήσεις οϊς λέγω. Έν πολλή βίου ποτε ών περιουσίφ, 
πολλά και θεοΐς έθυον, και δεομένοις παρεϊχον, και δμως ευχό
μενος τε και εύσεβών την πεπρωμένην έκφυγειν ούκ ήδυνήθην.

Κάγώ έφην · Τίνα έστιν & πέπονθας;
25 Ό δε άπεκρίνατο' Ούκ άνάγκη λέγειν νυν* ίσως έπι τέλει 

άκούση, τίς τε ών έγώ кал τίνων, έν ποίαις βίου περιστάσεσι 
γέγονα. Νυν δ£ δτι γενέσει τά πάντα ύπόκειται, πληροφορηθή- 
ναί σε θέλω.

4. Κάγώ έφην' Εί γενέσει τά πάντα ύπόκειται και τουθ’
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μπαίνοντας στον καλυμμένο χώρο, και βγαίνοντας κρυφά άκο- 
λούθησε* σέ κατάλληλο τόπο πλησίασε και προσφωνώντας με 
είπε· ’Ακολουθώντας σε άπό πολύ καιρό καί θέλοντας νά σέ 
πλησιάσω φοβόμουν, μήπως μέ άποπάρεις ώς περίεργον τώρα 
όμως, άν θέλεις, θά σου πώ την αλήθεια.

Καί έγώ του άποκρίθηκα* Πές μας αύτό πού νομίζεις ότι 
εΐναι καλό, καί θά σέ παραδεχθούμε, έστω καί άν στήν πραγμα
τικότητα δέν είναι καλό αύτό πού θά πεις, έπειδή άπό άγαθή 
πρόθεση θέλησες νά μάς πεις αύτό πού σου φαίνεται καλό.

3. Καί ό γέροντας άρχισε νά λέει τά έξης* "Οταν σάς είδα 
νά άποσύρεσθε στον άπόμερο τόπο καί νά λούζεσθε, πλησίασα 
κρυφά καί κατασκόπευα τί τάχα κάνατε μπαίνοντας στό κρυφό 
μέρος, καί όταν σάς είδα νά προσεύχεσθε άπομακρύνθηκα* 
έπειδή όμως σάς λυπήθηκα περίμενα, ώστε, όταν θά βγαίνατε, 
νά σάς πλησιάσω καί νά σάς πείσω νά μή ξεγελιέστε. Διότι 
ούτε θεός ύπάρχει, ούτε πρόνοια, άλλά όλα ύπόκεινται στήν 
τύχη, όπως διδάχθηκα έγώ άπό αύτά πού έπαθα, έξακριβώνο- 
ντας αύτό πού έμαθα άπό πολλά. Μήν άπατάσαι λοιπόν, παιδί 
μου. Γιατί είτε προσεύχεσαι, είτε όχι, θά πάθεις όπωσδήποτε 
αύτά πού είναι στή μοίρα σου* διότι έάν οί προσευχές μπορού
σαν νά κάνουν κάτι ή.οί καλές πράξεις, έγώ ό ίδιος θά ήμουν 
μεταξύ τών καλυτέρων. Καί τώρα, άν δέν σέ ξεγελά αύτό τό 
φτωχό μου ένδυμα, νά μή άπιστήσεις σ’ αύτά πού λέω. 'Όταν 
κάποτε είχα μεγάλη περιουσία, θυσίαζα πολλά στούς θεούς καί 
έδινα σέ όσους είχαν ανάγκη, καί όμως, άν καί προσευχόμουν 
καί ήμουν εύσεβής, δέν μπόρεσα νά άποφύγω τό πεπρωμένο 
μου.

Καί έγώ είπα* Τί είναι αύτά πού έπαθες;
Καί αύτός άποκρίθηκε* Δέν εΐναι άνάγκη νά σου πώ τώρα, 

ίσως στό τέλος άκούσεις, ποιός ήμουνα κάποτε έγώ καί ποιάς 
καταγωγής, καί σέ πόσο δύσκολες καταστάσεις τής ζωής βρέ
θηκα. Τώρα όμως θέλω νά μάθεις ότι τά πάντα ύπόκεινται στήν 
τύχη.

4. Καί έγώ είπα· Έάν όλα ύπόκεινται στήν τύχη, καί δια-
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ούτως έχειν πεπληροφόρησαι, σεαυτφ έναντία νοών συμβου
λεύεις. Εΐ μεν γάρ παρά γένεσιν ού δυνατόν ούδ'ε το φρονεΐν, τί 
ματαιοπονείς, συμβουλεύων γενέσθαι δ γενέσθαι άδύνατόν 
έστιν; Αλλ’ έτι μην εΐ γένεσις ύφέστηκεν, μη σπεύδε πείθειν 

5 έμέ μη σέβειν τον και των άστρων Δεσπότην, ού θέλοντος και 
μη γενέσθαι τι, γενέσθαι άδύνατόν. Αϊει γάρ το ύποκείμενον τφ 
ήγουμένω πείθεσθαι άνάγκην έχει. Το μέντοι τούς νομιζομέ- 
νους θεούς σέβειν, γενέσεως έπικρατούσης, περιττόν έστιν. 
Ούτε γάρ παρά το δοκούν τη πεπρωμένη τι γίνεται, ούτε αύτοί 

ίο τι ποιεΐν δύνανται, τη καθόλου αύτών ύποκείμενοι γενέσει. Εϊ 
γένεσις έστιν, άντίκειται το μή πρώτον άρχειν, ή ύποκέϊσθαι ού 
δύναται το άγένητον, ώς άγένητον έαυτού πρεσβύτερον μηδέν 
έχον.

5. Τοιαύτα προς άλλήλους λεγόντων ημών, πολύς παρέ- 
ΐ5 στη όχλος. Και τότε έγώ εϊς τον όχλον άποβλέπων εφην Εγώ 

και το έμον φύλον έκ προγόνων Θεόν σέβειν παρειληφώς και 
παράγγελμα έχων γενέσει μή προσανέχειν, λέγω δη τφ τής 
άστρολογΐας μαθήματι, διά τούτο ού προσέσχον. Επειδή γένε- 
σιν άπ’ αύτής τής κατά τήν γένεσιν έπιστήμης άνασκευάζειν ού 

20 δύναμαι, βούλομαι άλλφ τρόπω άποδεΐξαι, ότι κατά Πρόνοιαν 
διοικεΐται τά πράγματα, και έκαστος, προς α πράττει, τιμής ή 
κολάσεως τεύξεταν είτε δε νυν είτε αύθις, ούθέν μοι διαφέρει, 
πλήν ότι πάντως άπολαύσει έκαστος ών έπραζεν. Ή δε άπό- 
δειζις τού μή είναι γένεσιν, έστιν αύτη. Των παρεστώτων εϊ τις 

25 0φθαλμών έστέρηται, ή κυλλήν έχει τήν χεΐρα, ή χωλδν τον 
πόδα, ή έτερόν τι περι σώμα, δ άποστροφήν προς ϊασιν πάλιν 
ούκ έχει, και παντός ιατρικού έπαγγέλματος έκτός έστιν, δν 
ούδϊ άστρολόγοι ίασθαι έπαγγέλλονται, ότι μή άπο τού μακρού 
αίώνος τοιούτόν τι γέγονεν έγώ δέ θεού δεηθεϊς τήν ϊασιν πα- 

3οράσχω, όπότε έκ γενέσεως κατόρθωσιν το τοιούτο ούδέποτε
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βεβαιώθηκες ότι αύτό έτσι, τότε μέ συμβουλεύεις σκεπτόμενος 
άντίθετα πρός τον έαυτό σου. Διότι, έάν έξω από την τύχη δέν 
είναι δυνατό ούτε τό νά πιστεύεις, τότε γιατί ματαιοπονείς, 
συμβουλεύοντας νά γίνει αύτό πού είναι άδύνατο νά γίνει; Διότι 
πάντοτε τό κατώτερο είναι ύποχρεωμένο νά πειθαρχεί σ’ αύτό 
πού είναι άνώτερο. Τό νά τιμάς έπομένως αύτούς πού θεωρού
νται θεοί, έφόσον έπικρατει ή τύχη, είναι περιττό. Διότι ούτε 
τίποτε διαφορετικό άπό αύτό πού άποφασίζει ή τύχη γίνεται, 
ούτε αύτοί πού ύπόκεινται στη τύχη τους γενικά μπορούν νά 
κάνουν τίποτε. Έάν ύπάρχει τύχη, είναι αντίθετο τό νά μη έξου- 
σιάζει τό πρώτο, ή δέν μπορει αύτό πού δέν γεννήθηκε νά ύπό- 
κειται, γιατί σάν άγέννητο πού είναι δέν έχει τίποτε τό μεγαλύ
τερο.

5. Καθώς λέγαμε αύτά μεταξύ μας, μαζεύτηκε πολύς κό
σμος. Καί τότε έγώ άτενίζοντας τό πλήθος είπα* Έγώ καί ή 
φυλή μου παρέλαβα άπό τούς προγόνους μου νά σέβομαι τόν 
Θεό, καί έχω έντολή νά μή βασίζομαι στήν τύχη, έννοώ δηλα
δή στή διδασκαλία της άστρολογίας, γι’ αύτό καί δέν πρόσεξα 
αύτήν. Γιά τό λόγο αύτό δέν γνωρίζω άπό άστρολογία, θά σάς 
μιλήσω όμως γιά έκεΐνα πού γνωρίζω. Επειδή δέν μπορώ νά 
άνασκευάσω τήν τύχη μέ τήν έπιστήμη τή σχετική μέ τήν τύχη, 
θέλω μέ άλλο τρόπο νά άποδείξω, ότι όλα τά πράγματα κυβερ- 
νώνται άπό τήν Πρόνοια, καί ό καθένας άνάλογα μ’ αύτά πού 
κάνει, θά τιμηθεί ή θά κολαστεί* εϊτε αύτό γίνει τώρα ή στό 
μέλλον δέν μέ ένδιαφέρει, όμως όπωσδήποτε ό καθένας θά 
άπολαύσει αύτά πού έκανε. Ή άπόδειξη δέ ότι δέν ύπάρχει 
τύχη είναι ή έξης* Άπό τούς παρόντες έάν κάποιος δέν έχει μά
τια, ή έχει τό χέρι του κουλλό, ή άνάπηρο τό πόδι του, ή κά
ποιο άλλο σωματικό έλάττωμα, τό όποιο δέν έχει δυνατότητα 
νά έπιστρέψει πάλι στή θεραπεία, καί ξεπερνά τις δυνατότητες 
κάθε ιατρικού έπαγγέλματος, αύτόν πού ούτε οί άστρολόγοι 
ισχυρίζονται ότι τόν θεραπεύουν, διότι στούς αιώνες δέν έχει 
γίνει κάτι τέτοιο, έγώ, άφού παρακαλέσω τόν θεό θά τού δώσω 
τή θεραπεία, ένώ άπό τήν τύχη ποτέ αύτό δέν μπόρεσε νά κα-
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λαβεΐν ήδυνήθη. Τούτου ουτω γενομένου ού άμαρτάνονσιν οί 
τόν πάντα δημιουργήσαντα θεόν βλασφημουντες;

Και ό γέρων άπεκρίνατο' Βλασφημειν γάρ έστι το λέγειν 
γενέσει ύποκεΐσθαι τα πάντα;

5 Κάγώ άπεκρινάμψ’ Και πάνυ. Εί γάρ πασαι αί των Αν
θρώπων άμαρτίαι και άσέβειαι και άσέλγειαι έξ άστέρων γί
νονται, οί δε αστέρες ταϋτα ποεΐν υπό θεού έτάγησαν, ίνα πάν
των χαλεπών άποτελεστικο'ι γένωνται, αί πάντων άμαρτίαι είς 
αυτόν άναφέρονται, τον την γένεσιν θέντα έν τοΐς άστροις. 

ίο 6. Και ό γέρων άπεκρίνατο’ ’Αληθώςμεγάλως έφης, άλλα 
πάση σου τη άπαραβλήτω άποδείζει ή έμή έμποδίζει συνείδη- 
σις. Εγώ γάρ άστρο λόγος ών кал Ρώμην πρώτον οίκήσας, είτα 
φιλιωθείς τινι πρός γένους δντι Καίσαρος, αυτου τε και τής 
συμβίου την γένεσιν άκριβώς ήπιστάμην, και ίστορήσας άκο- 

ΐ5 λούθως τάς πράξεις άποτελεσθείσας αυτών τή γενέσει έργω, 
σόι λόγω πείθεσθαι ού δύναμαι. 7Ην γάρ τής γενέσεως αύτής 
το διάθεμα, ποιούν μοιχαλίδας, ίδιων δούλων έρώσας, και έπι 
ζένην έν ΰδασι θνησκούσας, δ και ουτω γέγονεν. Έρασθεϊσα 
γάρ του ίδίου δούλου και μη φέρουσα τον ψόγον, φυγοϋσα συν 

го αύτώ, έν άλλοδαπη όρμήσασα και κοίτης αύτώ κοινωνήσασα, 
κατά θάλασσαν διεφθάρη.

7. Κάγώ άπεκρινάμην' Και πώς άρα γινώσκεις δτι ή φυ- 
γουσα έν άλλοδαπγ) γενομένη τον δοΰλον έγημεν кал γήμασα 
έτελεύτησεν;

25 Και ό γέρων' Ασφαλώς οίδα τάληθή, ούχ δτι έγημεν, όπό- 
τε ούδ’ δτι ήρα έγίνωσκον, άλλα μετά την αύτής άπαλλαγήν και 
άδελφος ό του άνδρος αύτής έμοϊ διηγήσατο πάντα τά κατά τόν 
αύτής έρωτα, και ώς σεμνός ών, άτε δη кал άδελφός, ούκ έβου- 
λήθη μιάναι την κοίτην, кал πώς βονλομένη και αίδουμένη αύ- 

3ο τον καί τόν ψόγον ή τάλαινα (ούκ έστι γάρ αύτήν μέμψασθαι,
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τορθωθεΐ. Άφοϋ αύτό έτσι γίνεται, δέν άμαρτάνουν αύτοί πού 
βλασφημούν τον θεό πού δημιούργησε τά πάντα;

Και ό γέροντας απάντησε· Είναι βλασφημία δηλαδή νά 
λέμε ότι όλα ύπόκεινται στήν τύχη;

Και έγώ άποκρίθηκα* Καί πολύ μάλιστα. Διότι, έάν όλες οί 
άμαρτίες καί άσέβειες καί άσέλγειες των άνθρώπων όφείλονταν 
στα άστρα καί τά άστρα διατάχθηκαν άπό τόν θεό νά τά κά
νουν αύτά, γιά νά γίνουν έκτελεστές όλων των φοβερών, τότε 
οί άμαρτίες όλων όφείλονται σ’ αύτόν, ό όποιος όρισε τήν τύχη 
στά άστρα.

6. Καί ό γέροντας άποκρίθηκε* ’Αληθινά μίλησες σπου
δαία, άλλά στήν άποδοχή όλης σου της άσύγκριτης έπιχειρημα- 
τολογίας μέ έμποδίζει ή συνείδησή μου. Διότι έγώ όντας 
άστρολόγος καί κατοικώντας άρχικά στή Ρώμη, έγινα φίλος μέ 
κάποιον πού ήταν άπό τό γένος τού Καίσαρα καί γνώριζα έπα- 
κριβώς τήν τύχη έκείνου καί της γυναίκας του. Καί έπειδή στή 
συνέχεια διαπίστωσα ότι οί πράξεις τους έγιναν πραγματικά, 
δέν μπορώ νά πεισθώ στά λόγια σου. Διότι της τύχης αύτης ή 
πρόβλεψη ήταν νά κάνουν μοιχείες, νά έρωτευθούν τούς δού
λους τους καί νά πεθάνουν στήν ξενιτειά μέσα σέ νερό, πράγμα 
πού έγινε άκριβώς έτσι. Διότι, άφού έρωτεύθηκε τόν δούλο της, 
καί μή μπορώντας νά ύποφέρει τήν κατάκριση, έφυγε μαζί μ’ 
αύτόν, πηγαίνοντας στό έξωτερικό καί, άφού κοιμήθηκε μαζί 
του, άφανίστηκε στή θάλασσα.

7. Καί έγώ άποκρίθηκα* Καί πώς γνωρίζεις ότι αύτή πού 
έφυγε φτάνοντας στό έξωτερικό παντρεύτηκε τόν δούλο, καί 
άφού συνουσιάστηκε πέθενε;

Καί ό γέροντας* Καί βέβαια γνωρίζω τήν άλήθεια, όχι ότι 
παντρεύτηκε, άφού ούτε ότι ήταν έρωτευμένη γνώριζα, άλλά, 
μετά τήν άναχώρηση αύτης, ό άδελφός τού άνδρα της μου διη- 
γήθηκε όλα τά σχετικά μέ τόν έρωτά της καί, ότι, έπειδή ήταν 
σεμνός, άφού ήταν καί άδελφός, δέν θέλησε νά μολύνει τό 
κρεββάτι, καί έπειδή τόν ήθελε άλλά καί φοβόταν τήν κατάκρι- 
ση ή ταλαίπωρη (διότι δέν μπορούμε νά τήν κατακρίνουμε,
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δτι έκ γενέσεως ταΰτα ποιεΐν τε και πάσχειν ήναγκάζετο) δνει- 
ρον είτε άληθή είτε ψευδή έπλάσατο οόκ έχω λέγειν. 'Έλεγε 
γάρ αυτήν είρηκέναν Ώς δτι έν όράματι έπιστάς τις έκέλευσέ 
μοι άμα τέκνοις έξαυτής τήν Ρωμαίων έκβήναι πόλιν. Ό δε 

5 άνήρ σφζεσθαι αυτήν συν τοΐς υίοΐς σπεύδων αύτίκα αύτούς 
παιδευθησομένους είς τάς Αθήνας έζέπεμψε συν τη μητρι και 
δούλοις, τρίτον δε νεώτερον υίόν έχων έσχε παρ' έαυτφ, ώς δή 
του χρηματίσαντος κατ’ δναρ συνεΐναι αυτόν αύτφ έπιτρέψαν- 
τος. Πολλοΰ δε χρόνου διελθόντος ούκ έλαβε γράμματα пар' 

ίο αυτής. Αυτός πολλάκις πέμψας είς !Αθήνας, έμε παραλαβών 
ώς πάντων αύτφ γνησιώτερον δντα, έπι τήν ζήτησιν αύτής 
έπορεύθη. Πολλά μεν ούν αύτφ και κατά τήν άποδημίαν συνέ- 
καμνον προθύμως, μεμνημένος δτι τής πάλαι αύτοΰ εύδαιμο- 
νίας κοινωνόν με πάντων εϊχεν, ύπερ πάντας αύτοΰ με φίλους 

ΐ5 άγαπών. Και δή άπεπλεύσαμεν αύτής Ρώμης, και ούτως είς τά 
ένταδθα τής Συρίας έγενόμεθα μέρη, και είς Σελεύκειαν παρε- 
βάλομεν, και ούτως έκβάντων ήμών του πλοίου μετ’ ού πολλάς 
ήμέρας έκεΐνος μεν άθυμών έτελεύτησεν, έγώ δε ένταδθα έλ- 
θών, τάς διά τών χειρών τροφάς έκτοτε και είς δεύρο πορίζο- 

20 μαι.
8. Ταϋτα του γέροντος είπόντος, σύνοιδα, δτι, δν έλεγε γέ

ροντα τεθνάναι, ούτος αύτός ήν, έξ ών έλεγεν, ό πατήρ ό ύμέτε- 
ρος. Ούκ έβουλήθην ούν τό καθ' ύμάς αύτφ συναντιβαλεΐν, μέ- 
χρις &ν ύμΐν προσανάθωμαι. Πλήν τά κατά τήν ξενίαν αύτοΰ 

25 καταμαθών και τήν έμήν δέ μηνύσας, άκριβείας ένεκα, τοΰτο 
μόνον έπυθόμην, τί όνομα τφ γέροντι; Ό δε έφη, Φαΰστος. Τί 
δέ τοΐς διδύμοις υίοίς; Ό δε άπεκρίνατο, Φαυστΐνος και Φαυ- 
στινιανός. Τί δέ, τφ τρίτω υίφ; Ό δε είπεν, Κλήμης. Τί δέ τη 
τούτων μητρι όνομα; Ό δε έφη, Ματτιδία. Ύπό συμπαθείας 

30 ούν έγώ σύνδακρυς γενόμενος, άπολύσας τους όχλους ήλθον
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έπειδή αναγκαζόταν από τή μοΐρα της νά τά κάνει καί νά ύφί- 
σταται αύτά), επινόησε όνειρο, άληθινό ή ψεύτικο δέν μπορώ 
νά πώ. "Ελεγε δηλαδή ότι είχε πει, πώς τάχα παρουσιάστηκε 
κάποιος σε όραμα καί με διέταξε μαζί μέ τά παιδιά νά φύγω 
άμέσως άπο τήν πόλη τών Ρωμαίων. Ό  άνδρας της τότε, στήν 
προσπάθειά του νά τήν σώσει μαζί μέ τούς γιούς της, άμέσως 
τούς έστειλε νά σπουδάσουν στήν ’Αθήνα μαζί μέ τή μητέρα 
καί μέ δούλους, ένώ τον τρίτο νεώτερο γιο πού είχε τόν κράτη
σε κοντά του, έπειδή δήθεν έκεΐνος πού έμφανίστηκε στό όνει
ρο τού έπέτρεψε νά μείνει αύτός μαζί του. Καί μολονότι πέρασε 
πολύς χρόνος δέν πήρε γράμματα άπό αύτήν. Αύτός, πού πολ
λές φορές είχε γράψει στήν ’Αθήνα, παίρνοντας έμένα μαζί τού 
σάν πιο έμπιστό του άπό δλους, ξεκίνησε γιά αναζήτησή της. 
Κατά τήν άποδημία μαζί του ύπέφερα μέ προθυμία πολλά γιά 
χάρη του, καθώς θυμόμουνα ότι στή παλιά του ευτυχία μέ είχε 
μέτοχο σέ όλα, άγαπώντας με περισσότερο άπό δλους τούς φί
λους του. ’Αποπλεύσαμε λοιπόν άπό τήν Ρώμη καί έτσι ήρθαμε 
στά μέρη αύτά τής Συρίας, πλευρίσαμε στή Σελεύκεια καί άφού 
βγήκαμε άπό τό πλοίο, ύστερα άπό λίγες μέρες έκεΐνος άπό τή 
λύπη πέθανε. Καί έγώ ήρθα έδώ καί άπό τότε μέχρι τώρα βγά
ζω μέ τά χέρια μου τήν τροφή μου.

8. ’Αφού ό γέροντας είπε αύτά, κατάλαβα άπό αύτά πού 
έλεγε, δτι ό γέροντας, πού έλεγε δτι πέθανε, ήταν ό ίδιος ό δικός 
σας πάτερας. Δέν θέλησα βέβαια νά άντιπαραβάλω τόν δικό σας 
μέ αύτόν, μέχρι νά σάς τό άναφέρω. Πλήν δμως, άφού έμαθα πού 
φιλοξενείται καί τού φανέρωσα καί τόν δικό μου τόπο διαμονής, 
καί γιά νά άκριβολογησω, τόν ρώτησα μόνο αύτό, ποιό δηλαδή 
είναι τό δνομα τού γέροντα. Καί έκεΐνος είπε* Φαύστος. Καί 
ποιά τά όνόματα τών δίδυμων γιών του; Καί αύτός άπάντησε· 
Φαυστΐνος καί Φαυστιανός. Καί ποιό είναι τού τρίτου γιου; Καί 
αύτός είπε* Κλήμης. Καί ποιό είναι τό δνομα τής μητέρας τους; 
Καί έκεΐνος είπε* Κλήμης. Ματτιδία. ’Επειδή λοιπόν έγώ άπό 
τήν συγκίνηση δάκρυσα, άφού άφησα τό πλήθος νά φύγει ήρθα
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προς ύμας, ινα μετά την άλών κοινωνίαν ταυ τα προσανάθωμαι 
όμϊν. Προ δε των άλών μεταλαβεΐν είπεΐν ύμϊν ούκ έβουλήθην, 
μη πως υπό λύπης νικηθέντες έν τη του βαπτίσματος ήμερη, 
πενθουντες διατελέσητε, όπότε και άγγελοι χαίρουσιν. Ταυτα 

5 του Πέτρου λέγοντος, έδακρύομεν οί πάντες μετά τής μητρός. 
Ό δε δακρύοντας ΐδών ημάς έφη- Νυν έκαστος ύμών φόβω τφ 
προς τόν θεόν γενναίως φερέτω τά λεχθέντα. Ού γάρ δη σήμε
ρον ύμϊν έτελεύτησεν ό πατήρ, άλλά έκπαλαι, ώς ύμεΐς στοχα- 
ζόμενοι είρήκατε. 

ίο 9. Ταυτα του Πέτρου είπόντος, ή μήτηρ μη φέρουσα βοώ- 
σα έφη- Οϊμοι, άνερ, ήμας αγαπών κρίσει μεν αύτος έτελεύτη- 
σας, ημείς δε ζώντες φώς όρώμεν και τροφής άρτι μεταλαμβά- 
νομεν. 06πω δε τής μιας ταύτης όλολυγής παυσαμένης, ίδου 
και ό γέρων είσήει, και άμα τφ βούλεσθαι αύτον τής κραυγής 

ΐ5 την αιτίαν πυνθάνεσθαι εις την γυναίκα έμβλέψας έφη- Οϊμοι τί 
θέλει τούτο είναι; Τίνα όρώ; Προσελθών δε και άκριβέστερον 
ένιδών και όραθεις περιεπλέκετο. Οί δε ύπο χαρας αιφνίδιου 
διεφώνουν άμφότεροι. Και λαλεΐν άλλήλοις βουλόμενοι, άφασία 
συσχεθέντες έκ τής άπληστου χαρας ούκ έδύναντο κρατειν. 

2οΠλήν μετ’ ού πολυ προς αύτον ή μήτηρ' 'Έχω σε, Φαυστε, τον 
κατά πάντα μοι γλυκύτατον. Πώς άρα ζής, ον ώς τεθνεώτα 
μικρφ πρόσθεν ήκούσαμεν; Πλήν ούτοί είσιν ημών υιοί, Φαυ- 
στϊνος, Φαυστινιανος και Κλήμης. Ταυτα είπούσης, ήμεΐς οί 
τρεις προσπεσόντες αύτφ και καταφιλοΰντες άμαυρώς πως την 

25 μορφήν αύτοΰ άνεφέρομεν.
10. Ταυτα βλέπων ό Πέτρος έφη- Συ εί Φαΰστος, ό ταύ

της άνήρ και των αύτής παίδων πατήρ;
Ό δε έφη * Εγώ είμι.
Και ό Πέτρος' Πώς ούν μοι τά σεαυτοΰ ώς περί άλλου δι- 

30 ηγήσω, πόνους είπών καί λύπην καί τάφον;
Καί ό πατήρ άπεκρίνατο' Πρός γένους ύπάρχων Καίσαρος
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σέ σάς, για νά σάς τά άναφέρω μετά άπό τό φαγητό. Και δέν θέ
λησα πριν νά φάμε νά σάς τά πώ, γιά νά μη καταβληθείτε άπό τή 
λύπη τή μέρα αυτή του βαπτίσματος και περιέλθετε σέ κατάστα
ση πένθους, τώρα πού και οί άγγελοι χαίρονται. Καθώς ό Πέ
τρος έλεγε αύτά δακρύζαμε όλοι μαζί μέ τή μητέρα. ’Εκείνος 
τότε βλέποντάς μας νά δακρύζουμε είπε* Τώρα ό καθένας σας 
άπό φόβο πρός τον θεό άς ύπομείνει όσα ειπώθηκαν με γενναιό
τητα. Διότι ό πατέρας σας δέν πέθανε σήμερα, άλλά άπό παλιά, 
όπως είπατε και σεις ύπολογίζοντας.

9. 'Όταν ό Πέτρος είπε αύτά, ή μητέρα, μή ύπομένοντας, 
φωνάζοντας είπε* άλλοίμονο, άνδρα μου, έσύ άγαπώντας μας μέ 
άπόφασή σου πέθανες, ένώ έμεις ζώντας βλέπουμε τό φώς και 
τώρα τρώμε. 'Όμως άκόμα πριν σταματήσει ή μόνη αυτή κραυ
γή, νά μπήκε και ό γέροντας και μόλις θέλησε νά μάθει τήν αι
τία τής κραυγής, βλέποντας τή γυναίκα είπε* Άλλοίμονο, τί εί
ναι αύτό; Ποιά βλέπω; Πλησιάζοντας δέ και κοιτάζοντας πιό 
προσεκτικά καί άναγνωρίζοντάς την τήν άγκάλιασε. Άπό τήν 
άπρόσμενη δέ χαρά τους παραμιλούσαν καί οί δύο. Καί ένώ 
ήθελαν νά μιλήσουν ό ένας στον άλλο, άπό τήν πολύ μεγάλη 
χαρά δέθηκε ή γλώσσα τους καί δέν μπορούσαν νά συγκροτη
θούν. Όμως ύστερα άπό λίγο είπε ή· μητέρα σ’ αύτόν. Σέ έχω, 
Φαϋστε, έσένα τον πιό γλυκό άπό όλους. Πώς δμως ζεΐς, σύ 
πού πριν λίγο άκούσαμε ότι έχεις πεθάνει; Πλήν δμως αύτά εί
ναι τά παιδιά μας, ό Φαυστινος, ό Φαυστινιανός καί ό Κλήμης. 
'Όταν είπε αύτά, έμεις οί τρεις πέσαμε έπάνω του καί καθώς 
τον γεμίζαμε μέ φιλιά, ξαναφέραμε στή μνήμη μας κάπως θολά 
τή μορφή του.

10. Βλέποντας αύτά ό Πέτρος είπε* Σύ είσαι ό Φαύστος, ό 
άνδρας αύτής καί ό πατέρας τών παιδιών της;

Καί έκεΐνος άπάντησε* ’Εγώ είμαι.
Καί ό Πέτρος* Γιατί τότε μού διηγήθηκες τά δικά σου, σάν 

νά έπρόκειτο γιά άλλον, άναφέροντας κόπους καί στενοχώρια 
καί τάφο;

Καί ό πατέρας άποκρίθηκε* ’Επειδή άνήκω στο σόι τού
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και περίφωρος μή Θέλων γενέσθαι, άλλω τινϊ τήν έξήγησιν ένε- 
τυπωσάμην, ϊνα αυτός δστις εΐμι μή νοηθώ' ηδειν γάρ δτι, εί 
άναγνώριμος γένωμαι, οί κατά τόπον ήγούμενοι ταυ τα μαθόν- 
τες άνακαλέσονται, Καίσαρι κεχαρισμένα ποιοΰντες, και τήν 

5 του βίου πάλαι ευδαιμονίαν μοι περιθήσουσιν, ώπερ όλη προ- 
θέσει πρότερον άπεταξάμην. Οό γάρ ήδυνάμην, περι τών έμοι 
ήγαπημένων τά μέγιστα ώς περι θανόντων κρίνας, προς τήν 
του βίου τρυφήν εαυτόν άποδιδόναι.

11. Και ό Πέτρος έφη~ Ταΰτα μεν έποίησας ώς έβουλεύ- 
ιο σω. Περι δε γενέσεως άρα ψευδόμενος διισχυρίζου, ή ώς άλη- 

θεύων έβεβαίους;
Και ό πατήρ έφη- Ου ψευσομαι προς σέ, άληθώς ώς οϋ- 

σης γενέσεως έβεβαίουν. Είμι γάρ ούκ άμύητος του θεωρήμα
τος' πλήν άλλά και συνήν μοί τις, άστρο λόγων άριστος, άνήρ 

is Αιγύπτιος, Άννουβίων όνόματι, όστις έν ταϊς άποδημίαις κατ’ 
άρχάς μοι φιλιωθείς τον τής έμής συμβίου μετά τών τέκνων 
θάνατον έδήλου.

Και ό Πέτρος έφη- Ούκουν έργω πέπεισαι νυν, ότι οό συν- 
έστηκε τά κατά τήν γένεσιν;

20 Και ό πατήρ άπεκρίνατο' ’Ανάγκη με πάντα τά ύποτρέχον- 
τά μου εις τον νοΰν έκτΐθεσθαί σοι, ϊνα προς αύτά άκούων μαν-Ο
θάνειν έχω τobς σου τούτων έλέγχους. Αλλά και πολλά πταίειν 
οίδα τους άστρο λόγους, πολλά δε και άληθεύειν. Ύποπτεύω 
ούν μήπως ά μεν άκριβουσιν, άληθεύουσιν, ά δε πταίουσιν, 

25 άμαθίφ πάσχουσιν, ώς ύπονοεΐν με, τδ μέν μάθημα συνεστάναι, 
αύτους δε δι ’ άμαθίαν ψεύδεσθαι μόνην, διά το μή πάντας περι 
πάντων άκριβουν δύνασθαι.

Καί ό Πέτρος άπεκρίνατο* "Απεχε, μή πως, περι ών άλη- 
θεύουσιν, έπιτυγχάνουσιν, και ούχι άκριβοΰντες λέγουσιν. ’Ανάγκη 

μ γάρ πάσα έκ πολλών τών λεγομένων άποβαίνειν τινά.
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καίσαρα και δέν ήθελα νά φανερωθώ, άπέδωσα σέ κάποιον 
άλλο τή διήγηση, για νά μή γίνει άντιληπτό ποιός είμαι. Διότι 
γνώριζα πώς, έάν αναγνωριστώ, μαθαίνοντάς το οί τοπικοί άρ
χοντες θά με έπαναφέρουν, κάνοντάς με δώρο στόν καίσαρα, 
και θά μέ περιβάλουν τήν παλιά εύτυχισμένη μου ζωή, πράγμα 
τό όποιο μέ όλη μου τήν καρδιά είχα προηγουμένως άπαρνηθεΐ. 
Γιατί δέν μπορούσα, άφοΰ γιά τά πολυαγαπημένα μου πρόσωπα 
είχα αποφασίσει ότι πέθαναν, νά παραδώσω τον έαυτό μου στίς 
άπολαύσεις τής ζωής.

11. Και ό Πέτρος είπε* Αύτά βέβαια τά έκανες όπως τά 
σκέφτηκες. "Αραγε όμως όταν ισχυριζόσουν γιά τήν τύχη έλε
γες ψέματα, ή μήπως τά ύποστήρίζες άληθινά;

Και ό πατέρας είπε* Δέν θά πώ ψέματα σέ σένα* άληθινά 
ύποστήριζα τήν τύχη σάν νά ύπάρχει. Γιατί δέν είμαι άμύητος 
στο θέμα αύτό· αλλά πραγματικά ύπηρχε μαζί μου κάποιος άρι- 
στος άστρολόγος, άνδρας Αιγύπτιος, πού λεγόταν Άννουβίω- 
νας, ό όποιος κατά τις άποδημίες μου συνδέθηκε μαζί μου μέ 
φιλία και μου φανέρωσε τον θάνατο τής γυναίκας μαζί μέ τά 
παιδιά.

Και ό Πέτρος είπε* Επομένως πείσθηκες άπό τά πράγματα, 
ότι δέν εύσταθούν τά σχετικά μέ τήν τύχη;

Καί ό πατέρας άποκρίθηκε* Αισθάνομαι τήν άνάγκη νά σου 
έκθέσω όλα όσα ξεπερνούν τόν νού μου, ώστε, άκούοντας γι’ 
αύτά, νά μαθω τις δικές σου άνασκευές τους. 'Όμως γνωρίζω, 
ότι φταίνε πολύ οί άστρολόγοι, Νάλλά καί σέ πολλά λένε τήν 
άλήθεια. Σκέφτομαι λοιπόν μήπως σ’ έκεινα πού έξακριβώνο- 
νται είναι άληθινοί, ένώ σ’ έκεινα πού διαψεύδονται, πάσχουν 
άπό άμάθεια, ώστε νά ύποθέτω ότι ή διδασκαλία εύσταθει, ένώ 
αύτοί άπό άμάθεια καί μόνο ψεύδονται, έπειδή δέν μπορούν 
όλοι νά τά έξακριβώσουν όλα.

Καί ό Πέτρος άποκρίθηκε* Πρόσεχε, μήπως αύτά στά 
όποια έπαληθεύονται είναι τυχαία καί δέν τά λένε έξακριβώνο- 
ντάς τα. Γιατί όπωσδήποτε είναι άνάγκη άπό τά πολλά πού 
λένε, κάποια νά συμβαίνουν.

«
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Και ό γέρων έφη- Πώς ούν έστι περ'ι τούτου πληροφορη- 
θήναι, το είτε συνέστηκεν το κατά την γένεσιν, ή ου;

12. Άμφοτέρων οόν σιωπώντων έφην έγώ' Επειδή το 
μάθημα άκριβώς έπίσταμαι, ό δε κύριος και ό πατήρ ούχ οΰ- 

5 τως, ήθελον, ει αυτός Άννουβίων παρήν, έπι τού πατρός ποιή- 
σασθαι λόγον. Ούτω γάρ αν τό πράγμα εις φανερόν έλθειν ήδύ- 
νατο, τεχνίτου πρός ομότεχνον τήν ζήτησιν έσχηκότος.

Και ό πατήρ άπεκρίνατο’ Πού οόν δυνατόν έστιν Άννου- 
βίωνι συντυχειν;

ίο Και ό Πέτρος έφη· Έν Άντιοχείφ έκεΐ γάρ μανθάνω Σί
μωνα τον Μάγον όντα, ώ Αννουβίων παρεπόμενος άχώριστός 
έστιν. Έπάν οόν έκεΐ γενώμεθα, έάν γε καταλάβωμεν αύτούς, ή 
ζήτησις γενέσθαι δύναται.

Кал όμώς πολλά διαλεχθέντες και έπι τώ άναγνωρισμώ χα- 
ΐ5 ρέντες και θεώ εύχαριστήσαντες, έσπέρας έπικαταλαβούσης, εις 

ΰιτνον έτράπημεν.
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Καί ό γέροντας είπε· Πώς μπορώ λοιπόν νά μάθω γι’ αυτό, 
έάν δηλαδή ύπάρχει τύχη ή όχι;

12. Ένώ καί οί δύο σιωπούσαν έγώ είπα* Επειδή τό θέμα 
αύτό τό γνωρίζω πολύ καλά, ένώ ό κύριος καί ό πατέρας όχι 
τόσο πολύ, θά ήθελα, νά έρθει ό ίδιος ό Άννουβίων, γιά νά κά
νει λόγο στον πατέρα. Γιατί έτσι θά μπορούσε τό πράγμα νά γί
νει φανερό, έφόσον θά συζητήσει ένας τεχνίτης μέ ένα συντε- 
χνίτη του.

Καί ό πατέρας άποκρίθηκε* Που όμως είναι δυνατό νά συν
αντήσουμε τον Άννουβίωνα;

Καί ό Πέτρος είπε* Στήν ’Αντιόχεια* γιατί μαθαίνω δτι έκεΐ 
βρίσκεται ό Σίμωνας ό Μάγος, άπό τόν όποιο ό Άννουβίων εί
ναι άχώριστος άκόλουθος του. Έάν λοιπόν έπιστρέψουμε έκει, 
έφόσον φυσικά τούς προφθάσουμε, μπορεΐ νά γίνει ή συζήτη
ση.

Καί άφοΰ συζητήσαμε μαζί πολλά καί χαρήκαμε γιά τήν 
άναγνώριση καί έχαριστήσαμε τόν θεό, έπειδή βράδυασε, 
πήγαμε γιά ύπνο.
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1. "Ομβρου δε γενομένου ό πατήρ μετά τής μητρός ήμών 
και των τριών υιών εΐσελθών, ένθα ό Πέτρος ήν, προσαγορεύ- 
σας έκαθέσθη, έπειτα και ήμεΐς, αύτοΰ κελεύσαντος. Και ό Πέ
τρος τφ πατρι προσεμβλέψας έφη- Σπεύδω όμόφρονά σε γενέ-

5 σθαι γυναικι και τέκνοις, όπως αύτοϊς και ένταΰθα όμοδίαιτος 
ής, κάκεΐ μετά τόν άπό τού σώματος τής ψυχής χωρισμόν συν- 
ών άλυπος έση. Ή  γάρ ού τά μέγιστά σε λυπεΐ και αύτούς το 
μή άλλήλοις συνεΐναι;

Και ό πατήρ' Και πάνυ γε. 
ίο Και ό Πέτρος' Εί ούν και ένταύθα το άλλήλων κεχωρί- 

σθαι λυπεΐ, μετά θάνατον πάντως όφειλόμενον ύμΐν μετ' άλλή- 
λων μή είναι, ποσω γε μάλλον ληπήσει, σε μεν άνδρα σοφόν 
δντα τφ τής γνώμης σου λόγω τών σών κεχωρίσθαι, αύτούς δε 
πολύ μάλλον όδυνάσθαι τφ είδέναι, δτι σε άλλα φρονούντα 

ΐ5 αίώνιος μένει κόλασις, ρητού δόγματος άποφάσει;
2. Και ό πατήρ έφη· Αλλ’ ούκ έστιν, ώ φίλτατε, τό έν 

$δου ψυχάς κολάζεσθαι, αύτής άμα τφ άποστήναι τού σώματος 
είς άέρα λυόμενης.

Кал ό Πέτρος έφη' Μέχρις ούν δτε άν περι τούτου πείσω- 
20 μέν σε, άπόκριναί μοι, ού δοκεΐ σοι, σε μεν άπιστούντα τήν κό- 

λασιν μή λυπεΐσθαι, έκείνους δε πεπεισμένους άνάγκην έχειν 
περι σού άνιάσθαι;

Και ό πατήρ' ’Ακολούθως λέγεις.
Και ό Πέτρος' Διά τΐ δέ αύτούς ούκ άπαλλάζεις μεγίστης 

25 περι σου λύπης, τή θρησκεία συνθέμενος, ού δυσωπίψ λέγω,
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1. "Οταν ξημέρωσε, ό πατέρας, μαζί μέ τήν μητέρα μας καί 
τούς τρεις γιούς, μπήκε έκεΐ όπου βρισκόταν ό Πέτρος, χαιρέτι
σε καί κάθισε, καί έπειτα μέ δική του προτροπή καί έμεις. Ό  
Πέτρος τότε ατενίζοντας τον πατέρα είπε* ’Ανυπομονώ νά γί
νεις όμόδοξος μέ τή γυναίκα καί τά παιδιά σου, ώστε καί έδώ 
νά τρώς μαζί τους, καί έκεΐ μετά τό χωρισμό τής ψυχής άπό τό 
σώμα νά βρίσκεσαι μαζί τους καί νά μή αισθάνεσαι λύπη. Ή  
μήπως δέν στενοχωρεΐ πάρα πολύ καί σένα καί αύτούς τό ότι 
δέν θά είσαστε μαζί;

Καί ό πατέρας είπε* Καί πολύ μάλιστα.
Καί ό Πέτρος* ’Εφόσον λοιπόν σέ λυπεϊ τό ότι καί έδώ εί

στε χωρισμένοι, πόσο περισσότερο θά σέ στενοχωρήσει τό γε
γονός ότι μετά τον θάνατο όπωσδήποτε δέν θά είμαστε μαζί, 
καί έτσι έσύ, ένώ είσαι σοφός άνδρας, θά έχεις άποχωρισθεΐ 
άπό τούς δικούς σου έξαιτίας τής γνώμης σου, ένώ έκεΐνοι θά 
ύποφέρουν περισσότερο γνωρίζοντας, ότι, μέ κατηγορηματική 
κρίση τής πίστεώς μας, σέ περιμένει αίώνια κόλαση, έπειδή πι- 
στεύσεις άλλα;

2. Καί ό πατέρας είπε* ’Αλλά δέν είναι δυνατό, άγαπητέ 
μου, νά κολαστεί ή ψυχή στόν άδη, άφοΰ μόλις χωριστεί άπό τό 
σώμα διαλύεται στόν άέρα.

Καί ό Πέτρος είπε* Άπάντησέ μου* μέχρι πού νά σέ πεί- 
σουμε γι’ αύτό, δέν νομίζεις ότι έσύ, πού δέν πιστεύεις στήν 
κόλαση, δέν θά λυπάσαι, έκεΐνοι όμως πού πιστεύουν, άναγκα- 
στικά θά στενοχωριούνται γιά σένα;

Καί ό πατέρας* Μιλάς λογικά.
Καί ό Πέτρος* Γιατί λοιπόν δέν τούς απαλλάσσεις άπό τήν 

τόσο μεγάλη λύπη γιά σένα, συμφωνώντας στή θρησκεία, καί



άλλ’ ευγνωμοσύνη, περί των λεγομένων σοι ύπ έμοΰ άκούων, 
και κρίνων εί ταΰτα ούτως έχει, ή ου; Και εί μεν ούτως έχει ώς 
λέγομεν, και ώδε συναπολαύσεις τοϊς φιλτάτοις, κάκεΐ συνανα- 
παόσγΐ' εί δε έν τη των λόγων σου σκέψει δείξης τα ύφ’ ήμών 

5 λεγάμενα μυθόν τινα ψευδή είναι, και ουτω καλώς ποιήσεις, 
αύτους όμογνώμονάς σοι είληφώς, και του κεναΐς έλπίσιν έπε- 
ρείδεσθαι παύσεις, кал ψευδών φόβων άπαλλάξεις.

3. Και ό πατήρ’ Πολλά φαίνημοι εύλογα λέγων.
Και ό Πέτρος έφη- Τί ούν έστιτό κρατούν σε, μή είς την 

ιοήμετέραν πίστιν έλθεΐν, λέγε ίνα είς αύτο λέγειν άρξώμεθα. 
Πολλά γάρ έστι τα κρατούντα’ τους μεν πεπεισμένους ασχολίαν 
άγορασμών, πράξεων, γεωργιών, φροντίδων, και δσα τοιαυτα- 
άπιστοΰντας δέ, άφ' ών εί και σύ, ύπολήψεις τού νομίζειν, ή 
θεούς τους ούκ όντας είναι, ή το γενέσει τά πάντα ύποκεΐσθαι ή 

ΐ5 αύτοματισμφ, ή τάς ψυχάς θνητάς είναι, ή και τόν ήμέτερον λό
γον ψευδή ώς ούκ ουσης προνοίας.

4. Έγώ δε προνοίψ Θεού τά πάντα διοικεισθαι έκ τών 
περι σε γενομένων είναι λέγω, τοσούτοις ετεσι την διάστασιν 
σου τε και τών σών γενέσθαι. Έπει γάρ συν σοι όντες ίσως

20 τών τής θεοσεβείας λόγων ούκ αν έπήκουσαν, φκονομήθη συν 
μητρι ή άποδημΐα και ναυάγιον και θανάτου ύπόνοια και άπρα- 
σίαν έτι τε και έκπαιδευθήναι αύτους τά Ελλήνων και άθεα 
δόγματα, ίνα μάλλον ώς είδότες ταΰτα άνασκευάζειν δυνατοί 
ώσιν έπϊ τούτοις το φιλήσαι τόν τής θεοσεβείας λόγον καί έμοί 

25ένωθήναι δυνηθήναι, πρός τό συλλαβέσθαι μου τφ κηρύγματν 
άλλ’ έτι μην συνελθεΐν καί τόν αδελφόν Κλήμεντα, καί ο6τω
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έννοώ όχι άπό οίκτο, άλλα άπό ευγνωμοσύνη, άκούοντας αύτά 
πού σου λέω έγώ και κρίνοντας έάν αύτά είναι έτσι ή δχι; Και 
έάν μέν είναι έτσι, όπως τά λέμε, καί έδώ θά περάσεις εύχάρι- 
στα μαζί με τά άγαπητά σου πρόσωπα, καί έκεΐ θά άναπαυθεις 
μαζί τους. Έάν πάλι, με τούς συλλογισμούς άποδείξεις ότι αύτά 
πού λέμε έμεΐς είναι κάποιος ψεύτικος μύθος, θά τούς κάνεις 
καί αύτούς όμόφρονές σου, καί θά κάνεις καλά, γιατί θά τούς 
σταματήσεις άπό τό νά στηρίζονται σέ μάταιες ελπίδες, και θά 
τούς άπαλλάξεις άπό ψεύτικους φόβους.

3. Και ό πατέρας· Μου φαίνεται ότι λες πολλά σωστά 
πράγματα.

Καί ό Πέτρος είπε* Πές μας λοιπόν τί είναι αύτό πού σέ 
κρατεί γιά νά μή έρθεις στή δική μας πίστη, ώστε νά άρχίσουμε 
μιλώντας γι’ αύτό. Διότι πολλά είναι αύτά πού έμποδίζουν* τούς 
πιστούς τούς έμποδίζουν οί ένασχολήσεις μέ άγορές, έργασίες, 
καλλιέργειες, φροντίδες καί άλλα τέτοια1, ένώ τούς άπιστους, 
ένας άπό τούς όποιους είσαι και σύ, οί προλήψεις νά πιστεύουν 
ότι ύπάρχουν θεοί πού δέν ύπάρχουν, ή ότι όλα ύπόκεινται στήν 
τύχη ή στον αύτοματισμό, ή ότι οί ψυχές είναι θνητές, ή ότι και 
τό δικό μας κήρυγμα είναι ψεύτικο, έπειδή τάχα δέν ύπάρχει 
πρόνοια.

4. Έγώ όμως Ισχυρίζομαι ότι άπό τήν πρόνοια τού θεού 
έχουν ρυθμιστεί όλα όσα έγιναν σχετικά μέ σένα, τό νά χωρί
σετε έπι τόσα χρόνια έσύ και οί δικοί σου. Έπειδη δηλαδή &ν 
ήταν μαζί σου μπορεΐ νά μή άκουαν τον λόγο τής πίστεως, γι’ 
αύτό προβλέφθηκε ή άποδημία μαζί μέ τή μητέρα και τό ναυά
γιο και ή ύποψία τού θανάτου καί ή άπουσία άγοραστών* άκόμα 
και γιά νά διδαχθούν αύτοι τίς άθεες διδασκαλίες τών Ελλή
νων, ώστε νά μπορούν, ώς γνώστες πιά, νά τίς άνασκευάζουν* 
έπίσης καί τό νά άγαπήσουν τό κήρυγμα της θεοσέβειας και νά 
μπορέσουν νά ένωθοΰν μ’ έμένα, γιά νά μέ βοηθήσουν στό 
κήρυγμα* άκόμα καί τό ότι ήρθε μαζί καί ό Κλήμης και άνα-

1. Πρβλ. Λουκά 14,18-20.
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την μητέρα έπιγνωσθήναι, και ύπό θεραπείας τής θεότητος 
πληροφορηθήναι, και μετ’ ού πολύ εύθυ τα δίδυμα τέκνα έπι- 
γνωσθέντα και έπιγνόντα και τής άλλης ήμέρας σοι συντυχέΐν, 
και τους σους άπολαβεΐν. Τοσαύτην ούν ταχεΐαν άρμονίαν παν- 

5 ταχόθεν συνδραμουσαν είς ένα γνώμης σκοπόν ούκ οίμαι άπρο- 
νόητον είναι.

5. Και ό πατήρ τφ Πέτρφ ήρζατο λέγειν Μή νόμιζε, φίλ- 
τατέ μοι Πέτρε, εν έννοια μή εχειν περι του υπό σου κηρυσσο- 
μένου λόγου. Πέρας γουν ταύτης τής παρωχηκυίας νυκτός, 

ίο πολλά του Κλήμεντος προτρεπόμενά μοι τή υπό σου κηρυσσο- 
μένγι άληθείψ συνθέσθαι, άπεκρινάμην Τί γάρ καινότερον έν- 
τέλλεσθαι δύναταίτις παρ’δοίαρχαίοι παρήνεσαν;

Ό δε ήρέμφ γελάσας έφη' Πολλή διαφορά, πάτερ, μεταξύ 
των τής θεοσεβείας λόγων και τών τής φιλοσοφίας. Ό γάρ τής 

ΐ5 άληθείας λόγος άπόδειξιν έχει την έκ προφητείας, ό δε τής φι
λοσοφίας καλλιλογίας παρέχων έκ στοχασμών δοκεΐ παριστά- 
νειν τάς άποδείξεις.

Και όμώς ταΰτα είπών δείγματος χάριν τον περι φιλαν
θρωπίας μοι λόγον έξέθετο, όνπερ αότφ όφηγήσω, δς άδικώ- 

2ο τατός μοι μάλλον έφαίνετο. Και τό πώς έρώ. Δίκαιον έφασκεν 
είναι και τφ τύπτοντι αύτοΰ την σιαγόνα παρατιθέναι και τήν 
έτέραν, και τφ αιροντι αότου τό ίμάτιον προσδιδόναι και τό μα- 
φόριον, άγγαρεύοντι δέ μίλιον £ν συναπέρχεσθαι δύο, και όσα 
τοιαυτα.

25 6. Και ό Πέτρος άπεκρίνατο* Άλλ* ένόμισας άδικον ό,τι 
δικαιότατόν έστιν. Εϊ σοι φίλον έστίν, άκουσον.

Και ό πατήρ έφη · Πάνυ μοι φίλον.
Και ό Πέτρος’ Ού δοκεΐ σοι, δύο έχθρών βασιλέων όντων
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γνώρισε τή μητέρα του και από τη θεραπεία τού θεοΰ νά 
πληροφορηθεΐ και ύστερα άπό λίγο νά άναγνωρισθοΰν άμέσως 
τά δίδυμα παιδιά της και άφοΰ την άναγνωρίσουν τήν άλλη 
μέρα νά σέ συναντήσουν, και νά άπολαύσεις τούς δικούς σου. 
Μιά τόσο γρήγορη συναρμογή πού νά συντρέχει άπό παντού 
στην επίτευξη ένός σκοπού, δεν νομίζω ότι είναι συμπτωματι- 
κή.

5. Και ό πατέρας άρχισε τότε νά λέει στον Πέτρο* Μη νο
μίζεις, άγαπητέ μου Πέτρε, ότι δεν με νοιάζουν αύτά πού 
κηρύττεις. Στο τέλος λοιπόν της νύχτας αύτής πού πέρασε, 
έπειδή ό Κλήμης μού έκανε πολλές προτροπές γιά νά συμφω
νήσω μέ τήν άλήθεια πού κηρύττεις έσύ, άπάντησα* Τί πιο και
νούργιο μπορεΐ κάνεις νά παραγγείλει άπό έκεΐνο πού συμβούλε
ψαν οί άρχαιοι;

Και έκεΐνος χαμογελώντας είπε* Υπάρχει μεγάλη διαφορά, 
πατέρα, άνάμεσα στούς λόγους της πίστεως και της φιλοσο
φίας. Διότι ό λόγος της άλήθειας άποδεικνύεται άπό τήν προ
φητεία, ένώ έκεΐνος της φιλοσοφίας μας παρέχει κομψούς λό
γους, νομίζοντας ότι μέ στοχασμούς θά παρουσιάσει άποδεί- 
ξεις.

Και άφοΰ είπε αύτά, γιά παράδειγμα, μου έξέθεσε τον λόγο 
γιά τή φιλανθρωπία, τον όποιο έσύ τού είχες άναπτύξει, πού 
μου φαινόταν πάρα πολύ άδικος. Και θά σου πω τό γιατί. "Ελε
γε ότι είναι σωστό άκόμα και σ’ έΚεινον πού τού χτυπά τό σα
γόνι, νά τού προσφέρει και τό άλλο, και σ’ έκεΐνον πού του 
παίρνει τό έπανωφόρι, νά τού δίνει και τό έσώρουχο, και όταν 
τόν άγγαρεύει γιά ένα μίλι, νά πηγαίνει μαζί του δύο, και άλλα 
τέτοια2.

6. Και ό Πέτρος άποκρίθηκε* Νόμισες δηλαδή άδικο αύτό 
πού είναι πάρα πολύ δίκαιο. 'Όμως, έάν σου άρέσει, άκουσε.

Και ό πατέρας είπε* Μου άρέσει και μάλιστα πολύ.
Και ό Πέτρος· Έάν ύπάρχουν δύο βασιλείς πού έχουν

2. Πρβλ. 6,29. Ματθ. 5,39.
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και διηρημένας τάς χώρας έχόντων, εΐ τις έκ τών τον ενός υπη
κόων εν τη τον έτερον χώρο φωραθείη, και διά τούτο θάνατον 
όφείλων, εάν ραπίσματι και μη θανάτφ τής τιμωρίας άπολοθή, 
ού φαίνεται μην ό άπολύσας φιλάνθρωπος είναι;

5 Και ό πατήρ έφη · Και πάνν.
Και ό Πέτρος έφη' Τί δέ, εί και ίδιόν τί τίνος αυτός ούτος 

άφέληται, ή και άλλότριον, και έπι τούτω συλληφθεις έάν δι- 
πλάσιον δω, τετραπλάσιον όφείλων, και το θανεϊν, ώς έν τοΐς 
τον έναντίον άλονς δροις, ον δοκεΐ σοι δτι ό λαβών το διπλά- 

jo mov και θανάτον αύτόν άπολύσας φιλάνθρωπος τνγχάνει;
Και ό πατήρ εφη· Φαίνεται.
Και ό Πέτρος* Τί δέ; Ου χρή τον έν έτερον βασίλειο όντα, 

και ταϋτα πονηρον τίνος έχθρον, τον ζήν χάριν πάντας κολα- 
κενειν, και άγγαρενονσιν έπι πλεϊον ύπείκειν, μή προσαγορεν- 

ΐ5 όντας προσαγορεύειν, έχθρονς διαλλάσσειν, όργιζομένοις μή φί
λον εικείν, τά έαντον άδεώς παντι αίτονντι παρέχειν, και δσα 
τοιαντα;

Και ό πατήρ* Πάντα μάλλον εύλόγως ύποσταίη, εϊπερ τού
των το ζήν προκρίνει.

20 7. Και ό Πέτρος' Ούκονν οΰς άδίκεισθαι έλεγες, αυτοί πα- 
ρορισται τνγχάνονσιν, καθό έν έτέρον είσι βασίλειο, και τοσου- 
τον πλεονέκται είσίν, δσον κεκτημένοι είσίν; Οί δ ’ άδικεϊν νομι- 
ζόμενοι τοσαντα έκάστφ τφ έξ έναντίας δντι χαρίζονται, δσα 
άν αύτοις έχειν σνγχωρώσιν. Αύτών γάρ έστι ταϋτα τών τά πα- 

25ρόντα έλομένων. Και εις τοσοντον φιλάνθρωποι είσιν, ώς το 
ζήν αύτοις σνγχωρεΐν. Кал το μεν παράδειγμα ούτως έχει. 
"Ακονε δή αύτο το πράγμα. Ό τής άληθείας παρών προφήτης 
έδίδαξεν ήμάς, δτι ό τών δλων δημιουργός και θεός δνσί τισιν 
άπένειμε βασιλείας δύο, άγαθφ τε και πονηρφ, δονς τφ μεν 

зокакф τον παρόντος κόσμον μετά νόμον τήν βασιλείαν, ώστ’ άν 
έχειν έζονσίαν κολάζειν τούς άδικονντας, τφ δε άγαθφ τον



χωριστές τις χώρες τους, έάν κάποιος άπό τούς ύπηκόους τού 
ένός συλληφθεΐ στή χώρα τού άλλου και πρέπει γι* αύτό νά τι
μωρηθεί με θάνατο, έάν άφεθεΐ έλεύθερος μέ ένα ράπισμα καί 
δεν τιμωρηθεί μέ θάνατο, δέν νομίζεις ότι αύτός πού τόν άφησε 
έλεύθερο είναι φιλάνθρωπος;

Καί ό πατέρας είπε* Καί πάρα πολύ μάλιστα.
Καί ό Πέτρος είπε· Τί λοιπόν αν κάποιος άφαιρέσει κάτι 

πού άνήκει σέ κάποιον, ή καί ξένο, καί συλληφθεΐ γι’ αύτό, έάν 
δώσει διπλάσιο ένώ πρέπει νά δώσει τετραπλάσιο καί νά θανα
τωθεί, έπειδή συνελήφθη μέσα στά σύνορα τού άντιπάλου, δέν 
νομίζεις ότι αύτός πού πήρε τό διπλάσιο καί τόν άπάλλαξε άπό 
τόν θάνατο είναι φιλάνθρωπος;

Καί ό πατέρας είπε· "Ετσι φαίνεται.
Καί ό Πέτρος* Τί λοιπόν; Δέν πρέπει έκεΐνος πού βρίσκε

ται στο βασίλειο τού άλλου, πού είναι μάλιστα κακός έχθρός, 
γιά χάρη της ζωής πού τού χάρισε, νά τούς κολακεύει όλους 
καί όταν τόν άγγαρεύουν νά ύπακούει περισσότερο, άν καί δέν 
τόν χαιρετούν νά τούς χαιρετά, νά συμφιλιώνει έχθρούς, νά μη 
φιλονεικεΐ μαζί τους όταν όργίζονται, νά δίνει άφοβα όσα τού 
άνήκουν σέ καθέναν πού τού ζητάει, καί άλλα τέτοια;

Καί ό πατέρας* Πρέπει μάλλον νά ύφίσταται τά πάντα, έάν 
βέβαια προτιμά άπό αύτά τή ζωή του.

7. Καί ό Πέτρος* Αύτόί λοιπόν πού έλεγες ότι άδικούνται 
δέν είναι έξω άπό τά σύνορά τους, άφού βρίσκονται στό βασί
λειο άλλου, καί είναι σέ τόσο πλεονεκτική θέση, όσο είναι 
δικά τους αύτά πού έχουν; Ένώ έκεΐνοι πού φαίνονται ότι τούς 
άδικούν χαρίζουν τόσα στον καθένα πού προέρχεται άπό τό 
άντίπαλο βασίλειο, όσα είναι αύτά πού τούς έπιτρέπουν νά 
έχουν. "Ακουσε λοιπόν τό έξης πράγμα. Ό  προφήτης της αλή
θειας, όταν ήταν παρών, μάς δίδαξε, ότι ό δημιουργός τών όλων 
καί θεός μοίρασε σέ δύο, έναν άγαθό καί ένα κακό, δύο βασί
λεια, δίνοντας στον κακό τή βασιλεία αύτού έδώ τού κόσμου μέ 
νόμο, ώστε νά έχει τήν έξουσία νά τιμωρεί έκείνους πού άδι- 
κοΰν, ένώ στον άγαθόν έδωσε τήν αιώνια βασιλεία πού πρόκει-
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έσόμενον άΐδιον αιώνα. ".Εκαστον δε τών ανθρώπων ελεύθε
ρον έποίησεν έχειν έζουσΐαν έαυτόν άπονέμειν φ  βούλεται, ή 
τφ παρόντι κακφ ή τφ μέλλοντι άγαθφ, ών οί έλόμενοι τά πα
ρόντα έξουσίαν έχουσι πλουτεΐν, τρυφάν, ήδεσθαι, και παν ό,τι 

5 άν δύνωνταν τών γάρ έσομένων άγαθών ουδεν έξουσιν. Οι δε 
τά της μελλούσης βασιλείας κρίναντες λαβεΐν, τά ένταυθα, ώς 
άλλοτρΐον βασιλέως ίδια όντα, αύτοΐς νομίζεσθαι ούκ εζεστιν, ή 
δδατοςμόνου και άρτου και τούτων μεθ’ ιδρώτων ποριζομένων 
πρός τό ζην (έπειδή έκοντι άποθανειν ούκ εζεστιν). "Ετι δε και 

ίο περιβολαίου ένός, γυμνόν γάρ έστάναι ούκ έφίεται, ένεκεν του 
παντός όρώντος ούρανου.

8. Εί μεν ούν τον άκριβή του πράγματος λόγον άκοϋσαι 
θέλεις, ους μικρφ τάχιον εϊρηκας άδικεϊσθαι, αύτοι μάλλον άδι- 
κουσιν. "Οτι αύτοι μεν οί τά έσόμενα έλόμενοι έν τοϊς παρούσι 

ΐ5 σύνεισι τοϊς κακόϊς, κατά πολλά τών ίσων αύτοΐς άπολανοντες, 
αύτου τε του ζην, του φωτός, του άρτου, του υδατος, του ίμα- 
τίου και άλλων τοιούτων τινών, οί δε άδικεΐν ύπό σου νομι- 
σθέντες τοϊς έσομένοις άγαθοϊς άνδράσιν ούδεν συνυπάρχουσιν.

Και ό πατήρ πρός ταΰτα άπεκρίνατο' Νυν με ότε πέπεικας 
ίο ότι οί άδικουντες αύτοι άδικοϋνται, οί δε αδικούμενοι μάλλον 

πλέονεκτουσιν, έτι μάλλον άδικώτατον όλων μοι φαίνεται τό 
πράγμα, ότι οί μεν δοκοΰντες άδικεΐν πολλά τοϊς τά έσόμενα 
έλομένοις συγχωροϋσιν, οί δε δοκοΰντες άδικεϊσθαι αύτοι άδι
κου σιν, ότι τά όμοια ού παρέχουσιν έκεΐ τοϊς ένταυθα αύτοΐς 

25 συγκεχωρηκόσιν, ά αύτοι αύτοΐς συνεχώρησαν.
Και ό Πέτρος· Ούδε τοϋτο άδικον, διά τό έξουσίαν έχειν 

έκαστον τά παρόντα αίρεϊσθαι ή τά μέλλοντα, είτε μικρά εϊη,



ΟΜΙΛΙΑ ΙΕ' 103

ται νά έλθει. Και έκανε τον κάθε άνθρωπο έλεύθερο νά έχει την 
έξουσία νά δίνει τον έαυτό του σέ όποιον θέλει, ή στον παρό
ντα κακό, ή στον μέλλοντα άγαθόν. Άπό αυτούς, έκεινοι πού 
προτιμούν τά παρόντα έχουν τό δικαίωμα νά πλουτίζουν, νά 
άπολαμβάνουν, νά εύχαριστιούνται, και δ,τι άλλο μπορούν. Διό
τι άπό τά μελλοντικά άγαθά δέν θά έχουν κανένα. Εκείνοι πάλι 
πού άποφάσισαν νά πάρουν τά άγαθά της μελλοντικής βασι
λείας, τά άγαθά τού κόσμου αύτού, πού άνήκουν σέ άλλον βασι
λιά, πιστεύουν ότι δέν έπιτρέπεται σ’ αύτούς νά τά έχουν, παρά 
μόνο τό νερό και τό ψωμί, και αύτά άφού τά έξασφαλίσουν μέ 
ίδρωτα γιά νά ζήσουν (έπειδή δέν έπιτρέπεται νά πεθάνουν θε
ληματικά). Επίσης και ένα μόνο ένδυμα, έπειδή δέν έπιτρέπε- 
ται νά στέκονται γυμνοί, έξαιτίας τού ούρανού πού τά βλέπει 
όλα.

8. Έάν λοιπόν θέλεις νά άκούσεις τή σωστή τοποθέτηση 
τού πράγματος, έκεινοι πού πριν άπό λίγο βιαστικά είπες ότι 
άδικούνται, μάλλον αυτοί άδικούν. Διότι αύτοι ένώ προτίμησαν 
τά μελλοντικά άγαθά, ζούν στόν παρόντα κόσμο μέ τούς κα
κούς, άπολαμβάνοντας πολλά πού είναι ίσα μέ τά δικά τους, τήν 
ίδια τή ζωή, τό φως, τό ψωμί, τό νερό, τό ένδυμα και μερικά 
άλλα τέτοια, ένώ έκεινοι πού έσύ νόμισες ότι άδικούν, δέν θά 
συνυπάρχουν καθόλου μέ τούς άγαθούς άνθρώπους τής μελλο
ντικής βασιλείας.

Καί ό πατέρας σ’ αύτά άπάντησε· Τώρα πού μέ έπεισες ότι 
αύτοι πού άδικούν άδικούνται, ένώ έκεινοι πού άδικούνται βρί
σκονται σέ πλεονεκτική μάλλον θέση, μου φαίνεται άκόμα πιο 
άδικο άπό δλα τό πράγμα, διότι έκεινοι πού φαίνονται δτι άδι- 
κούν, έπιτρέπουν πολλά σ’ έκείνους πού προτίμησαν τά μελλο
ντικά άγαθά, ένώ αύτοι πού φαίνονται δτι άδικούνται, αύτοι 
άκριβώς άδικούν, διότι δέν παρέχουν τά ίδια στήν έκεί ζωή σ’ 
αύτούς πού έδώ τούς έπιτρέπουν, αύτά δηλαδή πού αύτοι τούς 
έπέτρεψαν.

Και ό Πέτρος είπε* Ούτε αύτό είναι άδικο, έπειδή ό καθέ
νας έχει τό δικαίωμα νά προτιμήσει τά παρόντα ή τά μελλοντι-
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είτε μεγάλα. Ίδίςι κρίσει και βουλή ό έλόμενος ούκ άδικεϊταν 
λέγω δή ουδ’ αν τά μικρά έληται, έπει προέκειτο τά μεγάλα. 
Προέκειτο γάρ αυτώ και τά μικρά.

Кал ό πατήρ έφη' Όρθώς έφης, кал γάρ εϊρηταί τινι Έλλή- 
5 νων σοφφ ' Αίτια έλομένων, θεός αναίτιος.

9. Αλλ’ έτι μήν και τοΰτόν μοι δίελθε τον λόγον. Μέμνη- 
μαι τον Κλήμεντα είπόντα μοι, ότι τά άδικήματα και τά πάθη 
εις άφεσιν άμαρτιών πάσχομεν.

Και ό Πέτρος' Όρθώς έχει кал ούτως. Ημείς γάρ έλόμενοι 
ίο τά έσόμενα, ά κεκτήμεθα πλείονα, είτε έσθήματα, είτε βρώμα- 

τα, είτε ποτά, είτε άλλα τινά, αμαρτίας κεκτήμεθα, διά το δεϊν 
μηδέν εχειν, ώς μικρώ τάχιον διεΐλον τόν λόγον. Πασι τά 
κτήματα άμαρτήματα. Ή τούτων όπως ποτέ στέρησις άμαρ
τιών έστιν άφαίρεσις. 

ΐ5 Και ό πατήρ έφη' Ακολούθως έχει, καθώς διεϊλες όρους 
τών δύο βασιλέων, τά έφ ' έκάστω τών ύπο τήν έξουσίαν αυ
τών όντων αίρείσθαι δ βούλεται. Τί δε και τά πάθη εί δικαίως 
πάσχομεν;

Кал ό Πέτρος' Δικαιότατα. Έπει γάρ ό τών σφζομένων 
20 όρος έστίν, ώς έφην, το μηδενι μηδέν ύπάρχειν, ύπάρχει δε 

πολλά πολλοις κτήματα, και άλλως άμαρτήματα, τούτου χάριν 
έξ ύπερβαλλούσης θεού φιλανθρωπίας έπάγεται τά πάθη τοίς 
μή είλικρινώς πολιτευομένοις, ίνα, διά το ποσώς φιλόθεον, 
προσκαίροις τιμωρίαις αιωνίων σωθώσι κολάσεων.

25 10. Кал ό πατήρ' Τί δέ; ού πολλούς άσεβεΐς όρώμεν πένη- 
τας; Είτα παρά τούτο και ούτοι τών σφζομένων είσίν;

Και ό Πέτρος' Ού πάντως. Ού γάρ άποδεκτή ή πενία ών 
μή προσηκεν όρεγομένη. "Ωστε τινες τΡ) προαιρέσει πλουτούσι
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κά, είτε μικρά είναι είτε μεγάλα. Εκείνος πού έπιλέγει μέ δική 
του άπόφαση και θέληση δεν άδικειται. Εννοώ βέβαια ούτε &ν 
προτιμήσει τά μικρά, έπειδή ύπήρχαν τά μεγάλα. Διότι ήταν 
στη διάθεσή του και τά μικρά.

Και ό πατέρας είπε* Σωστά είπες· διότι έχει λεχθεί άπό κά
ποιον 'Έλληνα σοφό* Ή εύθύνη άνήκει σ’ αύτούς πού έκαναν 
την έκλογή. Ό θεός είναι ανεύθυνος.

9. ’Αλλά έξήγησέ μου άκόμα κι αύτή την άπορία. θυμάμαι 
ότι ό Κλήμης μού είπε, ότι τις άδικίες και τά παθήματα τά ύπο- 
φέρουμε γιά νά συγχωρηθούν οί άμαρτίες μας.

Και ό Πέτρος είπε· Και αύτό είναι σωστό. Διότι έμεις πού 
προτιμήσαμε τά μελλοντικά άγαθά, όσα έπί πλέον έχουμε, έν- 
δύματα, τροφές, πιοτά, ή μερικά άλλα, έχουμε άμαρτίες, έπειδή 
δέν πρέπει νά έχουμε τίποτε, γιά τον λόγο πού σού έξήγησα 
πριν λίγο. Γιά όλους τά κτήματα είναι άμαρτίες. Όπότε ή στέ
ρηση αύτών είναι άφαίρεση άμαρτιών.

Και ό πατέρας είπε* Είναι σύμφωνο μέ τον διαχωρισμό τών 
όρίων πού έκανες τών δύο βασιλέων, και είναι στήν προαίρεση 
τού καθενός, άπό αύτά πού είναι στήν έξουσία τους, νά διαλέξει 
αύτό πού θέλει. Τί γίνεται όμως μέ τά παθήματα, έάν πραγματι
κά τά ύποφέρουμε δίκαια;

Καί ό Πέτρος είπε* Πολύ δίκαια. Διότι, άφού γι’ αύτούς 
πού σώζονται, όπως είπα, ύπάρχει όρος νά μή έχει κανένας τί
ποτε, καί έχουν πολλοί πολλά κτήματα, ή άλλιώς άμαρτίες, 
έξαιτίας αύτοϋ τού γεγονότος, άπό τήν ύπερβολική φιλανθρω
πία τού θεού, προκαλούνται τά πάθη σ’ έκείνους πού δέν πολι
τεύονται ειλικρινά, ώστε, έξαιτίας της μειωμένης εύσέβειάς 
τους, μέ προσωρινές τιμωρίες, νά σωθούν άπό τις αιώνιες κολά
σεις.

10. Καί ό πατέρας είπε* Τί δηλαδή; Δέν βλέπουμε καί πολ
λούς φτωχούς άσεβεΐς; θά  είναι κι αύτοί μεταξύ τών σωζομέ- 
νων παρά τό γεγονός αύτό;

Καί ό Πέτρος* "Οχι όπωσδήποτε. Διότι δέν γίνεται άποδε- 
κτή ή φτώχεια έκείνων πού τήν έχουν χωρίς νά τήν έπιθυμοϋν.



πενόμενοι χρήμασιν, και ώς πλεονεκτεΐν έπιθυμοΰντες τιμω
ρούνται. Αλλ' ούδ'ε έν τφ πένητα είναι τινα πάντως δίκαιός 
έστιν. Δύναται γάρ πτωχός μεν τοϊς χρήμασιν είναι, έπιθυμεΐν 
δε ή και πράττειν δ προηγουμένως ού χρή. 'Ή  γάρ είδωλα σέ- 

5 βει, ή βλασφημεΐ, ή πορνεύει, ή άδιαφόρως ζή, ή έπιορκών, ή 
ψευδόμενος, ή άπίστως βιούς. Πλήν ό διδάσκαλος ήμών πι
στούς πένητας έμακάρισεν, και αυτούς ούχ ώς παρεσχηκότας 
τι, ούδ'ε γάρ είχον, άλλ ' ώς μηδέν άμαρτάνοντας, και έπι μόνω 
τφ τήν έλεημοσύνψ μή ποιεΤν, διά τό μή έχειν καταδικασθήναι 

ίο ούκ έχοντας.
Кал ό πατήρ* Αληθώς πάνυ κατά τήν ύπόθεσιν όρθώς 

έχειν τά πράγματα φαίνεται, διό кал προαιρέσεως έγενόμην τή 
τάξει παντός έπακούσαι τού λόγου.

11. Και ό Πέτρος’ Ούκούν τού λοιπού σπεύδοντί σοι τά 
is κατά τήν ήμετέραν θρησκείαν μαθεΐν, όφείλω τη τάξει τον λό

γον έκθεΐναι άπ ’ αύτού άρχόμενος τού θεού, καί δεικνύς δτι αύ- 
τόν μόνον δει λέγειν θεόν, έτέρους δε μήτε λέγειν μήτε νομί- 
ζειν, και δτι ό παρά τούτο ποιων αιωνίως έχει κολασθήναι, ώς 
εις αύτόν τον τών όλων Δεσπότην άσεβήσας τά μέγιστα.

20 Και ταύτα είπών και τοΐς ύπό παθών όχλουμένοις και νο- 
σούσι και δαιμονώσι τάς χεϊρας έπιθεις και εύξάμενος και ία- 
σάμενος άπέλυσε τούς όχλους, кал είθ’ούτως είσιών τών συν- 
ηθεστέρων άλών μεταλαβών ΰπνωσεν.

106 ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΡΩΜΗΣ



Διότι μερικοί, αν και είναι φτωχοί σε χρήματα, με τήν πρόθεσή 
τους είναι πλούσιοι, και έπειδή έπιθυμοϋν νά έχουν πολλά τι
μωρούνται. Εξάλλου ούτε με τό νά είναι κάποιος φτωχός, είναι 
οπωσδήποτε και δίκαιος. Διότι μπορει βέβαια νά είναι φτωχός 
σε χρήματα, νά έπιθυμει όμως ή και νά κάνει αύτό πού κατ’ άρ- 
χήν δεν πρέπει. ’Ή  δηλαδή σέβεται τά είδωλα, ή βλάσφημε!, ή 
πορνεύει, ή ζει άδιαφορώντας, ή παραβαίνοντας τούς όρκους, ή 
λέγοντας ψέματα, ή ζώντας κατά τρόπο άπιστο. ’Αντίθετα, ό 
Δάσκαλός μας μακάρισε τούς πιστούς φτωχούς3, και αύτούς όχι 
έπειδή πρόσφεραν κάτι, άλλωστε δεν είχαν, άλλ’ έπειδή δέν 
άμαρτάνουν, και έπειδή, έξαιτίας τής άνέχειάς τους, δέν μπο
ρούν νά καταδικαστούν γιά μόνο τον λόγο δτι δέν κάνουν έλεη- 
μοσύνη.

Και ό πατέρας· ’Αλήθεια, σύμφωνα μέ τήν λογική αύτή 
φαίνεται δτι τά πράγματα είναι πολύ σωστά, γι* αύτό καί έχω 
τήν έπιθυμία νά άκούσω μέ τήν σειρά όλόκληρο τό κήρυγμα

11. Καί ό Πέτρος* ’Αφού λοιπόν έπιθυμεΐς νά μάθεις τά 
σχετικά μέ τή δική μας θρησκεία, πρέπει στο έξής νά σοϋ έκθέ- 
σω μέ τή σειρά τή διδασκαλία, άρχίζοντας άπό τον ίδιο τον 
θεό, καί άποδεικνύοντας ότι μόνο αύτόν πρέπει νά όνομάζεις 
θεό, ένώ τούς άλλους ούτε νά τούς λές, ούτε νά τούς πιστεύεις, 
καί ότι όποιος ένεργεΐ διαφορετικά θά κολαστεί αιώνια, έπειδή 
άσέβησε πάρα πολύ στόν ίδιο τον Κύριο τόν δλων.

Καί άφοϋ είπε αύτά καί έβαλε τά χέρια του σ’ έκείνους πού 
ένοχλοϋνταν άπό πάθη, πού ήταν άρρωστοι καί δαιμονισμένοι, 
καί προσευχήθηκε καί τούς θεράπευσε, διέλυσε τό πλήθος. Στή 
συνέχεια μπήκε μέσα καί άφοϋ έφαγε τά συνηθισμένη τροφή, 
κοιμήθηκε.
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3. Ματθ. 5,3.



ΟΜΙΛΙΑ ΙΣ Τ

1. "Ομβρου δε έξιών ό Πέτρος και έπιστάς έπι τον συνή
θη του διαλέγεσθαι τόπον όχλον πολυν συνεστώτα είδεν, και 
άμα τφ μέλλειν διαλέγεσθαι αυτόν εΐσήει τις τών αύτοΰ διακό
νων λέγων Σίμων άπό ’Αντιόχειας έλη λυθώ ς έπ’ αύτής έσπέ-

5 ρας, μαθών ύποσχόμενόν σε τον περι μοναρχίας ποιεισθαι τον 
λόγον, έτοιμός έστι μετά γε Αθηνοδώρου του Έπικουρείου δια- 
λεγομένω σοι έπελθεΐν, πρός τό άντιλέγειν δημοσία πάσι τοϊς 
ύπό σου όπώσποτε υπερ μοναρχίας λεγομένοις λόγοις.

Ταυτα του διακόνου λέγοντος, ίδου αυτός είσήει Σίμων 
ίο μετά Αθηνοδώρου και άλλων τινών τών έταίρων, και προ του 

τι τον Πέτρον φθέγξασθαι αυτός προλαβών έφη.
2. "Εμαθον ώς υπέσχου έχθες τφ Φαύστφ, εις τήν σήμε

ρον δεΐξαι τη τάξει τον λόγον ποιούμενος, και άπ’ αύτοΰ άρχό- 
μενος τοΰ τών όλων Δεσπότου, δτι αύτόν μόνον δει λέγειν

ΐ5 Θεόν, άλλους δε μήτε λέγειν μήτε νομίζειν, δτι ό παρά τοΰτο 
ποιών αιωνίως κολασθήναι έχει. Προ πάντων δε άληθώς κα- 
ταπέπληγμαί σου την άπόνοιαν, δτι ήλπισας εις τήν σήν βούλη- 
σιν μεταπεισαι άνδρα σοφόν, кал ταΰτα πρεσβύτην. Αλλ ’ ούκ 
έπιτεύζη τών σών βουλευμάτων, ταύτη μάλλον, παρόντος έμοΰ 

20 και τους ψευδείς σου διελέγχοντος λόγους. "Ισως γάρ έμοΰ μή 
παρόντος ήπατήθη αν ό σοφός γέρων, ιδιώτης ών τών παρά 
Ίουδαίοις δημοσίς πεπιστευμένων βίβλων. Και τό νυν τους 
πολλούς ύπερθήσομαι λόγους, ϊνα τής ύποσχέσεώς σου τάχιον 
τον έλεγχον ποιήσωμαι.

25 Διό έφ ’ ήμών αύτών τάς Γραφάς είδότων, δ ύπέσχου λέ
γειν, άρξαι. Εί δε τον έλεγχον αίδούμενος έφ’ ήμών αύτών τήν 
ύπόσχεσιν παραλιπεϊν θέλεις, αύτάρκης και ούτως ή άπόδειξις 
δτι ψεύδη, καθ’ δτι έπι τών τάς Γραφάς είδότων είπειν ούκ
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1. Τό πρωί βγαίνοντας ό Πέτρος και πηγαίνοντας στον συ
νηθισμένο τόπο των όμιλιών είδε νά ύπάρχει πολύ πλήθος, και 
τη στιγμή πού έπρόκειτο νά μιλήσει μπήκε κάποιος άπό τούς 
διακόνους του λέγοντας· "Εχει έρθει ό Σίμωνας άπό τήν ’Αντιό
χεια αυτό τό βράδυ, επειδή έμαθε ότι ύποσχέθηκες νά μιλήσεις 
γιά τήν μοναρχία, και είναι έτοιμος, ένώ θά μιλάς, νά εισβάλει 
μαζί μέ τον ’Αθηνόδωρο τον Έπικούριο, γιά ν’ άντικρούσει 
δλους τούς λόγους πού θά διατυπώσεις σχετικά μέ τή μοναρχία. 
Ένώ έλεγε αύτά ό διάκονος, μπήκε ό ίδιος ό Σίμωνας μέ τον 
’Αθηνόδωρο καί μερικούς άλλους φίλους, καί πριν νά πει κάτι ό 
Πέτρος, παίρνοντας αύτός τον λόγο είπε.

2. "Εμαθα δτι χθές ύποσχέθηκες στον Φαΰστο νά άποδεί- 
ξεις σήμερα, κάνοντας μέ τή σειρά λόγο καί άρχίζοντας άπό 
τον Κύριο τών όλων, δτι μόνο αύτόν πρέπει νά όνομάζει κανείς 
Θεό, ένώ άλλους ούτε νά τούς ονομάζει ούτε νά τούς πιστεύει, 
διότι όποιος κάνει διαφορετικά άπό αύτό θά κολασθει αιώνια. 
Προπαντός όμως έμεινα κατάπληκτος άπό τήν πρόθεσή σου, 
διότι πίστεψες, ότι θά μεταστρέψεις άνδρα σοφό, καί μάλιστα 
ήλικιωμένον, στή δική σου θέληση. ’Όμως δέν θά έπιτύχεις τις 
έπιθυμίες σου, σήμερα μάλιστα πού είμαι έγώ παρών καί ύπο- 
βάλλω σέ αύστηρό έλεγχο τούς ψεύτικους λόγους σου. "Ισως 
βέβαια, άν δέν ήμουν έγώ έδώ, νά μπορούσε νά έξαπατηθει ό 
γέροντας, άγνοώντας τά βιβλία στά όποια στηρίζονται δημο
σίως οί ’Ιουδαίοι. Καί τώρα θά άφήσω τούς πολλούς λόγους, 
γιά νά κάνω γρηγορότερα τόν έλεγχο της ύποσχέσεώς σου.

ΓΥ αύτό άρχισε νά μιλάς γι’ αύτό πού ύποσχέθηκες σέ μάς 
πού γνωρίζουμε τις Γραφές. ’Εάν πάλι θελήσεις νά παραλείψεις 
τήν ύπόσχεση μπροστά σέ μάς έπειδή φοβάσαι τόν έλεγχο, εί
ναι άρκετή καί αύτή ή άπόδειξη δτι ψεύδεσαι, άφοΰ δέν τόλμη-
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έτόλμησας. Και νυν δε τί σε αναμένω λέγειν, μέγιστον εχων 
μάρτυρα τής ύποσχέσεώς σου τον παρεστώτα γέροντα; Και 
ταΰτα είπών έμβλέψας τφ πατρι ίφη' Είπέ μοι, άνδρών πάν
των τιμιώτατε, ούχι ούτος ό άνήρ ύπέσχετό σοι δεϊξαι σήμερον, 

5 δτι είς έστι θεός και ού χρή έτερόν τινα λέγειν ή νομίζειν θεόν, 
ό δε παρά ταΰτα ποιων, ώς τά μέγιστα άμαρτάνων, αιωνίως 
κολασθήναι έχει; ".Η γάρ ούκ άποκρίνχι μοι;

3. Και ό πατήρ έφη' Καλώς &ν την μαρτυρίαν παρ’ έμοΰ 
άπήτεις, Σίμων, εί πρότερον ήρνείτο ό Πέτρος. Νΰν δε ούκ αί- 

ιοδεσθήσομαι λέγειν ά δει λέγειν. Οίμαί σε όργή πεπρησμένον 
διαλεχθήναι θέλειν, δπερ ανοίκειόν σοι τοΰτο ποιεΐν, και ήμΐν 
τοιοΰτον έπακούειν, δτι μάχην έστιν ίστορήσαι, кал ού προς 
άλήθειαν ώφελεϊσθαι. Και ν£ν έξ έλληνικής παιδείας, ώς χρή 
τους ζητοΰντας ποιεΐν, είδώς ύπομνήσω. Έκάτερος υμών τό 

ΐ5 έαντου δόγμα έκθέσθω και είς έτερον οί λόγοι γενέσθωσαν. 
Έάν δε Πέτρος μόνος έκθήται το έαυτοΰ φρόνημα, συ δε το σόν 
σιωπψζ, ένδέχεταί τινα λόγον υπό σου ρηθέντα θλίβειν το αύτοΰ 
και το σόν φρόνημα, кал άμφοτέρους ύμάς ύπό του λόγου 
ήττηθέντας, μή φαίνεσθαι ήττημένους, άλλα τον έκθέμενον τό 

2ο φρόνημα, τον δε μή έκθέμενον όμοίως ήττημένον μή πρόδηλον 
είναι, άλλα και νενικηκέναι νομίζεσθαι.

Και ό Σίμων άπεκρίνατο' Ποιήσω ώς λέγεις, άθυμώ δέ 
μήπως ήδη προειλημμένος αύτοΰ τοΐς λόγοις ού φιλαλήθης έση 
κριτής.

25 4. Καί ό πατήρ άπεκρίνατο' Μή με βιάζου άκρίτως συν- 
θέσθαι σοι, ϊνα δόξω φιλαλήθης είναι κριτής, εί δε τάληθή 
άκοΰσαι θέλεις, τφ  σφ φρονήματι μάλλον προείλημμαι.
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σες νά μιλήσεις μπροστά σ’ αυτούς πού γνωρίζουν τις Γραφές. 
Άλλά τώρα γιατί περιμένω νά μιλήσεις, άφοϋ έχω μεγάλο μάρ
τυρα τής ύπόσχεσής σου τον γέροντα πού είναι παρών; Καί λέ
γοντας αύτά στράφηκε στον πατέρα μου και είπε* Πές μου, τι
μιότερε άπό όλους τούς άνδρες, δέν σου ύποσχέθηκε ό άνθρω
πος αύτός νά σου άποδείξει σήμερα, δτι ένας θεός ύπάρχει και 
δτι δέν πρέπει νά όνομάζεις ή νά πιστεύεις κανένα άλλο θεό, 
και δτι έκεινος πού κάνει διαφορετικά άπό αύτά, έπειδή άμαρ- 
τάνει πάρα πολύ, θά κολασθει αιώνια; Ή  μήπως δέν θά μου 
άπαντήσεις;

3. Και ό πατέρας είπε· θά έκανες καλά νά ζητήσεις άπό 
μένα τήν βεβαίωση, Σίμωνα, έάν προηγουμένως άρνιόταν ό Πέ
τρος. Τώρα όμως δέν θά φοβηθώ νά πώ αύτά πού πρέπει νά πώ. 
’Έχω τήν έντύπωση πώς θέλεις νά συζητήσεις διατελώντας σε 
κατάσταση όργής, πράγμα πού δέν ταιριάζει σέ σένα νά τό κά
νεις και σέ μάς νά άκούσουμε κάτι τέτοιο, διότι θά γίνουμε 
μάρτυρες μάχης καί δέν θά βοηθηθοΰμε νά βρούμε τήν άλήθεια. 
Καί τώρα, γνωρίζοντας άπό τήν έλληνική παιδεία, θά σάς ύπεν- 
θυμίσω τί πρέπει νά κάνουν αύτοί πού συζητούν. Ό  καθένας 
άπό σάς θά έκθέσει τή διδασκαλία του, καί οί λόγοι τού ένός 
θά άπευθύνονται στον άλλο. Έάν όμως μόνο ό Πέτρος έκθέσει 
τήν πίστη του, ένώ σύ άποσιωπήσεις τή δική σου, είναι ένδεχό- 
μενο κάποιος λόγος πού ειπώθηκε άπό σένα, νά ανατρέπει τή 
δική του καί τή δική σου πεποίθηση, καί ένώ σεις καί οί δύο θά 
έχετε ήττηθεΐ, νά μή φαίνεστε ήττημένοι καί οί δύο, παρά μόνο 
έκεινος πού έξέθεσε τήν πίστη του, ένώ έκεινος πού δέν τήν 
έξέθεσε νά μή φαίνεται δτι ήττήθηκε, άλλά καί νά νομίζεται δτι 
έχει νικήσει.

Καί ό Σίμωνας άποκρίθηκε* θά  κάνω δπως λές, άλλά φο
βάμαι μήπως, όντας προκατειλημμένος άπό τούς λόγους του, 
δέν είσαι αντικειμενικός κριτής.

4. Καί ό πατέρας άποκρίθηκε* Μή μέ έξαναγκάζεις νά 
συμφωνήσω άπερίσκεπτα μαζί σου, γιά νά φανώ αντικειμενικός 
κριτής, άλλά έάν θέλεις νά άκούσεις τήν άλήθεια, είμαι μάλλον 
προκατειλημμένος μέ τή δική σου πίστη.
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Και ό Σίμων Πώς προείληψαι, ούκ είδώς δ φρονώ;
Και ό πατήρ' Τούτο ρωδιόν έστιν είδέναι, και πώς άκου- 

σον. Έλέγξειν ύπέσχου Πέτρον ένα Θεόν λέγοντα είναι, δτι 
ψεύδεται, ό δε τον ένα λέγοντα ψεύσματος έλέγξαι έπαγγελλό- 

5 μένος, πάντως ευδηλον ώς έκεΐνος άληθεύων, ού το αύτο λέγει. 
Εί γάρ τφ  καταψευδομένω τό αύτο λέγει, και αύτός ψεύδεται, 
εί δε τά έναντία λέγων άποδείκνυσιν, τότε άληθεύει. Ούκ άλ
λως ούν τον ένα θεόν είναι λέγοντα ψεύστην λέγεις, εί μή τι αν 
δτι πολλούς δοξάζης θεούς, θεούς δε πολλούς είναι κάγώ 

ίο λέγω. Το αύτο ούν σοι προ τής ζητήσεως λέγων, σόι μάλλον 
προείλημμαι. Και κατά τούτο άγωνιάν περι έμοΰ ούκ όφείλεις, 
άλλα Πέτρος, δτι άκμήν αύτφ τά έναντία φρονώ. "Ωσπερ μετά 
την ύμετέραν ζήτησιν έλπίζω φιλαλήθης ών κριτής, πρόληψιν 
άποδυσάμενος, τφ έπικρατοΰντι συνθέσθαι λόγω. 

ΐ5 Ταυτα του πατρός είπόντος ήρέμα βοή τις έπαίνου έκ τών 
δχλων έγένετο έπι τφ οδτω τόν πατέρα διαλεχθήναι.

5. Και όμώς ό Πέτρος έφη’ Εγώ, ώς ό τών λόγων μεσί
της εΐρηκεν, ποιεΐν έτοιμός είμι, και ήδη ποτε προ πάσης άνα- 
βολής τό έμόν περι θεού έκθήσομαι φρόνημα. Κάγώ ένα θεόν

20 είναι λέγω, τον πεποιηκότα τον ούρανόν και τήν γην και τά έν 
αύτοϊς πάντα. ".Αλλον τε ούτε λέγειν, ούτε νομίζειν έξεστιν.

Και ό Σίμων* Έγώ δέ φημι τάς πεπιστευμένας Γραφάς 
παρά Ίουδαίοις πολλούς λέγειν θεούς, και μή χαλεπαίνειν έπι 
τού τφ τόν θεόν, τφ αύτόν διά τών Γραφών αύτοΰ πολλούς 

25 θεούς είρηκέναι.
6. Αύτίκα γοΰν έν τη πρώτη φωνή του νόμου φαίνεται και 

έαυτφ αύτους όμοιους λέγων. Οδτω γάρ γέγραπται, ώς ότι τφ 
πρώτω άνθρώπω, έντολήν έχοντι παρά του θεοΰ, άπό παντός 
ξύλου του έν τφ παραδείσω φαγεΐν, άπό δέ του ξύλου του γι-



Και ό Σίμωνας* Πώς είσαι προκατειλημμένος, άφοΰ δέν 
γνωρίζεις αύτό πού πιστεύω;

Και ό πατέρας· Αύτό είναι εύκολο νά τό γνωρίζω και άκου- 
σε με ποιό τρόπο. Ύποσχέθηκες νά άποδείξεις ότι ό Πέτρος, 
πού λέγει ότι ένας θεός ύπάρχει, ψεύδεται, ένώ έκεΐνος πού 
ύπόσχεται ότι θά διαψεύσει αύτόν πού λέει τον ένα θεό, είναι 
όλοφάνερο ότι, άφού έκεΐνος λέει τήν άλήθεια, δέν λέει τό ίδιο. 
Διότι, άν λέει τό ίδιο με έκεΐνον πού ψεύδεται, τότε ψεύδεται 
καί αύτός, ένώ, έάν άποδείξει δτι λέει τά άντίθετα, τότε λέει 
τήν άλήθεια. Δέν γίνεται άλλιώς λοιπόν, άφοΰ λες δτι είναι 
ψεύτης αύτός πού λέει ότι ένας θεός ύπάρχει, παρά νά πιστεύ
εις σε πολλούς θεούς. ’Αλλά κι έγώ λέω δτι ύπάρχουν πολλοί 
θεοί. Άφοΰ λοιπόν λέω τό ίδιο μέ σένα πριν άπό τή συζήτηση, 
είμαι μάλλον μέ σένα προκατειλημμένος, και γι* αύτό δέν πρέ
πει νά άγωνιάς γιά μένα έσύ, άλλά ό Πέτρος, διότι άκόμα πι
στεύω τά άντίθετα άπό έκεΐνον. Ελπίζοντας δμως μετά τή συ
ζήτησή σας νά φανώ άντικειμενικός κριτής, άποβάλλοντας τήν 
προκατάληψη, θά συμφωνήσω μέ τόν λόγο πού θά ύπερισχύσει.

'Όταν είπε ό πατέρας αύτά, σιγά-σιγά άκούστηκε φωνή 
έπαίνου άπό τά πλήθη, γιά τό ότι ό πατέρας μίλησε έτσι.

5. Και άμέσως ό Πέτρος είπε* Έγώ είμαι έτοιμος νά κάνω, 
δπως είπε ό μεσολαβητής της συζήτησης, και εύθύς άμέσως 
χωρίς καμμιά άναβολή θά έκθέσω τήν πίστη μου γιά τόν θεό. 
Λέγω λοιπόν έγώ, ότι ένας θεός ύπάρχει, ό όποιος δημιούργη
σε τόν ούρανό καί τήν γη καί δλα δσα ύπάρχουν σ’ αύτά, καί 
δέν έπιτρέπεται άλλον ούτε νά λέμε ούτε νά πιστεύουμε.

Λ* __
Καί ό Σίμωνας είπε* Έγώ δμως λέω δτι οί Γραφές πού πι

στεύουν οί Ιουδαίοι μιλούν γιά πολλούς θεούς καί δτι δέν όργί- 
ζεται ό θεός γι’ αύτό, δτι δηλαδή αύτός μέσω τών Γ ραφών του 
έχει μιλήσει γιά πολλούς θεούς.

6. Γιά παράδειγμα λοιπόν στην πρώτη όμιλία τού Νόμου 
έμφανίζεται νά λέει δτι είναι δμοιοι μέ τόν έαυτό του. "Ετσι 
γράφεται ότι στον πρώτο άνθρωπο, πού είχε έντολή άπό τόν 
θεό νά τρώει άπό κάθε δένδρο τού παραδείσου, ένώ άπό τό
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νώσκειν καλον και πονηρόν μή φαγεΐν, ό δφις διά τής γνναικδς 
έπι ύποσχέσει τον γενέσθαι αύτονς θεούς φαγεΐν αύτονς πείσας, 
άναβλέψαι έποίησεν και είθ’ όντως ό θεός άναβλέψασιν αύ- 
τοίς έφη- «ίδον γέγονεν Άδαμ ώς εϊς έξ ήμών». Ό μεν ούν δφις 

5 είπών, «έσεσθε ώς θεοί», ώς δντων θεών είρηκώς φαίνεται- 
ταύτη μάλλον ή και ό θεός έπεμαρτύρησεν είπών' «ίδον γέγο
νεν Αδαμ ώς είς έξ ήμών». Ούτως ό τονς πολλούς είπών δφις 
είναι θεούς ούκ έψεύσατο. Πάλιν δε το γεγράφθαι, «θεούς ού 
κακολογήσεις και άρχοντας τον λαόν σον ού κακώς έρεις», 

ίο πολλούς σημαίνει θεούς, οΰς ούδε κακολογεΐσθαι θέλει. Αλλά 
και άλλοθι πον γέγραπταν «εί έτόλμησε θεός έτερος είσελθεΐν 
και λαβεϊν έαντφ έθνος έκ μέσον έθνονς, ώς έγώ Κύριος ό 
θεός». Τφ είπεϊν, «εί έτόλμησε θεός έτερος», ώς δντων έτέ- 
ρων εϊρηκεν. Και άλλοτε' «θεοι οι τον ούρανόν και τήν γήν ούκ 

ΐ5 έποίησαν, άπολέσθωσαν», ώς μή τών πεποιηκότων άπόλλν- 
σθαι μελλόντων. Και άλλη πον λέγει’ «έπεχε σεαντφ, μή πο- 
ρενθεις λατρεύσης θεοΐς έτέροις, οίς ούκ ηδεισαν οί πατέρες 
σον», ώς δντων θεών έτέρων, οίς και μή έξακολουθεϊν αύτονς 
λέγει. Και πάλιν' «όνόματα θεών έτέρων ούκ άναβήσεται έπι 

20 τών χειλέων σον». Και έντανθα πολλούς θεούς λέγει, ών τα 
όνόματα όνομάζεσθαι ού θέλει. Και πάλιν γέγραπταν «Κύριος ό 
θεός σον, ούτος θεός τών θεών». Και πάλιν’ «τίς δμοιός σοι, 
Κύριε, έν θεοΐς;». Και πάλιν' «θεός θεών Κύριος». Кал πάλιν' 
«ό θεός έστη έν σνναγωγή θεών, έν μέσω δε θεούς διακρίνει». 

25 'Όθεν θανμάζω πώς τοσούτων φωνών έγγράφως μαρτνρον- 
σών πολλούς είναι θεούς, σν διαβεβαίωσαι μή δεΐν μήτε λέγειν

1. Γέν. 3,2. 2. Γέν. 3,5. "Εξ. 22,28.
4. Δευτ. 4,34. 5. Ίερ. 10,11. 6. Δευτ. 13,6.
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δένδρο τής γνώσεως του καλού και τού κακού νά μή φάει, τό 
φίδι μέσω τής γυναίκας, πείθοντας τους νά φάνε μέ τήν ύπόσχε- 
ση ότι θά γίνουν και αύτοί θεοί, τούς έκανε νά άνοίξουν τά μά
τια τους, κι όταν άνοιξαν τά μάτια τους ό θεός είπε* «νά, ό 
Άδάμ έγινε σάν ένας από μάς»1. Επομένως λέγοντας τό φίδι, 
«θά γίνετε θεοί»2, φαίνεται πώς τό είπε έπειδή ήταν θεοί* πολύ 
περισσότερο μάλιστα πού και ό θεός τό έπιβεβαίωσε λέγοντας· 
«νά, ό Άδάμ έγινε σάν ένας άπό μάς». Έτσι, τό φίδι πού μίλη
σε γιά πολλούς θεούς, δεν είπε ψέματα. Επίσης τό γραμμένο, 
«νά μή κακολογήσεις τούς θεούς καί τούς άρχοντες τού λαού 
σου νά μή τούς μιλήσεις άσχημα»3, σημαίνει τήν ύπαρξη πολ
λών θεών, τούς όποιους δέν θέλει ούτε νά κακολογούμε. ’Αλλά 
καί κάπου άλλου είναι γραμμένο* «δέν τόλμησε θεός άλλος νά 
μπει καί νά πάρει γιά τον έαυτό του ένα έθνος μέσα άπό άλλο, 
όπως έκανα έγώ ό Κύριος καί θεός»4· Λέγοντας «δέν τόλμησε 
θεός άλλος», έννοούσε ότι ύπήρχαν καί άλλοι. Καί άλλοτε* 
«θεοί, πού δέν δημιούργησαν τόν ούρανό καί τή γή, νά κατα- 
στραφούν»5* αύτό τό είπε έπειδή έκεΐνοι πού δημιούργησαν δέν 
θά καταστραφούν. Καί κάπου άλλού λέει* «πρόσεχε τόν έαυτό 
σου, μή πας καί λατρέψεις θεούς άλλους, τούς όποιους δέν 
γνώριζαν οί πατέρες σου»6, έννοώντας ότι ύπάρχουν καί άλλοι 
θεοί, τούς όποιους καί συνιστα νά μή τούς άκολουθούν. Καί 
πάλι* «όνόματα άλλων θεών νά μή έρθουν στά χείλη σου»7. Καί 
έδώ άναφέρει πολλούς θεούς, τών όποιων τά όνόματα δέν θέλει 
νά άναφέρονται. Καί πάλι είναι γραμμένο* «ό Κύριος καί θεός 
σου, αύτός είναι θεός τών έθνών»8. Καί πάλι* «ποιός είναι 
όμοιος σου, Κύριε, μεταξύ τών θεών;»9. Καί πάλι* «θεός Κύ
ριος τών θεών»10. Καί πάλι* «ό θεός βρέθηκε σέ συνάθροιση 
θεών, καί στάθηκε στή μέση γιά νά κρίνει τούς θεούς»11. Γι’ 
αύτό άπορώ πώς, ένώ τόσες γραπτές μαρτυρίες βεβαιώνουν ότι 
ύπάρχουν πολλοί θεοί, έσύ διαβεβαιώνεις ότι δέν πρέπει ούτε

7. Ίησ. Ναυή23,7. 8. Δευτ. 10,17. 9. Ψαλμ. 85,8.
10. Ψαλμ. 49,1. 11. Ψαλμ. 81,1.
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μήτε είναι νομίζειν. Λοιπόν πρός τα σαφώς ρηθέντα εί τι έχεις 
είπεΐν, έπι πάντων λέγε.

7. Και ό Πέτρος έφη- Συντομώτερον άκουε πρός ά εϊρη- 
κας. Αότός ό νόμος πολλάκις εΐπών θεούς, αυτός τφ Ίουδαίφ

5 όχλφ λέγει- «ιδού Κυρίου τού θεού σου ό ούρανός τού ούρανού 
και πάντα όσα έστιν έν αύτοις», συμπεριλαβών, ότι εί και είσι 
θεοί, ύπ’ αύτόν είσιν, τούτέστιν ύπό τον των Ιουδαίων θεόν. 
Και πάλιν «ότι Κύριος ό θεός σου, ούτος θεός έν τφ ούρανφ 
άνω, και έν τη γη κάτω, και ούκ έστιν άλλος πλήν αύτού». Και 

ίο άλλη που λέγει ή Γραφή τφ Ιουδαίων όχλω' «Κύριος ό θεός 
σου, ούτος θεός τών θεών», ώσπερ ότι, εί καί είσι θεοί\ ύπό 
τον Ιουδαίων θεόν είσιν. Και άλλη που περι αύτού λέγει ή 
Γραφή' «ό θεός ό μέγας και άληθινός, δς ού λαμβάνει είς πρό- 
σωπον, ούδΐ μή λάβη δώρον, ποιών κρίσιν όρφανφ και χήρψ>· 

ΐ5 Μέγαν δε και άληθινόν και κρίσιν ποιούντα τον. τών Ιουδαίων 
ή Γραφή είπούσα θεόν, τούς άλλους μικρούς και ούκ άληθινούς 
έσήμανεν. Άλλά και άλλη που λέγει ή Γραφή' «ζώ έγώ, λέγει 
Κύριος, ούκ έστι θεός έτερος πλήν έμού. Έγώ πρώτος, έγώ 
μετά ταύτα, πλήν έμού θεός ούκ έστιν». Και πάλιν' «Κύριον 

2ο τον θεόν σου φοβηθήση και αύτφ μόνω λατρεύσεις». Και πά
λιν' «άκουε, Ισραήλ, Κύριος ό θεός ύμών Κύριος είς έστιν». 
Και όμώς πολλαι φωναι μεθ’ όρκου έπισφραγίζουσιν, ότι εϊς 
έστιν ό θεός, και πλήν αύτού ούκ έστι θεός. "Οθεν θαυμάζω, 
πώς τοσούτων μαρτυρουσών φωνών ένα είναι θεόν, σύ πολ- 

25 λούς είναι λέγεις.
8. Και ό Σίμων Ό λόγος τήν άρχήν ήν μοι πρός σέ, άπό 

Γραφών έλέγζαι σε, ότι ψεύδη λέγων μή πολλούς δεϊν φθέγγε-

12. Δευτ. 10,14. 13. Δαυτ. 4,39. 14. Δευτ. 10,17.
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νά τό λέμε αύτό ούτε νά τό πιστεύουμε. Έάν λοιπόν έχεις κάτι 
νά πεις γι’ αύτά πού με τρόπο σαφή ειπώθηκαν, λέγε για δλα.

7. Ό  Πέτρος τότε είπε· ’Άκουσε μέ συντομία γι’ αύτά πού 
είπες. Αύτός ό Νόμος, πού πολλές φορές άναφέρει θεούς, ό 
ίδιος λέει στο ιουδαϊκό πλήθος, «όρίστε, ό ούρανός του ούρα- 
νοϋ καί όλα όσα ύπάρχουν σ’ αύτόν είναι τού Κυρίου καί θεοΰ 
σου»12, έννοώντας ότι, άν καί ύπάρχουν θεοί, βρίσκονται κάτω 
άπό αύτόν, δηλαδή κάτω άπό τον θεό τών Ιουδαίων. Καί πάλι* 
«διότι ό Κύριος καί θεός σου, αύτός είναι θεός έπάνω στον 
ούρανό καί κάτω στή γη, καί δεν ύπάρχει άλλος έκτός άπό αύ
τόν»13. Καί κάπου άλλου ή Γραφή λέει στο πλήθος τών Ιου
δαίων* «ό Κύριος καί θεός σου, αύτός είναι θεός τών θεών»14, 
ότι δηλαδή, άν καί ύπάρχουν θεοί, είναι όμως κατώτεροι του 
θεοΰ τών Ιουδαίων. Καί κάπου άλλοΰ γι’ αύτόν λέει ή Γραφή* 
«ό θεός ό μεγάλος καί άληθινός, ό όποιος δέν προσωποληπτεί, 
ούτε παίρνει δώρα, άπονέμει δικαιοσύνη στό όρφανό καί στή 
χήρα»15. Λέγοντας ή Γραφή τον θεό τών Ιουδαίων μεγάλο καί 
άληθινό καί ότι κάνει κρίση, φανερώνει ότι οί άλλοι είναι μι
κροί καί όχι άληθινοί. ’Αλλά καί κάπου άλλοΰ λέει ή Γ ραφή* 
«σάς διαβεβαιώνω, λέει ό Κύριος, δτι δέν ύπάρχει θεός άλλος 
έκτός άπό μένα. Έγώ είμαι ό πρώτος καί έγώ θά είμαι καί στό 
μέλλον* έκτός άπό μένα θεός δέν ύπάρχει»16. Καί πάλι* «νά σέ
βεσαι τον Κύριο καί θεό σου καί μόνο αύτόν νά λατρεύεις»17· 
Καί πάλι* «άκουσε Ίσραηλιτικέ λαέ* ό Κύριος καί θεός σας εί
ναι ένας Κύριος»18. Κατά τόν ίδιο τρόπο πολλές μαρτυρίες έπι- 
σφραγίζουν μέ όρκο ότι ένας θεός ύπάρχει, καί ότι έκτός άπό 
αύτόν δέν ύπάρχει θεός. Γι’ αύτό άπορώ, γιατί, ένώ τόσες πολ
λές μαρτυρίες διαβεβαιώνουν ότι ένας είναι ό θεός, έσύ λές δτι 
είναι πολλοί.

8. Καί ό Σίμωνας είπε* Στήν άρχή σοΰ είπα, δτι θά άποδεί- 
ξω άπό τις Γραφές πώς ψεύδεσαι λέγοντας δτι δέν πρέπει νά

15. Δευτ. 10,17-18. 16. Ήσ. 44,6.
17. Δευτ. 6,13. 18. Δευτ. 6,4.
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σθαι θεούς. "Οθεν πολλάς έγγράφους έδειξα φωνάς, δτι αύται 
αί θεΐαι Γραφώ πολλούς φθέγγονται θεούς.

Και ό Πέτρος’ Αύται οί πολλούς φθεγγόμεναι θεούς Γρα- 
φαί, αύται παρήνεσαν ήμιν είποΰσαν «όνόματα θεών έτέρων 

5 ούκ άναβήσεται έπι τών χειλέων σου». Ούτως ού παρά το γε- 
γραμμένον έφην, ώ Σίμων.

Και ό Σίμων’ "Ακουσον πρός αύτό και σύ, ώ Πέτρε. 
Αμαρτάνειν μοι δοκεΐς, δτι αύτών καταλέγεις, της Γραφής λε- 
γούσης' «ού κακολογήσεις, και άρχοντας του λαου σου ού κα

ι ο κώς έρεις».
Και ό Πέτρος' Ούχ άμαρτάνω, Σίμων, άκολούθως ταϊς 

Γραφαις τήν άπώλειαν αύτών προσημαίνων* ουτω γάρ γέγρα- 
πταν «θεοί, οΐ τον ούρανον και τήν γην ούκ έποίησαν, άπολέ- 
σθωσαν», και τούτο είπών ούχ ώς ένίων πεποιηκότων και μή 

ΐ5 άπολλυμένων, ώς έρμήνευσας. Αηλοΰται γάρ εις ό πεποιηκώς 
τω απαρχής γεγράφθαν «έν άρχή έποίησεν ό θεός τον ούρανον 
και τήν γην». Και ούκ εϊπεν, ‘οί θεοί\ Και άλλη που λέγει’ 
«ποίησον δε χειρών αύτου άναγγέλλει το στερέωμα». Кал έν 
έτέρω τόπω γέγραπταν «οί ούρανοι αύτοι άπολουνται, σύ δε 

го διαμενεϊς εις τον αιώνα».
9. Και ό Σίμων έφη' Πρός τό έμε δεΐξαι πολλούς είναι 

θεούς άπό τών Γραφών, φωνάς σαφείς παρέστησα, σύ δε το- 
σαύτας ή και πλείονας φωνάς άπό τών αύτών Γραφών ένήνο- 
χας, δεικνύων δτι είς έστι θεός, και οδτος Ιουδαίων. Кал πρός 

25 τό είπεΐν με, ού δει κακολογεΐν θεούς, έπήγαγες πρός τό δεΐξαι, 
δτι είς έστιν ό πεποιηκώς, δτι οί μή πεποιηκότες έπολέσθαι 
έχουσιν. Πρός δέ τό είπεΐν με, δτι δει θεούς λέγειν καθό και αί 
Γραφώ αύτούς λέγουσιν, και πρός τούτοις έδειξας, δτι μή δεΐν

19. Ίησ. Ναυή23,7. *Έξ. 33,28.
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λέμε ότι ύπάρχουν πολλοί θεοί. Γι’ αύτό παρουσίασα πολλές 
έγγραφες μαρτυρίες, ότι οί ίδιες οί θείες Γραφές μιλούν για 
πολλούς θεούς.

Και ό Πέτρος είπε· Αύτές οί Γραφές πού μιλούν για πολ
λούς θεούς, οί ίδιες μάς προτρέπουν λέγοντας* «όνόματα άλλων 
θεών νά μή έρθουν στά χείλη σου»19. ’Έτσι, δέν μίλησα διαφο
ρετικά από έκεΐνο πού είναι γραμμένο, Σίμωνα.

γ
Καί ό Σίμωνας είπε* "Ακουσε σχετικά μ’ αύτό καί σύ, Πέ- 

τρε. Μου φαίνεται ότι άμαρτάνεις κατηγορώντας τους, ένώ ή 
Γ ραφή λέει* «δέν θά κακολογήσεις, καί τούς άρχοντες του λαού 
σου δέν θά τούς κατηγορήσεις»20·

Καί ό Πέτρος* Δέν άμαρτάνω, Σίμωνα, προλέγοντας την 
απώλεια τους σύμφωνα μέ τις Γ ραφές* διότι είναι γραμμένο τό 
έξης· «οί θεοί πού δέν δημιούργησαν τον ούρανό καί τη γη, θά 
έξαφανιστοΰν»21, καί αύτό τό είπε όχι ότι μερικοί δημιούργη
σαν καί δέν θά άφανισθούν, όπως τό έρμήνευσες. Διότι 
δηλώνεται άπό τήν άρχή τής Γ ραφής, ότι ένας είναι ό δημιουρ
γός· «στήν άρχή δημιούργησε ό θεός τον ούρανό καί τή γή»22. 
Καί δέν είπε, ‘οί θεοί’. Και κάπου άλλου λέει* «τήν δημιουργία 
τών χεριών του τήν διακηρύσσει τό στερέωμα»23. Καί σέ άλλο 
μέρος είναι γραμμένο* «οί ούρανοί αύτοί θά καταστραφοϋν, σύ 
όμως θά παραμείνεις αιώνια»24.

9. Καί ό Σίμωνας είπε* ’Εγώ γιά ν’ άποδείξω ότι ύπάρχουν 
πολλοί θεοί, παρουσίασα πολλές σαφείς μαρτυρίες άπό τις 
Γραφές, άλλά καί σύ προσκόμισες τόσες ή καί περισσότερες 
μαρτυρίες άπό τις ίδιες Γ ραφές, άποδεικνύοντας ότι ένας θεός 
ύπάρχει, καί αύτός είναι τών Ιουδαίων. Καί όταν είπα ότι δέν 
πρέπει νά κακολογούμε τούς θεούς, προσκόμισες, γιά νά άπο- 
δείξεις ότι ένας είναι ό δημιουργός, τό ότι οί μή δημιουργοί θά 
έξαφανιστοΰν. Καί όταν είπα, ότι πρέπει νά μιλάμε γιά πολλούς 
θεούς, άφοΰ καί οί Γ ραφές τούς άναφέρουν, καί σ’ αύτό άπέδει-

21. Ίερ. 10,11. 22. Γέν. 1,1.
23. Ψαλμ. 18,2. 24. Ψαλμ. 101,27.
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αότών όνόματα φθέγγεσθαι, τφ τήν αύτήν Γραφήν εϊπεΐν, όνό- 
ματα θεών έτέρων μή φθέγγεσθαι. Έπει ούν αύται αί Γραφώ 
πολλούς λέγονσιν είναι θεούς, και άλλοτε ένα μόνον είναι, και 
ότε μεν μή κακολογεισθαι, ότε δε κακολογεΐσθαι, προς τούτο τί 

5 δει λογίσασθαι, ή ότι αύται ήμας αί Γραφαι πλανώ σιν;
10. Και ό Πέτρος έφη- Ού πλανώ σιν, άλλ’ έλέγχουσι και 

είς φανερον άγουσι τήν έν έκάστφ κατά του θεού ένδομυχου- 
σαν ώσπερ δφεως κακήν προαίρεσιν. Πολλοϊς γάρ και διαφό- 
ροις τύποις έοικυΐαι πρόκεινται. "Εκαστος ούν κηρφ έοικυιαν 

ίο τήν αύτοΰ προαίρεσιν έχων, περιβλεψάμενος αύτάς και πάντα 
εύρών έν αύταϊς, όποιον θεόν είναι θέλει, τήν, ώς έφην, κηρφ 
έοικυιαν προαίρεσιν έπιβαλών άπομάσσεται. Έπει ούν δ,τι αν 
βούληταί τις περι θεοΰ φρονεϊν, έν αύταϊς εύρίσκει, τούτου χά- 
ριν ό μεν πολλών θεών ίδέας άπομάσσεται άπ’ αύτών, кал 

ΐ5 ήμεΐς τήν τών δντως άπεμαξάμεθα ιδέαν, έκ τής ήμετέρας μορ
φής τον άληθή έπιγνόντες τύπον. Αλλά και ή ένδοθεν ήμών 
ψυχή τήν αύτου εικόνα προς άθανασίαν ήμφίεσται. Ταύτης τον 
γεννήτορα έάν καταλίπω, δικαίφ κρίσει και αύτή με καταλιπεΐν 
έχει, αύτφ τφ τολμήματι γνωρίσασα άδικον, και ώς άπό δι- 

20 καίου δικαίως καταλείψει με, και οΰτω τήν ψυχήν μετά κόλα- 
σιν, τής άπ’ αύτής άπολειφθεις βοήθειας, φθαρήσομαι. Εί δε 
έστιν έτερος, πρώτον ένδυσάτω έτέραν ιδέαν, έτέραν μορφήν, 
ϊνα διά τής του σώματος καινής μορφής τον καινδν έπιγνφ 
θεόν. Εί δε кал τήν μορφήν άλλάζη, μή τι кал τής ψυχής τήν 

2 5θύσίαν; Εί δε кал άλλάξη, ούκ έτι έγώ είμι, άλλος γενόμενος 
και μορφή και ούσίψ ".Αλλους ούν πλαττέτω, εί άλλος έστίν. 
Ούκ έστι δέ. Εί δε ήν, έπλασεν άν. Επει ούν ούκ έπλασεν, ώς 
οΰν ών τόν δντα τφ δντι καταλιπέτω. Ούδεις γάρ έστιν, ή μόνη 
γνώμη Σίμωνος. Έγώ άλλον θεόν ού παραδέχομαι, πλήν τόν 

30 κτίσαντά με μόνον.
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ξες, ότι δεν πρέπει νά άναφέρουμε τά όνόματά τους, προβάλλο
ντας τό ότι ή Γραφή είπε νά μή λέγονται όνόματα άλλων θεών. 
Επειδή λοιπόν οί ίδιες οί Γραφές λένε ότι ύπάρχουν πολλοί 
θεοί, και άλλοτε ότι είναι μόνο ένας, και άλλοτε βέβαια λένε νά 
μή κακολογοϋνται, άλλοτε πάλι νά κακολογοΰνται, γι’ αύτό τί 
άλλο πρέπει νά σκεφτοϋμε, παρά ότι οί ίδιες οί Γ ραφές μάς πα
ραπλανούν;

10. Και ό Πέτρος είπε* Δεν μάς παραπλανούν, άλλά μάς 
δοκιμάζουν, και φανερώνουν τήν κακή προαίρεση πού σάν φίδι 
φωλιάζει στον καθένα έναντίον τού θεού. Διότι ύπάρχουν μοιά
ζοντας μέ πολλούς και διάφορους τύπους. "Εχοντας λοιπόν ό 
καθένας όμοια μέ κερί και τήν δική του προαίρεση, έξετάζο- 
ντας αύτές και βρίσκοντας τά πάντα μέσα σ’ αύτές, σχηματίζει 
πλάθοντας στήν προαίρεσή του, πού, όπως είπα, μοιάζει μέ 
κερί, όπως τόν θέλει νά είναι. Επειδή λοιπόν βρίσκει κανείς 
άνάμεσα σ’ αύτές ό,τι θέλει νά πιστεύει γιά τόν θεό, γι’ αύτό 
άλλος άποτυπώνει άπό αύτές μορφές πολλών θεών, και έμεις 
άποτυπώσαμε τήν πραγματική μορφή, άναγνωρίζοντας άπό τή 
δική μας μορφή τόν άληθινό τύπο. Άλλά καί ή ψυχή μέσα μας 
φόρεσε τήν εικόνα του γιά τήν άθανασία. Έάν έγκαταλείψω αύ- 
τόν πού τήν γέννησε, κρίνοντας δίκαια θά μέ έγκαταλείψει καί 
αύτή, βλέποντάς με νά είμαι άδικος μέ τό τόλμημά μου αύτό, 
καί έχοντας δίκαιο δίκαια θά μέ έγκαταλείψει, καί έτσι μετά 
τήν κόλαση θά χάσω καί τήν ψυχή μου, στερούμενος τή βοή- 
θειά της. Έάν πάλι ύπάρχει άλλος, πρώτον άς φορέσει άλλο 
σχήμα, άλλη μορφή, ώστε μέ τήν καινούργια μορφή τού σώμα
τος νά γνωρίσει καί τόν καινούργιο θεό. Έάν όμως άλλάξει καί 
τή μορφή, δέν θά είμαι πιά έγώ, άφοΰ έγινα άλλος καί στή μορ
φή καί στήν ούσία. ’Ά ς πλάθει λοιπόν άλλους θεούς, έάν ύπάρ- 
χει άλλος. Άλλά δέν ύπάρχει. Γιατί, άν ύπήρχε, θά έπλαθε. 
Άφοΰ λοιπόν δέν έπλασε, άς έγκαταλείψει πραγματικά τόν 
άληθινό θεό, σάν νά μή ύπάρχει. Διότι δέν ύπάρχει κανένας, 
παρά μόνο στή σκέψη τοΰ Σίμωνα. Έγώ άλλον θεό δέν παραδέ
χομαι, παρά μόνο έκεΐνον πού μέ δημιούργησε.
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11. Και ό Σίμων Έπεϊ ποκνότερόν σε όρώ τον λόγον 
ποιοόμενον ύπερ του πλάσαντός σε θεου, μάθε παρ’ εμού, πώς 
και εις αυτόν άσεβεΐς. Οι πλάσαντες δύο φαίνονται, ώς ή Γρα
φή λέγει· «και είπεν ό θεός’ Ποιήσωμεν άνθρωπον κατ’ είκό-

5 να ήμετέραν και καθ ’ όμοίωσιν». Τό «ποιήσωμεν» δύο σημαί
νει, ή πλεΐονας, πλείονας πλήν ούχ ένα.

12. Και ό Πέτρος άπεκρίνατο’ Είς έστιν ό τη αύτου σοφίψ 
είπών, «ποιήσωμεν άνθρωπον», ή δε σοφία, ή ώσπερ ίδίω 
πνεύματι αύτός άει συνέχαιρεν, ήνωται μεν ώς ψνχή τώ θεώ,

ιοέκτείνεται δε άπ' αύτου, ώς χειρ, δημιουργούσα τό παν. Διά 
τούτο δε και είς άνθρωπος έγένετο, άπ’ αύτου δε προήλθε και 
τό θήλυ. Και μονάς ούσα τώ γένει δυάς έστιν. Κατά γάρ έκτα- 
σιν και συστολήν ή μονάς δυάς είναι νομίζεται. 'Ώστε ένι θεώ, 
ώς γονευσιν, όρθώς ποιώ την πάσαν προσαναφέρων τιμήν.

is Και ό Σίμων έφη’ Τί δέ, εί και αί Γραφαι έτέρους θεούς 
λέγουσιν, ού παραδέξη;

13. Και ό Πέτρος άπεκρίνατο' Είτε αί Γραφαι είτε προφή- 
ται θεούς λέγουσιν, είς πειρασμόν τών άκουόντων λέγουσιν. 
Οδτω γάρ γέγραπαταν «έάν άναστή έν σόι προφήτης, διδους

20 σημεία και τέρατα, και έλθη τότε σημειον έκεΐνο και τό τέρας, 
έρεϊ δέ σοι, Πορευθέντες λατρεύσωμεν θεοΐς έτέροις, οίς ούκ 
ηδεισαν οι πατέρες σου, ούκ άκούσεσθε τού προφήτου έκείνου' 
έν πρώτοις έστωσαν αί χεΐρές σου λιθοβολήσαι αύτόν. Έπείρα- 
σε γάρ σε άποστήναι άπό Κυρίου του θεου σου. Έάν δέ είπης

25 έν τη καρδίφ σου, Πώς έποίησε τό σημειον έκεΐνο ή τό τέρας, 
γινώσκων γνώση, ότι ό πειράζων έπείραζεν ίδεΐν, εί φοβη Κύ
ριον τον θεόν σου». "Οτι δέ ό πειράζων έπείραζεν, εϊρητο, έτέ- 
ρως δέ μετά την είς Βαβυλώνα μετοικεσίαν φαίνεται. Ού γάρ
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11. Και ό Σίμωνας· Επειδή παρατηρώ ότι κάνεις συχνότε
ρα λόγο γιά τον θεό πού σε έπλασε, μάθε από μένα, ότι καί σ’ 
αύτόν δείχνεις άσέβεια. Έκεΐνοι πού σε έπλασαν φαίνονται νά 
είναι δύο, όπως λέει ή Γραφή· «καί είπε ό θεός* άς δημιουργή
σουμε άνθρωπο σύμφωνα μέ τή δική μας εικόνα καί όμοιο μέ 
μάς»25. Τό «ας δημιουργήσουμε» σημαίνει δύο ή περισσότε
ρους, όπωσδήποτε όμως περισσότερους άπό έναν.

12. Καί ό Πέτρος άποκρίθηκε· 'Ένας είναι έκεΐνος πού μέ 
τή Σοφία του είπε, «άς κάνουμε άνθρωπο». Και αύτή ή Σοφία, 
μαζί μέ τήν όποία ό ίδιος χαιρόταν πάντοτε, σάν νά ήταν πνεύ
μα δικό του, είναι βέβαια ένωμένη σάν ψυχή μέ τον θεό, άπλώ- 
νεται όμως άπό αύτόν σάν χέρι πού δημιουργεί τό παν. Γι’ αύτό 
καί δημιουργήθηκε ένας άνθρωπος, καί άπό αύτόν προήλθε τό 
θηλυκό. Καί ένώ είναι μονάδα, είναι δυάδα ώς πρός τό γένος. 
Διότι μέ διάσταση καί συστολή ή μονάδα φαίνεται ότι είναι 
δυάδα. "Ωστε ένεργώ σωστά άποδίδοντας στον ένα θεό κάθε 
τιμή, όπως καί στούς γονείς.

Καί ό Σίμωνας είπε* Δηλαδή δέν παραδέχεσαι ότι οί Γρα
φές άναφέρουν καί άλλους θεούς;

13. Καί ό Πέτρος άποκρίθηκε· Είτε οί Γραφές είτε οί προ
φήτες άναφέρουν θεούς, τό κάνουν γιά νά ύποβάλουν σέ δοκι
μασία έκείνους πού τούς άκοΰν. "Ετσι λόγου χάρη έχει γραφεί* 
«έάν έμφανισθεΐ άνάμεσά σας προφήτης πού κάνει μικρά καί 
μεγάλα θαύματα καί έρθει τότε μέ τό μικρό έκεινο ή μεγάλο 
θαύμα καί σου πει· ’Ά ς πάμε νά λατρέψουμε άλλους θεούς, πού 
δέν τούς γνώριζαν οί πατέρες σου, νά μή τον άκούσετε τον προ
φήτη έκεινο. Καί πρώτα-πρώτα τά χέρια σας νά τόν λιθοβολή
σουν, διότι άποπεράθηκε νά σέ άπομακρύνει άπό τόν Κύριο καί 
θεό σου. Έάν όμως σκεφθείς μέσα σου· Πώς έκανε τό μικρό 
έκεινο ή μεγάλο θαύμα, νά γνωρίζεις ότι αύτός πού σέ δοκίμαζε 
ήθελε νά δει έάν φοβάσαι τόν Κύριο καί θεό σου».26. Καί τό 
ότι σέ πείραζε ό διάβολος, έχει λεχθεί, φαίνεται όμως μέ άλλον

25. Γέν. 1,26. 26. Δευτ. 13, Ιέ.



άν ό τά πάντα γινώσκων Θεός, ώς έκ πολλών έσται δεϊζαι, 
έπεΐραζεν, ίνα γνφ αυτός, ό τά πάντα προγινώσκων. Εί δε βού- 
λει, περι τούτου τόν λόγον ποιησώμεθα, και δείξω προγινώ- 
σκοντα τον θεόν. Το δε άγνοεϊν αύτόν ψευσμα δν, και τούτο 

5 προς πειρασμόν γραφεν άποδέδεικται. Ούτως ήμεΐς, ώ Σίμων, 
οδτε άπό Γραφών ούτε ύ έτέρου τινός σκανδαλισθήναι δυνάμε- 
θα, ουτε πολλούς θεούς άποδέξεσθαι άπατώμεθα, ούδε λόγφ 
τινι κατά του θεού λεγομένφ συντιθέμεθα.

14. ’Ίσμεν γάρ και αύτοι άπό τών Γραφών άγγέλους 
ίο θεούς λεχθέντας. Αεγέτω δε ώς ό έπι τής βάτου λαλήσας, και 

τφ Ιακώβ παλαίσας' άλλα και τόν γεννώμενον Εμμανουήλ και 
τόν λεγόμενον θεόν ίσχυρόν. Αλλά μην και Μωϋσής θεός Φα
ραώ έγενήθη, τφ δε δντι άνθρωπος ήν. "Ετι δε και τά είδωλα 
τών έθνών. Ήμϊν δε εις θεός, εις ό τάς κτίσεις πεποιηκώς και 

ΐ5 διακοσμήσας τά πάντα, ού και ό Χριστός Υιός, ф πειθόμενοι 
άπό τών Γραφών τά ψευδή έπιγινώσκομεν. "Ετι δε και έκ πα
τέρων έφοδιαζόμενοι τών Γραφών τά άληθή ένα μόνον οϊδαμεν 
τόν πεποιηκότα τούς τε ούρανους και την γήν, Θεόν Ιουδαίων 
кал πάντων τών σέβειν αύτόν αίρουμένων. Τούτον και θεοφιλει 

20 λογισμφ άληθή δογματίσαντες οι πατέρες παρέδωσαν ήμΐν, ίνα 
είδώμεν, δτι εί τι κατά του Θεού λέγεται, ψευδός έστιν. Αλλά 
και ύπερβαλλόντως τι έρώ' εί τοΰτο ούτως, ώς έφην, ούκ έχει, 
έμοι γένοιτο кал τοΐς τάληθες άγαπώσιν, περι εύφημίας του πε- 
ποιηκότος ήμάς Θεού κινδυνεύειν.

25 15. Ταυτα ό Σίμων άκούσας έφη’ Επειδή και τφ τά 
σημεία και τέρατα διδόντι προφήτη, άλλον δε θεόν λέγοντι φής
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τρόπο μετά τή Βαβυλώνεια αιχμαλωσία. Διότι δεν θά πείραζε ό 
Θεός, πού τά γνωρίζει όλα, όπως μπορώ μέ πολλά παραδείγμα
τα νά άποδείξω, γιά νά μάθει αύτός πού γνωρίζει έκ τών προτέ- 
ρων τά πάντα. Έάν όμως θέλεις, ας μιλήσουμε γιά τό θέμα 
αύτό, και θά άποδείξω ότι ό Θεός γνωρίζει έκ τών προτέρων. 
Τό ότι δε αύτός άγνοει είναι ψέμα και έχει άποδειχθεΐ ότι γρά
φτηκε γιά δοκιμασία. "Ετσι έμεις, Σίμωνα, δέν μπορούμε νά 
σκανδαλισθούμε ούτε άπό τις Γραφές ούτε άπό κανένα άλλον, 
ούτε συμφωνούμε μέ κανένα λόγο πού λέγεται έναντίον τού 
Θεού.

14. Διότι γνωρίζουμε κι έμεις άγγέλους πού ονομάζονται 
άπό τις Γραφές θεοί, και έννοώ όπως έκεΐνος πού μίλησε στή 
βάτο27, και πάλαιψε μέ τον Ιακώβ28, όπως και τον Εμμανουήλ 
πού θά γεννιόταν καί τον λεγόμενο ισχυρό Θεό29. ’Αλλά καί ό 
Μωυσης έγινε θεός γιά τον Φαραώ30, ένώ στήν πραγματικότη
τα ήταν άνθρωπος, καί άκόμα καί τά είδωλα τών έθνικών. Γιά 
μάς όμως ύπάρχει ένας Θεός, ένας, ό όποιος δημιούργησε τήν 
κτίση καί διακόσμησε τά πάντα, τού όποιου καί ό Χριστός εί
ναι Υιός, στον όποιο πιστεύοντας άναγνωρίζουμε ποιά άπό τις 
Γ ραφές είναι ψεύτικα. ’Αλλά καί άπό τούς πατέρες μαθαίνοντας 
όσα άπό τις Γ ραφές είναι άληθινά, γνωρίζουμε μόνο έναν, αύ- 
τόν πού δημιούργησε τούς ούρανούς καί τή γή, τόν Θεό τών 
’Ιουδαίων καί όλων έκείνων πού προτιμούν νά τόν σέβονται. 
Αύτόν μάς παρέδωσαν καί οί πατέρες διδάσκοντάς τον άληθινό 
μέ εύσεβή συλλογισμό, γιά νά γνωρίζουμε πώς, έάν λέγεται 
κάτι έναντίον τού Θεού, είναι ψεύτικο. ’Αλλά θά πώ καί κάτι τό 
ύπερβολικό* έάν αύτό δέν είναι έτσι όπως ειπα, άς κινδυνέψω 
έγώ καί έκεινοι πού άγαπούν τήν άλήθεια, πρός δόξα τού θεού 
πού μάς δημιούργησε.

15. ’Ακούοντας ό Σίμωνας αύτά είπε* ’Επειδή καί τόν προ
φήτη πού κάνει σημεία καί τέρατα, άλλά διδάσκει άλλον θεό,

27. *Έξ. 3,2. 28. Γέν. 32,24-28. 29. Ήσ. 9,6.
30. ’Έξ. 7,1· «ίδούδέδωκά σε θεόν Φαραώ».
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μή δεΐν πιστεύειν, μετά του είδέναι δτι και θάνατον όφείλει, ού- 
κούν και ό διδάσκαλός σου σημεία και τέρατα δεδωκώς εύλό- 
γως άνηρέθη.

Και ό Πέτρος άπεκρίθη' Ό Κύριος ημών ούτε θεούς είναι 
5 έφθέγξατο παρά τον κτίσαντα τά πάντα, ούτε έαυτον θεόν είναι 
άνηγόρευσεν, Υιόν δε θεού τού τά πάντα διακοσμήσαντος τον 
είπόντα αύτόν εύλόγως έμακάρισεν.

Кал ό Σίμων άπεκρννατο' Ού δοκεΐ σοι ούν τον από θεού 
θεόν είναι;

ίο Και ό Πέτρος έφη' Πώς τούτο είναι δύναται, φράσον ήμϊν. 
Τούτο γάρ ημείς είπεΐν σοι ού δυνάμεθα, ότι μή ήκούσαμεν 
παρ’αύτού.

16. Πρός τούτοις δέ, τού Πατρός τό μή γεγεννήσθαΐ έστιν, 
Υιού δε τό γεγεννήσθαν γεννητόν δέ άγεννήτω ή και αύτογεν- 

ΐ5 νήτω ού συγκρίνεται.
Кал ό Σίμων έφηΕί και τη γενέσει ού ταυτόν έστιν;
Και ό Πέτρος έφη' Ό κατά πάντα τό αύτό ών τινι, τάς αύ- 

τάς αύτφ πάσας έχειν προσωνυμίας ού δύναται.
Και ό Σίμων' Τούτο λέγειν έστιν ούκ άποδεικνύειν.

20 Και ό Πέτρος' Διά τί ού νοείς, ότι τό μεν αότογέννητον τυγ
χάνει ή και άγέννητον, τό δε γεννητόν δν τό αύτό λέγεσαθι ού 
δύναται, ούδ’ αν τής αύτής ούσΐας ό γεγεννημένος τφ γεγεννη- 
κότι αύτόν. Αλλά και τούτο μάθε' τά άνθρώπων σώματα ψυ- 
χάς έχει άθανάτους, την τού θεού πνοήν ήμφιεσμένας, και έκ 

25 τού θεού προελθούσαι τής μεν αύτής ούσΐας είσί, θεοϊ δε ούκ 
είσιν. Εϊ δέ θεοί είσι, τούτφ τώ λόγφ πάντων άνθρώπων, τών 
τε άποθανόντων και ζώντων και γενησομένων αί ψυχαι θεοι 
τυγχάνουσιν. Ei δε προσφιλονεικών μοι έρεΐς, και αύτάς θεούς 
είναι, και τί τούτο έτι μέγα кал Χριστφ, τφ θεφ, λέγεσθαι; 

30 Τούτο γάρ έχει, δ και πάντες έχουσιν.
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λες ότι δεν πρέπει νά τόν πιστεύουμε, γνωρίζοντας ταυτόχρονα 
ότι ό προφήτης αύτός πρέπει νά πεθαίνει, έπομένως και ό δά
σκαλός σου πού έκανε σημεία και τέρατα καλώς φονεύθηκε.

Καί ό Πέτρος άποκρίθηκε- Ό Κύριός μας ούτε είπε, ότι 
ύπάρχουν θεοί έκτος άπό έκεΐνον πού δημιούργησε τά πάντα, 
ούτε τόν έαυτό του διεκήρυξε ότι είναι Θεός, άλλά όρθά έμακά- 
ρισε έκεΐνον πού τόν ονόμασε Υιό τού θεού31 πού διακόσμη
σε τά πάντα.

Καί ό Σίμωνας άπάντησε* Δεν πιστεύεις δηλαδή ότι Εκεί
νος πού γεννήθηκε άπό τόν θεό είναι Θεός;

Καί ό Πέτρος είπε* Πές μας, πώς μπορεΐ αύτό νά είναι 
έτσι. Διότι έμεΐς δέν μπορούμε νά σού τό πούμε, γιατί δέν τό 
άκούσαμε άπό αύτόν.

16. Έπί πλέον, γνώρισμα τού Πατέρα είναι τό ότι δέν γεν
νήθηκε, ένώ τού Υιού τό ότι γεννήθηκε, καί τό γεννητό δέν συγ- 
κρίνεται με τό άγέννητο ή τό αύτογέννητο.

Καί ό Σίμωνας είπε* ’Ακόμα καί άν δέν είναι τό ίδιο ώς 
πρός τή δημιουργία;

Καί ό Πέτρος είπε* Αύτός πού είναι τό ίδιο μέ κάποιον σέ 
όλα, δέν μπορεΐ νά έχει όλα τά ίδια μ’ αύτόν όνόματα.

Καί ό Σίμωνας είπε* Αύτά είναι λόγια, όχι άποδείξεις.
Καί ό Πέτρος άπάντησε· Γιατί δέν καταλαβαίνεις, ότι τό 

ένα είναι αύτογέννητο ή καί άγέννητο, ένώ τό άλλο, πού είναι 
γεννητό, δέν μπορεΐ νά λέγεται ίδιο, ούτε καί άν άκόμα ό γεν
νημένος είναι άπό τήν ίδια ούσία μέ έκεΐνον πού τόν γέννησε. 
Άλλά μάθε καί τό έξης* τά άνθρώπινα σώματα έχουν ψυχές 
άθάνατες, πού είναι ντυμένες τήν πνοή τού Θεού, καί ένώ 
προήλθαν άπό τόν Θεό, είναι βέβαια άπό τήν ίδια ούσία, άλλά 
δέν είναι θεοί. Έάν είναι θεοί, τότε γιά τόν ίδιο λόγο οί ψυχές 
όλων τών άνθρώπων, τών πεθαμένων καί τών ζωντανών καί 
έκείνων πού θά έρθουν, είναι θεοί. Έάν όμως άμφισβητώντας 
μοϋ πεις, ότι καί αύτές είναι θεοί, τότε γιατί αύτό είναι πιο με
γάλο νά λέγεται καί γιά τόν Χριστό, τόν Θεό; Διότι καί αύτός 
έχει έκεΐνο πού έχουν όλοι.

31. Πρβλ. Ματθ. 16,15.
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17. Ήμεΐς θεόν λέγομεν, ού έστιν ίδιον τό άλλω προσει- 
ναι μή δυνάμενον. 'Ώσπερ yap άπειρος ών πανταχόθεν διά τού
το λέγεται άπέραντος, και άνάγκη πάσα, έτέρου μή δυναμένου 
ώσαύτως άπειρου είναι, μή είναι ίδιον τό καλεΐσθαι άπέραντον

5 (εί δέ τις λέγει δυνατόν είναι ψεύδεται ■ δύο γάρ πανταχόθεν 
άπειρα συνυπάρχειν ού δύνατα■ περαιοϋται γάρ τό έτερον ύπό 
του έτέρου), ουτω φύσις έστίν, έν είναι τό Άγέννητον. Εί δε έν 
σχήματί έστιν, και ούτως έν έστι τό άσύγκριτον. Διά τούτο και 
Ύψιστος λέγεται, δτι πάντων ανώτερος ών τά πάντα αύτφ 

ίο ύποκείμενα έχει.
18. Και ό Σίμων Μή γάρ τούτό έστιν αύτού άπόρρητον 

δνομα, τό θεός, δπερ πάντες λέγουσιν, δτι τοσούτον και περι 
όνόματος διισχυρίζη, ίνα μή άλλω δοθή;

Και ό Πέτρος έφη- Έπίσταμαι δτι τούτο ούκ έστιν αύτώ τό 
is άπόρρητον όνομα, άλλά τό κατά συνθήκην άνθρώπων λεγόμε

νον, δπερ εί έτέρω δώσεις, кал τό μή λεγόμενον έτέρω προσά
ψεις, και τφ τής προαιρέσεως λόγω. Τό λεγόμενον όνομα τού 
μή λεγομένου πρόοδός έστιν. Τούτφ τφ λόγω ή υβρις και εις 
τό μήπω ρηθεν λογίζεται, φ  λόγω ή πρός τό έγνωσμένον τιμή 

20 εις τό μήπω έγνωσμένον άναφέρεται.
19. Кал ό Σίμων έφη’ Ήθελον είδέναι, Πέτρε, εί άληθώς 

πιστεύεις, δτι ή άνθρώπου μορφή πρός τήν έκείνου μορφήν δια- 
τετύπωται.

Και ό Πέτρος* Άληθώς, ώ Σίμων, ούτως έχειν πεπληρο- 
25 φόρημαι.

Кал ό Σίμων' Πώς θάνατος τό σώμα λύειν δύναται, σφρα- 
γίδι μεγίστη διατετυπωμένον;

Καί ό Πέτρος' θεού δικαίου έστι μορφή. Έπάν ούν άδικειν 
άρξηται, ή έν αύτφ ίδέα φεύγει, και οδτω τό σώμα λύεται, ίνα 

3ο ή μορφή άφανής γένηται, δπωςμή δικαίου μορφήν θεού άδικον
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17. Έμεΐς όνομάζουμε Θεό αύτόν, του όποιου Ιδιότητα εί
ναι τό νά μη είναι δυνατόν νά ύπάρχει σέ άλλον. 'Όπως δηλα
δή, όντας άπειρος άπό παντού, λέγεται γι’ αύτό άπέραντος, και 
κατ’ άνάγκη άλλος, πού δέν μπορει νά είναι έπίσης άπειρος, δέν 
έχει τήν ιδιότητα νά όνομάζεται άπέραντος (έάν κάποιος λέει 
ότι είναι δυνατό, ψεύδεται* διότι δέν μπορούν νά συνυπάρχουν 
δύο άπειρα άπό παντού, έπειδή τό ένα περιχωρεΐται άπό τό 
άλλο), έτσι φύση είναι, τό άγέννητο νά είναι ένα. Καί όταν εί
ναι σέ σχήμα, τό άσυγκριτο καί πάλι είναι ένα. Γι’ αύτό λέγεται 
καί Ύψιστος, έπειδή, όντας άνώτερος όλων, έχει τά πάντα 
ύποταγμένα σ’ αύτόν.

18. Καί ό Σίμωνας είπε* Μήπως αύτό είναι τό άπόρρητο 
όνομά του, τό όνομα Θεός, τό όποιο λένε όλοι, άφού τόσο πολύ 
έπιμένει στο όνομα, γιά νά μή δοθεί σέ άλλον;

Καί ό Πέτρος είπε* Γνωρίζω καλά ότι αύτό δέν είναι τό 
άπόρρητο όνομά του, άλλά λέγεται άπό τούς ανθρώπους συμβα
τικά, τό όποιο, έάν τό δώσεις σέ άλλον, θά προσδώσεις στόν 
άλλο καί τό όνομα πού δέν λέγεται, καί μέ τόν λόγο τής προαι- 
ρέσεως. Τό όνομα πού λέγεται, δηλαδή τό Θεός, άποτελεΐ πρό
οδο τού ονόματος πού δέν λέγεται. Σύμφωνα μέ τόν συλλογι
σμό αύτόν ή βρισιά άποδίδεται καί στό άπόρρητο όνομα, μέ τόν 
ίδιο συλλογισμό πού καί ή τιμή πού άποδίδεται στό γνωστό 
όνομα, άναφέρεται καί στό όνομά του πού δέν είναι άκόμα 
γνωστό.

19. Καί ό Σίμωνας είπε* "Ηθελα νά ήξερα, Πέτρε, άν 
πραγματικά πιστεύεις, ότι ή μορφή τού άνθρώπου είναι πλα
σμένη άνάλογα πρός τή μορφή έκείνου.

Καί ό Πέτρος* Πραγματικά, Σίμωνα, είμαι βέβαιος ότι έτσι 
είναι.

Καί ό Σίμωνας* Τότε πώς μπορει ό θάνατος νά διαλύει τό 
σώμα πού είναι σφραγισμένο μέ τήν μεγαλύτερη σφραγίδα;

Καί ό Πέτρος είπε* Είναι μορφή τού δίκαιου θεού. 'Όταν 
ό άνθρωπος άρχίζει νά παρανομεί, ή ιδέα τού θεού φεύγει καί 
έτσι τό σώμα διαλύεται, γιά νά έξαφανιστει ή μορφή, ώστε τό
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εχη σώμα. Ή μέντοι λύσις ού περί. τήν σφραγίδα γίνεται, άλλα 
περί το σφραγισθεν σώμα. "Ανευ δε του σφραγίσαντος το 
σφραγισθεν ού λύεται. Ούτως άνευ κρίσεως ούδε το άποθανεΐν 
έξεστιν.

5 Καί ό Σίμων Τις ούν άνάγκη ήν, την τοιούτου μορφήν τφ  
άπό γης έγερθέντι δούναι άνθρώπω;

Καί ό Πέτρος' Δια την τού πεποιηκότος θεού φιλανθρω
πίαν γέγονεν έπεί γάρ τώ κατ’ ούσίαν λόγω πάντα κρίττονα 
τυγχάνει τής άνθρώπου σαρκός, λέγω δη τον αιθέρα, τον ήλιον, 

ίο την σελήνην, τούς αστέρας, τόν άέρα, τό ύδωρ, το πυρ, ένι 
λόγω кал τα λοιπά πάντα, άτινα εις ύπηρεσίαν άνθρώπου γενό- 
μενα καί κατ’ ούσίαν κρείττονα όντα ήδέως ύπομένει δουλεύειν 
τφ κατ’ούσίαν χείρονι, διά την τού κρείττονοςμορφήν. Ώς γάρ 
οί πήλινον άνδριάντα βασιλέως τιμώντες την τιμήν άναφερομέ- 

πνην έχουσιν εις έκεΐνον, ούπερ ό πηλός την μορφήν τυγχάνει 
έχων, ούτω кал ή πάσα κτίσις τφ άπό γης γενομένω άνθρώπω 
χαίρουσα δουλεύει, εις τήν έκείνου άφορώσα τιμήν.

20. Ίδέ, οϊω θεφ, Σίμων, άχαριστεΐν ήμας πεϊσαι θέλεις, 
και βαστάζει σε ή γη, ϊσως δε ίδεϊν βουλομένη, τίς σοι τα δμοια 

2οφρονεΐν τολμήσει. Πρώτος γάρ αύτός έτόλμησας, δ μηδείς 
έτόλμησεν πρώτος έφθέγξω, & πρώτως ήκούσαμεν. Πρώτοι 
καί μόνοι ήμεϊς έπί τη τοιαύτη σου άσεβείη. τήν άπειρον τού 
θεού μακροθυμίαν ίστορήσαμεν, кал ούκ άλλου τινός, ή τού 
κτίσαντος τόν κόσμον, εις δν άσεβειν έτόλμησας. Καί χάσματα 

25γής ούκ έγενήθη, καί πυρ άπ’ ούρανού ού κατεπέμφθη, καί είς 
έπρησμόν άνδρών ούκ έπεζήλθεν, καί ύετός ούκ έπεσχέθη, καί 
Θηρών πλήθος άπό δρυμών ούκ έπέμφθη, καί έπ’ αύτούς ήμας 
διά ένα άμαρτάνοντα ώς έπί μοιχείας πνευματικής, τής κατά 
σάρκα χείρονος ύπαρχούσης, ή θεού όργή όλέθριος ούκ ήρζα- 

30 το. Ού γάρ έστιν ό τότε έπεξελθών τα άμαρτήματα ούρανού καί
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άδικο σώμα νά μή έχει τή μορφή του δίκαιου Θεοΰ. Ή διάλυση 
δηλαδή δεν γίνεται στή σφραγίδα, άλλά στο σγραφισμένο 
σώμα. Και χωρίς αυτόν πού τό σφράγισε, τό σφραγισμένο 
σώμα δέν διαλύεται. ’Έτσι καί χωρίς κρίση ούτε ό θάνατος έπι- 
τρέπεται.

Καί ό Σίμωνας* Τότε ποιά ανάγκη ύπήρχε νά δοθεί στόν 
άνθρωπο, πού πλάστηκε άπό τή γή, ή μορφή αύτοϋ;

Καί ό Πέτρος* ’Έγινε έξαιτίας τής φιλανθρωπίας τού 
δημιουργού Θεού. Διότι, έπειδή, σύμφωνα μέ τήν λογική τής 
ούσίας, όλα είναι άνώτερα άπό τή σάρκα τού άνθρώπου, έννοώ 
ό αιθέρας, ό ήλιος, ή σελήνη, τά άστρα, ό άέρας, τό νερό, ή 
φωτιά, μέ ένα λόγο όλα τά άλλα, τά όποια τιθέμενα στήν ύπη- 
ρεσία τού άνθρώπου, καί ένώ στήν ούσία είναι άνώτερα, εύχα- 
ρίστως άνέχονται νά ύπηρετούν αύτόν πού στήν ούσία είναι χει
ρότερος, έξαιτίας τής μορφής τού άνωτέρου πού έχει. Διότι, 
όπως έκεΐνοι πού τιμούν τον πήλινο άνδριάντα κάποιου βασι
λιά, άποδίδουν τήν τιμή σ’ έκεινον, τού όποιου τή μορφή τυχαί
νει νά έχει ό πηλός, έτσι καί όλη ή κτίση ύπηρετει μέ χαρά τον 
άνθρωπο πού έγινε άπό χώμα, άποβλέποντας στή τιμή έκείνου.

20. Κοίταξε, σέ ποιόν Θεό, Σίμωνα, θέλεις νά μάς πείσεις 
νά φανούμε άχάριστοι, καί σέ κρατάει ή γή, Γσως έπειδή θέλει 
νά δει, ποιός θά τολμήσει νά πιστέψει τά ίδια μέ σένα. Διότι 
πρώτος σύ τόλμησες, αύτό πού δέν τόλμησε κανένας, πρώτος 
είπες, αύτά πού γιά πρώτη φορά άκούσαμε. Καί πρώτοι καί μό
νοι έμεις άπέναντι στήν τόση σου άσέβεια κηρύξαμε τήν άπει
ρη μακροθυμία τού Θεού, καί όχι κάποιου άλλου, άλλά έκείνου 
πού έκτισε τόν κόσμο, στόν όποιο τόλμησες νά άσεβήσεις. Καί 
δέν άνοιξε γι’ αύτό ή γή, καί δέν κατέβηκε φωτιά άπό τόν ούρα- 
νό, καί δέν κατέκαψε τούς άνδρες, καί δέν έπεσε άσταμάτητη 
βροχή, καί δέν στάλθηκε κοπάδι θηρίων άπό τό δάσος, καί δέν 
έκδηλώθηκε ή όλέθρια όργή τού Θεού έπάνω σ’ έμάς τούς 
ίδιους έξαιτίας ένός πού ύπέπεσε στο άμάρτημα τής πνευματι
κής μοιχείας, πού είναι χειρότερη άπό τήν σαρκική. "Αραγε 
δέν είναι έκεΐνος πού τότε τιμώρησε τά άμαρτήματα, ό κτίστης
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γης κτίστης θεός; Έπέι και νΰν τα μέγιστα βλασφημούμενος τα 
μέγιστα έπεξήρχετο. Άλλα τούναντίον μακροθυμεί, είς μετά
νοιαν καλει, συντελουντα βέλη πρός συντέλειαν των άσεβών έν 
τοΐς θησαυροΐς άποκείμενα εχων, άτινα έπαφήσει ώς ζώα εμ- 

5 ψυχα, όταν άνταποδοΰναι κρΐσιν τοΐς αύτοϋ προκαθεσθη. Διό 
φοβηθώμεν θεόν δίκαιον, ού την μορφήν πρός τιμήν το άν- 
θρώπου βαστάζει σώμα.

21. Ταΰτα του Πέτρου είπόντος ό Σΐμων άπεκρίνατο' 
Επειδή όρώ σε σοφώς αίνισσόμενον, ότι τα γεγραμμένα κατά 

ίο του Αημιουργοΰ έν ταΐς βίβλοις ούκ άληθή τυγχάνει, αϋριον άπό 
τών του διδασκάλου σου λόγων δείξω τον δημιουργόν μη άνώ- 
τατον λέγοντα είναι θεόν. Και ό Σίμων ταΰτα είπών έξήλθεν.

Ό δε Πέτρος τοΐς παρεστώσιν όχλοις έφη* Ό Σίμων παν 
μηδέν έτερον περι θεού βλάψαι ήμάς δυνηθη, άλλ * ούν γε έμ- 

ΐ5 ποδίζει ύμΐν άκούετν τους την ψυχήν δυναμένους καθαίρειν λό
γους.

Ταΰτα τοΰ Πέτρου είπόντος πολύς ψιθυρισμός έγένετο τών 
όχλων λεγόντων' Τίς δε άνάγκη έαν αύτόν ένταΰθα είσιόντα 
τάς κατά τοΰ θεοΰ βλασφημίας λέγειν;

20 Και ό Πέτρος άκούσας έφη- Γένοιτο μέχρι Σίμωνος άρκε- 
τόν γενέσθαι τον κατά τοΰ θεοΰ πρός πειρασμόν άνθρώπων 
λόγον. Έσονται γάρ, ώς ό Κύριος εϊπεν, ψευδαπόστολοι, ψευ
δείς προφήται, αίρέσεις, φιλαρχίαι, αϊτινες, ώς στοχάζομαι, άπό 
τοΰ τόν θεόν βλασφημοΰντος Σίμωνος τήν άρχήν λαβοΰσαι είς 

25 τό τά αύτά τφ Σίμωνι κατά τοΰ θεοΰ λέγειν συνεργήσουσιν. 
Кал ταΰτα είπών μετά δακρύων, τη χειρι προσεκαλεΐτο τους 
όχλους, οϊς προσελθοΰσι τάς χεΐρας έπιτιθεις кал εύχόμενος 
άπέλυεν, λέγων όρθριαίτερον συνέρχεσθαι.

Ταΰτα είπών και στενάζων είσελθών οϋτε τροφής μεταλα- 
30 βών δπνωσεν.
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τού ούρανοΰ καί τής γης θεός; Διότι καί τώρα πού βλασφημεΐ- 
ται πάρα πολύ, θά έπέβαλε πολύ μεγάλη τιμωρία. ’Αλλά, άντίθε- 
τα, δείχνει μακροθυμία, καλει σέ μετάνοια, ένώ έχει στή φαρέ
τρα του καταστρεπτικά βέλη γιά νά έξολοθρέψει τούς άσεβεις, 
τά όποια θά έξακοντίσει σάν ζώα ζωντανά, όταν θά καθίσει γιά 
νά άποδώσει δικαιοσύνη στούς δικούς του. Γι’ αύτό άς φοβη
θούμε τον δίκαιο θεό, τού όποιου τήν μορφή φέρει τιμητικά τό 
σώμα τού άνθρώπου.

21. 'Όταν ό Πέτρος είπε αύτά, ό Σίμωνας άποκρίθηκε* 
Επειδή βλέπω ότι μέ τρόπο έντεχνο ύπανίσσεσαι, ότι όσα 
έχουν γράφει κατά τού Δημιουργού στά βιβλία δεν είναι άληθι- 
νά, αύριο άπό τούς λόγους τού δασκάλου σου θά άποδείξω ότι 
λέει πώς ό δημιουργός δεν είναι ό άνώτατος θεός. Καί άφοϋ ό 
Σίμωνας είπε αύτά βγήκε έξω.

Ό Πέτρος τότε ειπε στο πλήθος που ήταν έκεΐ* Ό  Σίμωνας 
σέ τίποτε άλλο δέν θά μπορέσει νά μάς βλάψει, άλλά σάς έμπο- 
δίζει μόνο ν’ άκούτε τούς λόγους πού μπορούν νά καθαρίσουν 
τήν ψυχή σας.

Όταν ό Πέτρος είπε αύτά, έγινε μεγάλος ψίθυρος άπό τό 
πλήθος πού έλεγε* Ποιά ή άνάγκη ν’ άφήνει αύτόν νά μπαίνει 
έδώ καί νά λέει τις βλασφημίες του έναντίον τού θεού;

Καί ό Πέτρος άκούοντας αύτά είπε’ Μακάρι νά περιορι- 
σθεΐ μέχρι τον Σίμωνα ό έναντίον τού θεού λόγος γιά τόν πει
ρασμό τών άνθρώπων. Διότι, όπως είπε ό Κύριος, θά έρθουν 
ψευδαπόστολοι, ψεύτικοι προφήτες, αιρέσεις, άνθρωποι πού 
άγαποϋν τήν έξουσία, οί όποιοι, όπως φαντάζομαι, άρχίζοντας 
άπό τόν Σίμωνα πού βλασφημεΐ τόν θεό, θά βοηθήσουν στο νά 
λένε τά ίδια μέ τόν Σίμωνα έναντίον τού θεού. Καί άφού είπε 
αύτά δακρύζοντας, προσκαλοϋσε τό πλήθος μέ τό χέρι του, καί 
όταν πλησίασαν βάζοντας τά χέρια του έπάνω τους καί προσευ
χόμενος τούς άφηνε νά φύγουν, λέγοντας νά συγκεντρωθούν 
πολύ πρωί.

’Αφού είπε αύτά, άναστενάζοντας μπήκε μέσα καί, χωρίς νά 
φάει, κοιμήθηκε.
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1. Τής μεν ούν άλλης ήμερος ό Πέτρος πρδς Σίμωνα 
ζητεΐν μέλλων όρθριαίτερον έξυπνισθεις ηδξατο, και άμα τφ  
παύσασθαι ό Ζακχαίος είσήει λέγων’ Σίμων έξω καθέζεται 
μετά ιδίων αύτοΰ τινων ώς τριάκοντα διαλεγόμενος.

5 Και ό Πέτρος εφη' Έάσθω λαλείν, μέχρις δτε πλήθος γέ- 
γηται, και τότε ζητεΐν άρξώμεθα, ίνα όντως ήμεΐς τά ύπ ’ αύτοΰ 
λεγάμενα άκούσαντες, προς αύτά άρμοσάμενοι, έξελθόντες δια- 
λεχθώμεν.

Και δη ούτως έγένετο. Έκβάς ούν και μετ’ ού πολύ πάλιν 
ίο είσελθών ό Ζακχαίος άντέβαλλε τφ Πέτρφ τους ύπο Σίμωνος 

κατά Πέτρου ρηθέντας λόγους.
2. "Ελεγε δέ' Αίτιάταί σε, Πέτρε, ώς κακίας όντα ύπηρέ- 

την, και μαγείφ πολυ δυνάμενον, και ειδωλολατρίας χείρον τάς 
τών άνθρώπων φαντασιοΰντα ψυχάς. Εις τό μεν ούν μάγον εί-

ΐ5 ναι σε ταύτην έδόκει φέρειν άπόδειξιν, λέγων' Σύνοιδα έμαυτφ, 
δτι ών κατ’ έμαυτόν σκέπτομαι, έλθών συζητεΐν αύτφ, ούδε 
ένα μνημονεύω λόγον. Αύτοΰ γάρ διαλεγομένου, κάμου τον 
νοΰν άσχολοϋντος εις τό άναπολήσαι τίνα έστιν ά έλογισάμην 
έλθών λέγειν προς αύτόν, ούδ’ ότιουν ών λέγει έπακούω. Έπει 

го ούν έπ’ άλλου τίνος τοιοΰτό τι ού πάσχω, ή έπ’ αύτοΰ μόνου, 
πώς ούχι μαγευόμενος ύπ’ αύτοΰ τυγχάνω; Τό δε δτι, ά άν δι- 
δάσκγι, ειδωλολατρίας χείρονά έστιν, τφ γε νοΰν ίχοντι, έμοΰ 
μηνύσαντος σαφές έσται. Ούθεν γάρ έτερον ώφεληθήναί έστιν, 
ή τό τήν ψυχήν ειδώλων παντοδαπών έλευθέραν γενέσθαι. 

25 Φανταζομένη γάρ είδος δεσμεΐται φόβω, και φροντίδι τοΰ πα-
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1. Τήν άλλη μέρα λοιπόν ό Πέτρος, προκειμένου νά συζη
τήσει μέ τόν Σίμωνα, άφοϋ ξύπνησε πολύ πρωι προσευχήθηκε, 
και μόλις σταμάτησε μπήκε ό Ζακχαίος λέγοντας* Ό  Σίμωνας 
κάθεται έξω μαζί μέ μερικούς δικούς του, περίπου τριάντα, και 
συζητάει.

Και ό Πέτρος είπε* ’Αφήστε τον νά μιλάει μέχρι νά έρθει 
κόσμος και τότε θά άρχίσουμε νά συζητούμε, ώστε, άφού έμεις 
άκούσουμε αύτά πού λέει και προσαρμοσθούμε σ’ αύτά, νά 
βγούμε και νά συζητήσουμε. Και έτσι άκριβώς έγινε. Άφού 
λοιπόν ό Ζακχαίος βγήκε έξω και έπέστρεψε ύστερα άπό λίγο, 
μετέφερε στόν Πέτρο τά λόγια πού είπε ό Σίμωνας έναντίον τού 
Πέτρου.

2. "Ελεγε λοιπόν* Σέ κατηγορεί, Πέτρε, δτι είσαι ύπηρέ- 
της τής κακίας, δτι έχεις μεγάλη μαγική δύναμη, καί δτι γεμί
ζεις τις ψυχές τών ανθρώπων μέ φαντασιώσεις χειρότερα άπό 
τήν ειδωλολατρία. Γιά τό δτι είσαι μάγος νομίζω πώς έφερε 
τήν έξής άπόδειξη, λέγοντας* "Εχω διαπιστώσει, δτι αύτά πού 
σκέπτομαι μέσα μου, δταν έρχομαι νά συζητήσω μέ αύτόν, δέν 
θυμάμαι κανένα λόγο. Διότι, δταν μιλάει αύτός, έγώ άπασχολώ- 
ντας τόν νού μου μέ τό νά άναπολώ ποιά είναι έκεΐνα πού είχα 
σκεφτεΐ νά τού πώ δταν έρθω, δέν άκούω τό παραμικρό άπό 
αύτά πού λέει. Έπειδή λοιπόν μέ κανέναν άλλο δέν παθαίνω 
κάτι τέτοιο, παρά μόνο μ’ αύτόν, πώς δέν είμαι μαγεμένος άπό 
αύτόν; Και τό δτι αύτά πού διδάσκει είναι χειρότερα άπό τήν 
ειδωλολατρία, γι’ αύτόν πού έχει μυαλό, έγινε σαφές μέ τή δική 
μου έπισήμανση. Διότι τίποτε άλλο δέν μπορεΐ νά ώφεληθει, 
παρά μόνο νά έλευθερωθεΐ ή ψυχή άπό τά κάθε είδους είδωλα. 
Διότι, καθώς φαντάζεται τή μορφή της, δεσμεύεται άπό τόν
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Θεΐν τι μαραίνεται, και άλλοιουμένη δαιμονφ, και δαιμονώσα 
τοΐς πολλοΐς σωφρονεΐν δοκεί

3. Τούτο ύμΐν Πέτρος ύποσχέσει του σωφρονίζειν παρέχει. 
Προφάσει yap ενός Θεού δοκεί μεν υμάς πολλών άψυχων

5 άπαλλάσσειν ειδώλων, ά ου πάνυ τούς σέβοντας άδικεϊ, τω αύ- 
τοϊς όφθαλμοΐς όράσθαι λίθινα δντα ή χάλκεα ή χρυσεα ή και 
έξ άλλης τίνος άψυχου ύλης. Διό τω είδέναι, δτι το βλεπόμενον 
ούδέν έστιν, ούχ όμοίως τω όρατφ υπό φόβου φαντασιουσθαι 
δύναται ή ψυχή. Πλάνω δε διδασκαλία είς φοβερον Θεόν άπο- 

ιο βλέπουσα τών κατά φύσιν έκβαθρεύεται. Και ταϋτα έγώ λέγω, 
ούχ δτι όμάς είδωλα σέβειν παραινώ, άλλ ’ δτι Πέτρος φοβερών 
ιδεών δοκών άπαλλάσσειν υμών τάς ψυχάς, φοβερωτέρφ ιδέα 
τον έκαστον ύμών ένθουσιάν ποιεΐν νοΰν, θεόν έν μορφή είση- 
γούμενος, και ταυτα άκρως δίκαιον, ώ έπεται το φοβερον кол 

is τη συννοούσγ] ψυχή το φρικώδες, δυνάμενον και τών όρθών 
λογισμών έκλυσαι τούς τόνους. Έν γάρ τοιουτω καθεστώς χει- 
μώνι ό νους, ώς βυθός ύπ’ άνέμου σφοδρού θολοϋται τό λαμ- 
πρόν. Διό, εί έπ ' ώφελείφ ύμών προσέρχεται, μή ύμών τούς έξ 
άψυχων μορφών ήπίως γινομένους φόβους έκλύειν δοκών φο- 

2ο βέράν Θεου άντεισφερέτω μορφήν. Μορφήν δε έχει Θεός; Εί δε 
έχει, έν σχήματί έστιν. Έν σχήματι δε ών, πώς ού περιοριστός 
έστιν; Περιοριστός δϊ ών, έν τόπω έστιν. Έν τόπω δε ών, 
ήττων έστι του περιέχοντος αύτόν τόπου. 'Ήττων δέ τίνος ών, 
πώς πάντων έστιν ό μείζων ή κρείττων ή άνώτατος; Και ταυτα 

25 μεν ούτως.
4. "Οτι δέ άληθώς ούδε τά ύπό του Διδασκάλου αύτου 

ρηθέντα πιστεύει, φανερόν έστιν* τά γάρ έναντία αύτώ κηρύσ
σει. Εκείνου γάρ είπόντος τινί, ώς μανθάνω, «μή με λέγε άγα- 
θόν, ό γάρ άγαθός εις έστι». Αγαθόν δε εϊπών ούκ έτι έκεΐνον

1. Ματθ. 19,17.
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φόβο, και στήν άγωνία της μήπως πάθει κάτι μαραίνεται, και 
καθώς παραμορφώνεται δαιμονίζεται, και όντας δαιμονισμένη 
φαίνεται ατούς πολλούς ότι είναι συνετή.

3. Αύτό σάς δίνει ό Πέτρος μέ τήν ύπόσχεση δτι θά γίνετε 
σώφρονες. Διότι, μέ τήν πρόφαση του ένός θεού, δίνει τήν 
έντύπωση ότι σάς άπαλλάσσει άπό πολλά άψυχα είδωλα, τά 
όποια δέν άδικοΰν καθόλου έκείνους πού τά σέβονται, μέ τό νά 
τά βλέπετε μέ τά ίδια σας τά μάτια έπειδή είναι λίθινα ή χάλκι- 
να ή χρυσά ή και άπό κάποια άλλη άψυχη ύλη. Γι’ αύτό μέ τό 
να γνωρίζετε ότι αύτό πού βλέπετε δέν είναι τίποτε, δεν μπορεΐ 
ή ψυχή νά καταλαμβάνεται άπό όμοιο μέ τό όρατό είδωλο 
φόβο. Μέ δόλια δηλαδή διδασκαλία ή ψυχή προσηλώνεται σ’ 
ένα φοβερό θεό και γκρεμίζει άπό τά βάθρα τους τούς φυσι
κούς θεούς. Ό Πέτρος νομίζοντας δτι άπαλλάσσει τις ψυχές 
σας άπό φοβερές μορφές, κάνει τον νοΰ του καθενός άπό σάς 
νά έκστασιάζεται μέ φοβερότερη μορφή, διότι διδάσκει θεόν 
μέ μορφή, άκρως δίκαιον, μέ τον όποιον είναι στενά συνδεδε- 
μένο τό φοβερό και στήν ψυχή πού σκέφτεται τό τρομερό, πού 
μπορει νά παραλύσει άκόμα και τών όρθών συλλογισμών τις 
έντάσεις. Διότι ό νους, εύρισκόμενος σέ τέτοια τρικυμία, θολώ
νεται ή λάμψη του, όπως ό βυθός τής θάλασσας άπό δυνατό 
άνεμο. ΓΥ αύτό, έάν έρχεται γιά τήν ώφέλειά σας, νομίζοντας 
δτι διαλύει τούς φόβους σας πού προκαλοΰνται άπό τις άψυχες 
μορφές, νά μή σάς άντιπροσφέρει φοβερή μορφή θεού. Άλλά 
έχει μορφή ό θεός; Έάν έχει, τότε έχει και σχήμα. Έάν δμως 
βρίσκεται σέ σχήμα, τότε δέν είναι περιορισμένος; Έάν δμως 
είναι περιορισμένος, βρίσκεται σέ τόπο. Και έάν βρίσκεται σέ 
τόπο, είναι κατώτερος του τόπου πού τον περιέχει. Έφόσον 
δμως είναι κατώτερος κάποιου, τότε πώς είναι ό μεγαλύτερος, 
ό καλύτερος καί ό άνώτατος δλων; Και αύτά βέβαια έχουν έτσι.

4. Ό τ ι δμως άληθινά δέν πιστεύει ούτε αύτά πού είπώθη- 
καν άπό τόν Δάσκαλό του, είναι φανερό. Διότι κηρύττει τά 
άντίθετα μέ έκεΐνον. Γιατί, όπως άκούω, έκεΐνος είπε σέ κά
ποιον* «μή μέ λές άγαθόν, διότι ό άγαθός είναι ένας»1. Λέγο-
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λέγει τόν δίκαιον, δν αί Γραφαι κηρύσσουσιν, «δς άποκτείνει 
και ζωοποιεί», άποκτείνει μεν τους άμαρτάνοντας, ζωοποιεί δε 
τους κατά γνώμην αύτοϋ βιουντας. "Οτι δε δντως ού τον 
Δημιουργόν έλεγεν άγαθόν, τφ διανοηθήναι δυναμένω σαφές 

5 έστιν. Του γάρ Δημιουργού έγνωσμένου και τφ πλασθέντι 
Άδάμ, και τφ εύαρεστήσαντι αύτφ Ένώχ, και τφ ύπ’ αύτοϋ 
δικαίω όραθέντι Νώε, όμοίως και τφ ‘Αβραάμ και Ισαάκ και 
Ιακώβ, άλλα και Μωύση καί λαφ καί δλω τφ κόσμω, ό Διδά
σκαλος αύτοϋ Πέτρου Ιησούς έλθών έλεγεν’ «ούδέϊς έγνω τόν 

ίο Πατέρα, εί μη ό Υίός, ώς ούδε τον Υίόν τις οίδεν, εί μη ό Πα
τήρ καί οίς αν βούληται ό Υίός άποκαλύψαι». Εί οόν αύτός 
Υίός ήν ό παρών, άπό τής αύτοϋ παρουσίας οίς έβούλετο τόν 
πάσιν άγνωστον άπεκάλυπτεν, кал ούτω τοϊς προ αύτοϋ πασιν 
άγνωστος ην ό Πατήρ, ούχ ούτος ών ό πασιν έγνωσμένος. 

is 5. Καί τούτο είπών Ίησοϋς ούδε αύτός έαυτφ συμφωνεί. 
Ενίοτε γάρ άλλαις φωναϊς τών άπό τών Γραφών φοβερόν кал 
δίκαιον συνίστησι θεόν λέγων «μή φοβηθήτε άπό τού άπο- 
κτείνοντος τό σώμα, τή δε ψυχή μή δυναμένου τι ποιήσαν φο- 
βήθητε δε τόν δυνάμενον καί σώμα καί ψυχήν εις τήν γέενναν 

го τοϋ πυρός βαλεΐν. Ναι λέγω ύμΐν, τούτον βοβήθητε». "Οτι δέ 
δντως τούτον φοβηθήναι έλεγεν ώς δίκαιον θεόν, πρός δν καί 
άδικουμένους βοαν λέγει, παραβολήν είς τοϋτο είπών, έπάγει 
τήν έρμηνείαν λέγων' «εί ούν ό κριτής τής άδικίας έποίησεν ού
τως, διά τό έκάστοτε άξιωθήναι, πόσω μάλλον ό Πατήρ ποιή- 

25 σει τήν έκδίκησιν τών βοώντων πρός αύτόν ήμέρας καί νυκτός; 
*Ή  διά τό μακροθυμειν αύτόν έπ’ αύτοΐς δοκεΐτε ότι ού ποιή-
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ντας «άγαθόν», δεν έννοεΐ έκεΐνον τόν δίκαιο, τόν όποιο 
κηρύσσουν οί Γραφές, «ό όποιος σκοτώνει και ξαναδίνει 
ζωή»2, σκοτώνει δηλαδή τούς άμαρτωλούς και ξαναδίνει ζωή 
σ’ έκείνους πού ζούν σύμφωνα μέ τή γνώμη του. Τό δτι πραγ
ματικά δεν έννοούσε τόν Δημιουργό άγαθόν, είναι σαφές σ’ 
έκεΐνον πού μπορεΐ νά σκεφθεΐ. Διότι, ένώ ό Δημιουργός ήταν 
γνωστός και στον Άδάμ πού πλάστηκε, και στον Ένώχ πού τόν 
εύαρέστησε, και στον Νώε πού κρίθηκε άπό αύτόν δίκαιος, κα
θώς έπίσης και στον ’Αβραάμ και τόν ’Ισαάκ και τόν ’Ιακώβ, 
άλλά και στον Μωϋση και στον λαό και σε όλο τόν κόσμο, ό 
Δάσκαλος τού Πέτρου Ιησούς όταν ήρθε έλεγε* «κανένας δέν 
γνωρίζει τόν Πατέρα, παρά μόνο ό Υίός, όπως κανένας δέν 
γνωρίζει τόν Υίό, παρά μόνο ό Πατέρας, και έκεΐνοι στούς 
όποιους θέλει ό Υίός νά τόν φανερώσει»3. ’Εάν λοιπόν Υίός 
ήταν αύτός ό παρών, μέ τήν παρουσία του φανέρωνε σέ όποιους 
ήθελε τόν άγνωστο σέ όλους, και έτσι ό άγνωστος σέ όλους 
τούς πριν άπό αύτόν ήταν ό Πατέρας, και δέν ήταν αύτός πού 
ήταν γνωστός σέ όλους.

5. ’Αλλά, άν και είπε αύτό ό ’Ιησούς, ούτε αύτός συμφωνεί 
μέ τόν έαυτό του. Διότι μερικές φορές, σέ άλλες μαρτυρίες τών 
Γραφών, παρουσιάζει τόν θεό φοβερό και δίκαιο λέγοντας* 
«μή φοβάστε άπό έκεΐνον πού σκοτώνει τό σώμα, άλλά δέν 
μπορεΐ νά κάνει τίποτε στήν ψυχή* νά φοβάστε μάλλον έκεΐνον 
πού μπορεΐ νά ρίξει και τό σώμα και τήν ψυχή στή γέεννα τού 
πυρός. ’Αλήθεια σάς λέω* αύτόν νά φοβάστε»4. Τό ότι πραγμα
τικά έλεγε νά φοβούνται αύτόν τόν δίκαιο θεό, στόν όποιο μά
λιστα λέει όταν άδικούνται νά φωνάζουν, άφού είπε γιά τό θέμα 
αύτό μιά παραβολή, πρόσθεσε τήν έρμηνεία της λέγοντας* 
«έφόσον λοιπόν ό κριτής της άδικίας έκανε έτσι, έπειδή κάθε 
φορά φώναζαν, πόσο μάλλον θά άποδώσει δικαιοσύνη ό Πατέ
ρας σ’ έκείνους πού φωνάζουν μέρα και νύχτα; ’Ή  μήπως, έπει- 
δή άνέχεται τά σφάλματά τους, νομίζετε ότι δέν θά τό κάνει

2. Δευτ: 32,29. , 3. Ματθ. 11,27. 4. Ματθ. 10,28.



140 ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΡΩΜΗΣ

σει;. Ναί, λέγω ύμΐν, ποιήσει και εν τάχει». Ό δε έκδικοΰντα 
και άμειβόμενον λέγων Θεόν δίκαιον αυτόν τή φύσει συνίστη- 
σιν, και ούκ άγαθόν. "Ετι δε και έξομολογεΐται τω Κυρίω ού- 
ρανοΰ και γής. Εί δε Κύριός έστιν ούρανοΰ και γής, όμολογεϊται 

5 δημιουργός, δημιουργός δε ών δίκαιός έστιν. Ποτε μεν άγαθόν 
λέγων, ποτε δε δίκαιον, ούδ’ ουτω συμφωνεί. Τρίτον δε ό σο
φός αύτοΰ μαθητής έχθες διισχυρζετο, ένάργειαν όπτασίας ίκα- 
νωτέραν είναι, ούκ είδώς ότι ή ένάργεια άνθρωπεία είναι δύνα- 
ται, ή δε όπτασία θεότητος είναι όμολογεϊται. 

ίο 6. Ταΰτα και τά τούτοις δμοια, Πέτρε, ό Σίμων τοις 
δχλοις έξω έστώς και διαλεγόμενος, ταράσσειν μοι δοκεΐ τους 
πλείονας. Διό έξαυτής έξιθι, άληθείας δυνάμει τους αύτοΰ ψευ
δείς έκλύων λόγους.

Ταΰτα τοΰ Ζακχαίου είπόντος ό Πέτρος συνήθως εύζάμε- 
ιονος έξήει, και εις τον προ μιας τόπον στάς και τω τής θεοσε- 

βείας έθει προσαγορεύσας τους όχλους, τοΰ λέγειν ήρξατο ού
τως* Αληθής ών προφήτης ό Κύριος ήμών Ίησοΰς Χριστός, 
ώς έπι καιροΰ και περι τούτου πληροφορήσω, περί των τή 
άληθείςί διαφερόντων συντόμως τάς αποφάσεις έποεΐτο, διά 

2ο δύο ταΰτα, ότι πρός θεοσεβείς έποιεΐτο τον λόγον, είδότας τά 
άποφάσει ύπ’ αύτοΰ έκφερόμενα πιστεύειν ούδε γάρ ήν ξένα 
τής αύτών συνήθειας τά λεγάμενα. Δεύτερον δε δτι προθεσμίαν 
έχων κηρΰξαι τω τής άποδείξεως ούκ έχρήτο λόγω, ϊνα μή εις 
λόγους τόν πάντα τής προθεσμίας δαπανφ χρόνον, και ούτως 

25 αύτφ συμβήσεται, είς όλίγων λόγων επιλύσεις άσχολουμένω 
των ύπό πόνου ψυχής νοεϊσθαι δυναμένων, τους άληθείψ δια- 
φέροντας μή έπι πλεΐον είσφέρειν λόγους. Επειδή περι ών ήθε-
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αύτό; Ναί, σάς λέω, θά τό κάνει και μάλιστα γρήγορα»5. Εκεί
νος όμως πού λέει ότι ό Θεός έκδικεΐται και άνταμείβει, τόν 
συνιστά δίκαιο και όχι άγαθόν, και έπίσης δοξολογεί τόν Κύριο 
τού ούρανού και τής γης. Έάν όμως είναι Κύριος τού ούρανού 
και τής γης, άνακηρύσσεται δημιουργός, και έφόσον είναι 
δημιουργός, είναι δίκαιος. "Ομως όνομάζοντάς τον άλλοτε άγα
θόν και άλλοτε δίκαιον, ούτε ό ίδιος συμφωνεί. Και τρίτο* ό 
σοφός του μαθητής χθές ισχυριζόταν ότι αύτό πού βλέπεται μέ 
τά μάτια έχει πιο μεγάλη άποδεικτική δύναμη άπό τήν οπτασία, 
μή γνωρίζοντας ότι ή ένάργεια (ή θέα μέ τά μάτια) μπορεΐ νά εί
ναι άνθρώπινη, ένώ ή οπτασία όμολογειται ότι είναι θεϊκή.

6. Αύτά καί άλλα όμοια μ’ αύτά, Πέτρε, στέκεται καί λέει 
ό Σίμωνας στο πλήθος, προξενώντας, κατά τή γνώμη μου, σύγ
χυση στούς περισσότερους. Γι* αύτό βγές άμέσως έξω καί διά
λυσε μέ τή δύναμη τής άλήθείας τούς ψεύτικους λόγους του.

’Αφού είπε αύτά ό Ζακχαίος, ό Πέτρος έκανε τή συνηθι
σμένη προσευχή καί βγήκε, καί άφού στάθηκε στον τόπο τής 
προηγούμενης μέρας καί χαιρέτισε τό πλήθος σύμφωνα μέ τό 
έθιμο τής θεοσέβειας, άρχισε νά μιλάει ώς έξής* "Οντας άληθι- 
νός προφήτης ό Κύριός μας Ιησούς Χριστός, όπως θά σας 
πληροφορήσω καί γι* αύτό στήν κατάλληλη εύκαιρία, για τά 
θέματα πού ένδιέφεραν τήν άλήθεια, έδινε σύντομες άπαντή- 
σεις, γιά δυο λόγους* πρώτον, έπειδή μιλούσε σέ εύσεβεΐς οί 
όποιοι γνώριζαν νά πιστεύουν αύτά, πού μέ τή δική του άπάντη- 
ση φανερώνονταν* γιατί αύτά πού λέγονταν δέν ήταν ξένα πρός 
τή δική τους συνήθεια. Καί δεύτερον* έπειδή είχε περιορισμένο 
χρόνο νά κηρύξει, δέν χρησιμοποιούσε άποδεικτικό λόγο, γιά 
νά μή ξοδεύει όλο τόν χρόνο της προθεσμίας πού είχε σέ λό
γους, και συμβεΐ έτσι, άσχολούμενος μέ τήν έπίλυση λίγων θε
μάτων, έκείνων πού μπορούν νά κατανοηθούν άπό τόν πόνο της 
ψυχής, νά μή άσχοληθεΐ περισσότερο μέ τούς λόγους πού έν- 
διαφέρουν τήν άλήθεια. ’Επειδή μιλούσε γιά όποια θέματα ήθε-

5. Λουκά 18,6.
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λεν άπεφαίνετο, ώς λαώ νοεϊν δνναμένω, άφ’ ών έσμεν και 
ήμεΐς, οΐόπότε κατά τό σπάνιον ούκ ένοήσαμέν τι των ύπ’ αυ
τόν ρηθέντων, ιδίφ έπυνθανόμεθα, μή ήμΐν τι των ύπ’ αύτου 
ρηθέντων άνόητον ή.

5 7. Είδώς ούν ήμάς πάντα είδότας τα ύπ ' αύτου ρηθέντα 
και τάς άποδείξεις παρασχεϊν δυναμένους, εις τα άμαθή έθνη 
άποστέλλων ήμάς, βαπτΐζειν αύτούς εις άφεσιν άμαρτιών, ένε- 
τεΐλατο ήμϊν πρότερον διδάξαι αύτούς, άφ’ ών έντολών αυτή 
πρώτη και μεγάλη τυγχάνει, το φοβηθήναι Κύριον τον θεόν και 

ιοαύτφ μόνω λατρεύειν. Θεόν δε φοβεΐσθαι έκεΐνον είπεν, ού οι 
άγγελοι τών έν ήμΐν έλαχΐστων πιστών έν τφ ούρανφ έστήκασι 
θεωροϋντες τό πρόσωπον του Πατρός διαπαντός. Μορφήν γάρ 
έχει, διά πρώτον και μόνον κάλλος και πάντα μέλη, ού διά 
χρήσιν* ού γάρ διά τούτο οφθαλμούς έχει, ίνα έκεϊθεν βλέπη- 

ΐ5 πανταχόθεν γάρ όρα, του έν ήμΐν βλεπτικοΰ πνεύματος άπαρα- 
βλήτως λαμπρότερος ών τό σώμα και παντός στιλπνότερος, 
ώς πρός σύγκρισιν αύτου τό ήλιου φώς λογισθήναι σκότος. 
Αλλ’ ούδε διά τούτο ώτα έχει, ϊνα άκούτ], πανταχόθεν γάρ 
άκούει, νοεί, κινεί, ένεργεΐ, ποιεί. Τήν δε καλλίστην μορφήν 

20 έχει δι ’ άνθρωπον, ϊνα οί καθαροί τη καρδίς αύτόν ιδεΐν δυνη- 
θώσιν, ϊνα χαρώσι δι' άτινα ταυτα ύπέμειναν. Τη γάρ αύτου 
μορφή ώς έν μεγίστη σφραγϊδι τον άνθρωπον διετυπώσατο, 
όπως άπάντων άρχη και κυριεύη και πάντα αύτφ δουλεύη. Διό 
κρίνας είναι τό παν αύτόν και τήν αύτου εικόνα τον άνθρωπον, 

25 αύτός άόρατος, ή δε αύτου είκών ό άνθρωπος όρατός, ό αύτόν 
σέβειν θέλων, τήν όρατήν αύτου τιμςί εικόνα, δπερ έστϊν άν
θρωπος. "Ο,τι αν ούν τις ποιήση άνθρώπω, είτε άγαθόν είτε 
κακόν, εις έκεΐνον άναφέρεται. Διό και ή έξ αύτου κρϊσις πάσι
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λε, σέ λαό πού μπορούσε νά καταλάβει, άπό τον όποιο προερ
χόμαστε και έμεις, αύτοι πού σπάνια δεν καταλαβαίναμε κάτι 
άπό αύτά πού έλεγε, ρωτούσαμε ιδιαιτέρως, γιά νά μή μείνει 
άκατανόητο κάτι άπό αύτά πού είχαν λεχθεί άπό έκεΐνον.

7. Γνωρίζοντας λοιπόν ότι έμεις γνωρίζαμε όλα δσα είχαν 
ειπωθεί άπό αύτόν και μπορούσαμε νά δώσουμε άποδείξεις, 
στέλνοντάς μας στούς άμαθεΐς έθνικούς νά τούς βαπτίσουμε, 
γιά νά συγχωρηθούν οί άμαρτίες τους6, μάς έδωσε έντολή πρώτα 
νά τούς διδάξουμε, και άπό τις έντολές έκεΐνες πρώτη και μεγά
λη είναι αύτή, νά φοβούνται τον Κύριο και Θεό και νά λατρεύ
ουν μόνο αύτόν. Είπε νά φοβούνται τον Θεό έκεΐνο, τού όποιου 
οί άγγελοι τών μεταξύ μας έλάχιστων πιστών βρίσκονται στόν 
ούρανό βλέποντας αιώνια τό πρόσωπο τού Πατέρα7. Διότι έχει 
μορφή, έξαιτίας της άρχικής και μοναδικής ώραιότητας, και 
όλα τά μέλη, όχι γιά νά τά χρησιμοποιεί. Διότι δέν έχει μάτια 
γιά τον λόγο αύτό, δηλαδή γιά νά βλέπει μέ αύτά, άφοϋ βλέπει 
άπό παντού, έπειδή είναι άπό τή δική μας όπτική Ικανότητα 
άσύγκριτα πιο λαμπερός στο σώμα και πιό γυαλιστερός άπό 
κάθε τι άλλο, ώστε σέ σύγκριση μ’ αύτόν τό φως τού ήλιου νά 
φαίνεται σκοτάδι. Άλλά ούτε και τά αύτιά τά έχει γι’ αύτό, 
δηλαδή γιά νά άκούει, διότι άκούει άπό παντού, σκέφτεται, κι
νεί, ένεργεΐ, κάνει. Τήν ώραιότατη μορφή τήν έχει γιά τόν άν
θρωπο, γιά νά μπορούν όσοι έχουν καθαρή καρδιά νά τόν δουν8, 
γιά νά χαρούν βλέποντας γιά ποιόν ύπέφεραν αύτά. Διότι μέ τή 
δική του μορφή, σάν μέ πάρα πολύ μεγάλη σφραγίδα, σχημάτι
σε τόν άνθρωπο, μέ σκοπό νά είναι άρχήγός και κύριος όλων, 
και δλα νά τόν ύπηρετούν. Γι’ αύτό κρίνοντας δτι αύτός είναι τό 
παν καί ό άνθρωπος ή εικόνα του, αύτός άόρατος, ένώ ή εικόνα 
του, δηλαδή ό άνθρωπος, όρατός, όποιος θέλει νά σέβεται αύ
τόν, τιμα τήν όρατή εικόνα του, πού είναι ό άνθρωπος. Επομέ
νως, δ,τι καί άν κάνει κάποιος σέ άνθρωπο, είτε καλό είτε 
κακό, άποδίδεται σέ έκεΐνον. Γι’ αύτό καί ή κρίση του θά έρθει

6. Ματθ. 28,19. 7. Πρβλ. Ματθ. 18,10. 8. Ματθ. 5,8.



κατ’ άξίαν άπονέμουσα έκάστω προελεύσεται. Την yap αύτού 
μορφήν έκδικεΐ.

8. Αλλα έρεΐ τις' Εί μορφήν έχει και έν τόπω έστίν, έν 
τόπφ δε ών και ύπ’ αυτόν περιεχόμενος ώς ήττων, πώς ύπ'ερ 

5 πάντα έστι μέγας; Πώς δεν και πανταχή είναι δύναται, έν 
σχήματι ών; Πρός τον ταΰτα λέγοντα πρώτον έστιν είπεΐν 
Τοιαϋτα περι αύτοϋ αί Γραφαι φρονεΐν πείθουσι και πιστευειν 
ήμεΐς δε άληθεΐς γινώσκομεν τάς άποφάσεις μαρτυρουμένας 
οπό του Κυρίου ήμών Ίησου Χρίστου, ού κατά κέλευσιν τάς 

ίο άποδείξεις ύμΐν του ούτως έχειν άνάγκη παρέχειν. Πρώτον δε 
περι τόπου έρώ. Και θεού τόπος έστι το μη δν, θεός δε το όν 
το δε μη δν τφ δντι ου συγκρίνεται. Πώς γάρ τόπος ών είναι 
δύναται; Έκτος εί μή δεύτερα χώρα εϊη, οϊον ουρανός, γή, 
ύδωρ, άήρ, και εί άλλο τί έστι σώμα, δ άν και αυτό πληροί τό 

ΐδκενόν, δ διά τούτο κενόν λέγεται, δτι οόδέν έστιν. Τούτο γάρ 
αότφ, τό ούδέν, οίκειότερον όνομα. Τό γάρ λεγόμενον κενόν τί 
ποτ’ ώς σκευός έστιν οόδεν έχον, πλήν αύτό τό σκεύος' κενόν 
δν ούκ αύτό έστι τόπος, άλλ’ έν ώ έστιν αύτό τό κενόν, εϊπερ 
σκεύος έστιν. ’Ανάγκη γάρ πάσα τό δν έν τώ μηδέν δντι είναι. 

2ο Τούτο δέ, τό μή δν, λέγω δ ύπό τινων τόπος λέγεται, ούδεν δν. 
Ούδέν δε δν, τό δντι πώς συγκρίνεται; Έκτος εί μή έν τοΐς 
έναντίοις, ϊνα τό μεν δν μή η, τό δέ μή δν τόπος λέγηται. Εί δέ 
και έστι τι, πολλών παραδειγμάτων σπευδόντων έξ έμου προ- 
ελθεϊν είς άπόδειζιν ένϊ μόνω χρήσασθαι θέλω, ϊνα δείξω, δτι 

25 ού πάντως τό περιέχον του περιεχομένου κρεϊττόν έστιν. Ό 
ήλιος σχήμά έστι περιφερές και ύπό άέρος δλος περιέχεται, 
άλλά τούτον έκλαμπρύνει, τούτον θερμαίνει, τούτον τέμνει, κάν
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για δλους, άποδίδοντας στον καθένα κατά τήν άξία του. Διότι ή 
έκδίκηση άφορά τή δική του μορφή.

8. Άλλά θά πει κάποιος- Έάν έχει μορφή, έχει καί σχήμα 
και βρίσκεται σέ συγκεκριμένο τόπο, καί άφοϋ βρίσκεται σέ 
κάποιο τόπο καί περικλείεται άπό αύτόν ώς κατώτερος, πώς εί
ναι μεγαλύτερος άπό όλα; Καί πώς μπορεΐ νά βρίσκεται παντού, 
άφοϋ έχει σχήμα; Πρός αύτόν πού λέγει αύτά μπορούμε νά πού
με πρώτον* Τέτοια γι’ αύτόν μάς πείθουν οι Γραφές νά σκεπτό
μαστε καί νά πιστεύουμε, καί έμεΐς γνωρίζουμε ότι είναι άληθι- 
νές οι άποφάσεις πού έπιβεβαιώνονται άπό τόν Κύριό μας Ιη
σού Χριστό, σύμφωνα μέ έντολή τού όποιου είναι άπαραίτητο 
νά σάς δώσουμε τις άποδείξεις ότι αύτά έτσι είναι. Καί πρώτα 
θά σάς πώ γιά τόν τόπο. Τόπος τού θεού είναι τό μή όν, ένώ ό 
θεός είναι τό όν* έκεινο λοιπόν πού δέν ύπάρχει, δέν συγκρίνε- 
ται μ’ αύτό πού ύπάρχει. Διότι πώς, ένώ είναι τόπος, μπορει νά 
ύπάρχει; Έκτος καί άν ύπάρχει δεύτερη χώρα, όπως ό ούρανός, 
ή γή, τό νερό, ό άέρας καί ό,τι άλλο σώμα ύπάρχει, πού καί 
αύτό γεμίζει τό κενό, τό όποιο γι’ αύτό λέγεται κενό, έπειδή 
δέν είναι τίποτε. Διότι τό πιό κατάλληλο γι’ αύτό όνομα είναι 
τό τίποτε. Γιατί αύτό πού λέγεται κενό, τί είδους σκεύος είναι 
άφοϋ δέν έχει τίποτε, έκτός άπό αύτό τό σκεύος; διότι, όντας 
κενό, αύτό δέ είναι τόπος, άλλά έκεΐνο μέσα στό όποιο ύπάρχει 
τό κενό, έάν βέβαια είναι σκεύος. Διότι είναι άπαραίτητο τό δν 
νά βρίσκεται μέσα στό μή όν. Αύτό όμως τό μή δν, έννοώ αύτό 
πού άπό μερικούς λέγεται τόπος, δέν είναι τίποτε, καί έφόσον 
δέν είναι τίποτε, πώς συγκρίνεται μέ τό δν. Έκτός έάν συγκρί- 
νονται με τά αντίθετα, ώστε τό μέν δν νά μή ύπάρχει, καί τό μή 
δν νά όνομάζεται τόπος. Όμως, αν καί είναι δυνατό νά παρου
σιάσω πολλά παραδείγματα πού βιάζονται νά βγουν άπό μένα 
ώς ύπόδειξη, θέλω νά παρουσιάσω ένα μόνο, γιά νά άποδείξω 
δτι τό περιεχον δέν είναι όπωσδήποτε μεγαλύτερο τού περιεχο
μένου. Ό  ήλιος είναι σχήμα κυκλικό καί περιβάλλεται όλόκλη- 
ρος άπό άέρα, άλλά αύτόν τόν άέρα τόν κάνει νά λάμπει, τόν 
θερμαίνει, τόν διασχίζει, καί όταν άπουσιάζει άπό αύτόν σκο-
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άπή αύτου, σκότω περιβάλλεται, και ού αν αύτου μέρους άπών 
γένηται, ώς νεκρούμενον ψύχεται, υπό δε τής αύτου άνατολής 
πάλιν φωτίζεται, και δπου άν αότφ περιθάλπεται, και κάλλει 
τφ μείζονι κοσμείται. Και ταΰτα ποιεί τη αύτου μετουσΐφ, την 

5 ούσίαν περιωρισμένην έχων. Τΐ ούν έτι κωλύει τον Θεόν, ώς 
τούτου και πάντων δημιουργόν και Δεσπότην όντα, αύτόν μεν 
έν σχήματι και μορφή και κάλλει όντα, την άπ’αύτου μετουσίαν 
άπείρως έκτεταμένην έχειν;

9. Είς ούν έστιν ό όντως Θεός, δς έν κρείττονι μορφή 
ίο προκαθέζεται, του άνω τε και κάτω δϊς ύπάρχων καρδία, και

άπ’ αύτου ώσπερ άπό κέντρου βρύουσα την ζωτικήν και άσώ- 
ματον δύναμιν, τα πάντα σύν τε άστροις και νόμοις ούρανου,

, άέρος, υδατος, γης, πυρός και εί άλλο τί έστιν, δείκνυται ούσία 
άπειρος είς δψος, άπέραντος είς βάθος, άμέτρητός είς πλάτος, 

ΐ5τρισεπάπειρος την άπ’ αύτου ζωοποιόν και φρόνιμον έκτείνου- 
σα φύσιν. Τούτο ούν τό έξ αύτου πανταχόθεν άπειρον άνάγκη 
είναι καρδίαν, έχον τον όντως ύπερ πάτα έν σχήματι, δς, δπου 
πότ’ άν ή, ώς έν άπείρω μέσος έστιν, του παντός ύπάρχων 
όρος. Ά π’ αύτου ούν άρχόμεναι αί έκτάσεις έξ άπεράντων 

2ο έχουσι την φύσιν, ών ό μεν άπ ’ αύτου λαβών την άρχήν διικνεΐ- 
ται είς δψος άνω, ό δε είς βάθος κάτω, ό δε έπι δεξιάν, ό δε έπι 
λαιάν, ό δε έμπροσθεν, ό δε δπισθεν, είς ους αύτός άποβλέπων 
ώς είς άριθμόν πανταχόθεν ίσον χρονικοΐς έξ διαστήμασι συν
τελεί τον κόσμον, αύτός άνάπαυσις ών και τον έσόμενον άπει- 

25 ρον αίώνα είκόνα έχων, άρχή ών και τελευτή. Είς αύτόν γάρ τα 
έξ άπειρα τελευτή, και άπ’ αύτου την είς άπειρον έκτασιν λαμ
βάνει.

10. Τοϋτό έστιν έβδομάδος μυστήριον. Αύτός γάρ έστιν ή 
τών δλων άνάπαυσις, δς τοΐς έν μικρφ μιμουμένοις αύτου τό

3ο μέγα αύτόν χαρίζεται είς άνάπαυσιν. Αύτός έστι μόνος, πη μεν 
καταληπτός, πή δέ άκατάληπτος, πγ\ δε άπέραντος, τάς άπ’ αύ-
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τεινιάζει, και άπό δποιο μέρος αύτοΰ άπουσιάζει, τό μέρος αύτό 
ψύχεται και γίνεται σαν νεκρό, μέ τήν άνατολή του όμως πάλι 
φωτίζεται, και όπου ζεσταίνεται άπό αύτόν, κοσμείται μέ μεγα
λύτερη όμορφιά. Και αύτά τά κάνει μέ τή συμμετοχή, &ν καί 
έχει τήν ούσία του περιορισμένη. Τί έμποδίζει λοιπόν τόν θεό, 
ώς δημιουργός και δεσπότης αύτοΰ και των όλων πού είναι, ό 
ίδιος βέβαια νά έχει σχήμα και μορφή και ώραιότητα, ή συμμε
τοχή όμως σ’ αύτόν νά είναι άπείρως έκτεταμένη;

9. Επομένως ένας είναι ό άληθινός θεός, ό όποιος είναι 
προκαθήμενος μέ άνώτερη μορφή, όντας ή καρδιά τοΰ έπάνω 
και τοΰ κάτω κόσμου δύο φορές, καί, άναβλύζοντας άπό αύτόν, 
ώς άπό κέντρο, τήν ζωτική και άσώματη δύναμη, τά πάντα μαζί 
μέ τά άστρα και τούς νόμους τοΰ ούρανοΰ, τοΰ άέρα, τοΰ νεροΰ, 
τής γής, τής φωτιάς και όποιουδήποτε άλλου πού ύπάρχει, άπο- 
δεικνύεται ούσία άπειρη σέ ύψος, άπέραντη σέ βάθος, άμέτρη- 
τη σέ πλάτος, ή όποία ούσία άπλώνει τήν ζωογόνο καί φρόνιμη 
φύση του τρεις φορές άπειρη. Αύτό λοιπόν τό άπειρο αύτοΰ 
άπό παντόΰ, κατ’ άνάγκη είναι καρδιά, ή όποία έχει αύτόν, πού 
πραγματικά είναι πάνω άπ’ όλα, σέ σχήμα, ό όποιος, όπου καί 
άν είναι, βρίσκεται κατά κάποιο τρόπο στό κέντρο τοΰ άπειρου, 
όντας τό σύνορο τοΰ παντός. ’Αρχίζοντας λοιπόν άπό αύτόν οί 
προεκτάσεις έχουν άπέραντη τή φύση τους. ’Από αύτούς ό ένας, 
παίρνοντας άπό αύτόν τήν έξουσία, φθάνει στά ύψη έπάνω, ό 
άλλος στό βάθος κάτω, ό άλλος στά δεξιά, ό άλλος στά άριστε- 
ρά, ό άλλος μπροστά, ό άλλος πίσω* άτενίζοντας σ’ αύτούς, ώς 
εις άριθμόν ίσον άπό παντοΰ, συμπληρώνει τόν κόσμο σέ έξι 
χρονικά διαστήματα, ένώ αύτός είναι ή άνάπαυση καί έχει τήν 
εικόνα τοΰ άπειρου μελλοντικοΰ αιώνα, όντας άρχή καί τέλος. 
Διότι σ’ αύτόν τελειώνουν τά έξι άπειρα καί άπό αύτόν παίρ
νουν τήν προέκτασή τους στό άπειρο.

10. Αύτό είναι τό μυστήριο τής έβδομάδας. Διότι αύτός εί
ναι ή άνάπαυση όλων, ό όποιος σ’ έκείνους πού τόν μιμοΰνται 
σέ μικρογραφία χαρίζει τό μεγάλο γιά νά άναπαυθοΰν. Αύτός 
είναι ό μοναδικός, άλλοτε κατανοητός, καί άλλοτε άκατανόη-
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του έκτάσεις έχων εις άπειρον. Οϋτω γάρ καταληπτός έστι και 
Ακατάληπτος, έγγυς και μακράν, ώδε ών κάκεΐ, ώς μόνος 
ύπαρχων. Και διά του πανταχόθεν άπειρου νοός την μετουσΐαν 
έχων, ήν πάντων άναπνέουσαι αί ψυχαί, το ζην έχουσιν' καν 

5χωρισθώσι του σώματος και τον εις αύτόν εύρεθώσι πόθον 
ίχουσαι, είς τον αύτοϋ κόλπον φέρονται, ώς έν χειμώνι ώρας οί 
Ατμοί τών όρών υπό τών του ήλιου άκτίνων έλκόμεναι φέρον- 
ται προς αύτόν Αθάνατοι. Οΐαν ούν στοργήν συλλαβεΐν δυνάμε- 
θα, έάν την εύμορφίαν αύτοϋ τώ νώ κατοπτεύσωμεν! "Αλλως 

ίο δε Αμήχανον. Αδύνατον γάρ κάλλος άνευ μορφής είναι και προς 
τον αύτου έρωτα έπισπάσθαί τινα, ή και δοκεΐν Θεόν όράν εί
δος ούκ έχοντα.

11. Τινες δε τής Αλήθειας Αλλότριοι δντες και τη κακίφ 
συμμαχουντες, προφάσει δοξολογίας ασχημάτιστον αύτόν λε

ν  γουσιν, ϊνα άμορφος και άνείδεος ών μηδενι όρατός ή, δπως μη 
περιπόθητος γένηται. Νους γάρ είδος ούχ όρών Θεου κενός 
έστιν αύτου. Πώς δε και εδχεταί τις, ούκ έχων προς τίνα κατα- 
φύγη, είς τίνα έρείση; Αντιτυπίαν γάρ ούκ έχων είς κενόν έκβα- 
θρεύεται. Ναι, φησίν, ού χρή Θεόν φοβεϊσθαι, Αλλά Αγαπάν. 

2ο Φημι κΑγώ. Αλλά τούτο παρέξει έκάστης εύποιίας εύσυνειδη- 
σία, ή δε εύποιία έκ του φοβεϊσθαι γίνεται. Αλλ* ό φόβος, 
φησίν, έκπλήσσει την ψυχήν. Α λλ  έγώ φημι δτι ούκ εκπλήσ
σει, Αλλ' έξυττνίζει και έπιστρέφει. "Ισως δε όρθώς έλέγετο μή 
δεΐν Θεόν φοβεϊσθαι, εί μή πολλά έτερα οί άνθρωποι έφοβού- 

25 μεθα, λέγω δb τάς έκ τών όμοιων έπιβουλάς, έτι τε θηρία, έρ- 
πετά, νόσους, πάθη, δαίμονας και άλλα μυρία. Ό ούν ήμας 
άξιών μή φοβεϊσθαι Θεόν, τούτων ήμας ρυσάσθω, ϊνα μηδε 
ταυτα φοβώμεθα. Εί δε ού δύναται, τί ήμϊν φθονεί, ένι φόβω,
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τος, και άλλοτε πάλι άπέραντος, έχοντας τίς προεκτάσεις άπό 
τον έαυτό του στο άπειρο. ΓΥ αύτό και είναι κατανοητός και 
άκατανόητος, κοντά και μακριά, εύρισκόμενος έδώ καί έκεΐ, 
διότι είναι ό μόνος πού ύπάρχει. Και έπειδή μέ τον πανταχοΰ 
παρόντα άπειρο νοΰ συμμετέχει παντού, τήν μετουσία αυτή 
άναπνέοντας οί ψυχές δλων, έχουν τήν ζωή, καί όταν χωρι- 
σθούν άπό τό σώμα καί βρεθούν νά έχουν πόθο γι’ αύτόν, όδη- 
γοϋνται στήν άγκαλιά του, δπως κατά τήν έποχή τού χειμώνα οί 
άτμοί άπό τό τυρόγαλο έλκύονται άπό τίς άκτΐνες τού ήλιου, 
καί όδηγούνται σ’ αύτόν άθάνατοι. Πόση λοιπόν στοργή μπο
ρούμε νά διαπιστώσουμε, έάν έξετάσουμε καλά μέ τον νοΰ μας 
τήν όμορφιά του! Γιατί άλλιώς είναι άδύνατο. Διότι είναι άδύ- 
νατο νά ύπάρχει όμορφιά χωρίς μορφή, καί νά έλκυσθεΐ κά
ποιος άπό έρωτα πρός αύτόν, ή καί νά νομίζει ότι βλέπει θεό 
πού δέν έχει μορφή.

11, Μερικοί δμως, πού είναι ξένοι πρός τήν άλήθεια καί 
συνδεδεμένοι μέ τήν κακία, μέ τή δικαιολογία τής δοξολογίας 
λένε ότι είναι άσχημάτιστος, ώστε, όντας χωρίς μορφή καί 
σχήμα, νά μή είναι όρατός σέ κανέναν καί νά μή γίνεται περι
πόθητος. Διότι νοΰς πού δέν βλέπει τή μορφή τοΰ θεού είναι 
άδειος άπό αύτόν. Καί πώς προσεύχεται κανείς μή έχοντας σέ 
ποιόν νά καταφύγει; Σέ ποιόν θά στηριχθεΐ; Διότι μή έχοντας 
άντιστήριγμα γκρεμίζεται στο κενό. Ναί, λέει, δέν πρέπει νά 
φοβούμαστε τόν θεό, άλλά νά τόν άγαπάμε. Συμφωνώ κι έγώ. 
’Αλλά σ’ αύτό συμβάλλει ή εύσυνειδησία κάθε καλής πράξεως, 
καί ή καλή πράξη γίνεται άπό τόν φόβο. Ό  φόβος δμως, λέει, 
ξαφνιάζει τήν ψυχή. ’Αντίθετα, έγώ λέω δτι δέν τήν ξαφνιάζει, 
άλλά τήν ξυπνάει καί τήν έπαναφέρει στόν ίσιο δρόμο. "Ισως 
θά ήταν σωστό νά λέμε δτι δέν πρέπει νά φοβούμαστε τόν θεό, 
άν δέν ύπήρχαν πολλά άλλα πού φοβούμαστε οί άνθρωποι, καί 
έννοώ τίς σκευωρίες τών όμοιων μας, τά θηρία, τά έρπετά, τίς 
άρρώστιες, τά πάθη, τούς δαίμονες καί μύρια άλλα. ’Εκείνος 
λοιπόν πού άπαιτεΐ άπό μάς νά μή φοβούμαστε τόν θεό, άς μάς 
άπαλλάξει άπό αύτά, γιά νά μή φοβούμαστε ούτε αύτά. ’Εάν
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τφ πρδς το δίκαιον, μορίων άπαλλαγήναι φόβων, και βραχεία 
τη προς αύτδν πΐστει μνρία πάθη και έαυτών και άλλων μετα- 
τιθέναι δυνατδν γενέσθαι, μετά του και άμοιβήν άγαθών προσ- 
δέχεσθαι, και αίτίφ φόβου του πάντα όρώντος Θεοΰ μηδέν κα- 

5 κώς πράσσοντας και έν τφ παρόντι έν είρήνχ\ διατελεΐν;
12. Ούτως ή προς τον όντως Δεσπότην εύγνώμων δου

λεία τους λοιπούς πάντας έλευθέρους τίθησιν. Εί μεν ούν τινι 
δυνατόν έστιν, άνευ του φοβεΐσθαι τόν θεόν μη άμαρτάνειν, μη 
φοβείσθω. "Εζεστι γάρ άγάπη τη προς αύτον ό αύτφ μη δοκη

ίο μη πράττειν. Και γάρ φοβηθήναι γέγραπται και άγαπάν παρήγ- 
γελται, ϊνα προς την αύτου έκαστος κράσιν έπιτηδείω χρήσηται 
φαρμάκω. Φοβήσθε ούν αύτόν, ότι δίκαιός έστιν. Είτε ούν φο
βούμενοι, είτε άγαπώντες, μη άμαρτάνετε. Γένοιτο δε φοβούμε
ν όν τινα ήδονών άνομων κρατεΐν δύνασθαι, άλλότρια μη έπιθυ- 

ΐ5μεΐν, φιλανθρωπίαν άσκεΐν, σωφρονεΐν, δικαιοπραγεΐν. Όρώ 
γάρ τινας άτελεΐς τφ προς αύτον φόβω πλεΐστα άμαρτάνοντας. 
Φοβηθώμεν ούν τόν θεόν, μη μόνον ότι δίκαιός έστιν' έλεών 
γάρ τους ήδικημένους, τιμωρεί τους ήδικηκότας. Ώς ούν ύδωρ 
πυρ σβέννυσιν, οΰτω και φόβος την των κακών έπιθυμίαν 

2οάναιρεΐ. Ό άφοβίαν διδάσκων ούδ’ αύτδς φοβείται, ό δε μη φο
βούμενος, ούδέ κρίσιν έσεσθαι πιστεύει, τάς έπιθυμίας αυξει, 
μαγεύει, άλλους έφ’οίς αύτδς πράσσει διαβάλλει.

13. Ταντα ό Σίμων άκούων έπικόψας έφη' Οϊδα προς 
τίνα ταΰτα λέγεις, άλλ’ ϊνα μη αύτδς τά αύτά λέγων πρδς τδ

25έλέγχειν σε δαπανώ τδν χρόνον εις & μή θέλω, πρδς τά όρι- 
σθέντα ήμΐν άπόκριναι. Έπηγγείλω, ίκανώς νενοηκέναι σε τά 
του Διδασκάλου σου λέγων, διά τδν παρόντα ένεργεΐφ όραν και
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πάλι δεν μπορει, τότε γιατί μάς ζηλεύει πού με ένα φόβο, τόν 
φόβο πρός τό δίκαιο, μπορούμε νά άπαλλαγοΰμε άπό μύριους 
φόβους και με μικρή πίστη πρός αύτόν είναι δυνατό νά κάνουμε 
νά μετακινηθούν μύρια πάθη και δικά μας και άλλων, μαζι μέ 
τήν προσδοκία νά άμειφθούμε μέ άγαθά, και νά ζούμε ειρηνικά 
στήν παρούσα ζωή, άφού έξαιτίας τού φόβου τού θεού, πού τά 
βλέπει όλα, δέν κάνουμε κανένα κακό;

12. ’Έτσι ή συνετή ύποδούλωση στον πραγματικό Δεσπό
τη, κάνει όλους τούς άλλους έλεύθερους. Έάν όμως σέ κάποιον 
είναι δυνατόν, χωρίς νά φοβάται τόν θεό, νά μή άμαρτάνει, άς 
μή τόν φοβάται. Διότι είναι δυνατόν άπό άγάπη πρός αύτόν νά 
μή κάνει αύτό πού δέν φαίνεται καλό σ’ έκεινον. Διότι έχει 
γραφεί νά φοβούμαστε, άλλά δόθηκε έντολή και νά τόν άγαπά- 
με, ώστε ό καθένας, άνάλογα πρός τήν κράση του, νά χρησιμο
ποιήσει τό κατάλληλο φάρμακο. Νά τόν φοβούμαστε λοιπόν, 
διότι είναι δίκαιος. Άλλά είτε τόν φοβόσαστε εϊτε τόν άγαπάτε, 
νά μή άμαρτάνετε. Και μακάρι κάποιος άπό φόβο νά μπορει νά 
συγκρατηθεΐ άπό τις παράνομες ήδονές, νά μή έπιθυμει τά ξένα 
πράγματα, νά άσκεΐ τήν φιλανθρωπία, νά είναι συνετός, νά 
ένεργεΐ δίκαια. Γιατι βλέπω μερικούς άμύητους στο φόβο πρός 
αύτόν νά κάνουν πολλές άμαρτίες. ’Ά ς φοβούμαστε λοιπόν τόν 
θεό, όχι μόνο έπειδή είναι δίκαιος, διότι αύτός έλεώντας τούς 
άδικημένους, τιμωρεί εκείνους πού άδικούν. "Οπως λοιπόν τό 
νερό σβήνει τή φωτιά, έτσι και ό φόβος έξαφανίζει τήν έπιθυ- 
μία των κακών. ’Εκείνος πού διδάσκει τήν άφοβία, ούτε ό ίδιος 
φοβάται, και έκεινος πού δέν φοβάται, ούτε ότι θά γίνει κρίση 
πιστεύει, αύξάνει τις έπιθυμίες, μαγεύει, κατηγορεί άλλους γι’ 
αύτά πού ό ίδιος κάνει.

13. Άκούοντας αύτά ό Σίμωνας διακόπτοντάς τον είπε* 
Γνωρίζω γιά ποιόν τά λές αύτά, άλλά γιά νά μή σπαταλω τόν 
χρόνο σ’ αύτά πού δέν θέλω λέγοντας κι έγώ τά ίδια γιά νά σέ 
άντικρούσω, άπάντησέ μας σ’ αύτά πού έχουμε καθορίσει. 
Ύποσχέθηκες ότι κατανόησες Ικανοποιητικά τά λόγια τού Δι
δασκάλου σου, έπειδή όταν ήταν παρών τόν είδες μέ πλήρη κα-
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άκούειν αύτοϋ, και έτέρω τινι μη δυνατόν είναι όράματι ή όπτα- 
aiq. έχειν τό δμοιον. "Οτι δε τούτο ψευδός έστιν, δείξω. Ό 
έναργώς άκούων τινός ου πάνυ πληροφορείται έπι τοΐς λεγομέ- 
νοις. "Εχει γάρ ό νους αύτοϋ λογίσασθαι, μη άρα ψεύδεται, άν- 

5 θρωπος ών τό φαινόμενον. Ή δε οπτασία άμα τφ όφθέντι πί- 
στιν παρέχει τω όρώντι, ότι θεότης έστίν. Προς τούτό μοι άπό- 
κριναι.

14. Και ό Πέτρος έφη- Εις άλλο προτείνας είπεΐν, εις έτε
ρον άπεκρίνου. Προέτεινας γάρ ώς μάλλον δύνασθαί τινα 

ίο πλεΐον νοεΐν και πίστιν λαμβάνεσθαι παρ ’ όπτασίας άκούοντα, 
ή γάρ παρά τής ένεργείας άκούοντα, έπιβαλών δε έπειθες ήμάς, 
δτι ασφαλέστερος έστιν ό ύπ’όπτασίας άκούων τού παρ’αύτής

•Τ
έναργείας άκούοντος. Πέρας γάρ διά τούτο έμού ίκανώτερον 
έφασκες είδέναι τά τού ’Ιησού, ώς ύπό όπτασίας αύτοϋ άκηκο- 

ΐ5 ώς τον λόγον. Πλήν έγώ εις τό απαρχής προταθεν άποκριναί- 
μην. Ό προφήτης, δτι προφήτης έστίν, πληρόφορήσας πρώτον 
περι τών έναργώς ύπ’ αύτοϋ λεγομένων, άσφαλώς πιστεύεται, 
και άληθής ών προεπιγνωσθείς, καί, ώς ό μανθάνων θέλει, 
έξετασθεις και άνακριθεις άποκρίνέται. Ό δε όπτασίψ πιστεύ- 

20 ων ή όράματι και ένυπνίω, έπισφαλής έστιν: ’Αγνοεί γάρ τίνι 
πιστεύει. Ενδέχεται γάρ αύτόν ή δαίμονα κακόν είναι, ή πνεύμα 
πλάνον, έν τφ λέγειν ύποκρινόμενον είναι δ μή έστιν. Εί δ’ άρα 
τις βουληθείη πυνθάνεσθαι τό τις αν ή ό φανείς, δύνατάι λέγειν 
έαυτφ δ βούλεται. Και ούτως ώς πονηρός άστράψας, μείνας 

25 όσον θέλει, άποσβέννυται, μή παραμείνας τφ πυνθανομένω είς 
άνάκρισιν όσον ήθέλησεν. Διά δε ένυπνίων όρών τις ούδε πυν
θάνεσθαι δύναται περι ών βούλεται. Ού γάρ ίδιας έξουσίας 
έστιν ό λογισμός τοϋ κοιμωμένου. "Ενθεν γοϋν πολλά ήμεΐς 
ύπαρ έπιθυμοϋντες μαθεΐν, κατ’ δναρ περι έτέρων πυνθανόμε- 

30 θα, ή και μή πυνθανόμενοι περι τών μή διαφερόντων ήμΐν
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θαρότητα και τον άκουσες, και δτι σέ κανένα άλλον δέν είναι 
δυνατό μέ όραμα ή οπτασία νά συμβεί τό ίδιο. θά  σου άποδεί- 
ξω δμως δτι αύτό είναι ψέμα. Έκεΐνος δηλαδή πού άκούει κα
θαρά κάποιον δέν κατατοπίζεται πολύ καλά πάνω σ’ αύτά πού 
λέγονται. Διότι ό νους του έχει νά σκεφτεΐ, μήπως άραγε λέει 
ψέματα, άφοΰ αύτό πού φαίνεται είναι άνθρωπος. ’Ενώ ή όπτα- 
σία μέ τήν έμφάνιση της δίνει τήν βεβαιότητα σ’ αύτόν πού τή 
βλέπει, δτι είναι θεότητα. Άπάντησέ μου πρώτα σ’ αύτό.

14. Και ό Πέτρος ειπε· Γιά άλλο είπες δτι θά μιλήσεις και 
σέ άλλο άπάντησες. Διότι ίσχυρίσθηκες δτι δήθεν κάποιος 
μπορει νά καταλάβει περισσότερα και νά πιστέψει άκούοντας 
άπό οπτασία, παρά δταν άκούει ζωντανά, και έπιχείρησες νά 
μάς πείσεις δτι είναι πιο βέβαιος έκεΐνος πού άκούει άπό όπτα- 
σία, παρά έκεΐνος πού άκούει μέ τά ίδια του τ’ αύτιά. Κοντολο- 
γής ισχυριζόσουν γιά τον λόγο αύτό, δτι γνωρίζεις καλύτερα 
άπό μένα τά σχετικά μέ τον Χριστό, έπειδή άκουσες άπό οπτα
σία τό κήρυγμά του. Έγώ δμως θά άπαντήσω σ’ αύτό πού θέσα
με άπό τήν άρχή. Ό  προφήτης, άφοΰ πρώτα πληροφορήσει γι* 
αύτά πού λέει ζωντανά, πιστεύεται μέ βεβαιότητα δτι είναι προ
φήτης, και άφοΰ άναγνωρισθεί δτι είναι άληθινός, άνάλογα μέ 
τό τί θέλει νά μάθει αύτός πού μαθαίνει, έξεταζόμενος και άνα- 
κρινόμενος άπαντά. Εκείνος δμως πού πιστεύει σέ οπτασία ή 
δραμα και όνειρο, είναι άβέβαιος. Διότι άγνοεΐ σέ ποιόν πι
στεύει. Γιατι είναι ένδεχόμενο αύτός νά είναι δαίμονας κακός ή 
πνεύμα δόλιο, καθώς λέει ύποκρινόμενο δτι είναι αύτό πού δέν 
είναι. Και έπομένως, έάν θελήσει κάνεις νά ρωτήσει ποιός εί
ναι αύτός πού έμφανίσθηκε, μπορει νά πει γιά τον έαυτό του 
δ,τι θέλει, και έτσι, άφοΰ άστράψει ώς πονηρός και παραμείνει 
δσο θέλει, χάνεται. 'Όταν μάλιστα κάποιος βλέπει μέσω όνεί- 
ρων, ούτε νά ρωτήσει μπορει γι’ αύτά πού θέλει. Διότι ή σκέψη 
έκείνου πού κοιμάται δέν έξουσιάζεται άπό αύτόν. Γι’ αύτό λοι
πόν έμεις έπιθυμώντας νά μάθουμε πολλά σέ δραμα, ρωτάμε γιά 
άλλα στο όνειρό μας, ή και χωρίς νά ρωτάμε, άκοΰμε γιά πράγ
ματα πού δέν μάς ένδιαφέρουν, και δταν ξυπνάμε στενοχωρού-



154 ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΡΩΜΗΣ

άκούομεν, και διυπνισθέντες άθυμοΰμεν, ότι περι ών έπιθυμοΰ- 
μενμαθεΐν, ούτε ήκούσαμεν, ουτε έξητάσαμεν.

15. Και ό Σΐμων εφη * Εί φής τάς όπτασίαςμή πάντως άλη- 
θεύειν, άλλ ’ ούν γε τά οράματα και τά ένύττνια θεόπεμπτα δντα

5 ου ψεύδεται περι ών άν εϊπεΐν θέλη.
Και ό Πέτρος έφψ Όρθώς έφης, δτι θεόπεμπτα δντα ου 

ψεύδεται. ’Άδηλον δε εί ό ι’δών θεόπεμπτον έώρακεν δνειρον.
Και ό Σίμων Εάν ή ό έωρακώς δίκαιος, άληθες έώρακεν.
Και ό Πέτρος’ Όρθώς έφης. Τις δε δίκαιος, εί δράματος 

ίο χρήζη, ϊνα μάθγ\ ά δει μαθεΐν, και ποιη ά δει ποιεΐν;
Και ό Σίμων’ Τοΰτό μοι δός, δτι μόνος ό δίκαιος δραμα 

άληθες ίδεϊν δύναται, και άποκρίνομαί σοι είς αύτό. Έμοι γάρ 
κέκριται, δτι άσεβής άληθή δνειρον ούχ όρ$.

Και ό Πέτρος· Τούτο ψευδός έστιν, και περι τούτου άγρά- 
ΐ5 φως кал έγγράφως άποδεΐξαι δύναμαι, πεΐσαι δε ούκ έπαγγέλ- 

λομαι. Ό γάρ προς έρωτα μοχθηράς νεύσας γυναικός, είς έτέ- 
ρας κατά πάντα καλής προς συμβίωσιν νόμιμον τον έαυτοΰ ού 
μετατίθησι νουν. ’Ενίοτε και έαυτοΐς συνειδότες την κρείττονα, 
προειλημμένοι άγαπώσι την χείρονα. Τοιοΰτόν τι και συ πά- 

20 σχων άγνοεϊς.
Και ό Σίμων έφη' Παρελόμενος ταΰτα, είς ά έπηγγείλω 

λέγε. Έμοι γάρ άδύνατον είναι δοκεϊ άσεβεΐς άνθρώπους ύπό 
θεοΰ ф δήποτε όνειροπολεΐσθαι τρόπω.

16. Και ό Πέτρος έφη' Μέμνημαι έμαυτοΰ, ώς έπηγγειλά- 
25 μην δεΐξαι, και άγράφως και έγγράφως περι τούτου τήν άπόδει-

ξιν παρέχειν. Και νυν λέγοντος άκουε’ "Ισμεν πολλούς (εϊ γε ευ
γνωμονείς έπεί γε τούς παρεστώτας κριτάς έχω), είδωλα σέ-
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μαστέ, έπειδή για όσα θέλαμε νά μάθουμε ούτε άκούσαμε ούτε 
ρωτήσαμε.

15. Και ό Σίμωνας είπε· ’Εάν λές ότι οί οπτασίες δέν είναι 
όπωσδήποτε γνήσιες, όμως τά όράματα και τά όνειρα πού είναι 
σταλμένα άπό τον Θεό, δέν ψεύδονται γι’ αύτά πού θέλουν νά 
πούν.

Και ό Πέτρος είπε* Σωστά μίλησες, ότι, επειδή στέλνονται 
άπό τον Θεό, δέν λένε ψέματα. 'Όμως είναι άγνωστο άν αύτός 
πού τό είδε, είδε όνειρο σταλμένο άπό τόν Θεό.

Καί ό Σίμωνας* ’Εάν αύτός πού τό είδε είναι δίκαιος, είδε 
άληθινό όνειρο.

Καί ό Πέτρος* Σωστά τό είπες. Ποιός όμως είναι δίκαιος, 
όταν έχει άνάγκη άπό όραμα, γιά νά μάθει αύτά πού πρέπει νά 
μάθει, καί νά κάνει αύτά πού πρέπει νά κάνει;

Καί ό Σίμωνας* Παραδέξου μου αύτό, ότι μόνο ό δίκαιος 
μπορεΐ νά δει άληθινό όραμα, καί θά σου άπαντήσω σ’ αύτό. 
Διότι έγώ είμαι πεπεισμένος, ότι ό άσεβής δέν βλέπει άληθινό 
όνειρο.

Καί ό Πέτρος είπε* Αύτό είναι ψέμα, καί γι’ αύτό μπορώ νά 
σου φέρω άποδείξεις καί έξω άπό τή Γραφή καί άπό τή Γραφή, 
άλλά δέν ύπόσχομαι ότι θά σέ πείσω. ’Εκείνος λόγου χάρη πού 
ύποκύπτει στόν έρωτα μοχθηρής γυναίκας, δέν μπορει νά μετα
θέσει τόν νού του σέ άλλη κατά πάντα καλή γιά νά ζήσει μαζί 
της νόμιμα. Μερικές φορές ένώ μέσα τους άναγνωρίζουν τήν 
καλύτερη, προτιμούν νά αγαπούν τήν χειρότερη. Καί σύ άγνο- 
εις ότι πάσχεις κάτι τέτοιο.

Καί ό Σίμωνας είπε* ’Αφήνοντας αύτά, λέγε αύτά πού ύπο- 
σχέθηκες. Διότι σέ μένα φαίνεται ότι είναι άδύνατο οί άσεβεις 
άνθρωποι νά δέχονται μ’ όποιοδήποτε τρόπο όνειρο άπό τόν 
θεό.

16. Καί ό Πέτρος είπε* θυμάμαι, ότι ύποσχέθηκα νά άπο- 
δείξω καί έξω άπό τή Γραφή καί μέσα άπό τή Γραφή, ότι έχω 
άπόδειξη γι’ αύτό. Καί τώρα άκου τά λόγια πού θά πώ* Γνωρί
ζουμε πολλούς (έάν βέβαια έχεις άγαθές προθέσεις, διότι έχω
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βοντας και μοιχεύοντας και κατά πάντα άμαρτάνοντας οράματα 
και άληθεΐς όνείρους όρώντας, ένίους δε και δαιμόνων όπτα- 
σίας. Την γάρ άσαρκον ιδέαν ου λέγω δύνασθαι Πατρός ή Υίου 
ίδεΐν, διά το μεγίστω φωτι καταυγάζεσθαι τους θνητών όφθαλ- 

5μούς. "Οθεν το μη όραθήναι τφ εις σάρκα τετραμμένω άν- 
θρώπω ου φθονοΰντός έστι θεού, άλλ ’ έλεοΰντος. Ό γάρ ΐδών, 
ζην ου δύναται. Ή γάρ υπερβολή του φωτός την του όρώντος 
έκλύει σάρκα, έκτος εί μη θεοΰ άπορρήτω δυνάμει ή σαρξ εις 
φύσιν τραπη φωτός, ΐνα φώς ιδεϊν δυνηθη, ή ή του φωτός ού- 

ιο σία εις σάρκα τραπή, ϊνα υπό σαρκος όραθήναι δυνηθη. Το γάρ
άτρέπτως Πατέρα ιδεϊν Υίου μόνου έστίν, δικαίων δε ούχ

\

ομοίως. Εί γάρ τη άναστάσει τών νεκρών, όταν τραπέντες εις 
φώς τά σώματα ίσάγγελοι γένωνται, τότε ίδεΐν δυνήσονται. Πέ
ρας γουν κάν αγγέλων τις άνθρώπφ όφθήναι πεμφθή, τρέπεται 

is εις σάρκα, ΐνα υπό σαρκος όφθήναι δυνηθη. "Ασαρκον γάρ δύ- 
ναμιν, ού μόνον Υίου, άλλ’ ουδ’ άγγέλου ίδεΐν τις δύναται. Εί δε 
ϊδη τις όπτασίαν, κακοΰ δαίμονος ταύτην είναι νοείτω.

17. Πλήν δτι και άσεβεΐς όράματα και ένυπνια άληθή βλέ- 
πουσιν, δήλόν έστιν, και έγγράφως άποδεΐξαι δύναμαι. Πέρας 

2ο γοΰν έν τφ νόμω γέγραπται, ώς ό Αβιμέλεχ, άσεβής ών, την 
του δικαίου Αβραάμ γυναίκα έπι κοινωνία μιάναι θελήσας, 
ήκουσε παρά του θεοΰ καθ' ύπνον, ώς ή Γραφή λέγει, μη θι- 
γεΐν αύτής, δτι άνδρι συνωκηκυΐά έστιν. Αλλά και ό Φαραώ, 
άσεβής άνήρ, έώρακεν δνειρον περί τε πυρών εύφορίας και 

25 άφορίας, ώ ό Ιωσήφ έπιλύων παρά θεού έφη τόν δνειρον γεγε- 
νήσθαι. Ναβουχοδονόσορ δέ, ό εϊδωλα σέβων και τους θεόν
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κριτές αύτούς πού είναι παρόντες), οί όποιοι σέβονται τά είδω
λα, μοιχεύουν καί αμαρτάνουν σέ όλα, καί βλέπουν άληθινά 
όνειρα, μερικοί μάλιστα καί όπτασίες δαιμόνων. Διότι δέν λέω 
ότι μπορούν νά δούν την άσαρκη μορφή τού Πατέρα ή τού 
Υιού, έπειδή τά μάτια των θνητών θαμπώνονται άπό τή λάμψη 
τού μέγιστου φωτός. 'Ώστε τό ότι δέν έμφανίζεται στον άνθρω
πο πού έχει μεταβληθεΐ σέ σάρκα, δέν όφείλεται στον φθόνο 
τού Θεού άλλά στήν εύσπλαγχνία του. Γιατί όποιος τόν δει δέν 
μπορει νά ζήσει8α. Διότι τό ύπερβολικό φώς διαλύει τή σάρκα 
έκείνου πού βλέπει, έκτος έάν άπό τήν άπερίγραπτη δύναμη τού 
Θεού ή σάρκα μετατραπει σέ φύση τού φωτός, για νά μπορέσει 
νά δει φώς, ή έάν ή ούσία τού φωτός μετατραπει σέ σάρκα, γιά 
νά μπορέσει νά είδωθεΐ άπό σάρκα. Διότι τό νά βλέπει κανείς 
χωρίς μετατροπή τόν Πατέρα, είναι ιδιότητα μόνο του Υίού, 
ένώ γιά τούς δίκαιους δέν συμβαίνει τό ίδιο. Διότι κατά τήν 
άνάσταση τών νεκρών, όταν τά σώματα μετατραπούν σέ φώς 
καί γίνουν ίσοι μέ τούς άγγέλους, τότε θά μπορέσουν νά τόν 
δούν. Τό συμπέρασμα λοιπόν είναι δτι, καί έάν κάποιος άπό 
τούς άγγέλους σταλεί νά έμφανισθεί σέ άνθρωπο, μετατρέπεται 
σέ σάρκα, γιά νά μπορέσει νά είδωθει άπό σάρκα. Διότι τήν 
άσαρκη δύναμη, όχι μόνο τού Υίού, άλλ’ ούτε καί άγγέλου μπο- 
ρεΐ νά δει κανείς. Έάν λοιπόν κάποιος δει οπτασία, νά γνωρί
ζει ότι είναι όπτασία κακού δαίμονα.

17. 'Ότι όμως καί οί άσεβείς βλέπουν όράματα καί όνειρα, 
είναι φανερό, καί μπορώ νά τό άποδείξω καί άπό τις Γραφές. 
Καί γιά νά τελειώνω, στο Νόμο άναφέρεται δτι ό Άβιμέλεχ, 
πού ήταν άσεβής, δταν θέλησε νά μολύνει μέ συνουσία τή γυ
ναίκα τού δίκαιου ’Αβραάμ, άκουσε άπό τόν θεό στόν ύπνο του, 
όπως λέει ή Γραφή, νά μή τήν άκουμπήσει, διότι είναι παντρε
μένη9. ’Αλλά καί ό Φαραώ, άνδρας άσεβής, είδε όνειρο γιά σι
τάρια εύφορίας καί άκαρπίας, στον όποιο ό ’Ιωσήφ έρμηνεύο- 
ντάς το είπε δτι τό όνειρο δόθηκε άπό τόν θεό10. Καί ό Ναβου-

8α. -Έξ. 33,20. 9. Βλ. Γέν. 20,3. 10. Γέν. 41,5-7.
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ΐ5 σέβοντας είς πύρ κελεύσας βληθήναι, δνειρον δλου μήκους 
αίώνος δρα. Και μή λεγέτω τις\ Αλλ ’ δραμα έγρηγορώς ούδεις 
άσεβών θεωρεί. Ψευδός έστιν. Αυτός γουν ό Ναβουχοδονόσορ 
τρεις άνδρας κελεύσας βληθήναι είς πΰρ, ένιδών τη καμίνω τέ- 

5 ταρτον εφη. Τον τέταρτον όρώ ώς Υιόν Θεού. Και δμως δπτα- 
σίας σε και δράματα και ένύπνια δρώντες άληθή, άσεβεΐς ήσαν. 
Ούτως ού πάντως έκ τού δράν τινα δράματα και ένύπνια και 
δπτασΐας πάντως εύσεβής έστιν. Τφ γάρ εύσεβεΐ έμφύτω και 
καθαρφ άναβλύζει τφ νφ το άληθές, ούκ όνείρω σπουδαζόμε- 

ιο νον, άλλα συνέσει άγαθοϊς διδδμενον.
18. Οϋτω γάρ κάμοι άπδ τού Πατρδς άπεκαλύφθη δ Υιός. 

Aid οϊδα τις δύναμις άποκαλύψεως, άφ ’ έαυτού μαθών. "Αμα 
γάρ τφ τον Κύριον ει’πεΐν Τίνα αύτδν λέγουσιν; Και άλλους 
άλλο τι λέγοντας αύτδν άκηκοδτος έμού, έπι τής καρδίας άνέβη' 

ΐ5 ούκ οϊδα ούν πώς είπον, «Συ ό Υιός τού ζώντος Θεού». Τον δε 
μακαρίσαντά με μηνύσαί μοι, τον άποκαλύψαντα Πατέρα είναι, 
έμε δε έκτοτε μαθειν, δτι το άδιδάκτως, άνευ οπτασίας και 
δνείρων μαθεΐν άποκάλυψίς έστιν. Και άληθώς ούτως έχει. Έν 
γάρ τή έν ήμΐν έκ Θεού τεθείση ψυχή σπερματικώς πάσα ενε- 

20 στιν ή άλήθεια, θεού δε χειρι σκέπτεται και άποκαλύπτεται, 
τού ένεργούντος τδ κατ’ άξίαν έκάστου είδότος. Το δε έξωθεν 
δι * δπτασιών και ένυπνίων δηλωθήναί τι, δτι ούκ έστιν άποκα
λύψεως, άλλά δργής, φαίνεται. Πέρας γούν γέγραπται έν τφ  
νόμω δτι δργισθεις ό Θεός Ααρών και Μαριάμ έφη’ «έάν 

25 άναστή προφήτης έξ ύμών, δι * δραμάτων και ένυπνίων αύτφ 
γνωρισθήσομαι, ού οϋτω δε ώς Μωϋσή τφ θεράποντί μου, δτι 
έν εϊδει και ού δι' ένυπνίων λαλήσω προς αύτδν, ώς εϊ τις λα-
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χοδονόσορας, πού λάτρευε τά είδωλα, και διέταξε νά ριχθοΰν 
στη φωτιά έκεινοι πού λάτρευαν τον Θεό, είδε όνειρο πού 
έκτεινόταν σ’ όλόκληρο αιώνα11. Κι άς μή πει κάποιος* "Ομως 
όραμα ξυπνητός δεν βλέπει κανένας άπό τούς άσεβεΐς. Είναι 
ψέμα. Διότι ό ίδιος ό Ναβουχοδονόσορας, όταν διέταξε νά ρι
χτούν τρεις άνδρες στη φωτιά, βλέποντας μέσα στό καμίνι και 
τέταρτον είπε* τον τέταρτο τον βλέπω σάν Υίό τού θεού12. Και 
όμως, ένώ έβλεπαν οπτασίες και όράματα και όνειρα άληθινά, 
ήταν άσεβεΐς. ’Έτσι, τό ότι κάποιος βλέπει όράματα καί όνειρα 
καί οπτασίες, δεν σημαίνει ότι όπωσδήποπτε είναι εύσεβής. Διό
τι στον εύσεβή ή άλήθεια άναβλύζει στό νού του έμφυτα καί κα
θαρά, καί δεν μαθαίνεται μέ όνειρο, άλλά δίνεται στούς άγα- 
θούςμέ σύνεση.

18. Καί σε μένα λοιπόν έτσι άποκαλύφθηκε άπό τόν Πατέ
ρα ό Υιός. Γι’ αύτό γνωρίζω ποιά είναι ή δύναμη τής άποκαλύ- 
ψεως άπό προσωπική μου πείρα. Διότι μόλις ό Κύριος είπε* Τί 
λένε ότι είναι αύτός; καί άκούοντας έγώ άλλους νά λένε ότι εί
ναι κάτι άλλο, ήρθε στό νού μου, καί δέν ξέρω πώς είπα* «Σύ 
είσαι ό Υιός τού Θεού τού ζώντος»13. Εκείνος τότε μακαρίζο- 
ντάς με μού είπε ότι ό Πατέρας είναι αύτός πού μου τό άποκά- 
λυψε, καί έγώ άπό τότε έμαθα, ότι τό νά μάθεις χωρίς νά διδα- 
χθεΐς κάτι, χωρίς όπτασία καί όνειρα, αύτό είναι άποκάλυψη. 
Καί πραγματικά έτσι είναι. Διότι μέσα στήν ψυχή, πού άπό τόν 
Θεό τοποθετήθηκε μέσα μας, βρίσκεται όλη ή άλήθεια μέ τή 
μορφή σπέρματος, σκέπτεται δέ ή ψυχή καί άποκαλύπτεται ή 
άλήθεια μέ τήν έπέμβαση τού Θεού, ό όποιος γνωρίζει νά ένερ- 
γοποιεΐ τήν άξία τού καθενός. Ένώ, όταν κάτι φανερώνεται άπό 
έξω μέ όπτασίες καί όνειρα, είναι φανερό ότι δέν είναι άποτέ- 
λεσμα άποκαλύψεως, άλλά οργής. Τέλος, έχει γραφεί στον 
Νόμο, ότι ό θεός όργισμένος είπε στόν Άαρών καί τήν Μαρία* 
«έά,ν γεννηθεί προφήτης άπό σάς, θά γίνω γνωστός σ’ αύτόν μέ 
όράματα καί όνειρα, καί όχι όπως στόν ύπηρέτη μου Μωϋση,

11. Δαν. 4,7-24. 12. Δαν. 3,24-26. 13. Ματθ. 16.16.
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λήσει προς τον έαυτοΰ φίλον». Όρψς πώς τα τής όργής δι ’ ορα
μάτων και ένυπνίων, τά δε προς φίλον στόμα κατά στόμα, έν 
εΐδει και ού δι’ αινιγμάτων και οραμάτων και ένυπνίων, ώς 
προς έχθρόν.

5 19. Εί μεν ούν και σόι ό 1ησους ήμών δι ’ δράματος όφθεις 
έγνώσθη και ώμίλησεν, ώς άντικειμένω όργιζόμενος, διό δι’ 
οραμάτων και ένυπνίων ή και δι ’ άποκαλυψεων έξωθεν οόσών 
έλάλησεν. Εϊ τις δ ’ οπτασίαν προς διδασκαλίαν σοφισθήναι δύ- 
ναται; Και εί μεν έρεΐς' Δυνατόν έστιν, διά τί δλω ένιαυτφ 

ιοέγρηγορόσι παραμένων ώμίλησεν ό Διδάσκαλος; Πώς δέ σοι 
και πιστεύσομεν αύτό, καν δτι ώφθη σοι; Πώς δέ σοι και 
ώφθη, όπότε αότου τά έναντία τή διδασκαλία φρονείς; Εί δε 
ύπ’ έκείνου μιας ώρας όφθεις και μαθητευθεις άπόστολος έγέ- 
νου, τάς έκείνου φωνάς κήρυσσε, τά έκείνου έρμήνευε, τους 

ΐ5 έκείνου άποστόλους φίλει, έμοι τφ συγγενομένω αύτφ μή μά- 
χου. Προς γάρ στερεάν πέτραν δντα με, θεμέλιον ’Εκκλησίας, 
έναντίος άνθέστηκάς μοι. Εί μή άντικείμενος ής, ούκ άν με δια- 
βάλλων τό δι ’ έμοΰ κήρυγμα έλοιδόρεις, ϊνα, δ παρά του Κυ
ρίου αυτός παρών άκήκοα, λέγων μή πιστεύωμαι, δήλον δτι ώς 

2ο έμοΰ καταγνωσθέντος και έμοΰ εύδοκιμοΰντος. ’Ή  εί κατεγνω- 
σμένον με λέγεις, Θεοΰ τοΰ άποκαλυψαντός μοι τον Χρίστον 
κατηγορείς, και τοΰ έπι άποκαλύψει μακαρίσαντός με καταφέ
ρεις. Άλλ’ έπεί περ αληθώς τή άληθείφ συνεργήσαι θέλεις, 
μάθε πρώτον παρ’ ήμών, & ήμεΐς παρ’ έκείνου έμάθομεν, και

I
25 μαθητής άληθείας γεγονώς γενοΰ ήμιν συνεργός.

20. Ταΰτα ό Σίμων άκούσας έφη' Άπείη μοι τό είτε έκεί
νου, είτε σοΰ γενέσθαι μαθητήν. Ούδε γάρ άγνοώ & δει γινώ-
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στον όποιο μιλώ κατά πρόσωπο και όχι μέ όνειρα, όπως μιλάει 
κανείς στον φίλο του»14. Βλέπεις ότι τά λόγια τής όργής άποκα- 
λύπτονται μέ όράματα και ένύπνια, ένώ τά φιλικά στόμα μέ 
στόμα, κατά πρόσωπον, και όχι μέ αινίγματα και όράματα και 
όνειρα, έπειδή άπευθύνονται σέ έχθρό.

19. Έάν λοιπόν και σέ σένα ό Ίησοΰς μας, άφοΰ έμφανί- 
σθηκε μέ όραμα, σου άποκαλύφθηκε και σου μίλησε, τό έκανε 
οργισμένος έπειδή ήσουν έχθρός, γι’ αύτό σου μίλησε μέ όρά
ματα και όνειρα, ή άκόμα και μέ άποκαλύψεις πού ήταν άπ’ 
έξω. Μπορει όμως κάποιος μέ οπτασία νά γίνει σοφός καί νά 
διδάξει; Καί άν βέβαια πεις, Είναι δυνατό, τότε γιατί όλόκληρο 
χρόνο15, ένώ ήμαστε ξυπνητοί, παρέμεινε ό Δάσκαλος μιλώντας 
μας; Καί πώς θά πιστέψουμε καί αύτό, ότι δηλαδή ότι σου φα
νερώθηκε; Καί πώς σού φανερώθηκε, άφού πιστεύεις τά άντί- 
θετα μέ τή διδασκαλία έκείνου; Καί έάν, μέ τό νά τον δεις καί 
νά διδαχθείς άπό έκεΐνον μιά μόνο ώρα, έγινες άπόστολος, τότε 
νά κηρύττεις τά λόγια έκείνου, νά έρμη νεύεις τά δικά του λό
για, νά άγαπάς τούς άποστόλους του, νά μή πολεμάς έμένα πού 
έζησα κοντά του. Διότι παίρνεις στάση έχθρική έναντίον έμοΰ, 
ό όποιος είμαι στερεός βράχος, θεμέλιο τής Εκκλησίας. Έάν 
δέν ήσουν άντίπαλος, δέν θά μέ κατηγορούσες, χλευάζοντας τό 
κήρυγμά μου, ώστε, ένώ λέω αύτά πού άκουσα άπό τον Κύριο 
όντας παρών, νά μή γίνομαι πιστευτός, έπειδή έγώ, άν και κα- 
τακρίθηκα, διακρίνομαι. "Η, έάν μέ θεωρείς καταδικασμένον, 
κατηγορείς τόν Θεό πού μού άποκάλυψε τον Χριστό, καί κατα- 
φέρεσαι έναντίον έκείνου πού μέ μακάρισε γιά τήν άποκάλυψη 
αύτή. Άλλά έάν θέλεις πραγματικά νά συμβάλλεις στήν άλή- 
θεια, μάθε πρώτα άπό έμάς, αύτά πού διδαχθήκαμε έμεΐς άπό 
έκεινον, καί, άφοΰ γίνεις μαθητής τής άλήθειας, γίνε συνεργά
της μας.

____  ^
20. "Οταν ό Σίμων άκουσε αύτά είπε* Μακριά άπό μένα νά 

γίνω μαθητής έκείνου ή δικός σου. Ούτε βέβαια άγνοώ αύτά
14. Άριθμ. 12,6-8. Πρβλ. και’Έξ. 33,11.
15. Εννοεί προφανώς έπι μακρό χρονικό διάστημα.



οκειν' ă δε c0Q μανθάνουν έπνθομην, ινα ιδο) ει δυνασαι ότιτα- 

σίας ένέργειαν ένα,ργεσχέραν δειζαι. Σν δε ως ηθέλησα,ς, είκας, 

ούκ έδειζας. Και ννν αδριόν σοι εις τον περι θεού, ού διισχυ- 

ρίζη δημιονργον, έλθών και διαλεχθέις δειζο) μή αν τον είναι 

5 άνώτατον και άγαθόν, και τον σον δε Αιδασκαλον τά αύτά μοι

είρηκέναι, σε δε μή νενοηκέναι έλέγξω.
Και ταντα είπών έξήει, εις ă προέτεινεν ον θελήσας άκον-

σαι.
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πού πρέπει νά γνωρίζω* αύτά δέ τά ρώτησα ώς μαθητευόμενος, 
για νά δώ άν μπορεΐς νά άποδείξεις ότι ή ένάργεια (ή καθαρή 
θέα μέ τά μάτια) είναι πιο αποτελεσματική άπό τήν όπτασία. 
Έσύ όμως είπες, ότι δεν άπέδειξες αύτό πού θέλησες. Και 
τώρα, αύριο στή συζήτηση γιά τον θεό, τον όποιο έσύ θεωρείς 
δημιουργό, θά έρθω και συζητώντας θά άποδειξω, ότι αύτός 
δεν είναι άνώτατος και αγαθός, καί ότι ό δικός σου δάσκαλος 
μου είπε τά ίδια, καί θά κατηγορήσω έσένα ότι δέν τό κατανόη
σες.

Καί αφού είπε αύτά βγήκε έξω, μή θέλοντας νά άκούσει 
τήν άπάντηση σ’ αύτά πού πρότεινε.



ΟΜΙΛΙΑ ΙΗ'

1. "Ορθρου δέ, προελθόντος του Πέτρον εις το διαλεχθή- 
ναι, ό Σίμων προλαβών έφη' Έχθες Απαλλασσόμενος είς τήν 
σήμερον ύπεσχόμην σοι έπανελθών και σνζητήσας δεϊζαι, ότι 
οόκ έστιν ό τον κόσμον δημιονργήσας άνώτατος Θεός, άλλ’

5 έτερος, δς και μόνος αγαθός ών και μέχρι τον δεύρο άγνωστός 
έστιν. Αύτίκα γουν τον Δημιουργόν αύτόν και νομοθέτην φης εί
ναι ή об; Εί μεν ούν νομοθέτης έστιν, έτερον έκήρυσσεν ό Ιη
σούς τφ λέγειν «μή με λέγε άγαθόν. Ό γάρ άγαθός είς έστιν, ό 
Πατήρ έν τοϊς οόρανοΐς». Ού συμφωνεί δ'ε τφ νομοθέτγ} δικαίφ 

ίο δντι και άγαθφ.
Και ό Πέτρος έφη' Πρώτον ήμΐν είπέ, έπι ποίαις πράζεσι 

δοκεΐ σοι ό άγαθός είναι, έπι ποίαις δε και ό δίκαιος, ϊνα οΰτω 
κατά σκοπού τους λόγους πέμπωμεν.

Και ό Σίμων Συ πρώτον είπέ, τί σοι δοκεΐ τό άγαθόν ή 
ΐ5 και τό δίκαιον.

2. Και ό Πέτρος' "Ινα μή έριστικώτερον διαλεγόμενος δα
πανώ τους χρόνους, άπαιτών δικαίως των έμών προτάσεών σε 
τάς άποκρίσεις ποιεΐσθαι, ώς σοι δοκεΐ αύτός ών έπυθόμην 
ποιήσομαι τάς άποκρίσεις. Έγώ φημι άγαθόν είναι τον παρε-

2οκτικόν έκεΐνον έν τοιούτοις, οίον ώς αύτόν όρώ ποιοΰντα τον 
Δημιουργόν, παρέχοντα τον ήλιον άγαθοΐς και τον ύετόν δι- 
καίοις και άδίκοις.

Кал ό Σίμων έφη' Τούτο άδικώτατον, ότι τά αύτά δικαίοις 
και άδίκοις παρέχει.

1. Ματθ. 19,17.
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1. Τό πρωί λοιπόν, ένώ προχώρησε ό Πέτρος για νά μιλή
σει, προλαβαίνοντάς τον ό Σίμωνας είπε* Χθες φεύγοντας σου 
ύποσχέθηκα έπανερχόμενος σήμερα και συζητώντας νά σου 
δείξω, ότι έκεΐνος πού δημιούργησε τόν κόσμο δέν είναι ό άνώ- 
τατος θεός, άλλά άλλος, ό όποιος είναι ό μόνος άγαθός και μέ
χρι τώρα παραμένει άγνωστος. Ισχυρίζεσαι λοιπόν τώρα ότι ό 
ίδιος ό Δημιουργός είναι και νομοθέτης, ή όχι; Έάν μέν είναι 
νομοθέτης, είναι δίκαιος, και έφόσον είναι δίκαιος, δέν είναι 
άγαθός. Έάν δέ δέν είναι άγαθός, άλλον κήρυττε ό Ιησούς όταν 
έλεγε «μη μέ λες άγαθόν. Διότι ό άγαθός είναι ένας, ό Πατέρας 
ό ουράνιος»1. Δέν ταιριάζει όμως στον νομοθέτη πού είναι δί
καιος νά είναι και άγαθός.

Και ό Πέτρος είπε* Πές μας πρώτο, σέ ποιές πράξεις νομί
ζεις ότι φαίνεται ό άγαθός και σέ ποιές ό δίκαιος, ώστε έτσι νά 
κατευθύνουμε τούς λόγους μας στον στόχο.

Και ό Σίμωνας είπε* Πρώτα πές μας έσύ, τί νομίζεις ότι εί
ναι τό άγαθό και τί τό δίκαιο.

2. Και ό Πέτρος είπε* Γιά νά μή σπαταλώ τόν χρόνο προ- 
καλώντας άντιρρητικές συζητήσεις, άπαιτώντας δίκαια νά άπα- 
ντάς στις δικές μου προτάσεις, θά δώσω έγώ άπαντήσεις στίς 
δικές σου άπόψεις τις όποιες ρώτησα και έμαθα. Έγώ λέω ότι 
άγαθός είναι έκεΐνος πού παρέχει άγαθά, όπως βλέπω νά κάνει 
ό ίδιος ό Δημιουργός, ό όποιος παρέχει τόν ήλιο στούς άγαθούς 
και τή βροχή σέ δίκαιους και άδικους2.

Και ό Σίμωνας είπε* Αύτό είναι πάρα πολύ άδικο, τό ότι 
δηλαδή παρέχει τά ίδια άγαθά σέ δίκαιους και άδικους.

2. Πρβλ. Ματθ. 5,45.
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Και ό Πέτρος' Συ ούν ήμΐν του λοιπού λέγε, πώς ποιών 
άγαθός άνήν.

Και ό Σίμων Σε δει λέγειν.
Και ό Πέτρος' Έγώ λέζω. Ό με τα αυτά παρέχων άγαθοϊς 

5 και δικαίοις, έτι τε κακοϊς και άδίκοις, κατά σε ουδε δίκαιός 
έστιν, και εί άγαθοϊς άγαθά παρεΐχεν, κακοϊς τε κάκά, δίκαιον 
αν αύτόν εύλόγως έλεγες. Пощ ούν έτι πράζει χρώμενος άν ήν, 
εί μη ταυτη χρήται όδφ, κακοϊς μεν παρέχων τά πρόσκαιρα, 
έάν άρα μεταβάλλωνται, άγαθοϊς δε αιώνια, έάν γε έμμείνωσιν; 

ίο Και ουτω τφ μεν πασι παρέχειν, διαφόροις δε χαρίζεσθαι τό δί
καιον αότοΰ άγαθόν έστιν, και μακρόθυμον ταυτη μάλλον, εί 
άμαρτωλοϊς μεν μετανοοϋσι ζαρίζεται τά αμαρτήματα, εύ πρά- 
ξασι δε και ζωήν αιώνιον ύπογράφει. Κρίνων δε εις τέλος, και 
τό κατ’ άξίαν άπονέμων έκάστω δίκαιός έστιν. Εί μεν ούν ταυ- 

ΐ5 τα όρθώς ούτως έχει, όμολόγησον, εί δε ού δοκεϊ σοι όρθώς 
έχειν, διέλεγξον.

3. Και ό Σίμων έφη' 'Άπαξ έφην πάς νομοθέτης, εις τό 
δίκαιον άφορών, δίκαιός έστιν.

Και ό Πέτρος' Εί άγαθοΰ έστι μή θεϊναι νόμον, δικαίου δε 
20 τό θεισθαι, και ούτως ό Δημιουργός άγαθός έστι και δίκαιος' 

άγαθόςμέν, ότι άπό τών χρόνων Αδάμ μέχρι Μωϋσέως έγγρά- 
φως ού φαίνεται τεθεικώς τον νόμον' άπό δε Μωϋσέως εις 
τους δεϋρο χρόνους, ώς γέγραπται, και δίκαιός έστιν.
Και ό Σίμων' Άπό τών τοΰ Διδασκάλου σου φωνών δει- 

25 ξον, ότι τοΰ αύτοΰ έστιν, άγαθόν είναι και δίκαιον. Έμοι γάρ 
άδύνατον φαίνεται, τον νομοθέτην άγαθόν όντα τον αύτόν кал 
δίκαιον είναι.

Кал ό Πέτρος' ''Οτι τό άγαθόν αύτό και δίκαιόν έστιν, έπά- 
κουσον. Αύτός ό Διδάσκαλος ήμών τφ είπόντι Φαρισαίω, «τι 

3οποιήσας ζωήν αιώνιον κληρονομήσω;», πρώτον έφη' «μή με 
λέγε άγαθόν' ό γάρ άγαθός είς έστιν, ό Πατήρ ό έν τοις ούρα-
3. Λουκά 18,18.
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Και ό Πέτρος είπε· Πές μας λοιπόν έσύ, πώς έπρεπε νά 
ένεργεΐ για νά είναι άγαθός;

Καί ό Σίμωνας· Έσύ πρέπει νά πεις.
Καί ό Πέτρος* ’Εγώ θά πώ. ’Εκείνος πού παρέχει τά ίδια σέ 

άγαθούς καί δίκαιους, καθώς καί στούς κακούς καί άδικους, 
κατά τη γνώμη σου δέν είναι ούτε δίκαιος, ένώ αν χορηγούσε 
στούς άγαθούς άγαθά καί στούς κακούς κακά, θά τόν έλεγες εύ
λογα δίκαιο. Ποιά πράξη δμως θά έκανε έπί πλέον, έάν δέν 
άκολουθεΐ αύτό τόν δρόμο, παρέχοντας στούς μεν κακούς τά 
πρόσκαιρα, μήπως καί άλλάξουν, στούς δέ άγαθούς τά αιώνια, 
έάν φυσικά μείνουν σταθεροί; Καί έτσι τό νά παρέχει σέ όλους 
καί νά χαρίζει σέ διαφορετικούς τη δικαιοσύνη του, είναι έτσι 
προ πάντων άγαθός καί μακρόθυμος, έφόσον στούς άμαρτω- 
λούς πού μετανοούν συγχωρει τά άμαρτήματά τους, καί έάν κά
νουν άγαθοεργίες τούς ύπόσχεται καί αιώνια ζωή. Κρίνοντας δέ 
στο τέλος καί άπονέμοντας στον καθένα ό,τι του άξίζει, είναι 
δίκαιος. Έάν λοιπόν αύτά είναι όρθά, όμολόγησέ τα, έάν δμως 
νομίζεις ότι δέν είναι σωστά, άπόδειξέ το.

3. Καί ό Σίμωνας είπε* Τό είπα μιά καί καλή* κάθε νομο- 
θέτης, έπειδή άποβλέπει στο δίκαιο, είναι δίκαιος.

Καί ό Πέτρος· Έάν του άγαθοΰ γνώρισμα είναι νά μή θε
σπίζει νόμο, καί του δικαίου τό νά νομοθετεί, καί έτσι πάλι ό 
Δημιουργός είναι άγαθός καί δίκαιος. Άγαθός είνα διότι άπό τά 
χρόνια του Άδάμ μέχρι του Μωυσή δέν φαίνεται νά έχει θεσπί
σει γραπτό νόμο, ένώ άπό τά χρόνια του Μωυσή μέχρι τώρα, 
όπως έχει γράφει, είναι καί δίκαιος.

Καί ό Σίμωνας* Άπόδειξε άπό τις μαρτυρίες τού Δασκάλου 
σου, δτι στον ίδιο άνήκει τό νά είναι άγαθός καί δίκαιος. Διότι 
σέ μένα φαίνεται άδύνατο, ό νομοθέτης πού είναι άγαθός, ό 
ίδιος νά είναι καί δίκαιος.

Καί ό Πέτρος· 'Ότι τό ίδιο τό άγαθό είναι καί δίκαιο, 
άκουσε αύτό καλά. Ό Γδιος ό Δάσκαλός μας στον Φαρισαίο 
πού τόν ρώτησε, «τί νά κάνω γιά νά κληρονομήσω τήν αιώνια 
ζωή;»3, πρώτα είπε, «μή μέ λές άγαθόν* γιατί ό άγαθός είναι
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νοΐς» ' ευθύς έπάξας λέγει■ «βι θελήσεις εις τήν ζωήν εΐσελ- 
θεϊν, τήρησον τάς έντολάς». Του δε είπόντος, Ποίας; Έπ'ι τα 
του νόμου παρέπεμψεν. Ούκ άν δε έτερόν τινα άγαθδν σημαί- 
νων έπι τάς του δικαίου άνέπεμπεν έντολάς. "Οτι δε το δίκαιον 

5 άλλο έστίν, και το άγαθδν έτερον, και αύτδς ομολογώ, άλλ’ δτι 
του αύτοϋ έστι τδ άγαθδν είναι και δίκαιον άγνοεΐς. Άγαθδς γάρ 
έστι μετανοοΰσι μεν νυν μακροθυμών και ύποδεχόμενος αυ
τούς, δίκαιος δέ έστιν, δταν κρίνων τά κατ’ άξίαν έκάστω άπο- 
νέμη.

ίο 4. Και ό Σίμων έφη’ Πώς ούν έγνωσμένου του Δημιουρ
γού, του кал τδν Άδάμ πλάσαντος, και τοΐς κατά νόμον δικαίοις 
έγνωσμένου, προσέτι δέ δικαίοις και άδίκοις και δλω τφ 
κόσμφ, ό Διδάσκαλός σου μετά πάντας έκείνους έλη λυθώ ς λέ
γει, «ούδεις έγνω τδν Πατέρα, εϊ μή ό Υιός, ώς ουδε τδν Υιόν 

ΐ5 τις οίδεν, εί μή ό Πατήρ και οϊς άν βούληται ό Υίδς άποκαλυ- 
ψαι»; Ταυτα δε ούκ άν έλεγεν, εί μή Πατέρα τινά έν άπορρήτοις 
δντα άνήγγειλεν, ον και Ύψιστον ό νόμος λέγει, άφ ’ ού οΰτε 
άγαθή οΰτε κακή ήκουσθη φωνή (ώς έν τοΐς Θρήνοις και ’Ιερε
μίας μαρτυρεί), δστις καταριθμών τών υιών ’Ισραήλ, οι είσήλ- 

20 θον εις Αίγυπτον, οι είσιν έβδομήκοντα, και πρδς τά δρια τών 
έθνών περιγράψας γλώσσαις έβδομήκοντα, τφ αότοΰ Υίφ τφ 
και Κυρίω λεγομένω, και ούρανδν και γήν διακοσμήσαντι, τους 
Εβραίους έδωκε μερίδα, και αύτδν Θεόν έθνών είναι διώρισεν, 
θεών δε λέγω, οϊτινες τάς άλλας τών έθνών είλήφασι μερίδας.

0Ш
25 Νόμοι ούν προήλθον άπό τε πάντων τών λεχθέντων θεών ταΐς 

αύτών μέρισιν, άτινά έστι τά λοιπά άλλα έθνη. Όμοίως δε кал 
άπδ τοΰ Υίοϋ τών πάντων Κυρίου ό παρά Έβραίοις κείμενος 
προήλθε νόμος. Τοΰτο δέ οΰτως έχειν ώρίσθη, ϊνα, εϊ τις νόμω 
τινδς προσφύγχι, άπδ τής έκείνου γένηται μερίδος, ού δή και τδν
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ένας, ό Πατέρας ό ουράνιος»* και άμέσως πρόσθεσε λέγοντας* 
«έάν όμως θελήσεις νά μπεις στή ζωή, τήρησε τις έντολες»4. 
Και δταν έκεινος ρώτησε* Ποιές; Τον παρέπεμψε στις έντολες 
του Νόμου. Έάν όμως έννοοϋσε άλλον άγαθόν, δεν θά τόν παρέ- 
πεμπε στις έντολές του δικαίου. 'Ότι βέβαια τό δίκαιο είναι 
άλλο και τό άγαθό άλλο, και έγώ τό όμολογώ, άλλά άγνοεΐς ότι ό 
ίδιος είναι άγαθός και δίκαιος. ’Αγαθός δηλαδή είναι έπειδή 
τώρα δείχνει μακροθυμία και δέχεται έκείνους πού μετανοούν, 
ένώ δίκαιος είναι έπειδή κρίνοντας άπονέμει στον καθένα δ,τι 
τού άξίζει.

4. Και ό Σίμωνας είπε* Τότε γιατί, έφόσον ό Δημιουργός 
ήταν γνωστός και έπλασε τόν ’Αδάμ, και ήταν γνωστός καί 
στούς σύμφωνα μέ τόν Νόμο δίκαιους, και έπί πλέον και σέ δί
καιους και άδικους και σ’ όλο τόν κόσμο, γιατί ό Δάσκαλός 
σου, πού ήρθε ύστερα άπό όλους αύτούς, λέει, «κανένας δέν 
γνωρίζει τόν Πατέρα, παρά μόνο ό Υιός, όπως και τόν Υίό κα
νένας δέν τόν γνωρίζει, παρά μόνο ό Πατέρας και έκεΐνοι στούς 
όποιους θέλει ό Υίός νά τόν άποκαλύψει»; Αύτά βέβαια δέν θά 
τά έλεγε, έάν δέν κήρυττε κάποιον Πατέρα πού εϊναι άγνωστος, 
τόν όποιο ό Νόμος τόν όνομάζει Ύψιστο, άπό τόν όποιο δέν 
άκούστηκε ούτε άγαθή ούτε κακή φωνή (όπως τό μαρτυρεί 
στούς θρήνους καί ό Ιερεμίας)5, ό όποιος σύμφωνα μέ τόν 
άριθμό τών ’Ισραηλιτών, πού μπήκαν στήν Αίγυπτο και πού εί
ναι έβδομήντα, και περιέγραψε τά σύνορα τών έθνών μέ 
γλώσσες έβδομήντα, στόν Υίό του, πού λέγεται και Κύριος και 
διακόσμησε τόν ούρανό και τή γη, έδωσε ώς μερίδιο τούς 
Εβραίους και τόν όρισε νά είναι θεός τών θεών, καί λέγοντας 
θεούς έννοώ έκείνους πού πήραν τά άλλα μερίδια τών έθνών. 
Νόμοι λοιπόν θεσπίσθηκαν καί άπό όλους τούς όνομασθέντες 
θεούς στά μερίδιά τους, πού είναι τά ύπόλοιπα άλλα έθνη. Κατά 
τόν ίδιο τρόπο άπό τόν Υίό τού Κυρίου τών όλων προήλθε ό 
Νόμος πού ύπάρχει στούς Εβραίους. Καί αύτό όρίστηκε νά εί
ναι έτσι, ώστε, έάν κάποιος προσφύγει στόν νόμο κάποιου, νά

4. Λουκά 19,17. 5. θρήνοι 3,38.
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νόμον πράττειν άνεδέξατο. Ούδεις έγνω τον έν άπορρήτοις 6ψι- 
στον Πατέρα δντα, ώς ούδε τον τούτον Υιόν, δτι Υιός έστιν. 
Αύτίκα γονν σν τα τον άπορρήτον Ύψίστον ίδια διδονς τφ 
Υιφ, ούκ οίδας δτι Υιός έστιν, Πατήρ ύπαρχων τον Ίησον τον 

5 καθ ’ ύμάς λεγομένον Χρίστον.
5. Ταντα τον Σίμωνος είπόντος ό Πέτρος έφη παρος αυ

τόν Δύνασαι αύτον έκεΐνον διαμαρτύρασθαι, δτι οϋτω πιστεύ
εις, ούχ δν νυν έν άπορρήτοις λέγεις, άλλ' δν σν πιστεύων ούχ 
ομολογείς; "Αλλά γάρ άντ’ άλλων όρίζων φλυαρείς. Διό, έάν

ίο διαμαρτύρχ\ δτι, ά λαλεΐς, ταντα πιστεύεις, άποκρίνομαί σοι. Εί 
δε έστηκας σνζητών έμοι ά μή πιστεύεις, κατά κενον με πταίειν 
άναγκάζεις.

Και ό Σίμων έφη' Παρά τίνος των σών μαθητών άκήκοα 
ταντα όντως όρισθήναι. 

ΐ5 Και ό Πέτρος έφη * Μή ψενδομαρτύρει.
Και ό Σίμων έφη ' Μή με λοιδορεί, προπετέστατε.
Και ό Πέτρος' Μέχρις άν είπης τον είπόντα, ψεύστης εί.
Και ό Σίμων* Νόμιζε έμε ταντα πλάσαι ή και παρά άλλον 

με άκηκοέναν προς ταντά μοι άπόκριναι. Έάν γάρ άνατραπήναι 
20 μή δννηθή, έμαθον τοντο είναι τήν άλήθειαν.

Και ό Πέτρος' Εί άνθρώπινόν έστι πλάσμα, ούκ άποκρίνο- 
μαι είς αύτό, εί δε ύπονοίφ αύτον κεκράτησαι ώς άληθονς, τον- 
το αύτό μοι όμολόγησον, και έχω τι και αυτός περι τούτου λέ- 
γειν.

25 Και ό Σίμων' 'Άπαξ μοι δοκεΐ τούτο οϋτως έχειν. Συ προς 
ταΰτα εί έχεις τι λέγειν, άπόκριναι.

6. Και ό Πέτρος έφη' Εί τούτο ούτως έχει, τά μέγιστα 
άσεβεΐς. Εί γάρ Υιού έστι, του ούρανον кал γήν διακοσμήσαν- 
τος, το ф βούλεται άποκαλύπτειν τον έν άπορρήτοις αύτοΰ Πα-

30 τέρα, συ μέγιστα, ώς έφην, άσεβεΐς άποκαλύπτων οίς έκείνος 
ούκ άπεκάλνψεν.
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ανήκει στο μερίδιο έκείνου, του όποιου δέχθηκε νά έφαρμόζει 
τον νόμο. Κανένας δέν γνωρίζει τον Ύψιστο Πατέρα ό όποιος 
είναι άπόρρητος, όπως δέν γνωρίζει και τον Υίό του, ότι είναι 
Υιός του. ’Αποδίδοντας λοιπόν έσύ τώρα τά γνωρίσματα του 
απορρήτου Ύψίστου στον Υίό, δέν γνωρίζεις ότι είναι Υίός, 
όντας Πατέρας του Ίησοΰ, πού άπό σάς λέγεται Χριστός.

5. Άφοΰ ό Σίμωνας είπε αύτά, ό Πέτρος είπε σ’ αύτόν* 
ΜπορεΤς νά όμολογήσεις δημοσίως αύτόν άκριβώς, ότι έτσι πι
στεύεις, όχι αύτόν πού τώρα λές ότι είναι άπόρρητος, άλλά αύ
τόν πού έσύ, ένώ τον πιστεύεις, δέν τον όμολογεΐς; Άλλ’ όμως 
φλυαρείς λέγοντας άλλα άντ’ άλλων. Γι’ αύτό, έάν όμολογή- 
σεις, ότι αύτά πού λές αύτά πιστεύεις, θά σου άπαντήσω. Έάν 
όμως στήθηκες συζητώντας μαζί μου αύτά πού δέν πιστεύεις, 
μέ άναγκάζεις νά χτυπώ στο κενό.

Και ό Σίμωνας είπε* Άπό κάποιον μαθητή σου άκουσα ότι 
αύτά έτσι έχουν καθορισθει.

Και ό Πέτρος είπε* Μή ψευδομαρτυρείς.
Και ό Σίμωνας είπε* Μή μέ βρίζεις, θρασύτατε.
Και ό Πέτρος* Μέχρι νά μου άποκαλύψεις αύτόν πού τό 

είπε, είσαι ψεύτης.
Και ό Σίμωνας* Ύπόθεσε ότι τά έπλασα έγώ αύτά, ή ότι τά 

άκουσα άπό άλλον* άπάντησέ μου σ’ αύτά. Διότι, άν δέν κατα
στεί δυνατόν νά άνατραποϋν, θά μάθω δτι αύτό είναι ή άλήθεια.

Και ό Πέτρος* Έάν είναι άνθρώπινη έπινόηση, δέν άπαντώ 
σ’ αύτό* έάν δμως άπό ύποψία έμμένεις σ’ αύτό, ότι δήθεν είναι 
άληθινό, όμολόγησέ μού το αύτό, και τότε έχω κι έγώ κάτι γι’ 
αύτό νά σου πώ.

Και ό Σίμων* Γενικά νομίζω ότι αύτό έτσι είναι. Έάν έσύ 
έχεις κάτι νά πεις γι’ αύτά, άπάντησέ.

6. Και ό Πέτρος είπε* ’Άν αύτό είναι έτσι, τότε άσεβεις 
πάρα πολύ. Διότι έάν είναι έργο του Υίοΰ, ό όποιος διακόσμησε 
τόν ούρανό και τή γή, τό νά άποκαλύπτει σ’ δποιον θέλει τόν 
άπερίγραπτο Πατέρα του, έσύ, όπως είπα, άσεβεις πάρα πολύ 
άποκαλύπτοντάς τον σ’ αύτούς πού έκεΐνος δέν τόν φανέρωσε.
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Και ό Σίμων Άλλα αυτό με βούλεται άποκαλύπτειν.
Και ό Πέτρος· Ού νοείς & λέγω, Σίμων. Πλήν άκούσας 

σύνες. Τώ είπεΐν, «οίς αν βούλεται ό Υιός άποκαλύψει», ού δι
δασκαλία τινά τοιουτον μαθεϊν λέγει, άλλα άποκαλύψει μόνον. 

5 Άποκάλοψίς έστι τό έν πάσαις καρδίαις άνθρώπων άπορρή- 
τως κείμενον κεκαλομμένον, άνευ φωνής τη αύτου βουλή άπο- 
καλυπτόμενον. Και ουτω γίνεται γνώναι, ού διδαχθέντα, άλλα 
συνέντα. Τω μέντοι συνιέντι ούκ έξεστιν, άλλω τούτο άποδεΐ- 
ζαι, έπει μηδ’ αύτός έδιδάχθη, ούτε άποκαλύψαι δύναται, έπει 

ίο μή αύτός έστιν ό Υιός, έκτος εί μή έαυτόν λέγει είναι τον Υιόν. 
Συ δε ούκ εί ό έστώς υιός. Εί γαρ υιός ης, πάντως αν ήδης τής 
τοιαύτης άποκαλύψεως τους άξιους. Συ δε ούκ οίδας. Εί γαρ 
ήπίστασο, τα των έπισταμένων αν έποίεις.

7. Και ό Σίμων έφψ Όμολογώ, ού συνήκα πώς λέγεις, τα 
ΐ5 τών έπισταμένων αν έποίεις.

Кал ό Πέτρος* Εί ού συνήκας, ούδε τον έκάστου νοΰν είδέ- 
ναι δύνη, και εί άγνοεΐς, ούδε τον τούς άξιους τής άποκαλύψε
ως έπίστασαι, ούκ εί υιός' ό δε Υιός οϊδεν διό, οίς βούλεται, 
ώς άξίοις ούσιν, άποκαλύπτει.

2ο Кал ό Σίμων έφψ Μή άπατώ, οίδα τούς άξιους, και υιός 
ούκ είμι. Τούτο μέντοι, τί ποτ’έστιν, οίς βούλεται άποκαλύπτει, 
ού συνήκα ώς λέγεις' τό δε μή συνιέναι ούχ ώς μή είδώς είπον, 
άλλ* ώς είδώς δτι οί παρεστώτες ού συνήκαν, ϊνα αύτό σαφέ- 
στερον είπης, όπως νοήσωσιν ών ένεκεν και τήν ζήτησιν 

25 ποιούμεθα.
Και ό Πέτρος' Έγώ σαφέστερον αύτό είπεΐν ού δύναμαι, 

σύ αύτός ώς νοήσας φράσον.
У

Кал ό Σίμων' Έγώ τά σά ούκ άνάγκην έχω λέγειν.



ΟΜΙΛΙΑ ΙΗ' 173

Και ό Σίμωνας* "Ομως αύτός θέλει νά τον άποκαλύπτω.
Και ό Πέτρος* Δεν καταλαβαίνεις αύτά πού λέω, Σίμωνα. 

"Ακουσε λοιπόν νά καταλάβεις. Λέγοντας, «Σε όποιους θέλει ό 
Υιός θά τον άποκαλύψει», δέν έννοεΐ ότι κάποιος θά τό μάθει 
αύτό μέ διδασκαλία, άλλά μόνο με άποκάλυψη. ’Αποκάλυψη εί
ναι αύτό πού βρίσκεται καλυμμένο σέ όλες τις καρδιές των αν
θρώπων, και άποκαλύπτεται χωρίς φωνή μέ τή δική του θέλη
ση. Και έτσι συμβαίνει νά τό γνωρίσει, χωρίς νά τό διδαχθεί, 
άλλά κατανοώντας το. Σ’ έκεΐνον λοιπόν πού τό κατάλαβε δέν 
είναι δυνατό νά τό άποδείξει αύτό σέ άλλον, διότι ούτε καί αύ
τός τό διδάχθηκε, ούτε νά τό άποκαλύψει μπορεΐ, διότι ούτε ό 
ίδιος είναι ό Υιός, έκτος έάν λέει τον έαυτό του ότι είναι ό 
Υιός. Σύ όμως δέν είσαι ό έστώς Υίός. Διότι, έάν ήσουν Υιός, 
θά γνώριζες οπωσδήποτε αύτούς πού είναι άξιοι αύτης της άπο- 
καλύψεως. ’Εσύ όμως δέν γνωρίζεις. Διότι, αν γνώριζες, θά 
έκανες αύτά πού κάνουν όσοι γνωρίζουν.

7. Καί ό Σίμωνας είπε* Όμολογώ ότι δέν καταλαβαίνω τί 
έννοεις λέγοντας, ότι θά έκανες αύτά πού κάνουν όσοι γνωρί
ζουν.

Καί ό Πέτρος* ’Εάν δέν κατάλαβες, ούτε τή σκέψη τού κα- 
θενός νά γνωρίσεις μπορεΐς, καί έάν άγνοεΐς, ούτε γνωρίζεις 
καλά έκείνους πού είναι άξιοι τής άποκαλύψεως, καί δέν είσαι 
Υίός, γιατί ό Υίός γνωρίζει* γι’ αύτό σέ όποιους θέλει, έπειδή 
είναι άξιοι, τόν άποκαλύπτει.

Καί ό Σίμων είπε* Μή άπατάσαι* γνωρίζω τούς άξιους, 
άλλά δέν είμαι Υίός. Αύτό όμως τό, «σέ όποιους θέλει τόν άπο- 
καλύπτει’, τί άκριβώς σημαίνει, δέν τό καταλαβαίνω όπως τό 
λές* τό ‘δέν καταλαβαίνω’, δέν τό είπα έπειδή δέν καταλαβαί
νω, άλλά έπειδή καταλαβαίνω ότι οί παρόντες δέν τό κατάλα
βαν, γιά νά τό πεις πιό καθαρά, ώστε νά καταλάβουν γιά ποιά 
πράγματα κάνουμε καί τή συζήτηση.

Καί ό Πέτρος* ’Εγώ δέν μπορώ νά τό πώ αύτό πιό καθαρά* 
πές το έσύ πού τό κατάλαβες.

Καί ό Σίμωνας* ’Εγώ δέν έχω άνάγκη νά πώ τά δικά σου.
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Και ό Πέτρος' Φαίνη μοι, Σίμων, μή συνιεις αυτό, και 
όμολογεΐν μή Θέλων, ϊνα μή έν άγνοίςι φωραθεις έλεγθής μή ών 
σύ ό έστώς υιός. Τούτο yap αίνίσση, καν σαφώς αύτο είπεΐν μή 
θέλεις· ώστε έγώ μεν τάς σάς βούλας έξ ών αΐνίσση έπίσταμαι, 

5 προφήτου άληθοΰς μαθητής ών, ού προφήτης, συ δε και τά σα
φώς λεγάμενα μή συν ιών, υιόν έαυτον είπεΐν θέλεις, άνθιστών 
ήμΐν.

Και ό Σίμων’ Άρώ σου πάσαν πρόφασιν' ομολογώ, αύτο 
ού συνήκα, τί ποτ’ έστιν, «και οίς αν βούληται ό Υίος άποκαλύ- 

ιο πτει». Λέγε τοίνυν αύτο σαφέστερον.
8. Και ό Πέτρος' Επειδή καν σχήματι αύτο ώμολόγησας 

μή συνιέναι, προς ό πυνθάνομαί σου, άπόκριναί μοι, και μά
θηση. Λέγε μον Φης τον Υίον δίκαιον είναι, δστις ποτ’έστιν, 
ήού;

is Και ό Σίμων έφη ' Δικαιότατον.
Και ό Πέτρος’ Δίκαιος δε ών διά τί μή πάσιν άποκαλύπτει, 

άλλ’ οίς βούλεται;
Και ό Σίμων "Οτι δίκαιος ών, τοΐς άξίοις άποκαλύπτειν 

βούλεται.
20 Και ό Πέτρος’ Ούκούν ανάγκη αύτον είδέναι τον έκάστου 

νοΰν, ϊνα άξίοις άποκαλύπτη;
Και ό Σίμων' ’Ανάγκη ούτως έχειν.
Και ό Πέτρος' Ούκούν αύτος μόνος εύλόγως άποκαλύ- 

πτειν ώρίσθη, μόνος τον έκάστου νοΰν είδώς, και ού σύ ό μηδέ 
25 τά ύφ ’ ήμών λεγάμενα δυνάμενος συνιέναι.

9. Τούτο τού Πέτρου είπόντος, άπο μεν τών όχλων έπαι
νος έγένετο, ό δέ Σίμων κατάφωρος γεγονώς, αίδεσθεις ήρυ- 
θρίασε, και το μέτωπον τρίψας έφη' Άλλ’ έμε μάγον λέγουσιν 
ύπο Πέτρου νικώμενον, άλλά και συλλογιζόμενον. Ούκ εΐτις δε

30 συλλογισθείη, συναρπασθεις τήν έν αύτφ άλήθειαν νενικημένην
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Και ό Πέτρος* Μου φαίνεται, Σίμωνα, ότι δέν τό καταλα
βαίνεις αύτό, και δέν θέλεις νά τό όμολογήσεις, για νά μή άπο- 
δειχθεΐ ότι βρίσκεσαι σέ άγνοια και κατηγορηθεις ότι σύ δέν 
είσαι ό έστώς Υιός. Γιατί αύτό ύπαινίσσεσαι, άν και δέν θέλεις 
νά τό πεις καθαρά* ώστε εγώ μέν, άπό αύτά πού ύπαινίσσεσαι, 
γνωρίζω τις σκέψεις -σου, έπειδή είμαι μαθητής του άληθινοΰ 
προφήτη, όχι προφήτης. Ένώ έσύ, άν και δέν καταλαβαίνεις 
ούτε αύτά πού λέγονται μέ σαφήνεια, θέλεις νά ονομάσεις τον 
έαυτό σου Υιόν, άντικρούοντας έμάς.

Και ό Σίμωνας* Θά σου άφαιρέσω κάθε δικαιολογία* όμο- 
λογώ ότι δέν κατάλαβα τί άκριβώς είναι αύτό, πού τό άποκαλύ- 
πτει ό Υιός σέ όποιους θέλει. Πές το λοιπόν αύτό πιο καθαρά.

8. Και ό Πέτρος* ’Επειδή έστω και τυπικά όμολόγησες ότι 
δέν τό καταλαβαίνεις αύτό, άπάντησέ μου σ’ αύτό πού σέ έρω- 
τώ και θά μάθεις. Πές μου* Δέχεσαι ότι ό Υίός είναι δίκαιος, 
όποιος και άν είναι, ή όχι;

Και ό Σίμωνας είπε* Είναι δικαιότατος.
Και ό Πέτρος* Άφοΰ λοιπόν είναι δίκαιος γιατί δέν άποκα- 

λύπτει σέ όλους, άλλά μόνο σ’ αύτούς πού θέλει;
Και ό Σίμων* Διότι, έπειδή είναι δίκαιος, θέλει νά άποκα- 

λύπτει μόνο στούς άξιους.
Και ό Πέτρος* Επομένως πρέπει όπωσδήποτε αύτός νά 

γνωρίζει τις σκέψεις του καθενός, γιά νά άποκαλύπτει στούς 
άξιους;

Και ό Σίμωνας* Κατ’ άνάγκη έτσι είναι.
Και ό Πέτρος* Επομένως, εύλογα όρίστηκε μόνο αύτός νά 

άποκαλύπτει, άφοΰ είναι ό μόνος πού γνωρίζει τΙς σκέψεις του 
καθενός, καί όχι έσύ, ό όποιος δέν μπορέις νά καταλάβεις ούτε 
αύτά πού λέγονται άπό μάς.

9. Όταν είπε αύτά ό Πέτρος, άκούστηκαν άπό τό πλήθος 
έπευφημίες. Και ό Σίμωνας πού ξεσκεπάστηκε τελείως, κοκκί- 
νησε άπό ντροπή και τρίβοντας τό μέτωπό του είπε* Λένε έμένα 
τόν μάγο ότι νικήθηκα άπό τον Πέτρο, άλλά και ότι συλλογίζο
μαι. Όμως όποιος σκέπτεται, όταν παρασυρθεΐ άπό κάποιον,
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έχει. Ού γάρ ή άσθένεια του έκδικοΰντος άλήθειά έστι του νι- 
κωμένου. Πλήν φημί σοι, δτι έγώ τους παρεστώτας πάντας 
άξιους έκρινα γνώναι τον έν άπορρήτοις Πατέρα. Διό δημοσία 
μου αύτοΐς άποκαλύπτοντος, συ αύτος διά φθόνον έμοϊ τφ εύ- 

5 εργετεΐν αύτούς θέλοντι χαλεπαίνεις.
10. Και ό Πέτρος' Επειδή άρεσκόντως τοΐς παροΰσιν 

δχλοις ούτως έφης, έγώ έρώ ούκ άρεσκόντως, άλλ’ άληθώς. 
Λέγε μοι, πώς άξιους έπίστασαι τούς παρεστώτας πάντας, 
όπου σοι έκφαίνοντι ούδ’ εις συνέθετο; Το γάρ έμοι ποιήσασθαι 

ίο κατά σου τον έπαινον ούκ έστι συγκαταθεμένω σοι, άλλ’ έμοί, 
ώ και τον έπαινον ώς όρθώς είρηκότι άπένειμαν. Άλλ ’ έπειδή 
ό Θεός δίκαιος ών βραβεύει τον έκάστου νοΰν, δ φής άληθες εί
ναι, ούκ άν έβουλήθη διά τής άριστεράς τοΐς δεξιοΐς τοΰτο δο- 
θήναι, ώ λόγω ό παρά κλέπτου τι λαβών και αύτό ύπεύθυνός 

is έστιν. 'Ώστε τούτου ένεκεν τον ύπό σου φερόμενον ούκ ήθέλη- 
σεν αύτούς λαβεΐν, άλλά διά του εις το άποκαλύπτειν ώρισμέ- 
νου Υίοΰ. Τίνι γάρ εύλογον έστιν άποκαλύπτειν τον Πατέρα, ή 
Υίφ μόνω, διά το είδέναι τής τοιαύτης άποκαλύψεως τον 
άξιον; Ούτως ούκ έστι τοΰτο διδάξαι ή διδαχθήναι, άλλ’ 

20 άφράστω χειρι άποκαλυφθήναι τω τούτο είδέναι άξίω.
11 Και ό Σίμων έφη' Πολύ συμβάλλεται προς νίκην τω 

πολεμοΰντι το ίδίοις χρήσασθαι δπλοις. "Ο γάρ φιλεΐ τις, και 
γνησίως έκδικεΐν δύναται, γνησίως δέ έκδικούμενον ού την τυ- 
χοΰσαν ίσχύν έχει. Διά του λοιπού δπερ δντως φρονώ έκθήσο- 

25 μαι. Φημί τινα δύναμιν έν άπορρήτοις είναι άγνωστον πασι, και 
αύτφ τω δημιουργφ, ώς και αύτος ό Ίησοΰς είρηκεν, ούκ έπι- 
στάμενος δ έφθέγξατο. Έκ πολυλαλιάς γάρ ένίοτε εύστοχεΐ τις
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δέν νικιέται ή αλήθεια πού βρίσκεται μέσα του. Διότι ή Αδυνα
μία έκείνου πού πάρνει Ικανοποίηση δέν είναι άλήθεια του 
ήττημένου. Ωστόσο σοΰ λέω, ότι έγώ έκρινα όλους όσους είναι 
παρόντες, ότι είναι άξιοι νά γνωρίσουν τόν άπερίγραπτο Πατέ
ρα. ΓΥ αύτό, ένώ έγώ δημοσίως τούς τόν άποκαλύπτω, έσύ ό 
ίδιος άπό ζήλεια όργίζεσαι ένάντια σέ μένα πού θέλω νά τούς 
εύεργετήσω.

10. Καί ό Πέτρος είπε* Επειδή μίλησες έτσι όπως άρέσει 
στό πλήθος πού παρευρίσκεται, έγώ θά μιλήσω όχι γιά νά άρέ- 
σω, άλλά άληθινά. Πές μου, πώς γνωρίζεις ότι όλοι οί παρόντες 
είναι άξιοι, τήν στιγμή πού όταν έσύ άποκάλυπτες, δέν συμφώ
νησε ούτε ένας; Διότι γιά νά κάνουν τίς έπευφημίες σέ μένα 
έναντίον σου, δέν δείχνει ότι συμφωνούν μέ σένα, άλλά μέ 
μένα, στόν όποιο όρθώς άπένειμαν και τήν έπευφημία. Άλλ’ 
έπειδή ό Θεός, όντας δίκαιος, βραβεύει τή σκέψη του καθενός, 
πού δέχεσαι ότι είναι σωστό, δέν θά ήθελε μέ τό αριστερό του 
χέρι νά τό δώσει αύτό στούς δεξιούς, γιά τόν ίδιο λόγο πού και 
έκεΐνος πού παίρνει κάτι άπό κλέφτη είναι ένοχος. Γι’ αύτό δέν 
θέλησε, αύτό πού προσκομίζεις έσύ, νά τό πάρουν αύτοι άπό 
σένα, άλλά μέσω τού Υίού πού έχει όρισθεΐ νά άποκαλύπτει. 
Διότι σέ ποιόν είναι φυσικό νά άποκαλύπτει τόν Πατέρα, παρά 
μόνο στόν Υίό, έπειδή γνωρίζει ποιός είναι άξιος αύτής τής 
άποκαλύψεως; "Ετσι, δέν είναι δυνατό αύτό νά τό διδάξεις ή νά 
τό διδαχθείς, άλλά νά άποκαλυφθεΐ μέ τό άόρατο χέρι σ’ έκεΐ- 
νον πού είναι άξιος νά τό γνωρίσει.

11. Και ό Σίμωνας είπε* Σ’ έκεΐνον πού πολεμάει βοηθάει 
πολύ τό νά χρησιμοποιεί τά δικά του όπλα. Διότι έκεινο πού 
κάποιος τό άγαπά, μπορει και νά τό ύπερασπιστεΐ άληθινά, καί 
όταν τό ύπερασπίζεται άληθινά, έχει πολύ μεγάλη δύναμη. Γι’ 
αύτό καί έγώ στό έξής θά έκθέσω αύτό πού πραγματικά πι
στεύω. Ισχυρίζομαι ότι ύπάρχει κάποια δύναμη άπόρρητη, 
άγνωστη σέ όλους, άκόμα καί σ’ αύτόν τόν Δημιουργό, όπως 
είπε καί ό ίδιος ό Ιησούς, χωρίς νά γνωρίζει καλά αύτό πού 
είπε. Διότι άπό τά πολλά πού λέει κάποιος, μερικές φορές πετυ-
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προς το άληθές, ούκ είδώς δ λέγει. Λέγω δε και περί τούτον, ού 
είρηκεν' «ούδειςέγνω τον Πατέρα».

Кал ό Πέτρος' Συ τα έκείνον είδέναι μηκέτι έπαγγέλλον.
Και ό Σίμων Τα έκείνον ούκ έπαγγέλλομαι πιστεύειν, εις 

5 δε τα έπιτενχθέντα αύτφ διαλέγομαι σοι.
Και ό Πέτρος' "Ινα μή σοι δω πρόφασιν εις φνγήν, 

ζητήσω σοι ώς θέλεις. Πλήν μαρτύρομαι πάντας, δτι ούδε ον 
νυν έφης λόγον ού πιστεύεις. Οίδα γάρ ä φρονείς. Και ινα μή με 
δόξης ψεύδεσθαι, άνοίξομαί σοι τα σά, ϊνα ειδής, δτι προς εΐδό- 

ιο τα διαλέγη.
12. Ήμεϊς, ώ Σίμων, έκ τής μεγάλης δννάμεως, έτι τε και 

τής κυρίας λεγομένης, ού λέγομεν δύο έπεστάλθαι άγγέλους, 
τόν μεν έπϊ τφ κτίσαι κόσμον, τον δε έπι τφ θέσβαι τόν νόμον 
ούδ’ δτι αύτών έκαστος έλθών, έφ ' οίς έποίησεν, ώς αύτος ών 

15αύθέντης, αύτον ήγγειλεν ούδ’ ό έστώς, στησόμενος, άντικείμε
νος. Μάθε, πώς άπιστείς και την ύπόθεσιν ταύτην. 'Ήν φης δύ- 
ναμιν έν άπορρήτοις είναι, άγνοιας γέμει. Την γάρ Αγνωμοσύ
νην τών ύπ’αύτής άποσταλέντων αγγέλων ού προεγίνωσκεν.

Και ό Σίμων, του Πέτρου ταυτα λέγοντος, μεγάλως όργι- 
2οσθεις έπέκοψε λέγοντα, είπών Τί φλυαρείς, τολμηρέ και πάν

των προπετέστατε, έπ’ όχλον εύμαθή έκφαΐνων άτεχνώς τά 
άπόρρητα;

Και ό Πέτρος' Τί φθονείς εύεργετείσθαι τους παρόντας 
άκροατάς;

25 Και ό Σίμων' Ούκοΰν ομολογείς την τοιαύτην έπίγνωσιν 
εύεργεσίαν είναι;

Και ό Πέτρος' Όμολογώ. Το γάρ ψευδός γνωσθεν εύεργε- 
τεί, άγνοιας ahiq. μή περιπεσείν αύτφ.

Και ό Σίμων’ Φαίντ] μοι μή δυνάμενος είπείν είς ä προέ- 
3οτεινά σοι. Λέγω δή δτι και ό Διδάσκαλός σου έν άπορρήτοις 

τινά λέγει είναι Πατέρα.
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χαίνει τό άληθινό, χωρίς νά γνωρίζει αύτό πού λέει. Και έννοώ 
αύτό πού είπε· Κανένας δεν γνωρίζει τόν Πατέρα.

Και ό Πέτρος· Έσύ νά μή λες στο έξης ότι γνωρίζεις τά 
σχετικά με έκεινον.

Και ό Σίμωνας* Δέν διακηρύττω ότι πιστεύω αύτά πού 
άφορούν έκεινον, άλλά συζητώ μαζί σου γιά τά έπιτεύγματα 
έκείνου.

Και ό Πέτρος* Γιά νά μή σού δώσω πρόφαση νά φύγεις, θά 
συζητήσω όπως θέλεις. Άλλά βεβαιώνω όλους, ότι δέν πιστεύ
εις ούτε τόν λόγο πού τώρα είπες. Γιατί γνωρίζω τί πιστεύεις. 
Και γιά νά μή νομίσεις ότι ψεύδομαι, θά σου έκθέσω τά δικά 
σου, γιά νά γνωρίζεις ότι συνομιλείς με κάποιον πού γνωρίζει.

12. Έμεις, Σίμωνα, άπό τή μεγάλη δύναμη, πού λέγεται 
έπίσης και κυρία, δέν λέμε ότι στάλθηκαν δύο άγγελοι, ό ένας 
γιά νά κτίσει τόν κόσμο και ό άλλος γιά νά θεσπίσει τόν Νόμο. 
Ούτε ότι ό καθένας άπό αύτούς έρχόμενος διακήρυξε τόν έαυτό 
του γιά όσα έκανε, σάν νά είναι αύτός ό άφέντης* ούτε ό τοπο
θετημένος, αύτός πού θά στηθεί, ό άντίπαλος. Μάθε, πώς άπι- 
στεΐς και στην ύπόθεση αύτή. Ή δύναμη πού λες ότι είναι 
άπόρρητη, είναι γεμάτη άγνοια. Διότι δέ γνώριζε τήν αγνωμο
σύνη τών άγγέλων πού στάλθηκαν άπό τήν ίδια.

Και ό Σίμωνας, καθώς ό Πέτρος έλεγε αύτά, όργίσθηκε 
πολύ και τόν διέκοψε ένώ μιλούσε, λέγοντας* Γιατί φλυαρείς, 
άδιάντροπε και αύθαδέστατε όλων, άποκαλύπτοντας άδέξια τά 
άπόρρητα σέ πλήθος πού διψά γιά μάθηση;

Και ό Πέτρος· Γιατί άπό φθόνο δέν θέλεις νά εύεργετη- 
θούν οί άκροατές;

Και ό Σίμωνας* Δηλαδή όμολογεΐς ότι αύτή ή ένσυνείδητη 
γνώση είναι εύεργεσία;

Και ό Πέτρος* Όμολογώ. Γιατί τό ψέμα όταν γίνει γνωστό 
εύεργετει, γιά νά μή πέσουμε άπό άγνοια σ’ αύτο.

Και ό Σίμωνας* Μου δίνεις τήν έντύπωση ότι δέν μπορεις 
νά μιλήσεις γι’ αύτά πού σού πρότεινα. Και έννοώ, ότι και ό 
Δάσκαλός σου λέει ότι ύπάρχει κάποιος Πατέρας άγνωστος.
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13. Και ό Πέτρος έφη' Αποκρινουμαι εις δ θέλεις περι 
του, «ούδεις έγνω τον Πατέρα, εί μή ό Υιός, ούδε τον Υιόν τις 
οίδεν, εί μή ό Πατήρ και οίς αν βούληται ό Υίός άποκαλύψει». 
Πρώτον μεν θαυμάζω, πώς, του λόγου τούτου μυρίας έχοντος

5 έκδοχάς, συ το έπικινδυνότερον έξελέζω μέρος, προς άγνωσίαν 
του Δημιουργού και τών ύπ’ αύτοΰ πάντων φήσας είρήσθαι τον 
λόγον. Πρώτον μεν γάρ δύναται ό λόγος είρήσθαι προς πάντας 
Ιουδαίους, τους πατέρα νομίζοντας είναι Χρίστου τον Δαβίδ, 
και αύτόν δε τον Χρίστον υίον δντα, και Υίον θεού μή έγνωκέ- 

ιο ναι. Διό και οίκείως εϊρηταν «ούδεις έγνω τον Πατέρα», έπει 
άντι του θεοΰ τον Δαβίδ πάντες έλεγον, το δε έπάξαντα είπεΐν, 
«ώς ούδε τον Υιόν τις οίδεν», έπει αύτόν Υιόν δντα ούκ ήδει- 
σαν, και τό είπεΐν, «οίς άν βούληται ό Υίός άποκαλυψαι», όρ- 
θώς εϊρηταν ό γάρ άπ’ άρχής ών Υίός μόνος ώρίσθη, ϊνα οίς 

is βούλεται άποκαλύψη. Και οΰτω δύναται Αδάμ ό πρωτόπλα
στος αύτόν μή άγνοεΐν, ούδε Ένώχ ό εύαρεστήσας μή είδέναι, 
ούτε Νώε ό δίκαιος μή έπίστασθαι, ουτε ό Αβραάμ ό φίλος μή 
συνιέναι, ούκ Ισαάκ μή νενοηκέναι, ούκ Ιακώβ ό παλαίσας μή 
πεπιστευκέναι και πασι τοΐς έν τφ λαφ άξίοις μή άποκεκαλύ- 

20 φθαι.
14. Εί δέ, ώς φής, έσται διά τό είδέναι διά του Ίησου νυν 

πάσιν άποκαλύπτεσθαι, πώς ούκ άδικώτατον λέγεις, έκείνους 
μεν μή έγνωκέναι, έπτά στύλους ύπάρξαντας κόσμω, και δι- 
καιοτάτω θεφ  εύαρεστήσαι δυναμένους, και τοσούτους δέ νυν

25 άπό τών έθνών άσεβεΐς όντας κατά πάντα γνώναι; Ούτοι παν
τός κρείττονες γνώναι ού κατηξιώθησαν; Και πώς έστι τούτο 
άγαθόν, δ μή δίκαιόν έστιν; Έκτος εί μή άγαθόν θέλεις λέγειν 
ού τόν εύεργετοϋντα τούς δικαιοπραγήσαντας, άλλά τόν άγα- 
πώντα τους άδικους, κάν μή πιστεύουσιν, οϊς και τά άπόρρητα
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13. Και ό Πέτρος είπε* θ ’ άπαντήσω γι’ αύτό πού θέλεις 
στό* «κανένας δέν γνωρίζει τον Πατέρα, παρά μόνο ό Υιός, 
ούτε τον Υίό τον γνωρίζει κανένας, παρά μόνο ό Πατέρας, καί 
έκεινοι στούς όποιους θέλει ό Υιός νά τον άποκαλύψει». 
Πρώτα-πρώτα άπορώ γιατί, ένώ ό λόγος αύτός έπιδέχεται μύ- 
ριες έρμηνεΐες, έσύ διάλεξες τό πιο έπικίνδυνο μέρος, λέγοντας 
ότι ό λόγος αύτός ειπώθηκε γιά νά δηλώσει τήν άγνοια τού 
δημιουργού καί όλων όσων βρίσκονται κάτω άπό αύτών. Διότι 
πρώτα ό λόγος μπορει νά ειπώθηκε πρός όλους τούς Ιουδαίους 
οί όποιοι νόμιζαν ότι πατέρας τού Χριστού είναι ό Δαβίδ, καί 
ότι ό ίδιος ό Χριστός είναι γιός του, καί δέν γνώριζαν τον Υίό 
τού θεού. Γι’ αύτό καί, κατά τρόπο γνωστό σ’ αύτούς, ειπώθη
κε· «κανένας δέν γνώρισε τον Πατέρα», έπειδή άντί του θεού 
όλοι έλεγαν τον Δαβίδ, τήν δέ προσθήκη πού είπε, ότι «ούτε 
τον Υίό γνωρίζει κανείς», τήν είπε έπειδή δέν γνώριζαν ότι αύ
τός είναι ό Υίός, καί αύτό πού είπε, «σέ όποιους θέλει ό Υίός 
θά τόν άποκαλύψει», καλά ειπώθηκε* διότι μόνο έκεΐνος πού 
άπό τήν άρχή ήταν Υίός όρίστηκε νά τόν άποκαλύπτει σέ έκεί- 
νους πού θέλει. ’Έτσι λοιπόν μπορει ό πρωτόπλαστος Άδάμ νά 
μή τόν άγνοει, ούτε ό Ένώχ πού τόν εύαρέστησε νά μή τόν 
γνωρίζει, ούτε ό δίκαιος Νώε νά μή τόν γνωρίζει, ούτε ό φίλος 
του ’Αβραάμ νά μή τόν κατανοεί, ούτε ό Ισαάκ νά μή τόν κατα
λαβαίνει, ούτε ό Ιακώβ πού πάλαιψε νά μή έχει πιστέψει, καί 
σέ όλους τούς άξιους τού λαού νά μή έχει άποκαλυφθει.

14. ’Εάν πάλι, όπως λές, γίνεται, έπειδή γνωρίστηκε μέσω 
τού ’Ιησού, τώρα νά άποκαλυφθει σέ όλους, δέν είναι πολύ άδι
κο αύτό πού λες, έκεινοι πού ύπήρξαν οί έπτά στύλοι τού κό
σμου καί μπορούσαν νά εύαρεστήσουν τόν δικαιότατο θεό, νά 
μή τόν γνωρίσουν, ένώ τόσοι πολλοί τώρα άπό τούς έθνικούς, 
πού είναι άσεβεις, νά γνωρίζουν τά πάντα; Αύτοί οί άνώτεροι 
όλων δέν άξιώθηκαν νά τόν γνωρίσουν; Καί πώς γίνεται νά εί
ναι αύτό άγαθό, αύτό πού δέν είναι δίκαιο; ’Εκτός έάν θέλεις νά 
όνομάζεις άγαθόν όχι αύτόν πού εύεργετει έκείνους πού έζησαν 
δίκαια, άλλά αύτόν πού άγαπά τούς άδικους, έστω καί άν δέν
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άποκαλόπτειν, ά δικαίοις άποκαλύψαι ούκ ήθέλησεν. Τον γάρ 
τοιοΰτον ούτε άγαθφ ούτε δικαίω προσήκει, άλλα τω εύσεβεΐς 
μεμισηκότι. Μή τι συ εί, Σίμων, ό Έστώς, ό ταΰτα ουτω μή 
ποτε ρηθέντα εΐπεΐν άποθρασυνόμενος;

5 15. Και ό Σίμων έπι τού τω άγανακτήσας εφη- Τον σόν 
Διδάσκαλον αίτιώ είπόντα, «έξομολογήσομαί σοι, Κύριε του 
ούρανοΰ και τής γης, δτι, άπερ ήν κρυπτά σοφοΐς, άπεκάλυψας 
αύτά νηπίοις θηλάζουσιν».

Και ό Πέτρος’ Οδτω μέν, έφη, ό λόγος ούκ έλέχθη- έρώ δε 
ίο πρώτον, ώς ούτως είρημένον ώσπερ σοι έδοξεν. Ό Κύριος 

ήμών, ειπερ και είρήκει, «άτινα ήν κρυπτά σοφοΐς, ταΰτα 
νηπίοις άπεκάλυψεν ό Πατήρ», ούδ’ ούτως άλλον θεόν και πα
τέρα σημαίνειν ένομίζετο παρά τον κτΐσαντα τον κόσμον. Ενδέ
χεται γάρ αύτοϋ είναι του Δημιουργού τά κρυπτά ά έλεγεν, τω 

15 και τον Ήσαΐαν εΐπεΐν' «άνοίξω το στόμα μου έν παραβολαΐς 
και έξερεύξομαι κεκρυμμένα άπο καταβολής κόσμου». Τον ούν 
προφήτην ομολογείς, δς τά κεκρυμμένα ούκ ήγνόει, άτινα ό Ιη
σούς άπο σοφών άποκεκρύφθαι λέγει, νηπίοις δε άποκεκαλύ- 
φθαι; Πώς δε ό Δημιουργός ήγνόει, τού προφήτου αύτοϋ μή 

20 άγνοουντος τοΰ Ήσαΐου; Ό δέ Ίησοϋς ήμών τω όντι ούκ είπεν,
1άτινα ήν κρυπτά’, άλλα το δοκοϋν τραχύτερον εϊρηκεν' εϊπε 
γάρ' «άπεκάλυψας αύτά νηπίοις θηλάζουσιν». Το δε είπεΐν, 
άπέκρυψας, ώς ποτε έγνωσμένων αύτοΐς. Пар’ αύτοΐς γάρ ή 
κλεις τής βασιλείας τών ούρανών άπέκειτο, τούτέστιν ή γνώσις 

25 τών άπορρήτων.
16. Και μή λέγε, Ήσέβησεν είς τους σοφούς κρύψας αύτά 

άπ’ αύτών. Μή γένοιτο τοϋ ύπολαβεΐν. Ού γάρ ήσέβησεν, άλλ’ 
έπειδή άπέκρυπτον τήν γνώσιν τής βασιλείας, και οΰτε αύτοι



ΟΜΙΛΙΑ ΙΗ' 183

πιστεύουν, στούς οποίους άποκαλύπτει και τά άπόρρητα, τά 
όποια δεν θέλησε νά άποκαλύψει στούς δίκαιους. Γιατί αύτό 
δέν ταιριάζει ούτε στον άγαθό ούτε στον δίκαιο, άλλά σ’ έκεΐ- 
νον πού μισεί τούς εύσεβεΐς. Μήπως, Σίμωνα, είσαι σύ ό 
«Έστώς», ό όποιος έχεις τό θράσος νά λές αύτά τά όποια δέν 
έχουν ποτέ λεχθεί;

15. Καί ό Σίμωνας, άγανακτισμένος άπό αύτό, είπε* Τον 
Δάσκαλό σου κατηγορώ πού είπε, «σ’ εύχαριστώ, Κύριε του 
ούρανού καί τής γής, γιατί αύτά πού έκρυψες άπό τούς σοφούς, 
τά φανέρωσες στά νήπια πού θηλάζουν»6.

Καί ό Πέτρος είπε* ’Έτσι βέβαια δέν ειπώθηκε ό λόγος* 
όμως θά πώ πρώτα ότι έτσι ειπώθηκε, όπως νομίζεις έσύ. Ό  
Κύριός μας άν καί είπε, «αύτά πού ήταν κρυφά γιά τούς σο
φούς, αύτά ό Πατέρας τά φανέρωσε στά νήπια», δέν νομιζόταν 
όμως ότι σήμαινε άλλον Θεό και Πατέρα, έκτος άπό έκεΐνον 
πού έκτισε τον κόσμο. Διότι είναι πιθανό νά άνήκουν στον ίδιο 
τον Δημιουργό τά κρυφά πού έλεγε, σύμφωνα μ’ αύτό πού είπε 
καί ό Ήσαιας* «θά άνοίξω τό στόμα μου μιλώντας μέ παραβο
λές, και θά πώ πράγματα κρυμμένα άπό τότε πού δημιουργήθη- 
κε ό κόσμος»7. 'Ομολογείς λοιπόν δτι ό προφήτης δέν αγνοού
σε τά κρυμμένα, τά όποια ό Ιησούς λέει δτι είχαν άποκρυβεΐ 
άπό τούς σοφούς, άλλά άποκαλύφθηκαν στά νήπια; Πώς δμως 
άγνοούσε ό Δημιουργός, ένώ ό προφήτης Ήσαΐας δέν αγνοού
σε; "Ομως ό ’Ιησούς μας στήν πραγματικότητα δέν είπε, «αύτά 
πού ήταν κρυμμένα», άλλά είπε αύτό πού φαίνεται πιο σκληρό* 
γιατί είπε* «τά φανέρωσε στά νήπια πού θηλάζουν»8. Μέ τό νά 
πει «τά άπέκρυψες», έδειξε δτι κάποτε ήταν γνωστά σ’ αύτούς. 
Διότι τό κλειδί τής βασιλείας τών ούρανών, δηλαδή ή γνώση 
τών άποκρύφων, είχε άποτεθεΐ γιά φύλαξη σ’ αύτούς.

16. Καί μή λές* ’Ασέβησε στούς σοφούς κρύβοντάς τα 
αύτά άπό αύτούς. Μή γένοιτο νά ύποθέσουμε κάτι τέτοιο. Διότι 
δέν άσέβησε, άλλά, έπειδή έκρυβαν τή γνώση τής βασιλείας

6. Ματθ. 11,25. 7. ψαλμ. 77,2. Ματθ. 13,35. 8. Ματθ. 11,25.
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είσηλθον, ούτε τοΐς βουλομένοις είσελθεΐν παρέσχον, τούτου 
ένεκεν κατά το δίκαιον, ώς άπέκρυψαν αύτοι τάς όδους άπό 
των θελόντων, οϋτω και άπ’ αύτών άπεκρύβη τά άπόρρητα, 
ϊνα, ώς έποίησαν, όμοίως και αύτοίς γένηται, και φ  μέτρω έμέ- 

5 τρησαν, μετρηθη αύτοίς το ίσον. Τφ γάρ άξίω του γνώναι, δ μη 
είδεν, όφείλεται, του Sb μη άξιου, κάν δοκη έχειν, άφαιρείται, 
κάν έν τοϊς άλλοις ή σοφός, και δίδοται τοΐς άξίοις, κάν έν τοϊς 
χρόνοις της μαθητείας ώσι νήπιοι.

17. Εί δέ τις έρεν Ούδέν ήν άπόκρυφον τοΐς υίοΐς Ισραήλ, 
ίο διά τό γεγράφθαι, «ούδέν σε έλαθεν, Ισραήλ, μή γάρ είπης, Ια

κώβ, άπεκρύβη ή όδός άπ’ έμοϋ», συνιέναι όφείλει τις, δτι τά 
διαφέροντα τη βασιλείς άπεκέκρυπτο άπ’ αύτών, ή δέ είσφέ- 
ρουσα είς την βασιλείαν όδός, ήτις έστι πολιτεία, ούκ άπεκέ
κρυπτο. Διά τοΰτο γάρ και λέγει' Μή γάρ είπης δτι άπεκρύβη

is άπ’ έμοΰ ή όδός. Όδός δέ ή πολιτεία έστίν, τφ και τόν Μωϋ- 
σην λέγειν' «ίδού τέθεικα πρό προσώπου σου την όδόν της 
ζωής καϊ την όδόν του θανάτου». Και ό Διδάσκαλος συμφώ- 
νως εΐπεν' «είσέλθετε διά της στενής και τεθλιμμένης όδου, δι’ 
ής είσελεύσεσθε είς την ζωήν». Κα) άλλαχου που, έρωτήσαν- 

2ο τός τίνος, «τί ποιήσας ζωήν αιώνιον κληρονομήσω;», τάς του 
νόμου έντολάς ύπέδειξεν.

18. Έκ δέ του είπεΐν τόν Ήσαΐαν έκ προσώπου του θεοΰ, 
«Ισραήλ δέ με ούκ έγνω, και ό λαός με ού συνήκαεν», ού παρά 
τούτο και ό Ήσαΐας άλλον παρά τόν έγνωσμένον Δημιουργόν

25 ήνίσσετο θεόν, άλλά τόν έγνωσμένον άγνωστον έλεγεν έτέρφ 
αίνίγματι, ώς τήν διάθεσιν, τήν δικαίαν του έγνωσμένου θεού,

9. Πρβλ. Λουκά 11,52. 10. Πρβλ. Ματθ.7,2. 11. Πρβλ. Ματθ.7,2.
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καί ούτε αύτοί μπήκαν, ούτε σ’ αύτούς πού ήθελαν νά μπουν 
τούς τήν έδωσαν9, έξαιτίας αύτοϋ, σύμφωνα μέ τό δίκαιο, δπως 
έκρυψαν αύτοί τούς δρόμους άπό έκείνους πού ήθελαν, έτσι 
έμειναν κρυφά άπό αύτούς τά άπόρρητα, γιά νά συμβει καί σ’ 
αύτούς, δ,τι έκαναν, καί νά χρησιμοποιηθεί καί σ’ αύτούς τό 
ϊδιο μέτρο μέ τό όποιο μέτρησαν10. Διότι σ’ έκεινον πού είναι 
άξιος νά γνωρίσει, αύτό πού δέν γνώρισε του όφείλεται, ένώ 
άπό τόν μή άξιον, καί άν άκόμα φαίνεται ότι έχει, του άφαιρει- 
ται11, έστω καί άν είναι γιά τούς άλλους σοφός, καί δίνεται 
στούς άξιους, έστω καί άν είναι κατά τό διάστημα της μαθη
τείας τους νήπιοι.

17. Έάν πάλι κάποιος πει* Δέν ύπήρχε τίποτε άπόκρυφο 
άπό τούς Ισραηλίτες, έπειδή έχει γραφεί, «τίποτε δέν σου διέ
φυγε, Ίσραηλιτικέ λαέ. Μή πεις λοιπόν, Ιακώβ, έμεινε κρυφός 
ό δρόμος άπό έμένα»12. Πρέπει νά καταλάβει ό καθένας, ότι 
έμειναν μυστικά άπο αύτούς όσα έχουν σχέση μέ τή βασιλεία, 
ένώ ό δρόμος πού όδηγει στή βασιλεία, δηλαδή ή διαγωγή, δέν 
έμεινε μυστικός. Γι’ αύτό άλλωστε λέει* «μή πεις ότι έμεινε 
κρυφός άπό μένα ό δρόμος». Καί δρόμος είναι ή διαγωγή, σύμ
φωνα μ’ αύτό πού λέει ό Μωϋσης* «νά, έβαλα μπροστά σου τό 
δρόμο τής ζωής καί τό δρόμο του θανάτου»13. Καί ό Δάσκαλος 
συμφωνώντας μαζί του είπε* «Περάστε άπό τή στενή πύλη καί 
τόν γεμάτο δυσκολίες δρόμο, μέσω του όποίου θά μπείτε στή 
ζωή»14. Καί κάπου άλλου, όταν τόν ρώτησε κάποιος, «τί πρέπει 
νά κάνω γιά νά κληρονομήσω τήν αιώνια ζωή»15, ύπέδειξε τις 
έντολές του Νόμου.

18. Λέγοντας ό Ήσαΐας έκ μέρους του θεού, «ό Ίσραηλι- 
τικός λαός δέν μέ γνώρισε, καί ό λαός δέν μέ κατανόησε»16, δέν 
σημαίνει μ’ αύτό ότι καί ό Ήσαΐας ύπαινίσσετο άλλον θεόν, 
έκτός άπό τόν Δημιουργό, άλλά όνόμαζε άγνωστο τόν γνώριμο 
μέ άλλο αίνιγμα, έννοώντας δτι ό λαός, άγνοώντας τή δίκαιη

12. Ήσ. 40,26-27. 13. Δευτ. 30,15. 15. Ματθ. 7,13-14.
15. Λουκά 18,18. 16. Ήσ. 1,3.



186 ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΡΩΜΗΣ

ό λαός άγνοών ήμάρτανεν, και υπό τού άγαθοΰ θεού κριθήσε- 
σθαι ούχ όπελάμβανεν. Δια τοοτο μετά τό είπειν, «Ισραήλ δέ με 
ούκ εγνω, και ό λαός με οό συνήκεν», έπαγαγών λέγει' «ούαί, 
έθνος άμαρτωλόν, λαός πλήρης άμαρτιών». Tfj γάρ πρός τό δί- 

5 καιον αύτου άγνωσίφ, ώς έφην, μή φοβούμενοι πλήρεις έγένον- 
το άμαρτιών, μόνον άγαθόν, ώς μή έπεξερχόμενον αύτών τάς 
άμαρτίας, είναι ύπολειφότες.

19. Καί τινες μεν ούτως ήμάρτανον, έκ τής διά τό άγαθόν 
άκριτου ύπολήψεως. 'Έτεροι δε έκ των έναντίων. Τάς yap 

ίο κατά του θεού τών Γραφών φωνάς, άδικους ουσας και ψευ
δείς, άληθεΐς ύπολαμβάνοντες, τήν όντως αύτου θειότητα και 
δύναμιν ούκ ηδεισαν. Διόπερ ώς άγνοοΰντος αύτου και φόνοις 
χαίροντος και θυσιών δώροις τούς πονηρούς άφιέντος, έτι δε 
και άπατώντος και ψευδομένου και πάντα άδικα ποιούντος, αύ- 

ΐ5 τοϊ ώς όμοια θεού ποιήσαντες, άμαρτάνοντες, ίσχυρίζοντο εύ- 
σεβεΐν. Διό και άμετά θετοί εις τό κρεϊττον ή σαν, και νουθετού
μενοι ούκ έπεστρέφοντο. Ού γάρ έφοβούντο, ώς τφ θεώ διά 
τών τοιούτων πράξεων έξομοιούμενοι.

20 20. Πρός δε τούς τοιούτον αύτόν νομίζοντας είναι εύλό- 
γως άν τις λέγοι είρήσθαν «ούδεις έγνω τον Πατέρα, εί μή ό 
Υιός, ώς ούδέ τον Υιόν τις οΐδεν, εί μή ό Πατήρ». Кал εικότως. 
Εί γάρ ήπίσταντο, ούκ άν ταΐς όντως πρός πειρασμόν κατά τού 
θεού γραφείσαις βίβλοις πιστεύοντες ήμάρτανον. Αλλά και άλ- 

25 λαχη που λέγει, θέλων σαφέστερον αύτοις τήν αιτίαν τής πλά
νης αύτών ύποδειξαν «διά τούτο πλανάσθε, μή είδότες τά άλη- 
θή τών Γραφών, ού ένεκα άγνοεΐτε καί τήν δύναμιν τού θεού». 
Διό δει πάντα άνθρωπον σωθήναι θέλοντα γενέσθαι, ώς ό Δι
δάσκαλος είπεν, κριτήν τών πρός πειρασμόν γραφεισών βί-

17. Ήσ. 1,3-4.
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διάθεση του γνωστού Θεοΰ, άμάρτανε, και δέν ύποπτευόταν ότι 
θά κριθεΐ άπό τον άγαθό Θεό. ΓΥ αύτό, άφοϋ είπε, «ό Ίσραηλι- 
τικός λαός δέν με γνώρισε και ό λαός μου δέν μέ κατάλαβε», 
προσθέτοντας λέει* «άλλοίμονο, έθνος άμαρτωλό, λαέ γεμάτε 
άμαρτίες»17. Επειδή δηλαδή άπό άγνοια τής δικαιοσύνης του, 
όπως είπα, δέν φοβούνταν, γέμισαν άμαρτίες, έκλαμβάνοντάς 
τον μόνο ώς άγαθόν, έπειδή δέν τιμωρούσε τις άμαρτίες τους.

19. Και μερικοί βέβαια άμάρτησαν έτσι, άπό τήν άπερί- 
σκεπτη άντίληψή τους γιά τό άγαθό. "Αλλοι πάλι άπό τά άντί- 
θετα. Διότι, έκλαμβάνοντας τις έναντον τού θεοΰ μαρτυρίες 
των Γραφών ώς άληθινές, ένώ είναι άδικες καί ψεύτικες, δέν 
γνώριζαν τήν πραγματική θεότητα και δύναμή του. Γι’ αύτό μέ 
τή δικαιολογία ότι αύτός άγνοει και χαίρεται γιά τούς φόνους 
και συγχωρεΐ μέ δώρα τούς κακούς, καί άκόμα ότι έξαπατά καί 
ψεύδεται καί κάνει τά πάντα άδικα, αύτοί μέ τή δικαιολογία ότι 
έκαναν όμοια μέ τον θεό έργα, ένώ άμάρταναν, ισχυρίζονταν 
ότι έκδήλωναν εύσέβεια. Γι’ αύτό καί δέν μετακινούνταν πρός 
τό καλύτερο, καί όταν νουθετούνταν δέν μετανοούσαν. Διότι 
δέν φοβούνταν, άφού μέ τις πράξεις τους αύτές έξομοιώνονταν 
δήθεν μέ τόν θεό.

20. Σ’ αύτούς λοιπόν πού πιστεύουν ότι είναι τέτοιος, θά 
μπορούσε κανείς εύλογα νά πει ότι ειπώθηκε* «κανένας δέν 
γνωρίζει τόν Πατέρα, παρά μόνο ό Υιός, όπως ούτε τόν Υίό 
γνωρίζει κανένας, παρά μόνο ό Πατέρας»18. Καί πολύ σωστά. 
Γιατί, άν τόν γνώριζαν, δέν θά άμάρταναν πιστεύοντας στά βι
βλία πού γράφτηκαν πραγματικά γιά πειρασμό έναντίον τού 
θεοΰ. ’Αλλά καί κάπου άλλοΰ, θέλοντας νά τούς έπισημάνει πιό 
καθαρά τήν αιτία τής πλάνης τους, λέει* «γι’ αύτό παραπλανά- 
στε, έπειδή δέν γνωρίζετε τήν άλήθεια τών Γ ραφών, καί έξαι- 
τίας αύτοΰ άγνοεΐτε καί τή δύναμη τού θεοΰ»19. Γι’ αύτό πρέπει 
κάθε άνθρωπος πού θέλει νά σωθεί, όπως είπε ό Κύριος, νά γί
νει κριτής τών βιβλίων πού γράφτηκαν γιά πειρασμό. Διότι είπε

18. Ματθ. 11,17. 19. Μάρκ. 12,24.
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βλων. Ούτω γάρ εΐπεν «γίνεσθε τραπεζΐται δόκιμοι». Τραπε-
*

ζιτών δε χρεία, ότι τοΐς δοκίμοις και τα κίβδηλα άναμεμιγμένα.
21. Ταυτα του Πέτρου είπόντος, ό Σίμων έπι τοΐς ρηθεΐσι 

περι των Γραφών προσποιησάμενος έκπεπλήχθαι, ώς πτοηθεις
5 έφη' Άπείη μοι και τοΐς έμε φιλουσιν, τών σών έπακούειν λό

γων. Και μέχρι μεν δτε ούκ ηδειν σε ταυτα περι τών Γραφών 
φρονοΰντα, ήνειχόμην και διελεγόμην, νυν δε άφίσταμαι. "Εδει 
μέντοι την αρχήν ύποχωρήσαί με, ότι ήκουσά σου λέγοντος- 
Έγώ κατά του κτΐσαντος τον κόσμον, ούδεν ούδενι πιστεύω 

ίο λέγοντι, ούτε άγγέλοις, ούτε προφήταις, ού Γραφαΐς, ούχ ίερεΰ- 
σιν, ού διδασκάλοις, ούκ άλλω ούδενί, καν σημεΐά τις και τέρα
τα ποιη, καν έν άέρι έπιφανώς άστράπτη, ή δι' δραμάτων ή δι ’ 
ένυπνίων άποκαλύπτη. Τις ούν σε μεταπεΐσαι δύναται, είτε κα
λώς είτε κακώς, έτερόν τι φρονεΐν παρά τά δόξαντά σοι, ίσχυ- 

ΐ5 ρώς ουτω και άκινήτως τη σεαυτού γνώσει ένδιαμένοντα;
22. Και ό Πέτρος, ταϋτα είπόντι τφ Σίμωνι, έκβαίνειν 

μέλλοντι, έφη' "Ετι τοΰτό μου άκουσον και πορεύου δπου θέ
λεις. Τού δε Σίμωνος έπιστραφέντος кол έπιμείναντος, ό Πέ
τρος έφη' Οίδα πώς τότε άκούων κατεπλάγης, δτι ειπον

20 'Όστις ποτ’ άν ή κατά τού τόν κόσμον κτΐσαντος θεού λέγων 
ότιούν, ού πιστεύω. Το δε έπι τούτου μεΐζον νυν άκουσον. Εάν 
τφ δντι ό τον κόσμον κτίσας θεός τήν γνώμην τοιούτος ών 
τυγχάνη, όποιον αί Γραφώ καταλέγουσιν, και εί άλλως πως 
άπαραβλήτως κακός έστιν, ώς ούτε αί Γραφαι είπεΐν ϊσχυσαν, 

25 ούτε άλλος τις κάν έννοήσαι δυνατός έστιν, όμοίως έγώ ούκ 
άποστήσομαι τού αύτόν μόνον σέβειν και το αύτού βούλημα 
ποιεΐν. Είδέναι γάρ σε θέλω και πεπεΐσθαι, ότι ό είς τόν αύτού 
ποιητήν ούκ έχων στοργήν, ούδ’ είς έτερον έχειν ποτε δύναται. 
Εί δέ έχει πρός έτερον, παρά φύσιν έχων, έκ πονηρού τόν τών 

30 άδικων έρωτα έχων αγνοεί, ώς μηδ’ έκεΐνον βεβαίως φυλάζαι 
δυνάμενος. Και εί άρα έστί τις έτερος ύπερ τον Δημιουργόν,
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τό έξης· «νά γίνετε τραπεζίτες έμπειροι». Και ύπάρχει άνάγκη 
άπό τραπεζίτες, γιατί τα γνήσια είναι άναμιγμένα μέ τά κίβδηλα.

21. 'Όταν ό Πέτρος είπε αύτά, ό Σίμωνας προσποιούμενος 
ότι έξεπλάγη άπό αύτά πού ειπώθηκαν γιά τις Γραφές, δήθεν 
φοβισμένος, είπε* Μακριά άπό μένα και όσους μέ άγαπούν, νά 
άκούμε τά λόγια σου. Μέχρι τώρα, πού δεν γνώριζα ότι πιστεύ
εις αύτά γιά τις Γραφές, σε άνεχόμουνα και συζητούσα, τώρα 
όμως άπομακρύνομαι. ’Έπρεπε όμως νά φύγω άπό τήν άρχή, 
διότι σε άκουσα νά λές* Έγώ δέν πιστεύω κανέναν πού λέει 
δ,τιδήποτε έναντίον έκείνου πού έκτισε τον κόσμο, ούτε άγγέ- 
λους, ούτε προφήτες, ούτε Γραφές, ούτε ίερεις, ούτε δασκά
λους, ούτε κανένα άλλον, έστω και αν κάποιος κάνει σημεία και 
θαύματα, έστω και άν άστράφτει στόν ούρανό φανερά, ή κάνει 
άποκαλύψεις μέ όράματα ή όνειρα. Ποιός λοιπόν μπορει νά σέ 
μεταπείσει, καλώς ή κακώς, νά πιστέψεις κάτι άλλο έκτος άπό 
αύτά πού πιστεύεις, άφού έπιμένεις τόσο δυνατά και άμετακίνη- 
τα στή δική σου γνώση;

22. Και ό Πέτρος, όταν ό Σίμων είπε αύτά, ένώ έπρόκειτο 
νά φύγει, είπε* "Ακουσέ με άκόμα σ’ αύτό και πήγαινε όπου θέ
λεις· και όταν ό Σίμωνας γύρισε και παρέμεινε, ό Πέτρος είπε” 
Γνωρίζω ότι έξεπλάγης τότε, έπειδή είπα* Όποιος και άν είναι 
αύτός πού λέει δ,τιδήποτε έναντίον τού θεού, πού έκτισε τον 
κόσμο, δέν τόν πιστεύω. Τώρα όμως άκουσε τό πιο μεγάλο* 
Έάν πραγματικά ό Θεός πού έκτισε τόν κόσμο σκέφτεται έτσι 
όπως τόν περιγράφουν οί Γ ραφές, και άν κατά άλλον τρόπο εί
ναι άσύγκριτα κακός, ώστε νά μή μπορούν ούτε οί Γ ραφές νά 
τόν διηγηθούν, ούτε κανένας άλλος νά είναι σέ θέση νά τόν κα
τανοήσει, πάλι έγώ δέν θά παύσω αύτόν μόνο νά σέβομαι και 
νά κάνω τό θέλημά του. Και θέλω νά γνωρίζεις και νά πεισθεις, 
ότι έκεΐνος πού δέν τρέφει στοργή στόν Δημιουργό του, ούτε 
γιά άλλον μπορει ποτέ νά έχει. Έάν πάλι έχει γιά άλλον, έχο- 
ντάς την παράνομα, άγνοεΐ ότι έχει τόν έρωτα τών άδικων, πού 
είναι έκ τού πονηρού, και ότι ούτε έκεΐνον μπορει νά τόν διατη
ρήσει σίγουρα. Και έάν τυχόν ύπάρχει κάποιος άνώτερος τού
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άποδέξεταί με ώς άγαθδς ταύτη μάλλον, δτι τδν έμόν άγαπώ 
πατέρα, σε δε ούκ άποδέξεταί, είδώς, δτι τον φύσει σου ποιη
τήν, ού γάρ λέγω πατέρα, κατέλιπες έπ έλπίδι μείζονι, ου 
φροντίσας του εύλογου. Οντως ει και αύτοΰ κρείττονα εύρήσης, 

5 οίδεν δτι και αύτόν καταλείψεις ποτέ, και μάλλον δτι μή γέγονέ 
σον πατήρ, όπότε και τδν δντως σον πατέρα κατέλιπες.

23. Άλλ’ έρείς' Οίδεν δτι ούκ εστιν έτερος ύπερ αύτόν, και 
διά τούτο καταλειφθήναι ού δύναται. Χάρις ούν τω μή είναι, τά 
δε τής γνώμης οίδεν έτοιμα πρδς άγνωμοσύνην. Ει δε είδώς 

ίο άγνώμονά σε άποδέχεται, έμε δε εύγνώμονα έπιστάμενος ού 
προσίεται, άλόγιστός έστι κατά τδν σον λόγον, τω εύλόγω μή 
κεχρημένος. Οΰτω πονηριάς, ώ Σίμων, νπονργδς ών άγνοεΐς.

Και ό Σίμων άπεκρίνατο' Πόθεν ούν τδ πονηρδν πέφνκεν, 
είπh ημΐν.

15 Και ό Πέτρος· Επειδή σήμερον, έφη, έκβαίνειν έφθασας, 
και έφης του λοιπού ώς βλασφήμον μή άκούειν έμοΰ, αδριον, εϊ 
γε θέλεις μαθειν, έλθόντι ύφηγήσομαι και ώς θέλεις έξετασθή- 
ναί με σνγχωρήσω άνεν φιλονεικίας.

Και ό Σίμων έφη* Ώς άν μοι δόξη ποιήσω. Καί τοντο εί- 
20 πών έπορεύθη.

Τών γε συνεισελθόντων αύτφ ούδεις σννεξήλθεν, άλλά 
τοΐς ποσι προσπεσόντες Πέτρον ήξίονν, έπι τω σννηρπάσθαι τω 
Σίμωνι σνγγνώμης τνγχάνειν, και άποδεχθήναι μετανοονντας. 
Ό δε Πέτρος προσιέμενος αύτούς τε τους μεταμελομένονς και 

25 τους άλλους όχλους, έπέθηκε τάς χεΐρας εύχόμενος, кал ίώμε- 
νος αύτών τους πάσχοντας, και ούτως άπολύων παρήγγελλεν 
αύτοις περι τδν δρθρον ταχύνειν. Καϊ τοϋτ’ είπών και είσελθών 
μετά τών συνήθων τά είωθότα πρδς τήν έπείγουσαν ήσυχίαν 
έποίησεν, καταλαβούσης έσπέρας.



Δημιουργού, ώς άγαθός θά μέ άποδειχθει γι’ αύτό, έπειδή άγα- 
πώ τον Πατέρα μου, ένώ έσένα δέν θά σέ άποδεχθει γνωρίζο
ντας ότι τον φυσικό δημιουργό σου, δέν λέω πατέρα, τόν έγκα- 
τέλειψες έλπίζοντας σέ κάτι άνώτερο, χωρίς νά φροντίσεις γι’ 
αύτό πού είναι φυσικό. ’Έτσι, καί άν άκόμα βρεις άνώτερο άπό 
αύτόν, γνωρίζει ότι καί αύτόν κάποτε θά τόν έγκαταλείψεις, πε
ρισσότερο μάλιστα έπειδή δέν είναι πατέρας σου, τή στιγμή 
πού έγκατέλειψες καί τόν πραγματικό σου πατέρα.

23. ’Αλλά θά πεις· Γνωρίζει ότι δέν ύπάρχει άνώτερος 
πάνω άπό αύτόν καί γι* αύτό δέν μπορεΐ νά έγκαταλειφθει. 
Αύτό λοιπόν θά όφείλεται στο ότι δέν ύπάρχει* γνωρίζει όμως 
ότι ή διάθεσή σου είναι έτοιμη γιά αγνωμοσύνη. Έάν πάλι σέ 
δέχεται άν καί είσαι αχάριστος, ένώ έμένα γνωρίζοντας ότι εί
μαι εύγνώμων δέν μέ πλησιάζει, είναι παράλογος, σύμφωνα μέ 
τά δικά σου λόγια, άφοϋ δέν χρησιμοποιεί τόν άξιόπιστο. "Ετσι 
άγνοεις, Σίμωνα, ότι είσαι ύπηρέτης τής πονηριάς.

Καί ό Σίμωνας άποκρίνθηκε* ’Από πού λοιπόν φύτρωσε τό 
πονηρό, πές μας.

Καί ό Πέτρος είπε* Έπειδή σήμερα έφτασες νά φύγεις, καί 
είπες ότι στο έξής δέν θά μέ άκοΰς, έπειδή είμαι βλάσφημος, αύ
ριο, άν θέλεις νά μάθεις, άν έρθεις θά σου διηγηθώ καί θά σου 
έπιτρέψω νά έξετασθώ όπως θέλεις, χωρίς φιλονεικίες.

Καί ό Σίμωνας είπε* θά κάνω όπως μου άρέσει. Καί άφοϋ 
είπε αύτό έφυγε.

'Όμως άπό αύτούς πού είχαν έρθει μαζί του κανένας δέν τόν 
άκολούθησε, αλλά πέφτοντας στά πόδια τοΰ Πέτρου ζητούσαν 
νά τούς συγχωρήσει πού είχαν γοητευθεΐ άπό τόν Σίμωνα, καί νά 
τούς δεχθεί μετανιωμένους. Καί ό Πέτρος, άφοϋ πλησία σε καί 
αύτούς τούς μετανιωμένους καί τό άλλο πλήθος, έβαλε έπάνω 
τους τά χέρια του προσευχόμενος καί θεραπεύοντας όσους άπό 
αύτούς έπασχαν, καί έπειτα άπολύοντάς τους τούς παράγγειλε νά 
έρθουν νωρίς τό πρωί. Καί άφοϋ είπε αύτά καί μπήκε μέσα μαζί 
μέ τούς συνηθισμένους, έκανε αύτά πού συνήθιζε έπειγόμενος 
νάήσυχάσει, έπειδή είχε βραδυάσει.
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1. Τής δε άλλης ήμέρας όρθριαίτερον προελθών ό Πέτρος 
και ίδών τον Σίμωνα συν άλλοις πολλοΐς άναμένοντα αύτόν, 
προσαγορεύσας το πλήθος ήρξατο διαλέγεσθαι. "Αμα δε τω 
άρξασθαι ό Σίμων έκκόψας έφη' Τα μακρά σου ταΰτα πάρεις 

5 προοίμια είς τδ προκείμενον πυνθανομένω μοι άπόκριναι. 
Επειδή συννοώ σε, ώς άφ' ών άπ’ αρχής έπακηκοώς έπίστα- 
μαι, δτι μηθεν έτερόν σοι πρόκειται, ή πάση μηχανή τδν 
Δημιουργόν αυτόν δεΐξαι μόνον άμεμπτον είναι Θεόν, και το- 
σοΰτον προαιρέσεως πόθον έχοντα διισχυρίζεσθαι, ώς και 

ίο ένίας τών Γραφών περικοπάς σαφώς καταλεγούσας αύτοϋ τολ
μάν ψευδείς λέγειν, ού εϊνεκεν προήρημαι σήμερον άποδεΐξαι, 
δτι αδύνατόν έστιν αύτδν πάντων δημιουργόν όντα άμεμπτον 
είναι. Τής δΐ άποδείξεως ήδη άρξασθαι δύναμαι, έάν γε πρδς δ 
πυνθάνομαί σου, άποκρίνη μοι. 

is 2. Φής τινα κακίας ήγεμόνα είναι ή ου; Έάν γάρ ειπης μή 
είναι, έκ πολλών και τών του Διδασκάλου σου άποδεΐξαι έχω, 
δ,τι έστιν· εί δΐ εύγνωμονών όμολογήσης είναι τδν πονηρόν, 
έπομένως ποιήσω τδν λόγον.

Και ό Πέτρος' Αδύνατόν έστι μοι φωνήν του έμου άρνή- 
2οσασθαι Διδασκάλου, διό και όμολογώ είναι τδν πονηρόν, δτι 

πολλάκις αύτδν ύπάρχειν ό πάντα άληθεύσας εϊρηκε Διδάσκα
λος. Αύτίκα γοΰν όμολογεϊ έπι τεσσαράκοντα ήμέρας διαλε- 
χθέντα πεπειρακέναι αύτόν. Και άλλη που οίδα αύτδν είρηκότα'
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1. Την άλλη μέρα ό Πέτρος βγήκε πιο πρωί καί βλέποντας 
τον Σίμωνα, μέ άλλους πολλούς, νά τον περιμένει, άφοΰ χαιρέ
τισε τό πλήθος άρχισε νά μιλάει. Μόλις όμως άρχισε διακοπτο- 
ντάς τον ό Σίμωνας είπε* ’Αφήνοντας τούς μακρούς προλόγους 
σου, άπάντησέ μου στο θέμα γιά τό όποιο σέ ρώτησα. Επειδή 
καταλαβαίνω, γνωρίζοντας άπό αύτά πού άπό τήν άρχή άκουσα, 
ότι δέν έπιδιώκεις τίποτε άλλο, παρά μέ κάθε τέχνασμα νά άπο- 
δείξεις ότι μόνο ό Δημιουργός είναι άμεμπτος θεός, καί ότι 
έχεις τόσο μεγάλη πρόθεση καί πόθο νά τό ισχυρίζεσαι αύτό, 
ώστε άκόμα καί μερικές περικοπές τών Γραφών, πού όμιλοΰν 
μέ σαφήνεια έναντίον του, νά τολμάς νά τις χαρακτηρίζεις ψεύ
τικες, έξαιτίας αύτοΰ σήμερα προέκρινα νά άποδείξω, ότι είναι 
άδύνατον αύτός πού είναι δημιουργός τών όλων νά είναι έντε- 
λώς άμεμπτος. Καί μπορώ νά άρχίσω άμέσως τήν άπόδειξη, 
έάν βέβαια μου άποκριθεΐς σ’ αύτό πού σ’ έρωτώ.

2. Πιστεύεις ότι ύπάρχει άρχηγός του κακού ή όχι; Έάν 
πεις ότι δέν ύπάρχει, μπορώ άπό πολλά, άκόμα καί άπό τά λό
για τού Δασκάλου σου, νά άποδείξω ότι ύπάρχει· έάν πάλι, έχο
ντας άγαθές προθέσεις, όμολογήσεις ότι είναι ό πονηρός, θά 
συνεχίσω τον λόγο.

Καί ό Πέτρος είπε* Μου είναι άδύνατον νά άρνηθώ τά λόγια 
τού Δασκάλου μου, γι’ αύτό καί παραδέχομαι ότι ήγεμόνας τού 
κακού είναι ό πονηρός, διότι πολλές φορές ό πάντοτε άψευδής 
Δάσκαλος έχει πει ότι αύτός ύπάρχει. Όμολογεΐ γιά παράδειγμα 
ότι, συνομιλώντας έπί σαράντα μέρες, έπιχείρησε νά πει
ράξει αύτόν1. Καί κάπου άλλου γνωρίζω ότι είπε* «έάν ό

1. Μάρκ. 1,13.
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«εί ό Σατανάς τόν Σαταναν έκβάλλει, έφ ’ έαντόν έμερίσθη, πώς 
ούν αύτου στήκη ή βασιλεία;». Και δτι έώρακε τον πονηρόν ώς 
άστραπην πεσόντα έκ του ούρανοΰ έδήλωσεν. Кал άλλοθι έφη- 
«ό δε τό κακόν σπέρμα σπείρας έστιν ό διάβολος». Και πάλιν 

5 «Μη δότε πρόφασιν τφ πονηρφ». Αλλα και συμβουλεύων εί- 
ρηκεν «έστω υμών τό ναι ναί, και τό ού об’ τό δε περισσόν 
τούτων έκ τον πονηρον έστιν». Αλλά кал έν η παρέδωκεν εύχη 
έχομεν είρημένον «ρΰσαι ημάς άπό τον πονηρον». Και άλλη 
πον εϊπεΐν ύπέσχετο τοϊς άσεβουσιν «ύπάγετε εις τό σκότος τό 

ίο έξώτερον, δ ήτοίμασεν ό Πατήρ τφ φαβόλφ και τοϊς άγγέλοις 
αύτου». Και ΐνα μη εις πολυ μηκύνω τόν λόγον, πολλάκις οίδα 
τόν Διδάσκαλόν μον είπόντα είναι τόν πονηρόν. Διό κάγώ σύμ- 
φημι αύτόν ύπάρχειν. Λοιπόν, εϊ τι έχεις έπομένως λέγειν, ώς 
ύπέσχον λέγε.

ΐ5 3. Και ό Σίμων Έπεί ούν εύγνωμονήσας ώμολόγησας εί
ναι τόν πονηρόν, άπό Γραφών ήμϊν λέγε τό πώς γέγονεν, εϊπερ 
γέγονεν, και ύπό τίνος, και διατί.

Και ό Πέτρος' Σύγγνωθί μοι, Σίμων, μη τολμώντι εϊπεΐν δ 
μη γέγραπται. Εί συ φης γεγράφθαι, δεϊξον. Εί δέ, καθά μη γε- 

20 γραπται, οόδε συ δεΐξαι δύνη, διά τί περί τών μη γραφέντων 
άποφαινόμενοι κινδννεύομεν; Εί γάρ ού πεπιστεύκαμεν κριθή- 
σεσθαι, μη μόνον περϊ ών ποιουμεν, άλλ’ ούχϊ και περι ών πι- 
στεύοντες λαλουμεν, και διά τούτο τολμηρότερον περι Θεού 
διαλεγόμεθα;

25 Και ό Σίμων, συνεις δτι πρός την άπόνοιαν αύτου εϊρηκεν, 
έφη' Έμέ έα κινδυνεύειν, συ δέ, ήν φης βλασφημίαν, πρόφασιν 
πρός ύποχώρησιν μη λάμβανε. Σνννοώ γάρ σε βουλόμενον 
ύποστέλλεσθαι, δπως τόν έπϊ τών όχλων έλεγχον έκφύγης, ότε

2. Ματθ. 12,26. 3. Λουκά 10,18. 4. Ματθ. 13,19.
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Σατανάς διώχνει τον Σατανά, τότε έχει κομματιαστεί από μόνος 
του· πώς λοιπόν θά σταθεί ή βασιλεία του;»2. Δήλωσε έπίσης 
ότι είδε τον πονηρό νά πέφτει σαν άστραπή άπό τον ουρανό3. 
Και άλλου είπε· «έκεΐνος πού έσπειρε τον κακό σπόρο είναι ό 
διάβολος»4. Και πάλι· «μή δίνετε άφορμή στον πονηρό»5. ’Αλλά 
και συμβουλεύοντας είπε* «ό λόγος σας νά είναι ναί, ναι και 
όχι, όχι* τό έπιπλέον άπό αύτά προέρχεται άπό τόν πονηρό»6. 
Αλλά και στήν προσευχή πού μάς παρέδωσε βλέπουμε νά λέει* 
«γλίτωσέ μας άπό τόν πονηρό»7. Και κάποια άλλη φορά ύπο- 
σχέθηκε ότι θά πει στούς άσεβεις· «πηγαίνετε στο σκοτάδι τό 
αιώνιο, τό όποιο έτοίμασε ό Πατέρας γιά τόν διάβολο και τούς 
άγγέλους του»8. Και γιά νά μή μακραίνω τόν λόγο πολύ, γνωρί
ζω ότι πολλές φορές ό Δάσκαλός μου είπε ότι ύπάρχει ό πονη
ρός. Γι’ αύτό ία έγώ συμφωνώ ότι αύτός ύπάρχει. Επομένως, αν 
έχεις κάτι νά συνεχίσεις, όπως ύποσχέθηκες, λέγε.

3. Και ό Σίμωνας είπε* ’Επειδή λοιπόν, έχοντας άγαθή 
πρόθεση, όμολόγησες ότι ύπάρχει ό πονηρός, μέ βάση τις Γρα
φές, πές μας πώς έγινε, έάν βέβαια έγινε, και άπό ποιόν και για
τί.

Και ό Πέτρος άπάντησε* Συγχώρεσέ με, Σίμωνα, πού δέν 
τολμώ νά πώ αύτό πού δέν είναι γραμμένο. ’Εάν έσύ νομίζεις 
ότι είναι γραμμένο, δείξε το. ’Εάν πάλι, έπειδή δέν είναι γραμ
μένο, ούτε σύ μπορεις νά τό άποδείξεις, τότε γιατί νά διακινδυ
νεύουμε μιλώντας γι’ αύτά πού δέν έχουν γράφει; Διότι, έάν δέν 
έχομε πιστέψει ότι θά κριθοϋμε, όχι μόνο γι’ αύτά πού κάνουμε, 
άλλά και γι’ αύτά πού μιλάμε χωρίς νά τά πιστεύουμε, μήπως γι’ 
αύτό συζητούμε γιά τόν θεό πιο τολμηρά;

Και ό Σίμωνας, καταλαβαίνοντας ότι τά είπε άπό τήν άπελ- 
πισία του, είπε* "Αφησε έμένα νά ριψοκινδυνεύω, ένώ σύ, τή 
βλασφημία πού λές μή τήν παίρνεις ώς δικαιολογία γιά άποχώ- 
ρηση. Γιατί άντιλαμβάνομαι ότι θέλεις νά άποχωρήσεις, γιά νά

5. Πρβλ. Ματθ. 5,37. 6. Ματθ. 5,37. 7. Ματθ. 6,13.
8. Ματθ. 25,41.
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μεν ώς δεδιώς βλασφημίας άκοΰσαι, ότε δε έπει μή γέγραπται 
πώς και ύπό τίνος και διά τί γέγονεν ό πονηρός, 6τι μή χρή 
πλεΐον τής Γραφής τολμάν λέγειν διό και ώς ευλαβής τοΰτο 
μόνον βεβαιοΐς, δτι έστίν. Ταυτα δε μηχανώμενος σεαυτόν 

5 άπατφ;, ουκ είδώς δτι, εί βλασφημία έστι περι πονηρού άκρι- 
βουν, ή αίτία περι έμε τον κατήγορον τυγχάνει, ου περι σε τον 
κατηγορουντα τφ Θεφ. Και εί άγραφόν έστι τό ζητούμενον και 
διά τούτο ζητειν ου θέλεις, είσί τινες όδοι ίκαναί, δυνάμεναι ούχ 
ήττον Γραφών δεϊξαι τά ζητούμενα. Αυτίκα γουν ουκ άνάγκη 

ίο τον πονηρόν, δν кал σύ φης ύπάρχειν, ή γενητόν είναι ή άγένη- 
τον;

4. Και ό Πέτρος έφη' Ανάγκη.
Кал ό Σίμων Ούκοϋν εί γενητός έστιν, ύπ’ αύτοΰ του τά 

πάντα πεποιηκότος γέγονε Θεού, ή ώς ζφον γεννηθείς, ή οό- 
ΐδσιωδώς προβληθείς και έξω τή κράσει συμβεβηκώς. Εί γάρ 

έκτος ήν αύτού ή ύλη έμψυχος ούσα ή άψυχος, δθεν γέγονεν, ή 
δι ’ αύτοΰ τοΰ Θεόν, ή άφ ’ έαυτοΰ, ή και έξ ούκ δντων συμβέβη- 
κεν, ή τών πρός τί έστιν, ή αίει ήν. Πάσης ούν όδοΰ, ώς οίμαι, 
ένταΰθα διηρημένης πρός τήν εϋρεσιν αύτοΰ, άνάγκη μιςί τινι 

20 αύτών όδεύουσιν εύρετόν αύτόν είναι.· Έκάστην ούν όδεΰσαι δει 
ζητοΰντα γένεσιν και εύρόντα τον αίτιον ύπό μέμψιν αύτόν είναι 
νοεΐν. Ή  γάρ; πώς σοι δοκεϊ;

5. Και ό Πέτρος' Έμοι δοκει, έάν ύπό τοΰ θεοΰ φανή γε- 
γονώς μήπω δεΐν τόν ποιητήν ποιήσαντα ύπό μέμψιν είναι,

25 μήπως τό χρήσιμον αύτοΰ πάντων άναγκαιότατον εύρεθείη εί δέ 
και μή γεγονώς άποδειχθείη, ώς άει ών, ούδ’ έν τούτω ό 
δημιουργός μεμπτός, ή μή τών δλων έστιν ό κρείττων, εί και 
άνάρχφ άρχή τέλος έπιθεΐναι διά τό μή φύσεως έχειν ού δεδύνη-
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άποφύγεις την κατακραυγή του πλήθους, έπειδή τάχα άλλοτε 
φοβάσαι νά άκούσεις βλασφημίες, και άλλοτε, έπειδή δέν έχει 
γραφεί πώς καί άπό ποιόν καί γιατί δημιουργήθηκε ό πονηρός, 
προφασίζεσαι ότι δέν πρέπει νά τολμάμε νά μιλάμε περισσότε
ρο άπό τή Γραφή. Γι’ αύτό καί σάν εύλαβής αύτό μόνο βεβαιώ
νεις, ότι ύπάρχει. Επινοώντας δμως αύτά έξαπατάς τον έαυτό 
σου, μή γνωρίζοντας δτι, έάν είναι βλασφημία νά έρευνας μέ 
άκρίβεια γιά τον πονηρό, ή εύθύνη βαρένει έμενα τόν κατήγο
ρο, καί όχι εσένα πού συμφωνείς μέ τόν θεό. Καί έάν αύτό γιά 
τό όποιο συζητούμε είναι άγραφο, καί γι’ αύτό δέν θέλεις νά 
συζητεΐς, ύπάρχουν μερικοί δρόμοι έπιτήδειοι, πού μπορούν ν’ 
αποδείξουν τά συζητούμενα δσο καί οί Γραφές. Τώρα λοιπόν 
δέν είναι άναγκαΐο ό πονηρός, πού καί σύ συμφωνείς δτι ύπάρ- 
χει, νά είναι δημιουργημένος ή αδημιούργητος;

4. Καί ό Πέτρος είπε* 'Οπωσδήποτε.
Καί ό Σίμωνας* έπομένως, έάν είναι δημιουργημένος, έγινε 

άπό τόν ίδιο θεό ό όποιος έκανε τά πάντα* ή δηλαδή γεννήθη- 
κε ώς ζωντανό πλάσμα, ή προήλθε άπό ούσία μέ ιδιαίτερο τρό
πο τυχαία. Διότι, έάν ή ύλη άπό τήν όποία έγινε ήταν έμψυχη ή 
άψυχη, πήρε ύπόσταση ή μέσω τού θεού, ή άπό μόνος του, ή 
καί άπό τό τίποτε, ή έχει σχέση μέ κάτι, ή ύπήρχε πάντοτε. 
Έπειδή, όπως νομίζω, κάθε δρόμος έδώ γιά τήν άναζήτηση αύ- 
τού διαιρείται, είναι άνάγκη βαδίζοντας έναν όποιονδήποτε άπό 
αύτούς νά τόν βρούμε. Πρέπει λοιπόν νά βαδίσει τόν κάθε δρό
μο δποιος άναζητά τόν τρόπο μέ τόν όποιο έγινε ό πονηρός, καί 
δταν βρει τόν αίτιο, νά καταλάβει, δτι αύτός είναι ό ύπεύθυνος. 
Δέν είναι έτσι; Τί γνώμη έχεις έσύ;

5. Καί ό Πέτρος είπε* Έγώ νομίζω, έάν άποδειχθεΐ δτι 
δημιουργήθηκε άπό τόν θεό, δτι δέν πρέπει ό δημιουργός πού 
τόν έκανε νά είναι ύπό κατηγορίαν, μήπως βρεθεί δτι ή χρησι- 
μότητά του είναι περισσότερο άπό δλα άναγκαία. Έάν πάλι 
άποδειχθεΐ δτι δέν δημιουργήθηκε, άφού ύπάρχει πάντοτε, ούτε 
γι’ αύτό είναι ό δημιουργός άξιοκατάκριτος, έκτός έάν είναι 
άνώτερος δλων, άν καί στήν άναρχη άρχή δέν μπορεΐ νά θέσει



ται, ή δυνατός ών ούκ άναιρεΐαυτόν, άδικον κρίνας άρχήν μή εί- 
ληφότι τέλος έπιθεΐναι, και κακφ πεφυκότι συγγνώναι, δια τό 
άλλο τι γενέσθαι μή δύνασθαι, και εί του γενέσθαι τό έπιθυμεΐν 
έχοι. Εί δε άγαθόν ποιήσαι θέλων μή δύναιτο, και ούτως άγαθός 

5 έστιν, ότι θέλει μέν, ου δύναται δέ, και εν ώ άδυνατεΐ πάντων 
έστι δυνατώτατος, ότι μή έτέρω τό δυνατόν καταλείπεται. Ei δέ 
έστί τις έτερος δυνατός και μή κατορθών, εν ώ δυνατός ών μή 
κατορθοί, πονηρός ών ώμολόγηται, μή παύων αυτόν, ώς τοΐς 
ύπ’ αύτοΰ γινομένοις ήδόμενος. Εί δε ουδ’ αυτός δύναται, κρείτ- 

ιο των ό πρός τφ άδυνατειν κατά τό δυνατόν εΰεργετεΐν ήμάς ούκ 
όκνών.

6. Και ό Σίμων "Οταν εις έκαστον ών προέτεινα δια- 
λεχθής, σοΐ τής κακίας τον αίτιον δείξω. Τότε σοι και πρός а 
εϊρηκας άποκρινουμαι, και ον φής Θεόν άμεμπτον, ύπό μέμψιν 

ΐ5 είναι άποδείξω.
Και ό Πέτρος’ Επειδή άφ’ ών απ’ άρχής φθέγγτ} συννοώ 

σε μηδέν έτερον σπουδάζοντα, ή ώς κακίας ηγεμόνα τον Θεόν 
ύποβάλλειν μέμψει, προήρημαι, πάσαις αίς βούλει όδοϊς συνο- 
δεύων δεΐξαι τον Θεόν πάσηςμέμψεως έκτος όντα.

20 Και ό Σίμων Ταυτα ώς αγαπών Θεόν δν νενόμικας λέ
γεις, άλλ'ούκ άληθεύεις.

Και ό Πέτρος' Συ δε ώς κακός μισών Θεόν, δν ήγνόησας, 
βλάσφημους άφίης φωνάς.

Και ό Σίμων' Μνημόνευε ότι με κακίας ήγεμόνι παρείκα-
σας.

25 Και ό Πέτρος' Όμολογώ, έψευσάμην παρεικάσας σε τφ  
πονηρφ, ήναγκάσθην γάρ έπι τφ μή εύρεΐν τον σοι ίσον ή και 
χείρονα. Τούτου ένεκα τφ πονηρφ σε παρείκασα. Συ γαρ και 
του τής κακίας ήγεμόνος πολλφ πονηρότερος τυγχάνεις. Τον
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τέλος, έπειδή από τή φύση της δέν μπορεΐ νά έχει τέλος, έκτός 
εάν, ένώ είναι δυνατός, δέν τον καταστρέφει, κρίνοντας ότι εί
ναι άδικο, άφοϋ δέν είχε άρχή, νά του θέσει τέλος, και μολονό
τι έγινε άπό τή φύση του κακός, νά τον συγχωρήσει, έπειδή δέν 
μπορεΐ νά γίνει τίποτε άλλο, και έφόσον φυσικά έχει τήν έπιθυ- 
μία νά γίνει. Έάν δέ, θέλοντας νά τον κάνει άγαθόν, δέν μπορεΐ, 
και πάλι είναι άγαθός, έπειδή θέλει βέβαια, άλλά δέν μπορεΐ 
και παρόλο πού δέν μπορεΐ, είναι δυνατότερος άπό όλους, έπει- 
δή δέν άπομένει σέ άλλον ή δυνατότητα. Έάν πάλι ύπάρχει κά
ποιος άλλος δυνατός και δέν τό κάνει, έπειδή άν καί είναι δυνα
τός δέν τό κάνει, θεωρείται πονηρός, μή παύοντάς τον έπειδή 
εύχαριστεΐται άπό αύτά πού κάνει αύτός. Έάν δέ ούτε αύτός 
μπορεΐ, άνώτερος είναι έκεΐνος ό όποιος παρά τήν άδυναμία του 
δέν κουράζεται νά μάς εύεργετεΐ όσο είναι δυνατόν.

6. Καί ό Σίμωνας είπε· 'Όταν συζητήσεις γιά τό καθένα 
πού σου πρότεινα, τότε θά σου άποδείξω τόν αίτιο της κακίας.
__ Λ*
Τότε θά σου άπαντήσω καί σ’ αύτά πού είπες, καί θά σου άπο- 
δείξω, ότι ό θεός, τόν όποιο έσύ ονομάζεις άμεμπτον, είναι 
άξιόμεμπτος.

Καί ό Πέτρος είπε* Έπειδή άπό όσα λές άπό τήν άρχή κα
ταλαβαίνω ότι δέν πασχίζεις τίποτε άλλο, παρά νά κατηγορή
σεις τόν θεό ώς άρχηγό της κακίας, προτίμησα, συνόδεύοντάς 
σε σέ όλους τούς δρόμους πού θέλεις, νά σου άποδείξω, ότι ό 
θεός είναι έξω άπό κάθε κατηγορία.

Καί ό Σίμωνας είπε* Αύτά τά λές έπειδή άγαπάς τόν θεό 
πού πιστεύεις, άλλά δέν λές τήν άλήθεια.

Καί ό Πέτρος είπε* Καί συ, σάν κακός πού είσαι, μισώντας 
τόν θεό, τόν όποιο άγνόησες, βγάζεις βλάσφημες φωνές.

Καί ό Σίμωνας· Νά θυμάσαι ότι μέ παρομοίασες μέ τόν άρ
χηγό της κακίας.

Καί ό Πέτρος* 'Ομολογώ ότι είπα ψέματα παρομοιάζοντάς 
σε μέ τόν πονηρό, άλλά άναγκάσθηκα νά τό κάνω, έπειδή δέν 
εύρισκα κάποιον ίσον μέ σένα ή χειρότερο. Γι’ αύτό σέ παρο
μοίασα μέ τόν πονηρό. Διότι έσύ είσαι καί άπό τόν άρχηγό της



γάρ πονηρδν ούδεις κατειπόντα Θεόν δεΐξαι δύναται, σε δε τολ- 
μηρώς καταλέγοντα οί πάντες παρόντες ίστοροΰμεν.

Και ό Σίμων' Ό άλήθειαν ζητών ούδεν ούδενι όφείλει 
παρά το ον χαρίζεσθαι. Έπει τί και την αρχήν ζητεί; Τί δε και 

5 έγώ οό δύναμαι πάρεις άκριβοΰν τα πράγματα, εις έγκώμιον ού 
μή έπίσταμαι θεού τον πάντα μου δαπανάν χρόνον;

7. Και ό Πέτρος' Ούτε τοσοΰτον εί μακάριος αύτόν ύμνειν, 
ούτε μην το άγαθδν τοντο ποιήσαι δύνασαι. Αύτοΰ γάρ πλήρης 
άν ής. Ουτω γάρ ό άψενδής ημών είπε διδάσκαλος’ «έκ περισ-

ιο σεύματος καρδίας στόμα λαλεϊ». "Οθεν σν περισσενόμενος 
προαιρέσει κακή, άγνοιας αίτίφ, καταλέγεις τοΰ μόνον άγαθοΰ 
θεοΰ, και μήπω κατ’ άξίαν πάσχων ών έτόλμησας λέγειν. Εί 
κρίσιν οΐει μή έσεσθαι, τάχα δε μηδε είναι θεόν νομίζεις. 'Όθεν 
τής τοσαύτης αύτοΰ μακροθνμίας ούκ άντιλαμβανόμενος έπι 

is πλεΐον πρδς άπόνοιαν αύτδν έκτείνεις.
Και ό Σίμων Μή έλπιζε φόβφ δνσωπήσειν με, μή ζητεΐν 

σοι τών παραδειγμάτων τά άληθή. Έγώ γάρ τοσοΰτον άλη- 
θείας όρέγομαι, ώς αύτής ένεκα μή όκνήσαΐμε και τδ κινδννεύ- 
ειν άναδέχεσθαι. Πλήν πρδς τά άπαρχής σοι ύπ’ έμοΰ προτα- 

20 θέντα, εϊ γε είπεΐν έχεις, ήδη λέγε.
8. Καί ό Πέτρος' Επειδή τολμάν ήμάς άναγκάζεις, τάς 

τοΰ Θεοΰ τάχα τέχνας ακριβώς έφενρόντας λέγειν, και ταΰτα 
άνθρώπονς τονς μηδέ τών όμοιων τάς τέχνας άκριβώσαι δννα- 
μένονς, διά γοΰν τονς παρεστώτας, άντι τής εύσεβεστάτης σι-

25 γής, περι ών θέλεις διαλεχθήσομαι. Σννομολογώ σοι εϊναί τινα 
κακίας ήγεμόνα, ού τήν γένεσιν ή Γραφή οντε άληθές, οϋτε
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κακίας πιο πονηρός. Διότι κανείς δέν μπορει νά αποδείξει ότι ό 
πονηρός κατηγόρησε τον θεό, ένώ όλοι οί παρόντες γνωρίζου
με ότι έσύ τον κατηγόρησες μέ θράσος.

_ ^  _
Και ό Σίμωνας είπε· Εκείνος πού άναζητά τήν άλήθεια, 

δέν οφείλει τίποτε σε κανέναν, παρά νά χαρίζει αύτό πού ύπάρ- 
χει. Διότι άλλιώς γιατί άναζητά την άρχή; Τί δηλαδή, δέν μπο
ρώ κι έγώ, άφήνοντας τήν έξακρίβωση τών πραγμάτων, νά δα
πανώ όλο τον χρόνο μου σέ έγκώμιο του θεοΰ πού δέν γνωρί
ζω;

7. Και ό Πέτρος* Ούτε τόσο πολύ μακάριος είσαι γιά νά 
τον ύμνεις, ούτε βέβαια μπορεις νά κάνεις αύτό τό καλό. Γιατί 
θά ήσουν γεμάτος άπό αύτόν. Γιατί έτσι είπε ό άψευδής Δάσκα
λός μας* «τό στόμα μιλάει άπό τό περίσσευμα τής καρδιάς»9. 
Γι’ αύτό έσύ, έπειδή έχεις περίσσευμα κακής διαθέσεως, άπό 
άγνοια, κατηγορείς τον μόνο άγαθό θεό, χωρίς άκόμα νά έχεις 
ύποστεΐ άνάλογη τιμωρία γι’ αύτά πού τόλμησες νά πεις. Έάν 
νομίζεις ότι δέν θά γίνει κρίση, άρα δέν πιστεύεις ότι ύπάρχει 
και θεός. Γι’ αύτό, μή καταλαβαίνοντας τήν τόσο μεγάλη' ύπο- 
μονή του, τόν κάνεις νά φτάνει άκόμα πιο πολύ σέ άπογοήτευ- 
ση.

Και ό Σίμωνας· Μήν έλπίζεις μέ τόν φόβο νά μέ καταφέ
ρεις νά μή σου ζητώ άποδείξεις γιά τήν άλήθεια. Διότι έγώ έχω 
τόση άδυναμία γιά τήν άλήθεια, ώστε έξαιτίας αυτής νά μή δι
στάζω νά δέχομαι νά διακινδυνεύσω γι’ αύτήν. ’Αλλά σ’ έκεινα 
πού άπό τήν άρχή σου πρότεινα, άν βέβαια έχεις νά πεις κάτι, 
λέγε το.

8. Και ό Πέτρος είπε· Επειδή μάς άναγκάζεις νά τολμή
σουμε νά μιλήσουμε γιά τις έπινοήσεις του θεοΰ, άφοΰ τις έξα- 
κριβώσουμε μέ άκρίβεια, και όλα αύτά ένώ είμαστε άνθρωποι 
και ούτε τών συνανθρώπων μας τις έπινοήσεις δέν μπορούμε νά 
έξακριβώσουμε, όμως μόνο γιά χάρη αυτών πού είναι παρόντες, 
άντί τής εύσεβέστατης σιγής, θά μιλήσω γι’ αύτά πού θέλεις. 
Συμφωνώ μαζί σου ότι ύπάρχει κάποιος άρχηγός τής κακίας, 
τοΰ όποιου τή δημιουργία ή Γ ραφή ούτε άληθινή ούτε ψεύτικη
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9. Ματθ. 12,34.
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ψευδες εΐπεΐν έτόλμησεν. Πλήν σννδιαπορήσωμεν πολλαχώς 
τό πώς γέγονεν, είπερ γέγονεν, και των δοκούντων το ενφημό- 
τερον έλώμεθα, έπει έκ των είκότων λαμβάνεται τοΰτο βε
βαίως, δ μέν δτι Θεφ τό εύφημότερον πρέπει δούναι, ταντη 

5 μάλλον, πασών υπονοιών καθαρθεισών, και άλλης ικανής και 
άκινδυνοτέρας παρακειμένης υποψίας. Πλήν ήδη σοι προ τής 
ζητήσεως ύπισχνοΰμαι, ότι πάσα όδός ζητήσεως άμεμπτον αυ
τόν μόνον δύναται δεΐξαι τον θεόν.

9. Πλήν, ώς έφης, ό πονηρός εϊ γε γενητός έστιν, ή ώς 
ίοζφον γεγέννηται, ή ούσιωδώς ύπ’ αύτοΰ προβέβληται, ή έξω 

κέκραται, ή τη κράσει συμβέβηκεν αύτοΰ ή προαίρεσις, ή άνευ 
κράσεως και θεοΰ βουλής γενέσθαι έξ ούκ όντων, ή ύπό θεοΰ 
έκ των μηδαμη μηδαμώς γέγονεν, ή έκτος ήν θεοΰ ή υλη άψυ
χος ούσα ή έμψυχος όθεν γέγονεν, ή έαυτόν δημιουργήσας, ή 

is ύπό θεοΰ γεγονώς, ή των πρός τί έστιν, ή αίει ήν, εΐπεΐν γάρ 
αύτόν μή είναι ού δυνάμεθα, συνωμολογήσαμεν γάρ αύτόν 
ύ'πάρχειν.

Και ό Σίμων Καλώς πάσας αύτοΰ τάς όδους διεΐλες, τό 
κεφάλαιον αύτοΰ. Λοιπόν έμόν έστι τήν διαίρεσιν άνακρίναντα 

20 δεΐξαι σοι τον δημιουργόν ύπό μέμψιν δντα. Σοΰ δε έργον άπο- 
δεΐξαι αύτόν, ώς ύπέσχησαι, πάσης μέμψεως έκτος δντα. Θαυ
μάζω δε εί δυνήσΐ]. Πρώτον μέν γάρ ό πονηρός, εί άπό τοΰ 
Θεοΰ ζφον γεγέννηται, άκολούθως τής αύτής τοΰ προβάλλον- 
τος κακίας τυγχάνει.

25 Και ό Πέτρος' Ού πάντως. Όρώμεν γάρ πολλούς τών άν- 
θρώπων αγαθούς όντας, και κακούς γεννήσαντας, άλλους δε 
ύπάρχοντας κακούς, και αγαθούς έσχηκότας, έτέρους δε κα
κούς όντας, και άγαθους προβάλλοντας, άλλους δε αγαθούς 
ύπάρχοντας, και κακούς τε και άγαθους τεκνώσαντας. Αύτίκα 

3ογοΰν ό πρώτος δημιουργηθεις άνθρωπος έγέννησε τον άδικον 
Καιν και τον δίκαιον "Αβελ.



ΟΜΙΛΙΑ Ιθ ' 203

τόλμησε νά χαρακτηρίσει. 'Όμως θά άμφισβητήσουμε μέ πολ
λούς τρόπους τό πώς έγινε, εάν έγινε, και άπό όσα είναι πιθανά, 
θά προτιμήσουμε τό πιο έπαινετικό, έπειδή αύτό παίρνεται μέ 
βεβαιότητα άπό τά εύλογα, αύτό μέν διότι στον θεό πρέπει νά 
δίνουμε τό πιο έπαινετικό, ιδιαίτερα μάλιστα στήν περίπτωση 
αύτή, άφού καθαριστούν όλες οί ύπόνοιες και κάθε άλλη σοβα
ρή και λιγότερο άκίνδυνη παρεμφερής ύποψία. "Ομως πριν άπό 
τή συζήτηση ύπόσχομαι, ότι κάθε δρόμος άναζήτησης μόνο αύ- 
τόν τον θεό μπορει νά άποδείξει άνώτερον κάθε κατηγορίας.

9. 'Όμως, όπως είπες, ό πονηρός, έάν βέβαια έχει 
δημιουργηθεΐ, ή γεννήθηκε ώς ζωντανό όν, ή προήλθε άπό τήν 
ούσία αύτού, ή άναμίχτηκε έξω, ή μέ τήν άνάμιξη προήλθε ή 
προαίρεσή του, ή χωρίς άνάμιξη και θέληση του θεού δημιουρ- 
γήθηκε τυχαία άπό τό μηδέν, ή δέν δημιουργήθηκε πουθενά 
κατά κανένα τρόπο άπό τον θεό, ή ή ύλη άπό τήν όποία έγινε 
βρισκόταν έξω άπό τόν θεό, και ήταν άψυχη ή έμψυχη, ή ό 
ίδιος δημιούργησε τόν έαυτό του, ή έγινε άπό τόν θεό, ή είναι 
σχετικός μέ κάτι, ή ύπηρχε πάντοτε* διότι δέν μπορούμε νά 
πούμε ότι δέν ύπάρχει, άφού συμφωνήσαμε ότι αύτός ύπάρχει.

Και ό Σίμωνας είπε* "Εκανες καλά τήν κατάταξη όλων τών 
δρόμων αύτών, τήν άνακεφαλαίωση αύτού. Τώρα έργο δικό μου 
είναι, άφού έξετάσω τή διαίρεση, νά σου άποδείξω ότι ό 
δημιουργός είναι ύπό κατηγορίαν, ένώ έργο δικό σου είναι ν’ 
άποδείξεις, όπως ύποσχέθηκες, ότι αύτός είναι άνώτερος κάθε 
κατηγορίας. ’Αμφιβάλλω όμως άν θά μπορέσεις. Διότι πρώτον, 
έάν ό πονηρός γεννήθηκε άπό τόν θεό ώς ζωντανή ύπαρξη, 
έχει άναγκαστικά τήν ίδια κακία αύτού άπό τόν όποιο προήλθε.

Και ό Πέτρος είπε* ’Ό χι όπωσδήποτε. Διότι βλέπουμε 
πολλούς άπό τούς άνθρώπους, ένώ είναι άγαθοί, νά έχουν γεν
νήσει κακούς, καί άλλους πού είναι κακοί, νά έχουν άπογόνους 
καλούς, άλλους πάλι ένώ είναι κακοί νά παρουσιάζουν άγαθούς, 
και άλλους, ένώ είναι άγαθοί, έκαναν παιδιά κακά και καλά. 
Γιά παράδειγμα ό άνθρωπος πού δημιουργήθηκε πρώτος γέννη
σε τόν άδικο Κάϊν και τόν δίκαιο ’Άβελ.
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Πρός ταυτα ό Σΐμων έφη' Ανοήτως ποιείς περι Θεού δια- 
λεγόμενος και άνθρωπίνοιςχρώμενος παραδείγμασιν.

Και ό Πέτρος* Συ ούν ήμΐν λέγε περι θεού, άνθρωπίνοις 
μη χρώμενος παραδείγμασιν, μετά του μέντοι νοηθήναι δύνα- 

5 σθαι τα λεγάμενα' άλλ’οΰ δυνήση.
10. Αύτίκα γουν τί την άρχήν έλεγες; Εί έκ θεού ό πονη

ρός γεγέννηται, τής αυτής αύτφ ών ούσίας, και πονηρός έστιν. 
Έμοϋ δε δείξαντος έξ οόπερ αύτος έδωκας παραδείγματος, δτι 
έξ άγαθών κακοί γίνονται και έκ κακών άγαθοί, ού παρεδέξω, 

ίο ανθρώπινον φήσας είναι το παράδειγμα. "Οθεν και νυν έγώ 
ούδε το γεγεννήσθαι θεόν παραδέχομαι, δτι το γεννάν ανθρώ
πινόν έστιν, οό θεού. Αλλ’ ούτε άγαθος ή κακός, ή δίκαιος ή 
άδικος είναι δύναται ό θεός, ουτε μην φρόνιμος ή ζφον ή οσα 
άλλα άνθρώποις προσεϊναι δύναταν άνθρώπων γάρ τα τοιαυτα. 

ΐ5 Και εί μη χρή ζητουντας περι Θεου διδόναι αύτώ τα άνθρώποις 
προσόντα καλά, ούδεν έστι του λοιπού νοοΐν ή λέγειν, ή ταύτο 
μόνον ζητεΐν, το τής προαιρέσεως αύτου, ήν αύτος συνεχώρη- 
σεν ήμΐν νοεΐν, όπως κρινόμενοι αναπολόγητοι ώμεν περι ών 
γνόντες ούκ έφυλάξαμεν.

20 11. Και ό Σίμων άκούσας έφη' Ού δυσωπήσεις με, περι 
τής ούσίας αύτου σιωπήσαντα, περι τής προαιρέσεως αύτου 
ζητεΐν μόνης. "Εστι γάρ περι τής ούσίας αύτου και νοεΐν και λέ
γειν, λέγω δη άπο τών άνθρώποις προσόντων καλών. Οίον 
πρόσεστιν άνθρώπφ το ζήν και το τεθνάναι, άλλα τώ Θεώ ού τό 

25 τεθνάναι, άλλα το ζήν, και το ζήν αιωνίως. "Ετι μην πρόσεστιν 
άνθρώποις το κακοΐς είναι και άγαθοΐς, τφ δε Θεφ το άσυγ- 
κρίτως άγαθφ είναι. Кал ϊνα μη έπι πολυ μηκύνω τον λόγον, 
τών προσόντων άνθρώποις τα κρείττονα αιωνίως πρόσεστι τφ 
θεφ.

30 Και ό Πέτρος έφη' Αέγε μοι, Σίμων, πρόσεστιν άνθρώποις
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Σ’ αύτά ό Σίμωνας είπε* Ενεργείς ανόητα, ένώ μιλάς για 
τον Θεό, νά χρησιμοποιείς ανθρώπινα παραδείγματα.

Καί ό Πέτρος είπε· Μίλησέ μας λοιπόν έσύ για τον θεό, 
χωρίς νά χρησιμοποιείς άνθρώπινα παραδείγματα, αλλά κατά 
τρόπο πού νά μπορούν νά κατανοηθούν αύτά πού λες* αλλά δέν 
θά μπορέσεις.

10. Τί είπες δηλαδή στήν άρχή; Έάν ό πονηρός έχει γεν
νηθεί άπό τον θεό, έπειδή είναι άπό τήν ίδια με αύτόν ούσία, 
είναι καί πονηρός. Καί ένώ έγώ σου άπέδειξα, άπό τό παρά
δειγμα πού ό ίδιος έδωσες, ότι άπό αγαθούς γίνονται κακοί και 
άπό κακούς άγαθοί, δέν τό παραδέχθηκες, λέγοντας ότι τό πα
ράδειγμα είναι άνθρώπινο. Γι’ αύτό κι’ έγώ τώρα δέν παραδέχο
μαι ότι ό θεός έχει γεννηθεί, διότι ή ιδιότητα νά γεννούν άνή- 
κει στούς άνθρώπους καί όχι στον θεό. ’Αλλά ούτε άγαθός ή 
κακός, ή δίκαιος ή άδικος μπορει νά είναι ό θεός· διότι αύτά 
είναι άνθρώπινα. Καί έάν δέν πρέπει συζητώντας γιά τον θεό 
νά τού άποδίδουμε τά καλά προσόντα των άνθρώπων, δέν πρέ
πει στο έξης νά σκεφτόμαστε ή νά λέμε ή νά άναζητούμε τίποτε 
άλλο, παρά μόνο αύτό, δηλαδή τήν προαίρεσή του, τήν όποία 
μάς έπέτρεψε νά σκεφτόμαστε, γιά νά μή είμαστε άναπολόγη- 
τοι όταν θά κρινόμαστε γιά τό ότι δέν φυλάξαμε αύτά πού 
γνωρίζαμε.

11. Καί ό Σίμωνας όταν τά άκουσε αύτά είπε* Δέν θά μέ 
καταφέρεις, σιωπώντας γιά τήν ούσία του, νά συζητήσω μόνο 
γιά τήν προαίρεσή του. Διότι μπορούμε νά σκεφτούμε καί νά 
μιλήσουμε γιά τήν ούσία του, έννοώ ξεκινώντας άπό τά καλά 
πού χαρακτηρίζουν τούς άνθρώπους. Λόγου χάρη συνυπάρχει 
στον άνθρωπο τό νά ζεΐ καί νά πεθαίνει, ένώ στόν θεό όχι τό 
νά πεθαίνει, αλλά νά ζεί αιώνια. ’Επίσης είναι σύμφυτο στούς 
άνθρώπους νά είναι κακοί καί καλοί, ένώ στόν θεό τό νά είναι 
άσύγκριτα άγαθός. Καί γιά νά μή μακραίνω πολύ τόν λόγο, άπό 
έκεΐνα πού είναι σύμφυτα στούς άνθρώπους τά άνώτερα ύπάρ- 
χουν σύμφυτα αιώνια στόν θεό.

Καί ό Πέτρος ειπε· Πές μου, Σίμωνα, είναι σύμφυτο στούς
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γεννάν κακούς και άγαθούς, και ποιεϊν κακά και άγαθά;
Και ό Σίμων έφη’ Πρόσεστιν.
Και ό Πέτρος έφη* Έπει ούτως έφης, των άνθρώποις προσ

όντων τά κρείττονα άπονέμειν δει τφ Θεφ, άνθρώπων γεν- 
5 νώντων κακούς και άγαθούς, ό Θεός άγαθούς μόνους γεννήσαι 

δύναται, έτι τε των άνθρώπων ποιούντων κακά και άγαθά, αυ
τός μόνον τά άγαθά ποιών τέρπεται. Ούτω περι Θεού, ή ού δή 
τά άνθρώποις προσόντα λέγειν και σιωπάν έστιν, ή τών άν- 
θρώποις προσόντων καλών εύλογον έστιν άπονέμειν αύτφ τά 

ίο κρείττονα; Και ούτω πάντων καλών μόνος έστιν αίτιος.
12. Και ό Σίμων’ Ούκούν, εϊ ό Θεός μόνων τών καλών 

αίτιός έστιν, τού λοιπού τί έστι νοειν, ή ότι τον πονηρόν έτέρα 
τις έγέννησεν άρχή, ή άρ ’ άγέννητόν έστιν.

Και ό Πέτρος’ Ούτε έτέρα τις δυναμις έγέννησε τον πονη- 
ΐ5 ρόν, ούτε άγέννητόν έστι τό κακόν, ώς έπι τέλει δείξω. Νυν γάρ 

άποδεΐξαί μοι πρόκειται, ώς άπ’ άρχής ύπεσχόμην, ότι κατά 
πάντα τρόπον ό Θεός άμεμπτός έστιν. Δεδώκαμεν ούν ότι ό 
Θεός τών άνθρώποις προσόντων τά κρείττονα άσυγκρίτως 
έχει. Διό και ένδέχεται αύτόν προβολέα γενέσθαι τών τεσσάρων 

2οούσιών, θερμού λέγω και ψυχρού, ύγρού τε και ξηρού. "Εφυ 
μεν ώς πρώτα άπλά και άμιγή όντα, πρός ούθέτερον έχειν την 
δρεξιν, προβληθέντα δε ύπό τού Θεού και έξω κραθέντα γενέ
σθαι ζφον, προαίρεσιν έχον όλοθρεύσαι κακούς. Και ούτως έξ 
αύτού πάντων γεγεννημένων, ό πονηρός ούτε άλλοθέν έστιν, 

25 ούτε άπ ' αύτού τού πάντα πεποίηκότος Θεού την κακίαν εϊλη- 
φεν, παρ’ώ ύπάρχειν άδύνατόν έστιν, ότι αίμεν ούσίαι, ούθέτε- 
ραι ούσαι, πεφιλοκρινημέναι έξ αύτού προβέβληνται, και έξω 
αύταΐς κραθείσαις ύπό τής αύτού τέχνης βουλήσει συμβέβηκεν
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ανθρώπους νά γεννούν κακούς και καλούς και νά κάνουν κακά 
και καλά;

Και ό Σίμωνας είπε* Είναι σύμφυτο.
Και ό Πέτρος είπε* ’Επειδή άπάντησες έτσι, δτι άπό αύτά 

πού ύπάρχουν σύμφυτα στούς άνθρώπους, πρέπει τά ανώτερα 
νά τά άποδίδουμε στον Θεό, αφού λοιπόν οί άνθρωποι γεννούν 
κακούς και καλούς, ό Θεός μόνο καλούς μπορει νά γεννήσει, 
και άφοΰ οί άνθρωποι κάνουν κακά και καλά, αύτός εύχαριστιέ- 
ται νά κάνει μόνο τά καλά. Αύτά γιά τόν Θεό* ή μήπως δέν μπο
ρούμε αύτά πού έχουν σύμφυτα οί άνθρωποι νά τά λέμε και νά 
τά άποσιωποϋμε, ή είναι εύλογο άπό τά καλά πού ύπάρχουν 
στούς άνθρώπους, νά τού άποδίδουμε τά άνώτερα; Και έτσι 
μόνο αύτός είναι ό αίτιος όλων τών καλών.

12. Και ό Σίμωνας είπε* Επομένως, έάν ό θεός είναι μόνο 
τών καλών αίτιος, τί άλλο μπορούμε στο έξης νά σκεφτούμε, 
παρά μόνο ότι τόν πονηρό τόν γέννησε κάπρια άλλη άρχή, ή ότι 
είναι άγέννητος.

Και ό Πέτρος είπε* Ούτε κάποια άλλη δύναμη γέννησε τόν 
πονηρό, ούτε τό κακό είναι άγέννητο, όπως θά δείξω στό τέλος. 
Τώρα όμως άπομένει νά σου άποδείξω, όπως ύποσχέθηκα άπό 
τήν άρχή, ότι όπωσδήποτε ό θεός είναι άμεμπτος. "Εχουμε ώς 
δεδομένο λοιπόν ότι ό θεός άπό τά προσόντα τών άνθρώπων 
έχει τά άνώτερα σέ άσύγκριτο βαθμό. ΓΥ αύτό καί είναι ένδε- 
χόμενο αύτός νά προβάλει τΙς τέσσερες ούσίες, δηλαδή τό θερ
μό, τό ψυχρό, τό ύγρό και τό ξερό. Αύτά ώς πρώτα στοιχεία, 
πού άπό τή φύση τους είναι άπλά καί άνόθευτα, είναι ούδέτερα 
ώς πρός τήν έπιθυμία, όμως προβαλλόμενα άπό τόν θεό καί 
άναμιγνυόμενα έξω γίνονται ζωντανή ύπαρξη, πού έχει τήν διά
θεση νά έξολοθρεύσει τούς κακούς. Καί έπειδή μέ αύτό τόν 
τρόπο γεννήθηκαν όλα, ό πονηρός ούτε άπό άλλου προέρχεται, 
ούτε άπό αύτόν τόν θεό πού δημιούργησε τά πάντα πήρε τήν 
κακία, στόν όποιο είναι άδύνατο νά ύπάρχει, διότι οί ούσίες, 
όντας ούδέτερες, προήλθαν άπό αύτόν ξεχωρισμένες, καί άφοΰ 
άναμίχθηκαν έξω μέ τή δική του έπινόηση, μέ έλεύθερη θέλη-
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ή πρός τον των κακών όλεθρον έπιθυμία- άγαθους δε ή συμβε- 
βηκυϊα κακία όλοθρευσαι ού δύναται, ούδ’ εί βουληθείη, νόμω 
yäp κατά τών άμαρτανόντων την έξονσίαν έχει. ’Αγνοών ούν τά 
έκαστα τών τρόπων την κατ’ αύτών λαμβάνει διάπειραν, και 

5 διελέγξας τιμωρεί.
Και ό Σίμων έφη- Δυνατός· ό Θεός κιρνάν τά 

στοιχεία και ποιεΐν κράσεις πρός ά βούλεται γενέσθαιπροαι- 
ρέσεις, διά τί μη άγαθών προαιρετικήν έποίει την έκάστον κρά- 
σιν;

ίο 13. Και ό Πέτρος' Νυν ήμϊν ό λόγος πρόκειται δεΐξαι πώς 
έγένετο ό πονηρός, ειπερ γέγονεν, και ύπό τίνος' το δε εί άμέμ- 
πτως, όπόταν διεζιώ τό νυν ήμϊν προκείμενον λόγον. Τότε τό 
πώς και διά τί έγένετο δείξω, και δτι άμεμπτος ό πεποιηκώς 
πληροφορήσω. Πλήν έφαμεν ύπό Θεού προβεβλήσθαι τάς τέσ- 

ΐ5 σαρας ούσίας. Και ουτω βουλή του σνγκρίναντος συμβέβηκεν 
ώς ήθέλησεν ή τών κακών προαίρεσις. Εί γάρ παρά την προαί- 
ρεσιν αύτου ή έζ άλλης τινός ούσίας ή και προφάσεως συμβε- 
βήκει, ούκ ήν αν τφ Θεφ τό τής βουλής βέβαιον' μήπως αύτου 
μη βουλομένου, ήγεμόνες άει κακίας συμβήσωνται προσπολε- 

20 μουντές αύτου τοΐς βουλήμασιν. Αλλά ταυτα ούτως εχειν άδύ- 
νατον. Ούδεν γάρ ζφον και ταυτα ήγεμονικόν έκ συμβεβηκότος 
γενέσθαι δύναται' άνάγκη γάρ παν τό γινόμενον ύπό τίνος γίνε- 
σθαι.

14. Και ό Σίμων' Τί δε εί ή ϋλη, αύτφ σύγχρονος ούσα 
25 και ισοδύναμος, ώς έχθρά προβάλλει αύτφ ηγεμόνας, έμποδί- 

ζοντας αύτου τοΐς βουλήμασιν;
Και ό Πέτρος' Εί άΐδιός έστιν ή ύλη, ούδε έχθρά τινός 

έστιν τό γάρ άει δν και άπαθές έστιν, απαθές δε δν, μακάριόν 
έστιν, μακάριόν δε δν, Ζχθρας δεκτικόν γενέσθαι ού δύναται, 

3οάϊδίω κτείσει στερηθήναί τίνος μη πεφοβημένη. Πώς δε ούχϊ 
μάλλον άγαπςί τόν δημιουργόν ή υλη, όπότε φαίνεται καρπούς
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ση ήρθε σαν παρεπόμενο ή έπιθυμία τους για τήν έξολόθρευση 
των κακών άλλωστε ή κακία, πού είναι παρεπόμενη, δεν μπο
ρεΐ νά έξολοθρεύσει καλούς, ούτε καί άν τό θελήσει, διότι μέ 
νόμο έχει έξουσία μόνο έναντίον τών κακών. ’Αγνοώντας λοι
πόν τούς τρόπους τού καθενός, τούς δοκιμάζει, καί άφοΰ τούς 
έλέγξει τούς τιμωρεί.

Καί ό Σίμωνας είπε· Άφοΰ λοιπόν ό θεός έχει τή δύναμη 
νά άναμιγνύει τά στοιχεία καί νά κάνει μίγματα μέ προαιρέσεις 
τέτοιες πού θέλει, γιατί δέν έκανε τό μίγμα τοΰ καθενός νά προ
τιμά τά άγαθά;

13. Καί ό Πέτρος· Τώρα ή όμιλία μας γίνεται γιά νά δεί
ξουμε πώς έγινε ό πονηρός, έάν έγινε, καί άπό ποιόν* ένώ τό άν 
έγινε κατά τρόπο άμεμπτο θά τό πώ όταν τελειώσω τόν λόγο 
πού τώρα άρχίζουμε. Τότε θά άποδείξω τό πώς καί γιατί έγινε, 
καί θά σάς πληροφορήσω ότι έκεΐνος πού τόν έκανε είναι άμε
μπτος. ’Ήδη είπαμε ότι άπό τόν θεό προήλθαν οί τέσσερες ού- 
σίες, καί έτσι μέ τή γνώμη έκείνου πού έκανε τή σύνθεση τών 
ούσιών συνέβη όπως θέλησε ή προτίμηση τών κακών. Διότι, 
έάν συνέβη παρά τή θέλησή του, ή άπό κάποια άλλη ούσία ή 
καί πρόφαση, δέν θά μποροΰσε νά άποδοθει στον θεό ή βε
βαιότητα τής θελήσεως, μή τυχόν, χωρίς τή θέλησή του, 
δημιουργηθοΰν γιά πάντα άρχηγοί τής κακίας, οί όποιοι θά πο
λεμούν τά θελήματά του. Άλλά είναι άδύνατο νά συνέβησαν 
αύτά έτσι. Διότι κανένα ζωντανό όν, καί μάλιστα κατάλληλο νά 
είναι ήγεμόνας, μπορεΐ νά γίνει τυχαία. Γιατί κατ’ άνάγκη κάθε 
τι πού γίνεται, γίνεται άπό κάποιον.

14. Καί ό Σίμωνας* Τί λοιπόν, έάν ή ύλη, πού είναι σύγ
χρονη καί ισοδύναμη μέ αύτόν, ώς έχθρική προβάλλει σ’ αύτόν 
αρχηγούς πού νά έμποδίζουν τά θελήματά του;

Καί ό Πέτρος* Έάν ή ύλη είναι αιώνια, δέν είναι έχθρική 
έναντίον κανενός* διότι αυτό πού ύπάρχει πάντοτε είναι άπαθές, 
καί έφόσον είναι άπαθές είναι μακάριο, καί όντας μακάριο δέν 
μπορεΐ νά γίνει δεκτικό έχθρας, άφοϋ λόγω τής αιώνιας κτίσε- 
ώς της δέν φοβάται μήπως στερηθεί κάτι. Γιατί όμως νά μή
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έκφύονσα εις χροφήν πάντων των ύπ' αυτόν γεγενημένων; 
Πώς δ’ ούχ ώς κρείττονα πεφόβηται, ώς και διά τών σεισμών 
τρέμονσα ομολογεί, και ώς μεγάλα κνματονμένη, τφ Διδα- 
σκάλω πλέοντι και γαλήνην έπιτάξαντι, τάχιστα πεισθεΐσα 

5 ήσύχασεν; Τί δε και οί δαίμονες ον μετά τον φοβεΐσθαι και 
προτιμάν έζέβαινον, άλλοι δε εις χοίρονς είσελθεΐν άνεν τής αύ
τον σνγχωρήσεως έξονσΐαν εχοντες;

15. Και ό Σίμων Τί δε εί άψνχος ούσα φύσιν έχει έμφύειν 
τα κακά кал τά αγαθά; 

ίο Και ό Πέτρος' Κατά τον λόγον τούτον οντε άγαθή έστιν, 
ούτε κακή, ότι μή προαιρέσει πράττει, άψνχος ούσα και αναί
σθητος. Διό και έντανθα διιδεΐν έστιν, πώς άψνχος ούσα έμψν- 
χος προβάλλει, και άναίσθητος ούσα τεχνικά σχήματα, τά τε 
ζφων και φντών, δημιονργονσα φαίνεται. 

ΐ5 Кал ό Σίμων' Τί δε εί ό Θεός αύτός ένεψύχωσεν αύτήν και 
αύτός αίτιός έστιν ών αύτή τίκτει κακών;

Και ό Πέτρος' Εί ό Θεός αύτήν ένεψύχωσε κατά τήν αύ- 
τον βούλησιν, τό αύτον πνεύμα αύτήν έργάζεται και ούκέτι τφ  
Θεφ έχθρόν τι έστιν ή ισοδύναμον ή αδύνατον, ότι παν τό γινό- 

2ομενον ύπ’ αύτον, ώς θέλει, γίνεται. Άλλ’ έρεΐς' Αύτός τής κα
κίας αίτιος, εϊπερ αύτός δι ’ αύτής έργάζεται τά κακά. Ποια άρα 
έρεΐς τά κακά; Ερπετά ιοβόλα και βοτάνας θανασίμονς, ή δαί
μονας ή кал άλλα τινά τών άνθρώποις όχλεΐν δνναμένων, άπερ 
τά νυν χαλεπά ούκ αν ήν, εί μή ήμαρτήκει ό άνθρωπος, ού ένε- 

25 κεν θάνατος παρεισήλθεν; άναμαρτήτον γάρ όντος τον άνθρώ- 
πον ούχ έρπετών ό ίός είραγάζετο, ού τών κακών βότανών
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άγαπα τον δημιουργό ή ύλη, άφοΰ βλέπουμε νά παράγει καρ
πούς για νά τρέφονται όλα όσα έγιναν άπό αύτόν; Και γιατί τον 
φοβάται ώς άνώτερον, όπως όμολογει τρέμοντας μέ τούς σει
σμούς, και όπως έπίσης τότε πού είχε μεγάλα κύματα, όταν ό 
Δάσκαλος έπλεε και διέταξε νά γαληνέψει, και αμέσως αύτή 
ύποτάχθηκε και ήσύχασε10; Άλλά και οί δαίμονες, μαζί μέ τον 
φόβο πού τού είχαν, δέν προτιμούσαν νά βγαίνουν, και άλλοι 
δέν τού ζητούσαν την άδεια παρακαλώντας γιά νά μπουν σέ 
χοίρους, έπειδή δέν είχαν δικαίωμα, χωρίς νά τούς έπιτρέψει 
έκεΐνος, ούτε σέ χοίρους νά μπούν11;

15. Και ό Σίμωνας· Τότε γιατί, έάν είναι άψυχη (ή ύλη), 
έχει τήν ιδιότητα νά έχει μέσα της τά κακά και τά άγαθά;

Και ό Πέτρος* Σύμφωνα μέ τον λόγο αύτό ούτε άγαθή εί
ναι, ούτε κακή, διότι δέν ένεργεΐ μέ δική της βούληση, άφοϋ εί
ναι άψυχη και άναίσθητη. Γι’ αύτό και έδώ μπορούμε νά παρα
τηρήσουμε, ότι, ένώ είναι άψυχη, έμφανίζεται ώς έμψυχη, και 
ένώ είναι άναίσθητη, έμφανίζεται νά δημιουργεί τά έντεχνα 
σχήματα και τών ζώων και των φυτών.

Και ό Σίμωνας* Τότε, έάν ό ίδιος ό Θεός τής φύτεψε ψυχή, 
δέν είναι αύτός αίτιος γιά όσα κακά γεννάει αύτή;

Και ό Πέτρος* Έάν τής φύτεψε ψυχή ό Θεός σύμφωνα μέ 
τή θέλησή του, τό Πνεύμα του τήν καλλιεργεί καί τίποτε πιά 
δέν είναι έχθρικό πρός τον θεό, ή ισοδύναμο ή άδύνατο, γιατί 
κάθε τι πού γίνεται άπό αύτόν, γίνεται όπως θέλει. Άλλά θά 
πεις* Αύτός είναι αίτιος τής κακίας, έφόσον αύτός μέσω αύτής 
κατασκευάζει τά κακά. "Ομως ποιά όνομάζεις κακά; Τά 
δηλητηριώδη έρπετά καί τά θανάσιμα βοτάνια, ή τούς δαίμο
νες, ή καί μερικά άλλα άπό έκεΐνα πού μπορούν νά ένοχλήσουν 
τούς άνθρώπους; Αύτά τά τωρινά κακά δέν θά ύπήρχαν, έάν δέν 
άμάρτανε ό άνθρωπος, έξαιτίας τού όποιου παρεισέφρυσε ό θά
νατος* διότι, όσο ό άνθρωπος ήταν άναμάρτητος, δέν προκα- 
λούσε κακό τό δηλητήριο τών έρπετών, ούτε οί ένέργειες τών

10. Ματθ. 8,26. 11. Πρβλ. Ματθ. 8,31.



προσεΐναι φύσιν είχεν δι’ αμαρτίαν δε έκπεσών του αθάνατος 
είναι, ώς έφην, παντός πάθους γέγονε δεκτικός. Εί δε έρεΐς, Αιά 
τί ούν κατ’ άρχάς έγένετο ή άνθρωπεία φύσις θανάτου δεκτική; 
Φημί σον Αιά το αύτεζούσιον. Εί γάρ ούκ ήμεν θανάτου δεκτι- 

5 κοί, έπι αύτεξουσίω άμαρτήματι τιμωρεΐσθαι ώς άθάνατοι ούκ 
έδυνάμεθα. Και οδτω διά το άπαθες πλεϊόν τι, καν τη προαιρέ- 
σει ήμεν κακοί, και ή δικαιοσύνη έξησθένει, τών κακάς έχόν- 
των προαιρέσεις άπαθείας αίτίςί τιμωρηθήναι μή δυναμένων.

16. Και ό Σίμων πρδς ταυτα έφη' Περι πονηρού τι έτι έχω 
ίο έτερον λέγειν. Ή  δτι έζ ούκ δντων αύτδν έποίησεν ό Θεός, και 

κατά τούτο κακδς ό ποιήσας, δς τδ μή δν έποίησεν είναι, και 
ταυτα δυνάμενος αύτδν άγαθδν ποιήσαι τω τδν γινόμενον μηδέν 
πρδς κακίας προαίρεσιν ιδίαν κεκτήσθαι φύσιν.

Και ό Πέτρος' Τδ έζ ούκ δντων αύτδν ποιήσαι προαίρεσιν 
is έχοντα, δμοιόν έστιν ώ προειρήκαμεν λόγω, δτι πρδς τδ χαίρειν 

αύτδν κακοϊς την κράσιν ποιήσας αύτδς αίτιος φαίνεται του γε- 
νομένου. Μιας ούν ουσης τής άμφοτέρων έπιλύσεως, τδ διά τί 
χαίρειν αύτδν έπ’όλέθρου κακών έποίησεν ύστερον έροΰμεν.

Και ό Σίμων' Εί αυτεξουσίους έποίησε και τους άγγέλους, 
20 ό 6h πονηρδς άπέστη του δίκαιος είναι, και διά τί άρχη τετίμη- 

ται; Ό τιμήσας δι ’ ού τετίμηκεν, ώς κακοϊς χαίρων φαίνεται.
Кал ό Πέτρος' Εί άποστάντα αύτδν ό Θεός άρχειν τών 

όμοιων κατέστησε νόμω, την τιμωρίαν έπάγειν τοΐς άμαρτά- 
νουσι κελεύσας αύτφ, ούκ άδικός έστιν,. Εί δε δτι και άπο-
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κακών βοτανιών, ούτε οί ένοχλήσεις τών δαιμόνων γίνονταν, 
ούτε κανένα άλλο πάθος μπορούσε νά συνυπάρχει σ’ αύτόν 
έξαιτίας της άμαρτίας όμως, άφού έξέπεσε άπό τού νά είναι 
άθάνατος, όπως είπα, έγινε δεκτικός κάθε πάθους. ’Εάν πάλι 
πεις· Γιά ποιό λόγο ή ανθρώπινη φύση έγινε άπό την άρχή δε
κτική τού θανάτου; θά σοϋ πώ, Έξαιτίας τού αύτεξουσίου του. 
Διότι, έάν δέν ήμασταν δεκτικοί τού θανάτου, ώς άθανάτοι δέν 
θά ήταν δυνατόν νά τιμωρηθούμε γιά αύτεξούσιο άμάρτημα. 
’Έτσι έξαιτίας τής άπάθειάς μας, έπι πλέον, έστω και αν ήμα
σταν με τή θέλησή μας κακοί, θά άδυνατούσε και ή δικαιοσύνη, 
έπειδή έξαιτίας τής απάθειας δέν θά μπορούσαν νά τιμωρηθούν 
αύτοι πού έχουν κακές έπιθυμίες.

16. Καί ό Σίμωνας σ’ αύτά άπάντησε* Γιά τον πονηρό έχω 
νά πώ καί κάτι άλλο. Μήπως, έπειδή ό θεός τον έκανε άπό τό 
μηδέν, ώς πρός αύτό είναι κακός ό δημιουργός, ό όποιος έκανε 
αύτό πού δέν ύπήρχε νά ύπάρχει, ένώ μπορούσε νά τόν κάνει 
άγαθό, άφού αύτός πού έγινε άπό τό μηδέν δέν είχε άπό τή 
φύση του προτίμηση πρός τήν κακία.

Καί ό Πέτρος· Τό ότι τόν έκανε άπό τό τίποτε έχοντας 
προαίρεση, είναι όμοιο μέ τόν λόγο πού είπαμε, 6τι δηλαδή κά
νοντας τόν συγκερασμό τών στοιχείων αύτού έτσι ώστε νά χαί
ρεται μέ τά κακά, φαίνεται 6τι ό ίδιος ό δημουργός είναι αίτιος 
αύτού πού έγινε. Άφού λοιπόν ή έξήγηση καί τών δύο είναι 
μία, τό γιατί τόν έκανε αύτόν νά χαίρεται γιά τήν καταστροφή 
τών κακών θά τό πούμε ύστερα.

Και ό Σίμωνας* Έάν δημιούργησε και τούς άγγέλους αύτε- 
ξούσιους, και ό πονηρός άπομακρύνθηκε άπό τού νά είναι δί
καιος, τότε γιατί τιμήθηκε καί μέ έξουσία; Αύτός πού τόν τίμη
σε, μέ αύτό πού τόν τίμησε, φαίνεται σάν νά χαίρεται μέ τούς 
κακούς.

Και ό Πέτρος* Έάν, όταν αύτός έγινε άποστάτης, ό θεός 
μέ νόμο τόν όρισε νά είναι άρχηγός τών όμοιων του, διατάζο- 
ντάς τον νά έπιβάλλει τήν τιμωρία σ’ αύτούς πού άμαρτάνουν, 
δέν είναι άδικος. Έάν δέ τόν τίμησε όταν άποστάτησε, αύτός
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στάντα τετίμηκεν, το χρήσιμον ό τιμήσας προεΐδεν, δτι και ή 
τιμή πρόσκαιρος και δτι δίκαιον τους κακούς οπό τον κακού 
άρχεσθαι και άμαρτάνοντας ύπ ’ αύτον τιμωρεΐσθα.

17. Και ό Σίμων Μή τι άει ών και οδτως άναιρειται τα 
5 τής μοναρχίας, σνναρχούσης και έτέρας τής κατά την ύλην δυ-

νάμεως;
Και ό Πέτρος' Ei διάφοροί είσι ταΐς ούσίαις, διάφοροί είσι 

και ταΐς δονάμεσι και ό κρείττων άρχει του ήττονος. Ei δε τής 
αύτής είσιν ουσίας, τότε ισοδύναμοι τυγχάνουσι και όμοίως 

ίο άγαθοι ή κακοί. "Οτι δε οΰκ είσιν ίσοδύναμοι, ού τής αύτής ού- 
σίας φαίνονταν υπό γάρ του Δημιουργοί) ή δλη εις οίον ήθέλησε 
κόσμον ήνέχθη σχήμα. Mal μήτι γε ίστιν είπεΐν, δτι άει ήν ού- 
σία, ούσα δλη ώς θεόν ταμεϊον. Ού γάρ ίστιν είπεΐν, δτι ήν τα- 
μεΐον, δτε άκτήμων ήν ό Θεός, άλλα άει ήν μόνος άρχων αύτής. 

is Διό και άΐδιος μόνος, και έπι ταύτη τή ύποθέσει καλώς αν λέ- 
γοιτο δντος και τον άρχοντος και τον άϊδίον.

Και ό Σίμων έφη' Τί ούν έαυτόν έποίησεν ό πονηρός; Кал 
οδτως άγαθός ό Θεός, δτι, είδώς αύτόν έπι κακφ έσόμενον, γι
νόμενον αύτον ούκ άνεΐλεν, δτε ώς άτελής άναιρεθήναι δννατός 

20 ήν; Εί γάρ έξαίφνης σνμβέβηκε και ταΰτα τέλειος, και διά ταΰ- 
τα τέλειος кал διά ταΰτα προσπολεμεΐ τφ Δημιονργφ, ώς 
έξαίφνης ισοδύναμος αύτφ γεγονώς.

18. Кал ό Πέτρος' Αδύνατα λέγεις’ και γάρ κατ’ όλίγον γι
νόμενον αύτόν ώς έχθρόν ύπ ’ αύτον προαιρέσει άνελεϊν ήδύνα-

25 το. Και προγινώσκων γίνεσθαι αύτόν ού καλόν, ού σννεχώρει, 
εί μή πρός αύτφ χρήσιμον γινόμενον ήπίστατο. Кал τέλειος 
έξαίφνης άφ’ έαντον γενέσθαι, ούχ οίός τε ήν. Εαντόν γάρ ό 
μήπω ών πλάττειν ούκ έδύνατο, και τέλειος οϋτε έξ ούκ δντων
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πού τον τίμησε προέβλεψε .αύτό πού είναι χρήσιμο, διότι και ή 
τιμή είναι προσωρινή και διότι είναι δίκαιο οί κακοί νά έξου- 
σιάζονται άπό κακόν καί όταν άμαρτάνουν νά τιμωρούνται άπό 
αύτόν.

_ ^
17. Καί ό Σίμωνας· Μήπως, άφού είναι αιώνιος, μέ τον 

τρόπο αύτό καταργεΐται ή μοναρχία, έφόσον συνεξουσιάζει καί 
άλλη δύναμη, έκείνη της ύλης;

Καί ό Πέτρος* Έάν διαφέρουν στις ούσίες, διαφέρουν καί 
στις δυνάμεις, καί όποιος είναι άνώτερος έξουσιάζει στόν κα- 
τώτερο. Έάν όμως είναι άπό τήν ϊδια ούσία, τότε είναι ίσοδύνα- 
μοι καί έξίσου άγαθοί ή κακοί. Επειδή όμως δέν είναι ισοδύνα
μοι, δέν είναι άπό τήν ίδια ούσία* διότι ή ύλη όδηγήθηκε άπό 
τον Δημιουργό στο σχήμα τού κόσμου πού έκεινος ήθελε. Καί 
φυσικά δέν μπορούμε νά πούμε, ότι ή ούσία ύπηρχε πάντοτε, 
όντας ύλη ώς ταμείο τού Θεού. Διότι δέν μπορούμε νά πούμε, 
ότι ύπηρχε ταμείο, όταν ό Θεός ήταν άκτήμονας, άλλά ήταν πά
ντοτε ό μοναδικός άρχοντάς της. Γι’ αύτό καί μοναδικός αιώ
νιος καί στήν ύπόθεση αύτή θά μπορούσε καλώς νά ειπωθεί ότι 
είναι αύτός πού είναι καί άρχοντας καί αιώνιος.

Καί ό Σίμωνας είπε* Τί λοιπόν; ό πονηρός έκανε μόνος του 
τον έαυτό του; Καί είναι τόσο άγαθός ό Θεός, ώστε, ένώ γνώρι
ζε ότι αύτός θά γίνει γιά κακό, όταν έγινε δέν τον σκότωσε, 
τότε πού ήταν δυνατό ώς άτελής νά σκοτωθεί; Διότι άν έγινε 
ξαφνικά, καί άρα είναι τέλειος, καί γι* αύτό είναι τέλειος καί γι’ 
αύτό άντιμάχεται τον δημιουργό, έπειδή έγινε ξαφνικά ισοδύ
ναμός του.

18. Καί ό Πέτρος είπε* Λές άδύνατα πράγματα* διότι κα
θώς γινόταν σιγά-σιγά ώς έχθρός άπό αύτόν μέ τήν προαίρεσή 
του, μπορούσε νά τόν σκοτώσει. Επειδή όμως γνώριζε έκ τών 
προτέρων ότι αύτός δέν θά γίνει καλός, δέν θά τόν άφηνε νά γί
νει, έάν δέν ήξερε καλά ότι θά τού γίνει χρήσιμος. "Αλλωστε 
δέν μπορούσε άπό μόνος του νά γίνει ξαφνικά τέλειος. Διότι 
δέν μπορούσε νά πλάσει τόν έαυτό του αύτός πού δέν ύπηρχε, 
καί ούτε τέλειος μπορει νά γίνει κάτι καί άπό τό μηδέν νά έχει
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γενέσθαι τι ούσίαν έχειν δύναται, και γεννητόν υπάρχοντα τφ 
άει ίσοδυναμεΐν ούκ όρθώς αν εΐποι τις.

Και ό Σιμών Μήτι ουν των πρός τί έστιν; Και οΰτω πο- 
νηρδν ούκ έστι κακδν μένον ώς υδωρ πυρί, άγαθδν δε τη εύ- 

5 καίρως διψώση γη' ώσπερ γε και σίδηρος ειςμεν γεωργίαν κα
λός, είς δε φόνους κακός, και ή έπιθυμία δε εις μεν γάμους ου 
κακή, είς δε μοιχείαν χαλεπή, ώς кал το φονεΰσαι κακόν, άλλά 
τφ φονεύσαντι πρός δ βεβούλευται καλόν, και ή πλεονεξία κα
κόν, άλλά τφ πλεονεκτοΰντι ήδυ, και δσα τοιαΰτα τυγχάνει του- 

ιο τον περιέχει τδν τρόπον, τούτω δε τφ λόγω ουτε τδ κακδν κα
κόν έστιν, οδτε τδ άγαθον άγαθδν τυγχάνει' έκάτερον γάρ τδ 
έτερον έργάζεται. Μήτι γε τδ δοκοΰν κακώς γίνεσθαι ευφραίνει 
μεν τδν ποιοϋντα, κολάζει δε τδν πάσχοντα; Кал εί άδικον δοκεϊ 
τδν έαυτδν άγαπήσαντα εύφραίνειν ώς δυνατόν έστιν, και διά 

ΐ5 τοΰτο χαλεπά πείθεσθαι ύπδ δικαίου δικαστου περι του έαυτδν 
ήγαπηκέναι, τίνι ούκ άδικον φαίνεται;

19. Και ό Πέτρος' Έαυτδν χρή κολάζειν τότε τη έγκρα- 
τείφ, δταν ή έπιθυμία πρδς έτέρου βλάβην όρμήσαι θέλη, είδότα 
δτι ό πονηρδς τους μεν κακούς άνελεΐν δύναται, απ' άρχής την 

20 κατ’ αύτών είληφώς έξουσίαν. Και ουπω τοΰτο κακδν τοΐς 
κακά πράξασιν, άλλά τδ μετά τήν άναίρεσιν τάς ψυχάς αύτών 
κολαζομένας διαμένειν, τοΰτο όντως είναι χαλεπόν, δικαίως 
τών κακώς προδιωρισμένων όρθώς έχειν εΐποι τις, ού εϊνεκεν 
παραιτεΐσθαι χρή, ώς έφην, βραχείας χάριν ήδονής, άϊδίω περι- 

25 βαλεΐν κολάσει.
Κάϊ ό Σίμων Μήτι ούν ούκ έστι τη φύσει πονηρδν ή άγα- 

θόν, άλλά νόμω διαφέρει και έθει; Οΰτω παρά Πέρσαις ίδιον



ΟΜΙΛΙΑ Ιθ ' 217

ούσία, και άν είναι γεννημένος, δεν μπορει κάνεις νά πει όρθά 
ότι ισοδύναμε! με τον αιώνιο.

Και ό Σίμωνας είπε· Μήπως λοιπόν είναι άπό έκεΐνα πού 
έχουν σχέση πρός κάτι; ’Έτσι λόγου χάρη τό πονηρό δέν είναι 
κακό μένοντας όπως τό νερό στή φωτιά, άλλά είναι άγαθό στήν 
κατάλληλα διψασμένη γή· όπως βέβαια και τό σίδερο στή μέν 
γεωργία είναι καλό, στούς φόνους όμως κακό* καί ή σαρκική 
έπιθυμία στούς μέν γάμους δέν είναι κακή, στή μοιχεία όμως 
είναι φοβερή* όπως και ό φόνος είναι κακό, άλλά γιά τον φονιά, 
σε σχέση μ’ έκεΐνο πού ήθελε, είναι καλό· και ή πλεονεξία εί
ναι κακό, άλλά γιά τον πλεονέκτη εύχάριστο· και δσα άλλα εί
ναι τέτοια, έμφανίζονται με τον ίδιο τρόπο. Με τή λογική λοι
πόν αύτή ούτε τό κακό είναι κακό, ούτε τό άγαθό είναι άγαθό* 
διότι τό καθένα προκαλει τό άλλο. Μήπως λοιπόν αύτό πού 
φαίνεται ότι γίνεται κακώς εύχαριστεΐ αύτόν πού τον κάνει καί 
τιμωρεί αύτόν πού τό ύποφέρει; Καί έάν θεωρείται άδικο τό νά 
εύφραίνει κανείς όσο είναι δυνατό τον έαυτό του έπειδή τον 
άγαπά, και έξαιτίας αύτοϋ νά παθαίνει φοβερά άπό τόν δίκαιο 
δικαστή, έπειδή άγάπησε τόν έαυτό του, σε ποιόν δέν φαίνεται 
άδικο αύτό;

19. Καί ό Πέτρος είπε* Πρέπει νά τιμωρούμε τόν έαυτό 
μας μέ τήν έγκράτεια, όταν ή σαρκική έπιθυμία θέλει νά μάς 
ώθήσει σε βλάβη άλλου, γνωρίζοντας ότι ό πονηρός μπορει 
τούς κακούς νά τούς σκοτώσει, άφού άπό τήν άρχή έχει πάρει 
τήν εξουσία έναντίον τους. Και αύτό δέν είναι άκόμα κακό γι’ 
αύτούς πού διέπραξαν κακά, άλλά τό ότι μετά τό θάνατό τους οί 
ψυχές τους έξακολουθούν νά κολάζονται, αύτό είναι πραγματι
κά φοβερό, καί δίκαια θά μπορούσε νά πει κανείς δτι αύτό είναι 
σωστό γιά έκείνους πού πολιτεύθηκαν κακώς. Γι’ αύτό πρέπει 
νά παραιτεΐται, δπως είπα, ώστε, γιά χάρη βραχύχρονης ήδο- 
νής, νά μή τόν ρίξει κάποιος άλλος άδικος, γιά λίγη ήδονή, σε 
αιώνια κόλαση.

Και ό Σίμωνας· Μήπως λοιπόν δέν ύπάρχει έκ φύσεως πο
νηρό ή άγαθό, άλλά διαφέρει άνάλογα μέ τόν νόμο καί τό έθι-
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το γαμεΐν μητέρας, άδελφάς, θυγατέρας, άλλας δε ώσπερ χαλε- 
πώτατον άγορεύεται. 'Όθεν τών κακών μη ώρισμένων πασι, 
την έκ θεού κρίσιν προσδοκάν ούκ έστιν.

Και ό Πέτρος εφη- Ού δύναται τούτο σύστηναν πασι yap 
5 φαίνεται, δτι το μητράσι μίγνυσθαι μυσαρόν, καν Πέρσαι, μό- 
ριον ύπάρχοντες του παντός, υπό κακού έθους τής μυσαράς αυ
τών πράξεως το άνομον μή άντιλαμβάνωνται. Ώς και Βρεττα- 
νοι έμφανώς έπι πάντων κοινωνουσιν και ούκ αίδούνταν και 
άλλοι σάρκας ανθρώπων έσθίουσιν, και ού μισούνται, και ετε- 

ιοροι τά κυνών και άλλα άρρητα πράσσουσιν. Ούτως ού χρή αί- 
σθήσει υπό έθους τού κατά φύσιν έκτραπείση τάς κρίσεις ποιει- 
σθαι. Και yap το φονευθήναι κακόν έστιν, καν μή πάντες λέγω- 
σιν, ότι μηδεις αύτοπαθεΐν θέλει, και κλοπή ούδεις έπι τη εαυ
τού κολάσει ήδεται. Κ&ν ούν ένός ούδέποτε όμολογουμένου εί- 

ΐ5 ναι άμαρτήματα, έζ άνάγκης και τρίτην κρίσιν πρός τά άμαρτή- 
ματα όρθώς έστι προσδοκάν.

Ταύτα τού Πέτρου είπόντος, ό Σίμων άπεκρίνατο’ Οΰτω 
σοι δοκεϊ τά κατά τον πονηρόν είναι; Είπέ μοι.

20. Кал ό Πέτρος’ Μεμνήμεθα τού Κυρίου ήμών кал Δι- 
20 δασκάλου, ώς έντελλόμενος είπεν ήμΐν Τά μυστήρια έμόϊ και 

τοΐς υίοΐς τού οϊκου μου φυλάξατε. Διό και τοις αύτού μαθηταΐς 
κατ’ ίδιαν έπέλυε τής τών ούρανών βασιλείας τά μυστήρια. Σοι 
δέ, πολεμούντι ήμάς και μηδέν έτερον διασκοπούντι ή τά ήμέ- 
τερα είτε άληθή δντα, είτε ψευδή, τά απόρρητα λέγειν, άσεβεΐν 

25 έστιν. Αλλ’ ίνα μή δόξωσί τινες τών παρεστώτων, ότι άδυνα- 
τώ πρός τά ύπό σού ρηθέντα άποκρίνασθαι (προφάσεως δια- 
μηχανώμαι), έρώ πρότερον πυνθανόμενός σου, εί τό μή άλγεΐν 
ήν, τί άν έστιν ήν ό πονηρός;

Кал ό Σίμων εφη' Ούδέν.
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μο; Στούς Πέρσες λόγου χάρη επιτρέπεται νά συνουσιάζονται 
μέ τις μητέρες, άδελφές και θυγατέρες τους, ένώ με άλλες άπα- 
γορεύεται ώς κάτι πολύ φοβερό. Γι’ αύτό, άφοϋ τά κακά δεν εί
ναι καθορισμένα σέ όλους, δέν είναι δυνατόν νά περιμένουν την 
κρίση τού Θεού.

Και ό Πέτρος είπε· Αύτό δέν μπορεΐ νά συμβαίνει* διότι σέ 
όλους είναι φανερό ότι ή συνουσία μέ τις μητέρες είναι πράξη 
βδελυρή, έστω και άν οί Πέρσες, πού είναι τμήμα τού σύμπα- 
ντος, άπό κακή συνήθεια δέν άντιλαμβάνονται τήν παρανομία 
τής μισητής πράξης τους. 'Όπως και οί Βρεττανοί συνουσιάζο
νται μέ όλους φανερά καί δέν ντρέπονται* άλλοι έπίσης τρώνε 
άνθρώπινες σάρκες καί δέν άηδιάζουν, καί άλλοι κάνουν δ,τι 
καί τά σκυλιά καί άλλα άκατανόμαστα. ’Έτσι, δέν πρέπει νά κά
νουμε τις κρίσεις μας μέ βάση τήν αίσθηση πού έχει έκτραπεΐ 
άπό τή φύση. Διότι καί τό νά φονευθει κάποιος είναι κακό, 
έστω καί άν δέν τό λένε όλοι, διότι κανένας δέν θέλει νά αύτο- 
κτονήσει, καί μέ τήν κλοπή κανένας δέν εύχαριστιέται γιά τήν 
τιμωρία του. ’Ακόμα λοιπόν καί όταν ένας δέν συμφωνεί ότι 
ύπάρχουν άμαρτήματα, άναγκαστικά είναι σωστό νά περιμένου
με καί τρίτη κρίση γιά τά άμαρτήματα.

'Όταν ό Πέτρος είπε αύτά, ό Σίμωνας άποκρίθηκε* ’Έτσι 
νομίζεις ότι έχουν τά σχετικά μέ τον πονηρό; Πές μου.

20. Καί ό Πέτρος άπάντησε* θυμόμαστε τόν Κύριό μας 
καί Δάσκαλο, πού δίνοντας έντολές μάς είπε* Τά μυστήρια νά 
τά φυλάξετε γιά μένα καί γιά τούς υιούς τού οίκου μου. Γι* αύτό 
καί στούς μαθητές του έξηγούσε ιδιαίτερα τά μυστήρια τής βα
σιλείας12. Σέ σένα όμως πού μάς πολεμάς καί τίποτε άλλο δέν 
παρατηρείς, παρά μόνο άν τά δικά μας είναι άληθινά ή ψεύτικα, 
είναι άσέβεια νά σού πούμε τά άπόρρητα. ’Αλλά γιά νά μή νομί
σουν μερικοί άπό τούς παρισταμένους, ότι, μή μπορώντας νά 
άπαντήσω σ’ αύτά πού ειπώθηκαν άπό σένα, έπινοώ δικαιολο
γίες, θά σου πώ, άφοϋ πρώτα σέ ρωτήσω, άν δέν ύπηρχε ό πό
νος, τί θά μπορούσε νά είναι ό πονηρός;

Καί ό Σίμωνας είπε* Τίποτε.
12. Μάρκ. 4,34.
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Και ό Πέτρος' 7Αρά γε το πονηρόν το άλγεΐν έστι και το 
θανεΐν;

Και ό Σίμων Φαίνεται.
Και ό Πέτρος' Ούκ άρα υπάρχει το πονηρόν άεί, άλλ’ούδε 

5 μην ύπάρξαι δύναταν τό γάρ άλγήσαι και θανεΐν τών συμβαι- 
νόντων έστίν, ών ούθέτερόν έστι παρούσης εόσθενείας. Τΐ γάρ 
έστιν άλγεΐν, ή τό άναρμοστεΐν; Τί δε θάνατος, ή χωρισμός ψυ
χής άπό σώματος; Ουτ ’ ούν άρμονΐας οΰσης τό άλγεΐν έστιν τό 
γάρ θανεΐν ούδε δλως τών υπαρκτών έστιν, δτι θάνατος ούδέν 

ίο έστιν, ώς έφην, ή χωρισμός ψυχής άπό σώματος, ού συμβάν
τος, τό μεν σώμα φύσει άναίσθητον δν λύεται, ή δε ψυχή αι
σθητή ούσα ζώσα ύπάρχει. "Οθεν άρμονίας οΰσης ούκ άλγεΐν 
έστιν, ούκ άποθανεΐν, άλλ’ούδε μήν βοτάναι θανάσιμοι, ούχ έρ- 
πετά ιοβόλα, ουδέ άλλο τι τοιοΰτον, ού τό τέλος θάνατος. "Οθεν 

is άθανασίας έπικρατούσης εύλόγως πάντα γεγονότα φανήσεται. 
'Όπερ και ούτως έσται, όπόταν δικαιοσύνης αίτια ό άνθρωπος 
αθάνατος γένηται τής τοΰ Χριστοΰ ειρηνικής έπικρατούσης βα
σιλείας, δτε αύτοΰ кал ή κράσις εύκρατος έστιν, ϊνα μή όξείας 
φύη όρμάς' ετι τε καί γνώσις άπταιστος, ϊνα μή τι τών κακών 

20 ώς άγαθόν πικροποιοΰν τε άλγοΰν έσται, ϊνα μή θνητός ή.
21. Καί ό Σίμων εφη' Ταΰτα μεν όρθώς έφης- πλήν έν τφ 

νΰν κόσμω ού δοκεΐ σοι παντός πάθους δεκτικός είναι ό άν
θρωπος; Λέγω δε έπιθυμίας, όργής, λύπης καί τών τοιούτων.

Καί ό Πέτρος' Καί ταΰτα τών συμβαινόντων έστίν, ού τών 
25 άεί δντων, χρησίμως δε τη ψυχη συμβαίνοντα νΰν εύρεθήσεται. 

"Η τε γάρ έπιθυμία έκ τοΰ πάντα καλώς δημιονργήσαντος συμ- 
βαίνειν τφ ζώω γεγένηται, ϊνα ύπ’ αύτής άγόμενον πρός κοινω
νίαν τήν άνθρωπότητα πληθύνη, άφ * ής πλήθος έκλογής κρειτ-
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Και ό Πέτρος* Επομένως τό κακό είναι ό πόνος και ό θά
νατος;

Και ό Σίμωνας· Μάλιστα.
Και ό Πέτρος· ’Άρα δεν ύπάρχει τό κακό αιώνια, άλλά και 

δέν μπορεΐ νά ύπάρξεν διότι ό πόνος και ό θάνατος είναι άπό 
αύτά πού συμβαίνουν, άπό τά όποια κανένα δέν ύπάρχει, όταν 
ύπάρχει άσθένεια. Διότι τί είναι πόνος, παρά κάτι τό άνάρμο- 
στο; Και τί είναι θάνατος, παρά χωρισμός της ψυχής άπό τό 
σώμα; 'Όταν λοιπόν ύπάρχει άρμονία δέν ύπάρχει πόνος, ό δέ 
θάνατος ούτε κάν είναι μεταξύ αύτών πού ύπάρχουν, διότι, 
όπως είπα, ό θάνατος δέν είναι τίποτε, παρά χωρισμός τής ψυ
χής άπό τό σώμα, πού όταν γίνεται, τό μέν σώμα πού είναι άπό

λ*
τή φύση του άναίσθητο, διαλύεται, ή δέ ψυχή πού είναι αίσθη- 
τή μένει ζωντανή. Γι’ αύτό όταν ύπάρχει άρμονία δέν είναι δυ- 
νατόν νά πονέσει κανείς ούτε νά πεθάνει, άλλά ούτε καί θανά
σιμα βότανα, ούτε δηλητηριώδη έρπετά ούτε τίποτε άλλο τέ
τοιο, πού έχουν σάν άποτέλεσμα τον θάνατο. Γι’ αύτό όταν έπι- 
κρατεΐ άθανασία είναι φυσικό νά φανερωθούν όλα όσα έγιναν. 
Πράγμα πού θά γίνει έτσι, όταν έξαιτίας τής δικαιοσύνης ό άν
θρωπος θά γίνει άθάνατος, καί θά έπικρατει ή ειρηνική βασι
λεία τού Χριστού· τότε καί ή ιδιοσυγκρασία του θά είναι ήπια, 
γιά νά μή έκδηλώνει έντονες όρμές, καί θά ύπάρχει καί άλάνθα- 
στη γνώση, γιά νά μή ύπάρξει κανένα άπό τά κακά ώς άγαθό 
πού προκαλεΐ πίκρα και πόνο, ώστε νά μή είναι θνητός.

21. Καί ό Σίμωνας είπε· Αύτά βέβαια καλά τά είπες· όμως 
στον κόσμο αύτόν δέν νομίζεις ότι ό άνθρωπος είναι δεκτικός 
κάθε πάθους; Καί έννοώ σαρκικής έπιθυμίας, όργής, λύπης καί 
τά παρόμοια.

Καί ό Πέτρος· Καί αύτά είναι άπό έκεΐνα πού συμβαίνουν 
καί όχι άπό τά αιώνια, καί θ’ άποδειχθεΐ ότι συμβαίνουν πρός 
όφελος τής ψυχής. Διότι καί ή σαρκική έπιθυμία όρίστηκε άπό 
έκεΐνον πού δημιούργησε τά πάντα καλώς, νά έμφανίζεται στόν 
ζωντανό όργανισμό, ώστε όδηγούμενος άπό αύτήν σέ συνουσία 
νά πληθύνει τήν άνθρωπότητα, άπό τήν όποία γίνεται ή έπιλογή
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τόνων γίνεται προς αίώνιον ζωήν έπιτήδειον. Πλήν άνευ έπιθυ- 
μίας την προς γυναίκα κοινωνίαν ούδεις αν άνεδέζατο' νυν δε 
προφάσει ήδονής, ώς έαυτφ χαριζόμενος ό άνθρωπος το εκεί
νου βούλημα ποιεί. Πλήν, έάν τις τη έπιθυμία χρήται προς νό- 

5 μίμον γάμον, ούκ άσεβεΐ, προς μοιχείαν δε όρμων δυσσεβεϊ, και 
διά τούτο τιμωρείται, ότι τφ καλώς τεθέντι έχρήσατο κακώς. 
"Ετι τε όμοίως ή όργή έν ήμΐν έξάπτεσθαι ψύσιν έχειν εϊληφε 
παρά θεού, ϊνα προς άμυναν άμαρτημάτων υπ ’ αυτής έλκώμέ
θα. Πλήν άμέτρω αύτη τις χρησάμενος άδικεί, κατ’ άξίαν δε 

ίοχρώμενος το δίκαιον έκτελει. \Αλλά και λύπης έσμεν δεκτικοί, 
ϊνα το συμπαθητικον εχωμεν έπί τε θανάτω οικείων, γυναικος 
ή τέκνων ή άδελφών ή γονέων ή φίλων ή άλλων τινών. Έπεί- 
περ, εί το συμπάσχειν ούκ εϊχομεν, άπάνθρωποι άν ήμεν. 
Όμοίως και τά άλλα πάντα οίκείως εύρεθήσεται ίχοντα, έάν γε 

π δ ϊ δ  έλεγον έπινοηθη.
22. Και ό Σίμων Αιατί δε και άωροι τελευτώσι και πε

ριοδικοί νόσοι γίνονται, ίτι μήν και δαίμονες кол μανίαι και 
πάθη ποντοδαπά κολάζειν μεγάλως δυνάμενα ύπάρχει;

Кол ό Πέτρος· Οτι οί άνθρωποι τά πάντα αύτών τη ήδονη 
2οχαριζόμενοι άπαρατηρήτως κοινωνοΰσι και οδτως ή τών σπερ

μάτων καταβολή άκαίρως έπιδοθεισα φυσικώς τά μυρία έκφύ- 
ει κακά. Έχρήν δε αύτους λογίζεσθαι, δτι, ώς του φυτεΰσαι και 
σπειραι καιρός έπιτήδειος ώρισται, οδτω και του κοινωνήσαι 
έπιτηρήσιμοι ήμέραι προσφκείωνται. "Ενθεν γουν τις έκ τής 

25 Μωϋσέως παραδόσεως μεμαθηκώς, αίτιώμενος τον λαόν έπι 
άμαρτίας, υιούς νεομηνιών τών κατά σελήνην και σαββάτων 
άπεκάλει. ’Αλλά και κατ’ άρχάς του κόσμου οί άνθρωποι πολυ
ετείς τε ήσαν και άνοσοι. Όπότε δέ άμελήσαντες τήν παρατή-
13. Νεομηνία (και νουμηνία), ή άρχή του νέου μήνα, πρωτομηνιά, ό νέος
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του πλήθους των καλυτέρων, πού είναι κατάλληλοι για τήν αιώ
νια ζωή. Πλήν όμως χωρίς τήν έπιθυμία κανένας δέν θά έπιχει- 
ροΰσε τήν έπαφή μέ τή γυναίκα, ένώ τώρα, μέ τή δικαιολογία 
τής ήδονής, μέ τήν ιδέα ότι κάνει χάρη στον έαυτό του ό άν
θρωπος κάνει τό θέλημα έκείνου. 'Όμως, έάν κάνεις χρησιμο
ποιεί τήν έπιθυμία για νόμιμο γάμο, δέν άσεβεΐ, έάν όμως παρα
κινείται σέ μοιχεία, άσεβεΐ, και γι’ αύτό τιμωρείται, έπειδή 
έκεΐνο πού δόθηκε καλώς τό χρησιμοποίησε κακώς. Επίσης 
κατά τον ίδιο τρόπο και ή οργή πήρε άπό τον θεό τήν φυσική 
ιδιότητα νά άνάβει μέσα μας, γιά νά μας τραβάει νά άμυνόμαστε 
έναντίον τών άμαρτημάτων. ’Αλλά και αύτήν αν κάποιος τήν 
χρησιμοποιεί χωρίς μέτρο άδικεΐ, ένώ άν τήν χρησιμοποιεί κατ’ 
άξία έκτελεΐ τό δίκαιο. ’Αλλά και τής λύπης είμαστε δεκτικοί, 
γιά νά δείχνουμε τή συμπάθειά μας και στό θάνατο τών δικών 
μας, τής γυναίκας ή τών παιδιών ή τών άδελφών ή τών γονέων 
ή τών φίλων ή κάποιων άλλων. Γιατί, άν δέν συμπονούσαμε, θά 
ήμασταν άπάνθρωποι. Κατά τον ίδιο τρόπο και όλα τά άλλα θά 
βρεθούν νά είναι χρήσιμα, έάν φυσικά τά σκεφθούμε μέ τον 
τρόπο πού είπα.

22. Και ό Σίμωνας· Γιατί όμως πεθαίνουν και άνώριμοι, 
και έμφανίζονται άρρώστιες κατά χρονικά διαστήματα, άλλά 
ύπάρχουν και δαίμονες, και μανίες και πάθη κάθε είδους, πού 
μπορούν νά μάς τιμωρούν;

Και ό Πέτρος* ’Επειδή οί άνθρωποι, κάνοντας τά πάντα γιά 
τήν ήδονή τους, έρχονται σέ έπαφή χωρίς νά προσέχουν, όπότε 
ή έκσπερμάτωσή του πού δέν γίνεται στον κατάλληλο καιρό, 
είναι φυσικό νά δημιουργεί μύρια κακά. ’Ενώ έπρεπε αύτοι νά 
σκέπτονται, όπως έχει όρισθεΐ ό κατάλληλος καιρός γιά φυτεία 
και σπορά, έτσι και γιά τή σαρκική έπαφή έχουν όρισθεΐ ώς 
κατάλληλες προσεκτικά έπιλεγμένες μέρες. Γι’ αύτό λοιπόν κα
νείς μαθαίνει άπό τήν παράδοση τού Μωυσή, ό όποιος κατηγο
ρούσε τον λαό γιά άμαρτίες, άποκαλώντας τους υιούς τών σε
ληνιακών νεομηνιών13 και τών Σαββάτων. ’Αλλά στις άρχές τού 
κόσμου οί άνθρωποι ζούσαν πολλά χρόνια καί χωρίς άρρώ-
σεληνιακός μήνας.



ρησιν άπέλιπον, έκτοτε κατά διαδοχήν υίοι άγνοιας αϊτίφ ώς μή 
δεΐν κοινωνοΰντες ύπό μυρία πάθη τά έαυτών τιθέασι τέκνα. 
'Όθεν και ό Διδάσκαλος ήμών περι του έκ γενετής πηρού και 
άναβλέψαντος παρ’ αύτου έξετάζων έρωτήσασιν, «εί ούτος 

5 ήμαρτεν ή οι γονείς αότοδ, ίνα τυφλός γεννηθή» άπεκρίνατο' 
«ούτε ούτός τι ήμαρτεν, ουτε οι γονείς αυτοΰ, άλλ’ ϊνα δι’ αύτου 
φανερωθώ ή δύναμις του θεού, τής άγνοιας ΐωμένη τά άμαρτή- 
ματα». Και άληθώς άγνοιας αίτίψ τά τοιαυτα γίνεται, ήτοι τφ 
μή είδέναι πότε δει κοινωνεΐν τη γαμετή, εί καθαρά έξ άφέδρου 

ίο τυγχάνει. Πλήν ά προείρηκας πάθη έξ άγνοιας έστίν, ον μέντοι 
έκ πονηρού είργασμένου. Προσέτι δε δός τον μή άμαρτάνοντα 
кал λάβε τον μή πάσχοντα, και πρός τό μή πάσχειν και άλλους 
αυτόν θεραπευσαι δυναμένους εύρήσεις. Αύτίκα γουν Μωϋσής 
διά εύσέβειαν άπαθής τον πάντα τής ζωής διετέλεσε χρόνον, 

ΐ5 και τούς Αιγυπτίους δι ’ άμαρτίας πάσχοντας εύχαΐς ίάτο.
23. Και ό Σίμων ’Έστω μεν ταϋτα ούτως έχειν. Ού δοκεί 

σοι άδικωτάτη ή έν άνθρώποις ανωμαλία; Ός μεν γάρ πένε- 
ται, δς δε πλουτεΐ, και δς μεν νοσεί, και δς δε υγιαίνει, και 
όμως τοιαυτά τινα μυρία έν τφ άνθρωπίνω βίω.

20 Και ό Πέτρος' Ού συνορξίς, ώ Σίμων, ότι πάλιν έκτος τού 
σκοπού τους λόγους πέμπεις; Περι πονηρού γάρ ήμών διαλεγο- 
μένων, συ έκτροπήν ποιήσας περι τών δοκούντων άτοπημάτων 
τον λόγον είσηγήσω. Πλήν και εις αύτό έρώ. Ό κόσμος όργα- 
νόν έστι τεχνικώς γεγονός, ϊνα τφ έσομένω άρρενι αιωνίως ή 

25 θήλεια τίκττ] δικαίους αιωνίους υιούς. Ούκ έδύναντο δε εύσε-
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στιες, άπό τότε όμως πού παραμέλησαν αύτήν τήν διάκριση, οί 
γιοι πού τούς διαδέχονται, έξαιτίας της άγνοιας, έρχόμενοι σέ 
έπαφή κατά τρόπο πού δεν πρέπει, βάζουν τά παιδιά τους κάτω 
άπό τον κίνδυνο μυριάδων παθών. Γι’ αύτό καί ό Δάσκαλός μας 
άναφερόμενος στον έκ γενετής τυφλό, πού ξαναβρήκε τό φως 
του άπό αύτόν, όταν τον ρωτήσαμε, έάν άμάρτησε αύτός ή οί 
γονείς του γιά νά γεννηθεί τυφλός, άπάντησε* «ούτε αύτός 
άμάρτησε σέ τίποτε, ούτε οί γονείς του, άλλά γιά νά φανερωθεί 
μέσω αύτού ή δύναμη τού Θεού, ή όποία θεραπεύει τά άμαρτή- 
ματα τής άγνοιας»14. Και πράγματι, έξαιτίας τής άγνοιας συμ
βαίνουν αύτά, δηλαδή άπό τό ότι δέν γνωρίζουν πότε πρέπει νά 
έρχονται σέ έπαφή μέ τή γυναίκα τους, έάν είναι καθαρή άπό 
τήν έμμηνόρροια. "Ομως αύτά πού προανέφερες είναι πάθη άπό 
άγνοια και δέν έχουν προκληθεΐ άπό τον πονηρό. Επιπλέον δός 
μου αύτόν πού δέν άμαρτάνει και πάρε αύτόν πού δέν πάσχει15, 
οί όποιοι έκτος τού ότι δέν πάσχουν οί ίδιοι, θά δεις ότι μπο
ρούν νά θεραπεύσουν και άλλους. Ό Μωυσής λόγου χάρη, 
έξαιτίας τής εύσέβειάς του έζησε όλο τον χρόνο τής ζωής 
χωρίς άρρώστια, και θεράπευε μέ προσευχές τούς Αιγυπτίους, 
οί όποιοι ύπέφεραν έξαιτίας τών άμαρτιών τους.

23. Καί ό Σίμωνας είπε* ’Έστω ότι αύτά είναι έτσι. Δέν 
σού φαίνεται ότι είναι πολύ άδικη ή άνισότητα μεταξύ τών άν- 
θρώπων; Διότι άλλος ζει μέ στερήσεις, άλλος είναι πλούσιος, 
άλλος είναι άρρωστος, άλλος είναι ύγιής καί άλλα έπίσης τέ
τοια μύρια ύπάρχουν στήν άνθρώπινη ζωή.

Καί ό Πέτρος είπε* Δέν βλέπεις, Σίμωνα, ότι πάλι στρέφεις 
τή συζήτηση έξω άπό τον σκοπό; Διότι, ένώ συζητούμε γιά 
τον πονηρό, έσυ, κάνοντας έκτροπή, όδηγεΐς τόν λόγο στά 
φαινομενικά άτοπήματα. ’Αλλά καί σ’ αύτό θά σού άπαντήσω. 
Ό κόσμος είναι όργανο πού έγινε μέ πολλή δεξιότητα, ώστε 
στον άνδρα πού θά έρχόταν διά μέσου τών αιώνων ή γυναίκα νά 
γεννά αιώνια δίκαιους υίούς. Δέν θά μπορούσαν όμως νά γίνουν

15. Πρόκειται γιά παροιμιώδη έκφραση, πού δείχνει τή στενή σχέση της 
άμαρτίας μέ τήν άρρώστια.
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βεις ένταΰθα άποτελεσθήναι, εί μή ήσαν οι ένδεεΐς οίς έπικου- 
ρήσουσιν. Όμοίως τε και διά τουτό εΐσι και νοσοΰντες, ών 
προνοήσουσιν. Και τα έξης τούτον περιέχει τόν λόγον.

Και ό Σίμων Ούκουν ήτυχηται τοΐς ταπ6ΐνοΐς; Πρός γαρ 
5 το άποτελεσθήναι δικαίους αυτοί κακουχοϋνται.

Και ό Πέτρος' Εϊ ήν αίώνιος ταπείνωσις αυτών, άτυχία αν 
ήν μεγίστη. Άλλα πρός τφ κλήρω τα ταπεινώματα και υψώ
ματα άνθρώποις γίνεται, φ  δ’ αν μή άρέσκη ό κλήρος, ένεστιν 
έκκλήτως χρησάμενον και νομίμως διαδικασμένον τόν ύπ’ αύ- 

ιο του υπαλλάξαι βίον.
Και ό Σίμων' Τίς ούτος ό κλήρος και έκκλητος;
Και ό Πέτρος' Του έτέρου λόγου έξήγησίς έστιν. Πλήν, 

έάν έπιτρέψης, δεϊξαί σοι δυνάμεθα, πώς άναγεννηθεις και την 
γένεσιν ύπαλλάξας кал νομίμως βιώσας αιωνίου τεύξη σω- 

ΐ5 τηρίας.
24. Και ό Σίμων ταΰτα άκούσας έφη' Μήτι νομίσης, ώς 

έπειδή εις έκαστον κεφάλαιον ζητών σε συνετιθέμην ώς πλη
ροφορούμενος έφ’ έτερον έρχόμενον κεφάλαιον. Άλλ’ άγνοι
ας σοι τό πείθεσθαι παρειχον, ϊνα έπ’ άλλο έλθης κεφάλαιον, 

2οδπως πάσης άγνοιας σου μαθών μή' στοχαζό μένος καταγινώ- 
σκω σου. Άλλα πεπληροφορημένων νυν ήδη τριών ημερών 
μοι συγχώρησον, και έλθών δείξω σε μηδέν είδότα.

Ταυτα του Σίμωνος είπόντος και έξιέναι μέλλοντος ό έμός 
έφη πατήρ■ Βραχέα μου, Σίμων, έπακούσας, ώς σοι φίλον 

25έστίν, πορεύου. Μέμνημαι, ώς τήν άρχήν προ τής ζητήσεως, 
ώς μήπω πείράν μου λαβών, προλήψεις μου κατέφερες. Кал 
νυν δε έπαλλήλως άκούσας τής ζητήσεως καί Πέτρον έν υπε
ροχή γνους και αύτφ τό άληθεύειν νυν δούς, τί σοι φαίνομαι όρ- 
θώς κρίνειν είδώς, ή ου; Εί μεν γάρ όρθώς κρίνατά με φαίης, 

30 μή συνθή, ϊνα μή φαίνη προειλημμένος, ό και μετά όμολογίαν 
ήττω συνθέσθαι μή θέλων. Εί δ ' άρα μή όρθώς τόν Πέτρον έν 
όπεροχή τής ζητήσεως άπεφαινόμην, συ ημάς πεΐσον, πώς ούκ
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έδώ εύσεβεΐς, έάν δεν ύπήρχαν οί φτωχοί τούς όποιους θά βοη
θήσουν. Για τον ίδιο λόγο έπίσης ύπάρχουν και οί άρρωστοι, 
για τούς όποιους θά φροντίσουν. Καί τά άλλα όλα έχουν τήν 
ίδια δικαιολογία.

Καί ό Σίμωνας· Δηλαδή είναι κακότυχοι οί ταπεινοί; Άφοϋ 
γιά νά γίνουν οί δίκαιοι αύτοί ύποφέρουν.

Καί ό Πέτρος* Έάν ήταν αιώνια ή ταπείνωσή τους, θά ήταν 
πολύ μεγάλη άτυχία. Άλλά οί ταπεινώσεις καί άνυψώσεις 
στούς άνθρώπους γίνονται μέ κλήρο. Σέ όποιον δέν άρέσει 
αύτό πού τού έλαχε, είναι δυνατό νά κάνει προσφυγή στόν δι
καστή καί άφού δικαστεί νόμιμα, νά άλλάξει τή ζωή του.

Καί ό Σίμωνας* Ποιός είναι αύτός ό κλήρος καί ό δικα
στής;

Καί ό Πέτρος* Αύτό άποτελει θέμα άλλης όμιλίας. Ωστό
σο, έάν έπιτρέψεις, μπορούμε νά σού άποδείξουμε, μέ ποιό τρό
πο, άφού άναγεννηθεΐς καί μεταβάλεις τόν χαρακτήρα σου καί 
ζήσεις σύμφωνα μέ τόν νόμο, θά έπιτύχεις τήν αιώνια σωτηρία.

24. Καί ό Σίμωνας άκούοντας αύτά είπε* Μή νομίσεις λοι
πόν, έπειδή σέ κάθε θέμα συζητώντας συμφωνούσα, ότι έρχό- 
μουν σέ άλλο θέμα μέ σκοπό γιά νά πληροφορηθώ. ’Αντίθετα, 
σού έδινα εύκαιρία νά πεισθεις γιά τήν άγνοιά σου, ώστε νά έρ
θεις σέ άλλο θέμα, μέ σκοπό, άφού μάθω όλη τήν άγνοιά σου, 
νά μή σκέπτομαι νά σέ κατηγορώ. Άλλά άφοϋ βεβαιωθήκαμε 
έπί τρεις ήδη ήμέρες, συγχώρησέ με, θά έρθω καί θά σοΰ άπο- 
δείξω ότι δέν γνωρίζεις τίποτε.

Άφοϋ είπε αύτά ό Σίμωνας καί έπρόκειτο νά βγει έξω, είπε 
ό δικός μου πατέρας* "Ακουσέ με γιά λίγο, Σίμωνα, καί μετά 
πήγαινε όπως σοΰ άρέσει. Θυμάμαι ότι στήν άρχή, πριν άπό 
τή συζήτηση, έπειδή δέν είχες άκόμα άποκτήσει γνώμη γιά 
μένα, μοΰ καταλόγιζες προκαταλήψεις. Καί τώρα όμως πού 
άκουσα μέ προσοχή τή συζήτηση καί γνώρισα ότι ό Πέτρος 
ύπερέχει καί έδωσα σ’ αύτόν τήν άλήθεια, πώς σοΰ φαίνομαι, 
ότι κρίνω σωστά, άφοΰ γνωρίζω, ή όχι; Διότι, έάν πεις ότι έκρι
να όρθά, νά μή συμφωνήσεις, γιά νά μή φαίνεσαι προκατειλημ-



όρθώς έκρίναμεν, ή του ζητεΐν αύτφ έπι πάντων μή παύση, 
έπει έσται σοι έκάστοτε ήττωμένω και συντιθεμένω. Ή  δε το 
αίδεΐσθαι έχεις άπό πάντων τών ακροατών, άντι μεγίστης τι
μωρίας καταγινωσκομένω και άσχημονουντι ύπο συνειδήσεως 

5 τήν σεαυτου άλγεΐν ψυχήν; τό γάρ νενικήσθαι έργω εϊδομεν, τον 
δε έπαγγελλόμενόν σου λόγον ήκούσαμεν. Πέρας γουν ούκ οί- 
μαι, σε έπι τήν ζήτησιν έλθεΐν, ώς ύπέσχου, άλλα πρός τφ δο- 
κέίν μή αίτιάσθαι έξιών έπανελθεΐν ύπέσχηται.

25. Ό δε Σίμων ταυτα άκούσας ύπο όργής τους όδόντας 
ίοβρύξας, σιωπών έπορεύθη.

Ό δε Πέτρος έτι ώρας ούκ όλίγης ουσης τον πολυν δχλον 
χειροθετήσας πρός ϊασιν και άπολύσας, μετά τών συνηθεστέ- 
ρων εϊσιών οίκοι έκαθέσθη. Και δή τις τών ακολούθων Σοφώ
νιας δνομα έφη’ Εύλόγηται, Πέτρε, ό Θεός, ό έκλεξάμενός σε 

is και σοφίας άναπαύσεως μεν ένεκεν τών εύγνωμόνων άληθώς 
γάρ μεγάλως και άνεζικάκως διειλέχθης πρός Σίμωνα. Και 
ήμΐν δε περι πονηρών διαλεχθήναί σε άξιουμεν, έλπίζοντες 
γνησιώτερόν σε ήμΐν τον περι αύτου έκφαίναι λόγον, και ταυτα 
ούκ αύτής ώρας, άλλ’ αΰριον, εί σοι φίλον έστίν συγγινώσκο- 

20 μεν γάρ σοι διά τους έκ τής ζητήσεως καμάτους.
Και ό Πέτρος' Είδέναι ύμάς θέλω, δτι ό μετά ήδονής 

ποιών τι ύπ’ αύτών τών καμάτων άναπαύεται, μή ποιών δε ά 
βούλεται ύπ’ αύτής τής άναπαύσεως κάμνει τά μέγιστα. 'Ώστε 
μοι τά μεγάλα τής άναπαύσεως χαρίζεσθε, τά έμόϊ φίλα διαλέ- 

25 γεσθαι ποιοΰντες. Πλήν έπι τή προαιρέσει αύτου έξαρκεσθέν- 
τες και τοΐς καμάτοις συγγνόντες είς τήν νύκτα, ώς αύτφ έθος 
ήν πρός τους γνησιωτέρους λέγεσθαι, τήν ύπέρθεσιν γενέσθαι 
ήξιώσαμεν. Και δή άλών μεταλαβόντες είς ύπνον έτράπημεν.
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μένος, σύ πού και μετά από όμολογία δέν θέλεις νά συμφωνή
σεις. Έάν πάλι δέν άποφάνθηκα όρθά ότι ό Πέτρος ύπερειχε 
κατά την συζήτηση, πείσε μας έσύ ότι δέν κρίναμε σωστά, ή νά 
μή πάψεις νά συζητάς μαζί του γιά όλα, άφοΰ θά συμβαίνει 
κάθε φορά νά ήττάσαι και νά συμφωνείς. ’Αλλιώς θά ντρέπεσαι 
δλους τούς ακροατές, και καθώς, άντι μεγάλης τιμωρίας, θά κα- 
τηγορεισαι και θά άσχημονεΐς, θά ύποφέρει άπό τή συνείδηση 
ή ψυχή σου. Διότι τό ότι νικήθηκες τό είδαμε στην πράξη, και 
τον λόγο πού ύποσχέθηκες τον άκούσαμε. Τέλος, δέν νομίζω, 
δτι θά έρθεις γιά τή συζήτηση δπως ύποσχέθηκες, άλλά γιά νά 
μή κατηγορεισαι βγαίνοντας ύποσχέθηκες δτι θά ξαναέρθεις.

25. Ό Σίμωνας άκούοντας αύτά έτριξε άπό τό θυμό του τά 
δόντια και σιωπώντας έφυγε.

Ό Πέτρος τότε, έπειδή ύπήρχε άκόμα πολλή ώρα, άφοΰ 
έβαλε τά χέρια του στο πολύ πλήθος γιά νά τούς θεραπεύσει 
και τούς άφησε νά φύγουν, μπήκε μέ τούς πιό στενούς συνεργά
τες του στο σπίτι και κάθισε. Έκεΐ λοιπόν κάποιος άπό τούς 
ακολούθους του, πού λεγόταν Σοφωνίας, είπε* Δοξάστηκε, Πέ- 
τρε, ό θεός πού σέ έξέλεξε, και γιά τή σοφία άναπαύσεως χά- 
ριν έκείνων πού έχουν άγαθές προθέσεις· διότι πραγματικά συ
ζήτησες μέ τον Σίμωνα κατά τρόπο ύπέροχο και άνεξίκακο. 
Ζητούμε νά μιλήσεις και σέ μάς γιά τούς πονηρούς, έλπίζοντας 
δτι σέ μάς θά φανερώσεις πιό είλικρινά τόν λόγο γι’ αύτούς, όχι 
δμως τήν ώρα αύτή, άλλά αύριο, έάν θέλεις* διότι άναγνωρίζου- 
με τήν κούρασή σου άπό τή συζήτηση.

Καί ό Πέτρος είπε* θέλω νά γνωρίζετε, δτι έκεινος πού κά
νει κάτι μέ εύχαρίστηση, ξεκουράζεται άπό τήν ίδια τήν κόπω
ση, ένώ δταν κάνει αύτά πού δέν θέλει, και άπό τήν ίδια τήν 
ανάπαυση κουράζεται πάρα πολύ. Ώ στε μοΰ χαρίζετε μεγάλη 
άνάπαυση, προκαλώντας συζήτηση γιά πράγματα πού μοΰ είναι 
άγαπητά. Ικανοποιημένοι άπό τήν πρόθεσή του και άναγνωρί- 
ζοντας τήν κόπωση μέσα στή νύχτα, δπως συνήθιζε νά λέει 
στούς πιό κοντινούς, ζητήσαμε νά γίνει ή μετάθεση της όμι- 
λίας. Και άφοΰ φάγαμε, πήγαμε γιά ύπνο.
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1. Νύκτωρ δε διαναστάς και διυπνίσας ήμάς, καθεσθεις 
συνήθως εφη Πυνθάνεσθέ μου, περι ών βούλεσθε.

Και ό Σοφωνίας αύτφ πρώτος ήρξατο ■ Πώς όντως ό περι 
πονηρού λόγος έχει, έπιθυμοϋσιν ήμΐν μαθεΐν ύφήγησαι.

5 Και ό Πέτρος' ’Ήδη μέν, εφη, και διά τής πρός Σίμωνα 
διαλέξεως έξέφηνα, τώ δε συν έτέροις κεφαλαίοις τά περι αύ
του είρηκέναι ού πάνυ σαφώς έφωτίσθη- πολλά γάρ κεφάλαια 
ίσοδυναμεϊν δοκοΰντα τφ άληθεΐ αύτου του άληθοΰς τοΐς 
πλείοσι παρέχει τινά γνώσιν ώστε, έάν νυν ύμιν εϊπω, ά τότε 

ίο μετά πολλών είρήκειν κεφαλαίων τφ Σίμωνι, μή οίηθήτε ίση 
αύτφ τιμή τετιμήσθαι.

Και ό Σοφωνίας' Όρθώς, έφη, λέγεις’ εί νυν γάρ ήμΐν έκ 
πολλών τών τότε είρημένων κεφαλαίων άφορίζεις, αύτό το 
άληθες ποιήσεις φανερώτατον. 

ΐ5 2. Και ό Πέτρος' Άκούσατε, εφη, τοιγαρουν τής περι του 
πονηρού άρμονίας τήν άλήθειαν. Ό θεός δύο βασιλείας όρίσας 
και δυο αιώνας συνεστήσατο, κρίνας τφ πονηρφ δεδόσθαι τον 
παρόντα κόσμον διά το μικρόν τε αύτον είναι και παρέχεσθαι 
όζέως, τφ δε άγαθφ δώσειν ύπέσχετο τον μέλλοντα αιώνα, άτε 

20 δή μέγαν όντα και άΐδιον. Τον ούν άνθρωπον αύτεξούσιον έποί- 
ησεν, έπιτηδειότητα έχοντα νεύειν πρός άς βούλεται πράξεις. 
Кал το μεν σώμα αύτου έστι τριμερές, έκ θηλείας εχον τήν γέ- 
νεσιν. "Εχει γάρ έπιθυμίαν, όργήν, λύπην και τά τούτοις επόμε
να. Το δε πνεύμα και αύτό ού τριτογενες δν, άλλά τριμερές, έκ 

25 του άρρενος έχει τήν γένεσιν, και δεκτικόν έστι λογισμού, 
γνώσεως, φόβου και τών τούτοις έπομένων. Έκατέρα δε τών 
τριάδων μίαν έχει τήν ρίζαν, ώς είναι τον άνθρωπον έκ φυρα
μάτων δύο, θηλείας τε και άρρενος. Διό δή και δύο αύτφ όδοι
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1. ’Αφού σηκώθηκε τή νύχτα και ξύπνησε και μάς, κάθισε 
όπως πάντα και είπε* Ρωτήστε με για όποια πράγματα θέλετε.

Και ό Σοφωνίας άρχισε πρώτος· Πές σέ μάς πού έπιθυμοΰ- 
με νά μάθουμε, ποιά είναι ή πραγματική διδασκαλία γιά τόν πο
νηρό.

Και ό Πέτρος είπε* ’Ήδη βέβαια και μέ τήν όμιλία μου 
πρός τόν Σίμωνα τή φανέρωσα, άλλ’ έπειδή τά σχετικά μ’ αύτόν 
τά είπα μαζί μέ άλλα θέματα, δέν φωτίστηκαν μέ σαφήνεια* 
διότι πολλά θέματα πού φαίνονται ότι είναι ισοδύναμα μέ τήν 
άλήθεια, αύτής τής αλήθειας προσφέρουν στούς περισσότερους 
κάποια γνώση· ώστε, έάν σάς πώ τώρα, αύτά πού είπα τότε μέ 
πολλά θέματα στον Σίμωνα, νά μή νομίσετε ότι τιμάστε μέ ίση 
πρός αύτόν τιμή.

Και ό Σοφωνίας* Μίλησες σωστά, είπε* διότι έάν τώρα γιά 
χάρη μας ξεχωρίσεις μερικά άπό τά θέματα πού άνέπτυξες τότε, 
αύτή τήν αλήθεια θά τήν κάνεις πιό φανερή.

2. Και ό Πέτρος* ’Ακούσατε, λοιπόν, είπε, τήν άλήθεια γιά 
τήν αρμονία τοΰ πονηροΰ. Ό θεός πού όρισε δύο βασιλείες, 
ίδρυσε καί δύο αιώνες, αποφασίζοντας νά δώσει τόν κόσμο αύ
τόν στόν πονηρό, έπειδή αύτός είναι μικρός καί παρέρχεται 
γρήγορα, ένώ στόν άγαθόν ύποσχέθηκε ότι θά δώσει τόν μελ
λοντικό αιώνα, έπειδή είναι μεγάλος καί αιώνιος. Τόν άνθρωπο 
λοιπόν τόν δημιούργησε αύτεξούσιο, μέ τήν ικανότητα νά κλί
νει σέ όποιες πράξεις θέλει. Καί τό μέν σώμα του άποτελειται 
άπό τρία μέρη καί γεννιέται άπό τήν θηλυκή. "Εχει δέ έπιθυμία 
σαρκική, όργή, λύπη καί όλα τά συνακόλουθα μ’ αύτά. Καί τό 
πνεΰμα κι αύτό δέν άποτελειται άπό τρία γένη, άλλά άπό τρία 
μέρη, καί γεννιέται άπό τόν άρσενικό. Καί είναι δεκτικό λογι
σμού, γνώσεως, φόβου καί τών καί όσων άκολουθοΰν αύτά. 
Κάθε μιά άπό τις τριάδες έχει μία ρίζα, ώστε νά είναι ό άνθρω-
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7φοετέθησαν, νόμου τε και ανομίας' δύο τε βασιλεϊαι ώρίσθη- 
σαν, ή μεν ουρανών λεγομένη, ή δε των έπι γης νυν βασιλευόν
των. Αλλά και δύο βασιλείς έτάχθησαν, ών ό μεν του παρόντος 
και προσκαϊρου κόσμου νόμφ βασιλεύειν χειροτονείται δς και 

5 έπ’ όλέθρφ πονηρών χαίρειν έκράθη, ό δε έτερος, και αύτδς
βασιλεύς ύπάρχων του έσομένου αίώνος, στέργει πάσαν άν- 
θρώπων φύσιν, έν τοΐς παροΰσι την παρρησίαν έχειν ού δυνά- 
μενος, άλλ’ ώς τις ποτ’ έστι λανθάνειν πειρώμενος τά συμφέ
ροντα συμβουλεύει, 

ίο 3. Των δε δύο τούτων ό έτερος τδν έτερον έκβιάζεται, 
θεού κελευσαντος. "Εκαστος δε των ανθρώπων έζουσΐαν έχει, 
έκείνφ αύτών, ώ βούλεται, πείθεσθαι πρδς τδ πράσσειν άγαθά 
ή κακά. Πλήν, έάν τά άγαθά τις πράσσειν έληται, του έσομένου 
άγαθοϋ βασιλέως γίνεται κτήμα, εί δε φαύλα πράξειέ τις, του 

ΐ5 παρόντος γίνεται πονηρού ύπηρέτημα, δς δι' άμαρτίας κρίσει 
θελήσας δίκαιη την κατ’ αύτού λαβών έξουσίαν και πρδς του 
μέλλοντος αίώνος θελήσας αύτη χρήσθαι έν τώ νυν βίω κολά- 
ζων ήδεται, кал ώς ίδίφ χαριζόμενος έπιθυμίφ την του Θεού 
βούλησιν έκτελεΐ. Ό δε έτερος έπι δικαίων έξουσίφ χαίρειν 

20 δημιουργηθείς, δίκαιον εύρών μεγάλως εύφραίνεται, σώζων 
αύτδν άϊδίω ζωή, και αύτδς δε ώς έαυτφ χαριζόμενος την ύπερ 
τούτων εις Θεόν άναφέρει χάριν. ".Εξεστι δε παντι άδίκφ μετα- 
μεληθέντι σώζεσθαι, και παντι δικαίφ άνδρϊ έπι τελευταίας 
άμαρτίας δίκην ύπέχειν. Πλήν οί δύο ήγεμόνες ούτοι ταχεΐαι 

25χεΐρές είσι Θεοΰ προλαμβάνειν έπιθυμοΰσαι, τδ αύτοΰ θέλημα 
έπιτελεϊν. "Οτι δε τουθ’ ούτως έχει, εϊρηται και τώ νόμφ έκ 
προσώπου του Θεού' «Έγώ άποκτενώ και ζήν ποιήσω' πατά
ξω, κάγώ ίάσομαι». Αληθώς γάρ άποκτείνει και ζωογονεί. 
Αποκτείνει μεν διά τής άριστεράς, τουτ’έστι διά του έπι κακώ- 

3οσει τών άσεβών χαίρειν κραθέντος πονηρού. Σώζει δε και εύ-

1. Δευτ. 32,39.



ΟΜΙΛΙΑ Κ' 233

μπροστά του άνοίχτηκαν δύο δρόμοι, τού νόμου κα* τής παρα
νομίας* και δύο βασιλείες όρίστηκαν, ή μία λεγομένη των ούρα- 
νών, και ή άλλη αύτών πού βασιλεύουν τώρα στη γη. ’Αλλά και 
δύο βασιλείς τοποθετήθηκαν, άπό τούς όποιους ό βασιλιάς τού 
πρόσκαιρου αύτού κόσμου χειροτονήθηκε νά βασιλεύει μέ τόν 
νόμο και κατασκευάσθηκε έτσι νά χαίρεται μέ την έξολόθρευ- 
ση τών κακών* ό άλλος, πού είναι κι αύτός βασιλιάς τού μελλο
ντικού αιώνα, αισθάνεται στοργή γιά όλη τήν άνθρώπινη φύση, 
χωρίς νά μπορεΐ νά έχει παρρησία στά παρόντα πράγματα, 
άλλά, προσπαθώντας νά κρύβει ποιός άκριβώς είναι, συμβου
λεύει αύτά πού συμφέρουν.

3. Ό καθένας άπό τούς δύο αύτούς βασιλείς έκδιώκει τόν 
άλλο, μέ έντολή τού θεού. Ό καθένας δέ άπό τούς άνθρώπους 
έχει έξουσία νά ύπακούει σέ όποιον άπό αύτούς θέλει, γιά νά 
κάνει καλά ή κακά. Άλλά έάν κάποιος διαλέξει νά κάνει τά 
καλά, γίνεται κτήμα τού άγαθού βασιλιά πού θά έρθει στό μέλ
λον, και έάν κάποιος κάνει τά κακά, γίνεται ύπηρέτης τού παρό
ντος πονηρού. Αύτός έξαιτίας τών άμαρτιών, μέ δίκαιη άπόφα- 
ση, έχει πάρει τήν έξουσία έναντίον του και έάν θελήσει νά τήν 
χρησιμοποιήσει καί πριν άπό τόν μέλλοντα αιώνα, τιμωρώντας 
τον στήν παρούσα ζωή εύχαριστιέται, και ένώ ίκανοποιει τή 
δική του έπιθυμία, έκτελεΐ τή θέληση τού θεού. Αντίθετα, ό 
άλλος πού δημιουργήθηκε μέ τήν έξουσία νά χαίρεται γιά τούς 
δίκαιους, δταν βρίσκει ένα δίκαιο εύχαριστιέται πολύ, σώζο- 
ντάς τον στήν αιώνια ζωή, και αύτός, ένώ ικανοποιεί τόν έαυτό 
του, άποδίδει στον θεό τή χάρη γι’ αύτούς. Επιτρέπεται δμως 
σέ κάθε άδικο πού μετάνοιωσε νά σωθεί, και σέ κάθε δίκαιο 
άνδρα γιά τήν τελευταία άμαρτία του νά δικαστεί. Ωστόσο, οί 
δύο αύτοί ήγεμόνες είναι τά γρήγορα χέρια τού θεού πού έπι- 
θυμοϋν νά έκτελέσουν τό θέλημά του. Και δτι αύτό έτσι είναι, 
έχει λεχθεί στό Νόμο άπό αύτόν τόν ίδιο τόν θεό* «έγώ θά 
σκοτώσω και θά κάνω νά ζήσουν θά πατάξω και θά θεραπεύ
σω»1. Και πράγματι σκοτώνει και ζωογονεί. Σκοτώνει μέ τό 
άριστερό του χέρι, δηλαδή μέσω τού πονηρού πού κατασκευά-
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εργετεΐ διά τής δεξιάς, τουτ’ εστι διά τον έπ’ εύεργεσία και 
σωτηρίψ δικαίων χαίρειν δημιονργηθέντος άγαθοΰ. Είσϊ δε ού- 
τοι τά ούσίας έχοντες ούκ έξωθεν του Θεοΰ' ούδε γάρ εστιν έτέ- 
ρα τις άρχή. Ου μην άπο του Θεού ώς ζώα προεβλήθησαν, 

5 όμόδοξοι γάρ αότφ ήσαν' ούτε συμβεβηκόσιν αυτομάτως παρά 
την αυτου βουλήν γεγονότες. Έπει το τής δυνάμεως αυτου μέγι- 
στον άνχιρητο άν. Αλλά άπο του Θεοΰ μεν προβέβληνται τά 
πρώτιστα στοιχεία τέσσαρα, τό τε θερμόν και ψυχρόν, ύγρόν τε 
και ξηρόν. ’Όθεν δη και πατήρ τυγχάνει πάσης ούσίας ουσης 

ίο γνώμης τής κατά την κράσιν έξω γάρ κραθεΐσιν αύτοϊς ώς τέ- 
κνον ή προαίρεσις έγεννήθη. Ό ούν πονηρός πρός τφ τοΰ ένε- 
στώτος κόσμου τέλει υπουργήσας άμέμπτως τφ Θεφ, άτε δη 
ού μιας ούσίας ών τής πρός κακίαν μόνης, μετασυγκραθεις 
άγαθός γενέσθαι δύναται. Ούδε γάρ νΰν κακόν τι ποιεϊν, καίτοι 

is κακός ών, νομίμως κακουχεϊν είληφώς την εξουσίαν.
4. Ταϋτα τοΰ Πέτρου είπόντος, Μιχαίας, και αύτός τών 

άκολούθων τις ών, έπυθετο’ Πόθεν ουν τοΐς άνθρώποις τό 
άμαρτάνειν;

Και ό Πέτρος έφη- Έκ τοΰ άγνοεΐν, ότι περι ών πράσσουσι 
20 κακώς, κρίσεως γενομένης πάντως κολασθήναι έχουσιν. "Οθεν 

και την έπιθυμίαν, ώς άλλοτε είπον, διαδοχήν βίου έχοντες, 
ταύτην πληροφοροΰσιν, ώς έτυχεν ημέρων παίδων φθορψ, ή 
άλλη τινι κολακευούση άμαρτίφ Τφ γάρ άγνοεΐν, ότι κρίνονται, 
ώς φθάσας είπον, διά τό άφοβον τήν έπιθυμίαν ού νομίμως 

25 πληρούν έπείγονται. 'Ώστε ούχ ό Θεός κακός, ό καλώς θεις 
τήν έπιθυμίαν, ϊνα διαδοχή βίου γένηται, άλλ’ αύτόϊ άσεβέστα- 
τοι, οί τφ καλφ τής έπιθυμίας χρησάμενοι κακώς. Ούτω δή 
και έπι τής όργής έστι λογίσασθαι, ότι δικαίως μεν αύτή τις 
χρησάμενος, ώς έξεστιν, εύσεβεΐ, παρά Sh τό μέτρον έξελθών 

30 και έαυτφ τήν κρίσιν λαβών άσεβεϊ.



στηκε νά χαίρεται γιά τήν τιμωρία τών άσεβών. Σώζει 6έ και 
εύεργετει μέ τό δεξιό του χέρι, δηλαδή μέσω του άγαθοΰ, ό 
όποιος δημιουργήθηκε γιά νά χαίρεται μέ τήν εύεργεσία και 
σωτηρία τών δικαίων. Οί ούσίες όμως αύτών δέν είναι έξω άπό 
τόν θεό* έξάλλου δέν ύπάρχει καμμιά άλλη άρχή. Δέν προήλ
θαν όμως άπό τόν θεό ώς ζωντανά όντα, διότι είχαν τήν ίδια 
γνώμη μ’ αύτόν. Ούτε έγιναν μέ τυχαία συμβάντα, παρά τή θέ
ληση αύτοϋ, διότι ή μεγάλη του δύναμη θά κατελύετο. Άλλά 
άπό μέν τόν θεό προήλθαν τά πρώτα τέσσερα στοιχεία, τό θερ
μό, τό ψυχρό, τό ύγρό καί τό ξερό. Γι’ αύτό καί είναι πατέρας 
κάθε ούσίας, ή όποία είναι διακριτικό γνώρισμα τής ανάμιξης 
τών στοιχείων. Διότι, ένώ ή άνάμιξή τους έγινε έξω άπό τόν 
θεό, ή προαίρεσή τους γεννήθηκε ύστερα ώς παιδί τους. Ό πο
νηρός λοιπόν, άφού ύπηρετήσει άμεμπτα τόν θεό γιά τόν σκο
πό τού παρόντος κόσμου, έπειδή δέν προέρχεται άπό μιά μόνο 
ούσία, δηλαδή της κακίας, άφού μεταβληθεΐ μπορεΐ νά γίνει 
άγαθός. Διότι δέν κάνει τώρα κανένα κακό, αν καί είναι κακός, 
άφού νόμιμα πήρε τήν έξουσία νά τιμωρεί.

4. 'Όταν ό Πέτρος είπε αύτά, ό Μιχαίας, πού ήταν ένας 
άπό τούς συνοδούς του, ρώτησε* Άπό πού λοιπόν προήλθε ή 
τάση τών άνθρώπων νά άμαρτάνουν;

Καί ό Πέτρος είπε* Άπό τήν άγνοιά τους, ότι γιά όσα κακά 
κάνουν όταν γίνει κρίση θά τιμωρηθούν όπωσδήποτε. Άπό 
έκεί, όπως είπα άλλοτε, καί τή σαρκική έπιθυμία, ένώ τήν 
έχουν γιά τή διαιώνιση τής ζωής, τήν ικανοποιούν όπως τύχει 
μέ τήν άσέλγεια σέ άκακα παιδιά, ή μέ κάποια άλλη έλκυστική 
άμαρτία. Διότι μέ τό νά άγνοοϋν ότι κρίνονται, όπως είπα πρίν, 
δέν φοβούνται καί βιάζονται νά ικανοποιήσουν τήν έπιθυμία 
τους παράνομα. 'Ώστε δέν είναι κακός ό θεός, ό όποιος καλώς 
έβαλε τήν έπιθυμία, γιά νά διαιωνίζεται ή ζωή, άλλά αύτοί είναι 
άσεβέστατοι, πού χρησιμοποιούν μέ τρόπο κακό τό καλό τής 
έπιθυμίας. Κατά τόν ίδιο τρόπο πρέπει νά σκεφτόμαστε καί γιά 
τήν όργή, ότι δηλαδή, όταν κανείς τήν χρησιμοποιεί δίκαια, 
όπως έπιτρέπεται, είναι εύσεβής, όταν όμως βγαίνει έξω άπό τό 
μέτρο καί κρίνει μόνος τόν έαυτό του, είναι άσεβής.
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5. Και ό Σοφωνίας πάλιν εφψ Ή μακροθνμία σου, 
κύριέ μου Πέτρε, παρρησίαν ήμΐν χαρίζεται, άκριβείας χάριν 
κατά πολλά πυνθάνεσθαί σου. Διό θαρροΰντες παντι τρόπω την 
έξέτασιν ποιούμεθα. Μέμνημαι τοίνυν, ώς χθες Σίμων πρός σε 

5 την ζήτησιν έχων έφη, δτι ό πονηρός, εί άπό του Θεού γεγέννη- 
ται, Ακολούθως τής αυτής τφ προβάλοντι τυγχάνει ούσίας, και 
άγαθός ώφειλεν είναι, καί ούχι κακός. Συ δε άποκρίνω, μή 
πάντως ούτως έχειν, καθότι πολλοί έξ άγαθών κακοί γεννών- 
ται, ώσπερ εκ του Αδαμ όποιοι τινες δντες δύο έγεννήθησαν, 

ίοών ό μεν ήν κακός, ό δ ’ άγαθός. Του δε Σίμωνος αίτιασαμένου, 
δτι άνθρωπίνως έχρήσω παραδείγμασιν, άπεκρίνω, δτι τούτω 
τφ λόγω ουδέ τό γεννήσαι Θεόν παραδέξασθαι δεν ανθρώπι
νον γάρ και τούτο παράδειγμα. Έγώ δε Σοφωνίας τό μέν γεν- 
νήσαι Θεόν παραδέχομαι, τό δε κακόν γεννήσαι ου προσίεμαι, 

ΐ5 κ&ν τών άνθρώπων οί άγαθοι κακούς γεννώ σι. Και μή τοι νο- 
μίσας με άλόγως τών άνθρώποις διαφερόντων ένια μεν τφ 
Θεφ άποδιδόναι, ένια δέ ου, έπειδή τό μεν γεννήσαι δίδωμι, τό 
δε άνόμοιον αύτοΰ γεννήσαι ούκ άποδίδωμι. Οί μεν γάρ άνθρω
ποι κατά τό είκός άνομοίους ταις έαυτών γνώμαις γ&ννώσιν 

го υίούς διά τοιαύτην αιτίαν. Έκ τεσσάρων γάρ συνεστώντες με
ρών κατά τάς διαφόρους τροπάς διαφόρως τρέπονται τά σώμα
τα, ώς και έν άνθρωπείω σώματι καθ' έκαστον καιρόν τό τής 
τροπής ίδιον αύζανόμενον ή έλαττούμενον την σύμμετρον κρα- 
σιν άθετεϊ. Τών γάρ συγκραμάτων ούχ ώσαύτως άει διαμενόν- 

25 των, τά σπέρματα άλλοτε άλλην ίχοντα κράσιν Αποκρίνονται, 
οϊς πρός την του καιρού κράσιν και αί γνώμα ίπονται είτε άγα- 
θαί, είτε κακαί. Έπϊ δέ του Θεου ούκ έστι τι τοιοΰτον λογίσα- 
σθαν άτρεπτον γάρ και άει ών, όπόταν προβάλλειν βουληθείη, 
άνάγκη πάσα τό προβαλλόμενον αύτφ ώσαύτως είναι τά πάντα



5. Καί ό Σοφωνίας είπε πάλι* Ή μακροθυμία σου, κύριε 
μου Πέτρε, μάς δίνει τό θάρρος νά σε ρωτήσουμε πολλά πράγ
ματα, γιά νά τά εξακριβώσουμε. Γι’ αύτό έχοντας θάρρος κά
νουμε έρωτήσεις μέ κάθε τρόπο, θυμάμαι λοιπόν, ότι χθές ό 
Σίμων, συζητώντας μαζί σου, είπε, πώς ό πονηρός, έάν έχει 
γεννηθεί άπό τον θεό, άναγκαστικά θά είναι άπό τήν ίδια μ’ αύ- 
τόν πού τον γέννησε ούσία, καί θά έπρεπε νά είναι άγαθός καί 
όχι κακός. Έσύ όμως άπάντησες, ότι δέν είναι όπωσδήποτε 
έτσι, διότι πολλοί άπό άγαθούς γεννιούνται κακοί, όπως άπό 
τον Άδάμ, όποιοι καί άν είναι, γεννήθηκαν δύο, άπό τούς 
όποιους ό ένας ήταν κακός καί ό άλλος άγαθός. Καί όταν ό Σί- 
μωνας σέ κατηγόρησε ότι χρησιμοποίησες άνθρώπινα παρα
δείγματα, άπάντησες ότι μέ τή δικαιολογία αύτή ούτε ότι ό 
θεός γέννησε πρέπει νά παραδεχθούμε· διότι καί αύτό τό παρά
δειγμα είναι ανθρώπινο. ’Εγώ όμως ό Σοφωνίας τό ότι γέννησε 
ό θεός τό παραδέχομαι, άλλά δέν παραδέχομαι ότι γέννησε κα- 
κόν, έστω καί άν οί άγαθοί άνθρωποι γεννούν κακούς. Καί μή 
νομίσεις ότι άπερίσκεπτα, άπό αύτά πού διαφέρουν στούς άν- 
θρώπους, μερικά τά άποδίδω στον θεό καί μερικά όχι, έπειδή 
τήν μέν γέννηση τήν άποδίδω στον θεό, ένώ τό ότι γέννησε 
άνόμοιο δέν τό άποδίδω. Διότι οί μέν άνθρωποι, όπως είναι φυ
σικό, γεννούν άνόμοιους πρός τά δικά τους διακριτικά γιά τον 
έξής λόγο. ’Αφού άποτελοϋν ένωση τεσσάρων στοιχείων, κατά 
τις διάφορες μετατροπές τά σώματα μεταβάλλονται διαφορετι
κά, όπως καί στο άνθρώπινο σώμα σέ κάθε ήλικία τό χαρακτη
ριστικό τής άλλαγής μέ τήν αύξηση ή έλάττωσή του παραβαίνει 
τή συμμετρική ένωση τών στοιχείων. Διότι, άφοϋ τά στοιχεία 
δέν μένουν πάντοτε ίδια, τά σπέρματα έκκρίνονται έχοντας δια
φορετική κάθε φορά σύνθεση, άνάλογα δέ πρός τήν σύνθεση 
τής έποχής είναι καί τά χαρακτηριστικά αύτών πού γεννιώνται, 
ή άγαθά ή κακά. Γιά τόν θεό όμως δέν μπορούμε νά σκεφτούμε 
κάτι τέτοιο* διότι, άφοϋ είναι άμετάβλητος καί αιώνιος, όταν 
θελήσει νά γεννήσει, κατ’ άνάγκη αύτό πού γεννιέται είναι ίδιο 
σέ όλα μέ έκεινον πού τό γέννησε, έννοώ καί στήν ούσία, καί
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τφ γεγεννηκότι, τήν τε ούσίαν λέγω και την γνώμην. Ει δε Θε- 
λήσειέ τις και αυτόν τρεπτόν λέγειν, οόκ οίδα, πώς και Αθάνα
τον είπειν δύναται αύτόν.

6. Ταντα ό Πέτρος άκούσας кал βραχύ έπι συννοίας γενό- 
5 μένος έφη' Οόκ οίμαι, τινά δύνασθαι περι πονηρού διαλεγόμε-
νον μη αύτον τον πονηρού τό θέλημα ποιεΐν. "Οθεν τούτο αυτό 
ειδώς, οίδα τί πράξω, πότερον σιωπήσω ή λαλήσω. Ει μεν 
σιωπήσαιμι, γέλωτα πρός τους πολλούς όφλήσαιμι άν, ότι, 
άλήθειαν έπαγγελλόμενος κηρύσσειν, τον περι κακίας λόγον 

ιοάγνοώ' ει δε εϊποιμι, φοβούμαι, μή άρα ούκ άρέσκη θεφ ζητεΐ- 
σθαι τό κακόν, άλλα τό άγαθόν μόνον. Πλήν кал ύμίν είς τον 
Σοφωνίου λόγον τάς έμάς υπολήψεις ποιήσω φανερωτέρας. 
Συντίθεμαι κάγώ, δτι ου πάντα τα άνθρώπων άποδιδόναι δει 
τφ θεφ. Αύτίκα γοϋν οί άνθρωποι οόκ έχοντες τα σώματα 

ΐ5 τρεπτά ού τρέπονται, άλλα χρόνω υπό τών τροπών άλλοιοΰ- 
σθαι φύσιν έχουσιν. Ό δε θεός οόχ ούτως' ύπό γάρ του έμφυ
του πνεύματος αύτοΰ άπορρήτφ δυνάμει, όποιον άν βούληται, 
γίνεται τό σώμα. Και ταύτγι μάλλον έστι πιστευσαι, ή кал ό άήρ 
παρ’ αύτοΰ τοιαύτην είληφώς φύσιν, υπό του αύτόν διήκοντος 

20 άσωμάτου νοΰ είς δρόσον τραπείς και παχυνθεις γίνεται ύδωρ, 
ύδωρ δε παγεν λίθοι και γη, και λίθοι δε συρρήξαντες πυρ έξά- 
πτουσιν. Τοιοϋτον κατά μεταβολήν και τροπήν ό άήρ ΰδωρ τά 
πρώτα γεγονώς είς πυρ έληξε διά τών τροπών, και τό ύγρόν είς 
τήν έναντίαν φύσιν μετετράπη. Τί δέ; ούχι και τήν Μωϋσέως 

25 ράβδον ό Θεός έτρεψεν είς ζφον, ποιήσας δφιν, δν πάλιν μετέ- 
στρεψεν είς ράβδον, кал δι ’ αύτής δέ τής τραπείσης ράβδου τό 
Νείλον δδωρ έτρεψεν είς αίμα, δ και πάλιν μετεστρεψεν είς 
ΰδωρ; 'Αλλά και τον άνθρωπον, χονν δντα, έμφνσήματι πνοής 
μετέστρεψεν είς σάρκα, кал πάλιν μετεστρεψεν είς χονν. Ούχι
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στα χαρακτηριστικά. Έάν όμως κάποιος θελήσει νά πει, ότι και 
αύτός είναι μεταβλητός, δεν γνωρίζω πώς μπορεΐ νά τον πει και 
άθάνατο.

6. Άκούοντας ό Πέτρος αύτά καί άφοϋ γιά λίγο έμεινε 
σκεπτικός, είπε- Δέν νομίζω ότι κάποιος μπορεΐ νά μιλάει μέ 
τον πονηρό, χωρίς νά κάνει τό θέλημα αύτοϋ του πονηρού. Γι’ 
αύτό, γνωρίζοντάς το αύτό, ξέρω τί θά κάνω, ποιό άπό τά δύο, 
θά σιωπήσω ή θά μιλήσω. Διότι, έάν μέν σιωπήσω, θά μπορού
σα νά προκαλέσω γέλιο στούς περισσότερους, έπειδή, ένώ ύπό- 
σχομαι νά κηρύξω τήν άλήθεια, άγνοώ τη διδασκαλία γιά τήν 
κακία. Έάν πάλι μιλήσω, φοβάμαι μήπως τυχόν δέν άρέσει 
στον Θεό νά συζητεΐται τό κακό, παρά μόνο τό άγαθό. "Ομως, 
άπαντώντας στην έρώτηση τού Σοφωνία, θά κάνω και σέ σάς 
πιό φανερές τις δικές μου αντιλήψεις. Συμφωνώ κι έγώ ότι δέν 
πρέπει νά άποδίδουμε όλα τά άνθρώπινα στόν Θεό. Γιά παρά
δειγμα, οί άνθρωποι, μη έχοντας τά σώματα μεταβλητά, δέν με
ταβάλλονται, άλλά μέ τό πέρασμα τού χρόνου είναι στη φύση 
τους νά μεταβάλλονται άπό τις μετατροπές. Ό  Θεός όμως δέν 
είναι έτσι· διότι άπό τό έμφυτο πνεύμα του, μέ δύναμη πού δέν 
μπορεΐ νά περιγράφει, τό σώμα γίνεται ό,τι είδους θέλει. Καί 
πρέπει μάλλον νά πιστεύουμε στή δύναμη αύτή, μέ τήν όποία 
και ό άέρας, πού πήρε άπό αύτόν τή φύση πού έχει, άφού άπό 
τον άσώματο νού πού τον διαπερνά μετατραπεΐ σέ δροσιά καί 
άποκτήσει πυκνότητα, γίνεται νερό, τό νερό παγώνοντας γίνε
ται πέτρες καί χώμα, καί οί πέτρες συγκρουόμενες άνάβουν 
φωτιά. Τέτοιος είναι μέ τις μεταβολές καί μετατροπές ό άέρας 
πού στην άρχή έγινε νερό, καί μέ τις μετατροπές κατέληξε σέ 
φωτιά, καί τό ύγρό μεταβλήθηκε σέ άντίθετη φύση. Άλλά τί; 
Μήπως καί τή ράβδο τού Μωυση δέν τήν μετέτρεψε ό Θεός σέ 
ζωντανό όν, κάνοντάς την φίδι, τό όποιο πάλι μετέτρεψε σέ ρά
βδο; Καί μέ αύτή τή ράβδο, πού μετατράπηκε, δέν μετέβαλε τό 
νερό τού Νείλου σέ αίμα, τό όποιο καί πάλι τό μετέτρεψε σέ 
νερό; Άλλά καί τον άνθρωπο, πού ήταν χώμα, μέ τό φύσημα 
της πνοής του τόν μετέτρεψε σέ σάρκα καί πάλι τόν μετέτρεψε
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δε Μωνσής αυτός σαρξ ών εις μέγιστον έτράπη φως, ώς μή 
δυνηθήναι τους υίους Ισραήλ άντιβλέψαι αύτφ; Πολλω ούν 
μάλλον ό Θεός έαυτόν τρέπειν, εις ο βούλεται, δυνατώτατός 
έστ ιν.

5 1. Ά λλ’ ίσως τις ύμών ένόησεν, δτι άλλος μεν ύπ άλλου 
γενέσθαι τι δύναται, αύτός δέ τις έαυτόν, εις δ βούλεται, μετα- 
τρέπειν ού δύναται, και δτι τό τρέπεσθαι του γηρώντός έστι και 
άποθανεΐν φύσιν έχοντος, άλλα περι άθανάτων τούτο ού χρή 
νομίζειν. Ή  yap ούκ άγγελοι άγήρως ύπάρχοντες και πυρώ- 

ιο δους ούσίας εις σάρκα μετετράπησαν, και οι пара τφ  Αβραάμ 
ξενισθέντες, ών και τους πόδας ώς όμοουσίων άνθρώπων άν
θρωποι ένιψαν; Αλλά και τφ  Ιακώβ άνθρώπω δντι άγγελος 
έπάλαισεν είς σάρκα τραπείς, ϊνα αύτφ συγχρωτισθήναι δυ- 
νηθη. Και όμώς παλαίσας έπι την ίδιαν αύτου φύσιν βουληθεις 

is έτράπη. ’Ήδη είς πυρ μεταβαλλόμενος του Ιακώβ τό πλατύ 
νευρον ούκ έκαυσε μέν, έφλεξε δέ και χωλόν έποίησεν. Ό δε 
έτερόν τι γενέσθαι, δ,τι θέλει, μή δυνάμενος, ώς ύποκείμένος τη 
αύτου φύσει, θνητός έστιν δυνάμενος δέ τις γενέσθαι, δτε θέλει, 
δ θέλει, ώς αύτής της φύσεως δεσποτεύων, είς τό νεάζειν ύπο- 

20 στρέφων, άθάνατός έστιν. 'Όθεν πολύ μάλλον ή του Θεού δύ- 
ναμις, δτε θέλει του σώματος χήν ούσίαν είς δ θέλει μετατρέπει 
και όμοούσιον μή παρούση τροπή προβάλλει, ισοδύναμον δέ 
οδ. 'Ότι ό μεν προβάλλων και είς έτέραν ούσίαν τραπέντα πά- 
λιν έφ ’ έαυτόν τρέπειν δύναται, ό δε προβληθείς τής έξ έκείνου 

25 τροπής τε και τέκνον ύπάρχων άνευ του προβάλλοντος βουλής 
άλλο τι γενέσθαι ού δύναται, είμή έκεΐνος θέλει.

8. Ταυτα του Πέτρου είπόντος, Μιχαίας, και αύτός είς 
τών έπομένων έταίρων, Έβουλόμην, έφη, και αύτός μαθεϊν 
παρά σου, εί ώσπερ ό πονηρός γέγονεν, οδτω γεγένηται και ό 

30 άγαθός. Εί δέ ομοίως γεγόνασιν, άδελφοι είναιμοι δοκεΐ.
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σέ χώμα. Μήπως και ό ίδιος ό Μωυσης πού ήταν σάρκα, δέν 
μεταμορφώθηκε σέ δυνατό φώς, ώστε νά μη μπορούν οί Ισραη
λίτες νά τόν ατενίσουν; Πολύ περισσότερο λοιπόν μπορει νά 
μετατρέπει ό Θεός τόν έαυτό του σέ δ,τι θέλει.

7. ’Ίσως όμως κάποιος άπό σάς νά κατάλαβε, ότι μπορει ό 
ένας νά γίνει κάτι άπό άλλον, ό ίδιος όμως δέν μπορει νά μετα
τρέψει τόν έαυτό του σέ ό,τι θέλει, και ότι ή μετατροπή γίνεται 
σ’ αύτόν πού γηράσκει καί είναι στή φύση του νά πεθάνει, άλλά 
δέν πρέπει νά πιστεύουμε τό ίδιο καί γιά τούς άθάνατους. Γιατί 
δηλαδή οί άγγελοι, πού είναι άγέραστοι, δέν μετέβαλαν τήν πύ
ρινη ούσία τους σέ σάρκα, καί έκεΐνοι πού φιλοξενήθηκαν άπό 
τόν ’Αβραάμ, τών όποιων καί τά πόδια ένιψαν άνθρωποι, σάν νά 
ήταν ίδιας ούσίας άνθρωποι; ’Αλλά καί μέ τόν Ιακώβ, πού ήταν 
άνθρωπος, πάλεψε άγγελος, άφού μετατράπηκε σέ σάρκα, γιά 
νά μπορέσει νά έρθει σέ έπαφή μέ αύτόν. Καί μόλις πάλεψε 
έπέστρεψε μέ τή θέλησή του στή δική του φύση. Καθώς δέ με
ταβαλλόταν σέ φωτιά, δέν έκαψε βέβαια τό πλατύ νεύρο τού 
Ιακώβ, άλλά τό έφλεξε καί τόν έκανε κουτσόν. ’Εκείνος δέ πού 
δέν μπορει νά γίνει κάτι άλλο, ό,τι θέλει, έπειδή ύποτάσσεται 
στή φύση του, είναι θνητός· ένώ όταν κάποιος μπορει νά γίνει, 
όταν θέλει, αύτό πού θέλει, έπειδή είναι κύριος της φύσεώς 
του, έπιστρέφοντας στή νεότητά του, είναι άθάνατος. Γι’ αύτό, 
πολύ περισσότερο ή δύναμη τού Θεού όταν θέλει μετατρέπει 
τήν ούσία τού σώματος σέ' ό,τι θέλει, καί γεννά όμοούσιον 
χωρίς νά ύπάρχει μετατροπή, άλλά όχι καί ισοδύναμον. Διότι 
έκεΐνος πού γεννά, καί όταν άκόμα μετατραπεΐ σέ άλλη ούσία, 
μπορει νά τόν έπαναφέρει πάλι στόν έαυτό του, ένώ έκεΐνος 
πού γεννήθηκε άπό έκεΐνον μέ μετατροπή καί είναι παιδί του, 
χωρίς τή θέληση έκείνου πού τόν γέννησε δέν μπορει νά γίνει 
κάτι άλλο, έάν δέν τό θελήσει έκεΐνος.

8. Ό ταν ό Πέτρος είπε αύτά, ό Μιχαίας, πού ήταν καί αύ- 
τός ένας άπό τούς φίλους πού τόν άκολουθούσαν, είπε* Θά ήθε
λα κι έγώ νά μάθω άπό σένα, έάν καί ό άγαθός έγινε όπως έγι- 
νε καί ό πονηρός. Έάν δέ έγιναν κατά τόν ίδιο τρόπο, νομίζω 
πώς είναι άδελφοί.



Και ό Πέτρος' Ούχ όμοίως γεγόνασιν, εΐπερ μέμνησαι ών 
έν άρχη είπον, δτι του πονηρού ή τετραγενής του σώματος ου
σία πεφυλοκρινημένη υπό του Θεου προεβλήθη, έξω δε αυτής 
κατά την του προβαλόντος βουλήν έκράθη προς τήν κράσιν ή 

5 κακοΐς χαίρουσα προαΐρεσις. Ώς νοειν, ότι Θεου μεν τέκνον ή 
τετραγενής έξ αύτου προβληθεΐσα ούσία, ή και αυτή ούσία άεί. 
Διά τί δε έξω ύπ αότου κραθείσης ουσίας ή συμβεβηκυϊα κα
κοΐς χαίρουσα προαΐρεσις έπεγίνετο; Кал ούτως ούτε ύπο του 
Θεου γενέννηται, ούτε ύφ’ έτέρου τινός, άλλ' ούτε ύπ’ αότου 

ίο προβέβληται, ούτε αυτομάτως προελήλυθεν, οΰτε άει ήν, ώς ή 
προ τής συγκράσεως ούσία, άλλά κατά τήν του Θεου βούλησιν 
έξω τη κράσει συμβέβηκεν. Και δτι άνάγκη τουθ’ ούτως έχειν, 
πολλάκις είρήκαμεν. Ό δε άγαθος έκ τής του Θεου καλλίστης 
τροπής γεννηθείς και ούκ έξω κράσει συμβεβηκώς τω δντι 

ΐ5 υιός έστιν. Πλήν, έπει ταυτα άγραφα τυγχάνει και στοχασμοΐς 
πεπιστωμένα, μή πάντως ήμΐν ούτως έχειν βεβαιούσθω. Εί δε 
μή γε, ό νους ώς πάντως προειληφώς το άληθες του ζητεΐν 
παύεται. Κάκεΐνά μοι μνημονεύεται, δτι τά τοιαυτά με πάσιν ού 
δει λέγειν, άλλά τοϊς μετά πείραν δοκιμωτάτοις. Ού δε προς 

20 άλλήλους ρφδίως ίσχυρίζεσθαι δει τά τοιαυτα, ούδε τολμάν 
όφείλετε λέγειν ώς άκριβοΰντες τήν τών άπορρήτων εδρεσιν, 
άλλα σιωπώντας χρή ένθυμεΐσθαι μόνον' έν γάρ τω λέγειν 
ίσως ούχ ώς έχων ό φθεγξάμενος άμαρτήσεται, και δίκην ύφέ- 
ξει ώς τολμήσας, κάν προς έαυτόν, φθέγξασθαι τά σιγή τετιμη- 

25 μένα.
9. Ταυτα του Πέτρου είπόντος, Λάζαρός τις τών άκολοό- 

θων και αύτός έφη' Τήν συμφωνίαν ήμΐν είπέ' πώς δυνατόν,
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Και ό Πέτρος είπε· Δέν έγιναν κατά τον ίδιο τρόπο, άν βέ
βαια θυμάσαι αύτά πού είπα στήν άρχή, ότι ή τετραγενής2 ού- 
σία τού σώματος τού πονηρού βγήκε άπό τον Θεό καθαρή, έξω 
δέ άπό αύτήν, σύμφωνα μέ τή θέληση έκείνου άπό τόν όποιο 
προήλθε, άναμίχθηκε μέ τό κράμα τών τεσσάρων στοιχείων καί 
ή προαίρεση ή όποία χαίρεται μέ τά κακά. 'Όπως καταλαβαί
νετε, ή τετραγενής ούσία πού προβλήθηκε άπό τόν Θεό είναι 
παιδί του, ή καί αύτή είναι ούσία αιώνια. Γιατί όμως στήν ού
σία πού άναμίχθηκε έξω άπό αύτόν, προστέθηκε καί ή συνακό- 
λουθη προαίρεση, πού χαίρεται μέ τά κακά; ’Έτσι ούτε άπό τόν 
Θεό γεννήθηκε, ούτε άπό κανένα άλλον, άλλά ούτε άπό αύτόν 
προβλήθηκε, ούτε τυχαία έγινε, ούτε πάντοτε ύπηρχε, όπως ή 
ούσία πριν άπό τήν άνάμιξη, άλλά έγινε σύμφωνα μέ τή θέληση 
τού Θεού έξω μέ τήν άνάμιξη. Καί ότι αύτό έχει κατ’ ανάγκη 
έτσι, τό είπαμε πολλές φορές. ’Αντίθετα, ό άγαθός πού γεννή
θηκε άπό τήν πιο καλή μετατροπή τού Θεού καί δέν έγινε έξω 
μέ άνάμιξη, είναι πραγματικά γιός του. ’Αλλά έπειδή αύτά δέν 
είναι γραμμένα καί διαπιστωμένα μέ περίσκεψη, νά μή είστε 
όπωσδήποπτε βέβαιοι ότι έτσι είναι. Γιατί άλλιώς ό νους, μέ τή 
δικαιολογία ότι όπωσδήποτε κατάλαβε τήν άλήθεια,, παύει νά 
τήν άναζητά. Καί νά θυμάστε τά λόγια μου έκεινα, ότι αύτά δέν 
πρέπει νά τά λέω σέ όλους, άλλά μόνο σ’ έκείνους πού ύστερα 
άπό δοκιμασία άποδεικνύονται πολύ άξιοι. Ούτε καί μεταξύ σας 
πρέπει εύκολα νά τά ύποστηρίζετε αύτά, ούτε πρέπει νά τολμά
τε νά τά λέτε, μέ τήν πρόφαση ότι έρευνάτε τήν άνεύρεση τών 
μυστηρίων, άλλά πρέπει νά σιωπάτε καί νά τά θυμάστε μόνο* 
διότι καθώς θά τά λέει, ίσως χωρίς νά τά κατέχει, αύτός πού τά 
λέει θά άμαρτήσει, καί θά δικαστεί έπειδή τόλμησε, έστω καί 
στον έαυτό του, νά πει αύτά πού έχουν περιβληθεΐ μέ τήν τιμή 
της σιωπής.

9. Ό ταν ό Πέτρος είπε αύτά, κάποιος Λάζαρος, καί αύτός 
άπό τούς άκολούθους του, είπε* Πές μας πώς συμφωνούν τά

2. Αύτή άποτελεΐ σύνθεση, συγκερασμό, τεσσάρων στοιχείων.
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εύλογον είναι, τον υπό Θεού δικαίου καταστάντα πονηρόν ώστε 
των άσεβησάντων είναι τιμωρόν, τούτον αύτον ύστερον μετά 
των αύτοΰ αγγέλων συν τοΐς άμαρτωλοις εις το σκότος τό κα
τώτερον πέμπεσθαι; Και γάρ και τούτο μέμνημαι είρηκότος αύ- 

5 του του Διδασκάλου.
Και ό Πέτρος’ Κάγώ, έφη, όμολογώ, δτι ό πονηρός πονη

ρον ούδεν ποιεί κατά τούτο, καθό τον δοθέντα αυτφ νόμον 
έκτελεΐ. Καίτοι προαίρεσιν έχων κακήν, όμως, φόβω τφ  πρός 
τδν θεόν, ούδεν άδίκως πράσσεν διαβάλλων δε διδασκάλους 

ίο άληθείας είς ένέδραν των άκριτων και διάβολος ό αύτος όνο- 
μάζεται. Το δε τον άψευδή διδάσκαλον ημών είπεΐν, αύτόν τε 
και τους άγγέλους αύτοΰ συν τοΐς άπατηθεΐσιν άμαρτωλοις είς 
τό σκότος τδ κατώτερον άπελθεΐν, τοιοΰτόν τινα έχει λόγον. Ό 
πονηρός σκότω χαίρειν κατά την κράσιν γεγονώς, μετά τών 

ΐ5 όμοδούλων αγγέλων είς τό τοΰ Ταρτάρου σκότος κατελθών 
ήδεταν φίλον γάρ πυρι τό σκότος. Αί δε τών ανθρώπων ψυχαι 
φωτός καθαρού σταγόνες ούσαι, ύπό άλλοφύλου πυρός ούσίας 
συμπινόμεναι και φύσιν τού άποθανειν ούκ έχουσαι, κατ’ άξίαν 
κολάζονται. Εί δε ό τής κακίας ήγεμών, άνθρωπος ών, ού πέμ- 

20 πεται είς τό σκότος ώς μη τούτω χαίρων, τότε ού δύναται ή 
κακοϊς αύτού χαίρουσα κράσις μετασυγκραθήναι είς άγαθού 
προαίρεσιν. Και ούτως άγαθός συνεΐναι κριθήσεται ταύττ] μάλ
λον, δτι, κακοϊς χαίρουσιν λελογχώς κράσιν, αίτίφ τού πρός τον 
θεόν φόβου ούδϊν παρά τό δοκούν τφ  τού θεού νόμω διεπρά- 

25 ξατο. Και μήτι γε τό την τού άρχιερέως Ααρών ράβδον γενέ- 
σθαι δφιν και πάλιν άντιτραπήναι είς ράβδον, τούτο είς την τού 
πονηρού ύστερον γενησομένην τής τροπής μετασύγκρασιν μυ- 
στηριωδώς ή Γραφή έσομένην προεδήλωσεν;

10. Μετά δέ τόν Λάζαρον Ιωσήφ, δς κω αύτός είς τών

3. Πρβλ. Ματθ. 25,41.
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έξης· πώς είναι δυνατό νά θεωρείται εύλογο, αύτός πού άπό τόν 
δίκαιο θεό εγινε πονηρός, για νά είναι τιμωρός έκείνων πού 
ασέβησαν, αύτός ό ίδιος έπειτα μαζί μέ τούς ύπηρέτες του καί 
τούς άμαρτωλούς νά στέλνονται στο σκοτάδι τό κατώτερο;3 
Γιατί κι αύτό θυμάμαι ότι τό είπε ό ίδιος ό Δάσκαλος.

Καί ό Πέτρος είπε* Κι έγώ όμολογώ ότι ό πονηρός δέν κά
νει κανένα κακό, κατά τούτο, ότι έκτελεί τόν νόμο πού τού δό
θηκε. ’Ά ν καί έχει κακή προαίρεση, όμως άπό φόβο πρός τόν 
θεό δεν κάνει τίποτε άδικα* έπειδή δε διαβάλλει τούς δασκά
λους τής αλήθειας, γιά νά παγιδεύσει αύτούς πού δέν έχουν κρί
ση, ό ίδιος όνομάζεται καί διάβολος. Τό ότι δε ό άψευδής Δά
σκαλός μας είπε ότι καί αύτός καί οί ύπηρέτες του μαζί μέ τούς 
άμαρτωλούς πού άπατήθηκαν θά μεταβούν στό σκοτάδι τό κα
τώτερο, έχει τήν έξής δικαιολογία. Ό  πονηρός, πού κατά τήν 
ανάμιξη τών στοιχείων του έγινε γιά νά χαίρεται στό σκοτάδι, 
κατεβαίνοντας μαζί μέ τούς όμοιους του άγγέλους στό σκοτάδι 
τού Ταρτάρου4, εύχαριστιέται* διότι τό σκόταδι είναι άγαπητό 
στή φωτιά. Ένώ οί ψυχές τών άνθρώπων, πού είναι σταγόνες 
τού καθαρού φωτός, έπειδή εύωχούνται μαζί μέ τήν ούσία τής 
ξένης φωτιάς καί δέν μπορούν άπό τή φύση τους νά πεθάνουν, 
τιμωρούνται όπως τις άξίζει. Έάν δέ ό άρχηγός τής κακίας, ένώ 
είναι άνθρωπος, δέν στέλνεται στό σκοτάδι, έπειδή δέν χαίρε
ται μ’ αύτό, τότε δέν μπορεί ή κράση του, πού χαίρεται μέ τά 
κακά, νά μετασχηματισθει σέ έπιθυμία άγαθή. Καί έτσι θά κρι- 
θεΐ νά παραμείνει άγαθός, έπειδή, άν καί έλαχε καί έχει κράση 
μεταξύ έκείνων πού χαίρονται μέ τά κακά, έξαιτίας τού φόβου 
του πρός τόν θεό, δέν έκανε τίποτε άντίθετο άπό ό,τι άρέσει 
στον νόμο τού θεού. ’Εξάλλου, μέ τή ράβδο τού άρχιερέα Άα- 
ρών, πού έγινε φίδι καί μετατράπηκε πάλι σέ ράβδο, μήπως ή 
Γραφή θέλησε νά ύποδηλώσει τήν μετατροπή τής κράσης τού 
πονηρού πού θά γίνει άργότερα κατά τρόπο μυστηριώδη;

10. Καί μετά τόν Λάζαρο ό ’Ιωσήφ, πού κι αύτός ήταν
4. Ό Τάρταρος στήν έλληνική μυθολογία ήταν ή πιό βαθειά περιοχή του 

κόσμου, πού βρισκόταν πιό κάτω καί άπό τόν άδη καί ήταν γιά τούς ’Ολύμπιους 
θεούς ένας φοβερός τόπος.
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ακολούθων, έφη- Όρθώς πάντα εΐρηκας. Κάμοι τοοτο βουλο- 
μένω μαθεΐν παράσχου ■ δια τί πάσι των αύτών λόγων μεταδί
δω ς; Οίμεν πείθονται, οι δε άπειθουσιν.

Και ό Πέτρος’ Ού γάρ είσιν, εφη, οί λόγοι έπωδαί, ϊνα
5 πάντως άκοόσας τις πιστεύση. Τω δέ τινας μεν πείθεσθαι, τι- 

νας δε μή, σονετώς δείκνοται το αυτεξούσιον. Ταυτα είπόντα, οί 
πάντες εύλογήσαμεν.

11. Και δή μέλλοοσιν ήμΐν έστιασθαι ύπεισέδραμέ τις λέ- 
γω ν Άππίων ό πλειστονίκης συν Άννουβίωνι ήκεν άρτίως

ίο άπο Αντιόχειας και ξενίζεται παρα Σίμωνι. Ό δε πατήρ άκού- 
σας και χαρεις εφη Πέτρω’ Εϊμοι έπιτρέπεις, πορεύομαι προσ- 
αγορεύσων Άππίωνα και Άννουβίωνα έκ πρώτης ηλικίας φί
λους μοι γεγενημένους. Τυχόν γαρ Άννουβίωνα πείσω, 
Κλήμεντι διαλεχθήναι περι γενέσεως.

ΐ5 Και ό Πέτρος’ Επιτρέπω, εφη, кал έπαινώ τα φίλων τε 
πληρουντα μέρη. Πλήν έννόει μοι, ώς κατά πρόνοιαν Θεού 
πανταχόθεν συντρέχει τα πρός την σήν πληροφορίαν οίκείαν 
άποτελουντα την άρμονίαν. Τούτο δε είπον δια την του Άννου- 
βίωνος χρησίμως σοι γενομένην έπιδημίαν.

2ο Και ό πατήρ’ Αληθώς συνορώ τούτο ίχον. Кал ταυτα εΐ- 
πών έπορεύθη πρός Σίμωνα.

12. Ήμεΐς δέ οί συνόντες τώ Πέτρφ, δι’ όλης νυκτός 
έπαλλήλως ένυκτερευσαμεν. ".Ηδη δέ πως νυκτός ύπαυγαζομέ- 
νης, Πέτρος έμβλέψας έμοί τε και τοΐς άδελφοΐς μου, έφη’ Αια-

25 πορώ, τί έ'δοξε τφ  ύμετέρω πατρί. Και λέγοντος τούτο ήκεν ό 
πατήρ αότόθι, τον Πέτρον ήμΐν περι αότοΰ διαλεγόμενον κατα- 
λαβών και άθυμοΰντα ίδών προσαγορεύσας άπελογήσατο, δι’ 
ήν αιτίαν έξω κεκοίμηται. Ήμεΐς δέ έμβλέποντες αύτφ έξεστή- 
κειμεν, τό είδος Σίμωνος όρώντες, φωνής δε του πατρός ημών
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ένας άπό τούς ακολούθους του, είπε- Σωστά τά είπες όλα. Δώσε 
και σέ μένα αύτό πού θέλω νά μάθω* Γιατί σέ όλους κηρύττεις 
τούς ϊδιους λόγους; "Αλλοι άπό αύτούς πείθονται και άλλοι άπι- 
στούν.

Και ό Πέτρος· Διότι οί λόγοι δέν είναι μαγικά τραγούδια, 
ώστε όποιος τά άκούσει νά πιστέψει όπωσδήποτε. Μέ τό ότι άλ
λοι πείθονται και άλλοι όχι, άποδεικνύεται κατά τρόπο συνετό ή 
έλευθέρα βούληση. 'Όταν είπε αύτά όλοι τον έπαινέσαμε.

11. Και άκριβώς όταν έπρόκειτο νά φάμε, μπήκε άπαρατή- 
ρητος κάποιος λέγοντας· Ό  Άππίωνας ό πολυνίκης μαζί μέ τον 
Άννουβίωνα ήρθε μόλις άπό τήν ’Αντιόχεια και φιλοξενείται 
στον Σίμωνα. Και ό πατέρας μου άκούοντας και νοιώθοντας 
χαρά είπε στον Πέτρο· Έάν μού έπιτρέπεις, θά πάω νά χαιρετί
σω τον Άππίωνα και τον Άννουβίωνα πού είναι φίλοι μου άπό 
τήν παιδική μου ήλικία. Γιατί άν συναντήσω τον Άννουβίωνα 
θά τον πείσω νά μιλήσει στον Κλήμη γιά τή δημιουργία.

Και ό Πέτρος είπε* ’Επιτρέπω και έπαινώ έκεΐνον πού έκ- 
πληρώνει τις ύποχρεώσεις του πρός τούς φίλους. 'Όμως, κάνε 
μου τή χάρη νά καταλάβεις, ότι μέ τήν πρόνοια τού θεού άπό 
παντού συμβάλλουν όσα έχουν σχέση μέ τήν πληροφόρησή 
σου, όλοκληρώνοντας τή δική σου άρμονία. Τό είπα δέ αύτό μέ 
άφορμή τον χρήσιμο γιά σένα έρχομό τού Άννουβίωνα.

Και ό πατέρας μου· Πραγματικά, άντιλαμβάνομαι ότι έτσι 
είναι. Και λέγοντας αύτά ξεκίνησε γιά τον Σίμωνα.

12. ’Εμείς τότε, όσοι ήμασταν μαζί μέ τον Πέτρο, 
ρωτώντας διαδοχικά ό ένας μετά τον άλλο όλη τή νύχτα, άπό 
τήν εύχαρίστηση και τή χαρά αύτών πού λέγονταν, περάσαμε 
τή νύχτα άγρυπνοι. Και όταν πιά ή νύχτα άρχισε κάπως νά φέγ
γει, ατενίζοντας έμένα και τούς άδελφούς μου ό Πέτρος είπε* 
Απορώ τί τού ήρθε τού πατέρα σας. Και ένώ τό έλεγε αύτό, 
ήρθε ό πατέρας μας έκει, πιάνοντας τον Πέτρο νά μιλάει σ’ 
έμάς γι’ αύτόν. Και βλέποντάς τον νά δείχνει λυπημένος, άφοϋ 
χαιρέτισε, έξήγησε γιά ποιό λόγο κοιμήθηκε έξω. ’Εμείς όμως 
βλέποντάς τον έκπλαγήκαμε, βλέποντας τή μορφή τού Σίμωνα
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άκούοντες Φαύστον. Και δη φευγόντων ημών αυτόν και στυ- 
γούντων έξεπέπληκτο ό πατήρ έπι τώ όντως άπηνώς και 
έχθρώς αύτφ χρήσθαι. Μόνος δε Πέτρος την κατά φύσιν αντοΰ 
όρών μορφήν πρός ήμάς έφη' Τίνος ένεκα βδελνσσόμενοι άπω- 

5 θεΐσθε τον νμέτερον πατέρα;
Ήμεΐς δε και ή μήτηρ έφαμεν Σίμων ήμΐν ούτος φαίνεται 

φωνήν έχων τον ήμετέρον πατρός.
Και ό Πέτρος έφη' Ύμιν μεν ή άμάγεντος αύτου φωνή 

μόνη γνώριμός έστιν, έμον δε τοΐς άμαγεύτοις όφθαλμοις και τό 
ίο είδος αύτού ώς έστιν όρατόν, ότι μή έστι Σίμων, άλλα Φανστος 

ό ύμέτερος πατήρ. Τότε δε προσεμβλέψας και τώ πατρι έφη- 
4διόν σον είδος αύτοΐς ού φαίνεται, άλλα Σίμωνος τον άσεβε- 
στάτον και ήμΐν έχθίστον.

13. Ταυτα τον Πέτρον διαλεγομένον έπεισήει τις των 
ΐ5 προόδων άπό τής Αντιόχειας νποστρφεις λέγων Πέτρω ■ Ει’δέ- 

ναι σε θέλω, κύριέ μον, ότι Σίμων έν τη !Αντιόχεια δημοσία 
πολλά τεράστια ποιών μάγον σε όνομάζων και γόητα και πρός 
τοσοΰτον αότονς μίσος παρεσκεύασεν, ώς γλίχεσθαι πάντα άν
θρωπον τών έκεΐ έπιδημησάντων σαρκών αύτών άπογεύσα- 

20 σθαί σον. "Οθεν ήμεΐς οί πρόοδοι μετά τών οπό σοϋ τώ Σίμωνι 
ύποβεβλημένων άδελφών ημών, πολύ κατά σοϋ βρύχονσαν την 
πόλιν έωρακότες, κρύφα εις τό αύτό γενόμενοι σκοπού μεν, τί 
χρή ποιεΐν. Και δή έν άπορΐψ ήμών δντων έπεδήμησε Κορνή- 
λιος έκατόνταρχος, ύπό Καίσαρος πεμφθεις πρός τον τής έπαρ- 

25 χίας ήγούμενον, δν έν Καισαρεία δαιμονώντα ίάσατο ό Κύριος. 
Ούτος μεταπεμφθεις ύφ ’ ήμών κρύφα και τής άθνμίας την αι
τίαν παρ’ ήμών μαθών και βοηθεΐν άζιωθείς, προθνμότατα 
ύπέσχετο φοβήσας φνγαδεύειν αύτόν, έάν γε αύτον τώ έγχειρή- 
ματι ύπονργήσωμεν. Ήμών δε έτοίμως πάντα ποιήσειν ύπο- 

30σχομένων έφη' Έμον διά πολλών φίλων κρύφα εις σύλληψιν 
αύτού έληλνθέναι περισκοπονντος και ζητεΐν αύτόν φάσκοντος,
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και άκούοντας τή φωνή του πατέρα μας Φαύστου. Και καθώς 
τον άποφεύγαμε και τον άποστρεφόμασταν, ό πατέρας έμεινε 
κατάπληκτος για τήν τόσο σκληρή και έχθρική άντιμετώπισή 
του. Και μόνο ό Πέτρος, πού έβλεπε τή φυσική του μορφή, μάς 
είπε* Γιά ποιό λόγο περιφορνεΐτε τον πατέρα, αισθανόμενοι 
βδελυγμία;

’Εμείς τότε και ή μητέρα μας είπαμε* Σέ μάς αύτός φαίνεται 
ότι είναι ό Σίμωνας με τή φωνή τού πατέρα μας.

^  _
Και ό Πέτρος είπε* Σέ σάς βέβαια μόνο ή άμάγευτη φωνή 

του είναι γνωστή, στά δικά μου όμως μάτια, πού δεν εΐναι μαγε
μένα, και ή μορφή του, όπως φαίνεται, δέν εΐναι ό Σίμωνας, 
άλλα ό πατέρας Φαΰστος. Και τότε κοιτάζοντας πρός τον πατέ
ρα μας είπε* Δέν φαίνεται σ’ αύτούς ή δική σου μορφή, άλλά 
τού Σίμωνα τού άσεβέστατου και τού πολύ έχθρικού γιά μάς.

13. ’Ενώ ό Πέτρος έλεγε αύτά, ήρθε κάποιος, άπό αύτούς 
πού προπορεύονταν, άπό τήν ’Αντιόχεια και στρεφόμενος πρός 
τον Πέτρο είπε* θέλω νά γνωρίζεις, κύριέ μου, ότι ό Σίμωνας 
στήν ’Αντιόχεια κάνοντας δημοσίως πολλά θαύματα και όνομά- 
ζοντάς σε μάγο και άγύρτη, τούς προκάλεσε τόσο μίσος ένα- 
ντίον σου, ώστε όλοι οί άνθρωποι πού παρευρίσκονται έκεΐ νά 
θέλουν νά φάνε τις σάρκες σου. Γι’ αύτό έμεΐς οί προπομποί, 
μαζι μέ τούς άδελφούς μας πού στάλθηκαν άπό σένα στόν Σί
μωνα, βλέποντας τήν πόλη νά τρίζει πολύ τά δόντια έναντίον 
σου, συγκεντρωθήκαμε κρυφά και σκεφτόμαστε τί πρέπει νά 
κάνουμε. Και καθώς βρισκόμασταν σέ άδυναμία, ήρθε ό έκατό- 
νταρχος Κορνήλιος, σταλμένος άπό τόν Καίσαρα στόν έπαρχο, 
τόν όποιο θεράπευσε ό Κύριος στήν Καισάρεια, όταν ήταν δαι
μονισμένος. Αύτός σταλμένος άπό μάς κρυφά, όταν έμαθε τήν 
αιτία τής ανησυχίας μας και τού τό ζητήσαμε, ύποσχέθηκε μέ 
πολλή προθυμία νά τόν φυγαδεύσει φοβερίζοντάς τον, έφόσον 
φυσικά τόν βοηθήσουμε στό έγχείρημά του. Και ένώ έμεΐς τού 
ύποσχόμασταν ότι είμαστε έτοιμοι νά κάνουμε τά πάντα, είπε* 
’Εγώ θά λέω μέσω πολλών φίλων μου, ότι ήρθα κρυφά γιά νά 
τόν συλλάβω καί τόν άναζητώ ψάχνοντας, έπειδή ό Καίσαρας,
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καθότι Καΐσαρ πολλούς μάγους άνελών και τά κατ’ αυτόν ώς 
και τους προ αύτοϋ μάγους κολάση. Και οί ύμέτεροι οΐ συνόντες 
αύτφ, ώς δη κρυφά ποθεν άκηκοότες προσαναφερέτωσαν, ώς 
έμοϋ Ενεκα του συλλαβεΐν αυτόν άπεσταλμένου. Και τυχόν ταΰ- 

5 τα άκουσας φοβηθείς φεύξεται. Έ'πει τοίνυν Ετερόν τι ποιεΐν 
έπενοήσαμεν, όμώς ούτως έγένετο. Ύπό τε γάρ πολλών τών 
Εξω εις τά μεγάλα αύτφ χαριζομένων λάθρα λεγόντων, Ετι δε 
και τών Ενδον ύποβλητών ήμετέρων άκηκοώς και ώς παρ’ 
ιδίων γνώμην είληφώς, ύποστέλλχσθαι Εγνω. Άποδράς οόν τής 

ίο ’Αντιόχειας μετά ’Αθηνοδώρου έλήλυθεν, ώς άκηκόαμεν. Διό 
συμβουλεύομέν σοι μήπω έπιβήναι τής πόλεως Εκείνης, μέχρις 
άν ϊδωμεν, εί τής κατά σου διαβολής εκείνου άπόντος ύπολήσαι 
δυνήσονται.

14. Ταυτα του προόδου άπαγγέλαντος, ό Πέτρος τφ πατρι 
ΐ5 προσεμβλέψας εφη' ’Ακούεις, Φαΰστε, ύπό Σίμωνος του Μά

γου ή μεταμόρφωσίς σου γέγονεν, ώς ήδη φαίνεται. Καίσαρος 
γάρ νομίσας έπϊ κακφ αύτόν ζητεΐν, φοβηθείς Εφυγε την έαυτου 
σοι περιθεις μορφήν, δπως, άποθανόντος σου, τοΐς σοΐς τέκνοις 
ή λύπη γένηται.

20 Ταυτα ό πατήρ άκούων, κλαίων кал όδυρόμενος Εφη' Όρ- 
θώς έστοχάσω, Πέτρε. Άννουβίων γάρ οίκειός μου με φιλών 
μύστηριωδώς τήν Επιβουλήν Εξέφηνεν. Και ούκ Επίστευσα ό 
ταλαίπωρος, Επειδή του παθεΐν ήμην άξιος.

15. Ταυτα του πατρός είπόντος μετ’ ού πολύ Άννουβίων 
25 ήλθε πρός ήμάς τήν Σίμωνος ήμΐν δηλών φυγήν, και ώς αύτής

νυκτός Επι Ίουδαίαν ώρμησεν. Εύρε δε τον πατέρα ήμών ко- 
πτόμενον και μετά όδυρμών λέγοντα' Οϊμοι, οΐμοι ό τάλας, μά
γον αύτόν άκούων ήπίστουν. Ό ταλαίπωρος πρός μίαν ήμεραν 
Επιγνωσθεις συμβίω καϊ τέκνοις ταχέως Επι τήν προτεραν τής 

30 άγνοιας ήλθον συμφοράν. Και ή μήτηρ όδυρομένη τάς τρίχας
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πού σκότωσε πολλούς μάγους, μαθαίνοντας γι’ αύτό μέ έστειλε 
σε άναζήτησή του, μέ σκοπό νά τιμωρήσει και αύτόν, όπως και 
τούς άλλους μάγους τούς πριν άπό αύτόν. Οί δικοί σας λοιπόν 
πού βρίσκονται μαζί του νά τού άναφέρουν, ότι δήθεν άκουσαν 
άπό κάπου κρυφά, ότι έγώ είναι άπεσταλμένος γιά νά τον συλ- 
λάβω. Καί άκούοντάς τα αύτά τυχαία θά φοβηθεί καί θά φύγει. 
Ένώ λοιπόν είχαμε σκεφθεΐ νά κάνουμε κάτι άλλο, όμως έγινε 
έτσι. Καθώς δηλαδή πολλοί άπό τούς έξω, πού έκαναν γιά χάρη 
του πολλές ύποχωρήσεις, διέδιδαν κρυφά, καί έπί πλέον άκούο- 
ντας καί τούς δικούς μας βαλτούς πού ήταν μέσα, λαμβάνοντας 
ύπόψει τή συμβουλή τών δικών του, άποφάσισε νά άναχωρή- 
σει. Δραπετεύοντας λοιπόν άπό τήν ’Αντιόχεια μαζί μέ τον 
’Αθηνόδωρο, όπως άκούσαμε, ήρθε έδώ. Γι’ αύτό σέ συμβου
λεύουμε νά μή μεταβεΐς στήν πόλη έκείνη, μέχρι νά δούμε, άν, 
μέ τήν άπουσία έκείνου, μπορέσουν νά κάνουν νά λησμονηθεί ή 
έναντίον σου συκοφαντία.

14. "Οταν ό άπεσταλμένος άνέφερε αύτά, ό Πέτρος ατενί
ζοντας τον πατέρα μας είπε* Άκούς, Φαύστε; "Οπως φαίνεται ή 
μεταμόρφωσή σου έγινε άπό τον Σίμωνα τον Μάγο. Διότι, νο
μίζοντας ότι τον άναζητει ό Καίσαρας γιά κακό, φοβήθηκε καί 
έφυγε, φορώντας σέ σένα τή δική του μορφή, μέ σκοπό, πεθαί- 
νοντας έσύ, νά κυριέψει τά παιδιά σου ή λυπη.

Άκούοντάς αύτά ό πατέρας, κλαίοντας καί θρηνώντας είπε* 
Σωστά σκέφθηκες, Πέτρε. Διότι ό Άννουβίωνας, ό φίλος μου 
πού μέ άγαπά, μου φανέρωσε μυστικά τήν σκευωρία, καί δέν 
τον πίστεψα ό ταλαίπωρος, έπειδή ήμουν άξιος νά πάθω.

15. Αφού ό πατέρας μας είπε αύτά, ύστερα άπό λίγο ήρθε 
σέ μάς ό Άννουβίωνας φανερώνοντάς μας τήν φυγή του Σίμωνα 
καί ότι τή νύχτα αύτή ξεκίνησε γιά τήν Ίουδαία. Βρήκε όμως 
τόν πατέρα μας νά χτυπιέται καί μέ όδυρμούς νά λέει* άλλοίμο- 
νο, άλλοίμονο ό ταλαίπωρος, άκούοντάς ότι αύτός είναι μέγας, 
δέν πίστευα. Ό  ταλαίπωρος, άφοϋ γιά μιά μέρα άναγνωρίστηκα 
στή γυναίκα καί τά παιδιά μου, άμέσως γύρισα στήν προηγού
μενη συμφορά της άγνοιάς μου. Ή μητέρα μας τότε κλαίοντας
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κατέτιλλεν. Ήμεϊς δε περι τής τον πατρός άλλοιώσεως άδημο- 
νονντες έστένομεν, δ,τι ποτε ήν σνννοήσαι μη δννάμενοι. 'Αν
νονβίων δε ταντα άκούων και όρων άχανής έστη.

Ό δε Πέτρος ήμιν τοΐς τέκνοις έπι πάντων έφη' Πιστενσα- 
5 τέ μοι, ούτός έστι Φανστος ό πατήρ υμών. Aid δή κελεύω ύμΐν, 

ώς πατρι προσέχειν. Παρέξει yap ό Θεός πρόφασίν τινα, δι ’ ής 
τήν Σίμωνος άποδνσάμενος μορφήν τήν τον πατρός ύμών προ- 
δήλως άναδείξει πάλιν. Ταντα ήμιν είπών και τφ  πατρι προσ- 
βλέψας έφη' Έγώ σοι έπέτρεψα, προσαγορενσαι Αππίωνα 

ίο και Αννονβίωνα, έπειδή έκ παίδων σοι φίλονς είναι όμολογεΐς, 
ούχι Σίμωνι τφ Μάγω σννομιλεΐν.

16. Και ό πατήρ' Ήμαρτον, έφη, όμολογώ.
Και ό Αννονβίων' Кал αύτός έγώ, έφη, συν αύτφ δέομαι 

σον, σνγγνώναι γέροντι εύγενεΐ και άγαθφ ήπατημένω. Παί- 
ΐ5 γνιον yap γέγονεν ό δνστνχής τον περιβοήτον. Πλήν ώς γέγονε 

φράσω. Ό αγαθός γέρων ήλθε προσαγορεύσων ήμας. Έτυγχά- 
νομεν δε αύτής ώρας κατά ταύτόν οί έκεϊ παρόντες άκούοντες 
Σίμωνος, δς άποδιδράσκειν ήθελε αότη ννκτι άκηκοώς, έπιδη- 
μήσειν ποθέν τινας ένταϋθα τη Ααοδικείφ έκ προσταγής βασι- 

2ολικής ζητονντες αύτόν. Φανστφ δε είσιόντι τον ίδιον θνμόν 
έπέστρεφε φήσας οδτω πρός ημάς' Αλών αύτόν έλθόντα σνμ- 
μετασχεΐν ύμΐν ποιήσατε' έγώ δε μύρον τι σκενάσω, ϊνα δει- 
πνήσας και άναλαβών τι ίδιον χρίσας πρόσωπον τήν έμήν πα- 
σιν έχειν δόξη μορφήν. Ύμεΐς δέ βοτάνης τινός δλης προεναλει- 

2 5ψάμενοι ύπ’ έμου ούκ άπατηθήσεσθε ύπό τής τέχνης αύτον 
μορφής, πλήν τοΐς άλλοις πάσιν ό Φανστος δόξει είναι Σίμων.

17. Εκείνον δέ ταντα προλέγοντος έφην Τί ννν σοι έκ τής 
τοιαύτης μηχανής έστι κέρδος;

Кал ό Σίμων έφη' Πρώτον μεν συλλαβόντες αύτόν οί έμε
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ξερρίζωνε τις τρίχες του κεφαλιού της, και έμεΐς, άγωνιώντας 
για τη μεταμόρφωση τού πατέρα μας, στενάζαμε, μη μπορώ
ντας νά καταλάβουμε τί άκριβώς συνέβαινε. Και ό ’Αννουβίω- 
νας άκούοντας και βλέποντας αύτά έμεινε άφωνος.

Ό  Πέτρος τότε είπε μπροστά σ’ όλους σέ μάς τά παιδιά 
του· Πιστέψτε με, αύτός είναι ό πατέρας σας Φαΰστος. ΓΓ αύτό 
σάς διατάζω νά τον προσέχετε σάν πατέρα σας. Διότι θά δώσει 
ό θεός μιά εύκαιρία, με τήν όποία, άφοΰ άποβάλλει τήν μορφή 
τού Σίμωνα, θά σάς δείξει όλοφάνερα πάλι τη μορφή τού πατέ
ρα σας. ’Αφού είπε αύτά σέ μάς, κοιτάζοντας τον πατέρα είπε* 
Έγώ σου έπέτρεψα νά χαιρετίσεις τον Άππίωνα και τον Άν- 
νουβίωνα, έπειδή όμολογεις ότι είναι παιδικοί σου φίλοι, και 
όχι νά συνομιλήσεις μέ τον Σίμωνα τον Μάγο.

16. Και ό πατέρας είπε* Άμάρτησα, τό όμολογώ.
Και ό Άννουβίωνας· Κι έγώ ό ίδιος, ειπε, σέ παρακαλώ 

μαζί του, νά συγχωρήσεις ένα γέροντα, εύγενη και άγαθόν, πού 
έξαπατήθηκε. Διότι έγινε παιχνίδι ό δυστυχής τού διαβόητου. 
’Αλλά θά σου πώ πώς έγινε* ό άγαθός γέροντας ήρθε νά μάς 
χαιρετίσει. Τήν ώρα έκείνη όμως ήμασταν συγκεντρωμένοι, 
όσοι ήμασταν έκεΐ παρόντες, και άκούαμε τόν Σίμωνα, ό όποιος 
ήθελε νά δραπετεύσει τήν ίδια νύχτα, έπειδή είχε άκούσει ότι 
είχαν έρθει κάποιοι άπό κάπου έδώ στή Λαοδίκεια μέ βασιλική 
διαταγή και τόν άναζητούσαν. Καθώς λοιπόν έμπαινε ό Φαΰ
στος, άντέστρεψε τόν θυμό του λέγοντας τά έξης σέ μάς* Κάνε- 
τέ τον νά έρθει νά πάρει μέρος στό φαγητό σας* καί έγώ θά πα
ρασκευάσω ένα κάποιο μύρο, ώστε, άφοΰ δειπνήσει και πάρει 
κάτι τό ιδιαίτερο, άλείφοντας τό πρόσωπό του, θά φαίνεται ότι 
έχει τή δική μου μορφή. Εσείς όμως, άφοΰ άλειφθείτε άπό 
μένα άπό πριν μέ κάποια ύλη άπό βότανο, δέν θά έξαπατηθείτε 
άπό τή δολιότητα της μορφής του, ένώ σ’ όλους τούς άλλους ό 
Φαΰστος θά φαίνεται ότι είναι ό Σίμωνας.

17. Ένώ λοιπόν έκεινος προέλεγε αύτά έγώ είπα* Ποιό θά 
είναι τό κέρδος σου άπό αύτή τήν έπινόηση;

Και ό Σίμωνας είπε* Πρώτα-πρώτα, άφοΰ συλλάβουν αύ-
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ζητονντες παύσονται τής κατ’ έμοΰ ζητήσεως. Εΐ δε και υπό 
βασιλικής χειρός άναφεθείη, μέγιστον πένθος εξουσιν οϊ τούτου 
παΐδες, οϊτινες, έμε καταλιπόντες, προσφυγόντες τφ  Πέτρω συν- 
εργοΰσιν. Νυν γάρ σοι, ώ Πέτρε, ομολογώ τα άληθή, ότι έφο- 

5 βούμην τον Σίμωνα, τφ  Φαύστω τοοτο μηνύειν, άλλ’ούδε και
ρόν ήμΐν ό Σίμων έδίδου πρός τό ίδιάζειν εί μή αύτφ την έκ 
του Σίμωνος κακήν αν έψηνα βουλήν. Πλήν έν μέση γε νυκτι 
άναστάς ό Σίμων την έπι Ίουδαίαν έποιεϊτο φυγήν, προπεμπό-

μενος υπό τε Άππίωνος και 'Αθηνοδώρου. Τότε έγώ δυσαρέ- 
ιο στως έχειν τό σώμα ύπεκρινάμην, όπως μείνας μετά τό έκεί- 

νους πορευθήναι ευθυς αυτόν έπι τά έαυτου έπανελθεΐν ποιή
σω, εΐ που δύναιτο παρ’ ύμϊν κρυπτόμενος λανθάνειν μήπως 
ύπό των Σίμωνος ζητούντων ώς Σίμων ληφθεις υπό βασιλικής 
όργής άποθάνη. Αωρίας ούν αύτόν έζαπέστειλα πρός υμάς, και 

ΐδκηδόμενος αύτοΰ νύχιος ήλθον όψόμενός τε αύτόν και τάχιον 
άπελευσόμενος, πριν τους πέμψαντας τον Σίμωνα έπανελθεΐν. 
Και προσβλέψας ήμΐν έφη' Έγώ Αννουβίων την του πατρός 
όμών άληθή μορφήν όρώ έναλειψάμενος ύπ ’ αύτου του Σίμω
νος, ώς προεδιηγησάμην, ϊνα τοΐς έμοΐς όφθαλμοΐς ή άληθής 

го Φαύστου φαίνηται μορφή. Έκπεπληγμένος ούν σφόδρα θαυμά
ζω την Σίμωνος μαγείαν, ότι έστώτες τον ύμέτερον ού γνωρί
ζετε πατέρα. Κλαιόντων δε του τε πατρός και τής μητρός και 
ήμών αύτών έπι τη κοινή πάντων ήμών συμφορά, συμπαθήσας 
καί ό Αννουβίων έδάκρυσεν.

25 18. Τότε καί ό Πέτρος τής του πατρός μορφής την άποκα- 
τάστασιν ήμΐν έπηγγείλατο είπών πρός αύτόν Ήκουσας, ώ 
Φαυστε, τά καθ’ ήμάς. "Οταν ούν ήμΐν χρήσιμος ή περικειμένη 
σοι πλάνος μορφή γένηται καί ύπουργήσης ήμΐν, πρός ά κελεύ- 
ομεν, τότε κάγώ σοι την άληθινήν σου μορφήν άποδώσω πρό- 

30 τερον ποιήσαντι τά παρ’έμοΰ σοι λεγάμενα.
Τοΰ δε πατρός είπόντος' Παν ό,τι άν μοι δυνατόν ή προθυ-
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τον έκεΐνοι πού άναζητοϋν έμενα, θά σταματήσουν τήν έναντίον 
μου έρευνα. Έάν μάλιστα σκοτωθεί και άπό βασιλικό χέρι, θά 
πενθήσουν πολύ τά παιδιά του, τά όποια, έγκαταλείποντας 
έμένα, κατέφυγαν στον Πέτρο και συνεργάζονται μαζί του. Διό
τι τώρα, Πέτρε, σου όμολογώ τήν άλήθεια, φοβόμουνα τον Σί
μωνα, νά τό φανερώσω αύτό στον Φαϋστο, άλλά δέν μάς άφηνε 
και χρόνο ό Σίμωνας γιά νά άπομονωθούμε* έκτος έάν δέν τού 
άποκάλυπτα τήν κακή πρόθεση τού Σίμωνα. "Ομως κατά τά με
σάνυχτα ό Σίμωνας άφοϋ σηκώθηκε, έφυγε παίρνοντας τον 
δρόμο γιά τήν Ίουδαία, έχοντας ώς προπομπούς τον Άππίωνα 
και τον ’Αθηνόδωρο. Τότε έγώ ύποκρινόμενος δτι δέν αισθάνο
μαι καλά στο σώμα, μέ σκοπό, μένοντας μετά τήν άναχώρηση 
έκείνων, νά πάω και νά τον κάνω νά γυρίσει πίσω στά δικά του, 
και νά ξεφύγει κρυμμένος, έάν βέβαια μπορούσε, κοντά σας, 
φοβούμενος μήπως άπό έκείνους πού αναζητούν τον Σίμωνα 
συλληφθεΐ ώς Σίμωνας και πεθάνει άπό τή βασιλική όργή. Τον 
έστειλα λοιπόν σέ άκατάλληλη ώρα σέ σάς και φροντίζοντας 
γι’ αύτόν ήρθα νά τον δώ και νά φύγω τό γρηγορώτερο, προτού 
έπιστρέψουν αύτοι πού ξεπροβόδισαν τον Σίμωνα. Και άτενίζο- 
ντας σέ μάς είπε· Έγώ ό Άννουβίωνας βλέπω τήν άληθινή μορ
φή τού πατέρα σας, έπειδή άλείφθηκα άπό τον ίδιο τον Σίμωνα, 
όπως διηγήθηκα πρίν, μέ σκοπό νά φαίνεται στά μάτια μου ή 
άληθινή μορφή τού Φαύστου. Μέ μεγάλη μου λοιπόν έκπληξη 
θαυμάζω πάρα πολύ τή μαγεία τού Σίμωνα, διότι στέκεστε 
χωρίς νά γνωρίζετε τον πατέρα σας. Επειδή δέ κλαίγαμε και ό 
πατέρας και ή μητέρα και έμεΐς οί ίδιοι, γιά τήν κοινή όλων 
συμφορά μας, συγκινήθηκε και ό Άννουβίωνας και δάκρυσε.

18. Τότε και ό Πέτρος μάς ύποσχέθηκε τήν άποκατάστα- 
ση της μορφής πού πατέρα μας λέγοντας σ’ αύτόν* *Άκουσες, 
Φαύστε, τά δικά μας. "Οταν λοιπόν μάς γίνει χρήσιμη ή πλαστή 
μορφή πού φορείς, και μάς ύπηρετήσεις, σ’ αύτά πού θά σου 
πούμε, τότε κι έγώ θά σου ξαναδώσω τήν άληθινή σου μορφή, 
άφού πρώτα κάνεις αύτά πού θά σου πώ.

"Οταν ό πατέρας είπε* Κάθε τι πού μου είναι δυνατό θά τό
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μότατον ποιήσω, μόνον την έμήν τοΐς έμοΐς άποδος μορφήν.
Ό Πέτρος άπεκρίνατο' Αυτός ίδίοις ώσιν άκήκοας των 

προόδων μου άπό Αντιόχειας έληλυθότων και εΐπόντων, ώς 
έκεΐγεγονώς ό Σίμων ίσχυρώς τους όχλους κατ’ έμοΰ παρώξυ- 

5 νε, μάγον και μιαιφόνον, πλάνον τε και γόητα άποκαλών έπϊ
τοσοΰτον, ώς γλίχεσθαι πάντας τους έκεΐ τών έμών άπογεύσα- 
σθαι σαρκών. Ποιήσεις ούν, ώς έγώ λέγω, καταλιπών 
Κλήμεντα παρ’ έμοι και προαγαγών ημάς είς Αντιόχειαν μετά 
τής συμβίου σου, έτι δε Φαυστίνου και Φαυστινιανου τών υιών 

ίο σου. Συνέσονται δέ σοι και άλλοι τινές, ους έγώ κρίνω δυνα
τούς τφ έμφ θελήματι.

19. Μετά τούτων έν Άντιοχείψ γενόμενος, έν δσω ώς Σι
μών φαίνη, δημοσία κήρυξον την σεαυτού μεταμέλειαν είπών 
Έγώ Σίμων ταϋτα ύμϊν κηρύσσω όμολογών, άδίκως καταψεύ-

ΐ5 σασθαι τά του Πέτρου' ού γάρ έστι πλάνος, ού μιαιφόνος, ού 
γόης, ούδέ δσα ποτέ φαύλα περι αύτοΰ λέγων έφθανον ύπό θυ
μού έλαυνόμενος. Δέομαι υμών αύτός έγώ, ό του πρός υμάς μί
σους αίτιος αύτφ γεγονώς, παύσασθε μισούντες αυτόν του γάρ 
ύπό Θεού πρός σωτηρίαν κόσμου άπεσταλμένου άληθοΰς προ- 

2οφήτου άληθής έστι άπόστολος. Διό και αύτός συμβουλεύω, 
αύτφ ύμάς πείθεσθαι περι ών κηρύσσω, έπεϊ πάσα υμών ή πό
λις άρδην άπολεΐται. Δι ’ ήν δέ αιτίαν ύμΐν ταϋτα ώμολόγησα, εί- 
δέναι υμάς θέλω. Ταύτης τής νυκτός άγγελοί με τοϋ Θεοΰ, τον 
άσεβή, ώς έχθρόν δντα τφ  τής άληθείας κήρυκι, δεινώς έμα- 

25στΐγουν. Παρακαλώ ούν, μηδ’ άν αύτός έγώ άλλοτε έπανελθών 
κατά Πέτρου έπιχειρών λέγω, μη άποδέζησθέ με. Έξομολο- 
γοϋμα γάρ ύμΐν' έγώ μάγος, έγώ πλάνος, έγώ γόης. ’Έξεστι γάρ 
ίσως, μετανοία άπολΰσαι τά προπεπραγμένα μοι άμαρτήματα.

20. Ταϋτα τοϋ Πέτρου ύποτιθεμένου, Οΐδα, έφη ό πατήρ,
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κάνω μέ πολλή προθυμία, μόνο νά μου ξαναδώσεις τή δική μου 
μορφή για χάρη των δικών μου.

Ό  Πέτρος άπάντησε· Ό  ίδιος άκουσες μέ τά αύτιά σου 
τούς Απεσταλμένους μου πού ήρθαν άπό τήν ’Αντιόχεια και εί
παν, ότι πηγαίνοντας εκεί ό Σίμωνας ξεσήκωνε τά πλήθη πολύ 
εναντίον μου, άποκαλώντας με μάγο και δολοφόνο και άπατεώ- 
να και αγύρτη σέ τέτοιο βαθμό, ώστε νά θέλουν όλοι όσοι είναι 
έκεΐ νά φάνε τις σάρκες μου. θ ά  κάνεις λοιπόν όπως σου λέω 
εγώ, άφήνοντας τον Κλήμη κοντά μου και περιμένοντάς μας 
στην ’Αντιόχεια μαζί μέ τή γυναίκα σου, και τούς γιούς σου 
Φαυστΐνο και Φαυστιανό. Θά είναι μαζί σου και μερικοί άλλοι, 
τούς όποιους εγώ κρίνω ικανούς νά ύπηρετήσουν τό θέλημά 
μου.

19. Μαζί μ’ αύτούς φτάνοντας στην ’Αντιόχεια, όσο διά
στημα θά φαίνεσαι ώς Σίμωνας, κήρυξε δημοσίως τήν μετάνοιά 
σου λέγοντας* εγώ ό Σίμωνας σάς διακηρύττω όμολογώντας ότι 
άδικα είπα ψέματα εναντίον τού Πέτρου* διότι δέν είναι άπατε- 
ώνας, ούτε δολοφόνος, ούτε άγύρτης, ούτε δσα έφτανα νά πώ 
κάθε φορά γι’ αύτόν παρακινούμενος άπό θυμό. Σάς παρακαλώ 
έγώ ό ίδιος, πού έγινα σ’ αύτόν αίτιος τού μίσους του γιά σάς, 
νά παύσετε νά τον μισείτε* διότι είναι γνήσιος άπόστολος τού 
άληθινοϋ προφήτη πού στάλθηκε άπό τον θεό  γιά τή σωτηρία 
τού κόσμου. Γι’ αύτό σάς συμβουλεύω και έγώ, νά πιστεύσετε 
σ’ αύτόν γιά όσα κηρύττω, γιατί άλλιώς όλόκληρη ή πόλη σας 
θά χαθεί, θέλω νά γνωρίζετε γιά ποιά αιτία τά όμολόγησα αύτά 
σέ σάς. Αύτή τή νύχτα άγγελοι τού θεού έμένα τον άσεβή μέ 
μαστίγωναν φρικτά, έπειδή είμαι έχθρός τού κήρυκα τής αλή
θειας. Παρακαλώ λοιπόν, ούτε έγώ ό ίδιος έάν έρθω άλλη φορά 
και επιχειρήσω νά σάς μιλήσω έναντίον τού Πέτρου, νά μή μέ 
άποδεχθειτε. Γιατί σάς έξομολογούμαι* έγώ είμαι μάγος, έγώ 
άπατεώνας, έγώ άγύρτης. Ίσω ς όμως μπορέσω μέ μετάνοια νά 
έξαλείψω τά άμαρτήματα πού έχω κάνει.

20. 'Όταν ό Πέτρος ύπαγόρευσε αύτά, ό πατέρας είπε* 
Γνωρίζω αύτό πού θέλεις* Γι’ αύτό μή κουράζεσαι. Γιατί δέν θά
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δ,τι βούλει. Διό μη κάμνε. Έμοι yap ούχ ήττον μελήσει έκεϊσε 
έλθόντι διαλεχθήναι, α χρή περι σου διαλέγεσθαι.

Και ό Πέτρος πάλιν ύπετίθετο' "Οταν ούν νοήσης την πό- 
λιν μεταβαλομένην του μίσους, έπιθυμουσαν δε ίδεϊν ήμάς, πέμ- 

5 ψας δήλωσόν μοι, και αυτόθι έπικαταληψόμεθά σε. Γενόμενοι
δε έκεΐ αόθημερόν την άλλοτρίαν σου μορφήν άπελάσας την 
σήν τοΐς σοΐς και πάσι τοΐς άλλοις άπλανώς φαίνεσθαι ποιήσω. 
Ταυτα είπών συνεΐναι αύτφ τους υιούς, αδελφούς δε έμους 
έποίησε και Ματτιδίαν, την μητέρα ημών, και τών γνησιωτέ- 

ιο ρων τινάς συναπέρχεσθαι έκέλευσεν.
Ή δε μήτηρ συναπελθεΐν αύτω όκνηρώς είδε λέγουσα' 

Μοιχάς γάρ είναι δοκώ τή Σίμωνος συνοΰσα μορφή. Εί δ ’ αρα 
συναπέρχεσθαι αύτω άναγκασθήσομαι, άδύνατον έπι τής αύτής 
τύλης κλίνης συγκατακλιθήσεσθαι. Ούκ οϊδα δέ, εί και συνα- 

ΐ5 πελθεΐν αύτω πεισθήσομαι.
Όκνουσαν δέ αύτήν άπελθειν ό Άννουβίων προέτρεψεν 

αύτήν είπών' Πείσθητι έμοί τε και Πέτρφ και αύτή δέ τή 
φωνή, ότι Φαυστός έστιν, ό σός σύμβιος, ον ούκ έλαττόν σου 
αγαπώ. Και αύτός αύτφ συμπορεύσομαι. Ταυτα του Αννου- 

20 βίωνος εΐπόντος, ή μήτηρ συνελθεϊν ύπέσχετο.
21. Ό δέ Πέτρος έφη· Δικαιότατα ό Θεός τα πράγματα 

ήμών οίκονομεΐ. Έχομεν γαρ μεθ’ ήμών Αννουβίωνα άστρο- 
λόγον. Ούτος γαρ ήμϊν έπιδημήσασι τή Αντιόχεια περι γενέσε- 
ως του λοιπού ώς φίλος γνησιώτερον διαλεχθήσεται.

25 Και δη του πατρός ύπό νύκτα μεθ’ ών έκέλευσε Πέτρος 
συν τφ  Αννουβίωνι όρμήσαντος έπι την πλησίον Αντιόχειαν, 
δρθρου τής άλλης ήμέρας πριν προελθεΐν Πέτρον έπι τφ  διαλέ- 
γεσθαι, έπανήλθον εις την Ααοδίκειαν τον Σίμωνα προπέμψαν- 
τες Αππίων και ’Αθηνόδωρος έπιζητουντες τον πατέρα. Ό δέ 

30 μαθών έκέλευσεν αύτους είσέρχεσθαι. Είσβάντων δέ кол καθε- 
σθέντων καί, Που Φαυστος; είπόντων, άπεκρίνατο Πέτρος'
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νοιαστώ έγώ λιγότερο πηγαίνοντας έκεΐ νά πώ αύτά πού πρέπει 
νά πώ για σένα.

Και ό Πέτρος πάλι συμβούλεψε* 'Όταν λοιπόν καταλάβεις 
ότι ή πόλη άπέβαλε τό μίσος και θέλει νά μάς δει, στείλε και 
φανέρωσέ μου το, και θά φτάσουμε άμέσως κοντά σου. Ό ταν 
δέ έρθω έκεΐ, την ίδια μέρα διώχνοντας την ξένη μορφή σου, 
θά σέ κάνω νά δείχνεις τή δική σου στούς δικούς σου και σ’ 
όλους τούς άλλους χωρίς νά έξαπατώνται. ’Αφού είπε αύτά, είπε 
νά είναι μαζί του οί γιοί του και άδελφοί μου και ή Ματτιδία ή 
μητέρα μας και διέταξε νά πάνε μαζί του και μερικοί άπό τούς 
πιο άφοσιωμένους.

Ή μητέρα όμως, βλέποντας μέ ένδοιασμό τό νά φύγει μαζί 
του, είπε* Μοϋ φαίνεται ότι θά είμαι μοιχαλίδα συζώντας μέ τή 
μορφή τού Σίμωνα. Επομένως έάν άναγκαστώ νά πάω μαζί του, 
είναι άδύνατο νά κοιμηθώ μαζί του στο ίδιο ξύλινο κρεββάτι, 
άλλά και δέν γνωρίζω, άν θά πεισθώ νά φύγω μαζί του.

Και καθώς αύτή δίσταζε νά πάει, τήν προέτρεψε ό Άννου- 
βίωνας λέγοντας* Πίστεψε σέ μένα και στον Πέτρο και στήν 
ίδια τή φωνή του, ότι είναι ό Φαύστος, ό άνδρας σου, τόν όποιο 
έγώ δέν τόν άγαπώ πιο λίγο άπό σένα. Και έγώ ό ίδιος θά πάω 
μαζί του. 'Όταν ό Άννουβίωνας είπε αύτά, ή μητέρα ύποσχέθη- 
κε ότι θά έρθει μαζί μας.

21. Ό  Πέτρος τότε είπε* Πολύ δίκαια ό Θεός τακτοποιεί 
τά πράγματά μας. Διότι έχουμε μαζί μας τόν Άννουβίωνα τόν 
άστρολόγο. Αύτός λοιπόν όταν πάμε στήν ’Αντιόχεια θά μιλή
σει στο έξής σάν φίλος πιό ειλικρινάγιά τή δημιουργία.

Και ένώ ό πατέρας μέσα στή νύχτα, μαζι μέ αύτούς πο^ 
όρισε ό Πέτρος και τόν Άννουβίωνα ξεκίνησε γιά τήν κοντιν 
Αντιόχεια, τό πρωι της άλλης μέρας, πρίν έρθει ό Πέτρος γιο 
νά μιλήσει, γύρισαν στήν Λαοδίκεια, άφού ξεπροβόδισαν τόν 
Σίμωνα, ό Άππίων και ό Αθηνόδωρος άναζητώντας τόν πατέ
ρα. Μαθαίνοντάς το αύτό ό Πέτρος έδωσε έντολή νά μπουν. 
Ό ταν μπήκαν και κάθισαν και ρώτησαν, Πού είναι ό Φαύστος, 
άπάντησε ό Πέτρος* Δέν γνωρίζουμε* γιατί αύτό τό βράδυ, πού
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Ούκ ϊσμεν αυτής γάρ έσπέρας πρός υμάς έλθών ούκέτι τοΐς οΐ- 
κείοις έφάνη■ χθες δε δρθρου και Σίμων αυτόν έζήτησεν, και 
έπει μηδέν άπεκρινάμεθα πρός αυτόν, ούκ οίδα, τί έδοξεν αύτφ 
Φαΰστον έαυτόν είπόντι. Μη πιστευθεις δακρύων και κοπτόμε- 

5 νος έποκτείνειν έαυτόν άπειλήσας ώς έπι θάλασσαν ώρμησεν.
22. Ταϋτα άκούοντες δ τε Αππίων και οΐ συν αύτφ έπο- 

λολύξαντες έκόψαντο λέγοντες- Αιά τί ού παρεδέζασθε αυτόν; 
Και άμα τφ βούλεσθαι τον Αθηνόδωρον είπεΐν μοι, Έμάθομεν 
παρά τίνος, ότι εύρών αύτόν ό Σίμων έξώρμησε ϊνα, τον Πέ-

ιοτρον καταλιπών, αύτφ συνοδοιπορήση ύπισχνουμένω άποκα- 
λύπτειν τά άληθή, αύτοϋ Φαύστου παρακαλέσαντος αύτόν, ότι 
μή ήθελεν όράν τους αύτοϋ υίους Ιουδαίους γεγενημένους. 
Ημείς δε ταϋτα άκούσαντες τούτου ένεκεν ήλθομεν ζητοϋντες 
αύτόν. Επειδή δε ένταϋθα ούκ εστι, φαίνεται άληθεύσας ό εί- 

ΐ5 πών ήμΐν, ώς ούν παρ’αύτοϋ άκούσαντες είρήκαμεν ύμΐν.
Έγώ δε Κλήμης, συννοήσας την τοΰ Πέτρου προαίρεσιν, 

ότι ύπόνοιαν αύτοΐς ένσπεΐραι θέλει, ώς τον γέροντα ζητεΐν 
μέλλων παρ’ αύτοΐς, ϊνα φοβηθέντες φύγωσινт συνέδραμον αύ
τοϋ τφ βουλήματι και πρός τόν Αππίωνα, ’'Ακουσον, έφην, 

2οφίλτατέ μοι Αππίων' ήμεΐς τά νομισθέντα ήμΐν καλά ώς πατρι 
δοϋναι έσπευσαμεν. Εί δε αύτός ούκ έβουλήθη λαβεΐν, άλλα 
τούναντίον βδελυξάμενος ήμάς έφυγεν, τραχύτερόν τι έρώ' ούδε 
ήμεϊς αύτοϋ φροντίζομεν.

Έμοϋ ταϋτα είπόντος ώς έπ’ ώμότητι δνσχεράναντες 
25 άπήεσαν, και ώς έμάθομεν τής άλλης ήμέρας ώς τάχιστα κατ’ 

ϊχνη Σίμωνος έπι την 1ουδαίαν ώρμησαν.
23. Πλήν ήμερων δέκα διελθουσών ήκέ τις έκ τής Αντίο- 

χείαζ шра τοΰ πατρός άγγελών ήμΐν, πώς ό πατήρ δημοσίψ



ήρθε σέ σάς, δέν ξαναφάνηκε στούς δικούς του* Χθές τό πρωί 
μάλιστα τον ζήτησε και ό Σίμωνας, καί έπειδή δέν άπαντήσαμε 
σ’ αύτόν, δέν γνωρίζω τί τού ήρθε και είπε τον έαυτό του Φαύ- 
στο. Επειδή όμως δέν έγινε πιστευτός, δακρύζοντας καί χτυπώ
ντας τό στήθος του, άφοϋ άπείλησε ότι θά σκοτώσει τόν έαυτό 
του ξεκίνησε γιά τή θάλασσα.

22. 'Όταν άκουσαν αύτά καί ό Άππίωνας καί αύτοί πού 
ήταν μαζί του, θρηνώντας χτυπούσαν τό στήθος τους λέγοντας· 
Γιατί δέν τόν δεχθήκατε; Καί ένώ ό ’Αθηνόδωρος ήθελε νά μού 
πει, ό Φαϋστος ήταν ό πατέρας σου, προλαβαίνοντάς τον ό Ά π
πίωνας είπε* Μάθαμε άπό κάποιον ότι βρίσκοντάς τον ό Σίμω
νας τόν παρακίνησε νά έγκαταλείψει τόν Πέτρο καί νά πορευ- 
θεΐ μαζί του, ύποσχόμενος ότι θά τού φανερώσει τήν άλήθεια, 
όταν ό ίδιος ό Φαύστος τόν παρακάλεσε, έπειδή δέν ήθελε νά 
δει τούς γιούς του πού έγιναν Ιουδαίοι. Έμεΐς όταν τ’ άκούσαμε 
αύτά ήρθαμε γι’ αύτό έδώ άναζήτώντας τον. ’Επειδή όμως δέν 
είναι έδώ, φαίνεται ότι έλεγε τήν άλήθεια έκεΐνος πού μάς είπε, 
αύτά πού σάς είπαμε ότι άκούσαμε άπό αύτόν.

’Εγώ τότε ό Κλήμης καταλαβαίνοντας τήν πρόθεση τού 
Πέτρου, ότι δηλαδή θέλει νά τούς βάλει τήν ύπόνοια, ότι πρό
κειται νά ζητήσει τόν γέροντα σ’ αύτούς, γιά νά φοβηθούν καί 
νά φύγουν, βοήθησα στην πρόθεσή του καί είπα στον Άππίω- 
να* ’Άκουσε, άγαπητέ μου Άππίωνα* Έμεΐς αύτά πού θεωρήσα
με καλά, σπεύσαμε νά τού τά δώσουμε ώς πατέρα μας. Έφόσον 
όμως αύτός δέν θέλησε νά τά πάρει, άντίθετα μάλιστα μάς σι- 
χάθηκε καί έφυγε, θά πώ κάτι πιο σκληρό* ούτε έμεΐς ένδιαφε- 
ρόμαστε γι’ αύτόν.

"Οταν έγώ είπα αύτά, έπειδή στενοχωρήθηκαν γιά τήν 
ώμότητα, έφυγαν, καί όπως μάθαμε τήν άλλη μέρα, ξεκίνησαν 
όσο γίνεται ταχύτερα άκολουθώντας τά ίχνη τού Σίμωνα στήν 
Ίουδαία.

23. "Οταν όμως πέρασαν δέκα μέρες ήρθε κάποιος άπό 
τήν Αντιόχεια άπό τόν πατέρα μας άναγγέλλοντάς μας, ότι ό
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Ή Εκκλησία του Θεοΰ ή παροικούσα Ρώμην,
Τή Έκκλησίφ του Θεού τη παροικούση Κόρινθον, 
κλητοϊς ήγιασμένοις έν θελήματι Θεοΰ διά του Κυρίου 
ήμών Ίησοΰ Χρίστου. Χάρις ύμϊν και ειρήνη άπό παντο- 

5 κράτορος Θεοΰ διά Ίησοΰ Χριστοΰ πληθυνθείη.
1. Διά τάς αιφνίδιους και έπαλλήλους γενομένας ήμΐν συμ

φοράς και περιπτώσεις, άδελφοί, βράδιον νομίζομεν έπιστρο- 
φήν πεποιήσθαι περί τών έπιζητουμένων παρ ’ ύμΐν πραγμά
των, άγαπητοί, τής τε άλλοτρίας και ξένης τοΐς έκλεκτοΐς του 

ίο Θεοΰ, μιαράς και άνοσίου στάσεως, ήν όλίγα πρόσωπα προπε- 
τή και αόθάδη υπάρχοντα είς τοσουτον άπονοίας έξέκαυσαν, 
ώστε το σεμνον και περιβόητον και πασιν άνθρώποις άξαγά- 
πητον δνομα ύμών μεγάλως βλαφθήναι. 2. Τίς γάρ παρεπιδη- 
μήσας προς ύμάς τήν πανάρετον και βεβαίαν υμών πίστιν ούκ 

is έδοκίμασεν, τήν τε σώφρονα και έπιεική έν Χριστώ εύσέβειαν 
ούκ έθαύμασε και το μεγαλόπρεπες τής φιλοξενίας ύμών ήθος 
ούκ έκήρυξε καί τήν τελείαν και άσφαλή γνώσιν ούκ έμακάρι- 
σεν; 3. Ά πρόσωπολήπτως γάρ πάντα έποιεΐτε και έν τοΐς νομί- 
μοις του Θεοΰ έπορεύεσθε, ύποτασσόμενοι τοΐς ήγουμένοις 

2 0ύμών και τιμήν τήν καθήκουσαν άπονέμοντες τοΐς παρ’ ύμΐν 
πρεσβυτέροις νέοις τε μέτρια και σεμνά νοεΐν έπετρέπετε, γυ- 
ναιξίν τε έν άμώμω καί σεμνή καί άγνή συνειδήσει πάντα έπι- 
τελεΐν παρηγγέλλετε, στεργούσας καθηκόντως τους άνδρας 
έαντών, έν τε τφ  κανόνι τής ύποταγής ύπαρχούσας τά κατά τον 

25 οίκον σεμνώς οίκουργεΐν έδιδάσκετε, πάνυ σωφρονούσας.
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Ή  ’Εκκλησία του θεοΰ πού κατοικεί στή Ρώμη, πρός τήν 
Εκκλησία του θεοΰ πού κατοικεί στήν Κόρινθο, πρός αύτούς 
πού κάλεσε νά γίνουν άγιοι μέ τό θέλημα του θεοΰ, μέσω τοΰ 
Κυρίου μας Ίησοΰ Χρίστου. Είθε νά έχετε πλούσια τή χάρη 
και ειρήνη άπό τόν Παντοκράτορα θεό  μέσω τοΰ Ίησοΰ Χρι- 
στοΰ.
1. Γιά τις ξαφνικές και άλλεπάλληλες συμφορές πού σάς 

βρήκαν και τις δύσκολες περιστάσεις, άδελφοί, νομίζουμε πώς 
σάς άπαντοΰμε άργά γιά τά πράγματα πού άναζητεΐτε, αγαπη
τοί, και τήν παράδοξη και ξένη στούς έκλεκτούς τοΰ θεοΰ, τή 
βδελυρή και άνόσια στάση τήν όποία προκάλεσαν λίγα πρόσω
πα πού είναι άπερίσκεπτα και αύθάδη, σέ τέτοιο βαθμό άνοη- 
σίας, ώστε τό σεμνό και ξακουστό και άξιαγάπητο άπό όλους 
τούς άνθρώπους όνομά σας νά ύποστει μεγάλη βλάβη. 2. Διότι 
ποιός ήρθε σέ σάς και δε διαπίστωσε τή σταθερή και γεμάτη 
άρετές πίστη σας, δέν θαύμασε τή συνετή και λογική εύσέ- 
βειά σας στο Χριστό, δέν διακήρυξε τό μεγαλόπρεπο ήθος της 
φιλοξενίας σας, δέν μακάρισε τήν τέλεια και άσάλευτη γνώση 
σας; 3. Διότι τά κάνατε όλα χωρίς νά χαρίζεστε σέ πρόσωπα και 
βαδίζατε στά πλαίσια τών νόμων τοΰ θεοΰ, πειθαρχώντας 
στούς άρχηγούς σας και άπονέμοντας τήν πρέπουσα τιμή στούς 
πρεσβυτέρους σας· άλλά και στούς νέους έπιτρέπατε νά σκέ
φτονται μέ μετριοπάθεια και σεμνότητα, και στις γυναίκες πα- 
ραγγέλνατε νά κάνουν τά πάντα μέ καθαρή και σεμνή και ειλι
κρινή συνείδηση, άγαπώντας όπως πρέπει τούς άνδρες τους, 
και τις διδάσκατε, μένοντας μέσα στά πλαίσια τοΰ κανόνα της 
ύποταγής, νά φροντίζουν τό σπίτι τους μέ πολλή σωφροσύνη.
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2. Πάντες τε έταπεινοφρονεΐτε μηδέν άλαζονευόμενοι, 
ύποτασσόμενοι μάλλον ή ύποτάσσοντες, ήδιον διδόντες ή λαμ- 
βάνοντες, τοΐς έφοδίοις του Χρίστου άρκούμενοι και προσέχον- 
τες' τους λόγους αύτου έπιμελώς ένεστερνισμένοι ήτε τοΐς

5 σπλάγχνοις και τα παθήματα αύτοΰ ήν προ όφθαλμών υμών.
2. Ούτως ειρήνη βαθεΐα και λιπαρά έδέδοτο πάσιν και Ακόρε
στος πόθος εις άγαθοποιΐαν, και πλήρης Πνεύματος άγιου έκχυ- 
σις έπϊ πάντας έγϊνετο. 3. Μεστοί τε όσιας βουλής έν άγαθη 
προθυμία μετ’ εύσεβοΰς πεποιθήσεως έξετείνετε τάς χεϊρας 

ιούμών πρός τον παντοκράτορα Θεόν, ίκετεύοντες αύτόν ΐλεων 
γενέσθαι εί τι άκοντες ήμάρτετε. 4. ’Αγών ήν ήμΐν ήμέρας τε και 
νυκτός ύπερ πάσης τής άδελφότητος, εις τό σφζεσθαι μετ’ έλέ- 
ους και συνειδήσεως τον αριθμόν τών εκλεκτών αύτου. 5. Ει
λικρινείς και άκέραιοι ήτε και άμνησίκακοι εις άλληλους. 

ΐ5 6. Πάσα στάσις και πάν σχίσμα βδελυκτόν ήν ύμΐν. Έπι τοΐς πα- 
ραπτώμασιν τών πλησίον έπενθεΐτε, τά ύστερήματα αύτών ίδια 
έκρίνετε. 7. Αμεταμέλητοι ήτε έπϊ πάση άγαθοποιΐψ, έτοιμοι εις 
πάν έργον άγαθόν. 8. Τη παναρέτω και σεβασμίω πολιτείψ κε- 
κοσμημένοι πάντα έν τφ  φόβω αύτου έπετελεΐτε, τά προστά- 

20 γματα και τά δικαιώματα του Κυρίου έπι τά πλάτη τής καρδίας 
ύμών έγέγραπτο.

3. Πάσα δόξα και πλατυσμός έδόθη ύμΐν και έπετελέσθη 
τό γεγραμμένον «έφαγε και έπιεν, και έπλατύνθη και έπαχύν- 
θη, και άπελάκτισεν ό ήγαπημένος». 2. Έκ τούτου ζήλος και

25 φθόνος, έρις και στάσις, διωγμός και ακαταστασία, πόλεμος 
καί αιχμαλωσία. 3. Οΰτως έπηγέρθησαν «οί άτιμοι έπϊ τους έν
τιμους», οί άδοξοι έπι τούς ένδόξους, οί άφρονες έπι τους φρο
νίμους, οί νέοι έπι τους πρεσβυτέρους. 4. Διά τοϋτο πόρρω άπέ- 
στη ή δικαιοσύνη και ειρήνη, έν τφ  άπολιπεΐν έκαστον τον φό- 

3οβον του Θεου και έν τη πίστει αύτου άμβλυωπήσαι, μηδέ έν
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2. Και όλοι σας ήσασταν ταπεινόφρονες, χωρίς ν’ άλαζο- 
νεύεστε, ύπακούοντας μάλλον, παρά ύποτάσσοντας, αισθανόσα
σταν περισσότερη εύχαρίστηση δίνοντας, παρά παίρνοντας, πε- 
ριοριζόμενοι και έχοντας στραμμένο τον νοΰ σας στά έφόδια 
του Χρίστου, του οποίου είχατε ένστερνισθεΐ μέ προσοχή τά 
λόγια του στά σπλάγχνα σας και τά παθήματά του ήταν διαρ- 
κώς μπροστά σας. 2. ’Έτσι έπικρατοΰσε ειρήνη βαθειά και πλού
σια σέ όλους και ακόρεστος πόθος γιά άγαθοεργία, και γινό
ταν σε όλους πλήρης μετάδοση τού άγίου Πνεύματος. 3. Και γε
μάτοι άπό τήν ιερή θέληση, μέ άγαθή προθυμία και εύσεβή πε
ποίθηση άπλώνατε τά χέρια σας πρός τον παντοκράτορα θεό, 
παρακαλώντας τον νά σάς λυπηθεί όταν άθελά σας άμαρτάνατε 
σέ κάτι. 4. Υπήρχε άμιλλα μεταξύ σας μέρα και νύχτα γιά όλό- 
κληρη τήν άδελφότητα, ώστε νά διασώζεται με εύσπαχνία και 
συνειδητά ό άριθμός τών έκλεκτών του. 5. Ήσασταν ειλικρινείς 
και καθαροί και χωρίς μνησικακία μεταξύ σας. 6. Κάθε στάση 
και κάθε σχίσμα ήταν μισητό σέ σάς. Πενθούσατε γιά τά παρα
πτώματα τών πλησίον σας και τις στερήσεις τους τίς θεωρού
σατε και δικές σας. 7. "Ησασταν αμετανόητοι γιά κάθε άγαθο
εργία, έτοιμοι γιά κάθε καλό έργο. 8. Στολισμένοι μέ τήν γεμά
τη άρετές και σεβάσμια διαγωγή σας κάνατε τά πάντα με τον 
φόβο του, και οί έντολές και κρίσεις του Κυρίου ήταν γραμμένες 
στά φύλλα τής καρδιάς σας.

3. Σάς δόθηκε κάθε δόξα και καύχηση και έγινε αύτό πού 
είναι γραμμένο* «έφαγε και ήπιε και πλατύνθηκε καί πάχυνε και 
κλώτσησε ό αγαπημένος»1. 2. Και άπό αύτό προήλθε ζήλεια και 
φθόνος, φιλονεικία και έξέγερση, διωγμός και σύγχυση, πόλε
μος και αιχμαλωσία. 3. "Ετσι ξεσηκώθηκαν «οί άτιμοι εναντίον 
τών έντιμων»2, οί άδοξοι έναντίον τών ένδοξων, οί άνόητοι 
έναντίον τών λογικών, οί νέοι έναντίον τών πρεσβυτέρων. 4. ΓΥ 
αύτό άπομακρύνθηκε ή δικαιοσύνη καί ή ειρήνη, μέ τό νά έγκα- 
ταλείψει ό καθένας τόν φόβο του θεού και νά πάσχει άπό άμ-

1. Δευτ. 32,15. 2. Ήσ. 3,15.
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τοΐς νομίμοις των προσταγμάτων αύτοΰ πορεύεσθαι μηδε πολι- 
τεύεσθαι κατά το καθήκον τφ Χριστώ, άλλα έκαστον βαδίζειν 
κατά τάς έπιθυμίας τής καρδίας αύτοΰ τής πονηράς, ζήλον άδι
κον και άσεβή άνειληφότας, δι ’ ού και «θάνατος είσήλθεν εις 

5 τον κόσμον».
4. Γέγραπται yap ούτως' «και έγένετο μεθ ’ ήμέρας ήνεγκε 

Κάϊν άπό των καρπών τής γής θυσίαν τω θεω και "Αβελ 
ήνεγκε και αυτός άπό των πρωτοτόκων των προβάτων και 
άπό των στεάτων αυτών. 2. Και έπεΐδεν ό Θεός έπι "Αβελ και 

ίο έπι τοΐς δώροις αύτοΰ, έπι δε Κάϊν και έπι ταΐς θυσΐαις αύτοΰ 
ού προσέσχεν. 3. Και έλυπήθη Κάϊν λίαν και συνέπεσε τό πρό- 
σωπον αύτοΰ. 4. Και είπεν ό Θεός πρός Κάϊν Ίνατί περίλυπος 
έγένου και ίνατί συνέπεσε τό πρόσωπόν σου; Ούκ έάν όρθώς 
προσενέγκης, όρθώς δε μή διέλης, ήμαρτες; 5. Ήσυχασον πρός 

is σε ή άποστροφή αύτοΰ και συ άρξεις αύτοΰ. 6. Και είπε Κάϊν 
πρός "Αβελ τον άδελφόν αύτοΰ■ Διέλθωμεν είς τό πεδίον. Και 
έγένετο έν τφ είναι αύτους έν τφ  πεδίω άνέστη Κάϊν έπι ’Άβελ 
τόν άδελφόν αύτοΰ και άπέκτεινεν αύτόν». 7. Όρατε, άδελφοί, 
ζήλος και φθόνος άδελφοκτονίαν κατειργάσατο. 8. Διά ζήλος ό 

20 πατήρ ήμών Ιακώβ άπέδρα άπό προσώπου Ήσαΰ τοΰ άδελφοΰ 
αύτοΰ. 9. Ζήλος έποίησεν Ιωσήφ μέχρι θανάτου διωχθήναι και 
μέχρι δουλείας έλθεΐν. 10 Ζήλος φυγεΐν ήνάγκασε Μωϋσήν άπό 
προσώπου Φαραώ βασιλέως Αίγύπτου έν τφ  άκοΰσαι αύτόν 
άπό τοΰ όμοφύλου' «τις σε κατέστησε κριτήν ή δικαστήν έφ’ 

25 ήμών; Μή άνελεΐν με συ θέλεις, δν τρόπον άνεϊλες έχθες τόν 
Αιγύπτιον;». 11. Διά ζήλος Ααρών και Μαριάμ έξω τής παρεμ
βολής ηύλίσθησαν. 12. Ζήλος Δαθάν και Αβειρών ζώντας κα- 
τήγαγεν είς ψδου, διά τό στασιάσαι αύτους πρός τόν θεράποντα 
τοΰ Θεοΰ Μωϋσήν. 13. Διά ζήλος Δαυίδ φθόνον έσχεν ού μόνον

3. Σοφ. Σολ. 2,24. 4. Γέν. 4,3-8. 5. Γέν. 27,41έ.
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βλυωπία στην πίστη του, και νά μη βαδίζει στα νόμιμα προσ- 
τάγματά του, ούτε νά φέρεται όπως άρμόζει στον Χριστό, 
άλλά νά βαδίζει ό καθένας σύμφωνα με τις έπιθυμίες της πονη
ρής καρδιάς του, διότι όλοι απέκτησαν ζήλεια άδικη και ασεβή, 
μέσω τής όποίας «μπήκε και ό θάνατος στον κόσμο»3.

4. Διότι έχει γράφει τό έξης* «ύστερα άπό μερικές ήμέρες ό 
Κάϊν πρόσφερε θυσία στο Θεό άπό καρπούς τής γης και ό 
’Άβελ πρόσφερε και αύτός άπό τά πρωτότοκα πρόβατά του και 
μάλιστα άπό τό πάχος τους. 2. Και έρριξε ό Θεός τό βλέμμα του 
στον ’Άβελ και στά δώρα του, ένώ στον Κάϊν καί στις θυσίες 
του δέν έδωσε σημασία. 3. Και λυπήθηκε πολύ ό Κάϊν και τον 
κυρίεψε κατήφεια. 4. Και είπε ό Θεός στον Κάϊν* γιατί λυπήθη
κες τόσο πολύ και κατέβασες τά μούτρα σου; Δέν γνωρίζεις ότι 
έάν προσφέρεις ορθά θυσία, άλλά δέν τήν προσφέρεις όπως 
πρέπει, άμαρτάνεις; 5. Ησύχασε· ή αιτία τής άποστροφής μου 
βρίσκεται στήν έξουσία σου και μπορεις νά τή νικήσεις. 6. Και 
είπε ό Κάϊν στον αδελφό του ’Άβελ* "Ας πάμε στήν πεδιάδα* 
και όταν βρίσκονταν στήν πεδιάδα έπιτέθηκε ό Κάϊν έναντίον 
τού άδελφού του ’Άβελ και τον σκότωσε»4. 7. Βλέπετε, άδελ- 
φοί, ή ζήλεια και ό φθόνος έφεραν τήν άδελφοκτονία. 8. Έξαι- 
τίας άλλωστε τής ζήλειας ό πατέρας μας ό ’Ιακώβ δραπέτευσε 
άπό τον άδελφό του Ήσαύ5. 9. Ή ζήλεια έκανε νά διωχθεΐ ό ’Ιω
σήφ μέχρι θανάτου καί νά φθάσει νά γίνει δούλος6. 10. Ή ζήλεια 
άνάγκασε τον Μωυση νά φύγει άπό τόν Φαραώ, τον βασιλιά 
τής Αιγύπτου, όταν άκουσε άπό τόν συμπατριώτη του* «ποιός 
σέ διόρισε κριτή ή δικαστή σέ μάς; Μήπως θέλεις νά μέ σκο
τώσεις, μέ τόν ίδιο τρόπο πού σκότωσες χθές τόν Αιγύπτιο;»7.
11. Άπό ζήλεια ό Άαρών και ή Μαρία διέμειναν έξω άπό τό 
στρατόπεδο8. 12. Ή ζήλεια έστειλε τόν Δαθάν και τόν Άβειρών 
ζωντανούς στόν 'Άδη, έπειδή στασίασαν έναντίον τού δούλου 
τού θεού Μωυση9. 13. Έξαιτίας τής ζήλειας ό Δαβίδ όχι μόνο

6. Γέν. 37,12έ. 7. Έ ξ. 3,4.
8. Άριθμ. 12,2-5. 9. Άριθμ. 16,30-34.
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υπό τών άλλοφύλων, άλλα και υπό Σαουλ βασιλέως Ισραήλ 
έδιώχθη.

5. Ά λλ’ ΐνα των άρχαίων υποδειγμάτων παυσώμεθα, έλ
θω μεν έπι τους έγγιστα γενομένους άθλητάς’ λάβωμεν τής γε-

5 νεάς ήμών τά γενναία ύποδείγματα. 2. Διά ζήλον και φθόνον οί 
μέγιστοι και δικαιότατοι στύλοι έδιώχθησαν και έως θανάτου 
ήθλησαν. 3. Λάβωμεν προ όφθαλμών ήμών τους άγαθους άπο- 
στόλους, 4. Πέτρον, δς διά ζήλον άδικον ούχ ένα ούδε δύο, 
άλλα πλείονας ύπήνεγκε πόνους, και ουτω μαρτνρήσας έπορεύ- 

ιο θη είς τόν όφειλόμενον τόπον τής δόξης. 5. Διά ζήλον και έριν 
Παύλος ύπομονής βραβεΐον έδειξεν, 6. έπτάκις δεσμά φορέσας, 
φυγαδευθείς, λιθασθεϊς, κήρυζ γενόμενος έν τε τή άνατολη και 
έν τη δύσει, το γενναΐον τής πίστεως αύτοϋ κλέος έλαβεν, 7. δι
καιοσύνην διδάξας δλον τον κόσμον, και έπι το τέρμα τής δύσε- 

ΐ5 ως έλθών και μαρτυρήσας έπι τών ηγουμένων, ούτως άπηλλά- 
γη του κόσμου και είς άγιον τόπον έπορεύθη, ύπομονής γενόμε
νος μέγιστος ύπογραμμός.

6. Τούτοις τοΐς άνδράσιν όσίως πολιτευσαμένοις συνη- 
θροίσθη πολυ πλήθος έκλεκτών, οΐτινες πολλαις αίκίαις και

2οβασάνοις διά ζήλον παθόντες ύπόδειγμα κάλλιστον έγένοντο 
ήμΐν. 2. Διά ζήλος διωχθεΐσαι γυναίκες Δαναΐδες και Δίρκαι, αί- 
κίσματα δεινά και άνόσια παθουσαι, έπι τον τής πίστεως βέ
βαιον δρόμον κατήντησαν και έλαβον γέρας γενναΐον αί άσθε- 
νεΐς τω σώματι. 3. Ζήλος άπηλλοτρίωσε γαμετάς άνδρών και 

25ήλλοίωσε το ρηθεν ύπο του πατρος ήμών Άδάμ- «τοΰτο νυν 
όστοΰν έκ τών όστέων μου και σαρξ έκ τής σαρκός μου».
4. Ζήλος και έρις πόλεις μεγάλας κατέσκαψε και έθνη μεγάλα 
έξερρΐζωσεν.

7. Ταΰτα, άγαπητοΐ, ού μόνον ύμάς νουθετοΰντες έπιστέλ-
10. Γυναίκες της έλληνικης μυθολογίας πού έπεσαν θύματα ζηλοτυπιών
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φθονήθηκε από τούς αλλόφυλους, άλλα καταδιώχθηκε και από 
τον βασιλιά τού Ισραήλ Σαούλ.

5. Άλλά γιά νά σταματήσουμε τά παραδείγματα των πα
λιών, άς έρθουμε στούς πιο κοντινούς αθλητές, άς πάρουμε τά 
γενναία παραδείγματα τής γενεάς μας. 2. Έξαιτίας ζήλειας και 
φθόνου διώχθηκαν οί πιο μεγάλοι και πιο δίκαιοι στύλοι και 
αγωνίστηκαν μέχρι θανάτου. 3. ’Ά ς πάρουμε ύπόψη μας τούς 
άγαθούς άποστόλους. 4. Τον Πέτρο, ό όποιος έξαιτίας άδικης 
ζήλειας ύπέφερε όχι ένα ούτε δύο, άλλά περισσότερους πόνους, 
και έτσι άφού μαρτύρησε πήγε στον τόπο τής δόξας όπως τού 
έπρεπε. 5. Έξαιτίας ζήλειας και φιλονεικίας και ό Παύλος άπο- 
δείχθηκε άξιος βραβείου ύπομονής, 6. φορώντας έφτά φορές δε- 
σμά, δραπετεύοντας, λιθοβολούμενος, κηρύττοντας σε ’Ανατο
λή και Δύση, έλαβε τή γενναία δόξα τής πίστεώς του, 7. και άφού 
δίδαξε τή δικαιοσύνη σ’ όλο τον κόσμο και έφτασε μέχρι τό 
τέρμα τής Δύσεως και μαρτύρησε κατά τήν έποχή των άρχη- 
γών, έφυγε μέ τον τρόπο αύτό άπό τον κόσμο και πήγε στον 
άγιο τόπο, και έγινε τό μεγαλύτερο ύπόδειγμα ύπομονής.

6. ’Επειδή οί άνδρες αύτοι πολιτεύθηκαν σωστά, συγκε
ντρώθηκε μεγάλο πλήθος έκλεκτών, οί όποιοι, άφού έπαθαν 
έξαιτίας τής ζήλειας πολλές κακώσεις καί βασανιστήρια, έγι- 
ναν λαμπρό παράδειγμα σέ μάς. 2. Έξαιτίας τής ζήλειας και γυ
ναίκες, Δαναΐδες και Δίρκες10, άφού διώχθηκαν και ύπέστησαν 
κακώσεις φρικτές και άνόσιες, έφτασαν στόν σίγουρο δρόμο 
τής πίστεως και έλαβαν τό βραβείο τής γενναιότητας αύτές οί 
σωματικά αδύναμες. 3. Ή ζηλοτυπία χώρισε γυναίκες άπό τούς 
άνδρες τους, και μετέβαλε αύτό πού είπε ό πατέρας μας Άδάμ· 
«αύτή τώρα είναι όστούν πού βγήκε άπό τά όστά μου και σάρ
κα άπό τή σάρκα μου»11. 4. Ή ζηλοφθονία καί ή φιλονεικία κα
τέστρεψε άπό τά θεμέλια μεγάλες πόλεις καί ξερρίζωσε μεγάλα 
έθνη.

7. Αύτά, αγαπητοί μου, τά γράφουμε νουθετώντας όχι

καί έκδικήσεων.
11. Γέν. 2,23.



272 ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΡΩΜΗΣ

λομεν, άλλα και έαυτους ύπομιμνήσκοντες' έν yap τώ αύτώ 
έσμεν σκάμματι και ό αυτός ήμΐν άγων έπίκειται. 2. Διό άπολί- 
πωμεν τα κενάς και ματαίας φροντίδας και έλθω μεν έπι τον 
ευκλεή και σεμνόν τής παραδόσεως ημών κανόνα, 3. και ϊδω- 

5 μεν τί καλόν και τί τερπνόν καί τί προσδεκτόν ενώπιον του 
ποιήσαντος ημάς. 4. Ατενίσωμεν εις τό αίμα του Χρίστου και 
γνώμεν ώς εστιν τίμιον τώ Θεώ και Πατρι αύτου, ότι διά την 
ήμετέραν σωτηρίαν έκχυθεν παντι τώ κόσμω μετανοίας χάριν 
έπηνεγκεν. 5. Διέλθωμεν είς τάς γενεάς πάσας και καταμάθω- 

ιο μεν ότι έν γενεξ. και γενεφ μετανοίας τόπον εδωκεν ό 'Δεσπότης 
τοΐς βουλομένοις έπιστραφήναι έπ’ αυτόν. 6. Νώε έκήρυξε με
τάνοιαν, και οί ύπακούσαντες έσώθησαν. 7. Ιωνάς Νινευΐταις 
καταστροφήν έκήρυξεν, οί δε μετανοήσαντες έπι τοΐς άμαρτή- 
μασιν αύτών έξιλάσαντο τον Θεόν ίκετεύσαντες και έλαβον 

is σωτηρίαν, καίπερ άλλότριοι του Θεου όντες,
8. Οί λειτουργοί τής χάριτος του Θεου διά Πνεύματος 

άγιου περι μετανοίας έλάλησαν, 2. και αύτός δε ό Δεσπότης 
τών άπάντων περι μετανοίας έλάλησε μετά όρκου' «ζώ γάρ 
έγώ, λέγει Κύριος, ού βούλομαι τον θάνατον του άμαρτωλοΰ, 

20 ώς τήν μετάνοιαν», προστιθεις και γνώμην άγαθήν 3. «μετα
νοήσατε, οίκος Ισραήλ, άπό τής άνομίας ύμών. Είπον τοΐς υίοϊς 
του λαου μου’ Εάν ώσιν αί άμαρτίαι ύμών άπό τής γής έως του 
ούρανου, και έάν ώσι πυρρότεραι κόκκου και μελανώτεραι 
σάκκου, και έπιστραφήτε πρός με έξ όλης τής ψυχής και εΐπη- 

25 τε, Πάτερ, έπακούσομαι ύμών ώς λαου άγιου». 4. Και έν έτέρω 
τόπω λέγει ούτως’ «λούσασθε και καθαροί γένεσθε, άφέλεσθε 
τάς πονηριάς άπό τών ψυχών ύμών άπέναντι τών όφθαλμών 
μου’ παύσασθε άπό τών πονηριών ύμών, μάθετε τό καλόν 
ποιεΐν, έκζητήσατε κρίσιν, ρύσασθε άδικούμενον, κρίνατε όρ- 

so φανώ και δικαιώσατε χήραν, και δεύτε και διελεγχθώμεν, λέγει
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μόνο έσάς, άλλα ύπενθυμίζοντάς τα και σέ μάς τούς ίδιους· διό
τι βρισκόμαστε στο ίδιο σκάμμα και μάς περιμένει ό ίδιος άγώ- 
νας. 2. ΓΥ αύτό άς άφήσουμε τις άσκοπες και μάταιες φροντίδες 
και άς έρθουμε στον ένδοξο και σεμνό κανόνα της παράδοσής 
μας, 3. και άς δούμε τί είναι καλό και τί εύχάριστο και τί εύ- 
πρόσδεκτο άπό έκεΐνον πού μάς δημιούργησε. 4. ’"Ας άτενίσου- 
με πρός τό αίμα τού Χριστού και άς γνωρίσουμε ότι είναι πολύ
τιμο γιά τον Θεό καί Πατέρα του, διότι, έπειδή χύθηκε γιά τή 
δική μας σωτηρία, έφερε τή χάρη τής μετάνοιας σ’ όλο τον κό
σμο. 5. ’Ά ς άναπολήσουμε όλες τις γενεές καί άς δούμε ότι σέ 
κάθε γενεά ό Κύριος έδωσε δυνατότητα μετάνοιας σ’ έκείνους 
πού θέλουν νά έπιστρέψουν σ’ αύτόν. 6. Ό  Νώε κήρυξε μετά
νοια καί όσοι τον άκουσαν σώθηκαν. 7. Ό  ’Ιωνάς κήρυξε στούς 
Νινευίτες τήν καταστροφή, καί όσοι μετάνοιωσαν γιά τις άμαρ- 
τίες τους έξευμένισαν τον Θεό παρακαλώντας τον καί πέτυχαν 
τή σωτηρία, άν καί ήταν άποξενωμένοι άπό τον θεό.

8. Οί λειτουργοί τής χάριτος τού θεού μίλησαν έμπνευ- 
σμένοι άπό τό άγιο Πνεύμα γιά τή μετάνοια, 2. άλλά καί ό ίδιος 
ό Κύριος τών όλων μίλησε γιά τή μετάνοια μέ όρκο* «στή ζωή 
μου, λέει ό Κύριος, δέν θέλω τον θάνατο τού άμαρτωλού, όπως 
τήν μετάνοια»12, προσθέτοντας καί τήν άγαθή του πρόθεση*
3. «μετανοήστε, ’Ισραηλίτες, γιά τις άμαρτίες σας. Πές στούς 
υίούς τού λαού μου* έάν οί άμαρτίες σας φτάνουν άπό τή γη μέ
χρι τον ούρανό, καί άν είναι πιό κόκκινες άπό τόν κόκκο καί 
πιο μαύρες άπό τό σακκί, καί στραφείτε σέ μένα μέ όλη σας 
τήν ψυχή καί πείτε, Πατέρα μου, θά σάς άκούσω σάν νά είστε 
λαός άγιος»13. 4. Καί σέ άλλο μέρος λέει τά έξης* «λουσθεΐτε 
καί καθαρισθειτε, βγάλετε τις πονηριές άπό τις ψυχές σας άπέ- 
ναντι στά μάτια μου, σταματήστε τις πονηριές σας, μάθετε νά 
κάνετε τό καλό, άναζητήστε τή δικαιοσύνη, γλιτώστε αύτόν 
πού άδικεΐται, κρίνετε δίκαια τόν όρφανό καί δικαιώστε τή 
χήρα, καί έλάτε νά συζητήσουμε, λέει ό Κύριος* καί έάν οί

12. Ίεζ. 33,11. 13. Χωρίο πού δέν άνιχνεύθηκε.
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Κύριος' και έάν ώσιν αί άμαρτίαι ύμών ώς φοινικοΰν, ώς χιόνα 
λευκανώ, έάν δε ώσιν ώς κόκκινον, ώς έριον λευκανώ, και έάν 
θέλητε και είσακούσητέ μου, τά άγαθά τής γης φάγεσθε, έάν δε 
μη θέλητε μηδε είσακούσητέ μου, μάχαιρα ύμάς κατέδεταν το

__
5 γάρ στόμα Κυρίου έλάλησε ταυτα». 5. Πάντας ούν τους άγαπη- 

τούς αότοΰ βουλόμενος μετανοίας μετασχεϊν έστήριξε τω παν- 
τοκρατορικφ βουλήματι αύτοΰ.

9. Διό ύπακούσωμεν τγ\ μεγαλοπρεπεΐ και ένδόξω βουλή- 
σει αύτου και ίκέται γενόμενοι του έλέους και τής χρηστότητος

ίο αύτου προσπέσωμεν και έπιστρέψωμεν έπι τούς οίκτιρμούς αύ
του, άπολιπόντες την ματαιοπονίαν, την τε έριν και το είς θάνα
τον άγον ζήλος. 2. ’Ατενίσωμεν είς τούς τελείως λειτουργήσαν- 
τας τη μεγαλοπρεπεΐ δόξη αύτου. 3. Λάβωμεν Ένώχ, δς εν 
ύπακοή δίκαιος εύρεθεις μετετέθη, και ούχ εύρέθη αύτου θάνα-

ΐ5 τος. 4. Νώε πιστός εύρεθεις διά τής λειτουργίας αύτου παλιγγε
νεσίαν κόσμφ έκήρυξε και διέσωσε δι ’ αύτου ό Δεσπότης τά 
είσελθόντα έν μετανοίφ ζώα είς την κιβωτόν.

%

10. Αβραάμ, φίλος προσαγορευθείς, πιστός εύρέθη έν τω 
αύτόν ύπήκοον γενέσθαι τοΐς ρήμασι του Θεοΰ. 2. Ούτος δι’

20 ύπακοής έξήλθεν έκ γής αύτου και έκ τής συγγενείας αύτου και 
έκ του οίκου του πατρος αύτου, όπως γήν όλίγην και συγγέ
νειαν άσθενή και οίκον μικρον καταλιπών κληρονομήσω τάς 
έπαγγελίας του Θεοΰ. Λέγει γάρ αύτφ' 3. «"Απελθε έκ γής σου 
και έκ τής συγγενείας σου και έκ τοΰ οίκου τοΰ πατρός σου είς

25 γήν ήν άν σοι δείξω, και ποιήσω σε είς έθνος μέγα και εύλογή- 
σω σε και μεγαλυνώ το όνομά σου, και έση εύλογημένος' και 
εύλογήσω τούς εύλογοΰντάς σε και καταράσομαι τούς καταρω- 
μένους σε, και εύλογηθήσονται έν σοι πάσαι αί φυλώ. τής γής».
4. Και πάλιν έν τφ  διαχωρισθήναι αύτόν άπό Λώτ είπεν αύτφ

/т ·

зо ό Θεός' «άναψλέψας τοΐς όφθαλμοΐς σου ϊδε άπό τοΰ τόπου ού
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άμαρτίες σας είναι σαν τό βαθύ κόκκινο, θά τίς κάνω άσπρες 
σαν τό χιόνι, και έάν είναι σαν τό κόκκινο χρώμα, θά τις κανω 
άσπρες σάν τό μαλλί, και έάν θελήσετε και μέ άκούσετε, θά 
φάτε τά άγαθά της γης, έάν όμως δέν θελήσετε και δέν μέ 
άκούσετε, θά σάς καταφάει τό μαχαίρι· διότι αύτά τά είπε τό 
στόμα τού Κυρίου»14. 5. Θέλοντας λοιπόν νά μετανοήσουν δλοι 
οί αγαπητοί του, τούς στήριξε μέ τήν παντοδύναμη θέλησή του.

9. ΓΥ αύτό άς ύπακούσουμε στήν μεγαλόπρεπη και δοξα
σμένη θέλησή του, και ζητώντας τήν εύσπλαχνία και τήν κα
λοσύνη του άς τόν παρακαλέσουμε γονατιστοί και άς έπιστρέ- 
ψουμε στήν εύσπλαχνία του, έγκαταλείποντας τήν ματαιοπο- 
νία καί τή φιλονεικία καί τή ζηλοτυπία πού όδηγεΐ στόν θάνα
το. 2. "Ας στρέψουμε τό βλέμμα μας σ’ έκείνους πού ύπηρέτη- 
σαν τή μεγαλόπρεπη δόξα του. 3. ’"Ας λάβουμε ώς παράδειγμα 
τόν Ένώχ, ό όποιος, άφού βρέθηκε δίκαιος στήν ύπακοή, μετα
τέθηκε άπό τή ζωή αύτή καί δέν πέθανε. 4. Κανό Νώε πού βρέ
θηκε πιστός μέ τήν ύπακοή του, κήρυξε στόν κόσμο τήν άρχή 
νέας ζωής, καί ό Κύριος έσωσε μέσω αύτού τά ζώα πού μπήκαν 
μονιασμένα στήν κιβωτό.

10. Ό  ’Αβραάμ, πού όνομάστηκε φίλος, άποδείχθηκε πι
στός μέ τό νά πειθαρχήσει στά λόγια τού Θεού. 2. Αύτός μέ τήν 
ύπακοή του έφυγε άπό τήν πατρίδα του και άπό τούς συγγενείς 
του καί άπό τό σπίτι τού πατέρα του, μέ σκοπό, έγκαταλείπο
ντας λίγη γή καί μιά άδύναμη συγγένεια καί ένα μικρό σπίτι, νά 
κληρονομήσει τίς ύποσχέσεις τού Θεού. Διότι τού είπε· 3. «φύγε 
άπό τήν πατρίδα σου καί τούς συγγενείς σου καί άπό τό σπίτι 
τού πατέρα σου καί πήγαινε σέ χώρα πού θά σου δείξω, καί θά 
σέ άναδείξω σέ έθνος μεγάλο καί θά σέ εύλογήσω και θά δοξά
σω τό όνομά σου και θά είσαι εύλογημένος* καί θά εύλογώ 
όσους σέ εύλογοϋν καί θά καταριέμαι όσους σέ καταριώνται, 
καί θά εύλογηθοϋν μέ σένα όλες οί φυλές τής γής»14α. 4. Καί 
πάλι, όταν χώρισε άπό τόν Λώτ τού είπε ό θεός* «σήκωσε τά

14. Ήσ. 1,16-20. 14α. Γέν. 12,1-3.
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νυν σύ εί πρός βορράν καί λίβα και άνατολάς και θάλασσαν ότι 
πάσαν την γήν, ήν συ όρψς, συ δώσω αυτήν και τφ  σπέρματί 
σου έως αίώνος. 5. Και ποιήσω το σπέρμα σου ώς την άμμον 
τής γης και τό σπέρμα σου έξαριθμήσεται». 6. Και πάλιν λέγει- 

5 «έξήγαγεν ό θεός τόν !Αβραάμ και είπεν αύτφ· Άνάβλεψον είς 
τόν ούρανόν και άρίθμησον τους άστέρας, εί δυνήση έξαριθμή- 
σαι αύτούς' ούτως έσται τό σπέρμα σου. Έπίστευσε δε ’Αβραάμ 
τφ θ εφ  καί έλογίσθη αύτφ είς δικαιοσύνην». 7. Διά πίστιν καί 
φιλοξενίαν έδόθη αύτφ υίός έν γήρ$ καί δι ’ ύπακοής προσήνεγ- 

ιοκεν αύτόν θυσίαν τφ Θεφ πρός Εν των όρέων ών έδειξεν 
αύτφ.

11 Διά φιλοξενίαν καί εύσέβειαν Αώτ έσώθη έκ Σοδό- 
μων, τής περιχώρου πάσης κριθείσης διά πυρος καί θείου■ 
πρόδηλον ποιήσας ό Δεσπότης ότι τούς έλπίζοντας έπ’ αύτόν 

ΐ5 ούκ έγκαταλείπει, τούς δέ έτεροκλινεΐς ύπάρχοντας είς κόλασιν 
καί αίκισμόν τίθησιν. 2. Συνεξελθούσης γάρ αύτφ τής γυναικός 
έτερογνώμονος ύπαρχούσης καί ούκ έν όμονοίψ, είς τούτο 
σημεΐον έτέθη, ώστε γενέσθαι αύτήν στήλην άλος έως τής ήμέ- 
ρας ταύτης, είς τό γνωστόν είναι πάσιν ότι οί δίψυχοι καί οί δι- 

20 στάζοντες περί τής του Θεοΰ δυνάμεως είς κρίμα καί είς 
σημείωσιν πάσαις ταΐς γενεαΐς γίνονται.

12. Διά πίστιν καί φιλοξενίαν έσώθη Ραάβ ή έπιλεγομένη 
πόρνη. 2. Έκπεμφθέντων γάρ ύπό Ιησού του Ναυή κατασκό
πων είς την Ιεριχώ, έγνω ό βασιλεύς τής γής δτι ήκασι κατα- 

25 σκοπευσαι την χώραν αύτών, καί έξέπεμψεν άνδρας τούς συλ
ληψομένους αύτούς, δπως συλληφθέντες θανατωθώσιν. 3. Ή 
οδν φιλόξενος Ραάβ είσδεξαμένη αύτούς έκρυψεν είς τό ύπε-
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μάτια σου και κοίταξε άπό τόν τόπο πού βρίσκεσαι τώρα πρός 
βορραν και πρός τόν Λίβα και πρός Άνατολάς και στή θάλασ
σα- διότι όλη τή χώρα πού έσύ βλέπεις, θά τήν δώσω σέ σένα 
και στούς άπογόνους σου αιώνια. 5. Και θά κάνω τούς άπογό- 
νους σου σάν τήν άμμο της γης* έάν μπορει κάποιος νά μετρή
σει τήν άμμο τής γης, θά άπαριθμηθοϋν και οί άπόγονοί σου»15.
6. Και πάλι λέει· «έβγαλε ό θεός τόν Αβραάμ καί τού είπε· 
σήκωσε τό βλέμμα σου καί κοίταξε στόν ούρανό καί μέτρησε 
τά άστέρια, &ν μπορεΐς νά τά μετρήσεις. Τόσοι θά γίνουν καί οί 
άπόγονοί σου. Καί πίστεψε ό ’Αβραάμ στόν θεό καί τού ύπολο- 
γίσθηκε αυτό ώς δικαίωσή του»16. 7. Έξαιτίας τής πίστεως καί 
της φιλοξενίας του τού δόθηκε στά γερατειά του γιός, καί μέ 
ύπακοή τόν πρόσφερε θυσία στόν θεό σέ ένα άπό τά βουνά πού 
τού έδειξε.

11. Έξαιτίας της φιλοξενίας καί τής εύσέβειάς του ό Λώτ 
σώθηκε άπό τά Σόδομα, όταν όλη ή περιοχή καταστράφηκε μέ 
φωτιά καί θειάφι. Διότι ό κύριος έκανε φανερό, ότι όσοι έλπί- 
ζουν σ’ αύτόν δέν θά τούς έγκαταλέψει, ένώ έκείνους πού κλί
νουν άλλοϋ θά τούς ρίξει σέ κόλαση καί κακοποίηση. 2. Διότι, 
ένώ μαζί του βγήκε καί ή γυναίκα του, πού είχε άλλη γνώμη καί 
δέν συμφωνούσε μαζί του, στάθηκε σέ τέτοιο σημείο, ώστε νά 
γίνει στήλη άλατος μέχρι τήν ήμέρα αύτή, γιά νά είναι γνωστό 
σέ όλους, ότι οί δίψυχοι καί έκεΐνοι πού διστάζουν γιά τή δύνα
μη τού θεού χρησιμοποιούνται γιά τήν κρίση καί τόν παραδειγ
ματισμό όλων τών γενεών.

12. Έξαιτίας τής πίστεως καί τής φιλοξενίας της σώθηκε 
ή Ραάβ, πού έπονομαζόταν πόρνη. 2. Διότι, όταν στάλθηκαν άπό 
τόν Ιησού τού Ναυή στήν Ιεριχώ κατάσκοποι, έμαθε ό βασι
λιάς τής χώρας ότι ήρθαν νά κατασκοπεύσουν τή χώρα τους καί 
έστειλε άνδρες νά τούς συλλάβουν, ώστε, άφοΰ συλληφθοΰν, νά 
θανατωθούν. 3. Ή φιλόξενη όμως Ραάβ, άφοΰ τούς δέχθηκε 
μέσα τούς έκρυψε στό ύπερώο κάτω άπό τά καλάμια άπό λινά-

15. Γέν. 13,14-16. 16. Γέν. 15,5-6.
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ρφον ύπό την λινοκαλάμην. 4. Έπισταθέντων δε των παρά του 
βασιλέως кал λεγόντων, Πρός σε είσήλθον οί κατάσκοποι τής 
γης ημών έξάγαγε αύτούς, ό γάρ βασιλεύς οϋτω κελεύει. Ή δε 
άπεκρίθη' Είσήλθον μεν οί άνδρες οΰς ζητείτε πρός με, άλλ’ εύ- 

5 θέως άπήλθον και πορεύονται τη όδφ, ύποδεικνύουσα αΰτοΐς 
έναλλάξ. 5. Και είπε πρός τους άνδρας' Γινώσκουσα γινώσκω 
έγώ ότι Κύριος ό θεός παραδίδωσιν ύμΐν την γην ταύτην ό γάρ 
φόβος και ό τρόμος ύμών έπέπεσε τοΐς κατοικοΰσιν αυτήν ώς 
έάν οόν γένηται λαβεΐν αύτήν ύμάς, διασώσατέ με και τον οίκον 

ίο του πατρός μου. 6. Και είπαν αύτή1 ’Έσται ούτως ώς έλάλησας 
ήμΐν. Ώς έάν οόν γνφς παραγινομένους ήμάς, συνάξεις πάντας 
τους σους ύπδ το στέγος σου, και διασωθήσονταν δσοι γάρ έάν 
εύρεθώσιν έξω τής οικίας, άπολοΰνται. 7. Και προσέθεντο 
αυτή δούναι σημεΐον, δπως έκκρεμάση έκ τού οϊκου αύτής 

is κόκκινον, πρόδηλον ποιούντες δτι διά τού αίματος τού Κυρίου 
λυτρωσις έσται πάσι τοΐς πιστεύουσι και έλπίζουσιν έπι τον 
θεόν. 8. Όράτε, άγαπητοΐ, δτι ού μόνον πίστις, άλλά και προ
φητεία έν τη γυναικι γέγονεν.

13. Ταπεινοφρονήσωμεν οόν, άδελφοί, άποθέμενοι πάσαν 
20 άλαζονείαν και τύφον και άφροσύνην και όργάς, και ποιήσωμεν 

τό γεγραμμένον' λέγει γάρ τό Πνεύμα το άγιον' «μη καυχάσθω 
ό σοφός έν τη σοφίφ αύτού, μηδέ ό ισχυρός έν τή ίσχύϊ αυτού, 
μηδϊ ό πλούσιος έν τφ  πλούτφ αύτού, άλλ ' ή ό καυχώμενος έν 
Κυρίφ καυχάσθω, τού έκζητεΐν αύτόν και ποιεΐν κρίμα και δι- 

25 καιοσύνην». Μάλιστα μεμνημένοι των λόγων τού Κυρίου Ιη
σού, οΰς έλάλησε διδάσκων έπιείκειαν και μακροθυμίαν. 
2. Ούτω γάρ εϊπεν · «Έλεάτε ϊνα έλεηθήτε, άφίετε ϊνα άφεθή 
ύμΐν' ώς ποιείτε, ούτω ποιηθήσεται ύμΐν' ώς δίδοτε, οϋτω δο- 
θήσεται ύμΐν' ώς κρίνετε, ούτω κριθήσεσθε' ώς χρηστεύεσθε, 

30 οϋτω χρηστευθήσεται ύμΐν' ф μέτρω μετρεΐτε, έν αύτφ μετρη- 
θήσεται ύμΐν». 3. Ταύτη τη έντολή και τοΐς παραγγέλμασι τού- 
τοις στηρίξωμεν έαυτους εις τό πορεύεσθαι ύπηκόους δντας
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ρι. 4. 'Όταν λοιπόν ήρθαν οί απεσταλμένοι του βασιλιά καί εί
παν, Σέ σένα ήρθαν οί κατάσκοποι τής χώρας μας* βγάλε τους 
έξω, γιατί έτσι διατάζει ό βασιλιάς, έκείνη άπάντησε* Μπήκαν 
βέβαια οί άνδρες πού ζητάτε σέ μένα, άλλα άμέσως έφυγαν καί 
βαδίζουν στον δρόμο, καί τούς έδειξε σέ άντίθετη κατεύθυνση.
5. ’Έπειτα είπε στούς άνδρες· Έγώ γνωρίζω ότι ό Κύριος καί 
θεός θά σάς παραδώσει αύτή τή χώρα· διότι ό φόβος καί ό 
τρόμος σας έχει πέσει πάνω στούς κατοίκους της· όταν λοιπόν 
θά τήν καταλάβετε, σώστε έμένα καί τήν οίκογένειά μου. 6. Καί 
τής είπαν* θ ά  γίνει έτσι όπως μάς είπες. Έάν λοιπόν μάθεις ότι 
έρχόμαστε, νά συγκεντρώσεις όλους τούς δικούς σου κάτω άπό 
τή στέγη σου καί θά σωθούν* διότι όσοι θά βρεθούν έξω άπό τό 
σπίτι σου θά χαθούν. 7. Καί έπιπλέον τής έδωσαν ένα κόκκινο 
σημάδι, γιά νά τό κρεμάσει έξω άπό τό σπίτι της, κάνοντας φα
νερό ότι μέ τό αίμα τού Κυρίου θά σωθούν όλοι όσοι πιστεύουν 
καί έλπίζουν στον θ εό 17. 8. Βλέπετε, άγαπητοί, ότι όχι μόνο πί
στη, άλλά καί προφητεία ύπηρχε στή γυναίκα.

13. ’"Ας γίνουμε ταπεινόφρονες, άδελφοί, άποβάλλοντας 
κάθε άλαζονεία καί έπαρση καί άφροσύνη καί όργή, καί άς 
έφαρμόσουμε αύτό πού είναι γραμμένο* διότι τό άγιο Πνεύμα 
λέει* «νά μή καυχιέται ό σοφός γιά τή σοφία του, ούτε ό δυνα
τός γιά τή δύναμή του, ούτε ό πλούσιος γιά τον πλούτο του, 
άλλά έκεινος πού καυχιέται νά καυχιέται έν Κυρίφ, νά τόν άνα- 
ζητεΐ καί νά κάνει κρίσεις δίκαιες»18. Καί μάλιστα νά θυμόμα
στε τά λόγια τού Κυρίου ’Ιησού, τά όποια είπε διδάσκοντας τήν 
έπιείκεια καί τήν ύπομονή. 2. Διότι είπε τά έξής* «νά έλεειτε γιά 
νά έλεηθεΐτε, νά συγχωρείτε γιά νά συγχωρηθειτε* δ,τι κάνετε, 
θά σάς γίνει* όπως δίνετε, θά σάς δοθεί* όπως κρίνετε, έτσι θά 
κριθειτε* όσο καλά φέρεστε, τόσο καλά θά σάς φερθούν* μέ 
όποιο μέτρο μετράτε, μέ τό ίδιο θά μετρηθείτε»19. 3. Μέ αύτή 
τήν έντολή καί μέ αύτά τά παραγγέλματα άς στηρίξουμε τούς 
έαυτούς μας, γιά νά πορευόμαστε, ύπακούοντας στούς άγιοπρε-

17. Βλ. Ίησ. Ναυή2. 18. Ίερ. 9,23-24.
19. Ματθ. 5,7. 6,14. Λουκά 6,31.37.
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τοΐς άγιοπρεπέσι λόγοις αύτοΰ, ταπεινοφρονοΰντες' φησϊ yap ό 
άγιος λόγος’ 4. «Έπι τίνα έπιβλέψω, άλλ’ ή έπι τόν πραΰν και 
ήσόχιον και τρέμοντάμου τα λόγια;».

14. Δίκαιον ούν και όσιον, άνδρες άδελφοί, ύπηκόους 
5 ήμάς μάλλον γενέσθαι τφ Θεφ, ή τοΐς έν αλαζονεία και ακατα

στασία μυσεροΰ ζήλους άρχηγοΐς έξακολονθεΐν. 2. Βλάβην γάρ 
οό τήν τυχοΰσαν, μάλλον δε κίνδυνον ύποίσομεν μέγαν, έάν ρι- 
ψοκινδύνως έπιδώμεν έαυτους τοΐς θελήμασι των ανθρώπων, 
οϊτινες έξακοντίζουσιν είς έριν και στάσεις, είς τό άπαλλοτριώ-

ιο σαι ήμάς του καλώς έχοντος. 3. Χρηστευσώμεθα έαυτοΐς κατά 
τήν εύσπλαγχνίαν και γλυκύτητα του ποιήσαντος ήμάς. 4. Γέ- 
γραπται γάρ' «χρηστοί εσονται οίκήτορες γής, άκακοι δε ύπο- 
λειφθήσονται έπ’ αύτής, οί δε παρανομοΰντες έξολεθρευθήσον- 
ται άπ’ αύτής». 5. Και πάλιν λέγει· «είδον άσεβή ύπερυψούμε- 

ΐ5 νον και έπαιρόμενον ώς τάς κέδρους του Λιβάνου, και παρήλ- 
θον, και ίδου ούκ ήν, και έζεζήτησα τον τόπον αύτοΰ, και ούχ 
εύρον. Φύλασσε άκακίαν και ιδε εύθύτητα, ότι έστιν έγκατά- 
λειμμα άνθρώπω είρηνικφ».

15. Τοίνυν κολληθώμεν τοΐς μετ’ εύσεβείας είρηνεύουσι, 
20 кал μή τοΐς μεθ’ ύποκρίσεως βουλομένοις ειρήνην. 2. Λέγει γάρ

που' «ούτος ό λαός τοΐς χείλεσί με τιμςί, ή δέ καρδία αύτών 
πόρρω άπεστιν άπ* έμοϋ». 3. Και πάλιν' «τφ στόματι αύτών 
εύλογουσαν, τη δέ καρδίφ αύτών κατηρώντο». 4. Και πάλιν λέ
γει' «ήγάπησαν αύτόν τφ  στόματι αύτών και τη γλώσση αύτών 

25έψεύσαντο αύτόν, ή δέ καρδία αύτών ούκ εύθεΐα μετ’ αύτοΰ, 
ούδέ έπιστώθησαν έν τη διαθήκη αύτοΰ. 5. Διά τοΰτο άλαλα γε- 
νηθήτω τά χείλη τα δόλια τά λαλοΰντα κατά τοΰ δικαίου άνο-

20. Ήσ. 66,2. 21. Παροιμ. 2,21-22. Ψαλμ. 36,9,38.
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πεις λόγους του μέ ταπεινοφροσύνη· διότι ό άγιος λόγος λέει· 
4. «σε ποιόν νά κοιτάξω, άν όχι στον πράο και ήσυχο πού τρέμει 
τά λόγια μου;»20.

14. Είναι δίκαιο λοιπόν και άγιο, άνδρες άδελφοί μου, νά 
πειθαρχήσουμε στον θεό μάλλον, παρά νά άκολουθήσουμε 
τούς άρχηγούς πού βρίσκονται μέσα στην άλαζονεία καί στή 
σύγχυση τού μισητού φθόνου. 2. Διότι δεν θά ύποστοϋμε μικρή 
ζημία, άντίθετα μάλιστα θά διατρέξουμε κίνδυνο μεγάλο, έάν 
παραδώσουμε τούς έαυτούς μας κατά τρόπο ριψοκίνδυνο στά 
θελήματα τών άνθρώπων, οί όποιοι μάς βάζουν σε φιλονεικία 
και στάσεις, γιά νά μάς άποξενώσουν άπό έκεΐνον πού είναι κα
λός. 3. "Ας φερόμαστε στούς έαυτούς μας μέ πραότητα, σύμφω
να μέ τήν εύσπλαχνία και τή γλυκύτητα έκείνου πού μάς 
δημιούργησε. 4. Διότι είναι γραμμένο* «οί άγαθοί θά κατοική
σουν τή γη και οί άκακοι θά μείνουν πάνω σ’ αύτήν, ένώ όσοι πα
ρανομούν θά έξαφανιστοϋν άπό αύτήν»21. 5. Και πάλι λέει* «είδα 
τον άσεβή νά ψηλώνει και νά σηκώνεται ψηλά όπως οί κέδροι 
τού Λιβάνου* και όταν πέρασα δέν ύπήρχε, καί άναζήτησα τον 
τόπο όπου βρισκόταν καί δέν τον βρήκα. Νά είσαι άκακος καί νά 
βλέπεις τον ίσιο δρόμο, διότι ό ειρηνικός άνθρωπος θά άφήσει 
πίσω του φήμη καλή»22.

15. ’Ά ς προσκολληθούμε λοιπόν σ’ έκείνους πού είναι ει
ρηνικοί μέ εύλάβεια, καί όχι σ’ έκείνους πού θέλουν ειρήνη μέ 
ύποκρισία. 2. Διότι λέει κάπου* «αύτός ό λαός μέ τιμά μέ τά χεί
λη του, ένώ ή καρδιά του βρίσκεται μακριά άπό μένα»23. 3. Και 
άλλου πάλι* «μέ τό στόμα τους έλεγαν εύλογίες, ένώ μέ τήν 
καρδιά τους καταριόνταν»24. 4. Καί άλλου πάλι λέει* «τον αγά
πησαν μέ τό στόμα τους, καί μέ τή γλώσσα τους τού έλεγαν ψέ
ματα, ή δέ καρδιά τους δέν ήταν ειλικρινής μαζί του, ούτε ήταν 
πιστοί στή διαθήκη του»25. 5. ΓΥ αύτό άς βουβαθοϋν τά χείλη τά 
δόλια, τά όποια μιλούν έναντίον τού δικαίου τήν άνομία»26. Καί

22. Ψαλμ. 36,35-37. 23. Ήσ. 29,13.
24. Ψαλμ. 61,5. Ψαλμ. 77,36-37. 26. Ψαλμ. 30,19.
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μίαν». Και πάλιν «έξολεθρεύσαι Κύριος πάντα τά χείλη τα δό
λια, γλώσσαν μεγάλορρήμονα, τους είπόντας' Την γλώσσαν 
ημών μεγαλονοϋμεν, τά χείλη ημών παρ’ ήμΐν έστιν τις ημών 
Κύριός έστιν; 6. Άπό τής ταλαιπωρίας τών πτωχών και άπό 

5 του στεναγμού τών πενήτων νυν άναστήσομαι, λέγει Κύριος■ 
θήσομαι έν σωτηρίφ. 7. Παρρησιάσομαι έν αύτφ».

16. Ταπεινοφρονούντων γάρ έστιν ό Χριστός, ούκ έπαιρο- 
μένων έπι το ποίμνιον αύτου. 2. Το σκήπτρον τής μεγαλωσύνης 
του Θεόν, ό Κύριος Ίησους Χριστός, ούκ ήλθεν έν κόμπω άλα- 

ιο ζονείας ουδέ ύπερηφανίας, καίπερ δυνάμενος, άλλά ταπεινο- 
φρονών, καθώς το Πνεύμα τό άγιον περί αύτου έλάλησεν' φησι 
γάρ' 3. «Κύριε, τις έπίστευσε τή άκοή ήμών καί ό βραχίων Κυ
ρίου τίνι άπεκαλύφθη; Άνηγγείλαμεν έναντίον αύτου, ώς παι- 
δίον, ώς ρίζα έν γη διψώση- ούκ έστιν είδος αύτφ, ούδε δόξα, 

ΐ5 και εϊδομεν αύτόν, και ούκ εϊχεν είδος ούδε κάλλος, άλλά τό εί
δος αύτου άτιμον, έκλειπον παρά τό είδος τών ανθρώπων' άν
θρωπος έν πληγή ών και πόνω και είδώς φέρειν μαλακίαν, ότι 
άπέστραπται τό πρόσωπον αύτου, ήτιμάσθη και ούκ έλογίσθη.
4. Ούτος τάς άμαρτίας ήμών φέρει και περι ήμών όδυνάται, και 

2ο ήμεϊς έλογισάμεθα αύτόν είναι έν πόνω καί έν πληγή καί έν κα- 
κώσει. 5. Αύτός δέ έτραυματίσθη διά τάς άμαρτίας ήμών καί 
μεμαλάκισται διά τάς άνομίας ήμών. Παιδεία ειρήνης ήμών έπ ' 
αυτόν τφ  μώλωπι αύτου ήμεϊς ίάθημεν. 6. Πάντες ώς πρόβατα 
έπλανήθημεν, άνθρωπος τή όδφ αύτου έπλανήθη. 7. Καί Κύ- 

25 ριος παρέδωκεν αύτόν ύπέρ τών άμαρτιών ήμών, καί αύτός διά 
τό κεκακώσθαι ούκ άνοίγει τό στόμα. Ώς πρόβατον έπι σφαγήν 
ήχθη καί ώς άμνός έναντίον του κείραντος άφωνος, ούτως ούκ 
άνοίγ£ΐ τό στόμα αύτου. Έν τη ταπεινώσει ή κρίσις αύτου ήρθη.
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πάλι· «εϊθε νά έξολοθρεύσει ό Κύριος όλα τά πονηρά χείλια και 
τις γλώσσες πού καυχώνται, δηλαδή έκείνους πού λένε· Θά έξυ- 
μνήσουμε τή γλώσσα μας, τά χείλη μας είναι δικά μας* ποιός 
μπορει νά γίνει κύριός μας; 6. Ό  Κύριος όμως άπαντά* ’Από τήν 
ταλαιπωρία τών φτωχών και τον στεναγμό τών πενήτων θά 
σηκωθώ τώρα· θά τούς βάλω σέ τόπο άσφαλή καί θά τούς μιλή
σω έκεΐ μέ ειλικρίνεια»27.

16. Διότι ό Χριστός είναι μέ τούς ταπεινούς καί όχι μ’ 
έκείνους πού ύπερηφανεύονται στο ποίμνιό του. 2. Τό σύμβολο 
τής δόξας τού Θεού, ό Κύριος ’Ιησούς Χριστός, δέν ήρθε μέ 
άλαζονεία ούτε μέ ύπερηφάνεια, αν καί μπορούσε νά τό κάνει, 
άλλά ταπεινός, όπως είχε μιλήσει τό άγιο Πνεύμα γι’ αύτόν 
διότι λέει* 3. «Κύριε, ποιός πίστεψε σ’ αύτά πού έμεΐς άκούσαμε 
άπό σένα, καί ή δύναμη τού Κυρίου σέ ποιόν φανερώθηκε; Τον 
κηρύξαμε στον λαό αύτό ώς παιδί, ώς ρίζα σέ διψασμένη γή* 
δέν ύπάρχει σ’ αύτόν ώραΐο πρόσωπο ούτε δόξα* τον είδαμε καί 
δέν είχε έμφάνιση ούτε όμορφιά, άλλά τό πρόσωπό του ήταν 
ταπεινό καί κατώτερο άπό έκεινο τών άνθρώπων. ΤΗταν άνθρω
πος πληγωμένος καί πονεμένος καί γνώριζε νά ύπομένει ταλαι
πωρίες, διότι τό πρόσωπό του είχε γίνει άντικείμενο άποστρο- 
φής, άτιμάσθηκε καί περιφρονήθηκε. 4. Αύτός φέρει έπάνω του 
τις άμαρτίες μας καί γιά μάς ύποφέρει, καί έμεΐς νομίσαμε ότι 
αύτός πονάει, είναι πληγωμένος καί ύφίσταται κακώσεις* 5. ένώ 
αύτός τραυματίστηκε γιά τις δικές μας άμαρτίες καί ταλαιπωρή- 
θηκε γιά τις ανομίες μας. Παιδαγωγική τιμωρία τής δικής μας 
ειρήνης έπάνω σ’ αύτόν. Μέ τήν πληγή έκείνου έμεΐς θεραπευ- 
θήκαμε. 6. 'Όλοι πλανηθήκαμε σάν πρόβατα, ό άνθρωπος έχασε 
τόν δρόμο του. 7. Καί ό Κύριος τον παρέδωσε στά παθήματα 
έξαιτίας τών δικών μας άμαρτιών, καί αύτός γιά τις κακώσεις 
πού ύπέφερε δέν άνοιξε τό στόμα του* όδηγήθηκε σάν πρόβατο 
γιά σφαγή καί σάν άρνί σ’ έκεΐνον πού τό κουρεύει άφωνος* 
τόσο κλειστό κρατάει τό στόμα του. Μέ τήν ταπείνωσή του τό

27. Ψαλμ. 11,4-6.



8. Τήν γενεάν αύτον τίς διηγήσεται; "Οτι αίρεται άπό τής γης ή 
ζωή αύτον' 9. άπό των άνομιών του λαοΰμου ήκει εις θάνατον.
10. Καί δώσω τους πονηρούς άντϊ τής ταφής αύτου καί τους 
πλουσίους άντί του θανάτου αύτου' δτι άνομίαν ούκ έποίησεν, 

5 ούδέ εύρέθη δόλος έν τώ στόματι αύτου. Και Κύριος βούλεται 
καθαρίσαι αύτόν τής πληγής. 11. Έάν δώτε περί άμαρτίας, ή 
ψυχή ύμών όψεται σπέρμα μακρόβιον. 12. Καί Κύριος βούλεται 
άφελεΐν άπό του πόνον τής ψυχής αύτου, δεΐζαι αύτφ φως και 
πλάσαι τή σννέσει, δικαιώσαι δίκαιον εύ δονλεύοντα πολλοΐς' 

ίο καί τάς άμαρτίας αύτών αύτός άνοίσει. 13. Διά τούτο αύτός 
κληρονομήσει πολλούς καί τών ίσχνρών μεριεϊ σκύλα' άνθ’ ών 
παρεδόθη είς θάνατον ή ψνχή αύτον, καί έν τοΐς άνόμοις έλογί- 
θη' 14. και αύτός άμαρτίας πολλών άνήνεγκε καί διά τάς άμαρ
τίας αύτών παρεδόθη». 15. Καί πάλιν αύτός φησιν «Έγώ δέ 

ΐ5 είμι σκώληζ καί ούκ άνθρωπος, όνειδος άνθρώπων καί έξον- 
θένωμα λαού. 16. Πάντες οί θεωρονντές με έξεμνκτήρισάν με, 
έλάλησαν έν χείλεσιν, έκίνησαν κεφαλήν' ήλπισεν έπί Κύριον, 
ρνσάσθω αύτόν, σωσάτω αύτόν, δτι θέλει αύτόν». 17. Όράτε, 
άνδρες άγαπητοί, τίς ό ύπογραμμός ό δεδομένος ήμϊν. Εί γάρ ό 

20 Κύριος ούτως έταπεινοφρόνησεν, τί ποιήσωμεν ήμεΐς οί ύπό 
τόν ζνγόν τής χάριτος αύτον δι’αύτον έλθόντες;

17. Μιμηταί γενώμεθα κάκείνων οϊτινες έν δέρμασιν αί- 
γείοις καί μηλωταΐς περιεπάτησαν κηρύσσοντες τήν έλευσιν 
τον Χρίστον' λέγομεν δέ Ήλίαν καί Έλισαιέ, έτι δέ καί Ίεζεκι- 

25 ήλ, τους προφήτας, πρός τούτοις καί τους μεμαρτνρημένονς. 
2. Έμαρτνρήθη δέ μεγάλως Αβραάμ кал φίλος προσηγορεύθη 
τον θεού, καί λέγει άτενίζων είς τήν δόξαν τον θεον ταπεινό-
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δίκαιό του καταπατήθηκε. 8. Ποιός θά διηγηθει τήν καταγωγή 
του; Διότι άφαιρεΐται από τή γή ή ζωή του* 9. έξαιτίας των 
άμαρτιών του λαού μου όδηγήθηκε στον θάνατο. 10. Για έκδίκη- 
ση τής ταφής του θά δώσω σε μαρτύρια τούς κακούς και γιά 
τον θάνατό του τούς πλούσιους· διότι αύτός δέν έκανε άμαρτία 
και δέν βρέθηκε δόλος στο στόμα του. Και ό Κύριος θέλει νά 
τον καθαρίσει άπό τις πληγές. 11. Έάν τον δώσετε γιά τις άμαρ- 
τίες σας ή ψυχή σας θά δει άπογόνους γιά πολλά χρόνια. 
12. Και ό Κύριος θέλει νά άφαιρέσει τον πόνο άπό τήν ψυχή 
του, νά τού δείξει φώς καί νά τον διαπλάσει, καί νά δικαιώσει 
τον δίκαιο ό όποιος ύπηρετεΐ ευσυνείδητα πολλούς· καί τις 
άμαρτίες τους αύτός θά τις άναλάβει. Γι’ αύτό αύτός θά άποκτή- 
σει πολλούς κληρονόμους καί θά τούς μοιράσει τά λάφυρα τών 
δυνατών. 13. Γιά όλα αύτά παραδόθηκε ή ζωή σου στόν θάνατο 
καί κατατάχθηκε μεταξύ τών παρανόμων. 14. Ένώ αύτός άνέλα- 
βε τις άμαρτίες πολλών καί παραδόθηκε στόν θάνατο γιά τΙς 
άμαρτίες αύτών»28. 15. Καί πάλι· ό ίδιος λέει* «Έγώ είμαι σκου
λήκι καί όχι άνθρωπος, περίγελος τών άνθρώπων καί περιφρο- 
νημένος άπό τον λαό. 16. 'Όλοι όσοι μέ βλέπουν μέ περιφρονούν 
καί μέ περιγελούν, λέγοντας μέ τά χείλη τους καί κουνώντας τό 
κεφάλι τους· στηρίζει τις έλπίδες του στόν θεό, άς τόν γλιτώ
σει, άς τόν σώσει, άφού τόν θέλει»29. 17. Βλέπετε, άγαπητοί μου 
άνθρωποι, ποιό είναι τό παράδειγμα πού μάς έχει δοθεί. Διότι, 
έάν ό Κύριος έδειξε τόση ταπεινοφροσύνη, τί πρέπει νά κάνου
με έμεΐς πού ήρθαμε καί τεθήκαμε κάτω άπό τόν ζυγό τής χάρι- 
τός του;

17. ’Άς γινόμαστε μιμητές έκείνων οί όποιοι έζησαν μέ 
κατσικίσια δέρματα καί προβιές κηρύττοντας τόν έρχομό τού 
Χριστού* καί έννοούμε τόν Ήλία καί τόν Έλισσαΐο, καθώς έπί- 
σης καί τόν ’Ιεζεκιήλ, τούς προφήτες καί μαζί μ’ αύτούς καί αύ- 
τούς πού είναι άναγνωρισμένοι. 2. ’Αναγνωρίστηκε πολύ ό 
’Αβραάμ καί όνομάστηκε φίλος τού θεού, άλλά λέει άτενίζο-

28. Ήσ. 53,1-2. 29. Ψαλμ. 21,7-9.
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φρονών «έγώ δέ είμι γή καί σπονδός». 3. ’Έτι δε καί περί 
Ίώβ οδτω γέγραπταν«Ίώβ δε ήν δίκαιος και άμεμπτος, άληθι- 
νός, θεοσεβής, άπεχόμενος άπό παντός κακού». 4. Α λλ’ αύτός 
έαντοδ κατηγορεί λέγων «ούδεις καθαρός άπό ρύπου, ούδ’ αν 

5 μιας ήμέρας ή ζωή αύτοΰ». 5. Μωϋσής «πιστός έν δλω τφ  
οϊκφ αύτου» έκλήθη, καί διά τής ύπηρεσίας αυτοΰ έκρινεν ό 
Θεός Αίγυπτον διά των μαστίγων καί των αίκισμάτων αύτών. 
Αλλα έκεϊνος δοξασθείς μεγάλως ούκ έμεγαλορρημόνησεν, 
άλλ’ είπεν έπί τής βάτου χρηματισμου αύτφ διδομένου■ «τις 

ίο είμι έγώ, δτι με πέμπεις; Έγώ δέ ειμι ίσχνόφωνος καί βραδύ
γλωσσος». 6. Кал πάλιν λέγεν «έγώ δέ είμι άτμίς άπό κύθρας».

18. Τί δέ εϊπωμεν έπί τφ  μεμαρτυρημένω Δαυΐδ, πρόν δν 
είπεν ό Θεός, «εύρον άνδρα κατά την καρδίαν μου, Δαυΐδ τον 
του Ίεσσαν έλέει αίωνίω έχρισα αύτόν»; 2. Αλλά καί αύτός 

15 λέγει πρός τόν Θεόν' «έλέησόν με, ό Θεός, κατά τό μέγα έλεός 
σου καί κατά τό πλήθος των οίκτιρμών σου έξάλειψον τό άνό- 
μημά μου. 3. Έπι πλεΐον πλυνόν με άπό τής άνομίας μου καί 
άπό τής άμαρτίας μου καθάρισόν με· δτι την άνομίαν μου έγώ 
γινώσκω καί ή άμαρτία μου ένώπιόν μου έστί διαπαντός. 

20 4. Σόι μόνφ ήμαρτον καί τό πονηρόν ένώπιόν σου έποίησα, 
δπως άν δικαιωθής έν τοΐς λόγοις σου καί νικήσης έν τφ  κρί- 
νεσθαί σε. 5. Ίδου γάρ έν άνομίαις συνελήφθην καί έν άμαρτίαις 
έκίσσησέ με ή μήτηρ μου. 6. Ίδου γάρ άλήθειαν ήγάπησας, τά 
άδηλα καί τά κρύφια τής σοφίας σου έδήλωσάς μοι. 7. Ραντιεΐς 

25με ύσσώπω καί καθαρισθήσομαι, πλυνεΐς με καί ύπερ χιόνα 
λευκανθήσομαι. 8. Ακουτιεΐς με άγαλλίασιν καί εύφροσύνην,

30. Γέν. 18,27. 31. Ίώβ 1,2. 32. Ίώβ 14,4-5.
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ντας τή δόξα του θεοΰ μέ ταπεινοφροσύνη* «έγώ είμαι χώμα 
και στάχτη»30. 3. ’Ακόμα και για τον Ίώβ είναι γραμμένα τά 
έξης* «Ό Ίώβ ήταν δίκαιος και άψογος, ειλικρινής, εύσεβής, 
και έμενε μακριά άπό κάθε κακό»31. 4. Ό  ίδιος όμως κατηγορεί 
τον έαυτό του λέγοντας* «κανένας δέν είναι καθαρός άπό άμαρ- 
τία, ούτε και άν ή ζωή του είναι μιας μέρας»32. 5. Ό  Μωυσής 
όνομάστηκε «πιστός σέ όλη τήν οίκογένειά του»33, και μέ τήν 
ύπηρεσία του καταδίκασε ό θεός τούς Αιγυπτίους, μέσω τών 
πληγών και τών κακώσεών τους. Εκείνος όμως, άν και δοξά
στηκε πάρα πολύ δέν καυχήθηκε, άλλά είπε στή βάτο πού τού 
έμφανίστηκε, όταν τού δινόταν έντολή άπό τον θεό* «τί είμαι 
έγώ πού μέ στέλνεις; Έγώ έχω άδύνατη φωνή και είμαι βραδύ
γλωσσος»34. 6. Και άλλού πάλι λέει* «έγώ είμαι άτμός άπό χύ
τρα».

18. Τί νά πούμε όμως και γιά τον άναγνωρισμένο Δαβίδ, 
στον όποιο ό θεός είπε, «βρήκα άνθρωπο, όπως τον θέλει ή 
καρδιά μου, τον Δαβίδ τό γιο τού Ίεσσαί, τόν όποιο έχρισα μέ 
λάδι αιώνιο»35; 2. Άλλά καί έκεινος λέει στόν θεό* «έλέησέ με, 
θεέ μου, σύμφωνα μέ τό μεγάλο σου έλεος καί μέ τήν μεγάλη 
εύσπλαχνία σου σβήσε έντελώς τό άμάρτημά μου. 3. Πλύνε με 
πάρα πολύ άπό τήν άνομία μου, καί καθάρισέ με άπό τήν άμαρ- 
τία μου* διότι έγώ γνωρίζω τήν άνομία μου καί ή άμαρτία μου 
βρίσκεται πάντοτε μπροστά μου. 4. Σέ σένα μόνο άμάρτησα καί 
έκανα μπροστά σου πονηρία, ώστε ν’ άποδειχθεις δίκαιος στά 
λόγια σου καί νά νικήσεις όταν θά σέ έπικρίνουν. 5. Διότι νά, ή 
σύλληψή μου έγινε μέσα σέ άνομίες, καί μέσα σέ άμαρτίες μέ 
κυοφόρησε ή μητέρα μου. 6. Έσύ όμως άγαπάς τήν άλήθεια καί 
μού άποκάλυψες τήν άδηλη καί άπόκρυφη σοφία σου. 7. θ ά  μέ 
ραντίσεις μέ ύσσωπο36. καί θά καθαριστώ, θά μέ πλύνεις καί θά 
γίνω πιό άσπρος καί άπό τό χιόνι. 8. θ ά  μέ κάνεις νά άκούσω 
άγαλλίαση καί εύφροσύνη καί θά αισθανθούν αγαλλίαση τά τα-

33. Άριθμ. 12,7. 34. *Έξ. 3,11. 35. Ψαλμ. 88,21.
36. ’Αρωματικό φυτό, άνάλογο ή Γδιο μέ τό θυμάρι.
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άγαλλιάσονται όστά τεταπεινωμένα. 9. Απόστρεψον το πρόσω- 
πόν σου άπό των άμαρτιών μου και πάσας τάς άνομίας μου 
έξάλειψον. 10. Καρδίαν καθαράν κτίσον έν έμοί, ό Θεός, και
τενεΰμα εύθες έγκαίνισον έν τοϊς έγκάτοις μου. 11. Μη άπορ- 

5 ρίψης με άπό του προσώπου ρου και τό Πνεύμα σου τό άγιον 
μή άντανέλης άπ’ έμοΰ. 12. Αποδος μοι την άγαλλίασιν του 
σωτηρίου σου και πνεύματι ήγεμονικφ στήριξόν με. 13. Διδά
ξω άνομους τάς όδούς σου και άσεβεΐς έπιστρέψουσιν έπϊ σέ.
14. Ρΰσαί με έξ αιμάτων, ό Θεός, ό Θεός τής σωτηρίας μου, 

ίο 15. άγαλλιάσεται ή γλώσσά μου την δικαιοσύνην σου. Κύριε, τό 
στόμα μου άνοίξεις και τά χείλη μου άναγγελεΐ την αϊνεσίν σου.
16. "Οτι, εί ήθέλησας θυσίαν, εδωκα άν, όλοκαυτώματα ούκ 
εύδοκήσεις. 17. Θυσία τφ Θεφ πνεύμα συντετριμμένον, καρ
δίαν συντετριμμένην και τεταπεινωμένην ό Θεός ούκ έξουθε- 

ΐ5 νώσει».
19. Τών τοσούτων ούν και τοιούτων οϋτω μεμαρτυρημέ- 

νων τό ταπεινόφρον και τό ύποδεες διά τής ύπακοής ού μόνον 
ήμας, άλλά και τάς προ ημών γενεάς βελτίους έποίησεν, τούς τε 
καταδεξαμένους τά λόγια αύτοΰ έν φόβω και άληθείφ 2. Πολ-

20 λών ούν και μεγάλων και ένδοξων μετειληφότες πράξεων έπα- 
ναδράμωμεν έπϊ τόν έξ άρχής παραδεδομένον ήμΐν τής ειρήνης 
σκοπόν, και άτενίσωμεν εις τόν Πατέρα και κτίστην του σύμ- 
παντος κόσμου, και ταις μεγαλοπρεπέσι και ύπερβαλλούσαις 
αύτοΰ δωρεαις τής ειρήνης εύεργεσίαις τε κολληθώμεν. 

25 3. ’Ίδωμεν αύτόν κατά διάνοιαν και έμβλέψωμεν τοις δμμασι 
τής ψυχής είς τό μακρόθυμον αύτοΰ βούλημα’ νοήσωμεν πώς 
άόργητος ύπάρχει πρός πάσαν την κτίσιν αύτοΰ.

20. Οί ούρανόϊ τη διοικήσει αύτοΰ σαλευόμενον έν είρήνη 
ύποτάσσονται αύτφ' 2. ήμέρα τε και νυξ τόν τεταγμένον ύπ’αύ-

30 τοΰ δρόμον διανύουσιν, μηδέν άλλήλοις έμποδίζοντα. 3. Ήλιός
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πεινωμένα κόκκαλά μου. 9. Στρέψε τό πρόσωπό σου μακριά άπό 
τις άμαρτίες μου και σβήσε όλες τις ανομίες μου. 10: Κτίσε 
μέσα μου, θεέ μου, καθαρή καρδιά και έγκατάστησε στο έσω- 
τερικό μου πνεύμα πνεύμα εύθύτητας. 11. Νά μή μέ άπομακρύ- 
νεις άπό κοντά σου και νά μή μοΰ άφαιρέσεις τό άγιο Πνεύμα 
σου. 12. Δός μου τή χαρά τής σωτηρίας σου και στήριξέ με μέ 
πνεύμα πού νά μέ κατευθύνει στο άγαθό. 13. θ ά  διδάξω σέ πα
ράνομους τις έντολές σου καί θά κάνω τούς άσεβεις νά έπιστρέ- 
ψουν σέ σένα. 14. Γλίτωσέ με άπό φόνους, θεέ τής σωτηρίας 
μου* 15. θά δοκιμάζει χαρά ή γλώσσα μου ύμνώντας τή δικαιο
σύνη σου. Κύριε, άνοιξε τά χείλη μου και τό στόμα μου θά δια
κηρύξει τό μεγαλείο σου. 16. Διότι, άν ήθελες θυσία, θά σού 
πρόσφερα* τά όλοκαυτώματα δέν σού άρέσουν. 17. θυσία άρε- 
στή στον θεό είναι τό πνεύμα πού έχει συντρίβει άπό τή μετά
νοια* καρδιά συντριμμένη και ταπεινωμένη ό θεός δέν θά τήν 
άπορρίψει»37.

19. Αύτών λοιπών τών τόσο πολλών και μέ τέτοιο τρόπο 
έπιβεβαιωμένων ή ταπείνωση και ό ύποβιβασμός μέσω τής 
ύπακοής, όχι μόνο έμάς, αλλά και τις πριν άπό μάς γενεές τις 
έκανε καλύτερες, και έκείνους πού άποδέχθηκαν τά λόγια του 
μέ φόβο καί ειλικρίνεια. 2. Έχοντας λοιπόν συναναστραφεΐ μέ 
πολλές και μεγάλες και ένδοξες πράξεις, άς ξαναγυρίσουμε 
στόν σκοπό τής ειρήνης, πού άπό τήν άρχή μάς έχει παραδοθεΐ, 
και άς στρέψουμε τά μάτια μας στόν Πατέρα και κτίστη όλό- 
κληρου τού κόσμου, και άς προσκολληθούμε στις ύπέροχες και 
ύπερβολικές του δωρεές τής είρήνης και στίς εύεργεσίες. 3. "Ας 
τό δούμε μέ τό νού μας και άς άτενίσουμε μέ τά μάτια τής ψυ
χής στό ύπομονετικό θέλημα* άς σκεφτούμε δτι είναι μετριοπα
θής σέ όλη τήν κτίση του.

20. Οί ούρανοί, πού μέ τή δική του κυβέρνηση κινούνται, 
ύποτάσσονται μέ ειρήνη σ’ αύτόν. 2. Ή ήμέρα και ή νύχτα δια- 
νύουν τό δρόμο πού άπό αύτόν έχει όρισθεΐ, χωρίς νά έμποδίζει

37. Ψαλμ. 50,3-19.
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τε και σελήνη, αστέρων τε χοροί κατά την διαταγήν αύτού έν 
όμονοίφ δίχα πάσης παρεκβάσεως έξελίσσουσι τους έπιτετα- 
γμένους αύτοΐς όρισμούς. 4. Γή κυοφορούσα κατά το Θέλημα αυ
τόν τοΐς ίδίοις καιροις την παμπληθή άνθρώποις τε και θηρσι 

5 και πασι τοΐς ούσιν έπ’αύτής ζώοις Ανατέλλει τροφήν, μή διχο- 
στατουσα μη δε άλλοιοΰσά τι των δεδογματισμένων ύπ ’ αύτου.
5. Αβύσσων τε Ανεξιχνίαστα και νερτέρων Ανεκδιήγητα κλίμα
τα τοΐς αύτοΐς σννέχεται προστάγμασιν. 6. Το κύτος τής Απει
ρον θαλάσσης κατά την δημιονργίαν αύτού συσταθεν εις τάς 

ιοσνναγωγάς ού παρεκβαίνει τά περιτεθειμένα αύτή κλείθρα, 
άλλά καθώς διέταξεν αύτή, οντω ποιεί. 7. Είπε γάρ' «έως ώδε 
ήξεις και τά κύματά σον έν σόι σνντριβήσεται». 8. Ωκεανός 
Απέραντος Ανθρώποις και ο ίμετ’ αύτόν κόσμοι ταΐς αύταΐς τα- 
γαΐς τον Αεσπότον διεθύνονται. 9. Καιροί έαρινόϊ και θερινοί 

45 και μετοπωρινοι και χειμερινοί έν ειρήνη μεταπαραδιδόασιν 
Αλλήλοις. 10. ’Ανέμων σταθμοί κατά τον ίδιον καιρόν την λει- 
τονργίαν αύτών Απροσκόπως έπιτελοΰσιν. Αέναοι τε πηγαί, 
πρός Απόλανσιν και ύγείαν δημιονργηθεΐσαι, δίχα έλλείψεως 
παρέχονται τούς πρός ζωής Ανθρώποις μαζούς. ΤΑ τε έλΑχιστα 

20 των ζφων τάς συνελεύσεις αύτών έν όμονοίψ και ειρήνη 
ποιούνται. 11. Ταυτα πάντα ό μέγας δημιουργός και Αεσπότης 
τών άπάντων έν ειρήνη και όμονοίς. προσέταξεν είναι, εύεργε- 
τών τά πάντα, ύπερεκπερισσώς δε ήμάς τους προσπεφευγότας 
τοΐς οίκτιρμοΐς αύτου διά του Κυρίου ήμών ’Ιησού Χριστού, 

2512. ф ή δόξα και ή μεγαλωσύνη εις τους αιώνας τών αιώνων. 
’Αμήν.

21. Όρατε, Αγαπητοί, μή αί εύεργεσίαι αύτού πολλαι γέ- 
νωνται εις κρίμα πασιν ήμΐν, έάν μή άξίως αύτού πολιτευόμενοι 
τά καλά και εύάρεστα ένώπιον αύτού ποιώμεν μεθ’ όμονοίας. 

302. Λέγει γάρ που' «Πνεύμα Κυρίου λύχνος έρευνών τά ταμιεΐα
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τό ένα τό άλλο. 3. Ό  ήλιος και ή σελήνη και τά συστήματα των 
άστρων, σύμφωνα με τή διαταγή του, μονιασμένα, χωρίς καμ- 
μιά παρέκκλιση, έκτελούν τις έντολές πού τούς έχουν δοθεϊ. 
4. Ή γή κυοφορώντας σύμφωνα μέ τό θέλημά του, στήν κατάλ
ληλη γιά τό καθένα έποχή, βλαστάνει τήν πολυπληθή τροφή 
στούς άνθρώπους και στά θηρία και σ’ όλα τά ζώα πού ύπάρ- 
χουν έπάνω της, χωρίς νά διχάζει ούτε νά άλλοιώνει κάτι άπό 
αύτά πού όρισε έκεινος. 5. Καί τά άνεξερεύνητα καί άπερίγρα- 
πτα βάθη τών θαλασσών καί τών ύποχθονίων, συγκρατοΰνται 
άπό τά ίδια προστάγματα. 6. Καί ή κοίτη τής άπειρης θάλασσας 
πού συγκετρώθηκε κατά τή δημιουργία στούς ώκεανούς, δέν 
ξεπερνά τά όρια πού τής έχουν τεθεΐ, άλλά κάνει όπως τήν διέ
ταξε. 7. Διότι είπε· «μέχρι έδώ θά φτάσεις, καί τά κύματά σου 
θά συντρίβονται μέσα σέ σένα»38. 8. Ό  άπέραντος γιά τούς άν
θρώπους ώκεανός καί οί μετά άπό αύτόν κόσμοι κυβερνώνται 
μέ τις ίδιες διαταγές τού Κυρίου. 9. Οί έποχές τής άνοιξης, του 
θέρους, του φθινόπωρου καί του χειμώνα παραδίνουν ειρηνικά 
ή μιά στήν άλλη. 10. Οί κινήσεις τών άνέμων στήν έποχή τους 
έκτελούν άπρόσκοπτα τή λειτουργία τους. Οί άέναες πηγές, 
πού δημιουργήθηκαν γιά άπόλαυση καί ύγεία, παρέχουν άδιά- 
λειπτα τούς μαστούς τους στούς άνθρώπους γιά νά ζήσουν, καί 
τά έλάχιστα άπό τά ζώα τις συναθροίσεις τους τίς κάνουν μέ 
όμόνοια καί ειρήνη. 11. "Ολα αύτά ό μέγας δημιουργός καί δε
σπότης όλων διέταξε νά ύπάρχουν μέ ειρήνη καί όμόνοια, εύερ- 
γετώντας τά πάντα, ιδιαίτερα μάλιστα έμεις πού προσφύγαμε 
στήν εύσπλαχνία του μέσω του Κυρίου μας Ίησοΰ Χριστού,
12. στόν όποιο άνήκει ή δόξα καί ή μεγαλωσύνη στούς αιώνες 
τών αιώνων. ’Αμήν.

21. Προσέχετε, άγαπητοί μου, μήπως οί πολλές εύεργε- 
σίες του άποβοϋν σέ καταδίκη όλων μας, έάν δέν κάνουμε μέ 
όμόνοια όσα είναι καλά καί άρεστά σ’ αύτόν, ζώντας όπως άξί- 
ζει σ’ αύτόν. 2. Διότι λέει κάπου· «τό Πνεύμα του Κυρίου είναι

38. Ίώβ 38,11.
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τής γαστρός». 3. "Ιδωμεν πώς έγγύς έστι και δτι ούδεν λέληθεν 
αύτον τών έννοιών ήμών ούδε τών διαλογισμών ών ποιούμε- 
θα. 4. Δίκαιον ούν έστι μή λιποτακτειν ήμάς άπο τον θελήματος 
αύτου. 5. Μάλλον άνθρώποις άφροσι και άνοήτοις και έπαιρο- 

5 μένοις και έγκαυχωμένοις έν αλαζονεία του λόγου αύτών προσ- 
κόψωμεν ή τφ Θεφ. 6. Τον Κύριον Ίησοΰν, ού τό αίμα ύπερ 
ήμών έδόθη, έντραπώμεν, τούς προηγουμένους ήμών αίδεσθώ- 
μεν, τούς πρεσβντέρους τιμήσωμεν, τους νέους παιδεύσωμεν 
τήν παιδείαν του φόβου του Θεού, τας γυναίκας ήμών έπι το 

ίο άγαθόν διορθωσώμεθα. 7. Το άξαγάπητον τής άγνείας ήθος έν- 
δειξάσθωσαν, το άκέραιον τής πρφτητος αύτών βούλημα άπο- 
δειξάτωσαν τό έπιεικες τής γλώσσης αύτών διά τής σιγής φα- 
νερόν ποιησάτωσαν’ τήν άγάπην αύτών μή κατά προσκλίσεις, 
άλλα πασι τοίς φοβομένοις τον θεόν όσίως ί'σην παρεχέτωσαν. 

15 8. Τά τέκνα ήμών τής έν Χριστφ παιδείας μεταλαμβανέτω σαν' 
μαθέτωσαν τί ταπεινοφροσύνη παρά Θεφ ισχύει, τί άγάπη άγνή 
παρά Θεφ δύναται, πώς φόβος αύτου καλός και μέγας και 
σώζων πάντας τους έν αύτφ όσίως άναστρεφομένους έν κα
θαρό διανοίςι. 9. Ερευνητής γάρ έστιν έννοιών και ένθυμήσε- 

2ο ων, ού ή πνοή αύτου έν ήμΐν έστιν, και όταν θέλτ}, άνελεΐαύτήν.
22. Ταΰτα δέ πάντα βέβαιοι ή έν Χριστφ πίστις- και γάρ 

αύτός διά του Πνεύματος του άγίου ουτω προσκαλείται ήμας’ 
«δεΰτε, τέκνα, άκούσατέ μου, φόβον Κυρίου διδάξω ύμάς.
2. Τις έστιν άνθρωπος ό θέλων ζωήν, άγαπών ήμέρας ίδεΐν 

25 άγαθάς; 3. Παυσον τήν γλώσσαν σου άπο κακού, και χείλη σου 
του μή λαλήσαι δόλον. 4. "Εκκλινον άπο κακού και ποίησον 
άγαθόν. 5. Ζήτησον ειρήνην και δίωξον αύτήν. 6. Όφθαλμοι 
Κυρίου έπι δικαίους και ώτα αύτου προς δέησιν αύτών. Πρό
σω πον дё Κυρίου έπι ποιοΰντας κακά, τού έξολεθρευσαι έκ γής
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λυχνάρι πού έρευνα τά άδυτα τής κοιλιάς»39. 3. "Ας δοΰμε ότι 
βρίσκεται κοντά και δέν του διαφεύγει καμμιά άπό τις σκέψεις 
καί τούς συλλογισμούς πού κάνουμε. 4. Είναι λοιπόν δίκαιο νά 
μή λιποτακτοΰμε άπό τό θέλημά του. 5. Καλύτερα νά έρθουμε 
άντιμέτωποι μέ άνθρώπους άφρονες καί άνόητους και ύπερήφα- 
νους και μέ αύτούς πού καυχώνται μέ τά άλαζονικά λόγια τους, 
παρά μέ τον θεό. 6. "Ας ντραπούμε τον Κύριο Ίησοϋ, του 
όποιου τό αίμα δόθηκε γιά χάρη μας* άς σεβαστούμε τούς άνω- 
τέρους μας, άς τιμήσουμε τούς πρεσβυτέρους, άς διδάξουμε 
τούς νέους τον φόβο του θεού, άς άσκήσουμε τις γυναίκες μας 
στο καλό. 7. ’Ά ς έπιδείξουν τό άξιαγάπητο ήθος τής άγνότητας, 
άς άποδείξουν τήν άκέραιη θέληση της πραότητάς τους. *Άς 
κάνουν φανερή τήν έπιείκεια τής γλώσσας τους μέ τήν σιωπή 
τους· άς δίνουν τήν άγάπη τους όχι μέ προτιμήσεις, άλλά σέ 
όλους όσους φοβούνται τόν θεό ίση μέ τρόπο όσιο. 8. Τά παι
διά μας νά δέχονται τήν παιδεία του Χριστού. Νά μαθαίνουν 
πόση δύναμή έχει ή ταπεινοφροσύνη στον θεό, τί μπορεΐ νά 
κατορθώσει ή άγνή άγάπη στόν θεό, ότι ό φόβος του είναι κα
λός και μεγάλος και σώζει δλους όσους συναναστρέφονται μέ 
αύτόν εύλαβικά μέ καθαρή σκέψη. 9. Διότι είναι έξερευνητής 
τών σκέψεων και τών στοχασμών, του όποιου ή πνοή ύπάρχει 
μέσα μας και όταν θέλει τήν άφαιρεΐ.

22. Και όλα αύτά τά έξασφαλίζει ή πίστη στόν Χριστό* 
διότι αύτός, μέσω του άγίου του Πνεύματος, μάς προσκαλει ώς 
έξης* «έλάτε, παιδιά, άκοΰστε με, θά σάς διδάξω τόν φόβο του 
Κυρίου. 2. Ποιός άνθρωπος θέλει ζωή και έπιθυμεΐ νά άπολαύ- 
σει μέρες ευτυχισμένες; 3. Πάψε τή γλώσσα σου άπό τις κακο- 
λογίες, και τά χείλη σου άπό τό νά μιλούν δόλια. 4. Απομακρύν
σου άπό τό κακό καί κάνε τό καλό. 5. Νά θέλεις τήν ειρήνη καί 
νά τήν έπιδιώκεις. 6. Τά μάτια τού Κυρίου είναι στραμμένα 
στούς δίκαιους καί τά αύτιά του στή δέησή τους. Αντίθετα, τό 
πρόσωπο του Κυρίου είναι στραμμένο σέ έκείνους πού κάνουν

39. Παροιμ. 20,27.
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το μνημόσννον αυτών. 7. Έκέκραξεν ό δίκαιος και ό Κύριος 
είσήκουσεν αύτον και έκ πασών τών θλίψεων αυτόν έρρύσατο 
αύτόν. 8. Πολλαι αί μάστιγες τον άμαρτωλοϋ, τονς δε ελπίζον
τας έπι Κύριον έλεος κνκλώσει».

5 23. Ό οίκτίρμων κατά πάντα кал εύεργετικος πατήρ έχει 
σπλάγχνα έπι τονς φοβονμένονς αύτόν, ήπίως τε και προσηνώς 
τάς χάριτας αύτον άποδιδοι τοΐς προσερχομένοις αύτφ άπλη 
διανοία. 2. Aid μή διψνψώμεν, μηδε ίνδαλλέσθω ή ψνχή ήμών 
έπι ταΐς ύπερβαλλούσαις кал ένδόξοις δωρεαΐς αύτον. 3. Πόρ- 

ίο ρω γενέσθω άφ’ ήμών ή γραφή αΰτη, δπον λέγει · «ταλαίπωροι 
εϊσιν οι δίψνχοι, οί διστάζοντες τη ψυχή, οί λέγοντες- Ταντα 
ήκούσαμεν και έπι τών πατέρων ήμών, και ίδον γεγηράκαμεν 
και ούδεν ήμΐν τούτων σνμβέβηκεν. 4. 7Ω άνόητοι, σνμβάλετε 
έαντονς ξύλψ' λάβετε άμπελον’ πρώτον μεν φνλλοροεΐ, είτα 

is βλαστός γίνεται, είτα φύλλον, εϊτα άνθος, και μετά ταντα όμ- 
φαξ, είτα σταφνλή παρεστηκνΐα». Όράτε δτι έν καιρώ όλίγω 
εις πέπειρον καταντςί ό καρπός τον ξύλον. 5. Έπ άληθείας 
ταχν και έξαίφνης τελειωθήσεται τό βούλημα αύτον, σννεπι- 
μαρτνρούσης και τής Γραφής δτι «ταχν ήξει και ού χρονιεϊ, και 

го έξαίφνης ήξει ό Κύριος εις τον ναόν αύτον, кал ό άγιος δν υμείς 
προσδοκάτε».

24. Κατανοήσωμεν, άγαπητοί, πώς ό Αεσπότης έπιδεί- 
κννται διηνεκώς ήμΐν τήν μέλλονσαν άνάστασιν εσεσθαι, ής 
τήν άπαρχήν έποιήσατο τον Κύριον Iησονν Χρίστον έκ νεκρών 

2 5άναστήσας. 2. Ίδωμεν, άγαπητοί, τήν κατά καιρόν γινομένην 
άνάστασιν. 3. Ημέρα και ννξ άνάστασιν ήμΐν δηλουσιν κοιμά
ται ή νύξ, άνίσται ή ημέρα, ή ήμέρα άπεισιν, ννξ έπέρχεται.
4. Λάβω μεν τούς καρπούς’ ό σπόρος πώς και τίνα τρόπον γίνε
ται; 5. Έξήλθεν ό σπειρών και έβαλεν εις τήν γην έκαστον τών 

30 σπερμάτων, άτινα πεσόντα εις τήν γην ξηρά και γνμνά διαλύε
ται, είτ’ έκ τής διαλύσεως ή μεγάλειότης τής προνοίας τον Δε-
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κακά, γιά νά έξαλείψει άπό τή γή την άνάμνησή τους. 7. Φώναξε 
ό δίκαιος και ό Κύριος τον άκουσε και τον γλίτωσε άπό όλες 
τις θλίψεις του. 8. Πολλές είναι οί θλίψεις τού άμαρτωλοϋ, ένώ 
έκείνους πού έλπίζουν στον Κύριο τούς προστατεύει»40.

23. Ό  σπλαχνικός και κατά πάντα εύεργετικός Πατέρας 
έλεεΐ αύτούς πού τον φοβούντια, και χορηγεί μέ καλωσύνη και 
καταδεκτικότητα τις δωρεές του σ’ έκείνους πού πηγαίνουν σ’ 
αύτόν μέ άδολη σκέψη. 2. Γι’ αύτό άς μή άμφιταλαντευόμαστε, 
ούτε νά άμφιβάλλει ή ψυχή μας γιά τις ύπέροχες και ένδοξες 
δωρεές του. 3. Μακριά άπό μάς ή γραφή πού λέει* «οί δίψυχοι 
είναι ταλαίπωροι, αύτοι πού έχουν δισταγμούς στην ψυχή τους, 
αύτοι πού λένε* Αύτά τά άκούσαμε και στήν έποχή τών πατέ
ρων μας και γεράσαμε και δέν έγινε τίποτε άπό αύτά. 4. ’Ανόη
τοι· συγκρίνετε τούς έαυτούς σας μέ τό δένδρο* πάρετε γιά πα
ράδειγμα τήν κληματαριά* στήν άρχή ρίχνει τά φύλλα της, έπει
τα βγάζει βλαστό, έπειτα φύλλα, ύστερα άνθη και ύστερα άπό 
αύτά άγουρίδα και έπειτα σταφύλι. Βλέπετε ότι μέσα σέ λίγο 
καιρό ώριμάζει ό καρπός τού δέντρου. 5. ’Αληθινά γρήγορα και 
ξαφνικά τελειώνει τό θέλημά του, όπως έπιβεβαιώνει και ή 
Γραφή, λέγοντας ότι* «θά έρθει γρήγορα και δέν θά χρονίσει, 
θά έρθει ξαφνικά ό Κύριος στον ναό του και ό άγιος τον όποιο 
περιμένετε»41.

24. ’Ά ς καταλάβουμε, άγαπητοί, ότι ό Δεσπότης δείχνει 
διαρκώς σ’ έμάς τήν άνάσταση πού πρόκειται νά γίνει, τής 
όποίας τήν άρχή έκανε άνασταίνοντας τόν Κύριο ’Ιησού Χριστό 
άπό τούς νεκρούς. 2. ’Ά ς δούμε, άγαπητοί, τήν άνάσταση πού 
γίνεται κατά καιρούς. 3. Ή ήμέρα και ή νύχτα μάς φανερώνουν 
τήν άνάσταση* κοιμάται ή νύχτα, άνασταίνεται ή μέρα, φεύγει ή 
μέρα, έρχεται ή νύχτα. 4. ’Ά ς πάρουμε τούς καρπούς* ό σπόρος 
πώς καί μέ ποιό τρόπο γίνεται; 5. Βγαίνει ό σποριάς καί ρίχνει 
στή γή καθένα άπό τούς σπόρους* αύτοι πέφτοντας στή γή ξε
ροί καί γυμνοί διαλύονται, καί ύστερα άπό τή διάλυση ή μεγα-

40. Ψαλμ. 33,12-18 και 31,10. 41. Μαλ. 3,1.
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σπότον άνίστησιν αύτά, και έκ τού ενός πλείονα αυξει και εκ
φέρει καρπόν.

25. "Ιδωμεν τό παράδοξον σημεΐον τό γινόμενον έν τοΐς 
άνατολικοΐς τόποις, τοότέστι τοΐς περι την Αραβίαν. 2. 'Όρνεον

5 γάρ έστιν δ προσονομάζεται φοίνιξ* τούτο μονογενές ύπαρχον 
ζή έτη πεντακόσια, γενόμενόν τε ήδη πρός άπόλνσιν του άπο- 
θανεΐν αύτό, σηκόν έαυτφ ποιεί έκ λιβάνου και σμύρνης και 
των λοιπών αρωμάτων, εις δν πληρωθέντος του χρόνου εισέρ
χεται кал τελευτφ 3. Σηπομένης δε τής σαρκός σκώληξ τις έγ- 

ιο γενναται, δς έκ τής ικμάδος του τετελευτηκότος ζώου άνατρφό- 
μενος πτεροφυεν είτα γενναίος γενόμενος αίρει τον σηκόν έκεΐ- 
νον όπου τα όστα του προγεγονότος έστίν, και ταϋτα βαστάζων 
διανύει άπό τής Αραβικής χώρας έως τής Αίγύπτου εις την λε- 
γομένην Ήλιούπολιν. 4. Και ήμέρας, βλεπόντων πάντων, έπι- 

ΐ5 πτάς έπι τον του ήλιου βωμόν τίθησιν αύτά, και ούτως εις τού- 
πίσω άφορμφ 5. Οι οιΙν ιερείς έπισκέπτονται τάς άναγραφάς 
τών χρόνων, кол εύρίσκουσιν αύτόν πεντακοσιοστού έτους πε- 
πληρωμένου έληλυθέναι.

26. Μέγα και θαυμαστόν ούν νομίζομεν είναι, ει ό 
20 δημιουργός τών άπάντων άνάστασιν ποιήσεται τών όσίως

αύτφ δουλευσάντων έν πεποιθήσει πίστεως άγαθής, όπου και 
δι ’ όρνέου δείκνυσιν ήμΐν τό μεγαλεΐον τής έπαγγελίας αύτού; 
2. Αέγει γάρ που' «кал έξαναστήσεις με και έξομολογήσομαί 
σοι», και «έκοιμήθην και ύπνωσα, έξηγέρθην, ότι συ μετ’ έμού 

25 εϊ». 3. Καί πάλιν Ιώβ λέγει' «και άναστήσεις την σάρκα μου 
ταύτην την άναντλήσασαν ταυτα πάντα».

27. Ταύτη ούν τή έλπίδι προσδεδέσθωσαν αί ψυχαι ημών 
τφ πιστφ έν ταΐς έπαγγελίαις και τφ δικαίψ έν τοΐς κρίμασιν.
2. Ό παραγγεΐλας μη ψεύδεσθαι, πολλφ μάλλον αύτός ού ψεύ- 

3οσεταν ούδέν γάρ άδύνατον παρά τφ Θεφ, εϊ μη τό ψευσασθαι.
3. Αναζωπυρησάτω οδν ή πίστις αύτού έν ήμΐν και νοήσωμεν
42. Χωρίο πού δέν άνιχνεύθηκε.
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λειότητα τής πρόνοιας του Δεσπότη τούς άνασταίνει, και από 
τον ένα αύξάνεται και παράγει καρπό.

25. "Ας δούμε τό παράξενο θαύμα πού γίνεται στις ανατο
λικές χώρες, δηλαδή τις γύρω άπό τήν ’Αραβία. 2. Έκεΐ ύπάρχει 
ένα όρνιο πού λέγεται φοίνικας· αύτό είναι μοναδικό και ζει πε
ντακόσια χρόνια, και όταν φτάνει νά πεθάνει, κάνει φωλιά γιά 
τον έαυτό του άπό λιβάνι και σμύρνα και άλλα άρώματα, στην 
όποία μπαίνει όταν συμπληρωθεί ό χρόνος του και πεθαίνει.
3. Καθώς όμως σαπίζει ή σάρκα του γεννιέται μέσα σ’ αύτήν 
ένα σκουλήκι, τό όποιο τρέφεται άπό τή θρεπτική ύγρασία τού 
ζώου πού πέθανε και βγάζει φτερά. ’Έπειτα, όταν δυναμώνει, 
παίρνει τή φωλιά όπου ύπάρχουν τά κόκκαλα τού προγόνου του 
και κρατώντας τα διανύει τήν άπόσταση άπό τήν άραβική χώρα 
μέχρι τήν Αίγυπτο στήν πόλη πού λέγεται Ηλιούπολη. 4. Και 
ένώ είναι ήμέρα και βλέπουν όλοι, πετάει έπάνω στο βωμό τού 
ήλιου και τά άφήνει και έπειτα φεύγει πάλι πίσω. 5. Οί ιερείς 
τότε έξετάζουν τις άναγραφές τών χρόνων και βρίσκουν ότι 
ήρθε όταν συμπληρώθηκε τό πεντακοσιοστό έτος.

26. Νομίζουμε λοιπόν ότι είναι μεγάλο και άξιοθαύμαστο 
τό ότι ό Δημουργός τών όλων θά άναστήσει έκείνους πού τον 
ύπηρέτησαν έντιμα μέ τήν πεποίθηση τής άγαθής πίστεως, τή 
στιγμή πού και μέ τό όρνιο μάς φανερώνει τό μεγαλείο τής ύπο- 
σχέσεώς του; 2. Διότι λέει κάπου· «και θά μέ άναστήσεις και θά 
σέ δοξολογήσω»42, καί* «κοιμήθηκα και μέ πήρε ό ύπνος* 
σηκώθηκα, διότι έσύ είσαι μαζί μου»43. 3. Και πάλι ό Ίώβ λέει* 
«και θά άναστήσεις τό σώμα μου αύτό πού γεύθηκε έξαντλητι- 
κά όλα αύτά»44.

27. Μέ αύτή λοιπόν τήν έλπίδα άς προσδεθοϋν οί ψυχές 
μας στον έμπιστο στις ύποσχέσεις και δίκαιο στις κρίσεις. 
2. Αύτός πού έδωσε έντολή νά μή λέμε ψέματα, πολύ περισσό
τερο δέν ψεύδεται ό ίδιος. Γιατί τίποτε δέν είναι άδύνατο στόν 
θεό, παρά μόνο τό νά πει ψέματα. 3. ~Ας ξανανάψει λοιπόν ή

43. Ψαλμ. 3,6. 4. Ίώβ 19,26.



δτι πάντα έγγυς αύτφ έστιν. 4. Εν λόγω τής μεγαλωσύνης αυ
τόν συνεστήσατο τά πάντα, και έν λόγω δύναται αύτά κατα- 
στρέψαι. 5. «Τις έρεΐαύτφ, Τί έποίησας; ή τις άντιστήσεται τφ  
κράζει τής ισχύος αύτοϋ;». "Οτε θέλει και ώς θέλει ποιήσει 

5 πάντα, και ούδεν μή παρέλθη των δεδογματισμένων ύπ’ αύτοϋ.
6. Πάντα ένώπιον αύτοϋ είσι και ούδεν λέληθε τήν βουλήν αύ
τοϋ. 7. Εί «οί ούρανοι διηγούνται δόξαν θεού, ποίησιν δε χει- 
ρών αύτοϋ άναγγέλλει τό στερέωμα’ ή ημέρα τη ήμέρα έρεύγε- 
ται ρήμα, кал νύξ νυκτι άναγγέλλει γνώσιν και ουκ είσι λόγοι 

ίο ούδε λαλιαι ών ούχι άκούονται αί φωναι αύτών».
28. Πάντων ούν βλεπομένων και άκουομένων, φοβηθώ- 

μεν αύτόν και άπολίπωμεν φαύλων έργων μιαράς έπιθυμίας, 
ϊνα τφ έλέει αύτοϋ σκεπασθώμεν άπό των μελλόντων κριμά
των. 2. Ποϋ γάρ τις ημών δύναται φυγεΐν άπό τής κραταιάς χει-

ΐ5ρός αύτοϋ; Ποιος δε κόσμος δέξεταί τινα τών αύτομολούντων 
άπ’ αύτοϋ; Λέγει γάρ που τό γραφεΐον 3. «Που άφήξω και ποϋ 
κρυβήσομαι άπό τοϋ προσώπου σου; Εάν άναβώ εις τον ούρα- 
νόν, συ έκεΐ εί' έάν άπέλθω εις τά έσχατα τής γής, έκει ή δεξιά 
σου' έάν καταστρώσω εις τάς άβύσσους, έκεΐ τό Πνεϋμά σου». 

20 4. Ποΐ ούν τις άπέλθχ\ ή ποϋ άποδράση άπό τοϋ τά πάντα έμπε- 
ριέχοντος;

__29. Προσέλθωμεν ούν αύτφ έν όσιότητι ψυχής, άγνάς και 
άμιάντους χεΐρας αϊροντες πρός αύτόν, άγαπώντες τον έπιεική 
και εΰσπλαγχνον Πατέρα ήμών, δς έκλογής μέρος ήμάς έποίη-

25 σεν έαυτφ. 2. Οΰτω γάρ γέγραπταν «δτε διεμέριζεν ό Ύψιστος 
έθνη, ώς διέσπειρεν υιούς Αδάμ, έστησεν δρια εθνών κατά 
άριθμόν άγγέλων Θεου. Έγεννήθη μερις Κυρίου λαός αύτοϋ
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πίστη του μέσα μας και άς κατανοήσουμε ότι όλα είναι κοντά 
του. 4. Μέ τον λόγο τής μεγαλωσύνης του δημιούργησε τά πά
ντα, και μέ λόγο του μπορεΐ νά τά καταστρέψει. 5. «Ποιός θά 
τού πει, Τί έκανες; ’Ή  ποιός θά άντισταθεΐ στή δύναμη τής 
ισχύος του;»45. 'Όταν θέλει και όπως θέλει θά κάνει τά πάντα, 
και δέν θά έξαφανιστεΐ τίποτε άπό όσα άποφάσισε αύτός.
6. Ό λα  είνα κοντά του και τίποτε δέν ξεφεύγει τή θέλησή του,
7. άφού «οί ούρανοι διηγούνται τή δόξα τού Θεού, και τό στε
ρέωμα διακηρύττει τόέργο των χειρών του· ή μιά μέρα λέει 
στήν άλλη μέρα λόγο, και ή μιά νύχτα διακηρύττει στην άλλη 
νύχτα τή γνώση τού Θεού* και δέν ύπάρχουν λόγια ούτε όμιλίες 
των όποιων δέν άκούονται οί φωνές»46.

28. Άφού λοιπόν όλα φαίνονται και άκούονται, άς τον φο
βηθούμε και άς έγκαταλείψουμε τις μολυσμένες έπιθυμίες των 
κακών έργων, γιά νά καλυφθούμε μέ τό έλεός του άπό τή μελ
λοντική κρίση. 2. Διότι πού μπορει κάποιος άπό μάς νά ξεφύγει 
άπό τό δυνατό χέρι του; Και ποιός κόσμος θά δεχθεί κάποιον 
άπό έκείνους πού λιποτακτεΐ άπό αυτόν; Διότι λέει κάπου ή 
Γραφή· 3. «πού νά πάω και πού νά κρυφτώ άπό σένα; Έάν άνέ- 
βω στον ούρανό, έσύ βρίσκεσαι έκεΐ· έάν πάω στήν άκρη τής 
γής, έκεΐ είναι τό δεξί σου χέρι· έάν κατασκηνώσω στις άβύσ- 
σους, έκεΐ ύπάρχει τό Πνεύμα σου»47. 4. Πού λοιπόν θά μπορού
σε νά πάει κανείς, ή πού νά δραπετεύσει άπό αύτόν πού περιέ
χει τά πάντα;

29. ’Ά ς τον πλησιάσουμε λοιπόν μέ άγιότητα ψυχής, 
σηκώνοντας πρός αύτόν άγνά και άμόλυντα χέρια, άγαπώντας 
τόν γεμάτο καλωσύνη και εύσπλαχνία Πατέρα μας, ό όποιος 
μάς έκανε μερίδιο τών εκλεκτών του. 2. Διότι έχει γράφει τό 
έξης* «όταν ό Ύψιστος διεχώριζε τά έθνη, καθώς διασκόρπιζε 
τούς άπογόνους τού Άδάμ, όρισε τά σύνορα τών έθνών άνάλο- 
γα πρός τόν άριθμό τών άγγέλων τού Θεού. Μερίδιο τού Κυ
ρίου και λαός του έγινε ό ’Ιακώβ, ό Ίσραηλιτικός λαός έγινε

45. Σοφ. Σολ. 12,12. 46. Ψαλμ. 18,2-4. 47. Βλ. Ψαλμ. 138,7-8.



300 ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΡΩΜΗΣ

Ιακώβ, σχοίνισμα κληρονομιάς αύτου Ισραήλ». 3. Και έν 
έτέρω τόπω λέγει ■ «ιδού Κύριος λαμβάνει έαυτφ έκ μέσον 
έθνών, ώσπερ λαμβάνει άνθρωπος την απαρχήν αύτου τής 
άλω, και έξελεύσεται έκ τον έθνους εκείνου άγια άγιων».

5 30. Άγια ούν μερις ύπάρχοντες, ποιήσωμεν τα του άγια- 
σμου πάντα, φεύγοντες καταλαλιάς, μιαράς τε και άνάγνους 
συμπλοκάς, μέθας τε και νεωτερισμούς και βδελυκτάς έπιθυ- 
μίας, μυσεραν μοιχείαν, βδελυκτήν ύπερηφανΐαν. 2. «Θεός» 
γάρ, φησίν, «ύπερηφάνοις αντιτάσσεται, ταπεινοΐς δε δίδωσι 

ιοχάριν». 3. Κολληθώμεν ούν έκεΐνοις οίς ή χάρις άπο του Θεού 
δέδοταν ένδυσώμεθα την όμόνοιαν ταπεινοφρονοΰντες, έγκρα- 
τευόμενοι, άπο παντός ψιθυρισμού και καταλαλιάς πόρρω έαυ- 
τους ποιοϋντες, έργοις δικαιούμενοι και μή λόγοις. 4. Λέγει γάρ- 
«ό τα πολλά λέγων και άντακούσεταν ή ό ευλαλος οϊεται είναι 

ΐ5 δίκαιος; 5. Εύλογημένος γεννητός γυναικός όλιγόβιος. Μή πο
λύς έν ρήμασι γίνου». 6. Ό έπαινος ύμών έστω έν Θεφ, και μή 
έξ αύτών αύτεπαινετούς γάρ μισεΐ ό Θεός. 7. Ή μαρτυρία τής 
άγαθής πράξεως ήμών διδόσθω ύπ’ άλλων, καθώς έδόθη τοις 
πατράσιν ήμών τοις δικαίοις. 8. Θράσος και αύθάδεια και τόλ- 

2ο μα τοις κατηραμένοις ύπό του Θεου, έπιείκεια και ταπεινοφρο
σύνη και πρψυτης παρά τοις ηύλογημένοις ύπό του Θεου.
31. Κολληθώμεν ούν τη εύλογίφ αύτου και ϊδωμεν τίνες αί 

όδοι τής εύλογίας. Ανατυλίξωμεν τα άπ’άρχής γενόμενα. 2. Τί
νος χάριν ηύλογήθη ό πατήρ ήμών Αβραάμ; Ούχι δικαιοσύνην 

25 και άλήθειαν δια πΐστεως ποιήσας; 3. Ισαάκ μετά πεποιθήσε- 
ως γινώσκων το μέλλον ήδέως προσήγετο θυσία. 4. Ιακώβ 
μετά ταπεινοφροσύνης έξεχώρησε της γης αύτου δι’ άδελφόν
48. Δευτ. 32,8-9. 49. Άριθμ. 18,27. Ίεζ. 48,12.
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κληρονομική μερίδα του»48. 3. Και σέ άλλο χωρίο λέει* «Νά, ό 
Κύριος παίρνει γιά τον έαυτό του ένα έθνος μέσα άπό τά έθνη, 
όπως παίρνει ό άνθρωπος τήν προσφορά τής θυσίας άπό τό 
άλώνι, και θά προέλθουν άπό τό έθνος έκεινο τά άγια των 
άγίων»49.

30. ’Αφού λοιπόν είμαστε μερίδιό του, άς κάνουμε όλα τά 
άπαραίτητα γιά τον έξαγιασμό μας, άποφεύγοντας τις κακολο- 
γίες, τις μολυσμένες και αισχρές έπαφές, τίς μέθες, τις νεωτερι
στικές τάσεις και τις σιχαμερές έπιθυμίες, τή μισητή μοιχεία, 
τή σιχαμερή ύπερηφάνεια. 2. Διότι λέει, «ό Θεός έναντιώνεται 
στούς ύπερήφανους, και στούς ταπεινούς δίνει χάρη»50. 3. "Ας 
προσκολληθούμε λοιπόν σ’ έκείνους πού έχει δοθεί ή χάρη άπό 
τον Θεό* άς ένδυθούμε τήν όμόνοια μέ ταπεινοφροσύνη και 
έγκράτεια, κρατώντας τούς έαυτούς μας μακριά άπό κάθε ψίθυ
ρο και κακολογία, και έπιδιώκοντας νά δικαιωθούμε μέ έργα 
και όχι μέ λόγια. 4. Διότι λέει* «αύτός πού λέει τά πολλά, θά 
άκούσει και πολλά* ή μήπως έκεινος πού λέει πολλά θεωρείται 
δίκαιος; 5. Εύλογημένος είναι ό γιός γυναίκας πού έζησε λίγα 
χρόνια. Μή γίνεσαι μεγάλος μέ λόγια»51. 6. Ό  έπαινός μας άς 
προέρχεται άπό τον Θεό και όχι άπό αύτούς· διότι ό θεός μισεί 
αύτούς πού αύτοεπαινούνται. 7. Ή βεβαίωση τής καλής πράξεώς 
μας νά δίνεται άπό άλλους, όπως δόθηκε στούς πατέρες μας 
τούς δίκαιους. 8. θράσος Και αύθάδεια και ιταμότητα σ’ έκεί
νους πού είναι καταραμένοι άπό τον θεό, έπιείκεια και ταπει
νοφροσύνη και πραότητα στούς εύλογημένους άπό τον θεό.

31. ’Ά ς άφοσιωθούμε λοιπόν στήν εύλογία του και άς δού
με ποιοί είναι οί δρόμοι τής εύλογίας. "Ας ξετυλίξουμε αύτά 
πού έγιναν άπό τήν άρχή. 2. Γιά ποιό πράγμα εύλογήθηκε ό πα
τέρας μας Αβραάμ; "Οχι έπειδή άσκησε δικαιοσύνη και άλή- 
θεια μέσω τής πίστεως; 3. Ό  ’Ισαάκ πού γνώριζε μέ πεποίθηση 
τό μέλλον προσφέρθηκε εύχαρίστως θυσία. 4. Ό  ’Ιακώβ μέ τα
πεινοφροσύνη παραχώρησε τή γη του στόν άδελφό του και

50. Παροιμ. 3,34. 51. Ίώβ 11,2-3.
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και έπορεόθη προς Λάβαν кал έδούλευσε και έδόθη αύτφ το 
δωδεκάσκηπτρον του Ισραήλ.

32. Ό  άν τις καθ’ έν έκαστον είλικρινώς κατανοήση, έπι- 
γνώσεται μεγαλεία των ύπ’ αύτου δεδομένων δωρεών. 2. Έξ

5 αύτου γάρ ιερείς τε και Λευΐται πάντες οί λειτουργουντες τω 
θυσιαστηρίω του Θεού’ έξ αύτου ό Κύριος Ιησούς το κατά 
σάρκα' έξ αύτου βασιλείς και άρχοντες και ηγούμενοι κατά τον 
Ιούδαν' τά δε λοιπά σκήπτρα αύτου ούκ έν μικρά δόξη ύπάρ- 
χουσιν, ώς έπαγγελαμένου του Θεου ότι «έσται τό σπέρμα σου 

ίο ώς οί αστέρες του ούρανου». 3. Πάντες ούν έδοξάσθησαν και 
έμεγαλύνθησαν ού δι ’ αύτών ή τών έργων αύτών ή τής δικαιο- 
πραγίας ής κατειργάσαντο, άλλά διά του θελήματος αύτου.
4. Και ήμεΐς ούν, διά θελήματος αύτου έν Χριστώ Ιησού κληθέν- 
τες, ού δι' έαυτών δικαιούμεθα ούδε διά τής ήμετέρας σοφίας ή 

is συνέσεως ή εύσεβείας ή έργων ών κατειργασάμεθα έν όσιότητι 
καρδίας, άλλά διά τής πίστεως, δι ’ ής πάντας τους άπ ’ αίώνος 
ό παντοκράτωρ Θεός έδικαίωσεν, ώ έστω ή δόξα εις τους 
αιώνας τών αιώνων. Λμήν.

33. Τί ούν ποιήσωμεν, άδελφοί; Λργήσωμεν άπο τής άγα- 
20 θοποιΐας και έγκαταλίπωμεν την άγάπην; Μηθαμώς τούτο έά-

σαι ό Δεσπότης έφ ’ ήμϊν γε γενηθήναι, άλλά σπεύσωμεν μετά 
έκτενείας και προθυμίας πάν έργον άγαθον έπιτελεΐν. 2. Λύτό 
γάρ ό Δημιουργός και Δεσπότης τών άπάντων έπϊ τοΐς έργοις 
αύτου άγάλλεται. 3. Τφ γάρ παμμεγεθεστάτω αύτου κράτει ού- 

25 ρανους έστήριξε και τη άκαταλήπτω αύτου συνέσει διεκόσμη- 
σεν αύτούς' γήν τε διεχώρησεν άπο του περιέχοντος αύτήν ΰδα- 
τος και ήδρασεν έπϊ τον άσφαλη του ίδιου βουλήματος θεμέλιον, 
τά τε έν αύτή ζφα φοιτώντα τη έαυτου διατάξει έκέλευσεν εί
ναι' θάλασσαν και τά έν αύτη ζφα προδημιουργήσας ένέκλεισε 

30 τη έαυτου δυνάμει. 4. Έπϊ πάσι τδ έξοχώτατον και παμμέγεθες
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πήγε στον Λάβα και δούλεψε, και έτσι τού δόθηκε ή έξουσία 
άνάμεσα στις δώδεκα φυλές τού Ισραήλ.

32. "Αν κανείς κατανοήσει είλικρινά τό καθένα άπό αύτά 
χωριστά, θά γνωρίσει τά μεγαλεία τών δωρεών πού δίνονται 
άπό αύτόν. 2. Διότι άπό αύτόν δίνονται όλοι οί ίερεις και οί 
λευιτες πού λειτουργούν στο θυσιαστήριο τού Θεού, άπό αύτόν 
ό Κύριος ’Ιησούς, ώς άνθρωπος, άπό αύτόν οί βασιλείς και οί 
άρχοντες και οί ήγούμενοι τής φυλής τού ’Ιούδα* άλλά και τά 
άλλα σκήπτρά του δέν έχουν μικρή δόξα, διότι ό Θεός ύποσχέ- 
θηκε* «οί άπόγονοί σου θά γίνουν σάν τά άστρα τού ούρανοϋ»52.
3. 'Όλοι λοιπόν δοξάστηκαν και έγιναν σπουδαίοι, όχι άπό αύτά 
ή τά έργα τους ή άπό τή δικαιοπραξία πού έκαναν, άλλά μέ τό 
θέλημά του. 4. Και έμεΐς λοιπόν, πού κληθήκαμε μέ τό θέλημα 
αύτού διά τού Ιησού Χριστού, δέν δικαιωνόμαστε άπό τον έαυ- 
τό μας, ούτε άπό τή σοφία μας ή τή σύνεση ή τήν εύσέβεια ή τά 
έργα πού κάναμε μέ άγνή καρδιά, άλλά μέ τήν πίστη, μέ τήν 
όποία ό παντοκράτορας Θεός δικαίωσε όλους μέσω τών αιώ
νων, στον όποιο άς άναφέρεται ή δόξα στούς αιώνες τών αιώ
νων. ’Αμήν.

33. Τί θά κάνουμε λοιπόν, άδελφοί; Θά σταματήσουμε τήν 
άγαθοεργία και θά έγκαταλείψουμε τήν αγάπη; Νά μή έπιτρέ- 
ψει μέ κανένα τρόπο ό Δεσπότης νά γίνει αύτό σέ μάς, άλλά νά 
σπεύσουμε μέ ζήλο και προθυμία νά κάνουμε κάθε έργο άγαθό.
2. Διότι ό ίδιος ό Δημιουργός και Δεσπότης τών όλων χαίρεται 
γιά τά έργα του. 3. Διότι μέ τήν πολύ μεγάλη δύναμή του στήρι
ξε τούς ούρανούς και μέ τήν άκατάληπτη σοφία του τούς διακό
σμησε* ξεχώρισε τή γη άπό τό νερό πού τήν κατέκλυζε και τήν 
στήριξε πάνω στό άσφαλές θεμέλιο τής δικής του θέλησης* 
διέταξε νά γίνουν τά ζώα πού ύπάρχουν σ’ αύτήν μέ τή διαταγή 
του*'τή θάλασσα και τά ζώα πού ύπάρχουν μέσα σ’ αύτήν, πού 
τά είχε δημιουργήσει πιο πρίν, τά περιόρισε μέ τή δύναμή του.
4. Καί πάνω άπό όλα τό πιό ύπέροχο και μεγαλύτερο σέ διάνοια,

52. Γεν. 22,17.
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κατά διάνοιαν, άνθρωπον, ταΐς ίεραΐς και άμώμοις χερσιν 
έπλασεν, τής έαυτοΰ είκόνος χαρακτήρα. 5. Οϋτω γάρ φησιν ό 
Θεός* «ποιήσωμεν άνθρωπον κατ' εικόνα και καθ’ όμοίωσιν 
ήμετέραν. Και έποίησεν ό Θεός τον άνθρωπον, άρσεν και θήλυ 

5 έποίησεν αύτούς». 6. Ταυτα ούν πάντα τελειώσας έπήνεσεν 
αυτά και ηόλόγησε και είπεν «αύξάνεσθε και πληθύνεσθε».
7. Εϊδομεν ότι έν έργοις άγαθοΐς πάντες έκοσμήθησαν οι δίκαιοι 
και αότός δε ό Κύριος έργοις άγαθοΐς έαυτόν κοσμήσας έχάρη.
8. Έχοντες ούν τούτον τον υπογραμμόν άόκνως προσέλθωμεν 

ίο τφ  θελήματι αύτου, έξ όλης τής ισχύος ήμών έργασώμεθα έρ-
γον δικαιοσύνης.

34. Ό άγαθός έργάτης μετά παρρησίας λαμβάνει τον άρ
τον του έργου αύτου, ό νωθρός кал παρειμένος ούκ άντοφθαλ- 
μεΐ τω έργοπαρέκτη αύτου. 2. Δέον ούν έστιν προθύμους ήμάς 

is είναι είς άγαθοποιΐαν’ έξ αύτου γάρ έστι τά πάντα. 3. Προλέγει 
γάρ ήμΐν «ίδου ό Κύριος, кал ό μισθός αύτου προ προσώπου 
αύτου, άποδουναι έκάστω κατά τό έργον αύτου». 4. Προτρέπε- 
ται ούν ήμάς πιστεύοντας έξ όλης τής καρδίας έπ ' αύτφ, μή άρ- 
γους μηδέ παρειμένους είναι έπι παν έργον άγαθόν. 5. Τό καύ- 

2οχημα ήμών кал ή παρρησία έστω έν αύτφ ■ ύποτασσώμεθα τφ  
θελήματι αύτου' κατανοήσωμεν τό παν πλήθος τών άγγέλων 
αύτου, πώς τφ  θελήματι αύτου λειτουργοΰσι παρεστώτες.
6. Λέγει γάρ ή Γραφή' «μύριαι μυριάδες παρειστήκεισαν αύτφ, 
και χίλιαι χιλιάδες έλειτούργουν αύτφ και έκέκραγον' "Αγιος 

25 άγιος, άγιος Κύριος Σαβαώθ, πλήρης πάσα ή κτίσις τής δόξης 
αύτου». 7. Και ήμεΐς ούν, έν όμονοίψ έπι τό αύτό συναχθέντες 
τη συνειδήσει, ώς έξ ένός στόματος βοήσωμεν πρός αύτόν 
έκτενώς, είς τό μετόχους ήμάς γενέσθαι τών μεγάλων και έν- 
δόξων έπαγγελιών αύτου. 8. Λέγει γάρ' «όφθαλμός ούκ είδε και 

3οούς ούκ ήκουσε και έπι καρδίαν άνθρώπου ούκ άνέβη δσα 
ήτοίμασε Κύριος τοΐς ύπομένουσιν αύτόν».
53. Γέν. 1,26-27. Γέν. 1,28. 55, Ήσ. 40,10* 62,11.
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τον άνθρωπο, τον έπλασε μέ τά Ιερά και καθαρά χέρια του, 
όμοιο μέ τή δική του εικόνα. 5. Γιατί αύτό λέει ό Θεός* «άς κά
νουμε άνθρωπο κατ’ εικόνα και όμοίωση δική μας. Και έκανε ό 
Θεός τον άνθρωπο, κάνοντάς τον άνδρα καί γυναίκα»53. 6. ‘Όταν 
λοιπόν τά τελείωσε αύτά τά έπήνεσε καί τά εύλογη σε καί είπε* 
«νά αύξάνεσθε καί νά πολλαπλασιάζεσθε»54. 7. Είδαμε ότι όλοι 
οί δίκαιοι κοσμήθηκαν μέ έργα άγαθά, άλλά καί ό ίδιος ό Κύ
ριος χάρηκε πού κόσμησε τον έαυτό του μέ έργα άγαθά. 8 
"Εχοντας λοιπόν αύτόν ώς παράδειγμα, άς πλησιάσουμε άκού- 
ραστα στο θέλημά του, καί άς έργασθούμε μέ όλη τη δύναμή 
μας τά έργα της δικαιοσύνης.

34. Ό  καλός έργάτης παίρνει μέ θάρρος τό ψωμί τής δου
λειάς του, ένώ ό νωθρός καί άδιάφορος δέν κοιτάζει στά μάτια 
τον έργοδότη του. 2. Πρέπει έπομένως νά είμαστε πρόθυμοι γιά 
αγαθοεργία, διότι άπό αύτόν προέρχονται όλα. 3. "Αλλω
στε μάς έχει προειδοποιήσει· «νά ό Κύριος καί ό μισθός του εί
ναι μπροστά του, γιά νά τον δώσει στόν καθένα άνάλογα μέ τό 
έργο του»55. 4. Προτρέπει λοιπόν έμάς πού πιστεύουμε μέ όλη 
την καρδιά μας σ’ αύτόν, νά μή είμαστε ούτε άργοί, ούτε άδιά- 
φοροι γιά κάθε άγαθό έργο. 5. Τό καύχημά μας καί τό θάρρος 
μας νά είναι σ’ αύτόν* νά ύποτασσόμαστε στο θέλημά του* νά 
κατανοήσουμε όλο τό πλήθος τών άγγέλων του, ότι ύπηρετοΰν 
τό θέλημά του μένοντας κοντά του. 6. Διότι λέει ή Γραφή* «άνα- 
ρίθμητες μυριάδες παραστέκονταν δίπλα σ’ αύτόν καί χίλιες χι
λιάδες τον λειτουργούσαν καί φώναζαν* άγιος, άγιος, άγιος Κύ
ριος τών Δυνάμεων, όλη ή κτίση είναι γεμάτη άπό τή δόξα 
του»56. 7. Καί έμεΐς λοιπόν, άφοϋ συγκεντρωθούμε μέ όμόνοια 
όλοι μαζί συνειδητά, άς φωνάξουμε μέ ένα στόμα σ’ αύτόν άκα- 
τάπαυστα, γιά νά γίνουμε μέτοχοι τών μεγάλων καί ένδοξων 
ύποσχέσεών του. 8. Διότι λέει* «μάτι δέν είδε καί αύτί δέν άκου- 
σε καί ούτε ό λογισμός άνθρώπου συνέλαβε αύτά πού έτοίμασε 
ό Κύριος γιά έκείνους πού μένουν πιστοί σ’ αύτόν»57.

56. Δαν. 7,10. Ήσ. 6,3. 57. Α' Κορ. 2,9.
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34. Ώς μακάρια και Θαυμαστά τά δώρα του Θεού, άγαπη- 
τοΐ. 2. Ζωή έν αθανασία, λαμπρό της έν δικαιοσύνη, άλήθεια εν 
παρρησία, πίστις έν πεποιθήσει, έγκράτεια εν άγιασμφ, και 
ταΰτα ύποπίπτοντα ύπό την διάνοιαν ημών. 3. Τίνα ούν άρα 

5 έστι τά έτοιμαζόμενα τοις ύπομένουσιν; Ό δημιουργός και Πα
τήρ των αιώνων πανάγιος αύτός γινώσκει την ποσότητα και 
την καλλονήν αύτών. 4. Ήμεϊς ούν άγωνισώμεθα εύρεθήναι έν 
τφ  άριθμφ των ύπομενόντων, όπως μεταλάβωμεν τών έπηγ- 
γελμένων δωρεών. 5. Πώς δε εσται τούτο, άγαπητοί; Έάν 

ίο έστηριγμένη ή ή διάνοια ημών πιστώς προς τον Θεόν’ έάν έκ- 
ζητώμεν τά εύάρεστα και εύπρόσδεκτα αύτφ’ έάν έπιτελέσω- 
μεν τά άνήκοντα τη άμώμω βουλήσει αύτοΰ και άκολουθήσω- 
μεν τή όδφ τής αλήθειας, άπορρίψαντες άφ ’ έαυτών πάσαν άδι- 
κίαν και πονηριάν, πλεονεξίαν, έρεις, κακοηθείας τε και δό- 

ΐ5 λους, ψιθυρισμούς τε και καταλαλιάς, θεοστυγίαν, ύπερηφανίαν 
τε και Αλαζονείαν, κενοδοξίαν τε και άφιλοξενίαν. 6. Ταΰτα γάρ 
οι πράσσοντες στυγητοι τφ  Θεφ ύπάρχουσιν’ ού μόνον δε οί 
πράσσοντες αύτά, άλλά και οί συνευδοκοΰντες αύτοΐς. 7. Λέγει 
γάρ ή Γραφή’ «τφ δε άμαρτωλφ είπεν ό Θεός’ Ίνατί συ διηγη 

20 τά δικαιώματά μου και άναλαμβάνεις την διαθήκην μου έπι 
στόματός σου; 8. Σύ δε έμίσησας παιδείαν και έξέβαλες τους 
λόγους μου εις τά όπίσω. Εί έθεώρεις κλέπτην, συνέτρεχες 
αύτφ, και μετά μοιχών την μερίδα σου έτίθεις- τό στόμα σου 
έπλεόνασε κακίαν кал ή γλωσσά σου περιέπλεκε δολιότητα' 

25 καθήμενος κατά του αδελφού σου κατελάλεις και κατά τοΰ υίοΰ 
τής μητρός σου έτίθεις σκάνδαλον. 9. Ταΰτα έποίησας και έσί- 
γησα’ ύπέλαβες, άνομε, δτι έσομαί σοι όμοιος. 10. Ελέγξω σε 
και παραστήσω σε κατά πρόσωπόν σου. 11. Σύνετε δη ταΰτα, 
οί έπιλανθόμενοι τοΰ Θεοΰ, μήποτε άρπάση ώς λέων και μη ή 

3οό ρυόμενος. 12. Θυσία αίνέσεως δοξάσει με και έκεΐ όδος ήν 
δείξω αύτφ τό σωτήριον τοΰ Θεοΰ».
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35. Πόσο μακάρια και θαυμάσια είναι τά δώρα του Θεού, 
αγαπητοί. 2. Ζωή αθάνατη, λαμπρότητα μέ δικαιοσύνη, άλήθεια 
μέ θάρρος, πίστη μέ έμπιστοσύνη, έγκράτεια μέ άγιασμό, και 
αύτά είναι όσα τά συλλαμβάνει ό νους μας. 3. Ποιά όμως είναι 
άραγε έκεινα πού έτοιμάζει γι’ αύτούς πού τον περιμένουν; Ό  
Δημιουργός καί Πατέρας τών αιώνων, αύτός ό πανάγιος, γνωρί
ζει τήν ποσότητα καί τήν ώραιότητα αύτών. 4. Έμεΐς λοιπόν άς 
άγωνισθούμε γιά νά βρεθούμε μέσα στον άριθμό έκείνων πού 
τον περιμένουν, γιά νά γίνουμε μέτοχοι τών δωρεών πού ύπο- 
σχέθηκε. 5. Καί πώς θά γίνει αύτό, αγαπητοί μου; ’Εάν ή σκέψη 
μας είναι στηριγμένη μέ πίστη στον Θεό* έάν επιδιώκουμε όσα 
είναι άρεστά καί εύπρόσδεκτα σ’ αύτόν* έάν έκτελέσουμε όσα 
άνήκουν στήν άψογη θέλησή του καί άκολουθήσουμε τό δρόμο 
τής άλήθειας, άφού ρίξουμε από πάνω μας κάθε άδικία καί πο
νηριά, πλεονεξία, φιλονεικίες, κακοήθειες καί δολιότητες, ψιθυ
ρισμούς καί κακολογίες, μίσος τού Θεού, ύπερηφάνεια καί άλα- 
ζονεία, ματαιοδοξία καί άφιλοξενία. 6. Διότι έκεΐνοι πού τά κά
νουν αύτά είναι μισητοί άπό τον Θεό· καί όχι μόνοι αύτοί πού 
τά κάνουν, αλλά καί έκεΐνοι πού συμφωνούν μέ αύτούς. 7. Διότι 
λέγει ή Γραφή* «στον δέ άμαρτωλό ό Θεός είπε* Γιατί έσύ δι
δάσκεις τις έντολές μου καί παίρνεις στο στόμα σου τή διαθήκη 
μου; 8. Διότι έσύ μισείς τήν παιδαγωγία καί περιφρονεΐς τούς 
λόγους μου. Έάν έβλεπες κλέφτη έτρεχες καί σύ μαζί του καί 
έπαιρνες μέρος μέ τούς μοιχούς στις άκολασίες* τό στόμα σου 
πλεόνασε κακία καί ή γλώσσα σου περιέπλεκε δολιότητα* κα
θόσουν καί κακολογούσες έναντίον τού άδελφού σου, καί προ- 
καλούσες σκάνδαλο έναντίον τού γιου τής μητέρας σου. 9. Αύτά 
έκανες, κι έγώ σιωπούσα* νόμιζες, παράνομε, ότι θά είμαι 
όμοιος σου. 10. Θά σέ έλέγξω καί θά παρουσιάσω τις άμαρτίες 
σου μπροστά σου. 11. Βάλτε καλά στο μυαλό σας αύτά όσοι ξε- 
χάσατε τον Θεό, μήπως σάς άρπάξει σάν λιοντάρι καί δέν θά 
ύπάρχει κανείς νά σάς σώσει. 12. Θυσία αίνέσεως μέ δοξάζει, 
καί έκει βρίσκεται ό δρόμος στον όποιο θά τού δείξω τή 
σωτηρία τού θεού»58.

58Γ Ψαλμ. 49,16-23.
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36. Αϋτη ή όδός, άγαπητοί, έν ή εδρομεν τόν σωτήριον 
ημών Ίησοΰν Χριστόν, τον άρχιερέα τών προσφορών ημών, 
τον προστάτην και βοηθόν τής άσθενείας ήμών. 2. Διά τούτον 
άτενίζομεν είς τα Όψη τών ούρανών διά τούτον ένοπτριζόμεθα 

5 τήν άμωμον και ύπερτάτην δψιν αύτον' διά τούτον ήνεώχθησαν 
ήμών οί όφθαλμόί τής καρδίας' διά τούτον ή άσύνετος και 
έσκοτωμένη διάνοια ήμών αναθάλλει είς τό θανμαστόν αύτον 
φώς’ διά τούτον ήθέλησεν ό Δεσπότης τής άθανάτον γνώσεως 
ήμάς γεύσασθαι, «δς ών άπαύγασμα τής μεγαλωσύνης αύτον, 

ίο τοσούτω μείζων έστιν αγγέλων, δσω διαφερώτερον όνομα κε- 
κληρονόμηκεν». 3. Γέγραπται γάρ ούτως' «ό ποιών τούς άγγέ- 
λονς αύτον πνεύματα και τονς λειτονργονς αύτον πνρός φλό
γα». 4. Έπι δέ τφ  Υίφ αύτον όντως είπεν ό Δεσπότης' « Υίός 
μον εί σύ, έγώ σήμερον γεγέννηκά σε' αϊτησαι παρ’ έμον, και 

ΐ5 δώσω σοι έθνη τήν κληρονομιάν σον καί τήν κατάσχεσίν σον 
τα πέρατα τής γής». 5. Και πάλιν λέγει πρός αύτόν' «κάθον έκ 
δεξιών μον, έως αν θώ τονς έχθρούς σον ύποπόδιον τών πο- 
δών σον». 6. Τίνες ούν οί έχθροΐ; Οί φανλοι και Αντιτασσόμε
νοι τφ  θελήματι αύτον.

20 37. Στρατενσώμεθα ούν, άνδρες άδελφοί, μετά πάσης 
έκτενείας έν τοϊς άμώμοις προστάγμασιν αύτον. 2. Κατανοή- 
σωμεν τονς στρατενομένονς τοϊς ήγονμένοις ήμών, πώς εύτά- 
κτως, πώς εύείκτως, πώς ύποτεταγμένως έπιτελονσι τά δια- 
τασσόμενα. 3. Ού πάντες είσιν έπαρχοι ούδε χιλίαρχοι ούδε 

25έκατόνταρχοι ούδε πεντηκόνταρχοι ούδε τό καθεξής, άλλ’ έκα
στος έν τφ  ίδίω τάγματι τά έπιτασσόμενα ύπό τον βασιλέως 
και τών ήγουμένων έπιτελει. 4. Οί μεγάλοι δίχα τών μικρών ού 
δύνανται είναι, ούτε οί μικροί δίχα τών μεγάλων' σύγκρασίς τις 
έστιν έν πάσι καί έν τούτοις χρήοις. 5. Λάβωμεν τό σώμα

59. Έβρ. 1,3-4. 60. Ψαλμ. 103,4.
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36. Αύτός είναι ό δρόμος, αγαπητοί μου, στον όποιο 
βρήκαμε τον Σωτήρα μας Ίησοϋ Χριστό, τον άρχιερέα των 
προσφορών μας, τον προστάτη και βοηθό τής άσθένείας μας.
2. Μέσω αύτοϋ άτενίζουμε στα ύψη τών. ούρανών μέσω αύτοΰ 
βλέπουμε σάν σέ καθρέφτη τήν άψογη και ύπέρτατη όψη του* 
μέσω αύτοΰ άνοίχτηκαν τά μάτια τής καρδιάς μας· μέσω αύτοΰ 
ή απερίσκεπτη και σκοτωμένη διάνοιά μας ξανανθίζει μέσα στο 
θαυαμστό φως του· μέσω αύτοΰ θέλησε ό Κύριος νά πάρουμε 
γεύση τής άθάνατης γνώσης· «ό όποιος, όντας ακτινοβολία τοΰ 
θεϊκοΰ μεγαλείου, είναι τόσο άνώτερος άπό τούς άγγέλους, όσο 
διαφορετικότερο είναι τό όνομα πού κληρονόμησε»59. 3. Διότι 
έχει γράφει τό έξης* «Αύτός είναι πού έκανε τούς άγγέλους του 
γρήγορους σάν τούς άνέμους, και τούς λειτουργούς του πύρινη 
φλόγα»60. 4. Γιά τον Υίό του όμως ό Δεσπότης είπε τά έξής* 
«Έσύ είσαι Υιός μου, έγώ σέ γέννησα σήμερα* ζήτησε άπό 
μένα και θά σοΰ δώσω ώς κληρονομιά όλα τά έθνη και θά βάλω 
κάτω άπό τήν κυριαρχία σου τά πέρατα τής γής»61. 5. Και πάλι 
λέει σ’ αύτόν* «κάθισε στά δεξιά μου, μέχρι νά κάνω τούς 
έχθρούς σου ύποπόδιο τών ποδιών σου»62. 6. Ποιοί είναι όμως 
οι έχθροί του; Οί κακοί και αύτοί πού άντιστέκονται στό θέλη
μά του.

37. ’Ά ς στρατευθοΰμε λοιπόν, άνδρες άδελφοί μου, μέ 
κάθε ζήλο στά άψογα προστάγματά του. 2. "Ας σκεφθοΰμε αύ- 
τούς πού είναι στρατευμένοι στούς άρχηγούς μας, μέ πόση 
τάξη, μέ πόση προθυμία και μέ πόση ταπεινότητα έκτελοΰν 
αύτά πού έντέλλονται. 3. Δέν είναι όλοι έπαρχοι ούτε χιλίαρχοι 
ούτε έκατόνταρχοι ούτε πεντηκόνταρχοι, ούτε οί μέ τή σειρά 
παρακάτω, άλλά ό καθένας στό δικό του βαθμό έκτελει όσα 
διατάσσονται άπό τον βασιλιά και τούς άρχηγούς. 4. Οί μεγάλοι 
δέν μποροΰν νά ύπάρχουν χωρίς τούς μικρούς, ούτε οί μικροί 
χωρίς τούς μεγάλους* σέ όλα ύπάρχει μιά άλληλεξάρτηση καί 
έτσι γίνονται χρήσιμα. 5. Ας πάρουμε τό σώμα μας* τό κεφάλι

61. Ψαλμ. 2,7-8. 62. Ψαλμ. 109,1.
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ημών' ή κεφαλή δίχα τών ποδών ούδέν έστιν, ούτως ουδέ οί 
πόδες δίχα τής κεφαλής' τα δε έλάχιστα μέλη του σώματος 
ήμών άναγκαΐα και εϋχρηστά είσιν δλω τφ  σώματι, άλλα πάν
τα συμπνει και υποταγή μια χρήται εις το σώζεσθαι δλον το 

5 σώμα.
38. Σωζέσθω ούν ήμών δλον το σώμα έν Χριστώ Ίησοΰ 

και ύποτασέσθω έκαστος τώ πλησίον αύτοΰ, καθώς έτέθη τώ 
χαρίσματι αύτοΰ. 2. Ό ισχυρός τημελείτω τον άσθενή, ό δε 
άσθενής έντρεπέτω τον ίσχυρόν ό πλούσιος έπιχορηγείτω τώ

ίο πτωχω, ό δέ πτωχός εόχαριστείτω τώ Θεφ δτι έδωκεν αύτφ 
δι ’ ού άναπληρωθή αύτου το υστέρημα. Ό σοφός ένδεικνύσθω 
τήν σοφίαν αύτοΰ μή έν λόγοις, άλλ ’ έν έργοις άγαθοϊς· ό ταπει- 
νόφρων μή έαυτφ μαρτυρείτω, άλλ' έάτω ύφ’ ετέρου έαυτόν 
μαρτυρεισθαν ό άγνός έν τή σαρκι μή άλαζονευέσθω, γινώ- 

ΐδσκων δτι έτερός έστιν ό έπιχορηγών αύτφ τήν έγκράτειαν.
3. Άναλογισώμεθα οόν, άδελφοί, έκ ποίας ύλης έγεννήθημεν, 
ποιοι και τίνες είσήλθαμεν είς τον κόσμον. Έκ ποιου τάφου και 
σκότους ό πλάσας ημάς καί δημιουργήσας είσήγαγεν είς τον 
κόσμον αύτου, προετοιμάσας τάς εύεργεσίας αύτοΰ πριν ήμάς 

2ογεννηθήναι. 4. Ταΰτα ούν πάντα έξ αύτοΰ έχοντες όφείλομεν 
κατά πάντα εύχαριστεΐν αύτφ, φ  ή δόξα είς τους αιώνας τών 
αιώνων. ’Αμήν.

39. "Αφρονες και άσύνετοι και μωροί και άπαίδευτοι 
χλευάζουσιν ήμάς και μυκτηρίζουσιν, έαυτους βουλόμενοι έπαί-

25ρεσθαι ταϊς διανοίαις αύτών. 2. Τί γάρ δύναται θνητός; ή τις 
ίσχΰς γηγενούς; 3. Γέγραπται γάρ' «ούκ ήν μορφή προ οφθαλ
μών μου, άλλ’ή αύραν και φωνήν ήκουον. 4. Τί γάρ; Μή καθα
ρός έσται βροτός έναντι Κυρίου, ή άπό τών έργων αύτοΰ άμεμ
πτος άνήρ; Εί κατά παίδων αύτοΰ ού πιστεύει, κατά δέ άγγέ- 

3ο λων αύτοΰ σκολιόν τι έπενόησεν. 5. Ούρανός δέ ού καθαρός 
ένώπιον αύτοΰ' έα δέ, οί κατοικοΰντες οικίας πηλίνας, έξ ών 
και αύτοϊ έκ τοΰ αύτοΰ πηλοΰ έσμεν. "Επαισεν αύτοΰς σητός
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χωρίς τά πόδια δεν είναι τίποτε, ούτε καί τά πόδια χωρίς τό κε
φάλι· καί τά πιο μικρά μέλη τού σώματός μας είναι άναγκάΐα 
καί χρήσιμα σέ όλο τό σώμα· αλλά όλα ομονοούν καί πειθαρ
χούν σε μιά ύποταγή γιά νά σώζεται όλο τό σώμα.

38. ’"Ας σώζεται λοιπόν όλο τό σώμα μέ τον ’Ιησού Χρι
στό, καί άς ύποτάσσεται ό καθένας στον πλησίον του, άνάλογα 
μέ τό χάρισμα πού τού δόθηκε. 2. Ό  δυνατός νά φροντίζει τον 
άδύνατο· ό πλούσιος νά έπιχορηγει τον φτωχό, καί ό φτωχός νά 
εύχαριστεΐ τον θεό γιά τή χορηγία, μέ τήν όποία θά συμπληρώ
σει αύτό πού τού έλειπε. Ό  σοφός άς δείχνει τή σοφία του, όχι 
μέ λόγια, άλλα μέ καλά έργα* αύτός πού είναι ταπεινός νά μή τό 
όμολογεΐ γιά τον έαυτό του, αλλά άς άφήνει νά τό βεβαιώσει 
άλλος· αύτός πού είναι σαρκικά άγνός, νά μή ύπερηφανεύεται, 
καί νά γνωρίζει ότι άλλος είναι έκεΐνος πού τού δίνει τή\ 
έγκράτεια. 3. ’Ά ς άναλογισθούμε λοιπόν, άδελφοί, άπό ποιάύλη 
γίναμε, ποιοί καί πώς μπήκαμε στον κόσμο, άπό ποιό τάφο 
σκοταδιού έκεΐνος πού μάς έπλασε καί μάς δημιούργησε μάς 
έφερε στον κόσμο του, άφοϋ προετοίμασε τις εύεργεσίες του 
προτού γεννηθούμε. 4. ’Αφού λοιπόν όλα αυτά τά έχουμε άπό 
αύτόν, οφείλουμε γιά όλα νά εύχαριστοϋμε αύτόν, στον όποιο 
άνήκει ή δόξα στούς αιώνες τών αιώνων. Αμήν.

39. Οι τρελλοί καί άπερίσκεπτοι καί μωροί καί αγράμμα
τοι μάς κοροϊδεύουν καί μάς περιπαίζουν, θέλοντας νά έξυψώ- 
σουν τον έαυτό τους μέ τήν σκέψη τους. 2. ’Αλλά τί μπορεΐ νά 
κάνει ό θνητός; ή πόση είναι ή δύναμη τού γήινου; 3. Διότι είναι 
γραμμένο* «δέν ύπήρχε μορφή μπροστά στά μάτια μου, παρά 
μόνο άκουα αύρα καί φωνή. 4. Καί τί έλεγε; Μήπως ύπάρχει άν
θρωπος καθαρός μπροστά στον κύριό του, ή άνδρας άψογος σέ 
όλα τά έργα του; Είναι άδύνατο, άφού δέν έχει έμπιστοσύνη 
ούτε στούς ύπηρέτες του καί σκέφθηκε κάτι τό στραβό γιά τούς 
άγγέλους του. 5. Ούτε ό ουρανός είναι καθαρός μπροστά του* 
άφησε πιά τούς άνθρώπους πού κατοικούν σπίτια πήλινα, μετα
ξύ τών όποιων καί έμεΐς είμαστε πλασμένοι άπό τον ίδιο πηλό* 
τούς χτυπάει όπως τόν σκόρο καί άπό τό πρωί ώς τό βράδυ
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τρόπον και άπό πρωΐθεν έως έσπέρας ούκ έτι εΐσίν παρά τό μη 
δύνασθαι αύτους έαυτοΐς βοηθήσαι άπώλοντο. 6. Ένεφύσησεν 
αότοΐς και έτελεύτησαν παρά τό μη έχειν αύτους σοφίαν.
7. Έπικάλεσαι δέ, εϊ τις σοι ύπακούσεται, ή εί τινα άγίων άγγέ- 

5 λων δψχ\. Кол γάρ άφρονα άναιρεϊ όργή, πεπλανημένον δε Θα
νατοΓ ζήλος. 8. Έγώ δε έώρακα άφρονας ρίζας βάλλοντας, άλλ’ 
ευθέως έβρώθη αυτών ή δίαιτα. 9. Πόρρω γένοιντο οί υίοι αυ
τών άπό σωτηρίας' κολαβρισθείησαν έπι θυραις ήσσόνων, και 
ούκ έσται ό έζαιρούμενος' ά γάρ έκείνοις ήτοίμασται, δίκαιοι 

ίο έδονταν αύτοι δε έκ κακών ούκ έξαίρετοι έσονται».
40. Προδήλων ούν ήμΐν όντων τούτων και έγκεκυφότες 

εις τά βάθη τής θείας γνώσεως, πάντα τάζει ποιεΐν όφείλομεν 
όσα ό Δεσπότης έπιτελεΐν έκέλευσε κατά καιρούς τεταγμένους.
2. Τάς τε προσφοράς και λειτουργίας έπιτελεΐσθαι και ούκ είκη 

is ή άτάκτως έκέλευσε γίνεσθαι, άλλ ' ώρισμένοις καιροΐς και 
ώραις. 3. Που τε και διά τίνων έπιτελεΐσθαι θέλει, αύτός ώρισε 
τη ύπερτάτφ αύτου βουλήσει, ϊν\ όσίως πάντα γινόμενα, έν εύ- 
δοκήσει εύπρόσδεκτα εϊη τω θελήματι αύτου. 4. Οί ούν τοΐς 
προστεταγμένοις καιροΐς ποιουντες τάς προσφοράς αύτών εύ- 

2οπρόσδεκτοί τε και μακάριον τοΐς γάρ νομίμοις του Δεσπότου 
άκολουθοΰντες ού διαμαρτάνουσιν. 5. Τφ γάρ άρχιερεΐ ϊδιαι 
λειτουργίαι δεδομέναι είσιν και τοΐς ίερευσιν ίδιος ό τόπος προσ- 
τέτακται και Λευίταις ϊδιαι διακονίαι έπίκεινταν ό λαϊκός άν
θρωπος τοΐς λαϊκοΐς προστάγμασι δέδεται.

25 41. Έκαστος ήμών, άδελφοί, έν τφ ίδίω τάγματι εύαρε- 
στείτω θεφ έν άγαθή συνειδήσει ύπάρχων, μη παρεκβαίνων 
τόν ώρισμένον τής λειτουργίας αύτου κανόνα, έν σεμνότητι.
2. Ού πανταχου, άδελφοί, προσφέρονται θυσΐαι ένδελεχισμοΰ ή
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παύουν νά ύπάρχουν πιά· έπειδή δεν μπορούν νά βοηθήσουν 
τούς έαυτούς τους, χάνονται. 6. Τούς φυσά και πεθαίνουν, έπει- 
δή δεν έχουν σοφία. 7. Κάλεσε σέ βοήθεια, νά δεις άν θά σέ 
άκούσει κανένας, ή άν θά δεις κάποιον άπό τούς άγγέλους. Διό
τι τον τρελλό τον σκοτώνει ή οργή, και έκεΐνον πού βρίσκεται 
σέ πλάνη τον θανατώει ή ζήλεια του. 8. Έγώ βέβαια είδα τρελ- 
λούς νά ριζοβολούν, άλλα άμέσως φαγώθηκε ή τροφή τους.
9. Θά άπομακρυνθούν οί γιοί τους άπό τή σωτηρία* θά ποδοπα- 
τηθούν μπροστά στις πόρτες κατώτερων άπό αύτούς, και δέν θά 
ύπάρχει κανένας νά τούς γλυτώσει* διότι αύτά πού έτοιμάστη- 
καν γι’ αύτούς θά τά φάνε οί δίκαιοι, ένώ αύτοί δέν θά έξαιρε- 
θούν άπό τούς κακούς»63.

40. Επειδή αύτά για μάς είναι όλοφάνερα καί έχουμε έν- 
σκήψει στά βάθη τής γνώσεως τού Θεού, πρέπει νά κάνουμε μέ 
τάξη όλα όσα διέταξε νά κάνουμε ό Κύριος σέ καθορισμένο 
χρόνο* 2. καί τις προσφορές καί λειτουργίες νά τις κάνουμε, 
όμως διέταξε νά μή τις κάνουμε τυχαία καί άτακτα, άλλά σέ 
ορισμένες χρονολογίες καί ώρες. 3. Καί τό πού καί άπό ποιούς 
θέλει νά τελούνται τό όρισε ό ϊδιος μέ τήν ύπέρτατη βούλησή 
του, ώστε, έφόσον όλα γίνονται σύμφωνα μέ τον νόμο του, νά 
γίνονται εύάρεστα άποδεκτά στο θέλημά του. 4. Εκείνοι λοιπόν 
πού τελούν στούς καθορισμένους καιρούς τις προσφορές τους 
είναι εύρπόσδεκτοι καί εύτυχεΐς, καθόσον, άκολουθώντας τις 
έντολές τού Κυρίου, δέν άμαρτάνουν. 5. Διότι στον άρχιερέα 
έχουν άνατεθεΐ ιδιαίτερες λειτουργίες, στούς πρεσβυτέρους 
έχει καθοριστεί ιδιαίτερος τόπος, καί γιά τούς λευΐτες προορί
ζονται άλλες ύπηρεσίες* ό άνθρωπος πάλι, πού είναι λαϊκός, δε
σμεύεται άπό τις διατάξεις τών λαϊκών.

41. Ό  καθένας άπό μάς, άδελφοί, άνάλογα μέ τήν τάξη 
στήν όποία άνήκει άς εύαρεστει τον Θεό έχοντας καθαρή τή 
συνείδησή του, χωρίς νά παραβαίνει τόν όρισμένο κανόνα τής 
ύπηρεσίας του, μέ σεμνότητα. 2. Δέν προσφέρονται, άδελφοί,

63. Ίώβ 4,15-19. 5,1-5.
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ευχών ή περι άμαρτίας και πλημμελείας, άλλ’ ή έν Ιερουσαλήμ 
μόνη. Κάκέι δε ούκ έν παντι τόπω προσφέρεται, άλλ’ έμπρο
σθεν του ναου πρός το θυσιαστήριον, μωμοσκοπηθεν το προσ- 
φερόμενον διά του άρχιερέως και τών προειρημένων λειτουρ- 

5 γών. 3. Οί ούν παρά το καθήκον τής βουλήσεως αύτοϋ ποιοΰν- 
τές τι, θάνατον το πρόστιμον έχουσιν. 4. Όράτε, άδελφον δσω 
πλείονος κατηξιώθημεν γνώσεως, τοσούτω μάλλον ύποκείμε- 
θα κινδύνω.

%

42. Οί άπόστολοι ήμΐν εύηγγελΐσθησαν άπο του Κυρίου 
ίο Ίησου Χρίστου, Ίησους ό Χρίστος άπο του Θεοΰ έζεπέμφθη.

2. Ό Χρίστος ούν άπο του Θεοΰ, και οί άπόστολοι άπο του Χρί
στου' έγένοντο ούν άμφότερα εύτάκτως έκ θελήματος Θεού.
3. Παραγγελίας ούν λαβόντες και πληροφορηθέντες διά τής άνα- 
στάσεως του Κυρίου Ίησου Χρίστου και πιστωθέντες έν τφ

ΐ5 λόγω του Θεοΰ, μετά πληροφορίας Πνεύματος άγιου έζήλθον 
εύαγγελιζόμενοι την βασιλείαν του Θεοΰ μέλλειν έρχεσθαι.
4. Κατά χώρας ούν και πόλεις κηρύσσοντες και τους ύπακούον- 
τας τη βουλήσει τοΰ Θεοΰ βαπτίζοντες καθίστανον τάς άπαρχάς 
αύτών, δοκιμάσαντες τφ  Πνεύματι, εις έπισκόπους και διακό-

20 νους τών μελλόντων πιστεύειν. 5. Кал τοΰτο ού καινώς· έκ γάρ 
δη πολλών χρόνων έγέγραπτο περι έπισκόπων και διακόνων. 
Οδτω γάρ που λέγει ή Γραφή' «καταστήσω τους έπισκόπους 
αύτών έν δικαιοσύνη και τους διακόνους αύτών εν πίστει».

43. Και τι θαυμαστόν εί οί έν Χριστφ πιστευθέντες παρά 
25 Θεοΰ έργον τοιοΰτο κατέστησαν τούς προειρημένους, δπου και

ό μακάριος «πιστός θεράπων έν δλω τφ  οΐκφ» Μωϋσής τά 
διατεταγμένα αύτφ πάντα έσημειώσατο έν ταΐς ίεραΐς βίβλοις, 
φ  και έπηκολούθησαν οί λοιποί προφήται, συνεπιμαρτυροΰντες
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παντού θυσίες αδιάλειπτες ή προσευχές ή για τις άμαρτίες και 
τά πλημμελήματα, παρά μόνο στήν ’Ιερουσαλήμ. Και έκει το 
σφάγιο δέν προσφέρεται σέ κάθε τόπο, αλλά μπροστά στό θυ
σιαστήριο τού ναού, άφού αύτό πού προσφέρεται έξετασθεΐ άπό 
τον άρχιερέα και τούς λειτουργούς πού άναφέρθηκαν πριν και 
βρεθεί άψογο. 3. Επομένως, αύτοί πού κάνουν κάτι πού δέν ται
ριάζει στή βούλησή του, θά τιμωρηθούν μέ θάνατο. 4. Βλέπετε, 
αδελφοί· όσο πιο περισσότερη γνώση άξιωθήκαμε νά άποκτή- 
σουμε, σέ τόσο μεγαλύτερο κίνδυνο είμαστε έκτεθειμένοι.

42. Οί άπόστολοι μάς κήρυξαν τό Εύαγγέλιο σταλμένοι 
άπό τον Κύριο ’Ιησού Χριστό, καί ό ’Ιησούς Χριστός στάλθηκε 
άπό τον Θεό. 2. Ό  Χριστός λοιπόν στάλθηκε άπό τον Θεό, και 
οί άπόστολοι άπό τον Χριστό* έγιναν δηλαδή καί τά δύο μέ 
τάξη σύμφωνα μέ τό θέλημα τού Θεού. 3. Άφού λοιπόν πήραν 
έντολές και βεβαιώθηκαν μέ τήν άνάσταση τού Κυρίου ’Ιησού 
Χριστού καί πίστεψαν στον λόγο τού Θεού, μέ τήν έγγύηση 
τού άγίου Πνεύματος, βγήκαν κηρύττοντας ότι πρόκειται νά έρ
θει ή βασιλεία τού Θεού. 4. Κηρύττοντας λοιπόν σέ χώρες και 
πόλεις και βαπτίζοντας αύτούς πού πίστευαν στό θέλημα τού 
Θεού, έγκαθιστούσαν τούς πρώτους άπό αύτούς, άφού τούς δο
κίμαζαν μέ τό Πνεύμα, σέ έπισκόπους και διακόνους αύτών πού 
έπρόκειτο νά πιστέψουν. 5. Και αύτό όχι κατά τρόπο καινούριο* 
άφού πριν άπό πολλά χρόνια έχει γραφεί γιά τούς έπισκόπους 
καί τούς διακόνους. Διότι αύτό λέει ή Γραφή* «θά έγκαταστή- 
σω τούς έπισκόπους τους στό έργο τής δικαιοσύνης καί τούς 
διακόνους τους στό έργο τής πίστεως»64.

43. Και τί τό παράδοξο έάν αύτοί, στούς όποιους μέ τον 
Χριστό άνατέθηκε άπό τόν Θεό ένα τέτοιο έργο, έγκατέστησαν 
αύτούς γιά τούς όποιους μιλήσαμε πρίν, τή στιγμή πού και ό 
μακάριος Μωυσης «πιστός ύπηρέτης σ’ όλο τόν ’Ισραήλ»65, 
όλες τις έντολές πού τού δόθηκαν τις σημείωσε στά ίερά βι
βλία, καί αύτόν τόν άκολούθησαν οί άλλοι προφήτες, έπιβε-

64. Ήσ. 60,17. 65. Άριθμ. 12,7.
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τοΐς ύπ’ αύτοΰ νενομοθετημένοις; 2. Εκείνος γάρ, ζήλου έμπε- 
σόντος περι τής- ίερωσύνης και στασιαζονσών των φυλών 
όποια αύτών εΐη τφ  ένδόξω όνόματι κεκοσμημένη, έκέλευσε 
τους δώδεκα φυλάρχους προσενεγκεΐν αύτφ ράβδους έπιγε- 

5 γραμμένας έκάστης φυλής κατ’ όνομα' кал λαβών αύτάς έδησε 
και έσφράγισε τοΐς δακτυλίοις τών φυλάρχων και άπέθετο αύ
τάς εις την σκηνήν του μαρτυρίου έπι την τράπεζαν του Θεου.
3. Και κλείσας την σκηνήν έσφράγισε τάς κλείδας ώσαύτως ώς 
και τάς ράβδους, 4. кал είπεν αύτοϊς' "Ανδρες άδελφοί, ής άν 

ίο φυλής ή ράβδος βλαστήση, ταύτην έκλέλεκται ό Θεός εις τό ίε- 
ρατευειν και λειτουργεϊν αύτφ. 5. Πρωίας δε γενομένης συνε- 
κάλεσε πάντα τον ’Ισραήλ, τάς έξακουσίας χιλιάδας τών άν- 
δρών, кал έπεδείξατο τοΐς φυλάρχοις τάς σφραγίδας, και ήνοιξε 
την σκηνήν του μαρτυρίου και προεϊλε τάς ράβδους кал εύρέθη 

ΐ5 ή ράβδος Άαρών ού μόνον βεβλαστηκυΐα, άλλά και καρπόν 
έχουσα. 6. Τι δοκεϊτε, άγαπητοί; Ού προήδει Μωϋσής τούτο 
μέλλειν έσεσθαι; Μάλιστα ηδει, άλλ ’ ΐνα μη άκαταστασία γένη- 
ται έν τφ ’Ισραήλ, ούτως έποίησεν, εις τό δοξασθήναι τό όνομα 
του άληθινου και μόνου Κυρίου, φ  ή δόξα εις τους αιώνας τών 

20 αιώνων. ’Αμήν.
44. Кал οι άπόστολοι ήμών έγνωσαν διά του Κυρίου 

ήμών Ίησου Χρίστου δτι ίρις έσται έπι του όνόματος τής έπι- 
σκοπής. 2. Διά ταύτην ούν την αιτίαν πρόγνωσιν είληφότες τε
λείαν κατέστησαν τους προειρημένους και μεταξύ έπινομήν

V  ο

25 Εδωκαν, όπως, έάν κοιμηθώσιν, διαδέξωνται έτεροι δεδοκιμα- 
σμένοι άνδρες την λειτουργίαν αύτών. 3. Τους ούν κατασταθέν- 
τας ύπ’ έκείνων ή μεταξύ ύφ ’ έτέρων έλλογίμων άνδρών συν- 
ευδοκησάσης τής Εκκλησίας πάσης, και λειτουργήσαντας 
άμέμπτως τφ  ποιμνίφ του Χρίστου μετά ταπεινοφροσύνης, 

30 ήσύχως кал άβαναύσως, μεμαρτυρημένους τε πολλοϊς χρόνοις 
ύπό πάντων, τούτους ού δικαίως νομίζομεν άποβάλλεσθαι τής
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βαιώνοντας όσα νομοθετήθηκαν άπό αύτόν; 2. Έκεΐνος λοιπόν, 
όταν δημιουργήθηκε φθόνος για την ίερωσύνη και φιλονεικοΰ- 
σαν οί φυλές για τό ποιά άπό αύτές έπρεπε νά έχει τό προνόμιο 
του ένδοξου ονόματος, διέταξε τούς δώδεκα άρχηγούς τών φυ
λών νά τού φέρουν ράβδους μέ γραμμένο σ’ αύτές τό όνομα της 
κάθε φυλής* και άφοΰ τις πήρε, τις έδεσε και τις σφράγισε μέ 
τά δαχτυλίδια τών άρχηγών τών φυλών, και τΙς τοποθέτησε στή 
στή Σκηνή τού Μαρτυρίου, πάνω στήν τράπεζα τού θεού* 3. και 
άφοΰ έκλεισε τή Σκηνή, σφράγισε και τις κλειδαριές, όπως 
και τις ράβδους. 4. Και τούς είπε* ~Ανδρες άδελφοί, ή φυλή της 
όποίας ή ράβδος θά βλαστήσει, αύτή θά έχει έκλεγεΐ άπό τον 
θεό γιά νά ιερατεύει και νά τον λειτουργεί. 5. Ό ταν ξημέρωσε 
συγκέντρωσε όλους τούς Ισραηλίτες, τις έξακόσιες χιλιάδες 
τών άνδρών, έδειξε στούς άρχηγούς τών φυλών τις σφραγίδες, 
και άνοιξε τή Σκηνή τοΰ Μαρτυρίου και έβγαλε τις ράβδους* 
και βρέθηκε ή ράβδος τοΰ Άαρών όχι μόνο νά έχει βλαστήσει, 
άλλά νά έχει και καρπό. 6. Τί νομίζετε, άγαπητοί; Δέν γνώριζε 
άπό πριν ό Μωυσης ότι έπρόκειτο νά γίνει αύτό; Τό γνώριζε 
πολύ καλά· άλλά γιά νά μή δημιουργηθεΐ άκαταστασία στον Ίσ- 
ραηλιτικό λαό, ένήργησε έτσι, γιά νά δοξαστεί τό όνομα τοΰ 
άληθινοΰ και μοναδικοΰ Κυρίου, στόν όποιο άνήκει ή δόξα 
στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.

44. Και οί άπόστολοί μας γνώρισαν άπό τον Κύριό μας 
Ίησοΰ Χριστό, ότι θά προκληθεΐ φιλονεικία γιά τό όνομα της 
έπισκοπής. 2. Γι’ αύτήν άκριβώς τήν αιτία, έπειδή είχαν λάβει 
τέλεια γνώση έκ τών προτέρων, τοποθέτησαν αύτούς πού άνα- 
φέρθηκαν προηγουμένως, και στόν χρόνο πού μεσολάβησε 
έδωσαν έντολή, ώστε, έάν πεθάνουν, νά τούς διαδεχθούν άλλοι 
άνδρες δοκιμασμένοι στο λειτούργημά τους. 3. Αύτοι λοιπόν 
πού τοποθετήθηκαν άπό έκείνους, ή, στό διάστημα πού μεσο
λάβησε, άπό άλλους άξιόλογους άνδρες, μέ τή συγκατάθεση 
όλόκληρης της ’Εκκλησίας, και ύπηρέτησαν άψογα τό ποίμνιο 
τοΰ Χριστοΰ μέ ταπεινοφροσύνη, ήσυχα και χωρίς βαναυσότη
τα, καί έχουν καλή μαρτυρία έπι πολλά χρόνια άπό όλους, δέν
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λειτουργίας. 4. Αμαρτία γαρ ού μικρά ήμΐν εσται, έαν τους 
άμέμπτως και όσίως προσενεγκόντας τα δώρα τής έπισκοπής 
άποβάλωμεν. 5. Μακάριοι οί προοδοποιήσαντες πρεσβύτεροι, 
οϊτινες ίγκαρπον και τελείαν εσχον τήν άνάλυσιν ού γαρ εύλα- 

5 βοΰνται μή τις αύτους μεταστήση άπο του ιδρυμένου αύτοις τό
που. 6. Όρώμεν γαρ δτι ένίους ύμεϊς μετηγάγετε καλώς πολι- 
τευομένους έκ τής άμέμπτως αύτοις τετψημένης λειτουργίας.

45. Φιλόνεικοι εστε, άδελφοί, кал ζηλωται περι τών άνη- 
κόντων εις σωτηρίαν. 2. Έγκεκύφατε εις τάς ίεράς Γραφάς τάς 

ίο άληθεις τάς διά του Πνεύματος του άγιου. 3. Έπίστασθε δτι ού- 
δεν άδικον ούδε παραπεποιημένον γέγραπται έν αύταϊς. Ούχ 
εύρήσετε δικαίους άποβεβλημένους άπο όσιων άνδρών. 4. 
Έδιώχθησαν δίκαιοι, άλλ’ ύπό άνομων' έφυλακίσθησαν, άλλ’ 
ύπό άνοσίων' έλιθάσθησαν ύπό παρανόμων' άπεκτάνθησαν 

is ύπό τών μιαρόν кал άδικον ζήλον άνειληφότων. 5. Ταυτα πά- 
σχοντες εύκλεώς ήνεγκαν. 6. Τι γάρ εϊπωμεν, άδελφοί; Δανιήλ 
ύπό τών φοβουμένων τον θεόν έβλήθη εις λάκκον λεόντων;
7. Ή  ’Αν ανίας και Άζαρίας και Μισαήλ ύπό τών θρησκευόντων 
τήν μεγαλοπρεπή και ένδοξον θρησκείαν του Ύψίστου κατείρ- 

2οχθησαν εις κάμινον πυρός; Μηθαμώς τούτο γένοιτο. Τίνες ούν 
οί ταυτα δράσαντες; Οί στυγητοι και πάσης κακίας πλήρεις είς 
τοσουτο έξήρισαν θυμου, ώστε τούς έν όσίςί και άμώμφ προθέ- 
σει δουλεύοντας τώ Θεω είς αίκίαν περιβαλεϊν, μή είδότες δτι ό 
Ύψιστος ύπέρμαχος και ύπερασπιστής έστι τών έν καθαρή 

2 5συνειδήσει λατρευόντων τώ παναρέτφ όνόματι αύτου, ф ή 
δόξα είς τούς αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν. 8. Οί δε ύπομένοντες 
έν πεποιθήσει δόξαν και τιμήν έκληρονόμησαν, έπήρθησάν τε 
και έγγραφοι έγένοντο άπο του Θεου έν τφ μνημοσύνω αύτου 
είς τους αίώνας τών αιώνων. Αμήν.

30 46. Τοιούτοις ούν ύποδείγμασι κολληθήναι και ήμάς δει\
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νομίζουμε ότι απομακρύνονται άπό την ιερή ύπηρεσία. 4. Διότι 
θά είναι για μάς αμαρτία μεγάλη, έάν άπομακρύνουμε άπό την 
επισκοπή αύτούς πού πρόσφεραν τά δώρα άψογα και με εύλά- 
βεια. 5. Είναι μακάριοι οί πρεσβύτεροι πού έφυγαν πριν άπό 
έμάς, οί όποιοι εΐχαν καρποφόρο και τέλειο θάνατο* διότι δέν 
φοβούνται μήπως κάποιος τούς άπομακρύνει άπό τον τόπο στον 
όποιο τοποθετήθηκαν. 6. Βλέπουμε μάλιστα ότι μερικούς έσεις 
τούς άπομακρύνατε άπό τήν ύπηρεσία μέ τήν όποία κατά τρόπο 
άψογο τιμήθηκαν, ένώ πολιτεύονταν καλά.

45. Είστε φίλοι τών έρίδων, άδελφοί, και φθονείτε αύτά 
πού άνήκουν στή σωτηρία. 2. ’Έχετε έντρυφήσει στις γνήσιες 
ιερές Γραφές, έκεινες πού δόθηκαν μέσω τού άγίου Πνεύματος.
3. Γνωρίζετε πολύ καλά ότι τίποτε τό άδικο ή παραποιημένο δέν 
είναι γραμμένο σ’ αύτές. Δέν θά βρείτε δίκαιους πού νά έχουν 
άπομακρυνθεΐ άπό εύσεβεΐς άνθρώπους. 4. Διώχτηκαν δίκαιοι, 
άλλά άπό παράνομους* φυλακίστηκαν, άλλά άπό άνόσιους* λι- 
θοβολήθηκαν άπό παράνομους* φονεύθηκαν άπό έκείνους πού 
είχαν ζήλεια άκάθαρτη και άδικη. 5. Ό ταν τά πάθαιναν αύτά, τά 
ύπέμεναν μέ ήρωισμό. 6. Τί θά πούμε δηλαδή, άδελφοί; Ό  Δανι
ήλ ρίχτηκε στο λάκκο τών λιονταριών άπό έκείνους πού σέβο
νταν τον θεό; 7. Ή  μήπως ό Άνανίας, ό Άζαρίας και ό Μισαήλ 
κλείστηκαν στο καμίνι της φωτιάς άπό έκείνους πού πίστευαν 
τή μεγαλοπρεπή και ένδοξη θρησκεία τού Ύψίστου; Μή γένοι- 
το. Ποιοί λοιπόν τά έκαναν αύτά; Οί μισητοί και γεμάτοι κάθε 
κακία, οί όποιοι έφτασαν σέ τέτοιο σημείο θυμού, ώστε νά ύπο- 
βάλουν σέ κακώσεις έκείνους πού δούλευαν τόν θεό  μέ εύλαβή 
και άψογη πρόθεση, γιατί δέν γνώριζαν ότι ό Ύ ψιστος είναι 
ύπέρμαχος καί ύπερασπιστής έκείνων πού μέ καθαρή συνείδη
ση λατρεύουν τό πανάρετο όνομά του, στόν όποιο ανήκει ή 
δόξα στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν. 8. Εκείνοι δέ πού ύπέφε- 
ραν μέ πίστη κληρονόμησαν δόξα και τιμή, άνυψώθηκαν και 
γράφτηκαν άπό τόν Θεό στο μνημόνιό του στούς αιώνες τών 
αιώνων. ’Αμήν.

46. Σ’ αύτά τά παραδείγματα λοιπόν πρέπει νά προσκολλη-
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άδελφοί. 2. Γέγραπται γάρ- «κολλασθε τοΐς άγΐοις, ότι οί κολ
λώ μενοι αΰτοΐς άγιασθήσονται». 3. Καί πάλιν έν έτέρω τόπω 
λέγει■ «μετά άνδρός άθφου άθφος έστ], και μετ’ έκλεκτοΰ 
έκλεκτός έση, και μετά στρεβλού διαστρέφεις». 4. Κολληθώ- 

5 μεν ούν τοΐς άθώοις και δικαίοις' εΐσι δε ούτοι έκλεκτοι του 
θεού. 5. Ίνατί έρεις кол θυμοί καί διχοστασίαι καί σχίσματα, 
πόλεμός τε έν ύμϊν; 6. Ή  ούχι ένα θεόν έχομεν кал ένα Χρί
στον καί έν Πνεύμα τής χάριτος τό έκχυθέν έφ ' ήμας και μία 
κλήσις έν Χριστφ; 7. Ίνατί διέλκομεν καί διασπώμεν τά μέλη 

ίο του Χρίστου καί στασιάζομεν πρός το σώμα το ίδιον, καί εις 
τοσαύτην άπόνοιαν έρχόμεθα, ώστε έπιλαθέσθαι ήμας ότι μέλη 
έσμεν άλλήλων; Μνήσθητε τών λόγων του Κυρίου ημών·
8. είπε γάρ’ «ούαί τφ  άνθρώπω έκείνφ' καλον ήν αότφ είμη  
έγεννήθη, ή ένα τών έκλεκτών μου σκανδαλίσαν κρειττον ήν 

ΐ5 αύτφ τεθήναι μύλον καί καταποντισθήναι είς την θάλασσαν, ή 
ένα τών έκλεκτών μου διαστρέψαι». 9. Τό σχίσμα υμών πολ
λούς διέστρεψεν, πολλούς είς άθυμίαν έβαλεν, πολλούς είς δι
σταγμόν, τούς πάντας ήμας είς λύπην, καί έπίμονος υμών έστιν 
ή στάσις.

20 47. Αναλάβετε την έπιστολήν του μακαρίου Παύλου του 
άποστόλου. 2. Τίνα τρόπον ύμιν έν άρχη του Εύαγγελίου έγρα- 
ψεν; 3. Έπ ’ άληθείας πνευματικώς έπέστειλεν ύμϊν περί έαυτου 
τε και Κηφα τε καί Απολλώ, διά τό καί τότε προσκλίσεις ύμας 
πεποιήσθαι. 4. Αλλ’ ή πρόσκλισις έκείνη ήττονα άμαρτΐαν ύμϊν 

25 έπήνεγκεν προσεκλίθητε γάρ άποστόλοις μεμαρτυρημένοις καί 
άνδρί δεδοκιμασμένφ παρ ’ αύτοΐς. 5. Νυνί δε κατανοήσατε τί- 
νες ύμας διέστρεψαν καί τό σεμνόν τής περιβοήτου φιλαδελφίας 
ύμών έμείωσαν. 6. Αισχρά, άγαπητοί, καί λίαν αισχρά καί ανά
ξια τής έν Χριστφ άγωγής άκούεσθαι την βεβαιοτάτην καί άρ-
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θοΰμε κι έμεΐς, αδελφοί. 2. Διότι έχει γραφεί* «νά προσκολλά- 
σθε στούς άγιους, διότι αύτοι πού προσκολλώνται σ’ αύτούς θά 
άγιασθοΰν»66. 3. Και πάλι σε άλλο χωρίο λέει* «πηγαίνοντας με 
άντρα άθώο θά γίνεις άθώος, με έκλεκτό θά γίνεις έκλεκτός, 
και μέ διεστραμμένον θά διαφθαρεις»67. 4. "Ας προσκολληθούμε 
λοιπόν στούς άθώους και δίκαιους* διότι αύτοι είναι έκλεκτοί 
τού Θεού. 5. Γιατί ύπάρχουν μεταξύ σας φιλονεικίες καί θυμοί 
και διχόνοια και σχίσματα και πόλεμοι; 6. Ή  μήπως δέν έχουμε 
ένα Θεό και ένα Χριστό και ένα Πνεύμα της χάριτος πού χύθη
κε έπάνω μας, καί μιά κλήση στο όνομα τού Χριστού; 7. Γιατί 
τραβάμε και άποσπούμε μέ βία τά μέλη τού Χριστού και έπανα- 
στατούμε έναντίον τού σώματός μας, και φτάνουμε σέ τόση πα- 
ρανοϊκότητα, ώστε νά ξεχνάμε ότι είμαστε μέλη ό ένας τών άλ
λων; θυμηθείτε τά λόγια τού Κυρίου μας* 8. γιατί είπε* «’Αλλοί
μονο στον άνθρωπο έκεΐνο* θά ήταν καλύτερα γι’ αύτόν νά μή 
είχε γεννηθεί, παρά νά σκανδαλίσει έναν άπό τούς έκλεκτούς 
μου* ήταν καλύτερο γι’ αύτόν νά δέσει γύρω του μιά μυλόπετρα 
και νά καταποντιστει στή θάλασσα, παρά νά διαφθείρει έναν 
άπό τούς έκλεκτούς μου»68. 9. Τό σχίσμα σας διέφθειρε πολ
λούς, έβαλε πολλούς σέ στενοχώρια, πολλούς σέ δισταγμούς 
και όλους έμάς σέ λύπη* και ή στάση σας αύτή συνεχίζεται.

47. Πάρτε στά χέρια σας τήν έπιστολή τού μακάριου άπο- 
στόλου Παύλου. 2. Μέ ποιό τρόπο σάς έγραψε στήν άρχή τού 
εύαγγελίου; 3. Σάς έγραψε πράγματι τήν έπιστολή κατά τρόπο 
πνευματικό γιά τον έαυτό του και τον Πέτρο και τον Άπολλώ, 
έπειδή και τότε κάνατε διακρίσεις. 4. ’Αλλά ή διάκριση έκείνη 
σάς έφερε μικρότερη άμαρτία* γιατί άφοσιωθήκατε σέ άποστό- 
λους βεβαιωμένους καί σέ άνδρα δοκιμασμένο άπό αύτούς. 
5. Τώρα όμως σκεφθεϊτε ποιοί σάς μετέστρεψαν καί μείωσαν 
τή σεμνότητα τής περιβόητης στοργής πρός τούς άδελφούς.
5. Είναι αισχρά, άγαπητοί, καί πολύ αισχρά, καί άνάξια γιά τή 
χριστιανική άγωγή σας, νά άκούεται ότι ή πιό σταθερή καί πα-

66. Χωρίο πού δέν άνιχνεύθηκε. 67. Ψαλμ. 17,26-27.
68. Ματθ. 26,24. 18,6. Μάρκ. 17,2.
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χαίαν Κορινθΐων έκκλησίαν δι' εν ή δύο πρόσωπα στασιάζειν 
πρός τους πρεσβντέροος. 7. Кал αδτη ή άκοή ού μόνον είς ήμάς 
έχώρησεν, άλλα και εις τους έτεροκλινεΐς ύπάρχοντας άφ’ 
ήμών, ώστε και βλασφημίας έπιφέρεσθαι τφ  όνόματι Κυρίου 

5 διά την ύμετέραν άφροσύνην, έαυτοΐς δε κίνδυνον έπεζεργάζε- 
σθαι.

48. Έξάρωμεν ούν τούτο έν τάχει και προσπέσωμεν τώ 
Δεσπότη και κλαύσωμεν ίκετεύοντες αυτόν, όπως ΐλεως γενό- 
μενος έπικαταλλαγή ήμϊν και εις την σεμνήν τής φιλαδελφίας

ίο ήμών άγνήν άγωγήν άποκαταστήση ήμας. 2. Πύλη γάρ δικαιο
σύνης άνεφγυΐα είς ζωήν αδτη, καθώς γέγραπταν «άνοίξατέ 
μοι πύλας δικαιοσύνης' είσελθών έν αύταΐς έξομολογήσομαι τώ 
Κυρίφ. 3. Αδτη ή πύλη του Κυρίου, δίκαιοι είσελεύσονται έν 
αύτή». 4. Πολλών ούν πυλών άνεωγυιών, ή έν δικαιοσύνη 

is αδτη έστιν ή έν Χριστώ, εν ή μακάριοι πάντες οί είσελθόντες 
кал κατευθύνοντες την πορείαν αύτών έν όσιότητι και δικαιο
σύνη, άταράχως πάντα έπιτελουντες. 5. Ή τω τις πιστός, ήτω 
δυνατός γνώσιν έξειπεΐν, ήτω σοφός έν διακρίσει λόγων, ήτω 
άγνός έν έργοις. 6. Τοσούτφ γάρ μάλλον ταπεινοφρονεϊν όφεί- 

20 λει, δσω δοκεΐ μάλλον μείζων είναι και ζητεΐν το κοινωφελές 
πάω και μη τό έαυτου.

49. Ό έχων άγάπην έν Χριστώ ποιησάτω τά του Χρίστου 
παραγγέλματα. 2. Τόν δεσμόν τής άγάπης του Θεόν τις δύναται 
έξηγήσασθαι; 3. Τόμεγαλεϊον τής καλλονής αύτου τις άρκετός

25 έξειπεΐν; 4. Τό δψος είς δ άνάγει ή άγάπη ένεκδιήγητόν έστιν.
5. Αγάπη κολλςί ήμάς τφ  θεφ, άγάπη καλύπτει πλήθος άμαρ- 
τιών, άγάπη πάντα άνέχεται, πάντα μακροθυμεί' ούδεν βάναυ- 
σον έν άγάπη, ούδέν ύπερήφανον' άγάπη σχίσμα ούκ έχει, άγά
πη ού στασιάζει, άγάπη πάντα ποιεί έν όμονοίφ έν τη άγάπη



ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α' 323

λιά έκκλησία των Κορινθίων στασιάζει έναντίον των πρεσβυτέ
ρων, έξαιτίας ένός ή δύο προσώπων. 7. Και ή Φήμη αύτή δέν 
έφτασε μόνο σ’ έμάς, άλλά και σ’ έκείνους πού έχουν άποσκιρ- 
τήσει από μάς, ώστε νά άποδίδεται καί βλασφημία στο όνομα 
τού Κυρίου έξαιτίας τής δικής σας άφροσύνης, άλλα καί γιά 
σάς νά άποτελεΐ κίνδυνο.

48. "Ας τό άπορρίψουμε λοιπόν αύτό τό γρηγορώτερο καί 
ας γονατίσουμε μπροστά στον Δεσπότη καί άς κλάψουμε παρα- 
καλώντας τον άφοΰ μάς λυπηθεί νά συμφιλιωθεί μαζί μας καί 
νά μάς άποκαταστήσει πάλι στή σεμνή καί άγνή άγωγή της 
άγάπης πρός τούς άδελφούς. 2. Διότι αύτή είναι πύλη της δι
καιοσύνης πού είναι άνοιγμένη γιά τή ζωή, δπως έχει γράφει* 
«άνοΐξτε μου τις πύλες τής δικαιοσύνης* μπαίνοντας σ’ αύτές θά 
δοξάσω τον Κύριο. 3. Αύτή είναι ή πύλη του Κυρίου, οί δίκαιοι 
θά μπουν σ’ αύτήν»69. 4. ’Από τις πολλές λοιπόν πύλες πού είναι 
άνοιγμένες, ή πύλη τής δικαιοσύνης είναι έκείνη του Χριστού, 
καί είναι μακάριοι όλοι όσοι εισέρχονται σ’ αύτήν καί βαδίζουν 
τον δρόμο τους μέ εύσέβεια καί δικαιοσύνη, κάνοντας τά πάντα 
χωρίς ταραχή. 5. Νά είναι κανείς πιστός, νά είναι ικανός νά άπο- 
καλύψει γνώση, νά είναι σοφός στήν άνάλυση τών λόγων, νά 
είναι άγνός στά έργα. 6. Τόσο πιο πολύ όμως οφείλει νά είναι 
ταπεινός, όσο νομίζει ότι είναι άνώτερος, καί νά άναζητεΐ έκεΐ- 
νο πού ώφελει όλους καί όχι τον έαυτό του.

49. ’Εκείνος πού έχει άγάπη Χριστού νά έκτελει τις έντο- 
λές τού Χριστού. 2. Τον δεσμό τής άγάπης τού Θεού ποιός 
μπορεΐ νά τον έρμηνεύσει; 3. Ποιός είναι ικανός νά έξαγγείλει 
τό μεγαλείο τής ώραιότητάς του; 4. Τό ύψος στό όποιο ανεβάζει 
ή άγάπη είναι άνεκδιήγητο. 5. Ή άγάπη μάς προσκολά στον 
Θεό, ή άγάπη καλύπτει πλήθος άμαρτιών, ή άγάπη άνέχεται τά 
πάντα, ύπομένει τά πάντα* τίποτε τό βάναυσο δέν ύπάρχει στήν 
άγάπη, τίποτε τό ύπερήφανο* ή άγάπη δέν έχει σχίσμα, ή άγάπη 
δέν έπαναστατεΐ, ή άγάπη κάνει τά πάντα μέ όμόνοια* μέσα

69. Ψαλμ. 117,19-20.
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έτελειώθησαν πάντες οί έκλεκτοι του Θεου. Δίχα αγάπης ούδεν 
εύάρεστόν έστι τφ  Θεφ. 6. Έν άγάπη προσελάβετο ημάς ό Δε
σπότης' διά την άγάπην ήν ίσχε προς ήμάς το αίμα αύτοΰ εδω- 
κεν ύπερ ήμών Ίησους Χριστός ό Κύριος ημών έν θελήματι 

5 Θεου και την σάρκα ύπερ τής σαρκός ήμών και την ψυχήν 
ύπερ των ψυχών ήμών.

50. Όρατε, άγαπητοί, πώς μέγα και θαυμαστόν έστιν ή 
άγάπη και τής τελειότητος αύτής ούκ έστιν έξήγησις. 2. Τίς 
ικανός έν αύτή εύρεθήναι, εί μή ους αν καταξιώση ό Θεός; Λε

ίο ώμεθα ούν και αϊτώμεθα άπό του έλέους αύτοϋ, ΐνα έν άγάπη
εύρεθώμεν δίχα προσκλίσεως ανθρώπινης, άμωμοι. 3. Αί γενε- 
άϊ πάσαι άπό Αδάμ έως τήσδε τής ήμέρας παρήλθον, άλλ ’ οί έν

4

άγάπη τελειωθέντες κατά την του Θεου χάριν έχουσι χώρον εύ- 
σεβών, οι φανερωθήσονται έν τή έπισκοπή τής βασιλείας τού 

ΐ5 Χριστού. 4. Γέγραπται γάρ' «είσέλθετε εις τά ταμεία μικρον 
δσον δσον, έως ού παρέλθη ή όργή και ό θυμός μου, και 
μνησθήσομαι ήμέρας άγαθής και άναστήσω ύμας έκ τών θη
κών ύμών». 5. Μακάριοί έσμεν, άγαπητοί, εί τά προστάγματα 
τού Θεού έποιουμεν έν όμονοίφ άγάπης, είς τό άφεθήναι ήμΐν 

20 δι * άγάπης τάς άμαρτίας. 6. Γέγραπται γάρ' «μακάριοι ών άφέ- 
θησαν αί άνομίαι και ών έπεκαλύφθησαν αί άμαρτίαν μακάριος 
άνήρ ф ού μή λογίσηται Κύριος άμαρτίαν, ούδέ έστιν έν τφ  
στόματι αύτοΰ δόλος». 7. Ούτος ό μακαρισμός έγένετο έπι τούς 
έκλελεγμένους ύπο τοΰ Θεοΰ διά Ίησοΰ Χριστού τοΰ Κυρίου 

25 ήμών, φ  ή δόξα είς τους αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.
51. 'Όσα ούν παρεπέσαμεν και έπταίσαμεν διά τινας πα- 

ρεμπτώσεις τοΰ Αντικειμένου, άξιώσωμεν άφεθήναι ήμΐν' και 
έκεΐνοι δε οϊτινες άρχηγοι στάσεως και διχοστασίας έγενήθη-



ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α' 325

στην αγάπη τελείωσαν τη ζωή τους όλοι οί έκλεκτοί του θεοΰ. 
Χωρίς άγάπη τίποτε δεν είναι άρεστό στον Θεό. 6. Με άγάπη 
μάς έλαβε μαζί του ό Δεσπότης· έξαιτίας τής άγάπης πού είχε 
γιά μάς, έδωσε τό αίμα του γιά μάς ό Ιησούς Χριστός ό Κύριός 
μας, με τό θέλημα τού θεού, και τή σάρκα του γιά τή σάρκα 
μας και τήν ψυχή του γιά τις ψυχές μας.

50. Βλέπετε, άγαπητοί, πόσο μεγάλο καί θαυμαστό πράγμα 
είναι ή άγάπη, καί ότι δεν είναι δυνατή ή περιγραφή τής τελειό
τητάς της. 2. Ποιός είναι ικανός νά βρεθεί μέσα σ’ αύτήν, έκτός 
άπό αύτούς πού θά άξιώσει ό Θεός; Νά παρακαλοϋμε λοιπόν 
καί νά ζητούμε άπό τήν καλωσύνη του, νά βρεθούμε στήν άγά
πη, χωρίς ανθρώπινη κλίση, άψογοι. 3. "Ολες οί γενεές άπό τον 
Άδάμ μέχρι τήν ήμέρα αύτή πέρασαν, έκεΐνοι όμως πού πέθα- 
ναν μέ άγάπη, σύμφωνα μέ τή χάρη τού Θεού, κατέχουν θέση 
τών εύσεβών, καί αύτοί θά έμφανισθοϋν κατά τόν έρχομό τής 
βασιλείας τού Χριστού. 4. Διότι έχει γραφεί* «μπείτε στά πιό 
έσωτερικά δωμάτια τών σπιτιών σας γιά πολύ λίγο, μέχρι νά 
ξεθυμάνει ή όργή καί ό θυμός μου, καί θά θυμηθώ τήν ήμέρα 
τήν καλή, καί θά σάς άναστήσω μέσα άπό τις κρυψώνες σας>>70·
5. Είμαστε μακάριοι, άγαπητοί, έάν έκτελέσαμε τις έντολές τού 
θεού μέ όμόνοια καί άγάπη, γιά νά συγχωρηθοϋν μέσω τής 
άγάπης οί άμαρτίες μας. 6. Διότι είναι γραμμένο* «είναι μακά
ριοι έκείνοι τών όποιων συγχωρήθηκαν οί άμαρτίες, καί έκεΐνοι 
τών όποιων καλύφθηκαν οί άμαρτίες* είναι μακάριος ό άνθρω
πος, στόν όποιο ό Κύριος δέν θά καταλογήσει άμαρτία, ούτε 
ύπάρχει στό στόμα του δόλος»71. 7. Ό  μακαρισμός αύτός έγινε 
γιά έκείνους πού είχαν έκλεγεΐ άπό τόν Θεό διά τού Ιησού Χρι
στού τού Κυρίου μας, στόν όποιο άνήκει ή δόξα στούς αιώνες 
τών αιώνων. ’Αμήν.

51. ’Ά ς  ζητήσουμε λοιπόν νά μάς συγχωρηθοϋν όσα σφά
λαμε καί φταίξαμε έξαιτίας κάποιων παρεισδύσεων τού διαβό
λου* άκόμα καί έκεΐνοι πού έγιναν άρχηγοί της στάσεως καί της

70. Ήσ. 26,20. 71. Ψαλμ.31,1-2.
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σαν, όφεΐλουσι τό κοινόν τής έλπίόος σκοπεΐν. 2. Οί γάρ μετά 
φόβου και αγάπης πολιτευόμενοι έαυτους θέλουσι μάλλον αί- 
κίαις περιπΐπτειν ή τους πλησίον' μάλλον δε έαυτών κατάγνω- 
σιν φέρουσιν ή τής παραδεδομένης ήμΐν καλώς και δικαίως 

5 όμοφωνίας. 3. Καλόν γάρ άνθρώπω έξομολογεΐσθαι περί των 
παραπτωμάτων ή σκληρϋναι την καρδίαν αύτοΰ, καθώς 
έσκληρύνθη ή καρδία τών στασιασάντων πρός τον θεράποντα 
του Θεοΰ Μωϋσήν, ών τό κρίμα πρόδηλον έγενήθη 4. Κατέβη- 
σαν γάρ εις §δου ζώντες και «θάνατος ποιμανει αυτούς», 

ίο 5. Φαραώ και ή στρατιά αύτου και πάντες οί ηγούμενοι Αίγύ- 
πτου, τά τε άρματα кал οί άναβάται αύτών, ού δι ’ άλλην τινά αι
τίαν έβυθίσθησαν εις θάλασσαν έρυθράν και άπώλοντο, άλλά 
διά τό σκληρυνθήναι αύτών τάς άσυνέτους καρδίαςμετά τό γενέ- 
σθαι τά σημεία και τά τέρατα έν γη Αίγύπτου διά του θεράποντος 

is του θεού Μωϋσέως.
52. Απροσδεής, αδελφοί, ό Δεσπότης ύπάρχει τών απάν

των, ούδέν ούδενός χρήζει, εί μη τό έξομολογεΐσθαι αύτφ.
2. Φησι γάρ ό έκλεκτός Δαυίδ' «έξομολογήσομαι τφ  Κυρίω και 
άρέσει αύτφ ύπερ μόσχον νέον κέρατα έκφέροντα και όπλάς' 

2οίδέτωσαν πτωχοί και εύφρανθήτωσαν». 3. Και πάλιν λέγει' 
«θυσον τφ  Θεφ θυσίαν αίνέσεως кал άποδος τφ  Ύψίστφ τάς 
εύχάς σου, και έπικάλεσαί με έν ήμέρφ θλίψεώς σου, και έζε- 
λοϋμαί σε και δοξάσεις με. 4. Θυσία γάρ τφ  Θεφ πνεύμα συν- 
τετριμμένον».

25 53. Έπίστασθε γάρ και καλώς έπίστασθε τάς ίεράς Γρα- 
φάς, αγαπητοί, кал έγκεκύφατε εις τά λόγια του Θεοΰ. Πρός 
άνάμνησιν ούν ταΰτα γράφομεν. 2. Μωϋσέως γάρ άναβάντος 
είς τό όρος και ποιήσαντος τεσσαράκοντα ήμέρας και τεσσαρά
κοντα νύκτας έν νηστεία και ταπεινώσει, είπε πρός αύτόν ό 

30 Θεός’ «Μωϋσή Μωϋσή, κατάβηθι τό τάχος έντεΰθεν, ότι ήνό-

72. Ψαλμ. 48,15. 73. Ψαλμ. 68,31-32.
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διχόνοιας οφείλουν νά στοχεύουν στην κοινή έλπίδα. 2. Διότι 
έκεινοι πού πολιτεύονται με φόβο και άγάτιη προτιμούν νά πέ
σουν οί ίδιοι σέ βασανιστήρια μάλλον, παρά οί πλησίον τους. 
Και ύπομένουν καλύτερα τήν περιφρόνηση τού έαυτοϋ τους, 
παρά τήν περιφρόνηση τής όμόνοιας πού μάς έχει παραδοθει 
καλώς και δικαίως. 3. Διότι είναι καλό στον άνθρωπο νά όμολο- 
γεΐ τά παραπτώματά του, παρά νά σκληραίνει τήν καρδιά του, 
όπως σκλήρυνε ή καρδιά έκείνων πού στασίασαν έναντίον τού 
δούλου τού θεού Μωυσή, τών όποιων ή καταδίκη έγινε φανε
ρή. 4. Διότι κατέβηκαν στον 'Άδη ζωντανοί και «θά τούς φρο
ντίζει ό θάνατος»72. 5. Ό  Φαραώ και ή στρατιά του και όλοι οί 
άρχοντες τής Αιγύπτου και τά άρματα και οί άναβάτες τους δεν 
βυθίστηκαν γιά καμμιά άλλη αιτία στήν Ερυθρά θάλασσα και 
χάθηκαν, άλλά έπειδή σκλήραναν οί άπερίσκεπτες καρδιές 
τους ύστερα άπό τά θαύματα και τά σημεία πού έγιναν στήν Αί
γυπτο μέσω τού ύπηρέτου τού θεού Μωυσή.

52. Ό  Κύριος, άδελφοί, είναι αύτάρκης σέ όλα και τίποτε 
δέν χρειάζεται, παρά μόνο νά τον έξυμνούν. 2. Διότι ό έκλεκτός 
Δαβίδ λέει· «θά έξυμνήσω τον Κύριο και θά τού άρέσει περισ
σότερο άπό μοσχάρι νέο πού έχει κέρατα και όπλές* άς δούν οί 
φτωχοί και άς εύφρανθοϋν»73. 3. Και πάλι λέει* «θυσίασε στον 
θεό θυσία δοξολογίας και έκπλήρωσε στον Ύ ψιστο τις προ
σευχές πού ύποσχέθηκες, και νά μέ έπικαλεσθεΐς σέ μέρες πού 
έχεις στενοχώριες και θά σέ γλυτώσω, και θά μέ δοξάσεις»74.
4. Διότι θυσία εύάρεστη στόν θεό  είναι τό πνεύμα πού έχει 
συντρίβει»75.

53. Γνωρίζετε και γνωρίζετε καλά τις ίερές Γραφές, άγα- 
πητοί, καί έχετε έντρυφήσει στά λόγια τού θεού. Σάς τά γρά
φουμε λοιπόν αύτά γιά νά τά θυμηθείτε. 2. Διότι όταν ό Μωυσής 
άνέβηκε στο όρος και πέρασε σαράντα μέρες και σαράντα νύ
χτες μέ νηστεία και ταπείνωση, τού είπε ό θεός* «Μωυσή 
Μωυσή, κατέβα γρήγορα άπό έδώ, διότι παρανόμησε ό λαός

74. Ψαλμ. 49,14-15. 75. Ψαλμ. 50,19.



328 ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΡΩΜΗΣ

μησεν ό λαός σου, ους έξήγαγες έκ γης Αίγυπτου' παρέβησαν 
ταχύ έκ τής όδου ής ένετείλω αύτοις, έποίησαν έαυτοΐς χωνεύ- 
ματα. 3. Και είπε Κύριος πρός αυτόν Λελάληκα πρός σε άπαξ 
και δις λέγων Έώρακα τον λαόν τούτον, кал ίδού έστι σκληρο- 

5 τράχηλος’ εασόν με έξολοθρευσαι αύτούς και έξαλείψω το όνο
μα αύτών ύποκάτωθεν του ούρανοϋ кол ποιήσω σε εις έθνος 
μέγα και θαυμαστόν καί πολύ μάλλον ή τούτο. 4. Και είπε 
Μωϋσής* Μηθαμώς, Κύριε' άφες την αμαρτίαν τφ  λαφ τουτω, 
ή κάμε έξάλειψον έκ βίβλου ζώντων». 5. Ύ2 μεγάλης άγάπης, 

ίο ώ τελειότητος ανυπερβλήτου. Παρρησιάζεται θεράπων πρός 
Κύριον, αίτεΐται άφεσιν τφ  πλήθει, ή και έαυτόν έξαλειφθήναι 
μετ’αύτών άξιοι.

54. Τις ούν έν ύμΐν γενναίος; τις εϋσπλαγχνος; τίς πεπλη- 
ροφορημένος άγάπης; 2. Είπάτω ■ Εί δι' έμε στάσις και έρις και

ΐ5 σχίσματα, έκχωρώ, άπειμι ού έάν βούλησθε και ποιώ τα προσ- 
τασσόμενα ύπό του πλήθους’ μόνον το ποίμνιον του Χριστού 
είρηνευέτω μετά τών καθεσταμένων πρεσβυτέρων. 3. Τούτο ό 
ποιήσας έαυτφ μέγα κλέος έν Χριστφ περιποιήσεται και πας 
τόπος δέξεται αύτόν «του γάρ Κυρίου ή γη και τό πλήρωμα 

20 αύτής». 4. Ταυτα οί πολιτευόμενοι την άμεταμέλητον πολιτείαν 
τού Θεού έποίησαν και ποιήσουσιν.

55. ".Ινα δε και ύποδείγματα έθνών ένέγκωμεν πολλοί 
βασιλείς και ήγούμενοι, λοιμικού τίνος ένστάντος καιρού, 
χρησμοδοτηθέντες παρέδωκαν έαυτούς εις θάνατον, ϊνα ρύ-

25 σωνται διά του έαυτών αίματος τούς πολίτας. Πολλοί έξεχώ- 
ρησαν ίδιων πόλεων, ϊνα μη στασιάζωσιν έπι πλεΐον. 2. Έπι- 
στάμεθα πολλούς έν ήμΐν παραδεδωκότας έαυτούς είς δεσμά,
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σου, αύτοι τούς όποίους έβγαλες άπό τη χώρα της Αίγυπτου* 
παρεξέκλιναν σύντομα άπό τον δρόμο πού τούς παράγγειλες, 
έκαναν γιά τον έαυτό τους άγάλματα χυτά. 3. Καί είπε ό Κύριος 
σ’ αύτόν Μίλησα σε σένα μια καί δυο φορές λέγοντας· Είδα τον 
λαό αύτόν καί διεπίστωσα ότι είναι σκληροτράχηλος· άφησέ με 
νά τούς έξολοθρεύσω καί να έξαφανίσω τό όνομά τους κάτω 
άπό τον ούρανό καί θα άναδείξω έσένα σέ έθνος μεγάλο καί 
θαυμαστό καί πολύ μεγαλύτερο άπό αύτό. 4. Καί είπε ό Μωυ- 
σης· Μέ κανένα τρόπο, Κύριε* συγχώρησε την άμαρτία τού 
λαού αύτού, ή έξαφάνισε καί έμένα άπό τό βιβλίο τών ζωντα
νών»76. 5. Πόσο μεγάλη άγάπη, πόσο άνυπέρβλητη τελειότητα! 
Παρουσιάζεται μέ θάρρος ό δούλος στον Κύριο καί ζητά νά 
συγχωρήσει τον λαό, ή άξιώνει νά έξαφανισθεΐ καί αύτός μαζί 
μ’ αύτούς.

54. Ποιός λοιπόν μεταξύ σας είναι γενναίος; Ποιός είναι 
σπλαχνικός; Ποιός άποτελει έπιβεβαίωση τής αγάπης; 2. "Ας 
πει* ’Εάν ή στάση καί ή φιλονεικία καί τά σχίσματα γίνονται 
έξαιτίας μου, άποχωρώ, πηγαίνω όπου θέλετε καί κάνω αύτά 
πού προστάζει τό πλήθος* μόνο τό ποίμνιο τού Χριστού νά εί- 
ρηνεύσει μαζί μέ τούς τοποθετημένους πρεσβυτέρους. 3 
'Όποιος τό κάνει αύτό θά έξασφαλίσει μεγάλη δόξα κοντά 
στον Χριστό καί κάθε τόπος θά τόν δεχθεί. «Διότι τού Κυρίου 
είναι ή γη καί όλα όσα ύπάρχουν σ’ αύτήν»77. 4. Αύτά έκαναν 
καί θά κάνουν έκεινοι πού άκολουθούν τήν πολιτεία τού θεού, 
γιά τήν όποία δέν χρειάζεται μεταμέλεια.

55. Καί γιά νά άναφέρουμε παραδείγματα έθνικών πολλοί 
βασιλείς καί άρχοντες, όταν σέ περίοδο κάποιος έπιδημίας 
πήραν άνάλογο χρησμό, παρέδωσαν τούς έαυτούς τους σέ θά
νατο, γιά νά γλυτώσουν μέ τό αίμα τους τούς πολίτες. Πολλοί 
άποχώρησαν άπό τις πόλεις τους γιά νά μή συνεχίζουν νά στα
σιάζουν. 2. Γνωρίζουμε πολλούς σέ μάς πού παρέδωσαν τόν 
έαυτό τους στά δεσμά γιά νά άπελευθερώσουν άλλους, ένώ

76. *Έξ. 32,7-8. Δευτ. 9,12-14. *Έξ. 32,32. 77. Ψαλμ. 23,1.



330 ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΡΩΜΗΣ

όπως έτέρους λυτρώσονταν πολλοί έαυτους παρέδωκαν είς 
δουλείαν και λαβόντες τα τιμάς αυτών έτέρους έψώμισαν.
3. Πολλαι γυναίκες ένδυναμωθεΐσαι διά τής χάριτος του Θεου 
έπετελέσαντο πολλά άνδρεια. 4. Ιουδίθ ή μακαρία, έν συγ- 

5 κλεισμφ ουσης τής πόλεως, ήτήσατο παρά των πρεσβυτέρων 
έαθήναι αυτήν έξελθεΐν είς την παρεμβολήν των άλλο φύλων.
5. Παραδουσα ούν έαυτήν τφ  κινδύνω έζήλθε δι’ άγάπην τής 
πατρϊδος και του λαου του δντος έν συγκλεισμφ και παρέδωκε 
Κύριος Όλοφέρνην έν χειρι θηλείας. 6. Ούχ ήττονι και ή τελεία 

ίο κατά πίστιν Έσθήρ κινδύνφ έαυτήν παρέβαλεν, ϊνα τό δωδε- 
κάφυλον του Ισραήλ μέλλον άπολέσθαι ρύσηται. Διά γάρ τής 
νηστείας και τής ταπεινώσεως αύτής ήζίωσε τον παντεπόπτην 
Δεσπότην, Θεόν των αιώνων, δς ίδών τό ταπεινόν τής ψυχής 
αύτής έρύσατο τον λαόν ών χάριν έκινδύνευσεν. 

is 56. Και ήμεΐς ούν έντύχωμεν περι των έν τινι παραπτώ- 
ματι ύπαρχόντων, όπως δοθη αύτοΐς έπιείκεια και ταπεινοφρο
σύνη, είς τό ειξαι αύτους μη ήμΐν, άλλά τφ  θελήματι του Θεου. 
Ουτω γάρ έσται αύτοΐς ίγκαρπος και τελεία ή πρός τον Θεόν 
και τούς άγιους μετ’ οίκτιρμών μνεία. 2. Άναλάβωμεν παι- 

20 δείαν, έφ ’ ή ούδεις όφείλει άγανακτεΐν, άγαπητοί. Ή νουθέτησις 
ήν ποιούμεθα είς άλλήλους καλή έστι και ύπεράγαν ώφέλιμος' 
κολλςί γάρ ήμας τφ θελήματι του Θεου. 3. Ουτω γάρ φησιν ό 
άγιος λόγος' «παιδεύων έπαίδευσέ με ό Κύριος και τφ θανάτω 
ού παρέδωκέ με». 4. «^Ον γάρ άγαπα Κύριος παιδεύει, μαστι- 

25γοΐ δε πάντα υιόν δν παραδέχεται». 5. «Παιδεύσει με» γάρ, 
φησίν, «δίκαιος έν έλέει και έλέγξει με, έλαιον δε άμαρτωλών 
μη λιπανάτω τήν κεφαλήν μου». 6. Και πάλιν λέγει' «μακάριος 
άνθρωπος δν ήλεγζεν ό Κύριος' νουθέτημα δε παντοκράτορος 
μή άπαναίνου' αύτός γάρ άλγεΐν ποιεί, και πάλιν άποκαθίστη- 

30 σιν' 7. Έπαισε και αίχεϊρες αύτου ίάσαντο. 8. Έζάκις έξ άναγ-
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πολλοί πουλήθηκαν ώς δούλοι καί παίρνοντας τό αντίτιμό τους 
έθρεψαν μ’ αύτό άλλους. 3. Πολλές γυναίκες, ένισχυμένες μέ τή 
χάρη του θεοΰ, έκαναν πολλές άνδρικές πράξεις. 4. Ή μακαρία 
Ιουδίθ, όταν ή πόλη ήταν πολιορκημένη, ζήτησε άπό τούς πρε- 
σβυτέρους νά τήν άφήσουν νά μεταβεΐ στο στρατόπεδο των άλ- 
λοφύλων. 5. θέτοντας λοιπόν τον έαυτό της σέ κίνδυνο βγήκε 
έξω γιά τήν άγάπη τής πατρίδας καί τού λαού πού ήταν πολιορ- 
κημένος, καί ό Κύριος παράδωσε τον Όλοφέρνη στά χέρια γυ
ναίκας. 6. Καί ή τέλεια στήν πίστη Έσθήρ δεν ριψοκινδύνεψε 
λιγότερο γιά νά γλυτώσει τις δώδεκα φυλές τού Ισραήλ πού 
έπρόκειτο νά έξαφανισθεΐ. Διότι μέ τή νηστεία καί τήν ταπεί
νωσή της κατόρθωσε νά πείσει τον παντεπόπτη Δεσπότη καί 
θεό των αιώνων, ό όποιος, βλέποντας τήν ταπείνωση τής ψυ
χής της, έσωσε τον λαό, γιά χάρη τού όποιου κινδύνεψε.

56. Καί έμεΐς λοιπόν άς προσευχηθούμε γι’ αύτούς πού 
έπεσαν σέ κάποιο παράπτωμα νά τούς δοθεί καλωσύνη και τα
πεινοφροσύνη, ώστε νά ύποχωρήσουν όχι σέ μάς, άλλά στό θέ
λημα τού θεοΰ. Διότι μέ τον τρόπο αύτό θά άποβεΐ γι’ αύτούς 
καρποφόρα καί τέλεια ή μέ οικτιρμούς αναφορά πρός τον θεό  
καί τούς άγιους. 2. ’Ά ς άναλάβουμε καί πάλι τή διδασκαλία, 
κατά τήν όποία κανείς δέν πρέπει νά άγανακτεΐ, άγαπητοί. Ή 
νουθεσία πού κάνουμε μεταξύ μας είναι καλή καί πάρα πολύ 
ώφέλιμη* διότι μάς προσκολλά στό θέλημα τού θεού. 3. Διότι 
αύτό λέει ό άγιος λόγος* «παιδεύοντάς με ό Κύριος μέ διαπαι- 
δαγώγησε καί δέν μέ παρέδωσε στον θάνατο»78. 4. Διότι αύτόν 
πού τον άγαπά ό Κύριος τον παιδεύει, και μαστιγώνει τον γιο 
πού παραδέχεται»79. 5. Διότι λέει* «νά μέ παιδέψει ό δίκαιος μέ 
συμπάθεια και νά μέ έπιπλήξει, άλλά λάδι άμαρτωλών νά μή 
χυθεί ποτέ στό κεφάλι μου»80. 6. Καί πάλι λέει* «είναι μακάριος 
ό άνθρωπος τόν όποιον έπέπληξε ό Κύριος* νά μή άρνεισαι τή 
νουθεσία τού Παντοκράτορα* διότι αύτός κάνει νά πονάμε, καί 
πάλι μάς άποκαθιστά. 7. Χτύπησε και τά χέρια του θεράπευσαν.

78. Ψαλμ. 117,18. 79. Παροιμ. 3,12. 80. Ψαλμ. 145,5.
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κών έζελεΐταΐ σε, έν δε τφ  έβδόμω ού μή άψηταί σου κακόν.
9. Έν λιμφ ρύσεταί σε έκ θανάτου, εν πολέμω δε έκχειρός σιδή
ρου λύσει σε, 10. και άπο μάστιγος γλώσσης σε κρύψει και ού 
μή φοβηθήση κακών έπερχομένων. 11. Αδίκων και άνομων 

5 καταγελάση, άπο δε θηρίων άγριων ού μή φοβηθής. 12. Θήρες 
γάρ άγριοι είρηνεύσουσί σον 13. είτα γνώση δτι είρηνεύσει σου 
ό οίκος, ή δε δίαιτα τής σκηνής σου ού μή άμάρτη■ 14. γνώση 
δε δτι πολυ το σπέρμα σου, τά δε τέκνα σου ώσπερ το παμβό- 
τανον του άγρου. 15. Έλεύση δε έν τάφω ώσπερ σίτος ώριμος, 

ίο κατά καιρόν θεριζόμενος, ή ώσπερ θημωνιά άλωνος καθ’ 
ώραν συγκομισθεισα». 16. Βλέπετε, άγαπητοί, πόσος ύπερα- 
σπιμός έστι τοϊς παιδευομένοις ύπό του Δεσπότου’ πατήρ γάρ 
άγαθός ών παιδεύει εις τό έλεηθήναι ήμάς διά τής όσιας παι
δείας αύτοΰ.

ΐ5 57. Υμείς ούν οί τήν καταβολήν τής στάσεως ποιήσαντες 
ύποτάγητε τοΐς πρεσβυτέροις και παιδεύθητε εις μετάνοιαν, 
κάμψαντες τά γόνατα τής καρδίας ύμών. 2. Μάθετε ύποτάσσε- 
σθε άποθέμενοι τήν άλαζόνα και ύπερήφανον τής γλώσσης 
ύμών αύθάδειαν άμεινον γάρ έστιν ύμϊν εν τφ  ποιμνίω του 

2ο Χριστού μικρούς και έλλογίμους ύμάς εύρεθήναι, ή καθ’ ύπερο- 
χήν δοκοΰντας έκτριφήναι έκ τής έλπίδος αύτοΰ. 3. Οϋτω γάρ 
λέγει ή πανάρετος σοφία' «ίδου προήσομαι ύμϊν έμής πνοής 
ρήσιν, διδάξω δέ ύμάς τόν έμδν λόγον. 4. Επειδή έκάλουν και 
ούχ ύπηκούσατε, και έξέτεινον λόγους και ού προσείχετε, άλλα 

25 άκύρους έποιεΐτε τάς έμάς βουλάς, τοΐς δέ έμοΐς έλέγχοις ήπει- 
θήσατε, τοιγαροΰν κάγώ τη ύμετέρφ άπωλείφ έπιγελάσομαι, 
καταχαροΰμαι δέ ήνίκα &ν έρχηται ύμϊν δλεθρος και ώς &ν άφί- 
κηται ύμϊν άφνω θόρυβος, ή δέ καταστροφή όμοια καταιγίδι



8. 'Έξι φορές σέ γλυτώνει άπό ανάγκες, και την έβδομη φορά 
δέν θά σέ βρει κακό. 9. Σέ περίοδο πείνας θά σέ γλυτώσει άπό 
τον θάνατο, και σέ περίοδο πολέμου θά λύσει τά δεσμά της αιχ
μαλωσίας άπό τά χέρια σου. 10. Σέ προφυλάσσει άπό τό μαστί- 
γιο της κακής γλώσσας και δέν σέ άφήνει νά φοβηθείς άπό τά 
δεινά πού έρχονται. 11. θ ά  γελάσεις μέ τούς άδικους και παρά
νομους, και δέν θά φοβηθείς τά άγρια θηρία. 12. Διότι τά άγρια 
θηρία θά γίνονται ειρηνικά γιά χάρη σου. 13. ’Έτσι θά μάθεις 
ότι τό σπίτι σου θά ζει ειρηνικά, και ή τροφή δέν θά λείψει άπό 
τό σπίτι σου. 14. Θά δεις πολλούς άπογόνους, και τά παιδιά σου 
θά μοιάζουν σάν τά κάθε είδους χόρτα τού χωραφιού. 15. Θά 
φτάσεις στον τάφο σάν σιτάρι ώριμο, πού θερίζεται στον καιρό 
του, ή σάν θημωνιά άλωνιού πού ή συγκομιδή της έγινε στήν 
ώρα της»81. 16. Βλέπετε, άγαπητοί, πόσο ύποστηρίζονται όσοι 
παιδεύονται άπό τον Δεσπότη. Επειδή είναι άγαθός Πατέρας 
μάς παιδεύει, γιά νά έλεηθούμε μέ τήν εύσεβή παίδευσή του.

57. Σεις λοιπόν πού δημιουργήσατε τον παροξυσμό της 
στάσεως, ύποταχθειτε στούς πρεσβυτέρους και άσκηθεΐτε στή 
μετάνοια, λυγίζοντας τά γόνατα τής καρδιάς σας. 2. Μάθετε νά 
πειθαρχείτε, άποβάλλοντας τήν άλαζονική και ύπερήφανη αύ- 
θάδεια τής γλώσσας σας* διότι είναι καλύτερα νά βρεθείτε μι
κροί και εύπαίδευτοι στό ποίμνιο τού Χριστού, παρά νά νομίζε
τε ότι ύπερέχετε καί νά άπορριφθεΐτε άπό τήν έλπίδα του.
3. Γιατι αύτό λέει ή γεμάτη άρετές σοφία* «όρίστε, έγώ ή σοφία 
θά σάς παρουσιάσω τά λόγια τής δικής μου έμπνευσης και θά 
σάς διδάξω τούς δικούς μου λόγους. 4. Επειδή σάς καλοϋσα και 
δέν ύπακούατε και σάς μιλούσα μέ έντονο ύφος και δέν προσέ
χατε, άλλά άκυρώσατε τις συμβουλές μου και άπειθαρχήσατε 

. στούς έλέγχους μου, γι’ αύτό και έγώ θά γελάσω μέ τή δική σας 
άπώλεια και θά καταχαίρομαι όταν θά έρχεται ό όλεθρός σας 
και μόλις θά προκληθεΐ άνάμεσά σας ξαφνικά ταραχή και πέσει 
ή καταστροφή σάν καταιγίδα ή όταν σάς βρίσκει θλίψη και πο-
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81. Ίώβ 5,17-26.
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παρη, ή όταν έρχεται ύμΐν Θλίψις και πολιορκία. 5. "Εσται yap 
δταν έπικαλέσησθέ με, έγώ δε ούκ είσακούσομαι ύμών 
ζητήσουσί με κακοί, και ούχ εύρήσουσιν. Έμίσησαν γάρ σο
φίαν, τον δε φόβον του Κυρίου ου προείλοντο, ούδε ήθελον 

5 έμαΐς προσέχειν βουλαις, έμυκτήριζον δε έμους έλέγχους.
6. Τοιγαρουν έδονται τής έαυτών όδου τούς καρπούς καί τής 
έαυτών άσεβείας πλησθήσονται. 7. Άνθ’ ών yap ήδίκουν 
νηπίους φονευθήσονται και έξετασμός ασεβείς όλεν ό δε έμοΰ 
άκούων κατασκηνώσει έπ έλπίδι πεποιθώς και ησυχάσει άφό- 

ιοβως άπο παντός κακού».
58. Ύπακούσωμεν ούν τφ  παναγίφ και ένδόξω όνόματι 

αύτοΰ φογόντες τάς προειρημένας διά τής σοφίας τοΐς άπειθου- 
σιν άπειλάς, ϊνα κατασκηνώσωμεν πεποιθότες έπι τό όσιώτα- 
τον τής μεγαλωσύνης αύτοΰ όνομα. 2. Αέξασθε την συμβουλήν

is ημών και έσται άμεταμέλητα ύμΐν. Zfj γάρ ό θεός και ζή ό Κύ
ριος Ιησοΰς Χρίστος кал το Πνεΰμα το άγιον ή τε πίστις και ή 
έλπις των έκλεκτών, ότι ό ποιήσας έν ταπεινοφροσύνη μετ’ 
έκτενοΰς έπιεικείας άμεταμελήτως τά ύπό τοΰ Θεοΰ δεδομένα 
δικαιώματα και προστάγματα, ούτος έντεταγμένος και έλλόγι- 

2ομος έσται εις τόν άριθμον τών σωζομένων διά Ίησοΰ Χριστοΰ, 
δι ’ ού έστιν αύτφ ή δόξα εις τους αιώνας τών αιώνων. Αμήν.

59. Έάν δέ τινες άπειθήσωσι τοΐς ύπ’ αύτοΰ δι’ ήμών εί- 
ρημένοις, γινωσκέτωσαν ότι παραπτώσει και κινδύνω ού 
μικρφ έαυτους ένδήσουσιν, 2. ήμεΐς δε άθφοι έσόμεθα άπο

25ταύτης τής αμαρτίας και αίτησόμεθα, έκτενή την δέησιν και 
ικεσίαν ποιούμενοι, δπως τόν άριθμον διαφυλάζη άθραυστον ό 
δημιουργός τών άπάντων διά τοΰ ήγαπημένου παιδός αύτοΰ 
Ίησοΰ Χριστοΰ, δι’ ού έκάλεσεν ημάς άπο σκότους εις φως, 
άπο αγνωσίας εις έπίγνωσιν δόζης όνόματος αύτοΰ, 3. έλπίζειν
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λιορκία. 5. Διότι θά συμβεΐ όταν θά μέ έπικαλεσθεΐτε εγώ νά μή 
σάς ακούω* θά μέ αναζητήσουν οί κακοί και δεν θά μέ βρουν, 
διότι μίσησαν τή σοφία καί δεν προτιμούν τον φόβο τού θεού, 
ούτε θέλησαν νά άφοσιωθούν στο θέλημά μου καί χλεύαζαν 
τούς έλέγχους μου. 6. Γι’ αύτό θά φάνε τούς καρπούς της συμπε
ριφοράς τους καί θά πλημμυρίσουν άπό την άσέβειά τους. 
7. Διότι θά φονευθούν, έπειδή άδικούσαν τούς άγαθούς καί 
φοβερή κρίση θά έξολοθρεύσει τούς άσεβεΐς, ένώ έκεΐνος πού 
άκούει έμένα θά κατασκηνώσει στηριζόμενος στήν έλπίδα καί 
θά ήσυχάσει χωρίς νά φοβάται άπό κανένα κακό»82.

58. "Ας πειθαρχήσουμε λοιπόν στο πανάγιο και ένδοξο 
όνομά του άποφεύγοντας τις άπειλές τής σοφίας πού προλέχθη- 
καν γι’ αύτούς πού άπειθαρχούν, γιά νά κατασκηνώσουμε έχο
ντας έμπιστοσύνη στο όσιώτατο όνομα της μεγαλωσύνης του. 
2. Δεχθείτε τή συμβουλή μας καί δεν θά μετανοιώσετε. Διότι, 
μάρτυς μου ό θεός καί ό Κύριος Ιησούς Χριστός και τό άγιο 
Πνεύμα καί ή πίστη καί ή έλπίδα τών έκλεκτών, αύτός πού μέ 
ταπεινοφροσύνη καί διαρκή καλοσύνη έφαρμόζει τούς νόμους 
καί τις έντολές πού δόθηκαν άπό τον θεό, αύτός θά είναι 
ένταγμένος καί άξιόλογος στον άριθμό έκείνων πού σώζονται 
διά τού ’Ιησού Χριστού, μέσω τού όποιου άνήκει σ’ αύτόν ή 
δόξα στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.

59. Έάν όμως μερικοί δείξουν άπιθαρχεία σ’ αύτά πού ει
πώθηκαν άπό αύτόν μέσω έμοϋ, άς γνωρίζουν δτι θά βάλουν 
τούς έαυτούς τους σε μεγάλο παράπτωμα καί κίνδυνο* 2. ένώ 
έμεις θά είμαστε άθώοι άπό τήν άμαρτία αύτή καί θά ζητήσου
με, κάνοντας μεγάλη δέηση καί παράκληση, νά διαφυλάξει ό 
Δημιουργός τών όλων τον άριθμό τών καταγραμμένων σ’ όλό- 
κληρο τόν κόσμο έκλεκτών του άδιάσπαστον, διά τού άγαπημε- 
νου του Υίοϋ ’Ιησού Χριστού, μέσω τού όποιου μάς κάλεσε άπό 
τό σκοτάδι στό φως, άπό τήν άγνοια στήν έπίγνωση της δόξας 
τού όνόματός του, 3. ώστε νά έλπίζουμε στό άρχαιότερο άπό

82. Παροιμ. 1,23-33.
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έπι το άρχέγονον πάσης κτίσεως όνομά σου, άνοίξας τούς 
οφθαλμούς τής καρδίας ήμών είς το γινώσκειν σε τον μόνον 
υψιστον έν ύψίστοις, άγιον έν άγίοις άναπανόμενον' τον ταπει- 
νοΰντα ΰβριν ύπερηφάνων, τον διαλόοντα λογισμούς έθνών, τον 

5 ποιοδντα ταπεινούς είς ύψος και τους ύψηλούς ταπεινοΰντα' τον 
πλουτίζοντα και πτωχίζοντα, τδν άποκτείνοντα και σώζοντα 
και ζήν ποιουντα, μόνον εύεργέτην πνευμάτων και Θεόν πάσης 
σαρκός· τον έπιβλέποντα έν ταΐς άβύσσοις, τον έπόπτην άν- 
θρωπίνων έργων, τον των κινδυνευόντων βοηθόν, τον των 

ίο άπηλπισμένων σωτήρα, τον παντός πνεύματος κτίστην και επί
σκοπον' τον πληθύνοντα έθνη έπι γής και έκ πάντων έκλεξάμε- 
νον τους άγαπώντάς σε διά Ιησού Χρίστου του ήγαπημένον 
παιδός σου, δι ’ ού ήμάς έπαίδευσας, ήγίασας, έτίμησας.
4. Αξιουμέν σε, Δέσποτα, βοηθόν γενέσθαι και άντιλήπτορα 

ΐ5 ήμών. Τους έν θλίψει ήμών σώσον, τους ταπεινούς έλέησον, 
τους πεπτωκότας έγειρον, τοις δεομένοις έπιφάνηθι, τους άσθε- 
νεΐς ϊασαι, τούς πλανωμένους του λαου σου έπίστρεψον χόρτα- 
σον τούς πεινώντας, λύτρωσαι τούς δέσμιους ήμών, έξανάστη- 
σον τούς άσθενοΰντας, παρακάλεσον τούς όλιγοψυχουντας’ 

20 γνώτωσάν σε πάντα τά έθνη, ότι συ εί ό Θεός μόνος και Ιη
σούς Χριστός ό παϊς σου кал ήμεΐς λαός σου кал πρόβατα τής 
νομής σου.

60. Σύ την άένναον του κόσμου σύστασιν διά τών ένερ- 
γουμένων έφανεροποίησας. Συ, Κύριε, την οικουμένην έκτισας, 

25 ό πιστός έν πάσαις ταΐς γενεαϊς, δίκαιος έν τοΐς κρίμασι, θαυ
μαστός έν ίσχύϊ και μεγαλοπρεπείς, ό σοφός έν τφ  κτίζειν και 
συνετός έν τφ  τά γενόμενα έδράσαι, ό άγαθός έν τοΐς όρωμέ- 
νοις και χρηστός έν τοΐς πεποιθόσιν έπι σέ' έλεήμον και οίκτιρ- 
μον, άφες ήμΐν τάς άνομίας ήμών και τάς άδικίας και τά παρα- 

30 πτώματα και πλημμελείας. 2. Μη λογίση πάσαν άμαρτίαν δού
λων σου και παιδισκών, άλλα καθάρισον ήμάς τον καθαρισμόν 
τής σής άληθείας και κατεύθυνον τά διαβήματα ήμών έν όσιό-
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όλη την κτίση όνομά σου, άνοίγοντας τά μάτια της καρδιάς μας, 
για νά γνωρίσουμε έσένα τον μόνο ύψιστο μεταξύ των ύψίστων, 
άγιον πού άναπαύεται μεταξύ των αγίων έσένα, ό όποιος ταπει
νώνεις τον έγωισμό των ύπερηφάνων, πού διαλύεις τούς λογι
σμούς τών έθνικών, πού άνυψώνεις τούς ταπεινούς και ταπεινώ
νεις τούς ύπερήφανούς, πού πλουτίζεις και φτωχαίνεις, πού 
σκοτώνεις και σώζεις και ζωοποιείς, μοναδικό εύεργέτη τών 
πνευμάτων καί θεό κάθε άνθρώπου· πού βλέπεις στις άβύσσους 
καί έποπτεύεις τά άνθρώπινα έργα, πού είσαι βοηθός έκείνων 
πού κινδυνεύουν, ό σωτήρας τών άπελπισμένων, ό δημιουργός 
καί έπόπτης κάθε πνεύματος* αύτός πού πολλαπλασιάζεις τά 
έθνη πάνω στη γη καί πού άπό όλα διάλεξες έκείνους πού σέ 
άγαπούν μέσω τού ’Ιησού Χριστού τού άγαπημένου παιδιού 
σου, διά τού όποιου μάς δίδαξες, μάς άγίασες, μάς τίμησες.
4. Ζητάμε, Κύριε, νά γίνεις βοηθός καί προστάτης μας. Σώσε 
όσους θλίβονται, έλέησε τούς ταπεινούς, σήκωσε αύτούς πού 
έχουν πέσει, φανερώσου σ’ αύτούς πού σέ παρακαλοϋν, θερά
πευσε τούς άρρώστους, έπανάφερε αύτούς πού έχουν παραπλα- 
νηθεΐ άπό τον λαό σου* χόρτασε τούς πεινασμένους, έλευθέρω- 
σε τούς φυλακισμένους, σήκωσε τούς άσθενεις, παρηγόρησε 
τούς λιπόψυχους* άς γνωρίσουν όλα τά έθνη, ότι σύ είσαι ό μό
νος θεός καί ό ’Ιησούς Χριστός ό Υιός σου καί έμεΐς λαός σου 
καί πρόβατα της δικής σου ποίμνης.

60. Έσύ σέ όσα κάνεις φανέρωσες την αιώνια συγκρότηση 
τού κόσμου. Σύ, Κύριε, έκτισες τήν οικουμένη, ό αξιόπιστος σ’ 
όλες τις γενεές, ό δίκαιος στις κρίσεις σου, ό θαυμαστός σέ δύ
ναμη καί μεγαλοπρέπεια, ό σοφός κατά τή δημιουργία καί συ
νετός κατά τή θεμελίωση τών δημιουργημάτων, ό άγαθός σέ 
όσα βλέπονται καί καλοκάγαθος σέ όσους στηρίζουν τήν πε
ποίθησή τους σέ σένα* έλεήμονα καί σπλαχνικέ, συγχώρησε 
τις άμαρτίες μας, τις άδικίες, τά παραπτώματα καί πλημμελήμα- 
τά μας. 2. Μή λογαριάσεις κάθε άμαρτία τών δούλων καί τών 
ύπηρετριών σου, άλλά καθάρισέ μας τόν καθαρισμό τής άλή- 
θειάς σου καί κατεύθυνε τά βήματά μας, ώστε νά βαδίζουμε μέ
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τητι καρδίας πορεύεσθαι και ποιεΐν τα καλά και εύάρεστα ένώ- 
πιόν των αρχόντων ημών. 3. Ναί, Δέσποτα, έπίφανον το πρό- 
σωπόν σον έφ ’ ήμάς εις άγαθά εν είρήντ}, εις το σκεπασθήναι 
ήμάς τη χειρί σου τη κραταια και ροσθήναι άπό πάσηςάμαρ- 

5 τίας τφ  βραχίονΐ σον τφ  ύψηλφ, και ρνσαι ήμάς άπό τών μι- 
σούντων ήμάς άδίκως. 4. Δός όμόνοιαν και ειρήνην ήμΐν τε και 
πάσι τοις κατοικοΰσι την γην, καθώς έδωκας τοΐς πατράσιν 
ήμών, έπικαλονμένων σε αύτών όσίως έν πίστει και άληθεία, 
ύπηκόους γινομένονς τφ παντοκρατορικφ και παναρέτω όνο

ι ο ματί σον.
61. Τοϊς τε άρχονσι και ήγονμένοις ήμών έπι τής γής συ, 

Δέσποτα, έδωκας την έξονσϊαν τής βασιλείας αύτοΐς διά τον 
μεγαλοπρεπούς και ένεκδιηγήτον κράτονς σου, εις τό γινώ- 
σκοντας ήμας την ύπό σου αύτοΐς δεδομένην δόξαν καί τιμήν

ΐ5 ύποτάσσεσθαι αύτοΐς, μηδέν έναντιουμένους τφ θελήματί σου, 
οϊς δός, Κύριε, ύγίειαν, ειρήνην, όμόνοιαν, ευστάθειαν, είς τό 
διέπειν αύτοΰς την ύπό σου δεδομένην αύτοΐς ήγεμονίαν άπρο- 

•σκόπως. 2. Συ γάρ, έπουράνιε βασιλεύ τών αιώνων, δίδως τοΐς 
νίοις τών άνθρώπων δόξαν και τιμήν και έξουσίαν τών έπι τής 

20 γής ύπαρχόντων' σύ, Κύριε, διεύθυνον την βουλήν αύτών κατά 
τό καλόν και εύάρεστον ένώπιόν σου, όπως, διέποντες έν ει
ρήνη και πραδτητι εύσεβώς την ύπό σου αύτοΐς δεδομένην 
έξουσίαν, ϊλεώ σου τυγχάνωσιν. 3. Ό μόνος δυνατός ποιήσαι 
ταυτα και περισσότερα άγαθά μεθ’ ήμών, σόι έξομολογούμεθα 

25 διά του άρχιερέως και προστάτου τών ψυχών ήμών Ιησού 
Χριστού, δι ’ ού σόι ή δόξα και ή μεγαλωσυνη και νυν και είς 
γενεάν γενεών και είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν.

62. Περϊ μεν τών άνηκόντων τη θρησκεία ήμών, τών 
ώφελιμωτάτων, τοΐς θέλουσιν ένάρετον βίον εύσεβώς καί δι-

3οκαίως διευθύνειν, ίκανώς έπεστείλαμεν ύμΐν, άνδρες άδελφοί. 
2. Περι γάρ πίστεως και μετανοίας και γνήσιας άγάπης και έγ- 
κρατείας και σωφροσύνης και ύπομονής πάντα τόπον έψηλα- 
φήσαμεν, ύπομιμνήσκοντες δεΐν ύμάς έν δικαιοσύνη και άλη-
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άγιότητα καρδιάς και νά κάνουμε όσα είναι καλά και αρεστά σέ 
σένα και στούς άρχηγούς μας. 3. Ναί, Δέσποτα, φανέρωσε τό 
πρόσωπό σου σ’ έμάς γιά νά κάνουμε καλά έργα μέ ειρήνη, γιά 
νά σκεπαστούμε μέ τό χέρι σου τό δυνατό και νά γλυτώσουμε 
άπό κάθε άμαρτία μέ τό βραχίονά σου τον ύψηλό, και γλύτωσέ 
μας άπό αύτούς πού μάς μισούν άδικα. 4. Δώσε όμόνοια και ει
ρήνη και σέ μάς και σ’ όλους όσους κατοικούν στή γή, όπως 
έδωσες στούς πατέρες μας, ώστε αύτοί πού σέ έπικαλούνται εύ- 
λαβώς μέ πίστη και ειλικρίνεια, νά γίνουν ύπάκουοι στο παντο- 
κρατορικό καί πανάρετο όνομά σου.

61. Και στούς άρχοντες και ήγουμένους μας έδώ στή γη 
έσυ, Δέσποτα, έδωσες τήν έξουσία τής βασιλείας σ’ αύτούς, μέ 
τήν μεγαλόπρεπη και άπερίγραπτη δύναμή σου, ώστε, γνωρίζο
ντας έμεΐς τή δόξα και τιμή πού άπό σένα τούς δόθηκε, νά πει
θαρχούμε σ’ αύτούς και νά μή έναντιωνόμαστε στο θέλημά σου. 
Δώσε σ’ αύτούς, Κύριε, ύγεία, ειρήνη, όμόνοια, σταθερότητα, 
γιά νά άσκοϋν άπρόσκοπτα τήν ήγεμονία πού τούς έδωσες. 
2. Διότι συ, Δέσποτα, έπουράνιε βασιλιά τών αιώνων, δίνεις 
στούς γιούς τών ανθρώπων δόξα και τιμή και έξουσία στά 
ύπάρχοντα πάνω στή γή. Σύ, Κύριε, κατεύθυνε τή θέλησή τους 
πρός τό καλό και εύάρεστο σέ σένα, ώστε, άσκώντας μέ ειρήνη 
καί καλωσυνη κατά τρόπο εύσεβή τήν έξουσία πού τούς δόθηκε 
άπό σένα, νά έξιλεώνονται άπέναντί σου. 3. Σύ είσαι ό μόνος 
δυνατός νά τά κάνεις αύτά και περισσότερα άγθά μαζί μας, έσέ- 
να δοξολογούμε μέσω τού άρχιερέα και προστάτη τών ψυχών 
μας Ιησού Χριστό, μέσω τού όποιου σέ σένα άνήκει ή δόξα και 
ή λαμπρότητα καί τώρα και στή γενεά τών γενεών καί στούς 
αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.

62. Γιά δσα λοιπόν άναφέρονται στή θρησκεία μας, σας 
γράψαμε, άνδρες άδελφοί, άρκετά άπό τά πιο ώφέλιμα, γι’ αύ
τούς πού θέλουν νά ζούν ζωή ένάρετη κατά τρόπο εύσεβή και 
δίκαιο. 2. Διότι γιά τήν πίστη καί τή μετάνοια καί τήν άληθινή 
άγάπη καί τήν έγκράτεια καί σωφροσύνη καί ύπομονή ψηλαφή
σαμε κάθε χωρίο, ύπενθυμίζοντάς σας ότι πρέπει νά εύαρεστεΐ-
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θείφ και μακροθυμίφ τφ  παντοκράτορι Θεφ όσίως εύαρεστεϊν, 
όμονοουντας άμησικάκως έν άγάπη και ειρήνη μετά εκτενούς 
έπιεικείας, καθώς кол οί προ δεδηλωμένοι πατέρες ήμών εύη- 
ρέστησαν ταπεινοφρονουντες τά προς τόν Πατέρα και Θεόν και 

5 κτίστην και πόντος ανθρώπους. 3. Και ταυτα τοσούτω ήδιον 
ύπεμνήσαμεν, έπειδή σαφώς ήδειμεν γράφειν ήμάς άνδράσι πι- 
στοΐς και έλλογιμωτάτοις και έκεκυφόσιν είς τά λόγια τής παι- 

' δείας του Θεοΰ.
63. Θεμιτόν ούν έστι τοΐς τοιούτοις και τοσουτοις ύποδεί- 

ιο γμασι προσελθόντας ύποθεΐναι τόν τράχηλον και τόν τής ύπα-
κοής τόπον άναπληρώσαντας προσκλιθήναι τοΐς γενομένοις 
ήγουμένοις τών ψυχών ήμών, δπως, ήσυχάσαντες τής ματαίας 
στάσεως, έπι τόν προκείμενον ήμΐν έν άληθείψ σκοπόν δίχα 
παντός μώμου καταντήσωμεν. 2. Χαράν γάρ και άγαλλίασιν 

is ήμΐν παρέξετε, έάν, ύπήκοοι γενόμενοι τοΐς ύφ ' ήμών γεγραμμέ- 
νοις διά του άγίου Πνεύματος, έκκόψητε την αθέμιτον του 
ζήλους ύμών όργήν κατά την έντευξιν, ήν έποιησάμεθα περι ει
ρήνης και όμονοίας έν τηδε τη έπιστολη. 3. Έπέμψαμεν δε άν- 
δρας πιστούς και σώφρονας, άπό νεότητος άναστραφέντας έως 

20 γήρους άμέμπτως έν ήμΐν, οϊτινες кол μάρτυρες έσονται μεταξύ 
ύμών και ήμών. 4. Τούτο δε έποιήσαμεν, ϊνα είδήτε, δτι πάσα 
ήμΐν φροντις και γέγονε και έστιν είς το έν τάχει ύμάς είρηνεΰ- 
σαι.

64. Λοιπόν ό παντεπόπτης Θεός και Δεσπότης τών πνευ- 
25μάτων και Κύριος πάσης σαρκός, ό έκλεξάμενος τόν Κύριον

1ήσουν Χριστόν και ήμάς δι ’ αύτού είς λαόν περιούσιον, δφη 
πάση ψυχη, έπικεκλημένη τό μεγαλόπρεπες кол άγιον δνομα 
αύτου, πίστιν, φόβον, ειρήνην, ύπομονήν, μακροθυμίαν, έγκρά- 
τειαν, άγνείαν και σωφροσύνην, είς εύαρέστησιν τφ  όνόματι 

30 αύτου διά του άρχιερέως και προστάτου ήμών Ιησού Χριστού, 
δι ’ ού αύτφ δόξα και μεγαλωσυνη, κράτος, τιμή, και νυν και είς 
πάντας τους αίώνας τών αιώνων. Λμήν.
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τε τον παντοκράτορα θεό μέ δικαιοσύνη και ειλικρίνεια και 
ύπομονή κατά τρόπον εύσεβή, όμονοώντας χωρίς μνησικακία, 
μέ άγάπη και ειρήνη, μέ πολλή έπιείκεια, καθώς και οί πατέρες 
μας, πού άναφέραμε πρίν, εύαρέστησαν μέ τήν ταπεινοφροσύνη 
τους τον Πατέρα καί θεό και δημιουργό και όλους τούς άνθρώ- 
πους. 3. Και αύτά σάς τά ύπενθυμίσαμε μέ πολύ μεγάλη εύχαρί- 
στηση, διότι γνωρίζαμε καλά, ότι γράφουμε σέ άνδρες πιστούς 
καί πολύ λόγιους, πού έχουν έγκύψει στά λόγια τής διδασκα
λίας τού θεού.

63. Είναι λοιπόν δίκαιο, μέ τά τόσα καί τέτοια παραδείγ
ματα, νά πάτε καί νά σκύψετε τον αύχένα σας καί άφού έκπλη- 
ρώσετε τό χρέος της ύπακοής, νά συνταχθεΐτε μέ αύτούς πού 
έχουν όριστει όδηγοί τών ψυχών σας, ώστε, αφού ήσυχάσουμε 
άπό τήν άσκοπη στάση, νά έρθουμε στόν σκοπό πού είναι 
μπροστά μας μέ ειλικρίνεια, χωρίς κανένα ψεγάδι. 2. Διότι θά 
μάς δώσετε χαρά καί άγαλλίαση έάν ύπακούσετε σ’ αύτά πού 
σάς γράψαμε διά τού άγίου Πνεύματος, καί κόψετε τήν άθέμιτη 
όργή τής ζηλοτυπίας σας, σύμφωνα μέ τήν παράκληση πού κά
ναμε γιά ειρήνη καί όμόνοια μέ τήν έπιστολή αύτή. 3. Στείλαμε 
έπίσης άνδρες πιστούς καί συνετούς, πού άπό τή νεανική ήλι- 
κία τους μέχρι τά γηρατειά τους πολιτεύθηκαν άψογα μεταξύ 
μας, οί όποιοι καί θά είναι μάρτυρες άνάμεσα σέ σάς καί σέ 
μάς. 4. Καί αύτό τό κάναμε, γιά νά γνωρίζετε ότι ύπήρξε καί 
ύπάρχει κάθε φροντίδα, γιά νά είρηνεύσετε όσο γρηγορώτερα 
γίνεται.

64. Είθε λοιπόν ό παντεπόπτης θεός καί Δεσπότης τών 
πνευμάτων καί Κύριος κάθε άνθρώπου, ό όποιος έξέλεξε τον 
Κύριο Ιησού Χριστό καί μέσω αύτού καί έμάς σέ λαό περιούσιο, 
νά δώσει σέ κάθε ψυχή, πού φέρει τό μεγαλόπρεπο καί άγιο όνο
μά του, πίστη, φόβο, ειρήνη, ύπομονή, ύποχωρητικότητα, έγ- 
κράτεια, αγνότητα καί σωφροσύνη, γιά νά εύαρεστήσει στο 
όνομά του, μέσω τού άρχιερέα καί προστάτη μας Ιησού Χρι
στού, διά τού όποιου άνήκει σ’ αύτόν δόξα, μεγαλοσύνη, δύνα
μη, τιμή καί τώρα καί σέ όλους τούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.
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65. Τούς δε άπεσταλμένους άφ ’ ημών Κλαύδιον "Εφηβον 
και Ούαλέριον Βίτωνα συν και Φορτουνάτω έν ειρήνη, μετά 
χαράς έν τάχει άναπέμψατε προς ήμάς, όπως θαττον την εύ- 
κταίαν кал έπιποθητήν ήμΐν ειρήνην кал όμόνοιαν άπαγγέλλω- 

5 σιν, εις το τάχιον και ήμαςχαρήναι περι τής εύσταθεΐας υμών.
2. Ή χάρις του Κυρίου ήμών Ίησου Χρίστου μεθ’ ύμών 

кал μετά πάντων πανταχή τών κεκλημένων υπό του Θεού δι' 
αύτοΰ, δι ’ ού αϋτφ δόξα, τιμή, κράτος και μεγαλωσύνη, θρόνος 
αιώνιος, άπό τών αιώνων εις τούς αιώνας τών αιώνων. 'Αμήν.

ίο Κλήμεντος προς Κορινθίους έπιστολή а '
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65. Και τούς άπεσταλμένους άπό μάς Κλαύδιο ’Έφηβο καί 
Ούαλέριο Βίτωνα μαζί και μέ τον Φορτουνάτο, νά τούς ξανα- 
στείλετε μέ ειρήνη και χαρά γρήγορασέ μάς, γιά νά μάς άναγ- 
γείλουν τήν ειρήνη και όμόνοια πού εύχόμαστε και ποθούμε, 
ώστε πολύ γρήγορα νά χαρούμε κι έμεΐς γιά τή σταθερότητά 
σας.

2. Ή χάρη τού Κυρίου μας ’Ιησού Χριστού νά είναι μαζί 
σας και μαζί μέ όλους όσους είναι παντού καλεσμένοι άπό τόν 
Θεό μέσω αύτοϋ, διά τού όποιου άνήκει σ’ αύτόν δόξα, τιμή, 
δύναμη καί μεγαλοσύνη, θρόνος αιώνιος, άπό τούς αιώνες καί 
στούς αιώνες των αιώνων. ’Αμήν.

Κλήμεντος, α' έπιστολή πρός Κορινθίους



ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ

ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Β '

1. ’Αδελφοί, ουτω δει ήμας φρονεΐν περι Ίησοΰ Χρίστου, 
ώς περι Θεού, ώς περι κριτοϋ ζώντων και νεκρών, και ού δει 
ήμας μικρά φρονεΐν περι τής σωτηρίας ήμών. 2. Εν τφ yap 
φρονειν ήμας μικρά περι αύτοϋ, μικρά και έλπίζομεν λαβεΐν,

5 και οί άκούοντες ώς περι μικρών άμαρτάνομεν, ούκ είδότες 
πόθεν έκλήθημεν και ύπό τίνος και είς δν τόπον, και δσα ύπέ- 
μεινεν Ίησους Χριστός παθεΐν ένεκα ήμών. 3. Τίνα ούν ήμεΐς 
αύτφ δώσωμεν αντιμισθίαν; Ή  τίνα καρπόν άξιον ού ήμΐν αύ- 
τός έδωκεν; Πόσα 6b αύτφ όφείλομεν δσια; 4. Τό φώς yap 

ίο ήμΐν έχαρίσατο, ώς πατήρ υίους ήμας προσηγόρευσεν, άπολλυ- 
μένους ήμας έσωσεν. 5. Ποιον ούν αίνον αύτφ δώσωμεν ή μι
σθόν αντιμισθίας ών έλάβομεν; 6. Πηροι δντες τη διανοίςι, προ- 
σκυνοΰντες λίθους και ξύλα και χρυσόν και άργυρον και χαλ
κόν, έργα άνθρώπων, και ό βίος ήμών δλος άλλο ούδεν ήν, εί 

ΐ5 μή θάνατος. Αμαύρωσιν ούν περικείμενοι και τοιαύτης άχλύος 
γέμοντες έν τη όράσει, άνεβλέψαμεν, άποθέμενοι έκεΐνο δ περι- 
κείμεθα νέφος τη αύτου θελήσει. 7. Ελέησε γαρ ήμας και 
σπλαγχνισθεις έσωσεν, θεασάμενος έν ήμΐν πολλήν πλάνην кал 
άπώλείαν και μηδεμίαν έλπίδα έχοντας σωτηρίας, εί μή την 

2οπαρ’ αύτου. 8. Έκάλεσε yap ήμας ούκ όντας και ήθέλησεν έκ 
μή δντος είναι ήμας.

2. «Εύφράνθητι στείρα ή ού τίκτουσα, ρήξον και βόησον ή
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1. ’Αδελφοί, έτσι πρέπει νά πιστεύουμε γιά τον ’Ιησού Χρι
στό, δτι είναι θεός, ότι είναι κριτής ζωντανών και νεκρών, και 
δέν πρέπει νά είναι μικρή ή πίστη μας γιά τή σωτηρία μας.
2. Διότι, έάν είναι μικρή ή πίστη μας γι’ αύτό, θά έλπίζουμε μι
κρά καί νά λάβουμε. Και όσοι άκοΰνε ότι άμαρτάνουμε γιά μι
κροπράγματα, δέν γνωρίζουν άπό πού έχουμε κληθεί καί άπό 
ποιόν καί στή θέση τίνων, καί πόσα πάθη ύπέφερε ό ’Ιησούς 
Χριστός γιά μάς. 3. Ποιά λοιπόν άνταμοιβή θά τού δώσουμε 
έμεις; ή ποιό καρπό άντάξιο μ’ αύτό πού έδωσε αύτός σέ μάς; καί 
πόσα άγαθά τού όφείλουμε έμεις; 4. Διότι μάς χάρισε τό φώς, 
μάς ονόμασε υίούς ώς Πατέρας, μάς έσωσε ένώ χανόμασταν. 5. 
Ποιόν λοιπόν έπαινο θά τού δώσουμε ή μισθό ώς άνταμοιβή γι’ 
αύτά πού λάβαμε; 6. Διότι, ένώ ήμασταν τυφλοί στή διάνοια, 
προσκυνώντας πέτρες καί ξύλα καί χρυσό καί άργυρο καί χαλκό, 
έργα άνθρώπων1, ένώ ή ζωή μας δλη δέν ήταν τίποτε άλλο, παρά 
θάνατος, καί ένώ ήμασταν περιτριγυρισμένοι άπό σκοτάδι καί 
τά μάτια μας ήταν γεμάτα άπό τόσο μεγάλη συσκότιση, ξανα- 
βρήκαμε τό φώς μας, άποβάλλοντας τό σύννεφο έκεινο πού μάς 
περιτριγύριζε, μέ τή δική του θέληση. 7. Διότι μάς έλέησε καί 
έπειδή μάς λυπήθηκε, μάς έσωσε, βλέποντας σέ μάς μεγάλη 
πλάνη καί άφανισμό, χωρίς νά έχουμε καμμιά έλπίδα σωτηρίας, 
παρά μόνο τή δική του. 8. Διότι μάς κάλεσε χωρίς νά ύπάρχουμε 
καί θέλησε νά έρθουμε στήν ύπαρξη άπό τήν άνυπαρξία.

2. «Δοκίμασε λοιπόν εύφροσύνη, γυναίκα στείρα πού δέν
1. ’Αναφορά στό Πράξ. 17,29.



ούκ ώδΐνουσα' δτι πολλά τά τέκνα τής έρημον μάλλον, ή τής 
έχοόσης τον άνδρα». 'Ό είπεν, «εύφράνθητι στείρα ή ού τί- 
κτονσα», ήμάς είπεν' στείρα γάρ ήν ή Εκκλησία ημών προ του 
δοθήναι αύτή τέκνα. 2. "Ο δε είπεν, «βόησον ή ούκ ώδΐνουσα», 

5 τούτο λέγει' τάς προσευχάς ήμών άπλώς άναφέρειν πρός τον 
Θεόν, μη ώς αί ώδίνουσαι έγκακώμεν. 3. 'Ό δε είπεν, «ότι 
πολλά τά τέκνα τής έρημου μάλλον, ή τής έχούσης τόν άνδρα» ■ 
έπει έρημος έδόκει είναι άπό τον Θεου ό λαός ήμών, νννι δε πι- 
στεύσαντες πλείονες έγενόμεθα τών δοκούντων έχειν Θεόν. 

ίο 4. Кал έτέρα δε Γραφή λέγει δτι «ούκ ήλθον καλέσαι δικαίονς, 
άλλά Αμαρτωλούς». 5. Τούτο λέγει, δτι δει τους άπολλνμένονς 
σφζειν. 6. Εκείνο γάρ έστι μέγα και θανμαστόν, ού τά έστώτα 
στηρίζειν, άλλά τά πΐπτοντα. 7. Ουτω και ό Χριστός ήθέλησε 
σώσαι τά άπολλύμενα, και έσωσε πολλούς, έλθών και καλέσας 

is ήμάς ήδη άπολλυμένους.
3. Τοσούτον ούν έλεος ποιήσαντος αύτου είς ήμάς■ 

πρώτον μεν δτι ήμεΐς οι ζώντες τοΐς νεκροϊς θεοϊς ού θύομεν 
και ού προσκυνουμεν αύτοϊς, άλλά έγνώμεν δι ’ αύτοΰ τόν Πα
τέρα τής άληθείας’ τις ή γνώσις ή πρός αύτόν, ή τό μή άρνεΐ- 

2οσθαι δι’ ού έγνωμεν αύτόν; 2. Λέγει δε кал αύτός' «τόν όμολο- 
γήσαντά με ένώπιον τών άνθρώπων, όμολογήσω αύτόν ένώ- 
πιον του Πατρός μου». 3. Ούτος ούν έστιν ό μισθός ήμών, έάν 
όμολογήσωμεν δι ’ ού έσώθημεν. 4. Έν τίνι δε αύτόν όμολογοΰ- 
μεν; Έν τω ποιεΐν ά λέγει και μή παρακούειν αύτου τών έντο- 

25 λών, και μή μόνον χείλεσιν αύτόν τιμάν, άλλά έζ δλης καρδίας
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γεwάς, ξέσπασε καί φώναξε δυνατά, σύ πού δέν έχεις πόνους 
τοκετού* διότι τά παιδιά της έρημης είναι περισσότερα άπό 
έκείνης πού έχει τον άνδρα»2. Μέ αύτό πού είπε, «δοκίμασε εύ- 
φροσύνη, στείρα πού δέ γεννάς», έμάς έννοοϋσε· διότι ή ’Εκ
κλησία μας ήταν στείρα προτού τής δοθούν παιδιά. 2. Καί αύτό 
πού είπε, «φώναξε δυνατά, σύ πού δέν έχεις πόνους τοκετού», 
σημαίνει τό έξής* νά άπευθύνουμε δηλαδή τις προσευχές μας 
άπλά στο Θεό, καί νά μή τις παραλείπουμε, όπως έκεΐνες πού 
κοιλοπονούν, άπό κακία. 3. Καί αύτό πού είπε, «διότι είναι πε
ρισσότερα τά παιδιά τής έρημης, άπό έκείνης πού έχει τον 
άνδρα», τό είπε έπειδή έδινε τήν έντύπωση ό λαός μας ότι έχει 
έγκαταλειφθει άπό τον Θεό, ένώ τώρα πού πιστέψαμε γίναμε 
περισσότεροι άπό έκείνους πού νόμιζαν ότι έχουν τον θεό.
4. ’Αλλά καί άλλο λόγος λέει· «δέν ήρθα νά καλέσω δίκαιους, 
άλλά άμαρτωλούς»3· 5. Αύτό σημαίνει ότι πρέπει νά σώζουμε 
αύτούς πού χάνονται. 6. Διότι αύτό είναι μεγάλο καί άξιο θαυμα
σμού, όχι νά στηρίζεις αύτά πού στέκονται, άλλά αύτά πού πέ
φτουν. 7. ’Έτσι καί ό Χριστός θέλησε νά σώσει αύτά πού χάνο
νται, καί έσωσε πολλούς μέ τό νά έρθει καί νά καλέσει έμάς 
πού ήμασταν ήδη χαμένοι.

3. Είναι λοιπόν πολύ μεγάλη ή έλεημοσύνη πού έκανε σέ 
μάς· πρώτα πρώτα ότι έμεις πού είμαστε ζωντανοί δέν θυσιά
ζουμε σέ νεκρούς θεούς καί ούτε τούς προσκυνούμε, άλλά 
γνωρίσαμε μέσω αύτού τον Πατέρα τής άλήθειας* καί ποιά εί
ναι ή γνώση πού έχουμε γι’ αύτόν, παρά τό ότι δέν άρνιόμαστε 
αύτόν μέσω τού όποιου γνωρίσαμε έκεϊνον; 2. Επίσης καί αύτός 
λέει* «αύτός πού θά μέ όμολογήσει μπροστά στούς άνθρώπους, 
θά τόν όμολογήσω κι έγώ μπροστά στόν Πατέρα μου»4. 3. Αύ
τός λοιπόν είναι ό μισθός μας, έάν όμολογήσουμε έκεινον διά 
τού όποιου σωθήκαμε. 4. Καί μέ τί τόν όμολογούμε; Μέ τό νά 
κάνουμε αύτά πού λέει, μέ τό νά μή παραβαίνουμε τις έντολές 
του καί νά μή τόν τιμάμε μόνο μέ τά χείλη, άλλά μέ όλη τήν

2. Ήσαΐα54,1. 3. Ματθ. 9,13.
4. Ματθ. 10,32.
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και έζ όλης τής διανοίας. 5. Λέγει δε και έν τφ  Ήσαΐψ «ό λαός 
ούτος τοΐς χείλεσί με τιμςί, ή δε καρδία αυτών πόρρω άπεστιν 
άπ’ έμοΰ».

4. Μή μόνον ούν αυτόν καλώμεν Κύριον ού yap τούτο 
5 σώσει ήμάς. 2. Λέγει γάρ' «ού πας ό λέγων μοι, Κύριε Κύριε,

σωθήσεται, άλλ’ ό ποιών την δικαιοσύνην». 3. 'Ώστε ούν, 
αδελφοί, έν τοΐς έργοις αύτόν όμολογώμεν, έν τφ άγαπάν έαυ- 
τούς, έν τφ  μή μοιχάσθαι μη δε καταλαλεΐν άλλήλων μηδε 
ζηλουν, άλλ ' έγκρατεΐς είναι, έλεήμονας, άγαθούς’ και συμπά- 

ιο σχειν άλλήλοις όφεΐλομεν και μή φιλαργυρεΐν. Έν τούτοις τοΐς 
έργοις όμολογώμεν αύτόν, και μή έν τοΐς έναντίοις. 4. Και ού 
δει ήμάς φοβεΐσθαι τους άνθρώπους μάλλον, άλλα τον Θεόν.
5. Διά τούτο, ταΰτα ύμών πρασσόντων, είπεν ό Κύριος' «έάν ήτε 
μετ' έμοΰ συνηγμένοι έν τφ κόλπω μου και μή ποιήτε τάς έντο- 

ΐ5λάς μου, άποβαλώ ύμάς και έρώ ύμΐν Υπάγετε άπ’ έμοΰ, ούκ 
οίδα ύμάς πόθεν έστέ, έργάται άνομίας».

5. 'Όθεν, άδελφοί, καταλείψαντες τήν παροικίαν τοΰ κό
σμου τούτου, ποιήσωμεν το θέλημα τοΰ καλέσαντος ήμάς, και 
μή φοβηθώμεν έξελθεΐν έκ τοΰ κόσμου τούτου. 2. Λέγει γάρ ό

20 Κύριος' «έσεσθε ώς άρνία έν μέσω λύκων». 3. Άποκριθεις δε 
ό Πέτρος αύτφ λέγει’ «έάν ούν διασπαράζωσιν οί λύκοι τά άρ
νία;» 4. Είπεν ό Ίησοΰς τφ  Πέτρω’ «μή φοβείσθωσαν τά άρνία 
τούς λύκους μετά τό άποθανεΐν αύτά’ και ύμεΐς μή φοβεΐσθε 
τούς άποκτέννοντας ύμάς και μηδέν ύμΐν δυναμένους ποιεΐν, 

25άλλά φοβεΐσθε τον μετά τό άποθανεΐν ύμάς έχοντα έζουσίαν 
ψυχής και σώματος τοΰ βαλεΐν είς γέενναν 7τυρός». 5. Και γι- 
νώσκετε, άδελφοί, ότι ή έπιδημία ή έν τφ  κόσμφ τούτω τής 
σαρκός ταύτης μικρά έστι και όλιγοχρόνιος, ή δε έπαγγελία τοΰ 
Χριστοΰ μεγάλη και θαυμαστή έστι και άνάπαυσις τής μελλού-

5. Ήσ. 29,13. 6. Ματθ. 7,21.
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καρδιά και όλη τη διάνοιά μας. 5. Γιατί λέει στον Ήσαΐα· «Αύ- 
τός ό λαός μέ τιμά μέ τά χείλη του, ένώ ή καρδιά τους βρίσκε
ται μακριά άπό μένα»5.

4. Νά μη τον άποκαλοΰμε λοιπόν μόνο Κύριο* διότι αύτό 
δέν θά μάς σώσει* καθόσον λέει* «δεν θά σωθεί καθένας πού μέ 
άποκαλει, Κύριε, Κύριε, άλλά έκεΐνος πού κάνει έργα δίκαια»6.
3. "Ωστε λοιπόν, άδελφοί, νά τον όμολογούμε μέ τά έργα, μέ τό 
νά άγαπάμε τούς έαυτούς μας, μέ τό νά μη διαπράττουμε μοι
χεία, ούτε νά συκοφαντούμε ό ένας τον άλλον, ούτε νά ζηλεύ
ουμε, άλλά νά είμαστε έγκρατεις, έλεήμονες, αγαθοί* άλλά 
όφείλουμε και νά πάσχουμε μαζί μέ τούς άλλους, και νά μή εί
μαστε φιλάργυροι* μέ αύτά τά έργα νά τον όμολογούμε και όχι 
μέ τά άντίθετα. 4. Και δέν πρέπει νά φοβόμαστε τούς ανθρώ
πους, άλλά τον θεό. 5. Γι’ αύτό, έπειδή κάνετε αύτά, ό Κύριος 
είπε* «έάν είστε συγκεντρωμένοι μαζί μου στην άγκαλιά μου, 
και δέν άκτελειτε τις έντολές μου, θά σάς διώξω και θά σάς πώ* 
φύγετε άπό μένα* δέν γνωρίζω άπό πού είστε, έργάτες της πα
ρανομίας»7.

5. Γι’ αύτό, άδελφοί, έγκαταλείποντας τήν κατοικία μας 
στον κόσμο αύτόν, άς κάνουμε τό θέλημα αύτού πού μάς κάλε- 
σε, και άς μή φοβηθούμε νά φύγουμε άπό τον κόσμο αύτόν. 
2. Διότι ό Κύριος λέει* «θά εϊσαστε σάν πρόβατα άνάμεσα σέ λύ
κους»8. 3. ’Απαντώντας ό Πέτρος τού λέει* «έάν λοιπόν οί λύκοι 
κατασπαράξουν τά αρνιά;». 4. Και ό Ιησούς είπε στόν Πέτρο* 
«Μήπως φοβούνται τά άρνιά τούς λύκους μετά τό θάνατό τους; 
και σεις μή φοβάστε αύτούς πού σάς σκοτώνουν και δέν μπο
ρούν νά σάς κάνουν τίποτε, άλλά νά φοβάστε έκεινον πού μετά 
τόν θάνατό σας έχει έξουσία νά βάλει στή γέεννα τού πυρός και 
τήν ψυχή και τό σώμα σας»9. 5. Και νά γνωρίζετε, άδελφοί, ότι 
ή παραμονή μας στόν κόσμο αύτό τού σώματος αύτού, είναι μι
κρή και όλιγοχρόνια, ένώ ή ύπόσχεση τού Χριστού είναι μεγά
λη καί θαυμαστή, καί άνάπαυση της μέλλουσας βασιλείας καί

7. ’Ελεύθερη άπόδοση τού χωρίου Ματθ. 7,23.
8. Ματθ. 10,16. 9. Ματθ. 10,28.
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σης βασιλείας кал ζωής αιωνίου. 6. Τί ούν έστι ποιήσαντας 
έπιτυχεϊν αυτών, εί μή το όσίως και δικαίως άναστρέφεσθαι 
και τα κοσμικά ταυτα ώς άλλότρια ήγεϊσθαι και μή έπιθυμεϊν 
αύτών; 7. Έν τφ  γάρ έπιθυμεϊν ήμας κτήσασθαι ταυτα άποπί- 

5 πτομεν τής όδοΰ τής δικαίας.
6. Λέγει δε ό Κύριος' «ούδεις οίκέτης δύναται δυσι κυ- 

ρίοις δουλεύειν». Έάν ήμεΐς θέλωμεν και Θεφ δουλεύειν και 
μαμωνά, άσύμφορον ήμΐν έστιν. 2. «Τί γάρ το όφελος, έάν τις 
τον κόσμον δλον κερδήση, τήν δε ψυχήν ζημιωθή;». 3. "Εστι

ίο δε ούτος ό αιών και ό μέλλων δύο έχθροί. 4. Ούτος λέγει μοι
χείαν και φθοράν και φιλαργυρίαν кал άπάτην, έκεΐνος δε του- 
τοις άποτάσσεται. 5. Ού δυνάμεθα ούν τών δύο φίλοι είναι’ δει 
δε ήμας τού τφ  άποταζαμένους, έκείνω χράσθαι. 6. Οίόμεθα ότι 
βέλτιόν έστι τά ένθάδε μισήσαι, 6τι μικρά και όλιγοχρόνια και 

ΐ5 φθαρτά, έκεΐνα δε άγαπήσαι, τά άγαθά τά άφθαρτα. 7. Ποιοΰν- 
τες γάρ το θέλημα του Χρίστου εύρήσομεν άνάπαυσιν, εί δε 
μήγε, ούδεν ήμάς ρύσεται έκ τής αίωνίου κολάσεως, έάν παρα- 
κούσωμεν τών έντολών αύτου. 8. Λέγει δε και ή Γραφή έν τφ  
Ιεζεκιήλ δτι «έάν άναστή Νώε кал Ίώβ кал Δανιήλ, ού ρύσον- 

2οται τά τέκνα αύτών έν τη αίχμαλωσίψ>. 9. Εί δε και τοιοΰτοι 
δίκαιοι ού δύνανται ταΐς έαυτών δικαιοσύναις ρύσασθαι τά τέ
κνα αύτών, ήμεΐς έάν μή τηρήσωμεν το βάπτισμα άγνον και 
άμίαντον, ποίφ πεποιθήσει είσελευσόμεθα εις τό βασίλειον του 
Θεοΰ; Ή  τις ήμών παράκλητος έσται, έάν μή εύρεθώμεν έργα 

25 έχοντες δσια και δίκαια;
7. "Ωστε ούν, άδελφοί μου, άγωνισώμεθα, είδότες δτι έν 

χερσιν ό άγών, και δτι εις τους φθαρτούς άγώνας καταπαλέουσι 
πολλοί, άλλ’ού πάντες στεφανοΰνται, εί μή οι πολλά κοπιάσαν- 
τες και καλώς άγωνισάμενοι. 2. Ήμεΐς ούν άγωνισώμεθα, ϊνα

10. Λουκά 16,13. 11. Ματθ. 16,26.
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αιώνιας ζωής. 6. Τί πρέπει λοιπόν να κάνουμε γιά νά τά έπιτύ- 
χουμε αύτά, παρά νά συμπεριφερόμαστε σωστά και δίκαια καί 
νά θεωρούμε αύτά τά κοσμικά ώς ξένα καί νά μή τά έπιθυμοϋ- 
με; 2. Διότι με τό νά έπιθυμοΰμε νά τά άποκτήσουμε, ξεφεύγου
με άπό τον δρόμο τής δικαιοσύνης.

6. Άλλά καί ό Κύριος λέει· «κανένας ύπηρέτης δεν μπορει 
νά δουλεύει σε δύο κυρίους»10. Έάν έμεΐς θέλουμε νά δουλεύ
ουμε καί στον θεό και στον μαμωνά, μάς είναι άσύμφορο. 
2. «Διότι ποιό τό όφελος, έάν κάποιος κερδήσει όλόκληρο τον 
κόσμο καί χάσει τήν ψυχή του;»11. 3. Ό  κόσμος δε αύτός καί ό 
μελλοντικός είναι δύο έχθροί. 4. Αύτός λέει μοιχεία, διαφθορά, 
φιλαργυρία καί άπάτη, ένώ έκεΐνος τά άπαρνεΐται αύτά. 5. Δεν 
μπορούμε έπομένως νά είμαστε φίλοι καί τών δύο, καί πρέπει, 
άπαρνούμενοι αύτόν, νά χρησιμοποιήσουμε έκεΐνον. 6. Νομί
ζουμε ότι είναι καλύτερο νά μισήσουμε τά έδώ, έπειδή είναι 
άσήμαντα καί όλιγοχρόνια καί φθαρτά, καί νά άγαπήσουμε 
έκεινα, τά άγαθά πού είναι άφθαρτα. 7. Διότι κάνοντας τό θέλη
μα τού Χριστού θά βρούμε άνάπαυση* άλλιώς τίποτε δέν θά 
μάς γλυτώσει άπό τήν αιώνια κόλαση, έάν παραβοϋμε τΙς έντο- 
λές του. 8. Επίσης καί ή Γραφή στον Ιεζεκιήλ λέει* «έάν άνα- 
στηθεΐ ό Νώε καί ό Ίώβ καί ό Δανιήλ, δέν θά γλυτώσουν τά 
παιδιά τους στήν αιχμαλωσία»12. 9. Έάν λοιπόν ούτε καί αύτοί 
οί τέτοιοι δίκαιοι δέν μπορούν μέ τις δικές τους αγαθοεργίες νά 
γλυτώσουν τά παιδιά τους, έμεΐς έάν δέν διατηρήσουμε τό βά- 
πτισμά μας άγνό και άμόλυντο μέ ποιά πεποίθηση θά μπούμε 
στο βασίλειο τού Θεού; Ή  ποιά παρηγοριά θά έχουμε, άν δέν 
βρεθούμε νά έχουμε καλά και δίκαια έργα;

7. 'Ώστε λοιπόν, άδελφοί μου, άς άγωνιστοϋμε, γνωρίζο
ντας ότι ό άγώνας είναι στά χέρια μας, καί ότι στούς φθαρτούς 
άγώνες άγωνίζονται πολλοί, άλλά δέ στεφανώνονται δλοι, παρά 
μόνο έκεΐνοι πού κόπιασαν πολύ καί άγωνίστηκαν καλώς.
2. Έμεΐς λοιπόν άς άγωνιστοϋμε, γιά νά στεφανωθούμε δλοι.

12. Ίεζ. 14,14. 18,20.
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πάντες στεφανωθώμεν. 3. "Ωστε θέωμεν την όδόν την εόθεΐαν, 
άγώνα τον άφθαρτον, και πολλοί εις αυτόν καταπλεύσωμεν και 
άγωνισώμεθα, ϊνα και στεφανωθώμεν' και εΐ μη δυνάμεθα 
πάντες στεφανωθήναι, καν έγγυς του στεφάνου γενώμεθα. 

5 4. Εΐδέναι δε ήμάς δει ότι ό τον φθαρτόν άγώνα άγωνιζόμενος, 
έάν εύρεθη φθειρών, μαστιγωθείς αϊρεται και έξω βάλλεται 
του σταδίου. 5. Τί δοκεΐτε; Ό τον τής άφθαρσΐας άγώνα φθεί
ρας τί παθειται; 6. Τών γάρ μη τηρησάντων, φησΐν, τήν σφρα
γίδα «ό σκώληξ αύτών ού τελευτήσει και το πυρ αότών ου 

ίο σβεσθήσεται, και έσονται εις δρασιν πάση σαρκί».
8. Ώς ούν έσμεν έπι γής, μετανοήσωμεν. 2. Πηλός γάρ 

έσμεν εις τήν χείρα του τεχνίτου. Ον τρόπον γάρ ό κεραμευς 
έάν ποιη σκεύος και έν ταίς χερσιν αύτοΰ διαστραφή ή συν
τριβή, πάλιν αυτό άναπλάσσει, έάν δε προφθάση είς τήν κάμι-

ΐ5 νον του 7τυρός αυτό βαλείν, ούκέτι βοηθήσει αότφ, ουτω και 
ήμεΐς, έως έσμεν έν τουτφ τώ κόσμφ, έν τή σαρκί, ά έπράξα- 
μεν πονηρά μετανοήσωμεν έξ δλης τής καρδίας, ϊνα σωθώμεν 
ύπό του Κυρίου έως έχομεν καιρόν μετανοίας. 3. Μετά γάρ το 
έξελθεΐν ήμάς έκ του κόσμου ούκέτι δυνάμεθα έκεϊ έξομολογή- 

20 σασθαι ή μετανοεΐν έτι. 4. "Ωστε, άδελφοί, ποιήσαντες το θέλη
μα του Πατρός και τήν σάρκα άγνήν τηρήσαντες και τάς έντο- 
λάς του Κυρίου φυλάξαντες, ληψόμεθα ζωήν αιώνιον. 5. Λέγει 
γάρ ό Κύριος έν τώ Εύαγγελίω' «εί το μικρόν ούκ έτηρήσατε, 
τό μέγα τις ύμών δώσει; Λέγω γάρ ύμΐν, ότι ό πιστός έν έλα- 

25χίστφ, και έν πολλφ πιστός έστιν». 6. Άρα ούν τούτο λέγει' 
τηρήσατε τήν σάρκα άγνήν και τήν σφραγίδα άσπιλον, ϊνα τήν 
αιώνιον ζωήν άπολάβωμεν.

9. Και μη λεγέτω τις ύμών, δτι αυτη ή σάρξ ού κρίνεται 
ούδε άνίσταται. 2. Γνώτε' έν τίνι έσώθητε, έν τίνι άνεβλέψατε,

30 εί μή έν τη σαρκι ταύτη δντες; 3. Δει ούν ήμάς ώς ναόν θεού
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3. "Ωστε ας τρέχουμε όλοι τον ϊσιο δρόμο, τον άγώνα τον 
άφθαρτο, και άς παλέψουμε και άς άγωνιστοΰμε, γιά νά στεφα
νωθούμε. Και άν δέν μπορούμε όλοι νά στεφανωθούμε, άς φτά- 
σουμε έστω και κοντά στο νά στεφανωθούμε. 4. Και πρέπει νά 
γνωρίζουμε, ότι αύτός πού άγωνίζεται τον άγώνα τον φθαρτό, 
έάν βρεθεί νά διαφθείρει, αφού μαστιγωθεί άρπάζεται καί πετά
γεται έξω άπό τό στάδιο. 5. Ποιά είναι ή γνώμη σας; ’Εκείνος 
πού καταστρέφει τον άγώνα τής άφθαρσίας τί θά πάθει; 6. Διότι 
έκείνων πού δέν τήρησαν, λέει, τό βάπτισμα, «τό σκουλήκι δέν 
θά πεθάνει ποτέ και ή φωτιά τους δέν θά σβήσει, και θά είναι 
όρατοι σέ κάθε άνθρωπο»13.

8. 'Όσο λοιπόν βρισκόμαστε στή γη άς μετανοήσουμε.
2. Διότι είμαστε πηλός στά χέρια τού τεχνίτη. Διότι, όπως ό 
κεραμοποιός, όταν κάνοντας ένα σκεύος, στραβώσει ή σπάσει 
στά χέρια του, πάλι τό ξαναπλάθει, άν όμως προλάβει και τό βά
λει στο καμίνι τής φωτιάς, δέν μπορεΐ πιά νά τό διορθώσει, 
έτσι καί έμεΐς, όσο καιρό είμαστε σ’ αύτόν τόν κόσμο, στό 
σώμα, άς μετανοήσουμε μέ όλη τήν καρδιά μας γιά τά κακά πού 
κάναμε, γιά νά σωθούμε άπό τόν Κύριο όσο έχουμε εύκαιρία με
τάνοιας. 3. Διότι μετά τήν έξοδό μας άπό τόν κόσμο δέν μπορού
με πιά έκεΐ νά έξομολογηθούμε ή νά μετανοήσουμε. 4. "Ωστε, 
άδελφοί, άφού κάνουμε τό θέλημα τού Πατέρα και τηρήσουμε 
τό σώμα μας άγνό και φυλάξουμε τίς έντολές τού Κυρίου, θά 
έχουμε αιώνια ζωή. 5. Διότι ό Κύριος λέει στό Εύαγγέλιο* «έάν 
δέν τηρήσατε αύτό τό μικρό, ποιός θά σάς δώσει τό μεγάλο; Διό
τι σάς λέω, ότι έκεΐνος ιεού θά είναι άξιόπιστος στό έλάχιστο, θά 
είναι άξιόπιστος και στά πολλά»14. Λέει δηλαδή τό έξης* κρα
τείστε τό σώμα σας άγνό καί τό βάπτισμα άμόλυντο, γιά νά 
άπολαύσουμε τήν αιώνια ζωή.

9. Κι άς μή πει κάποιος άπό σάς, ότι αύτό τό σώμα δέν θά 
κριθεϊ ούτε θά άναστηθεΐ. 2. Προσέξτε* μέ τί σωθήκατε, μέ τί 
βρήκατε τό φώς σας, παρά ένώ ήσασταν σ’ αύτό τό σώμα;

13. Ήσ. 66,24. 14. Λουκά 16,10.
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φυλάσσειν την σάρκα. 4. Ον τρόπον γάρ έν τη σαρκϊ έκλήθητε, 
και έν τη σαρκι έλεύσεσθε. 5. Εί Χρίστος ό Κύριος ό σώσας 
ήμάς, ών μεν τό πρώτον Πνεύμα, έγένετο σαρξ και ούτως ήμάς 
έκάλεσεν, ουτω και ημείς έν ταύτη τη σαρκι άποληψόμεθα τόν 

5 μισθόν. 6. Άγαπώμεν ούν άλλήλους, δπως έλθω μεν πάντες εις 
την βασιλείαν του θεόν 7. Ώς έχομεν καιρόν του ίαθήναι, έπι- 
δώμεν έαυτους τφ θεραπεύοντι θεφ, αντιμισθίαν αύτφ διδόν- 
τες. 8. Ποίαν; Τό μετανοήσαι έξ ειλικρινούς καρδίας. 9. Προ- 
γνώστης γάρ έστι τών πάντων και είδώς ημών τα εγκάρδια, 

ίο 10. Δώμεν ούν αύτφ αίνον, μή άπό στόματος μόνον, άλλα και 
άπό καρδίας, ϊνα ήμάς προσδέξηται ώς υιούς. 11. Кал γάρ είπεν 
ό Κύριος' «άδελφοίμου, ούτοί είσιν οί ποιουντες τό θέλημα του 
Πατρός μου».

10. "Ωστε, άδελφοί μου, ποιήσω μεν τό θέλημα του Πα- 
ΐ5 τρός, του καλέσαντος ήμάς, ϊνα ζήσωμεν, και διώξω μεν μάλ

λον την άρετήν, την δε κακίαν καταλείψωμεν, ώς προοδοιπό- 
ρον τών άμαρτιών ήμών, και φύγωμεν την άσέβειαν, μή ήμάς 
καταλάβη κακά. 2. Εάν γάρ σπουδάσωμεν άγαθοποιεΐν, διώξε- 
ται ήμάς ειρήνη. 3. Διά ταύτην γάρ την αιτίαν ούκ έστιν εύρεΐν

20 άνθρωπον, οϊτινες παράγουσι φόβους άνθρωπίνους, προαιρού
μενοι μάλλον την ένθάδε άπόλαυσιν ή την μέλλουσαν έπαγγε- 
λίαν. 4. Άγνοουσι γάρ ήλίκην έχει βάσανον ή ένθάδε άπόλαυσις 
кал οϊαν τρυφήν έχει ή μέλλουσα έπαγγελία. 5. Και εί μεν αύτοι 
μόνοι ταυτα έπρασσον, άνεκτόν ήν νυν δε έπιμένουσι κακοδι- 

25 δασκαλουντες τά άναιτίους ψυχάς, ούκ είδότες δτι δισσήν έξου- 
σι τη κρίσιν, αύτοί τε και οί άκούοντες αύτών.

11. Ήμεϊς ούν έν καθαρή καρδίφ δουλεύσωμεν τφ  Θεφ 
και έσόμεθα δίκαιον έάν δε μή δουλεύσωμεν διά τό μή πιστεύ- 
ειν ήμάς τη έπαγγελίφ του Θεού, ταλαίπωροι έσόμεθα. 2. Λέγει
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3. Πρέπει λοιπόν νά κραταμε τό σώμα σαν ναό του Θεοΰ. 4. Διό
τι, όπως κληθήκατε μέ τό σώμα, με τό σώμα θά έρθετε. 5. Έφό- 
σον ό Χριστός, ό Κύριος πού μάς έσωσε, όντας κατ’ αρχήν 
Πνεύμα, έγινε άνθρωπος και έτσι μάς κάλεσε, έτσι κι έμεις μ’ 
αύτό τό σώμα θά άπολαύσουμε τον μισθό μας. 6. "Ας άγαπάμε 
λοιπόν ό ένας τον άλλο, γιά νά πάμε όλοι στή βασιλεία τού 
Θεού. 7. 'Όσο έχουμε καιρό νά θεραπευθοϋμε, άς παραδώσουμε 
τούς έαυτούς μας στον θεό πού θεραπεύει, δίνοντάς του αύτό ώς 
άνταμοιβή. 8. Ποιό; Τό νά μετανοήσουμε μέ ειλικρινή καρδιά.
9. Διότι γνωρίζει έκ των προτέρων τά πάντα καί ξέρει αύτά πού 
έχουμε μέσα στήν καρδιά. 10. "Ας τον δοξολογήσουμε λοιπόν, 
όχι μόνο μέ τό στόμα, άλλά καί μέ τήν καρδιά, γιά νά μάς δε
χθεί σάν υίούς. 11. Διότι ό Κύριος είπε* «άδελφοί μου, αύτοί εί
ναι έκεΐνοι πού κάνουν τό θέλημα τού Πατέρα μου»15.

10. 'Ώστε, άδελφοί μου, άς κάνουμε τό θέλημα τού Πατέ
ρα έκείνου πού μάς κάλεσε, γιά νά ζήσουμε, καί άς έπιδιώξουμε 
μάλλον τήν άρετή και νά έγκαταλείψουμε τήν κακία, ώς προπο
μπό τών άμαρτιών μας, καί άς άποφύγουμε τήν άσέβεια, γιά νά 
μή μάς βρούν κακά. 2. Διότι, έάν προσπαθήσουμε νά κάνουμε 
άγαθά έργα, θά μάς άκολουθήσει ή ειρήνη. 3. Γι’ αύτόν τον 
λόγο δέν μπορούν νά βρουν άνθρωπο, αύτοί πού μάς προκαλοϋν 
τούς άνθρώπινους φόβους, προτιμώντας μάλλον τήν έδώ άπό- 
λαυση, παρά τή μελλοντική ύπόσχεση. 4. Διότι άγνοούν πόσα 
βάσανα έχει ή έδώ άπόλαυση, καί τί είδους άπόλαυση έχει ή 
μελλοντική ύπόσχεση. 5. Καί άν βέβαια τά έκαναν αύτά μόνοι 
τους, θά ήταν τό πράγμα άνεκτό, τώρα δμως έπιμένουν νά διδά
σκουν κακώς τίς άναίτιες ψυχές, χωρίς νά γνωρίζουν ότι θά 
έχουν διπλή καταδίκη, καί αύτοί και έκεΐνοι πού τούς άκοϋνε.

11. Έμεις λοιπόν άς ύπηρετήσουμε τόν Θεό μέ καθαρή 
καρδιά καί θά γίνουμε δίκαιοι, έάν δμως δέν τόν ύπηρετήσου
με, έπειδή δέν πιστεύουμε στήν ύπόσχεση τού Θεοΰ, θά είμα
στε ταλαίπωροι. 2. Διότι καί ό προφητικός λόγος λέει* «είναι

15. Λουκά 12,50.
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γάρ και ό προφητικός λόγος· «ταλαίπωροι είσιν οί δίψυχοι, οί 
διστάζοντες τη καρδίд., οί λέγοντες- Ταυ τα πάλαι ήκούσαμεν 
και έπι των πατέρων ημών, ημείς δε ημέραν έξ ημέρας προσ- 
δεχόμενοι ούδεν τούτων έωράκαμεν. 3. Ανόητοι, συμβάλετε 

5 έαυτους ξύλω, λάβετε άμπελον’ πρώτον μεν φυλλορροεΐ, είτα 
βλαστός γίνεται, μετά ταυτα δμφαξ, είτα σταφυλή παρεστηκυία.
4. Οΰτω και ό λαός μου ακαταστασίας και Θλίψεις έσχεν, έπει
τα άπλήψεται τα άγαθά». 5. 'Ώστε, άδελφοί μου, μη διψυχώ- 
μεν, άλλα έλπίσαντες ύπομείνωμεν, ΐνα και τον μισθόν κομι- 

ιο σώμεθα. 6. Πιστός γάρ έστιν ό έπαγγελάμενος τάς αντιμισθίας 
άποδιδόναι έκάστω τών έργων αύτου. 7. Εάν ούν ποιήσωμεν 
την δικαιοσύνην έναντίον τού Θεού, είσήξομεν εις την βασι
λείαν αύτου και ληψόμεθα τάς έπαγγελίας «άς ούς ούκ ήκου- 
σεν, ούδε όφθαλμός είδεν, ούδε έπι καρδίαν άνθρώπου άνέβη». 

ΐ5 12. Έκδεχώμεθα ούν καθ ’ ώραν την βασιλείαν τού Θεού 
έν άγάπχι και δικαιοσύνη, έπειδή ούκ οϊδαμεν την ημέραν τής 
έπιφανείας τού Θεού. 2. Έπερωτηθεις γάρ αύτός ό Κύριος ύπό 
τίνος, πότε ήξει αύτου ή βασιλεία, είπεν «όταν έσται τά δύο έν, 
και τό έξω ώς τό έσω, καί τό άρσεν μετά τής θηλείας, ουτε άρ- 

ζοσεν ούτε θήλυ». 3. «Τά δύο δ£ έν έστιν» δταν λαλώ μεν έαυτοΐς 
άλήθειαν και έν δυσϊ σώμασιν άνυποκρίτως εϊη μία ψυχή.
4. Κα\ «τό έξω ώς τό έσω», τούτο λέγει' την ψυχήν λέγει τό 
έσω, τό δε έξω τό σώμα λέγει. Ον τρόπον ούν σου τό σώμα 
φαίνεται, οΰτω кал ή ψυχή σου δήλος έστω έν τοΐς καλοΐς έρ- 

25 γοις. 5. Και τό «άρσεν μετά τής θηλείας, ούτε άρσεν οϋτε θήλυ», 
τούτο λέγει, Ϊνα άδελφός ίδών άδελφήν ούδεν φρονη περϊ αύτής 
θηλυκόν, μη δε άδελφή ίδουσα άδελφόν φρονή τι περι αύτου άρ- 
σενικόν. 6. «Ταϋτα ύμών ποιούντων», φησίν, «έλεύσεται ή 
βασιλεία του Πατρόςμου».
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ταλαίπωροι οί άστατοι, αύτοι πού έχουν δισταγμούς στην καρ
διά τους, αύτοι πού λένε· Αύτά τά άκούσαμε άπό παλιά άπό 
τούς πατέρες μας, έμεΐς όμως, περιμένοντάς τα μέρα μέ τή 
μέρα, δέν είδαμε τίποτε άπό αύτά. 3. ’Ανόητοι, ύποθέστε ότι εΐ- 
σαστε δένδρο, πάρετε γιά παράδειγμα την κληματαριά· πρώτα 
ρίχνει τά φύλλα, έπειτα γίνεται βλαστός, έπειτα άγουρίδα, και 
ύστερα σταφύλι γινομένο. 4. ’Έτσι και ό λαός μου, πέρασε άκα- 
ταστασίες και στενοχώριες, και έπειτα θά άπολαύσει άγαθά».
5. 'Ώστε, άδελφοί μου, νά μή έχουμε δισταγμούς, άλλά.άς ύπο- 
μείνουμε έλπίζοντας, γιά νά κερδίσουμε και την άμοιβή. 6. Διότι 
είναι άξιος έμπιστοσύνης αύτός πού ύποσχέθηκε νά άποδώσει 
στον καθένα άντιμισθία άνάλογη πρός τά έργα του. 7. Έάν λοι
πόν κάνουμε έργα δικαιοσύνης μπροστά στον θεό, θά μπούμε 
στή βασιλεία του και θά κερδίσουμε τις ύποσχέσεις «τΙς όποιες 
αύτι δέν άκουσε, ούτε μάτι είδε, ούτε ό νους άνθρώπου συνέλα- 
βε»16.

12. "Ας περιμένουμε λοιπόν κάθε ώρα τή βασιλεία τού 
θεού μέ άγάπη και δικαιοσύνη, έπειδή δέν γνωρίζουμε τήν 
ήμέρα τής έμφανίσεως τού θεού. 2. Διότι, όταν ρωτήθηκε ό 
ίδιος ό Κύριος άπό κάποιον πότε θά έρθει ή βασιλεία του, είπε* 
«όταν θά γίνουν τά δύο ένα, και τό έξω σάν τό μέσα, και τό άρ- 
σενικό μέ τό θηλυκό, ούτε άρσενικό ούτε θηλυκό». 3. Και τά 
δύο γίνονται ένα όταν λέμε στούς έαυτούς μας τήν αλήθεια και 
σέ δυό σώματα ύπάρχει χωρίς ύποκρισία μιά ψυχή. 4. Και «τό 
έξω όπως τό μέσα», αύτό σημαίνει* τό μέσα είναι ή ψυχή και τό 
έξω τό σώμα. "Οπως λοιπόν φαίνεται τό σώμα σου, έτσι νά έκ- 
δηλώνεται καί ή ψυχή σου μέ τά καλά έργα. 5. Καί λέγοντας ότι 
τό άρσενικό θά είναι μαζί μέ τή θηλυκή, ούτε άρσενικό ούτε 
θηλυκό, έννοεΐ ότι ό άδελφός βλέποντας τήν άδελφή νά μή 
σκέφτεται γι’ αύτήν ότι είναι θηλυκή, ούτε ή άδελφή βλέποντας 
τόν άδελφό νά σκέφτεται γι’ αύτόν ότι είναι άρσενικός. 6. Ό τα ν 
κάνετε αύτά, λέει, θά έρθει ή βασιλεία τού Πατέρα μου.

16. Α' Κορ. 2,9.
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13. Αδελφοί\ ούν, ήδη ποτε μετανοήσωμεν, νήψωμεν έπι 
το άγαθόν μεστοί γάρ έσμεν πολλής άνοιας και πονηριάς. Εξα
λείψω μεν άφ ’ ήμών τά πρότερα άμαρτήματα και μετανοήσαν- 
τες έκ ψυχής σωθώμεν και μή γινώμεθα άνθρωπάρεσκοι,

5 μηδε θέλωμεν μόνον έαυτοΐς άρέσκειν, άλλά καί τοΐς έξω άν- 
θρώποις έπι τή δικαιοσύνη, ϊνα τδ όνομα δι’ ήμάςμή βλασφη- 
μήται. 2. Αέγει γάρ ό Κύριος' «διά παντδς τδ όνομά μου βλα- 
σφημειται 4ν πασι τοΐς εθνεσι», και πάλιν «ούαι δι’ δν βλα- 
σφημεΐται τδ όνομά μου». Έν τίνι βλασφημεΐται; Έν τω μή 

ίο ποιεϊν ήμάς ά λέγομεν. 3. Τά έθνη γάρ άκούοντα έκ τού στόμα
τος ήμών τά λόγια του θεού ώς καλά και μεγάλα θαυμάζει' 
έπειτα καταμαθόντα τά έργα ήμών, ότι ούκ έστιν άξια τών 
ρημάτων ών λέγομεν, ένθεν εις βλασφημίαν τρέπονται, λέγον- 
τες μύθόν τινα και πλάνην. 4. "Οταν γάρ άκούσωσι παρ ’ ήμών 

is ότι λέγει ό Θεός, «ού χάρις ύμΐν εί αγαπάτε τούς αγαπώντας 
ύμάς, άλλά χάρις ύμΐν εί αγαπάτε τούς έχθρούς και τούς μι- 
σουντας ύμάς», ταυτα όταν άκούσωσι, θαυμάζουσι τήν ύπερβο- 
λήν τής άγαθότητος. "Οταν δε ϊδωσιν ότι ού μόνον τούς μι- 
σουντας ούκ άγαπώμεν, άλλ ’ ότι ούδε τούς άγαπώντας, καταγε- 

20 λώσιν ήμών кал βλασφημεΐται τδ όνομα.
14. "Ώστε, άδελφοί, ποιουντες τδ θέλημα του Πατρδς 

ήμών Θεού έσόμεθα έκ τής Εκκλησίας τής πρώτης τής ρ ε υ 
ματικής, τής πρδ ήλιου και σελήνης έκτισμένης- έάν δε μή ποι- 
ήσωμεν τδ θέλημα Κυρίου, έσόμεθα έκ τής Γραφής τής λεγού-

25 σης' «έγενήθη ό οίκός μου σπήλαιον ληστών». ~Ώστε ούν αίρε- 
τισώμεθα άπδ τής Εκκλησίας τής ζωής είναι, ϊνα σωθώμεν. 
2. Ούκ οϊομαι δε ύμάς άγνοεΐν ότι Εκκλησία ζώσα σώμά έστι 
Χριστού' λέγει γάρ ή Γραφή' «έποίησεν ό θεός τδν άνθρωπον

17. Ήσ. 52,5. Ρωμ. 2,24.
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13. ’Αδελφοί, άς μετανοήσουμε λοιπόν κάποτε, άς άνανή- 
ψουμε στο καλό· γιατί είμαστε γεμάτοι πολλή μωρία και πονη
ριά. ’Ά ς έξαφανίσουμε άπό μάς τά προηγούμενα άμαρτήματα 
και άφοΰ μετανοήσουμε μέ τήν ψυχή μας νά σωθούμε· και νά 
μή γινόμαστε άρεστοί στούς άνθρώπους, ούτε νά θέλουμε νά 
άρέσουμε μόνο στούς έαυτούς μας, άλλά και στούς άλλόθρη- 
σκους άνθρώπους σύμφωνα μέ τον νόμο, γιά νά μή βλασφημει- 
ται τό όνομά του έξαιτίας μας. 2. Διότι ό Κύριος λέει* «πάντοτε 
τό όνομά μου βλασφημεΐται σ’ όλους τούς έθνικούς»17, και 
πάλι* «άλλοίμονο σ’ αύτόν έξαιτίας τού όποιου βλασφημεΐται 
τό όνομά μου»18. Μέ τί βλασφημεΐται; Μέ τό νά μή κάνουμε 
αύτά πού λέμε. 3. Διότι οί έθνικοί άκούοντας άπό τό στόμα μας 
τά λόγια τού θεού τά θαυμάζουν ώς καλά και σπουδαία· έπειτα 
βλέποντας ότι τά έργα μας δέν είναι άντάξια πρός τά λόγια πού 
λέμε, έξαιτίας αύτού στρέφονται στή βλασφημία, λέγοντας δτι 
πρόκειται γιά κάποιο μύθο και πλάνη. 4. Διότι όταν άκούνε άπό 
μάς ότι ό Θεός λέει, «δέν έχετε χάρη, έάν άγαπάτε έκείνους 
πού σάς άγαπούν, άλλά θά έχετε χάρη έάν άγαπάτε τούς 
έχθρούς και έκείνους πού σάς μισούν»19, όταν άκούνε αύτά, 
θαυμάζουν τήν ύπερβολική καλοσύνη. ’Όταν όμως δουν δτι όχι 
μόνο έκείνους πού μάς μισούν δέν άγαπάμε, άλλά ούτε και αύ- 
τούς πού μάς άγαπούν, μάς χλευάζουν, και έτσι βλασφημεΐται 
τό όνομα έκείνου.

14. ’Ώστε, άδελφοί, κάνοντας τό θέλημα τού Πατέρα μας 
Θεού, θά είμαστε άπό τήν έκκλησία τήν πρώτη, τήν πνευματι
κή, πού είναι ιδρυμένη πριν άπό τόν ήλιο και τή σελήνη* έάν 
δμος δέν κάνουμε τό θέλημα τού Κυρίου, θά είμαστε άπό έκεί
νους πού λέει ή Γραφή· «τό σπίτι μου έγινε σπήλαιο ληστών»20. 
"Ωστε λοιπόν άς προτιμήσουμε νά άνήκουμε στήν Έκκλησία 
τής ζοής, γιά νά σοθούμε. 2. Και δέν νομίζο πώς άγνοεΐτε, δτι 
Έκκλησία ζωντανή είναι τό σώμα τού Χριστού* Διότι ή Γ ραφή

18. Χωρίο πού δέν άνιχνεύθηκε* ίσως πρόκειται γιά έλεύθερη άπόδοση του 
Ματθ. 18,7* «ούαι δέ τφ άνθρώπφ δι’ ού τό σκάνδαλον έρχεται».

19. Λουκά 6,32. 20. Ίερ. 7,11.
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άρσεν και Θήλυ» · τό άρσεν έστιν ό Χριστός, το Θήλυ ή Εκκλη
σία, και ότι τα βιβλία και οί Απόστολοι τήν Εκκλησίαν ού νυν 
είναι, άλλα άνωθεν. Ήν γάρ πνευματική ώς και ό Ιησούς 
ήμών, έφανερώθη δε επ’ έσχατων των ημερών, ϊνα ήμας 

5 σώση. 3. Ή Εκκλησία δε πνευματική ούσα έφανερώθη έν τή 
σαρκι Χρίστου, δηλουσα ήμϊν ότι, έάν τις ήμών τηρήση αύτήν 
έν τή σαρκι και μη φθείρη, άπολήψεται αύτήν έν τφ Πνεύματι 
τφ άγίφ. Ή γάρ σάρξ αδτη άντίτυπός έστι του Πνεύματος' ού- 
δεις ούν τό άντίτυπον φθείρας τό αύθεντικόν μεταλήψεται. 

ίο "Αρα ούν τούτο λέγει, αδελφοί' τηρήσατε τήν σάρκα, ϊνα του 
Πνεύματος μεταλάβητε. 4. Εί δε λέγομεν είναι τήν σάρκα τήν 
Εκκλησίαν και τό Πνεύμα Χριστόν, άρα ούν ό ύβρίσας τήν 
σάρκα ύβρισε τήν Εκκλησίαν. Ό τοιουτος ούν ού μεταλήψεται 
του Πνεύματος, 6 έστιν ό Χριστός. 5. Τοσαύτην δύναται ή σάρξ 

is αδτη μεταλαβεΐν ζωήν και άφθαρσίαν κολληθέντος αύτή του 
Πνεύματος του άγιου, οδτε έζειπεΐν τις δύναται ούτε λαλήσαι & 
ήτοίμασεν ό Κύριος τοΐς έκλεκτοΐς αύτου.

15. Ούκ οΐομαι δε δτι μικράν συμβουλίαν έποιησάμην 
περι έγκρατείας, ήν ποιήσας τις ού μετανοήσει, άλλα και έαυτόν 

20 σώσει κάμε τον συμβουλεύσαντα. Μισθός γάρ ούκ έστι μικρός 
πλανωμένην ψυχήν και άπολλυμένην άποστρέψαι εις τό σωθή- 
ναι. 2. Ταύτην γάρ έχομεν τήν αντιμισθίαν άποδοϋναι τφ Θεφ 
τφ κτίσαντι ήμας, έάν ό λέγων και άκούων μετά πίστεως και 
άγάπης και λέγη καί άκούη. 3. Έμμείνωμεν ούν έφ ' οϊς έπι- 

25 στεύσαμεν, δίκαιοι και δσιοι, ϊνα μετά παρρησίας αίτώμεν τόν 
θεόν τόν λέγοντα' «έτι λαλοϋντός σου έρώ' Ίδου πάρειμι».
4. Τούτο γάρ τό ρήμα μεγάλης έστιν έπαγγελίας σημειον έτοιμό- 
τερον γάρ έαυτόν λέγει ό Κύριος εις τό διδόναι του αίτουντος.
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λέει· «έκανε ό θεός τον άνθρωπο άνδρα και γυναίκα»21, ό άν- 
δρας είναι ό Χριστός, ή γυναίκα ή Εκκλησία, και ότι τά βιβλία 
και οί απόστολοι διδάσκουν πώς ή Εκκλησία δέν είναι τωρινή, 
άλλά άπό τήν άρχή τής δημιουργίας. Διότι ήταν πνευματική, 
όπως και ό ’Ιησούς μας, άλλά φανερώθηκε κατά τις τελευταίες 
μέρες γιά νά μάς σώσει. 3. Ή ’Εκκλησία λοιπόν, όντας πνευμα
τική, φανερώθηκε στο σώμα τού Χριστού, δηλώνοντάς μας, ότι 
έάν κάποιος άπό μάς τήν κρατήσει στο σώμα του και δέν τήν 
καταστρέψει, θά τήν άπολαύσει μέ τό άγιο Πνεύμα. Διότι τό 
σώμα αύτό είναι τύπος τού Πνεύματος* έπομένως όποιος κατέ
στρεψε τό άντίγραφο, δέν θά άπολαύσει τό αύθεντικό. ’Άρα 
λοιπόν λέει τό έξής, άδελφον διατηρήστε τό σώμα, γιά νά άπο- 
λαύσετε τό πνεύμα. 4. Και έφόσον λέμε, ότι τό σώμα είναι ή 
’Εκκλησία και τό πνεύμα ό Χριστός, έκεινος πού βρίζει τό 
σώμα, βρίζει τήν ’Εκκλησία. Αύτός λοιπόν δέν θά συμμετάσχει 
στο Πνεύμα, πού είναι ό Χριστός. 5. Τόσο μεγάλη ζωή και άθα- 
νασία μπορεΐ νά άπολαύσει τό σώμα, όταν προσκολληθει στο 
άγιο Πνεύμα, ώστε ούτε νά περιγράψει μπορει κανείς, ούτε νά 
μιλήσει γι’ αύτά πού ό Κύριος έτοίμασε γιά τούς έκλεκτούς 
του.

15. Δέν νομίζω δε ότι έκανα μικρή προτροπή γιά τήν 
έγκράτεια, τήν όποίαν όταν κάνεις τήν τηρήσει, δέν θά μετα
νοήσει, άλλά θά σώσει και τον έαυτό του και έμένα πού σάς 
συμβούλεψα. Διότι δέν είναι μικρή άμοιβή τό νά κάνεις μιά 
ψυχή, πού παραπλανήθηκε και χάθηκε, νά έπιστρέψει γιά νά 
σωθεί. 2. Διότι αύτή τήν άντιμισθία έχουμε νά δώσουμε στον 
θεό πού μάς δημιούργησε, όταν αύτός πού λέει και αύτός πού 
άκούει, λέει και άκούει, άντίστοιχα, μέ πίστη και άγάπη. 3. ’Ά ς 
έπιμείνουμε λοιπόν σ’ αύτά πού πιστέψαμε, δίκαιοι και όσιοι, 
ώστε μέ θάρρος νά άπευθυνόμαστε στόν θεό πού λέει* «ένώ 
άκόμα θά μιλάς, θά σού πώ· νά, είμαι μπροστά σου»22. 4. Διότι ό 
λόγος αύτός είναι σημάδι μεγάλης ύποσχέσεως· γιατί ό Κύριος

21. Γέν. 1,27. 22. Ήσ. 58,9.
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5. Τοσαύτης ούν χρηστότητος μεταλαμβάνοντες, μή φθονήσω - 
μεν έαυτοΐς τυχεΐν τοσούτων άγαθών. "Οσην yap ηδονήν έχει τά 
ρήματα ταύτα τοϊς ποιήσασιν αυτά, τοσαύτην κατάκρισιν έχει 
τοϊς παρακούσασιν.

5 16. "Ωστε, αδελφοί, άφορμήν λαβόντες ού μικράν εις τό 
μετανοήσαι, καιρόν έχοντες, έπιστρέψω μεν έπι τον καλέσαντα 
ήμας θεόν έως έτι έχομεν τον παραδεχόμενον ήμας. 2. Έάν γάρ 
ταΐς ήδυπαθείαις ταύταις άποταζώμεθα και τήν ψυχήν ήμών 
νικήσω μεν έν τφ μή ποιεΐν τάς έπιθυμίας αύτής τας πονηράς, 

ίο μεταληψόμεθα του ελέους Ίησοΰ. 3. Γινώσκετε δε δτι έρχεται 
ήδη ή ήμέρα τής κρίσεως ώς κλίβανος καιόμενος, και τακή- 
σονταί τινες των ούρανών και πάσα ή γή ώς μόλυβδος έπι πυρι 
τηκόμενος, και τότε φανήσεται τά κρύφια και φανερά έργα τών 
άνθρώπων. 4. Καλόν ούν έλεημοσύνη ώς μετάνοια άμαρτίας- 

15 κρείσσων νηστεία προσευχής, έλεημοσύνη δε άμφοτέρων 
«άγάπη δε καλύπτει πλήθος άμαρτιών», προσευχή δε έκ καλής 
συνειδήσεως έκ θανάτου ρύεται. Μακάριος πας ό εύρεθεις έν 
τούτοις πλήρης’ έλεημοσύνη γάρ κούφισμα άμαρτίας γίνεται.

17. Μετανοήσωμεν ούν έξ όλης καρδίας, ϊνα μή τις ήμών 
20 παραπόληται. Εί γάρ έντολάς έχομεν και τούτο πράσσομεν, άπό 

τών ειδώλων άποσπάν και κατηχεΐν, πόσω μάλλον ψυχήν ήδη 
γινώσκουσαν τον θεόν ού δει άπόλλισθαι. 2. Συλλάβωμεν ούν 
έαυτοΐς και τους άσθενοΰντας άνάγειν περι τό άγαθόν, όπως 
σωθώμεν άπαντες και έπιστρέψωμεν άλλήλους και νουθετή- 

25 σωμεν. 3. Καί μή μόνον άρτι δοκώμεν πιστεύειν και προσέχειν 
έν τφ νουθετεΐσθαι ήμας ύπό τών πρεσβυτέρων, άλλά кал όταν 
εις οίκον άπαλλαγώμεν μνημονεύωμεν τών του Κυρίου ένταλ-
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λέει ότι ό έαυτός του είναι πιο έτοιμος νά δώσει, από έκεΐνον 
πού ζητά. 5. ’Αφού λοιπόν άπολαμβάνουμε τόση καλωσυνη, ας 
μην άρνηθούμε στούς έαυτούς μας νά κερδίσουν τόσο μεγάλα 
άγαθά. Διότι όση εύχαρίστηση περιέχουν τά λόγια αύτά γι’ αύ- 
τούς πού τά έκαναν, τόση κατάκριση περιέχουν γι’ αύτούς πού 
τά παράκουσαν.

16. "Ωστε, άδελφοί, παίρνοντας άφορμή μεγάλη γιά μετά
νοια, όσο έχουμε καιρό, άς έπιστρέψουμε στον Θεό πού μάς 
κάλεσε, όσο άκόμα έχουμε αύτόν πού μάς περιμένει. 2. Διότι, 
έάν άπαρνηθούμε τις ήδυπάθειες αύτές και νικήσουμε τήν ψυχή 
μας μέ τό νά μή κάνουμε τις πονηρές της έπιθυμίες, θά δεχθού
με τήν εύσπλαχνία τού Ιησού. 3. Και γνωρίζετε, ότι ήδη έρχε
ται ή ήμέρα της κρίσεως σάν κλίβανος πού καίεται, και θά 
λειώσουν μερικοί άπό τούς ούρανούς και όλόκληρη ή γη σάν 
μόλυβδος πού λειώνει πάνω στή φωτιά, και τότε θά φανούν τά 
κρυφά και τά φανερά έργα τών ανθρώπων. 4. Είναι καλή λοιπόν 
ή έλεημοσύνη ώς μετάνοια άμαρτίας* καλύτερη ή νηστεία άπό 
τήν προσευχή, άλλά ή έλεημοσύνη είναι καλύτερη καί άπό τις 
δύο* «ή άγάπη καλύπτει πολλές άμαρτίες»23, ένώ ή προσευχή, 
πού γίνεται μέ καλή συνείδηση, σώζει άπό τον θάνατο. Είναι 
μακάριος ό καθένας πού θά βρεθεί σ’ αύτά σωστός* διότι ή έλε
ημοσύνη έλαφρύνει άπό τήν άμαρτία.

17. ’Ά ς μετανοήσουμε λοιπόν μέ όλη τήν καρδιά μας, γιά 
νά μή χαθεί κανένας άπό μάς. Διότι, έφόσον έχουμε έντολές καί 
τό κάνουμε αύτό, νά άποσπάμε δηλαδή άνθρώπους άπό τά εί
δωλα καί νά τούς κατηχούμε, πόσο μάλλον δέν πρέπει νά χαθεί 
ψυχή πού γνωρίζει ήδη τον θεό. 2. ’Ά ς προσπαθήσουμε λοιπόν 
νά φέρουμε στό καλό και έκείνους πού είναι άσθενείς στήν πρί- 
στη, γιά νά σωθούμε όλοι καί νά έπιστρέψουμε στόν ίσιο δρό
μο ό ένας τον άλλο καί νά τόν νουθετήσουμε. 3. Καί όχι μόνο 
τώρα νά δείχνουμε ότι πιστεύουμε καί προσέχουμε καθώς νου
θετούμαστε άπό τούς πρεσβυτέρους, άλλά καί όταν πηγαίνουμε

23. Α' Πέτρ. 4,8.
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μάτων και μή άντιπαρελκώμεθα άπο τών κοσμικών έπιθν- 
μιών, άλλα πυκνότερον προσερχόμενοι πειρώμεθα προκόπτειν 
έν ταΐς έντολαΐς του Κυρίου, ϊνα πάντες τό αυτό φρονουντες συν- 
ηγμένοι ώμεν έπι την ζωήν. 4. Είπε γάρ ό Κύριος' «έρχομαι 

5 συναγαγεΐν πάντα τα έθνη, φυλάς και γλώσσας». Τούτο δε λέ
γει την ήμέραν τής έπιφανείας αύτού, δτε έλθών λυτρώσεται 
ήμας έκαστον κατά τα έργα αύτού. 5. Και δψονται την δόξαν 
αύτού και το κράτος οί άπιστοι, και ξενισθήσονται ίδόντες το 
βασίλειον τού κόσμου έν τφ Ίησου, λέγοντες' Ούαι ήμΐν, δτι συ 

ίο ής και ούκ ήδειμεν και ούκ έπιστεύομεν και ούκ έπειθόμεθα 
τοΐς πρεσβυτέροις τοΐς άναγγέλουσιν ήμΐν περϊ τής σωτηρίας 
ήμών. Και «ό σκώληξ αύτών ού τελευτήσει και τό πυρ αύτών 
ού σβεσθήσεται, και έσονται εις δρασιν πάσγ\ σαρκί». 6. Την 
ήμέραν έκείνην λέγει τής κρίσεως, δταν δψονται τους έν ήμΐν 

ΐ5 άσεβήσαντας και παραλογισαμένους τάς έντολάς Ίησου Χρί
στου. 7. Οί δε δίκαιοι εύπραγήσαντες και ύπομείναντες τάς βα- 
σάνους και μισήσαντες τάς ήδυπαθείας τής ψυχής, δταν θεά- 
σωνται τους άστοχήσαντας και άρνησαμένους διά τών λόγων ή 
διά τών έργων τόν Ίησούν, δπως κολάζονται δειναΐς βασάνοις 

20 πυρι άσβέστω, έσονται δόξαν δόντες τφ θεφ αύτών λέγοντες, 
δτι Έσται έλπις τφ δεδόυλευκότι θεφ έξ δλης καρδίας.

18. Και ήμεΐς ούν γενώμεθα έκ τών εύχαριστούντων, τών 
δεδουλευκότων τφ θεφ, καί μή έκ τών κρινομένων άσεβών. 
2. Καί γάρ αύτος πανθαμαρτωλος ών και μήπω φυγών τόν πει-

25ρασμόν, άλλ’ έτι ών έν μέσοις τοΐς όργάνοις του διαβόλου, 
σπουδάζω την δικαιοσύνην διώκειν, δπως ίσχύσω κάν έγγυς 
αύτής γενέσθαι, φοβούμενος τήν κρίσιν την μέλλουσαν.

19. "Ώστε, άδελφοϊ και άδελφαί, μετά τόν θεόν τής άλη-



στο σπίτι, νά θυμόμαστε τις έντολές του Κυρίου και νά μή πα
ρασυρόμαστε άπό τις κοσμικές έπιθυμίες, άλλά προσερχόμενοι 
πιο συχνά νά προσπαθούμε νά προοδεύουμε στις έντολές τού 
Κυρίου, ώστε, φρονώντας όλοι τό ϊδιο, νά είμαστε όλοι ένωμέ- 
νοι στή ζωή, μέ τήν ίδια πίστη. 4. Διότι ό Κύριος είπε· «έρχομαι 
νά συγκεντρώσω όλα τά έθνη, τις φυλές και τις γλώσσες»24. 
Και αύτό σημαίνει τήν ήμερα τής παρουσίας του, τότε πού θά 
έρθει και θά μάς σώσει, τον καθένα άνάλογα μέ τά έργα του. 
5. Και θά δούν τή δόξα του και τή δύναμή του οί άπιστοι, και θά 
έκπλαγούν βλέποντας τό βασίλειο τού κόσμου στόν Ιησού, και 
θά πούν ’Αλλοίμονο σέ μάς, έσύ εΐσάι, και δέν γνωρίζαμε και 
δέν πιστεύαμε και δέν πειθόμασταν στούς πρεσβυτέρους πού 
μάς μιλούσαν γιά τή σωτηρία μας. Και τό «σκουλήκι τους δέν 
θά πεθαίνει και ή φωτία τους δέν θά σβήσει, και θά είναι θέαμα 
σέ κάθε άνθρωπο»25. 6. Λέγοντας τήν ήμερα έκείνη έννοεΐ της 
κρίσεως, όταν θά δούν έκείνους άπό έμάς οί όποιοι άσέβησαν 
και ύπολόγισαν λάθος τις έντολές τού Χριστού. 7. Οί δίκαιοι 
όμως πού πολιτεύθηκαν σωστά και ύπέμειναν τά βάσανα και μί
σησαν τις ήδυπάθειες της ψυχής, όταν θά δούν έκείνους πού 
άστόχησαν και άρνήθηκαν μέ τά λόγια ή μέ τά έργα τους τόν 
Χριστό, και πού θά τιμωρούνται μέ φρικτά βάσανα σέ άσβηστη 
φωτιά, θά δοξάζουν τόν Θεός τους λέγοντας, ότι Υπάρχει έλπί- 
δα σ’ έκεΐνον πού έχει ύπηρετήσει τόν Θεό μέ όλη τήν καρδιά 
του.

18. "Ας είμαστε λοιπόν και έμεις άπό έκείνους πού εύχαρι- 
στούν, πού ύπηρέτησαν τόν Θεό, και όχι άπό τούς άσεβεις πού 
καταδικάζονται. 2. Διότι και έγώ, πού είμαι πάρα πολύ άμαρτω- 
λός και δέν έχω άκόμα διαφύγει τόν πειρασμό, άλλά βρίσκομαι 
άκόμα μέσα στά όργανα τού διαβόλου, προσπαθώ νά έφαρμόζω 
τή δικαιοσύνη, γιά νά μπορέσω νά βρεθώ έστω και κοντά σ’ αύ- 
τήν, έπειδή φοβάμαι τή μελλουσα κρίση.

19. Γι’ αύτό, άδελφοι και άδελφές, μετά τόν Θεό της άλή-
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θείας άναγινώσκω ύμϊν εντευξιν, εις τό προσέχειν τοις γεγραμ- 
μένοις, ϊνα και έαυτούς σώσητε και τον άναγινώσκοντα έν ύμϊν. 
Μισθόν yap αιτώ ύμας το μετανοήσαι έξ όλης καρδίας, 
σωτηρίαν έαυτοΐς και ζωήν δίδοντας. Τούτο yap ποιήσαντες 

5 σκοπόν πασι τοις νέοις θήσομεν, τοις βουλομένοις περι τήν εύ- 
σέβειαν και τήν χρηστότητα τον Θεόν φιλοπονεΐν. 2. Και μη 
άηδώς έχωμεν και άγανακτώμεν οί άσοφοι, όταν τις ήμάς νου- 
θετη και έπιστρέφη άπό τής αδικίας εις τήν δικαιοσύνην. ’Ένια 
yap πονηρά πράσσοντες ού γινώσκομεν διά τήν διψυχίαν και 

ίο άπιστίαν τήν ένουσαν έν τοις στήθεσιν ήμών, και έσκοτίσμεθα 
τήν διάνοιαν ύπό τών έπιθυμιών τών ματαίων. 3. Πράξωμεν 
ούν τήν δικαιοσύνην, ϊνα εις τέλος σωθώμεν. Μακάριοι οί τού- 
τοις ύπακούσαντες τοις προστάγμασν καν όλίγον χρόνον κακο- 
παθήσωσιν έν τώ κόσμφ τούτω, τον άθάνατον τής άναστάσε-

ΐ5 ως καρπόν τρογήσοοσι. 4. Μή ούν λυπείσθω ό εύσεβής, έάν 
έ?τι τοις νυν χρόνοις ταλαίπωρη' μακάριος αύτόν άναμένει χρό
νος έκεϊνος' άνω μετά τών πατέρων άναβιώσας εύφρανθήσεται 
είς τόν άλύπητον αιώνα.

20. Άλλα μηδε έκεΐνο τήν διάνοιαν ύμών ταρασσέτω, ότι 
го βλέπομεν τούς άδικους πλουτοΰντας кал στενοχωρουμένους 

τους του Θεού δούλους. 2. Πιστεύωμεν ούν, άδελφοι кал άδελ- 
φαί' Θεού ζώντος πείραν άθλώμεν και γυμναζώμεθα τφ νυν 
βίω, ϊνα τφ μέλλοντι στεφανωθώμεν. 3. Ούδεις τών δικαίων 
ταχνν καρπόν έλαβεν, άλλ’ έκδέχεται αύτόν. 4. Εί γάρ τόν μι- 

25 σθόν τών δικαίων ό Θεός συντόμως άπεδίδου, εύθέως έμπο- 
ρίαν ήσκουμεν καί ού θεοσέβειαν. Έδοκούμεν γάρ είναι δίκαιοι, 
ού τό εύσεβές άλλα τό κερδαλέον διώκοντες' και διά τούτο θεία 
κρίσις έβλαψε πνεύμα μή δν δίκαιον, και έβάρυνε δεσμοϊς.

5. Τφ μόνω Θεφ άοράτω, Πατρι τής άληθείας, τφ έξαπο- 
30 στείλαντι ήμϊν τόν Σωτήρα кал άρχηγόν τής άφθαρσίας, δι ’ ού 

καί έφανέρωσεν ήμϊν τήν άλήθειαν και τήν έπουράνιον ζωήν, 
αύτφ ή δόξα είς τούς αίώνας τών αιώνων. Αμήν.



θείας σάς διαβάζω την όμιλία, για νά προσέχετε όσα είναι 
γραμμένα και νά σώσετε και τούς έαυτούς σας και αύτόν πού 
σάς την διαβάζει. Διότι ώς άμοιβή ζητώ νά μετανοήσετε μέ όλη 
τήν καρδιά σας, δίνοντας στούς έαυτούς σας σωτηρία και ζωή. 
Διότι κάνοντας αύτό, νά βάλουμε σκοπό σ’ όλους τούς νέους 
πού θέλουν νά κοπιάσουν γιά τήν εύσέβεια και τήν άγαθότητα 
τού Θεού. 2. Και νά μή άηδιάζουμε καί άγανακτούμε οί άνόητοι, 
όταν κάποιος μάς νουθετεί και προσπαθεί νά μάς έπιστρέψει 
άπό τήν άδικία στή δικαιοσύνη. Διότι κάνοντας μερικά κακά, 
δεν τό καταλαβαίνουμε, έξαιτίας τής άστάθειας και άπιστίας 
πού ύπάρχει μέσα στά στήθη μας, και έχουμε σκοτισμένο τον 
νού μας άπό τις μάταιες έπιθυμίες. 3. "Ας έφαρμόσουμε λοιπόν 
τή δικαιοσύνη, ώστε στο ιτέλος νά σωθούμε. Είναι μακάριοι 
έκεΐνοι πού ύπακούουν σ’ αύτές τις έντολές* διότι, κι αν άκόμη 
κακοπαθήσουν γιά λίγο χρόνο στον κόσμο αύτόν, θά τρυγή
σουν τον άθάνατο καρπό τής άναστάσεως. 4. "Ας μή λυπάται 
λοιπόν ό εύσεβής έάν ταλαιπωρείται σ’ αύτή τή ζωή* τον περι
μένει ή μακάρια έκείνη ζωή· άφού ξαναζήσει έπάνω μαζί μέ 
τούς πατέρες, θά εύφραίνεται στή ζωή πού δέν έχει λύπη.

20. ’Αλλά ούτε έκεΐνο νά ταράζει τή σκέψη σας, τό ότι βλέ
πουμε τούς άδικους νά πλουτίζουν και οί δούλοι τού Θεού νά δο
κιμάζουν στενοχώριες. 2. ’"Ας πιστεύουμε λοιπόν, άδελφοι και 
άδελφές· άς άσκούμαστε στή γνώση τού Θεού και άς γυμναζό
μαστε στήν τωρινή ζωή, γιά νά στεφανωθούμε στή μέλλουσα. 3» 
Κανένας άπό τούς δίκαιους δέν έλαβε γρήγορο καρπό, άλλά τον 
περιμένει. 4. Διότι, έάν ό Θεός άνταπέδιδε σύντομα τον μισθό 
τών δικαίων, θά άσκούσαμε καθαρό έμπόριο και όχι θεοσέβεια. 
Διότι θά νομίζαμε ότι είμαστε δίκαιοι έπιδιώκοντας όχι τήν εύ- 
σέβεια, άλλά τό κερδοφόρο. Και γι’ αύτό ή θεία κρίση τιμωρεί 
τό πνεύμα πού δέν είναι δίκαιο και τό καταπονεί μέ δεσμά.

5. Στόν μόνο άόρατο Θεό, τόν Πατέρα τής άληθείας, πού 
έστειλε σε μάς τόν Σωτήρα και άρχηγό τής άθανασίας, μέσω 
τού όποιου μάς άποκάλυψε τήν άλήθεια καί τήν έπουράνια ζωή, 
σ’ αύτόν άνήκει ή δόξα στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.
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Περί των πράξεων, επιδημιών τε και κηρυγμάτων 
του αγίου και κορυφαίου των άποστόλων Πέτρου 

επιτομή, έν η και ό αύτοΰ έμπεριείληπται βίος,
Πρός Ιάκωβον έπίσκοπον Ιεροσολύμων

5 Κλήμης Ίακώβφ τφ κνρίω και έπισκόπφ και έπισκόπων έπι- 
σκόπω, τφ την Ιερουσαλήμ άγίαν των Χριστιανών Εκκλησίαν 
διέποντι και τάς πανταχη Θεόν προνοία ΐδρνθείσας καλώς Χρί
στον τον Θεον ήμών Εκκλησίας, σύν τε πρεσβντέροις και δια- 

κόνοις και τοΐς λοιποΐς άπασιν άδελφοϊς, ειρήνη εϊη πάντοτε, 
ίο 1. Γνώριμον έστω σοι, κύριέ μον, δτι έγώ Κλήμης 

Ρωμαίων πολίτης ών και την πρώτην ήλικίαν δννηθεις ζήσαι 
σωφρόνως, λογισμόν τε δεξάμενος, ούκ οίδα πόθεν έπεισελθόν- 
τα μοι, και περι θανάτον πνκνάς ποιούμενον ύπομνήσεις, πόνοις 
τό λοιπόν καϊ άθνμίαις σννέζων. 7Αρα γάρ, έλογιζόμην, δτι θα- 

ΐ5 νών οΰκ είμι кал ούδεις έσται μον ποτε μνήμην ποιούμενος, τον 
χρόνον πάντα τβ λήθη παραδιδόντος; 7Αρα δε μή ών, πώς έσο- 
μαι τονς ούκ δντας είδώς, ού γινώσκων, ού γινωσκόμενος, ού 
γεγονώς, ού γινόμενος; Και άρά ποτε γέγονεν ό κόσμος και προ 
τον γενέσθαι τί άρα και ήν; Εί γάρ ήν άεί, και έσταν εί δε γέγονε, 

20 και λνθήσεται πάντως και μετά λύσιν άρα τί έσται πάλιν; Ю νϋν 
άδύνατόν μοι νοήσαι.
2. Ταντά τε και τά τούτοις δμοια, ούκ οίδα πόθεν, άπαύ- 

στως διενθνμούμενος, άπανστον εϊχον άει την λύπην кал τοσον- 
τον, ώς ώχριακότα με τήκεσθαν και τό δεινότατον, εϊ ποτε кал



Περίληψη των Πράξεων και των δημοσίων Κηρυγμάτων 
τοΰ άγίου και κορυφαίου των αποστόλων Πέτρου, 

στην όποία περιλαμβάνεται και ό βίος του,
Πρός τον έπίσκοπο Ιεροσολύμων Ιάκωβο.

Ό Κλήμης στον Ιάκωβο τόν κύριο, τόν έπίσκοπο και έπί
σκοπο των έπισκόπων, ό όποιος κυβερνάει τήν άγια ’Εκκλησία 
των Χριστιανών τής Ίερουσαλήλ και τις ’Εκκλησίες τοΰ Χρι- 
στοΰ τοΰ Θεού μας πού ιδρύθηκαν καλώς παντού μέ τήν πρό
νοια τοΰ Θεοΰ, μαζί μέ τούς πρεσβυτέρους και διακόνους καί 
όλους τούς άλλους άδελφούς, είθε νάύπάρχει πάντοτε ειρήνη.

1. Σοΰ γνωρίζω, κύριέ μου, ότι έγώ ό Κλήμης, πού ήμουν 
Ρωμαίος πολίτης καί είχα μπορέσει νά ζήσω τήν πρώτη ήλικία 
μου μέ σωφροσύνη, δέχθηκα κάποιο συλλογισμό, πού δέν ξέρω 
άπό ποΰ μοΰ ήρθε, ό όποιος μοΰ θύμιζε συχνά τόν θάνατο, καί 
έτσι στο έξης ζούσα μέ πόνους καί λύπες. Σκεφτόμουν δηλαδή, 
άραγε όταν θά πεθάνω δέν θά ύπάρχω, καί κανένας ποτέ δέν θά 
ύπάρχει πού νά μέ θυμάται, διότι ό χρόνος τά παραδίνει όλα 
στή λησμονιά; Καί άφοΰ δέν θά ύπάρχω, πώς θά γνωρίζω αύ- 
τούς πού δέν ύπάρχουν, χωρίς νά τούς γνωρίζω, χωρίς νά τούς 
είμαι γνωστός, χωρίς νά έχω ύπάρξει, χωρίς νά ύπάρχω; Καί 
πότε άραγε έγινε ό κόσμος καί πριν νά γίνει τί ύπηρχε άραγε; 
Διότι, έάν ύπηρχε πάντοτε, θά ύπάρχει καί πάντοτε* έάν πάλι 
έγινε, όπωσδήποτε καί θά καταστραφεΐ* καί μετά τήν κατα
στροφή τί θά ύπάρχει πάλι, τό όποιο μοΰ είναι άδύνατο νά τό 
κατανοήσω.

2. Καί καθώς τά σκεφτόμουν άσταμάτητα αύτά και τά 
όμοια μ’ αύτά, δέν γνωρίζω άπό ποΰ, είχα άσταμάτητη διαρκώς 
λύπη, καί τόσο μεγάλη, ώστε νά γίνω κάτωχρος καί νά λειώνω*
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άπώσασθαι την περι τούτων φροντίδα, ώς ματαίαν, έλογισάμην, 
άκμαιότερόν μοι μάλλον το πάθος έγίνετο, και ήχθόμην έπι 
τούτω, οόκ είδώς σύνοικον καλην έχων έννοιαν, Αθανασίας αι
τίαν μοι γενομένην, ώς ύστερον εγνων άπο του τέλους, και Θεφ 

5 τφ πάντων ηύχαρίστησα ποιητή. Ύπο yap τής καταρχάς με πιε- 
ζούσης έννοιας ήναγκάσθην εις την τών πραγμάτων έλθεΐν 
ζήτησιν, και ους την άρχήν δι ’ άγνοιαν μακαρίζειν έκινδύνευον, 
ύστερον ταλανίζειν ούκ έπαυσάμην.

3. Έκ παιδος ούν έν τοιούτοις ών λογισμοΐς, εις τάς τών 
ίο φιλοσόφων έφοίτων διατριβάς, ώστε τι βέβαιον έκεΐθεν μαθεΐν. 

Αλλα και ούτως ούδεν έτερον παρ ’ αύτοΐς το σπουδαζόμενον 
έώρων, ή δογμάτων άνασκευάς και κατασκευάς, έριδάς τε και 
συλλογισμών τέχνας, και δη και λημμάτων έπινοίας' και ποτέ 
μέν έπεκράτει, φέρε λέγειν, δτι άθάνατος ή ψυχή, ποτε δέ, δτι 

is θνητή. Και δτε μέν λόγος έπικρατών ήν, δτι άθάνατος ή ψυχή, 
έχαιρον, δτε δέ δτι θνητή, ήνιώμην πλέον δέ πάλιν ήθύμουν, δτι 
ούδ’ όποτέρων τις τον έμόν βεβαιώσαι νοΰν ήδύνατο. Πλήν ένε- 
νόουν δτι αί δόξαι τών ύποθέσεων, παρά τούς έκδικούντας, ή 
ψευδείς ή άληθεΐς άποφαίνονται, και ούχ ώς έχουσιν αύται έφ ’ 

2οέαυτών άληθείας καταλαμβάνονται, παρ’ ώ και έτι μάλλον έν 
τοΐς πράγμασιν ίλιγγιών και άπο τού τής ψυχής βάθους έστένα- 
ζον ούτε γάρ οίός τε ήν άποβαλέσθαι την περι τούτων φροντίδα, 
καίτοι γε σφόδρα βουλόμενος, ώς ήδη φθάσας έγνώρισα, ούτε 
βέβαιόν τι καταλαβεϊν ήδυνάμην.

25 4. Πάλιν γούν άπορούμενος έλεγον έμαυτφ· Τί ματαιοπο
νώ, σαφούς δντος τού πράγματος; "Οτι, εί μέν θανών ούκ είμι, 
νυν δντα με λυπεΐσθαι ού προσήκει. Διό τηρήσω τό λυπεϊσθει 
τηνικαύτα, δτε οόκ ών ού λυπηθήσομαν εί δέ άρα είμί, τί vuv μοι 
έκ περισσού πρόσεστι τό λυπεΐσθαι; Και εύθέως μετά τούτο έτε- 

30 ρος έπεισήει μοι λογισμός. Έλεγον γάρ, μή τί γε άρα τού νύν με
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και τό πιο φοβερό, αν καμμιά φορά σκεφτόμουν νά άπομακρύ- 
νω την έγνοια γι’ αύτά ώς άσκοπη, τό πάθος μου μου γινόταν 
πιο δυνατό· και στενοχωριόμουν γι’ αυτό, μη γνωρίζοντας ότι 
έχω συγκάτοικο καλή σκέψη, ή όποία μου γινόταν αιτία άθανα- 
σίας, όπως έμαθα ύστερα πρός τό τέλος, καί εύχαρίστησα τον 
ποιητή των όλων Θεό. Διότι άπό τήν άρχική σκέψη πού μέ πίε
ζε, άναγκάστηκα νά προχωρήσω στήν άναζήτηση των πραγμά
των καί έκείνους πού άπό άγνοια παλιότερα κινδύνευα νά μα
καρίζω, ύστερα δέν έπαυα νά τούς έλεεινολογώ.

3. ’Έχοντας λοιπόν άπό τά παιδικά μου χρόνια τέτοιους 
λογισμούς, φοιτούσα στις σχολές των φιλοσόφων, γιά νά μάθω 
άπό έκεΐ κάτι βέβαιο. Άλλά καί έκεΐ τίποτε άλλο δέν έβλεπα νά 
μαθαίνω, παρά μόνο άνασκευές καί άποδείξεις θεωριών, φιλο- 
νεικίες και συλλογιστικά τεχνάσματα, και κυρίως έπινοήσεις 
άποδεικτικών προτάσεων* και άλλοτε έπικρατοΰσε, γιά παρά
δειγμα, ότι ή ψυχή είναι άθάνατη, και άλλοτε ότι εϊναι θνητή. 
Καί όταν βέβαια έπικρατοΰσε ό συλλογισμός ότι ή ψυχή είναι 
άθάνατη, χαιρόμουν, όταν όμως, ότι είναι θνητή, στενοχωριό
μουν, περισσότερο όμως στενοχωριόμουν, έπειδή κανένας άπό 
τούς δύο δέν μποροΰσε νά πείσει τόν νοΰ μου. Πλήν όμως κατα
λάβαινα, ότι οί δοξασίες τών ύποθέσεων άποδεικνύονται άπό 
τούς ύποστηρικτές τους ή ψεύτικες ή άληθινές, καί δέν κατανο- 
οΰνται ώς άληθινές άπό μόνες τους. Γι’ αύτό και ζαλιζόμουν πε
ρισσότερο στήν πραγματικότητα καί άναστέναζα άπό τά βάθη 
τής ψυχής μου* διότι ούτε μπορούσα νά άποβάλω τό ένδιαφέρον 
μου γι’ αύτα, αν καί πολύ τό ήθελα, όπως άξιώθηκα ήδη νά 
γνωρίσω, ούτε μποροΰσα νά βρώ κάτι τό βέβαιο.

4. ’Άλλοτε πάλι άπορώντας έλεγα στον έαυτό μου* Γιατί 
ματαιοπονώ, άφοΰ τό πράγμα είναι φανερό; Διότι, έάν πεθαίνο- 
ντας δέν θά ύπάρχω, τώρα πού ύπάρχω δέν ταιριάζει νά λυπά
μαι. Γι’ αύτό θά κρατήσω τήν λύπη γιά τότε πού, άφοΰ δέν θά 
ύπάρχω, δέν θά λυπηθώ* έάν όμως θά ύπάρχω, γιατί νά λυπάμαι 
τώρα; ’Αμέσως όμως μετά άπό αύτό, μοΰ έρχόταν άλλος συλλο
γισμός. Έλεγα δηλαδή, άραγε μήπως έκεΐ πάθω χειρότερα άπό
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λυποΰντος χείρονα έκεΐ πείσομαι, μη βεβιωκώς εύσεβώς και 
παραδοθήσομαι κατ’ένίων φιλοσόφων λόγους, Πυροφλεγέθοντι 
και Ταρτάρω, ώς Σίσυφος ή Τιτυός ή Ίξίων ή Τάνταλος, και 
έσομαι έν φδου τον αιώνα κολαζόμενος; Πάλιν δε άνθυπέφερον 

5 λέγων, ώς άδηλου δντος του πράγματος, άκινδυνότερόν έστι 
μάλλον εύσεβώς βιώναί με και τών του σώματος κρατεϊν ηδο
νών, εί και μη άκριβώς, δτι ποτέ έστι δίκαιον και άρέσκον Θεφ, 
πεπληροφόρημαι, ουτε εί ή ψυχή άθάνατος ή θνητή.

5. Τούτων ούν τών λογισμών στρεφόντων μου τήν ψυχήν, 
ίο εις Αίγυπτον πορεύσομαι, είπον, και τοϊς τών άδυτων ίεροφάν- 

ταις και προφήταις φιλιωθήσομαι, και μάγον ζητήσας και εύ- 
ρών, χρήμασι πείσω πολλοΐς, ψυχής άναπομπήν τήν λεγομένην 
νεκρομαντίαν έργάσασθαι, έμοΰ δήθεν ώς περι πράγματός τίνος 
πυνθάνεσθαι βουλομένου, ή δε πεΰσις εσται, περι του μαθεϊν άρα 

ΐ5 εί άθάνατος ή ψυχή. Τούτο δε πάντως ούκ έκ του άποκρίνασθαι 
δτι άθάνατοςέστιν, έστιμοι γνώναι, άλλ’άπό του όφθήναιμόνον 
δτι έστιν. Ίδών γάρ αότήν αότοϊς δμμασιν, ίκανήν έξω πληροφο
ρίαν και ούκέτι πιστότερα όφθαλμών ώτα ποιήσομα. "Ομως φι
λοσοφώ τινι τών συνήθων και ταύτην έκοινούμην τήν γνώμην, ό 

20 δε συνεβούλευέ μοι μή λυσιτελές είναι τούτο τολμήσαι δυοΐν ένε
κα. Εϊ τε γάρ, έφη, πάντως ούχ ύπακούσεται ή ψυχή τώ μάγω 
και σύ, τοις ταυτα ποιεϊν άπαγορευουσι νόμοις ώς άντιπράξας, 
δυσσυνειδήτως βιώσεις, εί δέ και εισακούσεται, μετά του δυσ- 
συνειδήτως σε βιουν, οϊμαι και τά τής εύσεβείας μηκέτι σοι προ- 

25χωρειν, ού ένεκεν τά τοιαυτα έτόλμας. Έχθραίνειν γάρ το Θειον 
λέγουσιν έπι τοϊς σκύλλουσι τάς ψυχάς μετά τήν άπό του σώμα
τος έκείνων διάλυσιν. Έγώ δέ ταυτα άκούσας, όκνηρότερος μέν
1. 'Ένας άπό τούς πύρινους ποταμούς τού κάτω κόσμου πού ένωνόταν μέ
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αύτά πού μέ λυπούν εδώ, έπειδή δεν έζησα με εύσέβεια, και πα
ραδοθώ, σύμφωνα μέ τά λόγια μερικών φιλοσόφων, στον Πυρι- 
φλεγέθοντα1 και στον Τάρταρο2, όπως ό Σίσυφος ή ό Τιτυός ή 
ό Ίξίωνας ή ό Τάνταλος, και βρεθώ στον άδη νά κολάζομαι 
αιώνια; ’Από την άλλη μεριά έκανα τη σκέψη και έλεγα* άφού 
τό θέμα δέν είναι ξεκαθαρισμένο, είναι πιο άκίνδυνο μάλλον νά 
ζώ μέ εύσέβεια και νά συγκρατώ τις ήδονές τού σώματος, άν 
καί δέν έχω πληροφορηθει άκόμα τί τέλος πάντων είναι δίκαιο 
καί άρέσει στον θεό, ούτε έάν ή ψυχή είναι άθάνατη ή θνητή.

5. ’Επειδή οί συλλογισμοί αύτοί ένοχλοϋσαν τήν ψυχή 
μου, σκέφθηκα νά πάω στήν Αίγυπτο και νά συνάψω φιλία μέ 
τούς ιεροφάντες και προφήτες, και άφού άναζητήσω και βρώ 
έναν μάγο, νά τον πείσω μέ πολλά χρήματα νά κάνει άναπομπή 
μιάς ψυχής, δηλαδή νεκρομαντεία, έπειδή τάχα έγώ θέλω νά 
ρωτήσω γιά κάποιο πράγμα, καί ή έρώτηση αύτή θά γίνει, γιά 
νά μάθω έάν ή ψυχή είναι άθάνατη. Αύτό βέβαια ότι ύπάρχει θά 
μπορέσω νά τό μάθω, όχι άπό τήν άπάντησή του ότι είναι άθά
νατη, άλλά άπό τήν έμφάνισή της και μόνο. Διότι, όταν τήν δώ 
μέ τά ίδια μου τά μάτια, θά άποκτήσω άρκετή γνώση και δέν θά 
ξανακάνω πιά τά αύτιά πιο άξιόπιστα άπό τά μάτια. 'Όμως και 
τή γνώμη μου αύτή τήν άνακοίνωσα σέ κάποιον φιλόσοφο άπό 
τούς γνωστούς μου, και αύτός μέ συμβούλεψε ότι αύτό δέν θά 
είναι ώφέλιμο γιά νά τό τολμήσω, γιά δυο λόγους. Διότι, είπε, 
ή δέν θά ύπακούσει όπωσδήποτε ή ψυχή στον μάγο, όπότε, σύ 
πού θά έχεις ένεργήσει άντίθετα πρός τούς νόμους πού άπαγο- 
ρεύουν νά κάνουμε αύτά, θά ζεις μέ βαρειά τή συνείδηση, ή, 
έάν ύπακούσει, μαζι μέ τό ότι θά ζεις μέ βαρειά καρδιά, νομίζω 
ότι και ή εύσέβειά σου δέν θά παρουσιάσει πιά βελτίωση, έξαι- 
τίας τού ότι άποτόλμησες αύτά τά πράγματα. Διότι λένε ότι τό 
θείο διάκειται έχθρικά σ’ έκείνους πού ένοχλοϋν τις ψυχές 
μετά άπό τον χωρισμό τους άπό τό σώμα τους. ’Εγώ, άκούοντας
τόν Κωκυτό καί σχημάτιζαν τόν γνωστό ’Αχέροντα.

2. Ή πιό βαθειά περιοχή του κάτω κόσμου, δπου οί θεοί φυλάκιζαν τούς 
άντιπάλους τους.
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έπι τό έγχεΐρημα έγενόμην, άλλα τής προτέρας έννοιας έκείνης 
παντάπασιν άποστήναι ούκ ήδονάμην.

6. Και ϊνα μή σοι τα τοιαντα μακρον αποτείνω λόγον, έν 
τοσούτοις λογισμοΐς και πράγμασιν όντος μου, φήμη τις ήρεμα,

5 Τιβερίου Καίσαρος τα Ρωμαϊκά διέποντος σκήπτρα, έαρος ήδη 
άρχομένοο, ηΰζανεν όπόσαι ήμέραι και ώς αληθώς άγαθή Θεού 
άγγελος διήει τον κόσμον, τό τον Θεόν σιγή βονλημα στέγειν ού 
δνναμένη' μάλλον δε και πλείων έκάστης ήμέρας και μείζων 
έγίνετο, λέγονσα ώς τίς ποτε έν Ίονδαία έξ έαρινής τροπής λα- 

ίο βών την άρχήν, Ίονδαίαν τήν τον άϊδίον ευαγγελίζεται βασι
λείαν, ής άπολανειν μέλλει, έάν τις αύτφ άρίστην διά πάντων 
έπιδείξηται πολιτείαν' τον δε πιστεύεσθαι αύτόν χάριν, ότι θεό- 
τητος γέμων ταΰτα διδάσκει, πολλά θανμάσια, τέρατά τε και 
σημεία έργάζεται, ρήματι μόνω κωφούς άκούειν ποιών, τυφλούς 

is άναβλέπειν, χωλούς περιπατεϊν, και πάσαν νόσον άπελαύνει, και 
πάντα δαίμονα φνγαδεύεν άλλά και λεπροί έκ διαστήματος μό
νον ένορώντες αύτφ, ίώμενοι άπαλλάσσονται, νεκροί προσφε- 
ρόμενοι έξεγείρονται, καί όύδέν έστιν δ μή δννατός εϊη ποιεΐν. 
Καί δσω γε μάλλον ό χρόνος προέκοπτε, πολύ μείζων διά πλειό- 

20 νων τών έπιδημούντων καί βεβαιοτέρα καθίστατο, ούκ έτι φήμη 
λέγω, άλλ’ αύτή τον πράγματος ή άλήθεια. "Ηδη γάρ ποτε και 
σνστήματα κατά τόπονς έγίνετο, βονλής καί σκέψεως ένεκα, τό 
τίς &ν ό φανείς εϊη καί τί βούλεται λέγειν.

7. "Αρτι δε τον έτονς πρός τό φθινοπωρινόν άποκλίνοντος, 
25άνήρ τις δημοσία στάς, ”.Ανδρες, έφη, Ρωμαίοι, άκονσατε' ό τον

θεόν Υιός έν Ίονδαίφ πάρεστιν,- έπαγγελλόμενος πασι τοΐς βου- 
λομένοις ζωήν αιώνιον, έάν τά κατά γνώμην τον πέμψαντος αύ
τόν πράξωσι. Διό μεταβάλλεσθε άπό τών χειρόνων έπι τά κρείτ- 
τονα, άπό τών πρόσκαιρων έπι τά αίώνια, καί γνώτε τόν έν τρι- 

3ο σίν ύποστάσεσιν ένα Θεόν, ού τόν κόσμον άδίκως οίκειτε έμ
προσθεν τών αύτον δικαίων όφθαλμών. Αλλ ' έάν μεταβάλλη-
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αύτά, έγινα πιο διατακτικός για τό έγχείρημα, άλλα δεν μπο
ρούσα νά αποχωριστώ έντελώς την άρχική έκείνη γνώμη.

6. Και γιά νά μή μακρύνω τον λόγον μιλώντας σου γι’ 
αύτά, ένώ βρισκόμουν σε τέτοιους λογισμούς και τέτοια προ
βλήματα, όταν τήν έξουσία τών Ρωμαίων κατείχε ό καίσαρας 
Τιβέριος, ένώ ήδη άρχιζε ή άνοιξη, κάποια φήμη διαδιδόταν 
σιγά-σιγά μέρα μέ τή μέρα, μή μπορώντας νά κρατήσει μυστικό 
τό θέλημα τού Θεού* ή μάλλον κάθε μέρα γινόταν και πιό πολ
λή και πιό μεγάλη, λέγοντας ότι στήν Ίουδαία κάποιος πού έμ- 
φανίστηκε κατά τήν έαρινή ισημερία, κηρύττει τή βασιλεία τού 
αιώνιου Θεού, τήν όποία πρόκειται νά άπολαύσει όποιος δείξει 
σ’ αύτόν άριστη καθ’ όλα συμπεριφορά. Και γιά νά γίνεται πι
στευτός ότι αύτά τά διδάσκει όντας γεμάτος άπό θεότητα, κάνει 
πολλά θαύματα, τέρατα και σημεία, κάνοντας μέ μόνο τό λόγο 
του κωφούς νά άκούνε, τυφλούς νά ξαναβλέπουν, χωλούς νά 
περπατούν, άπομακρύνει κάθε άρρώστια και διώχνει κάθε δαι
μόνιο. ’Αλλά και λεπροί πού τον άτενίζουν άπό άπόσταση θερα
πεύονται, νεκροί πού μεταφέρονται γιά ταφή άνασταίνοντια, 
καί δεν ύπάρχει τίποτε πού νά μή είναι σέ θέση νά τό κάνει. 
Καί όσο περνούσε ό χρόνος αύξανόταν καί γινόταν πολύ μεγα
λύτερη, μέσω πολλών πού έρχονταν άπό έκεΐ, καί γινόταν πιό 
σίγουρη, δέν λέω πιά ή φήμη, άλλά ή ίδια ή πραγματική άλή- 
θεια. Διότι ήδη καί όργανωμένες συναντήσεις γίνονταν σέ δια
φόρους τόπους, γιά νά σκεφτούν καί άποφασίσουν γιά τό τί 
μπορει νά είναι αύτός πού έμφανίστηκε, καί τί θέλει νά πει.

7. Τελευταία λοιπόν, ένώ τό έτος προχωρούσε πρός τό 
φθινόπωρο, κάποιος άνδρας, άφού στάθηκε σέ δημόσιο χώρο, 
είπε* "Ανδρες Ρωμαίοι, άκούστε* ό Υίός τού θεού ήρθε στήν 
Ίουδαία καί ύπόσχεται σέ όλους όσους θέλουν αιώνια ζωή, έάν 
κάνουν όσα είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη έκείνου πού τόν έστει
λε. Γι’ αύτό μεταστραφεΐτε άπό τά χειρότερα πρός τά άνώτερα, 
άπό τά πρόσκαιρα στά αιώνια, καί γνωρίστε τόν ένα θεό πού 
έχει τρεις ύποστάσεις, καί τού όποιου τόν κόσμο κατοικείτε μέ 
τρόπο άδικο μπροστά στά δίκαια μάτια του. Έάν όμως άλλάξε-
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σθε και κατά την αύτοΰ βιώσητε βούλησιν, εις έτερον ένεχθέντες 
αιώνα και άΐδιοι γινόμενοι, τών άπορρήτων αύτοΰ άγαθών άπο- 
λαύσετε, έάν δε άπειθήσητε, μετά την ένθέδε άποβίωσιν εις τον 
τόπον του πυρος έμβληθήσεσθε, όπου, άϊδίως κολαζόμενοι, άνό- 

5 νητα μεταμεληθήσεσθε. Ό γάρ τής μετανοίας καιρός, ή νυν έκα
στου ζωή τυγχάναι.

Ταΰτα μεν ούν έκεΐνος ελεγεν. Έγώ δε άκούων ήχθόμην, 
δτι μηδεις έκ τοσούτου πλήθους τηλικαυτην αγγελίαν άκούσας, 
Εις 1ουδαίαν, είπε, πορεύσομαι, ϊνα ϊδω, εΐ ούτος άληθεόει λε

ίο γων, ώς άρα Υιός του Θεοΰ έπιδεδήμηκε τη Ίουδαία αιώνιας τε 
και αγαθής χάριν έλπίδος, τήν του πέμψαντος Πατρος βούλησιν 
καταγγέλλων έπεϊ και δπερ λέγουσιν αύτον κηρύσσειν, ούκ εστι 
μικρόν' ών μεν γάρ τάς ψυχάς διαβεβαιοΰται, αιωνίους οΰσας, 
αιωνίων άπολαύσεσθαι και τών άγαθών, ών δε έν πυρι 

is άσβέστω ριφείσας, εις αιώνα κολασθήσεσθαι.
8. Οδτω περϊ τών λοιπών εχων, τοιαΰτα кал προς έμαυτον 

έλεγον' Τί δή ποτε μέμφομαι τούς άλλους, έν ϊσω τής άμελείας 
ών έκείνοις έγκλήματι кал ού πρότερον τον έμον διαθεις βίον, εις 
Ίουδαίαν άφικνουμαι, μάρτυς τών τοιούτων αότος γενησόμενος; 

20 Ούτως ούν βουλευσαμένω, πολύς ό μεταξύ διετρίβετο χρόνος, 
τών βιωτικών με πραγμάτων προς έαυτά περισπώντων кал δυσ- 
εκλύτων μοι γινομένων. Τέλος γουν συννοήσας τον βίον δπως 
άστατός έστι και άνώμαλος, είτα και τον προτού χρόνον άπαντα 
διαμνημονεύσας, δπως ύποσαινούσηςμε άει τής έλπίδος εις δευ- 

25 ρο παρέμεινα, και δτι ούτως άσχολουμένοι πάντες άνθρωποι 
θνήσκομεν, τά πάντα μου ώς έτυχεν άφείς, εις πόντον εύθύς 
ώρμησα και είς τον λιμένα έλθών τε кол άναχθείς, άνέμων άντι- 
πνοίας, άντι τού είς 7ουδαίαν κατάραι, προσώκειλα τη Άλεξαν- 
δρείφ. Εκεί δ£ συνεφοΐτων τοις φιλοσόφοις, πνευμάτων έπη- 

30 ρείας ήδη μοι τον πλοΰν έπεχούσης και τά περί τής φήμης, ήν ό 
φανείς έν Ρώμη διήγγειλε, και τίνα γε ά καταγγέλλει, σαφώς



τε καί ζήσετε σύμφωνα με τό θέλημά του, θά μεταφερθεΐτε σε 
άλλο κόσμο καί άφοΰ γίνετε αιώνιοι, θά άπολαύσετε τά άπερί- 
γραπτα άγαθά του* έάν όμως άπειθήσετε, μετά άπό τον εδώ θά
νατό σας θά ριχτείτε στον τόπο της φωτιάς, όπου θά κολάζε
στε αιώνια καί θά μετανοείτε άνώφελα, διότι ό καιρός της με
τάνοιας είναι ή τωρινή ζωή τού καθενός.

Αύτά βέβαια έλεγε έκεΐνος. Έγώ όμως άκούοντας στενο
χωριόμουν, διότι κανένας άπό τό τόσο μεγάλο πλήθος, πού 
άκουσε αύτήν τήν τόσο σπουδαία άγγελία, δέν είπε θά πάω 
στήν Ίουδαία, γιά νά δω, άν αύτός λέει τήν άλήθεια, ότι τάχα ό 
Υίός τού Θεού ήρθε στήν Ίουδαία κομίζοντας αιώνια καί άγα- 
θή έλπίδα, κηρύττοντας τό θέλημα τού Πατέρα του πού τόν 
έστειλε· διότι καί αύτό πού λένε ότι κηρύττει, δέν είναι λίγο* 
διότι διαβεβαιώνει ότι οί ψυχές άλλων μέν είναι αιώνιες καί θά 
άπολαύσουν καί αιώνια άγαθά, ένώ άλλων θά ριχτούν στήν 
φωτιά πού δέν σβήνει καί θά κολάζονται αιώνια.

8. Αύτά πού σκεφτόμουνα γιά τούς άλλους, αύτά τά έλεγα 
καί στον έαυτό μου. Γιατί τάχα κατηγορώ τούς άλλους, άφοϋ κι 
έγώ βρίσκομαι στο ίδιο μ’ έκείνους έγκλημα; Δέν πηγαίνω στήν 
Ίουδαία άφοϋ πρώτα τακτοποιήσω τή ζωή μου γιά νά γίνω μάρ
τυρας ό ίδιος αύτών; Ένώ λοιπόν έκανα αύτές τις σκέψεις, 
όμως περνούσε πολύς έν τφ μεταξύ χρόνος, διότι οί βιωτικές 
ύποθέσεις μέ άπασχολοϋσαν καί δέν έννοοϋσαν νά έπιλυθούν. 
Στο τέλος λοιπόν, καταλαβαίνοντας ότι ή ζωή είναι άστατη καί 
άνώμαλη, καί άφοϋ έφερα στή μνήμη μου όλο τόν προηγούμενο 
χρόνο, κατά τόν όποιο μέ κολάκευε διαρκώς ή έλπίδα καί έμε
να έδώ, καί σκεφτόμενος ότι όλοι οί άνθρωποι πεθαίνουμε άπα- 
σχολούμενοι μ’ αύτά, άφήνοντας όλα τά ύπάρχοντά μου όπως 
ήταν, ξεκίνησα άμέσως γιά τή θάλασσα καί όταν έφτασα στό 
λιμάνι καί άπέπλευσα, έξαιτίας τής αντίθετης πνοής των άνέ- 
μων, άντί νά φτάσω στήν Ίουδαία, έξώκειλα στήν ’Αλεξάν
δρεια. Ένώ συναναστρεφόμουν τούς φιλοσόφους, έπειδή έξαι
τίας της άντιξοότητας τών άνέμων παρεμποδιζόταν ό άπόπλους 
μου, ζητούσα νά μοϋ έξιστορήσουν καταλεπτώς τά σχετικά μέ

ΕΠΙΤΟΜΗ ΠΡΑΞΕΩΝ ΚΑΙ ΚΗΡΥΓΜΑΤΩΝ ΠΕΤΡΟΥ 377



378 ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΡΩΜΗΣ

έκαστα καταλέγειν ήζίων. Οί δε, Φανέντα μέν, εϊπον, έν Ρώμη 
τοιόνδε τινά δλως ούκ ϊσμεν, περί δε τοΰ έν Ίουδαία γενομένου 
και Υίοΰ Θεόν ύπό φήμης κηρυττομένου, παρά πολλών τών 
έκεΐθεν έληλυθότων, ήκούσαμεν кал περι πάντων ών έποίει και 

5 ψιλφ τφ ρήματι θαυμασίων έμάθομεν.
9. Έμοΰ δε είπόντος, Έβουλόμην τινι τών έωρακότων αυ

τόν συγγενέσθαι και δσα ποθώ μαθεϊν άκοΰσαι περι αότοΰ, ύπο- 
λαβόντες έκεϊνοι, "Εστι τις ένταΰθα, φασίν, ού μόνον ίστορήσας 
αύτόν, άλλα και τής έκεΐθεν γης ύπάρχων, άνήρ τίμιος, όνόματι

ίο Βαρνάβας, δς ένα και τών αύτοΰμαθητών έαυτόν είναι λέγει, και 
ένταΰθά που καθεζόμενος, τα παρ’έκείνου ύπεσχημένα τοΐς τών 
τοιούτων άξίοις, έτοίμως τφ βουλομένω διέξεισι. Και δήτα τον 
τόπον καταλαβών είς δν ό άνήρ είώθει καθέζεσθαι και μέρος 
και αύτός του περιεστηκότος πλήθους γενόμενος, έστην έπακού- 

πων τών λεγομένων και συνενόουν τάληθή ού διαλεκτική τινι 
τέχνη διδάσκοντα τούτον, άλλ’ άπαρασκευάστως οΰτω кал 
άπλώς έκτιθέμενον, ά τε ήκουσε και έώρακε τον του Θεοΰ φα
νέντα Υίόν πεποιηκέναι τε και είρηκέναι. Πολλούς δε μάρτυρας 
τών ύπ * αύτοΰ λεγομένων θαυμασίων τε και λόγων έξ αύτοΰ τοΰ 

2ο παρεστώτος όχλου παρείχετο.
10. Έπει δε πρός τα παρ' αύτοΰ άπανούργως λεγάμενα 

ήδέως οί δχλοι διέκειντο, οί έκ παιδείας κοσμικής όρμώμενοι 
φιλόσοφοι χλευάζειν αύτόν και γελάν έπειρώντο, σκώπτοντες 
άμέτρω θράσει καί διασύροντες кал οϊα μεγάλοις δπλοις τοΐς

25 συλλογισμοΐς κατ’ αύτοΰ χρώμενοι. Ό δε άπωθούμενος αύτών 
τόν λήρον, ού συνέτρεχεν αύτών τη πανουργφ πεύσει, άλλα και 
άκατάπληκτος ών λέγειν ούκ άφίστατο. Καί ποτέ τις διαπαίζων 
δήθεν αύτόν έπυνθάνετο’ Διά τί, ώ νέε διδάσκαλε, κώνωψ έγέ- 
νετο καί, βραχύτατος ών, έξ πόδας έχων καί πτερά φέρει, έλέφας 

30 δε τό μέγιστον ζφον άπτερος ών, τέσσαρας μόνους έχει πόδας;
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τη φήμη, τήν όποία διακήρυττε έκεΐνος πού έμφανίστηκε στή 
Ρώμη, και τί είναι αύτά πού διακηρύττει. Εκείνοι όμως είπαν 
Δέν γνωρίζουμε κανένα τέτοιον πού έμφανίστηκε στή Ρώμη, 
άλλα γιά έκεινον πού ήρθε στήν Ίουδαία και άπό τή φήμη 
κηρύσσεται ώς Υίός τού Θεού, άκούσαμε άπό πολλούς πού 
ήρθαν άπό έκει, καθώς και μάθαμε γιά όλα όσα θαύματα έκανε 
με μόνο τό λόγο του.

9. Και όταν έγώ είπα* Θά ήθελα νά συναντήσω κάποιον 
άπό αύτούς πού τον είδαν, και νά άκούσω όσα θέλω νά μάθω γι’ 
αύτόν, άπαντώντας έκεΐνοι είπαν Υπάρχει κάποιος έδώ, ό 
όποιος όχι μόνο τον περιέγραψε, άλλά κατάγεται και άπό έκεί- 
νη τή χώρα, άνδρας τίμιος, ονομαζόμενος Βαρνάβας, ό όποιος 
λέει ότι είναι ένας άπό τούς μαθητές του, και κάθεται κάπου 
έδώ έτοιμος νά έξιστορήσει όσα ύποσχέθηκε έκεΐνος, σέ όσους 
είναι άξιοι αύτών. Και πράγματι, άφοϋ πήγα στον τόπο όπου ό 
άνδρας συνήθιζε νά κάθεται και έγινα και έγώ μέρος τού 
πλήθους πού τον περιτριγύριζε, στάθηκα και άκουα αύτά πού 
έλεγε και καταλάβαινα τά άληθινά, διότι δέν δίδασκε μέ καμμιά 
διαλεκτική τέχνη, άλλά έξέθετε έτσι άπροετοίμαστα και άπλά, 
έκεινα πού άκουσε και είδε νά κάνει και νά λέει ό Υίός τού 
Θεού πού έμφανίστηκε. Παρουσίαζε όμως και πολλούς μάρτυ
ρες, γιά τά θαύματα και τούς λόγους πού έλεγε, άπό τό ίδιο τό 
πλήθος πού ήταν έκεΐ παρόντες.

10. ’Επειδή λοιπόν, αύτά πού τά έλεγε χωρίς πονηριά, τά 
πλήθη τά άκουαν εύχάριστα, οί φιλόσοφοι, πού προέρχονταν 
άπό τήν κοσμική παιδεία, προσπαθούσαν νά τον χλευάσουν και 
νά τον περιγελάσουν, κοροϊδεύοντάς τον μέ μεγάλο θράσος και 
διασύροντάς τον, καί χρησιμοποιώντας σάν άλλα μεγάλα όπλα 
έναντίον του τούς συλλογισμούς. Έκεΐνος όμως άντικρούοντας 
τή φλυαρία τους, δέν άκολουθοϋσε τις πανούργες έρωτήσεις 
τους, άλλά άτάραχος έξακολουθοϋσε νά μιλάει. Και κάποτε 
ένας πειράζοντάς τον ρώτησε* Γιατί, νέε δάσκαλε, έγινε τό 
κουνούπι, και ένώ είναι πάρα πολύ μικρό, έχει έξι πόδια και 
φτερά, ένώ ό έλέφαντας, τό πιο μεγάλο ζώο, είναι χωρίς φτερά
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Ό δε την διδασκαλίαν προς την έρώτησιν μικρον έπισχών, ού- 
δεμιας μέντοι τφ έρωτήσαντι προς ταΰτα μεταδοος άποκρίσεως, 
τον άπ’ άρχής αότφ προκείμενον αύθις άνελάμβανε λόγον' 
τού τφ μόνα) προοιμίω καθ’ έκάστην έγκοπήν χρώμενος- Ήμεϊς 

5 του πέμψαντος ημάς τους λόγους και τας θαυμασίας πράξεις εΐ- 
πεϊν ύμιν μόνον ίχομεν έντολήν, και άντϊ της λογικής άποδείξε- 
ως μάρτυρας παρέχομεν ύμιν των ενταύθα παρεστώτων πολ
λούς' λοιπόν τής ύμετέρας έστιν έξουσίας ύπείκειν ή άπειθεΐν. 
Του δε λέγειν ύμιν το συμφέρον ού παύσομαι, δτι έμοι μεν ζημία 

ίο τό σιωπάν, ύμιν δε το άπειθεΐν. Έδυνάμην μεν ούν και είκαΐων 
ύμών προβλημάτων άποδοΰναι τάς άποδείξεις, εϊγε φιλαλήθως 
έώρων ύμάς περι τούτων πυνθανομένους, κώνωπος δε кал έλέ- 
φαντος την αιτίαν τής διαφόρου δημιουργίας νυν ύμιν ούκ εύκαι
ρον είπεϊν τοις των όλων άγνοουσι Θεόν. 

ΐ5 11. Ταΰτα αύτοΰ λέγοντος, έκ συμφωνίας έκεΐνοι πολυν 
кал άτακτον ήφίεσαν γέλωτα, είς άμηχανίαν αύτόν έμβαλλειν 
πειρώμενοι, καθάπερ βάρβαρόν τινα και μαινόμενον. Έγώ δε 
ταΰτα όρων, διαθερμαίνομαι την ψυχήν και ζήλω ούκ οΐδ’ όπως 
ληφθείς, σιγάν ούχ ύπέμεινον, άλλα μετά παρρησίας, εύλόγως, 

20 είπον, ό Θεός ύμιν, ώ ούτοι, άκατάληπτον την αύτοΰ βούλησιν 
έθετο, άναξίους ύμάς προϊδών, έξ ών νΰν τους κριτικόν νοΰν 
έχοντας πληροφορών φαίνεται. Έπει γάρ νυν τής αύτοΰ βουλή- 
σεως κήρυκες έξαπεστάλησαν, ού τέχνη τινϊ και ρητορεία λό
γων, άλλ’άπλώς οΰτω кал άπανουργεύτως την αύτοΰ βούλησιν 

25 παριστώντες, ώς πάντα όντιναοΰν τον άκούσαντα νοεΐν τα λεγά
μενα, πάρεστε νΰν ύμεΐς πρός τφ μη νοεΐν τό ύμιν συμφέρον, έπι 
τη ύμετέρφ βλάβη γελάν την έπι τη ύμετέρφ καταδίκη πολιτευ- 
σαμένην έν βαρβάροις άλήθειαν, ήν και ύμιν έπιδημήσασαν ξενί-



και έχει τέσσερα πόδια; Εκείνος τότε, άφοϋ διέκοψε για λίγο 
τη διδασκαλία έξαιτίας της έρώτησης, χωρίς όμως νά δώσει 
καμμιά απάντηση σ’ αυτόν πού ρώτησε αύτά, συνέχισε πάλι τον 
λόγο πού άπο την άρχή έλεγε, κάνοντας μόνο τον έξης μετά 
άπο διακοπή πρόλογο· Έμεΐς έχουμε έντολή νά σάς πούμε μόνο 
τούς λόγους και τις θαυμαστές πράξεις έκείνου πού μάς έστει
λε, και άντι γιά λογική άπόδειξη παρουσιάζουμε σέ σάς μάρτυ
ρες πολλούς άπο αύτούς πού είναι παρόντες έδώ* έναπομένει 
στή δική σας έξουσία νά ύπακούσετε ή νά άπειθήσετε. Δέν θά 
παύσω όμως άπο τό νά λέω αύτό πού σάς συμφέρει, διότι γιά 
μένα είναι ζημία τό νά σιωπώ, ένώ γιά σάς ή άπείθεια είναι 
βλάβη, θά  μπορούσα βέβαια καί στά άσκοπα προβλήματά σας 
νά προσκομίσω άποδείξεις, έάν έβλεπα ότι ρωτάτε μέ άγάπη 
πρός τήν άλήθεια· γιά τήν αιτία όμως τής διαφορετικής δη
μιουργίας τού κουνουπιού καί τού έλέφαντα δέν είναι τώρα ή 
κατάλληλη ώρα νά μιλήσουμε σ’ αύτούς πού άγνοοϋν τόν Θεό 
τών όλων.

11. Ένώ αύτός έλεγε αύτά, έκεΐνοι όλοι μαζί έβγαλαν πολ
λά καί άτακτα γέλια, προσπαθώντας νά τόν φέρουν σέ αμηχα
νία, σάν κανένα βάρβαρο καί τρελλό. Εμένα, καθώς τά έβλεπα 
αύτά, άναψε τό αίμα μου καί, χωρίς νά γνωρίζω πώς, κυριεύθη- 
κα άπο ζήλο καί, μή άνεχόμενος πιά νά σιωπώ, είπα μέ θάρρος 
καί όπως άρμοζε στήν περίπτωση* Ό Θεός, ώ τέτοιοι, άφησε 
άκατάληπτη σέ σάς τή θέλησή του, γνωρίζοντας άπο πριν ότι 
είστε άνάξιοι, άλλά έμφανίσθηκε τώρα πληροφορώντας άπο 
σάς όσους έχουν νού κριτικόν. Επειδή λοιπόν τώρα στάλθη
καν κήρυκες τής θέλησής του, όχι μέ κάποιο τέχνασμα καί 
ρητορική δεινότητα, άλλά παρουσιάζοντας τή θέλησή του 
χωρίς δόλο, ώστε καθένας καί όποιοσδήποτε πού θά άκούσει 
αύτά πού λένε νά τά καταλαβαίνει, γι’ αύτό παρουσιαστήκατε 
τώρα έσεις, οί όποιοι έκτός τού ότι δέν καταλαβαίνετε αύτό 
πού σάς συμφέρει, μέ βλάβη δική σας περιγελάτε τήν άλήθεια 
πού, γιά τή δική σας καταδίκη, έμφανίσθηκε μεταξύ τών βαρβά
ρων, αύτήν τήν άλήθεια ή όποία, ένώ ήρθε καί σέ σάς δέν θέλε-
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σαι ου βούλεσθε, διά τάς άσελγείας υμών, και τό λιτον των λό
γων αυτής, ϊνα μή έλεγχθήτε, δτι εΐκή φιλόλογοί έστε και οόκ 
άληθεΐς φιλόσοφοι. Μέχρι μεν οόν ποτε λαλεΐν μανθάνετε, οί το 
καλώς λαλεΐν οόκ εχοντες; Πολλά γάρ παρ ’ όμών ρήματα, ενός 

5 οόκ άξια λόγου. Τί δε άρα кал έρεϊ όμΐν το έλληνικδν πλήθος μία 
ψυχή ποτε γενόμενον, εϊπερ έσται κρίσις ώς οότός φησι; Διά τί, 
ώ Θεέ, την σήν βοόλησιν οόκ έκήρυξας ήμΐν; Οό πάντως άκου- 
σεσθε, εϊπερ τίνος άρα кал άποκρίσεως καταξιωθήσεσθε, ώς, 
έγώ πάσας τάς έσομένας προ καταβολής κόσμου προαιρέσεις εί- 

ιοδώς, έκάστω πρός τό αότου άξιον λανθανόντως προαπήντησα' 
τούτο δε αότό δτι ούτως έχει, βουληθεις τούς προσπεφευγότας 
μοι πληροφορήσαι, διά τί άπαρχής έκ προτέρων γενεών την 
έμήν βοόλησιν δημοσία οόκ εϊασα κηρυχθήναι, νυν προς τώ τε
λεί του βίου κήρυκας έμής βουλής άπέστειλα, οϊ καί γελώνται 

ΐ5 καί όβριζόμενοι χλευάζονται όπό τών μηδέν ώφελεισθαι βουλο- 
μένων, καί έπισταμένως την έμήν φιλίαν παραιτησαμένων. ’Ώ 
μεγάλης άδικίας, δτι μέχρι φθόνου κινδυνεόουσιν οί του Θεού 
κήρυκες, кал ταΰτα όπό τών εις σωτηρίαν καλουμένων άνδρών.

12. Ταυτά μου λέγοντος καί τά τοότοις άκόλουθα, πολύς 
20 τών όχλων έγένετο θρόλλος' καί οί μέν, ώς τόν Βαρνάβαν έλε- 

ουντες, συνήράν μοι, οί δε ήλίθιοι δντες, δεινώς κατ’ έμου έβρυ- 
χον τους όδόντας. Έπει δε ήδη καί ή έσπέρα κατέλαβε, τής χει- 
ρός λαβών τόν Βαρνάβαν кал μή βουλόμενον βί$ εις τήν έμήν 
ήγον οίκίαν, ένθα кал μένειν αότον έποίησα, ϊνα μή τις αότφ χεΐ- 

25ρας έπιβάλλη. Καί ήμέρας όλίγας συν έμοι διατρίψας και του 
άληθινου λόγου βραχέα με κατήχησε' σπεύδειν γάρ έλεγεν εις 
1ουδαίαν άφικέσθαι τής έορτής χάριν, ώς καί του λοιπού συνεϊ- 
ναι τοΐς αότου όμοεθνέσιν έθέλων.
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τε νά τήν φιλοξενήσετε, έξαιτίας των άσελγειών σας και της λι
τότητας των λόγων της, για νά μη κατηγορηθεΐτε, ότι είστε τυ
χαίοι φιλόλογοι και όχι άληθινοί φιλόσοφοι. Μέχρι πότε λοι
πόν θά μαθαίνετε νά μιλάτε, σεις πού δέν μπορεΐτε νά μιλάτε 
σωστά; Διότι άπό σάς λέγονται πολλά λόγια, πού δέν άξίζουν 
όσο ένας λόγος. Τί θά πει λοιπόν σέ σάς τό έλληνικό πλήθος, 
πού κάποτε ύπήρχε μιά ψυχή, έάν θά γίνει κρίση, όπως λέει αύ- 
τός; Γιατί, Θεέ, δέν μάς κήρυξες τή θέλησή σου; Πάντως δέν 
θά άκούσετε, έάν βέβαια θά καταξιωθείτε κάποιος άπαντήσεως, 
ότι, ‘έγώ, γνωρίζοντας όλες τις προαιρέσεις πού θά σημειωθούν 
άπό καταβολής κόσμου, άπάντησα έκ των προτέρων κατά τρό
πο άπαρατήρητο στον καθένα, άνάλογα πρός τήν άξία του. Και 
ότι αύτό έτσι έχει, θέλοντας νά πληροφορήσω έκείνους πού 
προσφεύγουν σέ μένα, γιατί δέν άφησα άπό τήν άρχή, άπό τις 
προηγούμενες γενεές, νά κηρυχθεί δημοσία ή θέλησή μου, 
τώρα πρός τό τέλος τής ζωής άπέστειλα κήρυκες τού θελήμα
τος μου, οί όποιοι περιγελώνται καί βρίζονται χλευαζόμενοι 
άπό έκείνους πού δέν θέλουν καθόλου νά ώφεληθοϋν καί μέ 
έπιμονή άποκρούουν τή φιλία μου. Πόσο μεγάλη άδικία, νά 
κινδυνεύουν μέχρι φθόνου οί κήρυκες τού Θεού, καί μάλιστα 
άπό τούς άνδρες πού καλούνται στή σωτηρία.

12. Καθώς έλεγα αύτά καί τά συναφή πρός αύτά, έγινε πο
λύς θόρυβος μεταξύ τού πλήθους* καί άλλοι μέν, λυπούμενοι 
τον Βαρνάβα, μέ βοηθούσαν, ένώ άλλοι, πού ήταν ήλίθιοι, έτρι
ζαν άπειλητικά τά δόντια τους έναντίον μου. Καί έπειδή ήδη 
είχε βραδυάσει, παίρνοντας τόν Βαρνάβα άπό τό χέρι καί, 
χωρίς νά θέλει, τόν όδήγησα βίαια στό σπίτι μου, όπου καί τόν 
έπεισα νά μείνει, γιά νά μή τόν κακοποιήσει κανένας. Καί άφοϋ 
έμεινε λίγες μέρες μαζί μου, μέ κατήχησε λίγο στόν άληθινό 
λόγο* διότι έλεγε ότι βιάζεται νά φτάσει στήν Ίουδαία γιά χάρη 
τής γιορτής, άλλά καί έπειδή ήθελε στό έξης νά βρίσκεται μαζί 
μέ τούς όμοεθνεΐς του.
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13. Έμου δε λίαν τής έκείνου γλώττης κρεμαμένου και 
σφοδρώς έγκειμένου καί ούκ άνιέντος, άλλα την λοιπήν άπαι- 
τοΰντος διδασκαλίαν καί λέγοντος, Συ μόνον ους ήκονσας του 
φανέντος Θεοΰ έκτίθον λόγους, κάγώ, τφ έμφ λόγω κοσμήσας,

5 του θεοΰ κηρύξω την βούλησιν, είθ' ουτω καί έντός ολίγων 
ήμερων συνεκπλεύσω σοι. Λίαν γαρ ποθώ παρά τόν τής Ιου
δαίος γενέσθαι τόπον. Τάχα δε και συνοικήσω ύμϊν τόν πάντα 
μου τής ζωής χρόνον. Αύτός τούτων άκούσας, εύθυς άπεκρίνα- 
το'Σύ είμεν ίστορήσαι τα ήμέτερα και μαθεΐν το συμφέρον έθέ- 

ιολεις, έξαυτής μοι, φησί, σύμπλευσον εί δε μη βούλει, άλλα τά 
σημεία τής οίκήσεώς μου καί ών θέλεις έγώ σοι σήμερον 
γνωριώ, ϊνα δτε кал βούλει παραγενόμενος εϋργις ήμάς’ έγώ γάρ 
αυριον έπί τά έμαυτου πορεύσομαι. Καί δη άδυσώπητον ούτως 
ίδών τόν Βαρνάβαν, συνήλθον αύτφ μέχρι και του λιμένος καί 

αμαθών παρ’ αύτοΰ άπερ έλεγε σημεία τών οικήσεων, φημί πρός 
αύτόν Ώς, εί μη αυριον έμελλον άπαιτήσαί τι τών όφειλομένων 
μοι, έξαυτής &ν καί συνέπλεόν σον πλήν άλλα τάχιόν σε καταλή- 
ψομαι. Ταυτα είπών καί παραθέμενος αύτόν τοΐς του πλοίου 
ήγουμένοις, ύπέστρεφον μετά λύπης, μεμνημένος του καλού και 

2ο συνήθους φίλου.
14. Ημέρας δε διατρίψας καί το χρέος δι ’ δ και έπεσχέθην 

ούχ δλον λαβεΐν δυνηθείς, άμελήσας του περιλειπομένου διά τό 
ταχυ τόν άνδρα καταλαβεΐν, ώς έμποδίου μοι γενομένου, καί αύ
τός εις 1ουδαίαν άπέπλευσα καί διά πεντεκαίδεκα ήμερών τ/y

25 Στράτωνος έπιδημώ Καισαρείφ Έπιβάντος δε μου τής γης καί 
ξενίαν έπιζητουντος, μανθάνω Πέτρον τινά λεγόμενον του έν 
Ίουδαίη. φανέντος Ιησού Χρίστου Υίοΰ τού Θεοΰ τοΰ σημεία καί 
τέρατα πεποιηκότος, τόν δοκιμώτατον μαθητήν, αυριον Σίμωνι

3. Μιά άπό τις πολλές Καισαρείες της Αρχαιότητας, πού βρισκόταν μεταξύ
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13. Καί ένώ έγώ ήμουν κρεμασμένος άπό τή γλώσσα του 
και έπέμενα ένοχλητικά και δέν τόν άφηνα, άλλά άπαιτοΰσα 
και την ύπόλοιπη διδασκαλία και του έλεγα· σύ πές μου μόνο 
τούς λόγους πού άκουσες άπό τόν Θεό πού έμφανίστηκε, και 
έγώ έξωραΐζοντάς τους με τόν δικό μου λόγο, θά κηρύξω τή 
βούληση τού Θεού, και έτσι μετά άπό λίγες μέρες θά ταξιδέψω 
μαζί σου. Διότι έπιθυμώ πολύ νά πάω στή χώρα τής Ίουδαίας. 
"Ισως μάλιστα νά συγκατοικήσω μαζί σας όλο τόν χρόνο τής 
ζωής μου. Αύτός άκούοντας αύτά, άμέσως άπάντησε* έάν, όπως 
λές, θέλεις νά σοϋ έξιστορήσω τά δικά μας και νά μάθεις αύτό 
πού είναι τό συμφέρον σου, ταξίδεψε άπό σήμερα μαζί μου* έάν 
πάλι δέν θέλεις, έγώ θά σού πώ σήμερα τά σημεία τής διαμονής 
μου και ό,τι άλλο θέλεις, ώστε, όταν θελήσεις νά έρθεις και νά 
μάς βρεις· διότι έγώ αύριο θά πορευθώ στά δικά μου. Έπειδή 
λοιπόν είδα τόν Βαρνάβα τόσο άμετάπιστο, πήγα μαζί του μέ
χρι τό λιμάνι, καί άφοϋ έμαθα άπό αύτόν τά σημεία τής διαμο
νής του πού έλεγε, τού είπα· Έάν δέν είχα νά ζητήσω αύριο 
κάτι άπό αύτά πού μοϋ όφείλονται, θά ταξίδευα άπό σήμερα 
μαζί σου, άλλά θά σέ συναντήσω πολύ γρήγορα. ’Αφού είπα 
αύτά καί τόν παρέδωσα στούς έπικεφαλής τού πλοίου, έπέ- 
στρεψα λυπημένος, ένθυμούμενος τόν καλό καί γνώριμο φίλο 
μου.

14. ’Αφού δέ έμεινα μερικές μέρες καί δέν μπόρεσα νά 
εισπράξω όλο τό χρέος γιά τό όποιο έμεινα, άδιαφορώντας γιά 
τό ύπόλοιπο, έπειδή μού γινόταν έμπόδιο νά προλάβω τόν άν- 
δρα, άπέπλευσα κι έγώ γιά τήν Ίουδαία, καί ύστερα άπό δεκα
πέντε μέρες έφτασα στήν Καισάρεια τού Στράτωνα3. 'Όταν 
άποβιβάστηκα στή στεριά καί άναζητοϋσα τόπο νά μείνω, μα
θαίνω ότι κάποιος πού όνομαζόταν Πέτρος καί είναι ό πιο δοκι
μασμένος μαθητής τού Ιησού Χριστού τού Υίοϋ τού θεού, ό 
όποιος είχε έμφανισθεΐ στήν Ίουδαία καί έκανε σημεία καί τέ
ρατα, ότι πρόκειται αύριο νά έρθει σέ συζήτηση μέ τόν Σίμωνα

Ίόππης καί Τύρου, πού καταστράφηκε τό 1265. μ. X.
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τφ άπό Γιτθών Σαμαρεΐ, μέλλειν ίέναι πρός διαλέξεις. Εγώ δε 
ταυτα άκούσας έδεήθην τήν τούτου μοι μηνυθήναι μονήν. Και 
όμως έμαθον και τφ πυλώνι έπέστην. Θεασάμενοι δε οι έν τφ 
οϊκω, άντιβάλλοντες ήσαν, τις τέ είμι και πόθεν ήκω. Και ιδού 

5 Βαρνάβας έκβάς, άμα τφ ίδεϊν περιεπλάκη μοι πολύ χαίρων και 
δακρύων, και λαβόμενός μου τής χειρός είσήγεν εις τήν οικίαν. 
Είτα και τον Πέτρον ύποδεικνύς, Ούτός έστιν, έλεγε, Πέτρος, δν 
μέγιστον έπι τ\\ του Θεου σοφίςι έπηγγελλόμην σοι, Κλήμη, ф 
πάντα τε και τα κατά σε καλά και τήν προαίρεσιν άει διηγούμην, 

ίο ώς έντευθεν γλίχεσθαι και αύτόν ίδεϊν σε και τήν σψ  έπιποθεϊν 
συντυχίαν. Μέγα ούν αύτφ δώρόν σε διά των έμών προσφέρω 
χειρών. Και τούτο είπών, προσαγαγών, εφη' Ούτός έστι 
Κλήμης, Πέτρε.

15. Ό δε ήνίκα του όνόματος ήκουσεν είς μνήμην έλθών 
ΐ5 των Βαρνάβα διηγημάτων, έξήλατό τε ώς είχεν εύθύς και προ- 

σηνώς με και γνησίως καταφιλήσας και παρακαθισάμενος, Κα
λώς έποίησας, έφη, τον τής άληθείας κήρυκα ξενίσας Βαρνάβαν 
είς τιμήν του δντος Θεου, και λίαν μεγαλοφρόνως, ούκ αΐδεσθεις 
τον τών άπαιδεύτων θυμόν. Μακάριος γάρ ώς άληθώς σύ, τον 

20 της άληθείας πρεσβευτήν ουτω ξενίσας πάση τιμή, άνθ ’ ών αύτή 
και σε ή άλήθεια ξένον δντα, της ίδίας πόλεως καταστήσει πολί
την, και τότε χαρήστ] μεγάλως, δτι βραχεΐαν νυν χάριν δανείσας 
και άγαθήν λόγων προαίρεσιν, καλών άϊδίων και άναφαιρέτων 
άγαθών έση κληρονόμος. Кол μή κάμνε άντιβάλλων μοι τό σόν 

25 ήθος· πάντα γάρ τά κατά σε ό φιλαλήθης ούτος άνήρ ό Βαρνάβας 
άπήγγειλε, καθ' ήμέραν σχεδόν την άγαθήν σου μνήμην ποιούμε
νος. Και ϊνα σοι, ώς γνησίω φίλφ, δηλώσω κατ’ έπιτομήν τό 
προκείμενον, εί μή σοι τι έμποδίζει, συνόδευσον ήμΐν, μεταλαμ- 
βάνων τόν τής άληθείας λόγον, δν κατά πόλιν ποιεΐσθαι μέλλω 

30 μέχρι Ρώμης αύτής.
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τον Σαμαρείτη από τούς Γιτθούς. Έγώ, άκούοντάς τα αύτά, πα- 
ρακάλεσα νά μού πούν τη διαμονή του, και μόλις τήν έμαθα, 
βρέθηκα στήν πόρτα. Βλέποντάς με αύτοι πού βρίσκονταν μέσα 
στο σπίτι, μέ ρωτούσαν ποιός είμαι και από πού έρχομαι. Και 
τότε βγαίνοντας ό Βαρνάβας, μόλις μέ είδε μέ αγκάλιασε μέ με
γάλη χαρά και δάκρυα, και παίρνοντάς με άπό τό χέρι μέ έβαλε 
μέσα στο σπίτι. ’Έπειτα, δείχνοντάς μου τον Πέτρο είπε· Αύτός 
είναι ό Πέτρος, Κλήμη, πού σού είπα ότι είναι ό πιο μεγάλος 
στή σοφία τού θεού, στον όποιο διηγόμουν πάντοτε τις άρετές 
σου και τήν διάθεση, ώστε άπό αύτά νά θέλει και αύτός πολύ νά 
σέ δει και νά έπιθυμεΐ διακαώς νά συναντηθεί μαζί σου. Σέ προ
σφέρω λοιπόν σ’ αύτόν μεγάλο δώρο μέ τά δικά μου χέρια. Και 
άφού είπε αύτό, μέ παρουσίασε λέγοντας* Αύτός είναι ό Κλήμης, 
Πέτρε.

15. Εκείνος μόλις άκουσε τό όνομά του, θυμήθηκε όσα 
τού διηγήθηκε ό Βαρνάβας, όρμησε όπως ήταν άμέσως, και 
άφού μέ φίλησε μέ οικειότητα και ειλικρίνεια, μέ έβαλε νά κα
θίσω δίπλα του και μού είπε* ’Έκανες καλά πού φιλοξένησες 
τον κήρυκα τής άλήθείας Βαρνάβα πρός τιμήν τού πραγματικού 
θεού, και μάλιστα πολύ μεγαλόψυχα, χωρίς νά φοβηθείς τον 
θυμό τών άπαιδεύτων. Είσαι πραγματικά μακάριος σύ πού φιλο
ξένησες μέ κάθε τιμή τον πρεσβευτή τής άλήθειας* γιά όλα 
αύτά ή ϊδια ή άλήθεια και σένα πού είσαι ξένος θά σέ κάνει 
πολίτη τής δικής της πόλεως, και τότε θά χαρεΐς πολύ, διότι, 
δανείζοντας τώρα μικρή χάρη και τήν προτίμησή σου γιά άγα- 
θούς λόγους, θά γίνεις κληρονόμος καλών, αιώνιων και άναφαί- 
ρετων άγαθών. Και μή κουράζεσαι μιλώντας μου γιά τό ήθος 
σου* διότι όλα τά σχετικά μέ σένα μάς τά είπε ό φιλαλήθης αύ
τός άνδρας, ό Βαρνάβας, άναφέροντας σχεδόν κάθε μέρα τήν 
καλή σου άνάμνηση. Και γιά νά σου φανερώσω, σάν γνήσιο 
φίλο, μέ συντομία τό θέμα πού σέ άπασχολει, έάν δέν σέ έμπο- 
δίζει τίποτε, συνόδευσέ μας, γιά ν’ άκούσει τον λόγο τής άλή- 
θειας, πού πρόκειται νά κάνω σέ κάθε πόλη, άκόμα και στήν 
ιδιατή Ρώμη.
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16. Έγώ δε πρός αυτόν, Σόι μέν έτοίμως έχω συνοδεύειν, 
ειπον τούτο γάρ ούκ οίδ’ όπως χαίρων προήρημαν πλήν περί 
αλήθειας βούλομαι πρώτον πληροφορηθήναι, ϊνα γνφ, εί ή ψυχή 
άθάνατος ή θνητή' και εί, άΐδιος ούσα, περι ών έπραξεν ένταΰθα

5 έχει κριθήναν και τί ποτέ έστι δίκαιον ή άρέσκον Θεώ, και εί γέ- 
γονε κόσμος, και διά τί γέγονε, και εί λυθήσεταν και εί ου λυθή- 
σεται, και κρείττων έσται, ή ούδέ έσταν και ϊνα μή τό κατ’ είδος 
λέγω, ταύτά τε και τα τούτοις έπόμενα μαθεΐν ήθελον. Ό δέ, τί 
ταυτι βούλεται τα ρήματα τφ θείω Πνεύματι γνούς, ταχεΐνα τήν 

ίο άπόκρισιν έποιεΐτο, ϊνα και ταχύ με πρός τήν άλήθειαν έπαναγά- 
γηται.

Καί, Συντόμως έγώ σοι, έλεγεν, ώ Κλήμη, τήν τών όντων 
γνώσιν παρέξομαν και τα νυν έξαυτής άκουε.

17. Ή τού θεού βουλή κατά πολλούς τρόπους έν άδήλω 
ΐ5 γέγονε τοΐς άνθρώποις. Πρώτα μεν διά τό κρατηθήναι αύτους

εισαγωγή κακή, συντρόφι$ πονηρή, συνήθεις δεινή, όμιλίψ 
κακή, προλήψει ούκ ορθή, και διά ταύτα πλάνη · έπειτα άφοβίφ, 
άπιστίφ, πορνείφ, φιλαργυρίψ, κενοδοξία, και άλλοις τοιούτοις, ά 
δή καθάπερ καπνού πλήθος είς ένα οίκον έπεισελθόντα, τον κό- 

2οσμον και τών ένδοθε οίκούντων άνδρών έπιθολώσαντα τάς 
όράσεις, άναβλέψαι αύτους ούκ έξ. και τη διαγραφή τον δημιουρ- 
γήσαντα κατανοήσαι Θεόν, και τό τούτω δοκοΰν γνωρίσαι. Διό 
χρή τούς φιλαλήθεις έσωθεν έκ βάθους ψυχής έκκαλέσασθαι 
πρός έπικουρίαν άληθεΐ λογισμφ τον μόνον Θεόν, Κύριον δέ 

25 ήμών καϊ Σωτήρα Ίήσουν Χριστόν, και παρ ’ αύτου γνώσιν λα- 
βεϊν, ϊνα τις έντός ών έν τφ οϊκφ τφ πεπλησμένω καπνού, τφ 
κόσμφ τούτω, φημΐ, προσιών άνοΐξαι δυνηθή θύραν, ώς τό μέν 
έκτός του ήλιου φώς είσκριθήναι τφ οϊκφ, τον δέ έντός τού πυ- 
ρός δντα έκβληθήναι καπνόν, όπως διαβλέψαντες οί άνθρωποι 

30 πιστεύσωσιν είς ένα Θεόν Πατέρα Παντοκράτορα, και είς τόν 
μονογενή αύτου Υίον τόν προ τών αιώνων έξ αύτου άφράστως
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16. Καί έγώ είπα σ’ αύτόν Είμαι βέβαια έτοιμος νά σέ συ
νοδέψω· γιατί δέν ξέρω πώς αύτό τό προτίμησα μέ χαρά. 
Όμως θέλω πρώτα νά πληροφορηθώ γιά την άλήθεια, γιά νά 
γνωρίσω έάν ή ψυχή είναι άθάνατη ή θνητή, έάν, όντας αιώνια, 
πρόκειται νά κριθεΐ γιά όσα έκανε έδώ, και τί τέλος πάντων εί
ναι δίκαιο καί άρεστό στον Θεό, καί έάν δημιουργήθηκε ό κό
σμος και γιά ποιο λόγο δημιουργήθηκε, καί έάν θά καταστρα- 
φει* καί άν δέν καταστραφεΐ, άν θά γίνει καλύτερος, ή δέν θά 
γίνει· καί γιά νά μή λέω τό καθένα χωριστά, αύτά καί τά όμοια 
μ’ αύτά θέλω νά μάθω. Καί έκεινος, γνωρίζοντας άπό τό θειο 
Πνεύμα τί σημαίνουν τά λόγια αύτά, έδωσε γρήγορα τήν άπά- 
ντηση, γιά νά μέ όδηγήσει γρήγορα στήν άλήθεια.

Καί είπε* έγώ, Κλήμη, σύντομα θά σού δώσω τή γνώση 
τών όντων καί τώρα άκουε γι’ αύτήν.

17. Ή άπόφαση τού Θεού γιά πολλούς λόγους έμεινε 
άγνωστη στούς άνθρώπους. Πρώτα- πρώτα έπειδή κυριεύθηκαν 
άπό κακή άρχή, πονηρή συντροφιά, φρικτή συνήθεια, κακή 
όμιλία, λαθεμένη προκατάληψη καί γι’ αύτό άπό πλάνη. "Επει
τα άπό έλλειψη φόβου, άπιστία, πορνεία, φιλαργυρία, ματαιο- 
δοξία καί άλλα παρόμοια, τά όποια, άφού σάν πλήθος καπνού 
μπήκαν σ’ ένα σπίτι, στόν κόσμο, καί θόλωσαν τά μάτια τών 
ανθρώπων πού κατοικούν μέσα καί δέν τούς άφήνουν νά δούν 
καί μέ τήν περιγραφή νά καταλάβουν τόν Θεό πού τον δημιούρ
γησε, καί νά μάθουν τί είναι καλό γι’ αύτόν. Γι’ αύτό όσοι άγα- 
πούν τήν άλήθεια πρέπει μέσα άπό τά βάθη τής ψυχής τους νά 
καλέσουν σέ βοήθεια μέ ειλικρινή λογισμό τόν μοναδικό θεό 
καί Κύριό μας καί Σωτήρα Ιησού Χριστό, καί νά δεχθούν άπό 
αύτόν γνώση, ώστε κάποιος πού βρίσκεται μέσα στο σπίτι· τό 
γεμάτο καπνό, έννοώ τόν κόσμο αύτό, νά πάει καί νά μπορέσει 
νά άνοίξει τήν πόρτα, ώστε τό φώς τού ήλιου πού είναι έξω νά 
είσδύσει στο σπίτι, καί ό καπνός πού βρίσκεται μέσα στή 
φωτιά νά βγει έξω, γιά νά δούν οί άνθρωποι καί νά πιστέψουν 
σ’ ένα Θεό, Πατέρα παντοκράτορα, καί στόν μονογενή Υιό του, 
ό όποιος γεννήθηκε κατά τρόπο άρρητο άπό αύτόν πριν άπό
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γεννηθέντα, και είς τό Πνεύμα το άγιον το έξ αύτοΰ άρρήτως έκ- 
πορευόμενον, ένα Θεόν γνωρίζοντες έν τρισϊν ύποστάσεσιν, 
άναρχον, άτελεότητον, αιώνιον, αΐδιον, άκτιστον, άτρεπτον, 
άναλλοίωτον, άπλοΰν, άσύνθετον, άσώματον, Αόρατον, άφανή, 

5 άπερίγραπτον, άπερίληπτον, άπειρον, άκατανόητον, άγαθόν, δί
καιον, παντοδύναμον, πάντων κτισμάτων δημιουργόν, παντο
κράτορα, παντεπόπτην, πάντων προνοητήν, έξουσιαστήν και 
κριτήν, και ούτως, άναγεννηθέντες δι ’ ύδατός τε και Πνεύματος, 
συγκληρονόμοι καταστώσι τών πρός άφθαρσίαν άναγεννηθέν- 

ιο των υίών του Θεού.
18. Διό προ παντός ζητήματος και αύτός, ώ Κλήμη, έτοί- 

μως ώς υίός πατρι πρόσελθε, ϊνα και τών όρωμένων και τών 
άοράτων άψευδώς την γνώσιν Θεός παράσχη σοι. Εί δε και 
μετά τό κληθήναι ού θέλεις ή βραδύνεις, δίκαιη Θεού κρίσει 
άπόκληρος έσχι, τφ μη θελήσαι μη θεληθείς. Και μή τοι νομίσης 

is ότι κάν πάντων τών ποτέ γενομένων εύσεβών εύσεβέστατος 
γένη, μή φθάσεις δέ τελειωθήναι διά βαπτίσματος, έλπίδος αγα
θής τυχεΐν δυνήση ποτέ. Τούτη γάρ πλείονα μάλλον ύφέξεις τήν 
κόλασιν, δτι καλοΐς έργοις ούκ έχρήσω καλώς. Ούδέ γάρ καλόν 
τό καλόν, δ φασιν, όταν μή καλώς γίνηται. Σύ δέ εί ού θέλεις ώς 

20 τώ Θεφ δοκουν βαπτισθήναι, τφ σφ μάλλον ύπηρετών θελή- 
ματι, έχθραίνεις πάντως τη έκείνου βουλή. ΆλλΊ'σως έρεΐς· Και 
τί συμβάλλεται πρός εύσέβειαν τό βαπτισθήναι δδατι; Πρώτον 
μέν δτι τό δόξαν Θεφ πράττεις. Δεύτερον δέ, δτι δι ’ ΰδατος και 
Πνεύματος άναγεννάσαι Θεφ και τήν έξ έπιθυμίας πρώτην σοι 

25γενομένην καταλλάσσεις γέννησιν, και οΰτω σωτηρίας τυχεΐν 
δυνήση, άλλως δέ άρα άδύνατον. Οΰτω γάρ ό έπι σωτηρίφ και 
άφθαρσίψ τοΰ γένους ήμών ένθρωπήσας Θεός Λόγος είπε ήμΐν 
«άμήν λέγω ύμϊν έάν μή άναγεννηθήτε δι ’ ΰδατος καί Πνεύμα- 
τος, ού μή είσέλθητε είς τήν βασιλείαν τών ούρανών». Διό πρόσ-

4. Ίω. 3,5.



όλους τούς αιώνες, και στο άγιο Πνεύμα, πού έκπορεύεται άπό 
αύτόν κατά τρόπο πού δέν μπορεΐ νά λεχθεί, γνωρίζοντας ένα 
Θεόν σε τρεις ύποστάσεις, χωρίς άρχή, χωρίς τέλος, αιώνιο, άΐ- 
διο, άκτιστο, άμετάβλητο, άναλλοίωτο, άπλό, όχι σύνθετο, 
άσώματο, άόρατο, πού δεν φαίνεται, άπερίγραπτο, άχώρητο, 
άπειρο, άκατανόητο, άγαθό, δίκαιο, παντοδύναμο, δημιουργό 
όλων των κτισμάτων, παντοκράτορα, πού έπιβλέπει τά πάντα, 
πού προνοεΐ γιά όλα, έξουσιαστή καί κριτή· καί άφού έτσι άνα- 
γεννηθούν με νερό καί πνεύμα, νά γίνουν κληρονόμοι μαζί με 
τούς υΙούς τού Θεού πού άναγεννήθηκαν γιά την άθανασία.

18. ΓΥ αύτό πριν άπό κάθε ζήτημα καί σύ, Κλήμη, έλα 
πρόθυμος σάν γιος στο πατέρα, γιά νά σου δώσει ό Θεός κατά 
τρόπο άψευδή τή γνώση καί αύτών πού φαίνονται καί αύτών 
πού είναι άόρατα. Έάν όμως καί μετά τήν κλήση δέν θελήσεις 
ή καθυστερήσεις, μέ δίκαιη άπόφαση τού Θεού θά γίνεις άπό- 
κλήρος, έπειδή μέ τό νά μή θελήσεις δέν θά γίνεις δεκτός. Και 
μή νομίσεις βέβαια ότι, έστω καί άν γίνεις πιο εύσεβής άπό 
όλους όσους ύπήρξαν κάποτε εύσεβεΐς, άλλά δέν προφτάσεις 
νά άγιασθεΐς μέ τό βάπτισμα, θά μπορέσεις ποτέ νά έπιτύχεις 
τήν άγαθή έλπίδα. Διότι έτσι μάλλον θά ύποστεις μεγαλύτερη 
κόλαση, έπειδή δέν χρησιμοποίησες καλά τά καλά έργα. Διότι 
τό καλό δέν είναι καλό, όπως λένε, όταν δέν γίνει καλά. Έάν 
λοιπόν έσύ δέν θέλεις, όπως άρέσει στον Θεό, νά βαπτισθεις, 
ύπακούοντας τό δικό σου θέλημα, φέρεσαι όπωσδήποτε εχθρι
κά στό θέλημα έκείνου. "Ισως όμως νά πεις· Καί σέ τί συμβάλ
λει ώς πρός τήν εύσέβεια τό νά βαπτισθώ μέ νερό; Πρώτον ότι 
κάνεις αύτό πού άρέσει στον Θεό. Δεύτερον, διότι μέ τό νερό 
και τό Πνεύμα ξαναγεννιέσαι γιά τόν Θεό, καί συμφιλιώνεις τήν 
πρώτη σου γέννηση πού έγινε μέ σαρκική έπιθυμία, καί έτσι θά 
μπορέσεις νά κερδίσεις τήν σωτηρία, ένώ άλλιώς είναι άδύνα- 
το. Διότι έτσι μάς είπε ό Θεός Λόγος πού έγινε άνθρωπος γιά 
τή σωτηρία και άθανασία τού γένους μας* «άλήθεια σάς λέω, 
έάν δέν ξαναγεννηθειτε μέ νερό και Πνεύμα, δέν θά μπήτε στή 
βασιλεία τών ούρανών»4. Γι’ αύτό θέλησε νά δεχθείς τό βάπτι-
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ελθε τφ βαπτΐσματν τοοτο yap μόνον την του πυρός όρμην 
σβέσαι δύναται. Και μη άναβάλλου ■ δτι ή άναβολή κίνδυνον οίδε 
φέρειν, διά τό άδηλον είναι του θανάτου την προθεσμίαν.

19. Ταυτα έκείνου εΐπόντος, Έγώ μέν, εφην, ήδη εύχαρι- 
5 στώ τφ Θεφ και Πατρι και τφ μονογενεΐ αύτου Υίφ кал τφ 

Πνεύματι αότου τφ άγίω, δτι ώς έβουλόμην πληροφορηθήναι, 
ουτω μοι και παρέσχε. Πλήν περι έμου τό λοιπόν άφροντις εσο. 
Ούδέποτε γάρ ένδοιάσω πρός τι των υπό σου λαληθέντων 
ώστε, κύριέ μου Πέτρε, μη άθύμει, ώς άναισθήτω μέγιστα 

ίο δωρούμενος άγαθά. Οίδα γάρ δτι τοιοΰτόν έστι και ουτω μέγι- 
στον, οίον άν τις και ταχέως λαβεϊν βούλοιτο. Αισθάνομαι γάρ 
του δοθέντος μοι διά τάχους χαρίσματος.

Ταΰτά μου εΐπόντος, ό Πέτρος έφη’ Χάριν όμολογώ τφ 
θεφ και περι τής σωτηρίας και περι τής έμής άπολαύσεως. 

is Πλήν νήστευσον τριών μηνών ήμέρας και λαμβάνεις τό βάπτι- 
σμα. Άρξαι τοίνυν άπό τής αΰριον. "Εστι δέ μοι ή αΰριον πρός

*

Σίμωνα τον μάγον διάλεξις. Και μή όκλάσης παρεΐναίμοι έν ταΐς 
τών άντικειμένων ζητήσεσι.

Ταυτα είπών και τροφής αύτόςμεταλαβών, ιδία κάμε μετα- 
20 λαβεϊν έκέλευσεν. Εύλογήσας δέ έπι τής τροφής και εύχαριστή- 

σας, έπήγαγε λέγων Δώη σοι ό Θεός κατά πάντα έξομοιωθήναί 
μοι και βαπτισθέντι τής αύτής μοι κοινωνήσαι τραπέζης. Ούτως 
είπών, ήσυχάζειν μοι προσέταζεν ήδη γάρ που και ό καιρός 
πρός ύπνον έκάλει.

25 20. Tfj μέν ούν έπιούση έγώ Κλήμης, έτι τής νυκτός έχού- 
σης, διυπνισθεις και μαθών τόν Πέτρον έγρηγορότα και τοΐς συν- 
νοΰσι περι θεοσεβείας διαλεγόμενον, οΐ ήσαν έκκαίδεκα τόν 
άριθμόν, ών και τά όνόματά είσι ταυτα, Ζακχαίος δ ποτε τελώ
νης, καί Σοφωνίας ό άδελφός αύτου, Ίώσηφός τε και ό τούτου 

30 σύντροφος Μιχαίας, προσέτι δέ Θωμάς και Έλιέζερος οί δίδυ
μοι, καϊ Ένέας ό ίερεύς, καί Αάζαρος ό ίερεύς, δν άνέστησεν έκ 
νεκρών τετραήμερον ό Κύριος ήμών Ιησούς Χριστός, και Έλισ-
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σμα· γιατί μόνο αύτό μπορεΐ νά σβήσει τήν όρμή τής φωτιάς. 
Και μήν άναβάλλεις· διότι ή άναβολή ξέρει νά φέρνει κίνδυνο, 
έπειδή είναι άγνωστη ή προθεσμία τού θανάτου.

19. ’Όταν έκεινος είπε αύτά, έγώ είπα· Εύχαριστώ ήδη τόν 
Θεό και Πατέρα και τόν μονογενή του ΥΙό και τό άγιο Πνεύμα 
του, γιατί μου έδωσε τήν εύκαιρία νά πληροφορηθώ όπως ήθε
λα. Στο έξης,λοιπόν δέν χρειάζεται νά φροντίζεις. Διότι ποτέ 
δέν θά έχω ένδοιασμούς γιά κάτι πού ειπώθηκαν άπό σένα* 
ώστε, κύριέ μου Πέτρε, μή στενοχωρεισαι, έπειδή τάχα δώρι
σες πολύ μεγάλα άγαθά σέ άναίσθητο. Διότι γνωρίζω ότι είναι 
τέτοιο και τόσο μεγάλο, ώστε νά θέλει κανείς γρήγορα νά τό 
πάρει. Καταλαβαίνω δηλαδή τό χάρισμα πού μού δόθηκε 
γρήγορα.

'Όταν έγώ είπα αύτά, ό Πέτρος είπε* Εύχαριστώ τόν Θεό 
καί γιά τή δική σου σωτηρία, καί γιά τή δική μου άνταμοιβή. 
Νήστεψε λοιπόν τις μέρες τριών μηνών καί θά λάβεις τό βάπτι- 
σμα. Καί άρχισε άπό αύριο. Αύριο μάλιστα θά γίνει ή συζήτη- 
ση μέ τόν μάγο Σίμωνα. Καί μή λυγίσεις νά είσαι δίπλα μου 
στις συζητήσεις τών θεμάτων. Καί άφού είπε αύτά καί έφαγε 
αύτός, μέ πρόσταξε νά φάω κι έγώ ιδιαιτέρως, κι άφού εύλόγη- 
σε γιά τήν τροφή καί άπηύθυνε εύχαριστιακή προσευχή, πρόσ- 
θεσε λέγοντας* Είθε νά δώσει ό Θεός νά γίνεις όμοιος μέ μένα 
σέ όλα, καί άφού βαπτισθεΐς νά τρώς μαζί μου στό τραπέζι. Καί 
άφού είπε αύτά μέ πρόσταξε νά ήσυχάσω* γιατί ήδη καί ή ώρα 
καλούσε γιά ύπνο.

20. Τήν έπόμενη λοιπόν ήμέρα έγώ ό Κλήμης, ένώ άκόμη 
ήταν νύχτα, ξυπνώντας έμαθα ότι ό Πέτρος είχε ξυπνήσει καί 
μιλούσε μ’ έκείνους πού ήταν μαζί του γιά τή θεοσέβεια, πού 
ήταν δεκαέξι τόν άριθμό, τών όποιων τά όνόματα είναι τά έξης* 
Ζακχαίος, ό άλλοτε τελώνης, καί Σοφωνίας ό άδελφός του, ό 
Ίώσηφος καί ό σύντροφός του Μιχαίας, καί άκόμα ό Θωμάς 
καί ό ’Ελιέζερ, οί δίδυμοι, ’Ενέας ό ιερέας καί ό Λάζαρος ό ιε
ρέας, τόν όποιο άνέστησε άπό τούς νεκρούς μετά τέσσερις μέ
ρες ό Κύριός μας ’Ιησούς Χριστός, καί ’Ελισσαΐος, ό Βενιαμίν,
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σαΐος, Βενιαμίν ό του Σαφρά, όμοίως γε Ρεύβιλος και Ζαχαρίας 
οί οίκοδόμοι, Άνανίας τε και Άγγαίας οί άμμηνοί, ετι τε Νικήτης 
και Άκύλας οί έταΐροι, είσήλθον κάγώ και προσαγορεύσας έκα- 
θέσθην, έκείνου κελεύσαντος.

5 21. Ό δε τον προκείμενον έκκόψας λόγον, ώσπερ Απολο
γούμενος, έπληροφόρει τίνος ένεκεν ούκ άφύπνισέ με, όπως 
άκροατής τών αύτου γένωμαι λόγων, και τούτου αιτίαν τον έκ 
του πλου σκυλμον έποιειτο' έκεϊνον γάρ παμφθήναι θέλων, με 
ήσυχαζειν άφήκεν. Όπότ αν γαρ ή ψυχή, φησί, περι το λεΐπον 

ιοάσχολήται τφ σώματι, είτε τινι συμφορά συνέχεται, ού μετά 
πολλής εϊωθε προσέχειν άκριβείας τοις λεγομένοις. Τούτου δε 
ένεκεν ούδε βούλομαι διαλέγεσθαι τοις ή λύπη κατεχομένοις ή 
άμέτρως όργιζομένοις ή το σώμα πεπονηκόσιν ή βιωτικαις 
φροντίσιν ή έτέρω πάθει τινι διενοχλουμένους. 

is 22. Και μή λεγέτω τις, δτι ού χρή παραμυθίας και νουθε
σίας λόγους προσάγειν τοις φαυλόν τι πράττουσι. Φημι γάρ, ώς 
εί μεν άνύει τις, προψερέτω, εί δε μή, τφ καιρώ τέως παραχω- 
ρείτω. Καιρός γάρ, ώς Σολομώντι δοκεΐ, παντι πράγματι. Aid 
χρή τους την ψυχήν ρωννύντας λόγους, προ τής κακώσεως τοις 

2οάνθρώποις έπάγειν, ϊνα, εϊ ποτέ τι φαΰλον έπέλθοι, προωπλι- 
σμένος ό νους, όρθφ τφ λογισμφ δυνηθείη τό έπενεχθέν ύπο- 
στήναι. "Οθεν, ώ φίλε Κλήμη, εϊ γε τα τφ Θεώ διαφέροντα 
γνώναι θέλεις, παρά τού Κυρίου και Θεοϋ και Σωτήρος ήμών 
Ίησου Χριστού του διδάσκοντος άνθρωπον γνώσιν, παρά τού- 

25 του μόνου μαθειν έχεις, δτι μόνος οίδεν άλήθειαν. Τών γάρ άλ
λων εί τις έπίσταταί τι, παρά τούτου μόνου, ή τών τούτου μαθη
τών λαβών έχει.

23. Έστι τε αύτοΰ τδ βουλημα, δτι εϊς Θεός έν τρισιν ύπο- 
στάσεσι, ού ό κόσμος έργον ό πας, δς, δίκαιος ών, πάντως
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ό γιος του Σαφρά, καθώς έπίσης ό Ρεύβιλος και ό Ζαχαρίας, οί 
οικοδόμοι, ό Άνανίας καί ό Άγγαίας, οί Άμμηνοί, καί ακόμα οί 
Νικήτης καί Άκύλας οί φίλοι. Μπήκα κι έγώ καί άφοΰ χαιρέτι
σα, κάθισα με δική του προτροπή.

21. Εκείνος διακόπτοντας τον λόγο που είχε άρχίσει, σάν 
νά άπολογοΰνταν, με πληροφόρησε γιατί δεν με ξύπνησε ν’ 
άκούσω τούς λόγους του, καί ώς αιτία αύτοΰ πρόβαλε τήν τα
λαιπωρία μου άπό τό ταξίδι, γιά ν’ άπαλλαγώ άπό τήν ταλαιπω
ρία μου με άφησε νά ήσυχάσω. Διότι, όταν ή ψυχή, είπε, άσχο- 
λειται μέ αύτό πού λείπει άπό τό σώμα, ή παρεμποδίζεται άπό 
κάποια συμφορά, δέν μπορει νά προσέχει μέ πολλή ένταση σ’ 
αύτά πού λέγονται. Γι’ αύτό δέν θέλω νά συζητώ μ’ έκείνους 
πού διακατέχονται άπό λύπη, ή είναι ύπερεβολικά όργισμένοι, 
ή κουρασμένοι σωματικά, ή ένοχλούνται άπό φροντίδες βιωτι- 
κές, ή άπό κάποιο πάθος.

22. Κι άς μή πει κάποιος, ότι δέν πρέπει νά προσφέρουμε 
λόγους παρηγοριάς καί νουθεσίες σ’ έκείνους πού κάνουν κά
ποιο κακό. Λέω δηλαδή, ότι έάν κάποιος μπορει, άς προσφέρει, 
άλλιώς άς τό άφήνει πρός τό παρόν στο χρόνο. Διότι, όπως λέει 
ό Σολομώντας, γιά κάθε πράγμα ύπάρχει ό κατάλληλος καιρός5. 
Γι’ αύτό πρέπει νά λέμε στούς άνθρώπους τά λόγια πού ένισχύ- 
ουν τήν ψυχή πριν άπό τήν κάκωση, ώστε, έάν κάποτε είσβάλει 
σ’ αύτήν κάποιο κακό, όπλισμένος άπό πριν ό νοϋς μέ τόν όρθό 
λογισμό, νά μπορέσει νά ύπομείνει αύτό πού τόν βρήκε. Γι’ 
αύτό, άγαπητέ Κλήμη, έάν βέβαια θέλεις νά γνωρίσεις δσα 
άναφέρονται στον θεό, θά τά μάθεις μόνο άπό τόν Κύριο καί 
Θεό καί Σωτήρα μας Ιησού Χριστό, ό όποιος διδάσκει στόν 
άνθρωπο τή γνώση, διότι είναι ό μόνος πού γνωρίζει τήν άλή- 
θεια. Διότι, έάν κάποιος άπό τούς άλλους γνωρίζει κάτι, τό έχει 
μάθει μόνο άπό αύτόν ή άπό τούς μαθητές του.

23. Τό θέλημά του είναι τό έξης* ’Ό τι ένας Θεός ύπάρχει 
σέ τρεις ύποστάσεις, τού όποιου δημιούργημα είναι όλος ό κό-

5. Έκκλ. 3,17.
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έκάστω πρός τάς πράξεις άποδώσει ποτέ. Ανάγκη yap πάσα, 
φύσει δίκαιον είναι λέγοντα τον Θεόν και τάς άνθρώπων ψυχάς 
αθανάτους είναι πιστεύειν. Έπει που το δίκαιον αύτοΰ, όπου τι- 
νές εύσεβώς βιοτεύσαντες και κακουχηθέντες, βιαίως άνηρέθη- 

5 σαν, ένιοι δε άσεβεΐς παρά πολυ γεγενημένοι, έν πολυτελεία βίου 
τρυφήσαντες, τον κοινόν άνθρώπων έτελεύτησαν θάνατον; Έπει 
ούν χωρίς άπάσης Αντιλογίας ό Θεός άγαθός ών, δίκαιός έστιν, 
ούκ άλλως δε δίκαιος είναι γνωσθήσεται, έάν μη ή ψυχή μετά 
τον χωρισμόν του σώματος άθάνατος ή, ΐνα μετά τό άπολαβεΐν 

ίο τό ίδιον σώμα έν τη άναστάσει, ό μεν κακός, ώς ενταύθα τά άγα- 
θά απολαβών, έκει περι ών ήμαρτε κολασθη, ό δε άγαθός, έν- 
ταυθα περι ών ήμαρτε κολασθείς, έκεΐ ώς έν κόλποις δικαίων, 
κληρονόμος τών άγαθών καταστή' έπει τοίνυν ό Θεός δίκαιος, 
πρόδηλον ήμΐν έστιν, δτι και κρίσις γίνεται και αί ψυχαι άθάνα- 

ΐ5 τοι τυγχάνουσιν. Είδέ τις, ώς τφ ΣαμαρεΐδοκεΐΣίμωνι, και ούχ 
ώς ό τής άληθεΐας βούλεται λόγος, τό δίκαιον είναι μή θέλοι δού
ναι Θεφ, τίνι έτι τουτό τις δούναι δύναται;

24. Ταυτα άκούσας έγώ Κλήμης, Και τις άρα τυγχάνει, 
ίφην, ούτος δν λέγουσι Σίμωνα Σαμαρείτην, μαθεΐν ήθελον.

20 Ό δε Πέτρος* Εί θέλεις μαθεΐν, έφη, πάρεστί σοι του 
γνώναι παρ’ών κάγώ πάντα τά κατ’αύτόν έπυθόμην. Και μετα- 
πεμψάμενος έκέλευσεν Άκύλαν τε και Νικήτην πάντα μοι άκρι- 
βώς τά κατά τόν Σίμωνα διηγήσασθαι. Οί δε τόν Θεόν μαρτυρά- 
μενοι μηδέν παρεκκλΐναι τής άληθεΐας, οΰτω τά κατ’αύτόν έξε- 

25 τίθεντο.
Και πρώτος Άκυλας ήρξατο λέγειν ούτως' "Ακουσον, ώ 

φίλτατε άδελφέ, δπως και αύτός άκριβώς πάντα τά κατά τόν άν-
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σμος, και ό όποιος, έπειδή είναι δίκαιος, θά ανταμείψει κάποτε 
όπωσδήποτε τον καθένα άνάλογα μέ τις πράξεις του. Και είναι 
άπαραίτητη προϋπόθεση νά λές τον Θεό δίκαιο άπό τή φύσή 
του και νά πιστεύεις ότι οί ψυχές των άνθρώπων είναι άθάνα- 
τες. Γιατί άλλιώς πού είναι ή δικαιοσύνη του, όταν κάποιοι, πού 
έζησαν μέ εύσέβεια καί κακοποιήθηκαν, σκοτώθηκαν μέ τρόπο 
βίαιο, ένώ άλλοι, πού ύπήρξαν πάρα πολύ άσεβεΐς, άφού άπό- 
λαυσαν τή ζωή μέσα σε πολυτέλεια, πέθαναν τον συνηθισμένο 
θάνατο τών άνθρώπων; Επειδή λοιπόν, πέρα άπό κάθε άντιλο- 
γία, ό Θεός, πού είναι άγαθός, είναι δίκαιος, δέν είναι δυνατό 
νά γίνει γνωστό ότι είναι δίκαιος, έάν ή ψυχή μετά τον χωρισμό 
της άπό τό σώμα δέν είναι άθάνατη, ώστε κατά τήν άνάσταση, 
άφού ξαναλάβει τό σώμα της, ό μέν κακός, έπειδή έδώ άπόλαυ- 
σε τά άγαθά, νά τιμωρηθεί έκεΐ γιά τις αμαρτίες του, ένώ ό κα
λός, άφοΰ τιμωρήθηκε έδώ γιά τις άμαρτίες του, νά κληρονομή
σει έκεΐ τά άγαθά μέσα στούς κόλπους τών δικαίων. Έπειδή 
λοιπόν ό Θεός είναι δίκαιος, είναι γιά μάς όλοφάνερο, ότι καί 
κρίση γίνεται και οί ψυχές είναι άθάνατες. Έάν όμως κάποιος, 
όπως πιστεύει ό Σαμαρείτης Σίμωνας καί όχι όπως θέλει ό λό
γος τής άλήθειας, δέν θέλει νά άποδώσει στόν Θεό τήν ιδιότη
τα τού δικαίου, τότε σέ ποιόν μπορεΐ νά τήν άποδώσει αύτήν 
κανείς;

24. Άκούοντάς τα αύτά έγώ ό Κλήμης είπα* Θά ήθελα νά 
μάθω ποιός είναι αύτός, τον όποιο ονομάζουν Σίμωνα Σαμαρεί- 
τ η ·

Καί ό Πέτρος είπε* Έάν θέλεις νά μάθεις, ύπάρχει ή δυνα
τότητα νά τον γνωρίσεις άπό έκείνους πού καί έγώ ρώτησα καί 
έμαθα δλα τά σχετικά μέ αύτόν. Καί άφοΰ τούς κάλεσε έδωσε 
έντολή στόν Άκύλα καί τον Νικήτη νά μοΰ έξιστορήσουν έπα- 
κριβώς δλα δσα άφοροΰν τόν Σίμωνα. Καί έκεΐνοι, άφοΰ όρκί- 
στηκαν στόν Θεό δτι δέν θά παρεκκλίνουν καθόλου άπό τήν 
άλήθεια, μοΰ έξέθεσαν τά σχετικά μέ αύτόν.

Καί πρώτος ό Άκύλας άρχισε νά λέει τά έξης· "Ακουσε, 
άγαπητέ άδελφέ, γιά νά μάθεις καί σύ άκριβώς δσα άφοροϋν
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δρα εϊδης, τίνος τε ών, και τίς, και πόθεν, και τίνα έστιν α πράτ
τει, και όπως, και διά τί.

25. Σίμων γοΰν πατρδςμέν έστιν !’Αντωνίου, μητρός δε Ρα
χήλ, Σαμαρευς το γένος, άπδ Γιτθών τής κώμης, ού μεϊον ή

5 σχοίνους Εξ τής Σαμαρέων πόλεως άπεχούσης. Ούτος έν Αλε
ξάνδρειά τη πρδς Αίγυπτον γεγονώς, έλληνικη τε παιδείφ πάνυ 
έαυτδν έξασκήσας και τη μάγφ τέχνη πολλά δυνηθεις και εις 
άπόνοιαν έπαρθείς, θέλει νομίζεσθαί τις είναι δύναμις άνωτάτω, 
και αυτοΰ τδν κόσμον πάντα παραγαγόντος Θεού. Ενίοτε δε και 

ίο Χρίστον έαυτον αίνιττόμενος προσαγορεύει, кал ταύτη δη τη 
προσαγορίψ κέχρηται, ώς δη συστησόμενός τε άεί, και φθοράς 
αιτίαν, ώστε το σώμα πεσείν, ούκ εχων. Και οΰτε Θεόν, τδν κτί- 
σαντα τον κόσμον, άνώτατον λέγει είναι, οΰτε νεκρούς έγηγέρθαι 
πιστεύει ποτέ. Την Ιερουσαλήμ άρνεΐται, το Γαρεζειν όρος άν- 

ΐ5 τεισφέρει. Αντι τοΰ όντως Χριστοΰ τοΰ Θεοΰ ημών έαυτον άνα- 
γορεύει, τά δε τοΰ νόμου ίδια προλήψει άλληγορεΐ, кал κρίσιν 
ίσεσθαι μεν λέγει, ού προσδοκά δέ.

26. Το δε παρεισελθεΐν αύτδν τής θεοσεβείας λόγον γέγο- 
νεν ούτως' Ιωάννης τις έγένετο ήμεροβαπτιστής, και ώσπερ τώ

2οΚυρίφ γεγόνασι δώδεκα μαθηται τον τοΰ ήλιου δωδεκάμηνον 
φέροντες άριθμόν, οϋτω και αύτώ ίξαρχοι γεγόνασιν άνδρες 
τριάκοντα, τδν μηνιαΐον τής σελήνης λόγον άποπληροΰντες, έν 
οίς και μία τις ήν γυνή καλούμένη Ελένη, ϊνα μηδε τοΰτο άνοικο- 
νόμητον ή. 'Ήμισυ γάρ άνδρδς ούσα ή γυνή, άτελή τδν τής τρια- 

25 κοντάδος τίθησιν άριθμόν' ώσπερ άρα και τής σελήνης, ής ή πο
ρεία τοΰ μηνδς ού τέλειον ποιείται τδν δρόμον. Τούτων δε των 
τριάκοντα, τω Ιωάννη πρώτος και δοκιμώτατος ήν ό Σίμων.



τον άνδρα, τίνος δηλαδή γιος είναι και ποιός και άπό που και τί 
είναι αύτά πού κάνει και πώς και γιατί.

25. Ό Σίμωνας πατέρα του μέν έχει τον ’Αντώνιο και μητέ
ρα του τή Ραχήλ* είναι Σαμαρείτης στήν καταγωγή, άπό τό 
χωρίο τών Γιτθών, πού δέν άπέχει λιγότερο άπό έξι σχοίνους6 
άπό τήν πόλη τών Σαμαρειτών. Αύτός έρχόμενος στήν ’Αλεξάν
δρεια τής Αίγυπτου, άφοΰ έξασκήθηκε πολύ στήν έλληνική 
παιδεία και έμαθε πολλά άπό τήν τέχνη τής μαγείας και άλαζο- 
νεύτηκε μέχρι τρέλλας, θέλει νά πιστεύεται ότι είναι κάποια δύ
ναμη, άνώτερη και άπό τον θεό πού έκανε όλο τον κόσμο. Με
ρικές μάλιστα φορές μέ ύπαινιγμούς ονομάζει τον έαυτό του και 
Χριστό, χρησιμοποιώντας αύτό τό όνομα, γιά νά δηλώσει ότι 
ύπάρχει πάντοτε και δέν πρόκειται τό σώμα του νά πέσει έξα- 
τίας τής φθοράς. Και ούτε ό Θεός, πού έκτισε τον κόσμο, λέει, 
ότι είναι άνώτερός του, ούτε πιστεύει ότι οί νεκροί κάποτε θά 
άναστηθοΰν. Άρνειται τήν Ιερουσαλήμ και άντιπροτείνει τό 
όρος Γαριζείν. Στή θέση τοΰ Θεού μας Χριστού άναγορεύει τον 
έαυτό του, ένώ τίς διατάξεις τοΰ Νόμου, άλληγορώντας τις κά
νει δικές του καί λέει ότι θά γίνει βέβαια κρίση, άλλά δέν τήν 
περιμένει.

26. Τό πώς διείσδυσε στόν λόγο τής θεοσέβειας, έγινε ώς 
έξης. ’Εμφανίστηκε κάποιος ήμεροβαπτιστής ’Ιωάννης, και 
όπως στόν Κύριο ύπήρχαν δώδεκα μαθητές, οί όποιοι άντιστοι- 
χοΰσαν στόν δωδεκάμηνο άριθμό τοΰ ήλίου, έτσι καί σ’ αύτόν 
ύπήρχαν άρχηγοί τριάντα άνδρες, συμπληρώνοντας τον μηνιαίο 
κύκλο της σελήνης, καί άνάμεσα σ’ αύτούς ύπήρχε καί μιά γυ
ναίκα πού όνομαζόταν Ελένη, γιά νά μή είναι ούτε αύτό άπρο- 
νόητο. Διότι, έπειδή ή γυναίκα είναι τό μισό τοΰ άνδρα, κάνει 
άτελή τον άριθμό τής τριακοντάδας* όπως δηλαδή καί ή σελή
νη, τής όποίας ή μηνιαία πορεία δέν κάει τέλειο κύκλο. "Ενας 
λοιπόν άπό αύτούς τούς τριάντα τοΰ ’Ιωάννη, πρώτος καί σπου- 
δαίτερος, ήταν ό Σίμωνας.
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6. Μέτρο μήκους τών Αίγυπτίων, 'Ελλήνων και Περσών.
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27. Μετά δε την τελευτήν Ίωάννου, την Ελένην ό Σίμων 
παραλαβών, περιέρχεται, τους όχλους άναστατών, αύτην τε την 
Ελένην λέγων άπό των άνωτάτω ούρανών κατενεχθήναι τφ 
κόσμω, ής ένεκα Έλληνές τε, φησί, και βάρβαροι έμαχέσαντο,

5 εικόνα φαντασθέντες άληθείας' και πολλά τερατώδη θαυμάσια 
ποιων, ώς, εί μη fjδειμεν ότι μαγείψ ταΰτα ποιεί, ήπατήθημεν αν 
και αύτοί. Νυν δε ότε πολυμανής άπαταν ήθελε και τους έν θεο
σεβείς, άπέστημεν άπ’ αύτοΰ. Και yap μιαιφονειν ήρζατο, ώς 
αότός έτι φίλος ούσιν ήμΐν οϊα φίλος έζέφανεν, ότι παιδιού ψυχήν 

ίο του ίδιου σώματος χωρίσας, άπορρήτοις όρκοις τισί, συνεργδν 
πρός τήν των αύτφ δοκούντων φαντασίαν, τον παΐδα διαγράψας 
έπι είκόνος, έν τινι ένδοτέρφ ο’ίκω, καθ’ όν αότός ύπνοι, άνατε- 
θειμένην έχει. Διό ασέβειαν αύτοΰ καταγνόντες, άπέστημεν άπ’ 
αύτοϋ.

is 28. Ταΰτα τοΰ Ακύλα είπόντος, ό άδελφός αύτοΰ Νικήτης· 
Αναγκαΐον, άδελφε Κλήμη, έφη, τα παραλειφθέντα τφ ’Ακύλψ 
έμε ύπομνήσαι. Πρώτον μεν yap ό Θεός μάρτυς, ώς ούδεν αύτοΰ 
ήμεΐς συνειργασάμεθα άσεβές, άλλ ’ ότι αύτοΰ πράσσοντος ίστο- 
ρήσαμεν. Και μέχρις ότε άβλαβή ποιων έπεδείκνυτο, έτερπόμε- 

2ο θα, ότε δε μαγείφ τινι γινόμενα, θεότητι ποιεϊν πρός άπάτην θεο
σεβών έλεγεν, ούκ έτι αύτοΰ ήνεσχόμεθα, καίτοι πολλά ήμΐν 
έπαγγελλομένοΰ' πρώτον μεν ναόν και άνδριάντας ήμών κατα- 
σκευασθήναι, και θεούς νομισθήναι, και ύπό βασιλέων δοξα- 
σθήναι, και δημοσίων τιμών καταζιωθήναι, και χρημάτων άπε- 

25 ριορίστοις πλουτήσαΐ.
29. Ταΰτά τε και τα τούτοις μείζονα νομιζόμενα ήμΐν ύπέ- 

σχετο, μόνον ϊνα συνόντες αύτφ τό τής έγχειρήσεως κακόν σιω
πώ μεν, όπως αύτφ τά τής άπάτης προκόπτη. Και όμως ού συν- 
εθέμεθα, άλλα και αύτόν τής τοιαότης άπονοίας παύσασθαι συν- 

30εβουλεύσαμεν, λέγοντες αύτφ' Παΰσαι τής τοιαύτης τόλμης'
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27. Μετά τον θάνατο του Ιωάννη, παίρνοντας ό Σίμωνας 
την Ελένη, περιφέρεται άναστατώνοντας τά πλήθη, και λέγο
ντας ότι αύτή ή Ελένη κατέβηκε στόν κόσμο άπό τούς άνώτα- 
τους ούρανούς, έξαιτίας τής όποίας, λέει, πολέμησαν οί Έλλη
νες και οί βάρβαροι, θεωρώντας την εικόνα τής άλήθείας* κάνο
ντας αύτός πολλά τερατώδη θαύματα καί μέ τέτοιο τρόπο, 
ώστε, άν δέν γνωρίζαμε δτι τά κάνει μέ μαγεία, θά μπορούσαμε 
νά έξαπατηθούμε και έμεΐς. Τώρα όμως, πού γεμάτος παραφρο
σύνη ήθελε νά έξαπατήσει και τούς θεοσεβείς, άποχωριστήκα- 
με άπό αύτόν. Γιατί άρχισε νά κάνει φόνους, όπως μάς έκμυ- 
στηριεύτηκε ό ίδιος ώς φίλος σέ φίλους πού ήμασταν άκόμα, 
ότι άφού χώρισε τήν ψυχήν ένός παιδιού άπό τό σώμα του μέ 
κάποιους άπερίγραπτους όρκους, τήν έκανε συνεργάτιδά του 
στήν έμφάνιση αύτών πού έκεινος πίστευε, ζωγραφίζοντας τό 
παιδί σέ εικόνα, πού τήν έχει κρεμασμένη σέ κάποιο άπό τά έν- 
δότερα δωμάτια τού σπιτιού, όπου ό ίδιος κοιμάται. Γι’ αύτό, 
κατακρίνοντάς τον γιά άσέβεια, άπομακρυνθήκαμε άπό αύτόν.

28. Άφού είπε αύτά ό Άκύλας, ό άδελφός του Νικήτης 
πρόσθεσε* Είναι άπαραίτητο, άδελφέ Κλήμη, είπε, νά σου θυμί
σω έγώ όσα παρέλειψε ό Άκύλας. Πρώτα δηλαδή, μάρτυς μου ό 
Θεός, δτι έμεΐς δέν συνεργαστήκαμε σέ τίποτε άσεβές μέ αύτόν, 
άλλά δτι διηγηθήκαμε δσα αύτός έκανε. Καί μέχρι τότε πού 
έδειχνε νά κάνει πράγματα άβλαβή εύχαριστιόμασταν* δταν 
δμως αύτά πού γίνονταν μέ κάποια μαγεία, έλεγε δτι τά κάνει μέ 
τήν θεότητα, γιά νά έξαπατά τούς εύσεβεΐς, δέν τόν άνεχόμα- 
σταν πιά, άν και μάς ύποσχόταν πολλά* πρώτον δτι θά κατα- 
σκευασθεΐ ναός και άγάλματά μας καί θά πιστευθοϋμε ώς θεοι 
και θά δοξασθούμε άπό βασιλείς και θά άποκτήσουμε άμέτρητα 
χρήματα.

29. Αύτά και δσα άπό μάς θεωρούνται μεγαλύτερα μάς ύπο
σχόταν, μόνο και μόνο γιά νά μείνουμε μαζί του καί νά κρατάμε 
μυστικό τό κακό πού έπιχειρούσε, μέ σκοπό νά προκόβει ή άπά- 
τη του. Έμεΐς δμως δέν συμφωνήσαμε, άλλά συμβουλέψαμε καί 
τόν ίδιο νά σταματήσει αύτή τήν άνοησία, λέγοντάς του* Σταμά-
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θεός είναι ού δύνασαν φοβήθητι τον όντως Θεόν γνώθι ότι άν
θρωπος εί και δτι σου μικρός έστιν ό τής ζωής χρόνος. Καν 
μέγα πλουτήσης ή και βασιλεύσης, τφ μικρφ σου χρόνω τής 
ζωής όλίγα τυγχάνει πρός άπόλαυσιν, και άσεβώς ζήσαντα αίω- 

5 νία κόλασις περιμένει. Διό φοβεϊσθαι τον Θεόν συμβουλεύομεν, 
ύφ’ού κριθήναι έχει ή έκάστου ψυχή περι ών έπραζεν ένταΰθα.

30. Ό δε ταυτα άκούσας έγέλασεν. Ημών δε είπόντων, Τί 
τών τα σόι συμφέροντα συμβουλευόντων καταγελάς;

Εκείνος' Γελώ ύμών, εφη, την μωράν ύπόληψιν, ότι πι
ω στεύετε άθάνατον είναι τήν του ανθρώπου ψυχήν.

Κάγώ έφην Ού θαυμάζομεν, ώ Σΐμων, έξαπατάν ήμάς έπι- 
χειρεΐς, άλλ’έκπληττόμεθα τίνι λόγω και σεαυτόν άπατας. Λέγε 
οόν ήμιν, ώ Σίμων, εί και τών άλλων ούδεις πεπληροφόρηται 
άθάνατον είναι την ψυχήν, άλλ'οόν γε συ και ήμεΐς; Συ μέν, ώς 

ΐ5 άνθρωπείου σώματος χωρίσας αύτήν και προσομιλήσας και 
έπιτάξας, ήμεΐς δε ώς συμπαρόντες και τήν έπιταγήν άκούσαν- 
τες και τό κελευθεν έναργώς ίστορήσανχες.

Και ό Σίμων' Έγώ μεν οίδα τί λέγετε, όμεΐς δε ούκ οϊδατε 
περι τίνος διαλέγεσθαι.

20 Και έγώ Νικήτης έφην Έπει οίδας, λέγε' εί δε μη οίδας, μη 
δόκει ήμάς τφ λέγειν σε μεν είδέναι, ήμάς δε μή, άπατάσθαι δύ- 
νασαι. Ού γάρ έσμεν οΰτω νήπιοι, ϊνα πανοϋργον ένσπείρης ήμιν 
ύποψίαν και τφ νομίζειν σέ τι τών απορρήτων είδέναι, όποχει- 
ρίουςλάβης.

25 31. Και ό Σίμων έφη% "Οτι μεν έχώρισα ψυχήν άνθρω
πείου σώματος οίδα ύμάς είδότας, ότι δ£ ούχ ή του τεθνεώτος 
ψυχή ύπουργεϊ, άλλα δαίμων τις ύποκρινόμενος είναι ψυχή, οίδα 
ύμάς άγνοουντας.



τησε αύτή την άποκοτιά* δεν μπορεις νά γίνεις θεός* φοβήσου 
τον άληθινό θεό· κατάλαβε ότι είσαι άνθρωπος, και ότι ή διάρ
κεια τής ζωής σου είναι μικρή. ’Έστω και άν πλουτίσεις πολύ, ή 
και άν γίνεις βασιλιάς, μέ τον σύντομο χρόνο τής ζωής σου, λίγα 
πράγματα μπορεις νά άπολαύσεις* και άφοΰ ζήσεις μέ άσέβεια, 
θά σέ περιμένει αιώνια κόλαση. ΓΥ αύτό σέ συμβουλεύουμε νά 
φοβάσαι τον θεό, άπό τον όποιο πρόκειται νά κριθει ή ψυχή τού 
καθενός γιά όσα έκανε έδώ.

30. ’Εκείνος όμως άκούοντάς τα αύτά γέλασε, καί δταν 
έμείς είπαμε, Γιατί μάς ειρωνεύεσαι πού σέ συμβουλεύουμε αύτά 
πού σέ συμφέρουν;

’Εκείνος είπε· Γελάω μέ τήν μωρή προκατάληψή σας, νά πι
στεύετε ότι είναι άθάνατη ή ψυχή τού άνθρώπου.

Και έγώ είπα· Δέν απορούμε, Σίμωνα, πού προσπαθείς νά 
μάς έξαπατήσεις, άλλά μένουμε κατάπληκτοι γιά ποιό λόγο έξα- 
πατάς και τον έαυτό σου. Πές μας, Σίμωνα, και άν άκόμα κανέ
νας άπό τούς άλλους δέν πληροφορήθηκε ότι ή ψυχή είναι άθά
νατη, έσύ όμως και έμείς δέν τό πληροφορηθήκαμε; ’Εσύ μέν 
διότι τήν χώρισες άπό τό άνθρώπινο σώμα και μίλησες και τήν 
διέταξες, ένώ έμείς έπειδή ήμασταν παρόντες μαζί σου και άκού- 
σαμε τήν προσταγή και παρακολουθήσαμε νά έκτελεϊται αύτό 
πού διέταξες.

Και ό Σίμωνας είπε* Έγώ βέβαια γνωρίζω τί λέτε, έσεϊς 
όμως δέν γνωρίζετε γιά πιό πράγμα μιλάτε.

Μ*

Και έγώ ό Νικήτης είπα* Άφοΰ γνωρίζεις λέγε* έάν δμως 
δέν γνωρίζεις, μή νομίζεις δτι μέ τό νά λές πώς έσύ γνωρίζεις, 
ένώ έμείς όχι, δτι μπορεις νά μάς έξαπατάς. Γιατί δέν είμαστε 
τόσο πολύ μωροί, γιά νά σπείρεις μέσα μας πανούργα ύποψία, 
και μέ τό νά νομίζουμε δτι έσύ γνωρίζεις κάτι άπό τά μυστήρια, 
νά μάς κάνεις τού χεριού σου.

31. Και ό Σίμωνας είπε* ‘Ό τι βέβαια χώρισα ψυχή άπό άν
θρώπινο σώμα γνωρίζω δτι τό ξέρετε, δτι δμως δέν ύπηρετεί ή 
ψυχή τοΰ νεκροΰ, άλλά κάποιος δαίμονας, πού ύποκρίνεται δτι 
είναι ψυχή, ξέρω δτι τό άγνοείτε.
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Και έγώ Νικήτης έφην Πολλά έν τφ βίω ήκούσαμεν άπι
στα, του δε τοιούτου λόγου άνοητότερον οό προσεδοκήσαμεν 
άκοΰσαί ποτε. Εί γαρ δαίμων ύποκρίνεται ή του τεθνεώτος είναι 
ψυχή, τις άρα τής ψυχής χρεία του χωρισθήναι του σώματος; 

5 Οόκ αύτοι δε παρόντες ήκούσαμέν σου, του σκήνους την ψυχήν 
έξορκίζοντος; Πώς δε και άλλου όρκιζομένου, έτερος μη όρκι- 
σθείς, ώς φοβηθείς, υπακούει; Ουκ άρα δε και αύτος έξεταζόμε- 
νός ποτε προς ήμών, τίνος χάριν ένίοτε και παύονται αί προσε- 
δρειαι, εϊρηκας, δτι ψυχή πληρώσασα τον ύπερ γής χρόνον ον 

ίο έμελλεν έν σώματι διατελεΐν, εις άδην πορεύεται, προσετίθεις δε 
λέγων, δτι των ίδίω θανάτφ τελευτησάντων αί ψυχαί, έπειδή 
προς $δην αύτόθι χωρήσασαι φρουροϋνται, εύκόπως έλθειν 
άφίενται;

32. Ταυτα του Νικήτου είπόντος, Άκύλας αύτος πάλιν έφη’ 
ΐ5 Έβουλόμην παρά σου τούτο μόνον μαθεΐν, Σίμων, είτε ψυχή, 

είτε δαίμων έστι το όρκιζόμενον, τί δε και φοβούμενον ού παρα- 
πέμπεται τους δρκους;

Και ό Σίμων' Κόλασιν, φησί, παρακούσασα οίδε μέλλειν 
παθεΐν.

2ο Και ό Άκύλας’ Ούκοΰν εί όρκιζομένη ψυχή έρχεται, και 
κρίσις άρα γίνεται. Εί ούν αί ψυχαϊ αθάνατοι, πάντως έστι και 
κρίσις. "Ωστε, εί και τους έπι κακή πράζει όρκισθέντας, είτα και 
παρακούσαντας καταδικασθήναι φής, πώς οό πεφόβησαι συ 
τούτους καταναγκάζειν, των άναγκαζομένων έπι παρακοή κο- 

25 λαζομένων; Το γάρ ήδη σε μη παθεΐν έφ ’ οίς έδρασας, οό θαύμα’ 
έπει μήπω κρίσις έστίν, ϊνα συ μεν δίκην δφς περι ών ήνάγκα- 
σας, το δέ άνάγκασθεν ύπό συγγνώμην γένηται, ώς τής κακής 
πράξεως τόν δρκον προτιμήσαν. Ό δε τούτων άκούσας ώργί- 
σθη, θάνατον, εί μη σιώπώμεν, ήμΐν άπειλήσας.

30 33. Ταυτα του Άκύλα είπόντος, έγώ Κλήμης έπυθόμην Τί 
δ’άρα έστιν ά ποιεί θαυμάσια;



Και έγώ ό Νικήτης είπα* Άκούσαμε πολλά απίστευτα στη 
ζωή μας, πιο ανόητο όμως άπό τόν λόγο αύτόν δέν περιμέναμε 
ποτέ ότι θά άκούσουμε. Διότι, έάν δαίμονας ύποκρίνεται ότι εί- 
νια ή ψυχή τού νεκρού, ποιά άνάγκη τότε νά χωρισθεΐ ή ψυχή 
άπό τό σώμα; Δέν άκούσαμε οί ίδιοι πού ήμασταν παρόντες νά 
όρκίζεις τήν ψυχή τού νεκρού; Πώς λοιπόν γίνεται ένώ άλλος 
όρκίζεται, άλλος πού δέν όρκίστηκε, νά ύπακούει έπειδή φοβή
θηκε; Άλλά κι όταν ρωτήθηκες άπό μάς, γιατί μερικές φορές 
παύει ή διαρκής παραμονή τής ψυχής στό σώμα, δέν μάς είπες 
ότι ή ψυχή, πού συμπλήρωσε πάνω στή γή τόν χρόνο πού θά 
περνούσε μέσα στό σώμα, πηγαίνει στόν άδη, και πρόσθεσες λέ
γοντας, ότι οί ψυχές έκείνων πού πέθαναν αύτοκτονώντας, έπει- 
δή πήγαν στόν άδη όπου κρατιούνται, εύκολα άφήνονται νά έρ
θουν;

32. ’Αφού ό Νικήτης είπε αύτά, πήρε τόν λόγο πάλι ό Άκύ- 
λας και είπε* θά ήθελα, Σίμωνα, νά μάθω άπό σένα μόνο αύτό* 
είτε ψυχή είναι αύτό πού όρκίζεται, είτε δαίμονας, τί φοβάται 
και δέν περιφρονεΐ τούς όρκους;

Καί ό Σίμωνας άπάντησε* Γνωρίζει ότι, άν παρακούσει, θά 
ύποστεΐ κόλαση.

Καί ό Άκύλας είπε* Επομένως, έφόσον ή ψυχή όταν έξορ- 
κίζεται έρχεται, άρα γίνεται καί κρίση. Έάν λοιπόν οί ψυχές εί
ναι άθάνατες, όπωσδήποτε ύπάρχει καί κρίση. 'Ώστε, άφού λές 
ότι έκεινοι πού όρκίζονται γιά κακή πράξη, έάν παραβούν έπειτα 
τόν όρκο τους θά καταδικαστούν* πώς δέν φοβάσαι έσύ νά έξα- 
ναγκάζεις αύτούς, άφού έκεινοι πού άναγκάζουν σέ παρακοή τι
μωρούνται; Διότι δέν είναι θαύμα τό ότι έσύ δέν έχεις άκόμα τι
μωρηθεί γι’ αύτά πού έκανες, άφού δέν έγινε άκόμα κρίση, ώστε 
έσύ μέν νά δικαστείς γι’ αύτά πού άνάγκασες νά γίνουν, ένώ 
έκεΐνος πού άνάγκασες νά συγχωρηθεΐ, έπειδή άντί τής κακής 
πράξεως προτίμησε τόν όρκο. Έκεΐνος άκούοντας αύτά όργί- 
σθηκε, άπειλώντας μας μέ θάνατο, έάν δέν σιωπήσουμε.

33. 'Όταν ό Άκύλας είπε αύτά, έγώ ό Κλήμης ρώτησα* 
Ποιά λοιπόν είναι τά θαύματα πού κάνει;
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Οι δέ' ’Ανδριάντας, είπον, ποιεί περιπατεΐν, και κυλιόμενος 
έπι πυρ ού καίεταν ένίοτε δε και πέταται και έκ λίθων άρτους 
ποιεί, δφις γίνεται, εις αίγα μεταμορφοΰται, διπρόσωπος γίνε
ται, ειςχρυσονμεταβάλλεται' θύρας κεκλεισμένας άνοίγει, σίδη- 

5 ρον λύει, εν δείπνοις είδωλα παντοδαπών ιδεών παρίστησν τά 
έν τη οίκΐφ σκεύη ώς αύτόματα φερόμενα προς ύπηρεσίαν όρα- 
σθαι ποιεί, τών φερόντων ού βλεπομένων.

Ταΰτα λεγόντων, άκούων έθαύμαζον έμαρτύρουν δε τά 
τοιαΰτα αύτοι ίστορηκέναι. 

ίο 34. Τούτων ουτω ρηθέντων, ήκε Ζακχαίος τοιαυτα τώ 
Πέτρω διασαφών 'Ηδη λοιπόν, ώ Πέτρε, καιρός προς το έκ- 
βάντα σε διαλεχθήναι τοίς συνελθουσι. Πολύς γάρ έπι τής αύλής 
συναθροισθεις άναμένει σε όχλος, ού έν μέσω καθάπερ τις πολέ
μαρχος ύπ ’ αύτών δορυφορούμενος έστηκε Σίμων. 

ΐ5 Ό δε Πέτρος άκούσας, εύχής χάριν ύποχωρήσαί μοι κελεύ- 
σας μήπω το σωτήριον βάπτισμα δεζαμένω, τοίς ήδη τελείοις, 
’Αναστάντες, έφη, εύξώμεθα, ινα ό Θεός τοίς άνεκλείπτοις αύτοΰ 
οίκτιρμοίς συνεργήση μοι όρμώντι προς σωτηρίαν τών ύπ’ αύ
τοΰ κτισθέντων άνθρώπων. Και τοΰτο είπών, εύξάμενος έξήει 

20 εις τόν ύπαιθρον τής αύλής τόπον μέγαν όντα, ένθα συνεληλυθό- 
τες ήσαν πολλοί, ϊν’ άκουσται γένωνται τών λεχθησομένων. 
Στάς ούν και ίδών μετά πάσης ήσυχίας τόν πάντα λαόν είς αύτόν 
άτενίζοντα, Σίμωνα δέ τόν Μάγον είς τό μέσον έστώτα, τοΰ λέ- 
γειν ήρξατο ούτως.

25 35. Ειρήνη εΐη πάσιν ύμίν τοίς έτοίμως έχουσι δεξιάς διδό- 
ναι τη τοΰ θεοΰ άληθείςι, ήν αύτοΰ μεγάλην τε και άσύγκριτον έν 
τώ νΰν κόσμφ ύπάρχουσαν δωρεάν, ό άποστείλας ήμάς Κύριος 
Ίησοΰς Χριστός ό Υιός τοΰ ζώντος Θεοΰ, ταύτήν ήμίν ένετείλα- 
το την προσηγορίαν, πρό τών τής διδασκαλίας λόγων ύμίν έπι- 

30 φθέγγεσθαι, ϊνα, έάν τις ή έν ύμίν ειρήνης τέκνον, διά τής διδα-
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Και έκεΐνοι είπαν Κάνει άνδριάντες νά περπατούν, καί ένώ 
κυλιέται πάνω σε φωτιά δεν καίεταν μερικές φορές καί πετάει, 
καί άπό πέτρες κάνει ψωμιά, γίνεται φίδι, μεταμορφώνεται σέ 
γίδα, γίνεται διπρόσωπος, μεταβάλλεται σέ χρυσάφι, άνοίγει 
κλειστές πόρτες, διαλύει σίδερο, καί κατά τήν διάρκεια δείπνων 
παρουσιάζει τά είδωλα κάθε είδους μορφών κάνει έπίσης τά οι
κιακά σκεύη νά περιφέρονται γιά έξυπηρέτηση σάν αύτόματα, 
χωρίς νά φαίνονται αύτοί πού τά μεταφέρουν.

Άκούοντας νά τά λένε αύτά θαύμαζα, ένώ αύτοί βεβαίωναν 
ότι αύτά τά είδαν οί ίδιοι.

34. ’Αφού ειπώθηκαν αύτά, ήρθε ό Ζακχαίος λέγοντας στον 
Πέτρο τά έξης* Είναι καιρός, Πέτρε, νά βγεις και νά μιλήσεις 
στούς συγκεντρωμένους. Διότι στήν αύλή σέ περιμένει συγκε
ντρωμένος πολύς κόσμος, άνάμεσα στούς όποιους στέκεται ό Σί- 
μωνας σάν κανένας πολέμαρχος πού έχει αύτούς ώς σωματοφύ- 
λακές του.

Ό Πέτρος τότε όταν τά άκουσε αύτά, διέταξε νά άπομα- 
κρυνθώ άπό τούς ήδη βαπτισμένους, έπειδή δεν είχα άκόμα δε
χθεί τό βάπτισμα, προκειμένου νά προσευχηθούν, και είπε* "Ας 
σηκωθούμε γιά νά προσευχηθούμε, ώστε ό θεός μέ τήν άπέρα- 
ντη εύσπλαγχνία του νά μέ βοηθήσει τώρα πού πηγαίνω γιά τή 
σωτηρία τών άνθρώπων πού δημιουργήθηκαν άπό αύτόν. Καί 
άφού είπε αύτό, προσευχήθηκε και βγήκε στόν ύπαίθριο χώρο 
τής αύλής πού ήταν μεγάλος, όπου είχαν συγκεντρωθεί πολλοί 
γιά ν’ άκούσουν όσα θά ειπωθούν. ’Αφού λοιπόν στάθηκε και 
κοίταξε μέ κάθε ήρεμία όλο τό πλήθος, πού είχε στραμμένα τά 
μάτια του σ’ αύτόν, καί τόν Σίμωνα νά στέκεται στή μέση, άρχι
σε νά μιλάει ώς έξης*

35. "Ας ύπάρχει ειρήνη σέ όλους έσάς πού είστε έτοιμοι νά 
δεχθείτε τήν άλήθεια τού θεού* αύτήν τήν είρήνη, πού είναι ή 
πιο μεγάλη και άσύγκριτη δωρεά πού έδωσε στόν κόσμο αύτόν ό 
Κύριος Ιησούς Χριστός, ό Υίός τού ζωντανού θεού, μάς διέταξε 
νά τήν λέμε σάν χαιρετισμό πρίν άρχίσουμε τούς λόγους της δι
δασκαλίας μας, ώστε, έάν κάποιος άπό σάς είναι παιδί τής είρή-
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σκαλίας ήμών καταλάβη αύτόν ειρήνη, εϊ δε ταύτην λαβεΐν ύμών 
τις μή θέλοι, τότε και ήμεΐς άποτιναξάμενοι τον κονιορτον των
ποδών ήμών εις μαρτύριον, εις έτέρων άπίωμεν οικίας кал πό
λεις. Και αληθώς ύμίν λέγομεν' «άνεκτότερον έσται γη Σοδόμων 

5 και Γομόρρας έν ήμέρψ κρΐσεως, ή τφ τής άπειθείας τόπω έν- 
διατρίβειν» * πρώτον μέν, ότι άφ ’ έαντών ούχ οίοί τε γεγόνατε 
τήν άλήθειαν έπιγνώναν δεύτερον, ότι τα καθ’ήμας άκούσαντες, 
ούκ ήλθατε μέχρις ήμών* τρίτον, ότι και έλθονσιν ήμΐν ήπειθή- 
σατε. Διό, φειδόμενοι ύμών, προίκα εύχόμεθα τήν ειρήνην ήμών 

ίο έλθεϊν έφ ’ ύμάς. Εί ούν ταύτην έχειν έθέλετε, δει ύμας προθύμως 
τους περϊ τής εύσεβείας δέξασθαι λόγους και τήν Θεφ άρέσκου- 
σαν πολιτείαν έπανελέσθαι, ϊν ’, εύσεβώς και δικαίως ζήσαντες, 
τών αιωνίων αγαθών γένησθε κληρονόμοι.

36. Και του Πέτρου ταϋτα είπόντος και περι τών έργων 
ΐ5 του Θεού διδάξαντος και πόσα παρά του Θεου τφ άνθρώπω τά

άγαθά έδωρήθη και παραινέσαντος πολλά περι μοναρχίας, ό Σι
μών έξω του όχλου βοη μεγάλη έφη' Τί ψευδόμενος άπαταν θέ
λεις τόν παρεστώτά σοι ιδιώτην όχλον, πείθων αύτούς θεούς μή 
όνομάζειν, μήτε λέγειν έξόν είναι, τών παρά Ίουδαίοις δημοσίων 

20βίβλων πολλούς θεούς λεγουσών; Και νυν δε μετά πάντων άπ’ 
αύτών σοι τών βιβλίων του δεϊν θεούς νομίζειν, συζητήσαι βού
λομαι· πρότερον περι ού έφης θεού, δείξαςμή αύτόν τήν άνωτά- 
τω και πάντα δυναμένην Πρόνοιαν καθ’ δ άπρόγνωστός έστιν, 
άτελής, ένδεής, και δλως ούκ άγθός. Άμέλει кал τούτου δειχθέν- 

25 τος άπό τών Γραφών, ώς έγώ λέγω, έτερος άγράφως περιλείπε- 
ται είναι Θεός, προγνωστικός, τέλειος, άνενδεής, άγαθός, πάν
των άπηλλαγμένος κακών, δν δέ σύ φης δημιουργόν, τοΐς έναν- 
τίοις άντικείμενος τυγχάνει.

37. Αύτίκα γοΰν ό καθ ’ όμοίωσιν αύτου γεγονώς Άδάμ και

7. Πρβλ. Ματθ. 10,13-15.
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νης, μέ τή διδασκαλία μας νά τον κυριεύσει ή ειρήνη, έάν όμως 
κάποιος δεν θέλει νά τήν δεχθεί, τότε έμεΐς, άφοϋ τινάξουμε τή 
σκόνη άπό τά πόδια μας ώς έπιβεβαίωση, νά πηγαίνουμε σέ σπί
τια και πόλεις άλλων7. Και σάς λέμε άληθινά, ότι θά είναι πιο 
άνεκτό νά μένατε στή χώρα τών Σοδόμων και τής Γομόρρας τήν 
ήμέρα τής κρίσεως, παρά στον τόπο τής άπείθειας* πρώτον, διότι 
δέν ήσασταν άξιοι νά γνωρίσετε μόνοι σας τήν άλήθεια, δεύτε
ρον έπειδή, άν και άκούσατε τά δικά μας, δέν ήρθατε σ’ έμάς, και 
τρίτον διότι, και όταν ήρθαμε έμεις, δείξατε άπείθεια σέ μάς. Γι* 
αύτό, έπειδή σάς λυπούμαστε, εύχόμαστε δωρεάν νά έρθει ή ει
ρήνη μας έπάνω σας. Έάν λοιπόν θέλετε νά τήν έχετε, πρέπει 
πρόθυμα νά δεχθείτε τούς λόγους τής εύσέβειας και νά προτιμή
σετε τον τρόπο ζωής πού άρέσει στόν θεό, ώστε, άφού ζήσετε 
μέ τρόπο εύσεβή και δίκαιο, νά γίνετε κληρονόμοι τών αιώνιων 
άγαθών.

36. Και ό Πέτρος άφού είπε αύτά και δίδαξε γιά τά έργα τού 
θεού και πόσα άγαθά δωρήθηκαν άπό τόν θεό στόν άνθρωπο 
και άφού έκανε πολλές παραινέσεις γιά τήν ύπαρξη ένός θεού, ό 
Σίμωνας έξω άπό τό πλήθος είπε μέ δυνατή φωνή* Γιατί λές ψέ
ματα θέλοντας νά έξαπατήσεις τό πλήθος πού σέ περιβάλλει 
έχοντας άγνοια, πείθοντάς τους ούτε νά άναφέρουν θεούς, ούτε 
νά λένε ότι μπορεί νά ύπάρχουν, άφού τά έπίσημα βιβλία τών 
Ιουδαίων άναφέρουν πολλούς θεούς; Και τώρα μαζί μέ όλα θέλω 
νά μιλήσω άπό τά ίδια τά βιβλία σου γιά τό ότι πρέπει νά πιστεύ
ουν σέ θεούς. Καί πρώτα γιά τόν θεό πού μίλησες, άποδεικνύο- 
ντας ότι αύτός δέν είναι ή άνώτατη και παντοδύναμη πρόνοια, 
έπειδή δέν προγνωρίζει, είναι άτελής, έχει έλλείψεις, και γενικά 
δέν είναι άγαθή. Όταν λοιπόν αύτό άποδειχθει άπό τις Γραφές, 
όπως ισχυρίζομαι έγώ, τότε δέν μένει παρά νά ύπάρχει άλλος 
πού δέν άναφέρεται στις Γραφές, πού προγνωρίζει, είναι τέ
λειος, δέν έχει άνάγκη άπό τίποτε, είναι άγαθός καί άπαλλαγμέ- 
νος άπό όλα τά κακά, ένώ αύτός, τόν όποιο έσύ όνομάζεις 
δημιουργό, είναι άντίθετος πρός τούς έχθρούς του.

37. Ό  Άδάμ, γιά παράδειγμα, πού έγινε «καθ’ όμοίωσιν»
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τυφλός κτίζεται, έφ ’ ώ και παραβάτης εύρίσκεται και του Θεοΰ 
έκβάλλεται και θανάτφ τιμωρείται. Όμοίως τε και ό πλάσας 
αυτόν, έπεϊ μη τά πάντα όρη., έπϊ τη Σοδόμων καταστροφή, 
«δεύτε», λέγει, «και καταβάντες ίδωμεν, εί κατά την κραυγήν 

5 αύτών την έρχομένην πρός με συντελοΰνται, εί δε μη, ϊνα γνφ», 
και άγνοοΰντα έαυτον δείκνυσι. Τφ δε εϊπεΐν περί του Αδάμ, 
«έκβάλωμεν αύτόν, μη πως έκτείνας την χεϊρα αύτοΰ άψηται 
του ξύλου τής ζωής και φάγη και ζήσει είς τόν αιώνα», φθονεί. 
Και τφ γεγράφθαι, δτι «ένεθυμήθη ό Θεός δτι έποίησε τόν'άν- 

ιο θρωπον», και μετανοεί και αγνοεί' το γάρ «ένεθυμήθη» σκέψις 
έστί, ήτις δι ’ άγνοιαν ών βούλεται το τέλος άκριβώσαι θέλει, ή 
έπϊ τφ παρά γνώμην άποβάντι μεταμελουμένου. Και τό γεγρά
φθαι δτι, «ώσφράνθη Κύριος όσμήν εύωδίας», ένδεοΰς έστι, και 
τό έπϊ κνίσση σαρκών ήσθήναι, ούκ άγαθου. Τό δε πειράζειν, ώς 

is γέγραπται δτι, «έπείραζε Κύριος τόν Αβραάμ», κακού кал τό τέ
λος τής ύπομονής άγνοουντος.

38. Όμώς ό Σίμων πολλά τής Γραφής κακώς έκλαμβά- 
νων, δεικνύειν έσπευδε παντι πάθει τοΐς άνθρώποις όμοίως τόν 
Θεόν ύποκείμενον.

20 Και ό Πέτρος· Εί μηδέν άγαπςί, φησίν, ό κακός και πάνυ 
μοχθηρός, έφ ’ οίς άμαρτάνει έαυτον έλέγχειν, άπόκριναίμοι.

Και ό Σίμων' Ούκ άγαπη, έφη.
Και ό Πέτρος' Πώς ούν κακός και μοχθηρός είναι δύναται ό 

Θεός, εΐπερ αύτοΰ θελήματι τά κατ’ αύτοΰ δεινά δημοσίη γρα- 
25 φέντα προετέθη;

Και ό Σίμων' Ενδέχεται μη κατά προαίρεσιν αύτοΰ ύφ ’ έτέ- 
ρας δυνάμεως τόν κατ ’ αύτών γραφήναι έλεγχον.
8. Γέν. 18,21. 9. Γέν. 3,32.
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αύτού, δημιουργήθηκε τυφλός, γι’ αύτό και βρέθηκε παραβάτης 
και διώχτηκε άπό τον Θεό και τιμωρήθηκε μέ θάνατο. Τό ίδιο 
και έκεΐνος πού τον έπλασε, έπειδή δέν τά βλέπει όλα, είπε κατά 
τήν καταστροφή τών Σοδόμων «Ελάτε νά κατεβοΰμε γιά νά 
δοΰμε, έάν οί άμαρτίες τους γίνονται σύμφωνα μέ τις κραυγές 
τους πού φτάνουν σέ μένα, ώστε σέ άντίθετη περίπτωση νά 
γνωρίσω τί συμβαίνει»8, δείχνοντας ότι και ό ίδιος άγνοεΐ. Άλλά 
και όταν λέει γιά τον Άδάμ, «νά τον διώξουμε, μή τυχόν άπλώ- 
σει τό χέρι του και πάρει καρπό άπό τό δένδρο τής ζωής και τόν 
φάει και ζήσει αιώνια»9, δείχνει ότι φθονεί. Και μέ έκεΐνο πού 
έχει γραφεί, «καί θυμήθηκε ό Θεός ότι δημιούργησε τόν άνθρω
πο», ό Θεός καί μετανοεί καί άγνοεΐ, διότι τό «θυμήθηκε» 
σημαίνει σκέψη, ή όποία έξαιτίας άγνοιας θέλει νά έξακριβώσει 
τό τέλος αύτών πού έπιθυμεΐ, ή δείχνει ότι μετανοεί γι* αύτό πού 
έγινε παρά τήν γνώμη του. Καί αύτό πού γράφεται* «όσφράνθη- 
κε ό Κύριος τήν εύώδη οσμή τής θυσίας»10, δείχνει ένδεια, καί 
τό ότι εύχαριστήθηκε άπό τήν κνίσσα τών κρεάτων, δείχνει ότι 
δέν είναι άγαθός. Τό ότι πάλι δοκιμάζει, όπως γράφεται, Δοκί
μαζε ό Κύριος τόν ’Αβραάμ11, φανερώνει ότι είναι κακός καί 
άγνοεΐ τό τέλος τής ύπομονής.

38. Επίσης ό Σίμωνας, έρμηνεύοντας πολλά χωρία τής 
Γραφής κακώς, προσπαθούσε νά άποδείξει ότι ό θεός είναι ύπο- 
χείριος κάθε πάθους, όπως οί άνθρωποι.

Καί ό Πέτρος είπε* Έάν ό κακός καί πολύ μοχθηρός δέν 
άγαπάει τίποτε, άπάντησέ μου άν μέ αύτές τις άμαρτίες πού κάνει 
κατηγορεί τόν έαυτό του.

Καί ό Σίμωνας είπε* Δέν άγαπάει.
Καί ό Πέτρος* Πώς λοιπόν μπορεΐ ό θεός νά είναι κακός 

καί μοχθηρός, έάν μέ δική του θέληση προστέθηκαν αύτά πού 
γράφτηκαν έναντίον του δημοσίως;

Καί ό Σίμωνας* Ενδέχεται ή έναντίον του κατηγορία νά μή 
γράφτηκε μέ συγκατάθεση του, άλλά άπό άλλη δύναμη.

10. Γέν. 8,21. 11. Γέν. 22,1.



Και ό Πέτρος' Πρώτον ούν τούτο ζητήσωμεν. Εί μεν υπό 
τής έαοτοΰ βουλής έαυτου ήλεγξεν, ώς φθάσας συ πρότερον 
ώμολογήσας, μοχθηρός ούκ έστιν εί δε και ύφ έτέρας δυνάμεως, 
ζητητέον και παντϊ σθένει έξεταστέον, μή τις αυτόν μόνον άγα- 

5 θόν δντα, έπϊ πάσι τοΐς κακοΐς ύπέλαβε.
39. Και ό Σίμων' Πρόδηλος εί φεύγων άπό τών Γραφών 

άκοΰσαι τον κατά του Θεού σου έλεγχον.
Και ό Πέτρος' Αυτός μοι φαίνη τούτο ποιών ό γάρ τάξιν 

ζητήσεως φευγων, έξέτασιν άληθή γενέσθαι οό βούλεται. 'Όθεν 
ίο έγώ τη τάζει χρώμενος καί βουλόμένος πρώτον τον συγγραφέα 

νοηθήναι, πρόδηλός είμι τήν εύθεΐαν όδεύειν θέλων.
Και ό Σίμων' Όμολόγησον πρώτον, εϊ γε τα κατά τού 

δημιουργού γεγραμμένα άληθή έστι, και ούκ έστιν ό τών όλων 
άνώτερος, κατά τάς Γραφάς πάση ύποκείμενος μοχθηρίψ, και 

ΐ5 ύστερον ζητήσομεν τον συγγράψαντα.
Και ό Πέτρος' Ίνα μή δόξω, άποκρίνομαι. Έγώ φημι ότι 

τα δοκουντά σοι ταύτα κατά θεού γεγράφθαι, άληθή μέν έστιν, 
άλλα και ούτως οϋπω τον Θεόν δείκνυσι μοχθηρόν.

Και ό Σίμων' Πώς ούν, ίφη, τούτο συστήσαι δύνασαι;
20 40. Και ό Πέτρος' Τον Αδάμ τυφλον λέγεις γεννηθήναι, 

δπερ ούκ ήν. Ού γάρ &ν τυφλφ έντελλόμενος έδείκνυε λέγων, 
«άπό δε τού ξύλου τού γινώσκειν καλον και πονηρόν μή γεύση- 
σθε».

Και ό Σίμων μεταβαλών' Τυφλον έλεγε τον νουν αύτου.
25 Καϊ ό Πέτρος' Πώς και τόν νουν τυφλός ήδύνατο είναι, ό
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Καί ό Πέτρος είπε· "Ας συζητήσουμε λοιπόν πρώτα τό θέμα 
αύτό. Έάν λοιπόν μέ τή δική του θέληση κατηγόρησε τον έαυτό 
του, όπως έφτασες νά όμολογήσεις προηγουμένως, δέν είνα μο
χθηρός, ένώ έάν ό έλεγχος έγινε άπό άλλη δύναμη, πρέπει νά συ
ζητηθεί καί νά έρευνηθεΐ μέ κάθε τρόπο, μήπως, έπειδή είναι ό 
μόνος άγαθός, κάποιος τον έξέλαβε ώς αίτιο όλων τών κακών.

39. Καί ό Σίμωνας είπε· Είναι όλοφάνερο ότι άποφεύγεις 
νά άκούσεις την κατηγορία τού θεού σου άπό τις Γραφές.

Καί ό Πέτρος· Αύτό μού φαίνεται ότι τό κάνεις έσύ* διότι 
έκεΐνος πού άποφεύγει την κανονική συζήτηση, δέν θέλει νά γί
νει ειλικρινής έξέταση. ΓΥ αύτό έγώ, τηρώντας τούς κανόνες της 
συζητήσεως καί θέλοντας νά κατανοήσουμε πρώτα τον συγγρα
φέα, είναι όλοφάνερο ότι θέλω νά άκολουθήσουμε τόν εύθύ δρό
μο.

Καί ό Σίμωνας* Όμολόγησε πρώτα, έάν αύτά πού είναι 
γραμμένα έναντίον τού Δημιουργού είναι άληθινά, και ότι ό 
Δημιουργός δέν είναι άνώτερος όλων, άφού, σύμφωνα μέ τις 
Γ ραφές, ύπόκειται σέ κάθε μοχθηρία, καί ύστερα νά συζητήσου
με γιά τόν συγγραφέα.

Καί ό Πέτρος· Γιά νά μή θεωρηθεί ότι άποφεύγω, σου άπα- 
ντώ. Έγώ λέω ότι αύτά πού σού φαίνονται ότι έχουν γράφει ένα
ντίον τού θεού, είναι βέβαια άληθινά, άλλά καί έτσι δεν άποδει- 
κνύουν ότι ό θεός είναι μοχθηρός.

Καί ό Σίμωνας είπε* Πώς μπορεΐς νά τό ύποστηρίξεις αύτό;
40. Καί ό Πέτρος* Λές ότι ό Άδάμ γεννήθηκε τυφλός, 

πράγμα πού δεν είναι άληθινό. Διότι, δίνοντας έντολή σέ τυ- 
φλόν, δέν θά έδειχνε λέγοντας* «άπό τό δένδρο όμως της γνώσε- 
ως τού καλού καί τού κακού, νά μή φάτε»12.

Καί ό Σίμωνας άλλάζοντας τό νόημά του* Τυφλόν έλεγε τόν 
νού του.

Καί ό Πέτρος* Πώς μπορούσε νά είναι τυφλός ώς πρός τόν 
νού, έκεΐνος πού προτού γευθεΐ τό καρπό τού φυτού έδωσε, σύμ-

12. Γέν. 2,17.
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προ του γεύσασθαι του φυτου συμφώνως τώ κτίσαντι αυτόν οι
κεία πασιν έπιθεϊς τοΐς ζφοις όνόματα;

Кал ό Σίμων Εί πρόγνωσιν είχεν Αδάμ διά τί ου προέγνω 
τον την γυναίκα αύτου άπατήσαντα δφιν;

5 Και ό Πέτρος' Εί πρόγνωσιν μη είχεν Αδαμ πώς τοΐς υίοΐς 
αότοΰ πρός τάς έσομένας πράξεις άμα τφ γεννηθήναι και τά όνό
ματα έπιτέθεικε, τον μεν πρώτον καλέσας Κάϊν, δ έρμηνεύεται 
‘ζήλος', δς και ζηλώσας άνειλε τον άδελφόν αύτου τον "Αβελ, δ 
έρμηνεύεται *πένθοςέπ’αύτφ γάρ πρώτω φονευθέντι έπένθη- 

ιο σαν οι γονείς. Εί δε Αδάμ εργον Θεού ύπάρχων πρόγνωσιν είχε, 
πολλφ μάλλον ό δημιουργήσας αύτόν Θεός. Συ δέ, ώ Σίμων, 
κακώς νοών τάς θείας Γραφάς, φιμώθητι.

41. Το δε γεγράφθαι, «ένεθυμήθη ό Θεός», ώς λογισμφ 
χρησαμένου διά την άγνοιαν, έτι μην καί, «έπείραζε Κύριος τον 

ΐ5 Αβραάμ, ϊνα γνφ εί ύπενέγκη», και τό, «καταβάντες ίδωμεν εί 
κατά την κραυγήν αύτών τήν έρχομένην πρός με συντελουνται, εί 
δέ μη, ϊνα γνφ», και ϊνα μη εις πολύ μηκύνω τόν λόγον, σαφή 
τήν διάνοιαν και διάγνωσιν αί ρήσεις έχουσιν αύται, μή καταγι- 
νώσκουσαι του Θεοΰ άγνοιαν, καν τήν σήν τούτο διαφεύγη διά- 

20 νοιαν δτι δέ δντως προγινώσκει, λέγει τφ Αβραάμ· «γινώσκων 
γνώση, δτι πάροικον ίσται τό σπέρμα σου έν γη ούκ ίδίφ, και 
δουλώσουσιν αύτό, κακώσουσι και ταπεινώσουσιν αύτούς έτη 
τετρακόσια' τό δέ έθνος ώ έάν δουλεύσωσι κρινώ έγώ μετά δέ 
ταΰτα έξελεύσονται ώδε μετά άποσκευής πολλής' σύ δέ άπε- 

2 5λεύση πρός τούς πατέρας σου μετ' ειρήνης, τραφείς έν γήρα 
καλφ· τετάρτη δέ γενεζί άποστραφήσονται ώδε». Ταΰτα δέ πάν-
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φωνα μέ έκεΐνον πού τον έπλασε, ονόματα κατάλληλα σ’ όλα τά 
ζώα;

. Και ό Σίμωνας* Έάν ό Άδάμ είχε Ικανότητα προγνωστική, 
γιατί δεν προέβλεψε τό φίδι πού έξαπάτησε τή γυναίκα του;

______  ____  ^

Και ό Πέτρος· Έάν ό Άδάμ δεν είχε προγνωστική ικανότη
τα, πώς έδωσε στούς γιους του μόλις γεννήθηκαν ονόματα άνά- 
λογα πρός τις πράξεις πού θά έκαναν, ονομάζοντας τον πρώτο 
Κάϊν, πού μεταφράζεται ζήλεια, ό όποιος σκότωσε ζηλεύοντας 
πραγματικά τον άδελφό του Άβελ, πού μεταφράζεται πένθος; 
γιατί οί γονείς του πένθησαν γι* αύτόν πού ήταν ό πρώτος πού 
σκοτώθηκε. Έάν λοιπόν είχε πρόγνωση ό Άδάμ, πού ήταν έργο 
του Θεού, πολύ περισσότερο είχε προγνωστική δύναμη ό θεός 
πού τον δημιούργησε. Έσύ όμως, Σίμωνα, πού κατανοείς κακώς 
τις θείες Γραφές, φιμώσου.

41. Άλλά καί τό γραμμένο* «θυμήθηκε ό θεός», ότι δήθεν 
χρησιμοποίησε συλλογισμό έξαιτίας της άγνοιάς του, καί άκόμα 
τό, «δοκίμαζε ό Κύριος τον Αβραάμ, γιά νά διαπιστώσει άν θά 
δείξει ύπομονή», καί τό, «άς κατεβοΰμε γιά νά δούμε, άν οί 
άμαρτίες τους γίνονται σύμφωνα μέ τις κραυγές τους πού φτά
νουν σέ μένα, άλλιώς, γιά νά μάθω», καί γιά νά μή μακρύνω πολύ 
τον λόγο, τά χωρία αύτά περιέχουν φανερή τή σκέψη καί τήν 
διάγνωση, καί δέν κατηγορούν τόν θεό γιά άγνοια, έστω καί άν 
αύτό διαφεύγει τή δική σου διάνοια. Τό ότι πραγματικά προγνω- 
ρίζει ό θεός, λέει στόν Αβραάμ* «πρέπει νά γνωρίζεις, ότι οί 
άπόγονοί σου θά είναι ξένοι σέ χώρα πού δέν θά είναι δική τους, 
καί θά τούς ύποδουλώσουν καί θά τούς κακοποιήσουν καί θά 
τούς έξευτελίσουν έπί τετρακόσια χρόνια, τό έθνος όμως στο 
όποιο θά ύποδουλωθοϋν θά τό τιμωρήσω έγώ* καί μετά άπό αύτό 
θά βγουν άπό έκεΐ μαζί μέ όλα τά ύπάρχοντά τους, ένώ έσύ θά 
άναχωρήσεις ειρηνικά πρός τούς πατέρες σου, άφού φτάσεις σέ 
εύτυχισμένα γεράματα* θά έπιστρέψουν δέ έδώ μέ τήν τετάρτη 
γενεά»13. Αύτά λοιπόν, πού έπρόκειτο νά συμβούν όπωσδήποτε

13. Γέν. 15,13-16.
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τως μετά πολλάς άρα σνμβήσεσθαι μέλλοντα γενεάς, προγινώ- 
σκοντός έστι και σαφέστατα είδότος.

42. Ήμεν ούν περί τούτων ζήτησις και εις τρίτην παρατεί- 
νετο την ημέραν, έπιφωσκούσης δε τής τετάρτης, φυγάς ό Σίμων

5 εις Τύρον φχετο. Και ού μετά πολλάς ημέρας άφίκοντό τινες 
έκεΐθεν έπαγγέλλοντες τφ Πέτρψ, δτι Σίμων μεγάλα θαυμάσια 
έν Τύρω ποιων, πολλούς των έκεΐ κατέπληξε και σε πολλαΐς 
διαβολαΐς μισητόν έποίησε. Ταΰτα άκούσας ό Πέτρος, τη 
έπιούση νυκτι πάντα τον λαόν συναθροίσας, Επειδή, φησίν, όρ

ιο μώντός μου είς τά έθνη τά πολλούς θεούς λέγοντα, κηρύξαι και 
διδάξαι, δτι είς έστι Θεός έν τρισιν ύποστάσεσιν, ός ούρανόν 
έκτισε και την γήν και τά έν αύτοΐς πάντα, όπως άγαπήσαντες 
αύτόν οι άνθρωποι σωθήναι δυνηθώσι, προλαβών ό διάβολος, 
Σίμωνα προαπέστειλεν, ϊνα πείση πάντα άνθρωπον λατρεύειν 

ΐ5 τοΐς μη ούσι θεοΐς και άρνήσωνται πιστεύειν είς ένα Θεόν τον 
ποιήσαντα πάντα, τά τε όρατά και τά άόρατα, χρή με ταχέως, αύ
τόν καταλαβεΐν, ϊνα μη ή διδασκαλία του Σίμωνος έγχρονίσασα 
παντελώς πάντων έπικρατήση.

43. Αεί ούν άντ’ έμοΰ τινα τον έμόν β,ναπληρώσαι τόπον, 
20 και πάντες του Θεόν έκτενώς δεηθώμεν, όπως τον όντα άξιον ό

Θεός άναδείξη. Και ταΰτα είπών, έπέθηκε χεϊρας τφ Ζακχαίω 
καί φησν Δέσποτα Κύριε, ό Πατήρ τοΰ Κυρίου και Θεοΰ και 
Σωτήρος ήμών Ίησοΰ Χριστοΰ, διά τοΰ Πνεύματός σου τοΰ 
άγιου και προσκυνητοΰ, συ διαφύλαξον τοΰτον, ποιμαίνειν τον 

25 λαόν σου δν έξελέξω. Και ταΰτα είπών, πρός τον λαόν έφη' 
"Οσοι βαπτισθήναι θέλετε, άπό τής αδριον νηστεύειν άρξασθε. 
Μετά δε τρεις ήμέρας βαπτίζειν άρξάμενος, έμε Κλήμεντα 
φωνήσας και Νικήτην και Άκύλαν, έφη.

44. Μέλλοντί μοι πρός τήν Τύρον όρμάν μεθ ’ ήμέρας έπτά,
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μετά άπό πολλές γενεές, είναι δηλωτικά κάποιου πού προγινώ- 
σκει και γνωρίζει πολύ καλά.

42. Ή συζήτηση λοιπόν γιά τά θέματα αύτά παρατάθηκε 
έπί τρεις ήμέρες, και όταν ξημέρωνε ή τετάρτη ό Σίμωνας τρά
πηκε σέ φυγή, άναχωρώντας γιά τήν Τύρο. Ύστερα άπό μερικές

^  __
μέρες ήρθαν όρισμένοι άπό έκεΐ άναφέροντας στον Πέτρο, ότι ό 
Σίμωνας, κάνοντας μεγάλα θαύματα στήν Τύρο, έντυπωσίασε 
πολλούς πού βρίσκονται έκει, καί μέ πολλές συκοφαντίες έσένα 
σέ έκανε μισητόν. Άκούοντας αύτά ό Πέτρος, τήν έρχόμενη νύ
χτα συγκέντρωσε όλο τον κόσμο και είπε* Επειδή περιοδεύω 
στούς έθνικούς πού δέχονται πολλούς θεούς, γιά νά διδάξω ότι ό 
Θεός είναι ένας μέ τρεις ύποστάσεις, ό όποιος έκτισε τόν ούρα- 
νό καί τή γή καί όλα όσα ύπάρχουν σ’ αύτά, μέ σκοπό νά τόν 
άγαπήσουν οί άνθρωποι καί νά μπορέσουν νά σωθούν, πρόλαβε 
ό διάβολος καί έστειλε πιο μπροστά τόν Σίμωνα, γιά νά πείσει 
κάθε άνθρωπο νά λατρεύει αύτούς πού δέν είναι θεοί, καί νά άρ- 
νηθούν νά πιστέψουν στον ένα Θεό πού έκανε τά πάντα, καί τά 
όρατά καί τά άόρατα. Γι’ αύτό πρέπει νά τόν προλάβω γρήγορα, 
ώστε νά μή μείνει πολύ χρόνο ή διδασκαλία του Σίμωνα καί επι
κρατήσει σέ όλους γενικά.

43. Πρέπει λοιπόν κάποιος νά πάρει τή θέση τή δική μου. 
’Άς παρακαλέσουμε λοιπόν όλοι τόν Θεό παρατεταμένα, ώστε ό 
Θεός νά άναδείξει έκεΐνον πού πραγματικά είναι άξιος. Καί 
άφού είπε αύτά, έβαλε τά χέρια του στον Ζακχαίο λέγοντας* Δέ
σποτα Κύριε, ό Πατέρας τού Κυρίου καί Θεού καί Σωτήρα μας 
Ίησοΰ Χριστού, μέ τό άγιο καί προσκυνητό Πνεύμα σου, διαφύ- 
λαξε σύ αύτόν, γιά νά ποιμαίνει τόν λαό σου, τόν όποιο σύ διάλε
ξες. Καί άφού είπε αύτά, είπε στον λαό* Ό σοι θέλετε νά βαπτι- 
σθεΐτε, άρχίστε άπό αύριο νά νηστεύετε. Καί μετά τρεις μέρες 
καθώς άρχισε νά βαπτίζει, φώναξε έμένα τόν Κλήμη καί τόν Νι- 
κήτη καί τόν Άκύλα καί μάς είπε.

44. ’Επειδή πρόκειται μετά άπό έφτά μέρες νά ξεκινήσω γιά
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βούλομαι το τάχος ύμάς έκεΐ γενομένους και παρά τη Χαναανίτι- 
δι Βερενίκη, Ίούστης θυγατρί, λανθανόντως έπιξενωθέντας, τά 
κατά τον Σίμωνα πάντα διερευνησαμένους, άκριβώς γράψαι μοι. 
Διό έξαυτής πορεύεσθε μετ’ ειρήνης. Και δη βαπτΐζοντα καταλι- 

5 πόντες αότόν, εις Τύρον τής Φοινίκης έπορευόμεθα και παρά τή 
προειρημένη Χαναανίτιδι καταχθέντες καί δαψιλούς παρ ’ αύτη 
ξενίας καί φιλοτίμου τνχόντες, περί τον Σίμωνος αυτίκα διελε- 
γόμεθα' Σίμων ούτος ό Μάγος, είπόντες, έπί τής έν Καισαρεία 
πρός τον κύριον ημών Πέτρον ζητήσεως ήττηθείς, φυγάς ένταυ- 

ιο θα ώς είχεν ευθύς άπέδρα, καί λοιδορουμενος αύτώ, συναρπάζει 
τάς τών άπλουστέρων ψυχάς, καί μάγος ών αυτός, μάγον έκεΐ- 
νον άποκαλεϊ' кал πλάνος ών ούτος, τον άπόστολον πλάνον άπο- 
κηρύττει, καί διά πάντων αύτος ήττηθείς καί φυγή αίσχρώς εαυ
τόν έπιτρέψας, φάσκει νενικηκέναι. 

ΐ5 45. Ή Βερενίκη μεν ούν, ουτω καί αότή ταϋτα έχειν είπε 
καί τάλλα δε παρ’έαυτής τά λειπόμενα προσετίθει. Φαντάσματα 
γάρ, έφη, μετά το τηδε αότόν έπιστήναι καί ινδάλματα καθ ’ έκά- 
στην έν μέση τη άγορα ποιών, πάσαν έκπλήττει την πόλιν, ώς 
άνδριάντας μέν αύτοϋ διερχομένου κινεΐσθαι καί σκιάς πολλάκις 

20 αύτοϋ προηγεΐσθαι, &ς καί τών τεθνηκότων ψυχάς αυτός όνομά- 
ζει. Πολλούς δέ αότόν καί γόητα λέγοντας, ύστερον εις εόωχίαν 
δήθεν καλέσας, βοϋν τε θύσας καί αύτούς έστιάσας, διαφόροις 
περιέβαλε νόσοις. Кал δαίμονας δε αότοΐς ένήκε καί δλως πολ
λούς κακώσας, θεός είναι νενόμισται. "Οθεν ούκ οϊομαι δυνήσε- 

25 σθαί τινα τοσοϋτον πϋρ άναφθεν κατασβέσαι. Διό τοϋ μη κινδυ- 
νεύειν ύμάς χάριν παρακαλώ, μηδέν έγχειρήσητε πρός αότόν, 
πριν άν ό άπόστολος Πέτρος άφίκηται, δς, τοϋ Κυρίου καί θεοϋ 
ήμών Ίησοΰ Χριστού δοκιμώτατος ύπάρχων μαθητής, δυνήσε- 
ται μόνος πρός τοσαότην δυναστείαν άνταγωνίσασθαι.

30 46. Ταϋτα τής Βερενίκης είπούσης, ήμεΐς έωθεν πάντα τά
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τήν Τύρο, θέλω νά πάτε τό γρηγορώτερο έκεΐ καί, φιλοξενούμε
νοι κρυφά στη Χαναναία Βερενίκη, τη θυγατέρα της Ίούστας, 
άφοΰ διερευνήσετε όλα τά σχετικά μέ τον Σίμωνα, νά μου τά 
γράψετε μέ άκρίβεια. Γι’ αύτό άπό σήμερα πηγαίνετε μέ είρήνη. 
’Έτσι, άφήνοντάς τον νά βαπτίζει, πήγαμε στήν Τύρο της Φοινί
κης, και φτάνοντας στή Χαναναία Βερονίκη πού προαναφέρθη- 
κε, όπου βρήκαμε φιλοξενία και γενναιοδωρία, άρχίσαμε άμέ- 
σως νά συζητούμε γιά τον Σίμωνα, λέγοντας ότι αύτός ό Σίμωνας 
ό μάγος, έπειδή κατά τή συζήτησή του μέ τόν κύριό μας Πέτρο 
στήν Καισάρεια νικήθηκε, τράπηκε σέ φυγή και ήρθε άμέσως 
έδώ όπως ήταν, και βρίζοντας τόν Πέτρο συναρπάζει τις ψυχές 
των πιο άπλοϊκών και ένώ είναι μάγος ό ίδιος, άποκαλει έκεΐνον 
μάγο* και ένώ είναι αύτός πλάνος, διακηρύττει ότι ό άπόστολος 
είναι πλάνος* και ένώ ώς πρός όλα αύτός νικήθηκε και τράπηκε 
σέ αισχρή φυγή, ισχυρίζεται ότι νίκησε

45. Ή Βερενίκη τότε είπε, ότι πράγματι αύτά έτσι είναι και 
πρόσθεσε και ή ίδια όσα είχαν παραλειφθεΐ. Διότι είπε, ότι κάθε 
μέρα, άπό τότε πού ήρθε έδώ, παρουσιάζει φαντάσματα καί 
όμοιώματα στή μέση τής άγοράς, και προκαλει κατάπληξη σ’ 
όλόκληρη τήν πόλη* κάνει δηλαδή, καθώς περνάει αύτός, νά 
κουνιούνται άγάλματα, και πολλές φορές νά προηγούνται μπρο
στά άπό αύτόν σκιές, τις όποιες αύτός όνομάζει ψυχές τών νε
κρών. Πολλούς πού τόν όνομάζουν και άγύρτη, τούς καλεΐ έπει
τα δήθεν σέ πλούσιο φαγοπότι, θυσιάζοντας βόδια, και άφοϋ 
τούς περιποιηθεΐ, στή συνέχεια τούς προκαλει διάφορες άρρώ- 
στιες. ’Αλλά και δαίμονες βάζει σ’ αύτούς και γενικά προκαλώ- 
ντας σέ πολλούς κακώσεις, πιστεύεται ότι είναι θεός. ’Έτσι νο
μίζω ότι δέν θά μπορέσει κανένας νά σβήσει τέτοια φωτιά πού 
άναψε. Γι’ αύτό, γιά νά μή κινδυνέψετε έσεΐς, σάς παρακαλώ νά 
μή έπιχειρήσετε τίποτε σ’ αύτόν πριν φτάσει ό άπόστολος Πέ
τρος, ό όποιος, όντας ό πιο διακεκριμένος μαθητής τού Κυρίου 
και θεού μας ’Ιησού Χριστού, είναι ό μόνος πού θά μπορέσει νά 
άνταγωνισθεΐ μέ μιά τέτοια έξουσία.

46. ’Αφού ή Βερενίκη είπε αύτά, έμεις πρωι πρωί γράψαμε
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κατά τον Σίμωνα γράψαντες, εις περίπατον έτρεπόμεθα. Και δη 
και Άππίων ύπαντα ήμΐν μεθ’ έτέρων τριάκοντα, Άππίων έκεΐ- 
νος, ού πρόσθεν έμνήσθημεν. Και άμα τφ ίδεϊν με, προσαγορεύ- 
σας τε και κατασπασάμενος, Ούτός έστι К λήμης, εφη τοΐς μετ’ 

5 αύτου, περι του πολυν έν εύγενεία τε και τρόπων έλενθερίφ πρός 
ύμάς έποιούμην λόγον' ότι άνήρ γένος τε ών άπό Καίσαρος Τιβε- 
ρίου και πάσαν έλληνικήν παιδείαν έξησκημένος, οπό βαρβάρου 
τίνος, την προσηγορίαν Πέτρου, τά Χριστιανών ποιειν και λέγειν 
ήπάτηται. 'Όθεν άξιώ συναγωνίσασθέ μοι πρός την τούτον 

ίο διόρθωσιν. Έφ’ υμών γάρ αύτου πυνθάνομαι και λεγέτω μον 
έπειδή πρός το εύσεβεϊν έαυτόν άποδεδωκέναι νομίζει, πώς ούχι 
και τά μέγιστα άσεβεΐ, τά πάτρια μεν καταλιπών, άποκλίνας δε 
εις έθη βάρβαρα και άλλόκοτα;

47. Κάγώ πρόςαύτόν' Την μεν πρός έμέ σου, φημί, άγαθήν 
ΐ5 προαίρεσιν άποδέχομαι, την δε αγνωσίαν άποσείομαι. Ή μεν γάρ 

προαίρεσις άγαθή, ότι περ έν οίς δοκεΐς καλοις, έν τούτοις είναι 
με θέλεις, ή δε γνώσις ούκ όρθώς έχουσα, προφάσει γάρ φιλίας 
λανθάνεις πρός άπάτην ημάς έκκαλούμενος.

Καί ό Άππίων' Ούκοΰν αγνωσία σοι δοκεϊτά πάτρια, έφη, 
20 φυλάττοντα, τά Ελλήνων φρονεΐν;

Κάγώ' Τον εύσεβεϊν προηρημένον, άπεκρινάμην, ού πάν
τως φυλάσσειν τά πάτρια δει, άλλα φυλάσσειν μέν, έάν ή εύσεβή, 
άποσείεσθαι δέ, μη οϋτως έχοντα. Ενδέχεται γάρ τινα πατρός 
άσεβοϋς όντα кал βουλόμενον εύσεβεϊν, μή τά του πατρός έθέ- 

25 λειν μιμεΐσθαι και κατ ’ ϊχνος αύτοϊς έπεσθαι.
Και ό Άππίων' Τί ούν; τον σόν πατέρα φης ούκ άγαθου γε- 

γονέναι βίου;

14. Ό Άππίωνας στό έργο αύτό άναφέρεται γιά πρώτη φορά. Προφανώς ή 
φράση, «ούπερ πρόσθεν έμνήσθημεν», άναφέρεται στήν ’Επιστομή των έπιδη-
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όλα τά σχετικά μέ τόν Σίμωνα καί βγήκαμε περίπατο. Έκεΐ μάς 
συναντά ό Άππίωνας μαζί μέ άλλους τριάντα. Ό Άππίωνας είναι 
έκεΐνος τόν όποιο άναφέραμε προηγουμένως14. Μόλις αύτός μέ 
είδε, άφοΰ μέ χαιρέτισε και μέ άσπάστηκε, είπε σ’ αύτούς πού 
ήταν μαζί του* Αύτός είναι ό Κλήμης, γιά τήν εύγένεια του 
όποιου καί τούς άρμόζοντες σέ έλεύθερο άνθρωπο τρόπους σάς 
έκανα πολύν λόγο* ότι δηλαδή, ένώ ήταν άνδρας άπό τό γένος 
τού καίσαρα Τιβερίου και έκπαιδευμένος σέ όλη τήν έλληνική 
παιδεία, παρασύρθηκε άπό κάποιο βάρβαρο, πού ονομάζεται 
Πέτρος, νά λέει καί νά κάνει αύτά πού κάνουν οί Χριστιανοί. Γι’ 
αύτό ζητώ νά άναμετρηθεΐ μαζί μου γιά νά διορθωθεί. Τόν έρω- 
τώ λοιπόν μπροστά σας καί άς μου πει* έπειδή νομίζει ότι παρέ
δωσε τόν έαυτο του στήν εύσέβεια, δέν άσεβεΐ πάρα πολύ έγκα- 
ταλείποντας τά πατροπαράδοτα καί προσχωρώντας σέ ήθη βάρ
βαρα καί άλλόκοτα;

47. Καί έγώ είπα σ’ αύτόν Δέχομαι τήν άγαθή σου διάθεση 
πρός τό πρόσωπό μου. τήν άγνοια όμως τήν άπορρίπτω. Διότι ή
διάθεσή σου βέβαια είναι άγαθή, έπειδή θέλεις νά παραμένω σ’ 
αύτά πού νομίζεις ότι είναι καλά, ή γνώση σου όμως δέν είναι 
σωστή, γιατί προσπαθεί, μέ τό πρόσχημα τής φιλίας, νά μάς πα
ρασύρει πρός τήν άπάτη.

Καί ό Άππίωνας είπε* "Ωστε θεωρείς άγνοια τό νά τηρείς τά 
πατροπαράδοτα καί νά πιστεύεις αύτά πού πιστεύουν οί 'Έλλη
νες;

Κι έγώ άποκρίθηκα* Έκεΐνος πού προτιμάει νά είναι εύσε- 
βής, δέν πρέπει νά φυλάει τά πατροπαράδοτα* άλλά νά τά φυλάει 
βέβαια όταν είναι εύσεβή, νά τά άπορρίπτει όμως όταν δέν είναι 
τέτοια. Διότι είναι ένδεχόμενο κάποιος πού έχει πατέρα άσεβή 
καί θέλει νά είναι εύσεβής, νά μή θέλει νά άκολουθεΐ αύτά πού 
σέβεται ό πατέρας του καί νά άκολουθεΐ τά ίχνη τους.

Καί ό Άππίωνας· Τί δηλαδή; Λές ότι ό πατέρας σου δέν 
είχε καλή ζωή;
μίων κηρυγμάτων του Πέτρου, δπου στήν όμιλία Δ',6 γίνεται πρώτη μνεία τού 
Άππίςρνα.
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Κάγώ έφην, ότι κακού μεν αύτόν ονκ άν εϊποιμι, πλήν ότι 
τοΐς ψεοδέσι και άκάκοις των Ελλήνων έπίστεοε μύθοις.

Και ός' Τίνες oiμύθοι οότοι; φησίν.
Έγώ δε ύπολαβών' Ή περι τον Θεόν, είπον, ούκ όρθή δό- 

5 κησις, ήν, έάν μακρόθυμης, μετά τών άλλων άκούση φιλομα
θών.

48. Διό προ τών διαλόγων, εις τινα πλείονα παρεχόμενον 
ήσνχίαν ύποχωρήσωμεν τόπον. Кал δή προϊόντες ένθα ναμάτων 
ήν ψυχρών καθαρά ρεύματα кал δένδρων παντοίων χλοερών

ιοτέρψις, έκαθεζόμεθα. Έπει δε πάντες ήσαν όρώντες άτενώς εις 
έμέ, οΰτω του πρός αότους άρχομαι λόγου.

49. Πολλή τις, ώ άνδρες, διαφορά τυγχάνει άληθείας τε και 
συνήθειας. Οί μέν γάρ τών Ελλήνων πολλούς θεούς κακούς και 
πολυπαθεΐς ήγήσαντο, ϊνα οί τά όμοια πράττειν θέλοντες, έκεί-

ΐ5 νους έχω σι του κακοϋ συνηγόρους. "Αλλοι δε ειμαρμένην είση- 
γήσαντο τήν λεγομένην γένεσιν, και παρ' αυτήν ούτε πάσχειν 
τινά δυνατόν είναι φασιν, ουτε ποιειν, ϊνα, νομίσαντες ότι παρά 
γένεσιν οόδεις οϋτε ποιειν ουτε πάσχειν έχει, ρφδίως έπι τό 
άμαρτάνειν έρχωνται, και άμαρτάνοντες, μη μεταμέλωνται έφ ’ 

20 οίς ήσεβήκασιν. "Αλλοι δε άπρονόητα δογματίζουσι τά παρόντα 
και αότομάτως φέρεσθαι τό παν είσάγουσι, μηδενός έφεστηκό- 
τος Δεσπότου, δ δή και πάντων έστι χαλεπώτατον, οΰτω τον 
Θεόν βλασφημεΐν και τής του παντός έκβάλλειν προνοίας, ώστε 
μη δε είναι λέγειν τόν έφεστώτα και προνοούμενον και τά κατ’ 

25άξίαν τφ παντι άπονέμοντα’ όθεν ού ρψδίως οί τά τοιαϋτα φρο- 
νουντες σωφρονίζονται. Τόν γάρ έπερχόμενον κίνδυνον ού προο- 
ρώνται.

50. Ό δέ τών, ώς ύμεΐς φατε, βαρβάρων λόγος, εύσεβέστα- 
τός έστιν, ένα Θεόν δημιουργόν τουδε του παντός είσηγούμενος,

30 τη φύσει άγαθόν καί δίκαιον' άγαθόν μέν, ώς μεταμελουμένοις 
συγχωρουντα τά άμαρτήματα' δίκαιον δέ, ώς έκάστω μή μετα- 
νοουντι, κατ’ άξίαν τών πεπραγμένων, άποδιδόναι. ".Έκαστος 
γάρ προσδοκία του κριθήσεσθαι ύπό του παντεπόπτου Θεου,
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Κι έγώ απάντησα, ότι δεν θά μπορούσα βέβαια νά πώ ότι 
ήταν κακός, άλλά ότι πίστευε στούς ψεύτικους και κακούς μύ
θους των Ελλήνων.

Και έκεΐνος είπε* Ποιοί είναι οί μύθοι αύτοί;
Παίρνοντας τον λόγο έγώ είπα* Ή έσφαλμένη πίστη γιά τον 

θεό, τήν όποία, έάν έχεις ύπομονή, θά άκούσεις μαζί μέ τούς άλ
λους πού άγαποϋν τήν άλήθεια.

48. Γι’ αύτό πριν άπό τή συζήτηση άς πάμε σέ κάποιο μέ
ρος πού μάς παρέχει περισσότερη ήσυχία. ’Αφού λοιπόν πήγαμε 
εκεί όπου ύπήρχαν καθαρά ρυάκια κρύων πηγών και ποικίλων 
όλοπράσινων δέντρων άπόλαυση, καθίσαμε. Και έπειδή όλοι εί
χαν στραμμένα τά μάτια τους σέ μένα, άρχισα τον λόγο μου πρός 
αύτούς ώς έξης·

49. Υπάρχει μεγάλη διαφορά, άνδρες, άνάμεσα στήν άλή- 
θεια και στή συνήθεια. Διότι άλλοι άπό τούς Έλληνες πίστεψαν 
πολλούς θεούς κακούς και γεμάτους πάθη, ώστε αύτοι πού θέ
λουν νά κάνουν τά ίδια, νά έχουν έκείνους ώς συνηγόρους τού 
κακού. "Αλλοι πάλι δίδαξαν τήν ειμαρμένη, τήν λεγόμενη τύχη, 
έξω άπό τήν όποία, λένε, ότι κάνεις δέν μπορεΐ νά πάθει ή νά κά
νει κάτι· έτσι, μέ τό νά πιστεύουν ότι έξω άπό τήν τύχη κάνεις 
δέν μπορει νά κάνει ή νά πάθει κάτι, φτάνουν εύκολα στήν άμαρ- 
τία, και άμαρτάνοντας νά μή μετανοούν γιά τις άσέβειεις πού

μ

έκαναν. "Αλλοι πάλι διδάσκουν ότι όλα τά παρόντα είναι άφημέ- 
να στήν τύχη τους και λένε ότι δέν ύπάρχει κάν αύτός πού ύπάρ- 
χει και φροντίζει και άνταποδίδει στόν καθένα άνάλογα μέ τήν 
άξία του. Γι’ αύτό αύτοι πού τά πιστεύουν αύτά δέν σωφρονίζο
νται εύκολα, γιατί δέν προβλέπουν τόν κίνδυνο πού έρχεται.

50. Ό λόγος, άντίθετα, τών βαρβάρων, όπως λέτε έσεΐς, εί
ναι πάρα πολύ εύσεβής, διδάσκοντας ένα θεό δημιουργό αύτού 
τού σύμπαντος, άπό τή φύση του άγαθόν και δίκαιον. Άγαθόν, 
έπειδή συγχωρει τά άμαρτήματα έκείνων πού μετανοούν, και δί
καιον, έπειδή καθέναν πού δέν μετανοεί τόν άνταμείβει άνάλογα 
μέ τήν άξία τών πράξεών του. Διότι ό καθένας άναμένοντας τήν 
κρίση άπό τόν παντεπόπτη θεό, θά έχει κίνητρο γιά νά ζει μέ
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πρός τό σωφρονεΐν μάλλον την όρμήν λαμβάνει και ό σωφρόνως 
βεβιωκώς τής αιώνιου λυτρουται κολάσεως.

51. Έκάστου δε των παρ' ύμΐν λεγομένων θεών τάς άσε- 
βεις διελέγχων πράξεις, του Διός τε και Ποσειδώνος, Πλούτω- 

5 νός τε και Απόλλωνος, Διονύσου τε και Ήρακλέους, και τών 
καθ’ ένα έκαστον (ών ούδέ αύτοι άγνοεϊτε, έκ παιδείας έλληνι- 
κής όρμώμενοι, οΰς έπαιδεύθητε βίους, ϊνα, ώς ζηλωται τών 
θεών, τά όμοια πράττητε), και άπ ’ αύτου γε πρότερον, εί δοκεΐ, 
του βασιλικωτάτου Διός άρξομαι. Του ό μεν πατήρ Κρόνος τά 

ίο ίδια τέκνα, ώς λέγεται, καταπιών, τή έξ άδάμαντος άρπη του πα- 
τρος τά μόρια θερίσας, τής πρός γονείς εύσεβείας και τής πρός 
τά τέκνα φιλίας, τοίς τά μυστικά τών θεών ζηλοΰσιν, εικόνας 
και τύπους παρέσχετο. Αύτός δε ό Ζεύς, τον αύτου πατέρα δεί- 
σας, κατέρραξεν είς Τάρταρον και τους άλλους κολάζει θεούς. 

15 Τοίς δε άρρητουργείν έθέλουσι, την Μήτιν γεννήσας κατέπιεν, 
ήν δε ή Μήτις γονή* βρέφος γάρ καταπιεΐν άδύνατον. Υπέρ δε 
άπολογίας παιδεραστών, Γανυμήδην άρπάζει. Και μοιχοΐς ύπερ 
μοιχείας βοηθών, αύτός πολλάκις μοιχός εύρίσκεται. Αδελφο- 
γαμείν δε προτρέπεται, άδελφαΐς αύτός συνεισελθών, Ήρψ και 

20 Δήμητρι και ’Αφροδίτη τη ούρανίφ, ήν τινες Δωδώνην λέγουσι. 
Τοίς δε θυγατράσι μίγνυσθαι βουλομένοις, Περσεφόνη συνελη- 
λυθώς, παράδειγμα πονηρόν έκ τών μύθων γίνεται. "Αλλα τε 
μυρία ήσέβηκεν, ίνα ύπό τών δυσσεβών, διά την ύπερβάλλουσαν 
άκρασίαν, και θεός είναι τοίς ίδιώταις ό μύθος δογματισθή. Τού- 

25 των ούχ ώς έτυχεν έγώ καταγνούς, τφ μόνω άγαθφ θεφ προσ- 
έφυγον, άποδεδωκώς την πίστιν άσφαλεΐ τη κρίσει, ότι έκ τής 
του θεού δικαίας κρίσεως και νόμος ώρισται, και ή ψυχή πάν
τως τό κατ’άξίαν ών έπραξεν όπου δή ποτε άπολαμβάνει.
52. Ταυτά μου είπόντος, ό Αππίων έπήνεγκε τφ λόγω’ Τί

15. Ωραίος νέος, γιός του Τρώα, πού τόν άρπαξε ό Δίας στόν "Ολυμπο ώς 
οίνοχόο του.
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σύνεση, και εκείνος πού έζησε συνετά γλιτώνει άπό τήν αιώνια 
κόλαση.

51. Ελέγχοντας λοιπόν τού καθενός άπό αύτούς πού σεις 
όνομάζετε θεούς τις άσεβεις πράξεις, του Δία και του Ποσειδώ- 
να, του Πλούτωνα και τού ’Απόλλωνα, του Διονύσου και του 
Ηρακλή και τού καθενός χωριστά (τών όποιων ούτε σεις άγνοεΐ- 
τε, άφοΰ προέρχεσθε άπό τήν έλληνική παιδεία, τούς βίους πού 
διδαχθήκατε, γιά νά κάνετε τά ίδια ώς ζηλωτές τών θεών), θά 
άρχίσω πρώτα, έάν έγκρίνετε, άπό τόν βασιλικώτατον Δία. Ό 
πατέρας αύτου Κρόνος, όπως λέγεται, άφοΰ κατάπιε τά παιδιά 
του, κόβοντας μέ τήν άδαμάντινη άρπα τά μόρια τοΰ πατέρα του, 
έδωσε σ’ έκείνους πού μιμούνται τά μυστικά τών θεών εικόνες 
και πρότυπα τοΰ σεβασμού πρός τούς γονείς και της άγάπης 
πρός τά παιδιά. Ό ίδιος δέ ό Δίας, άφοϋ έδεσε τόν πατέρα του, 
τόν κατακρήμνησε στον Τάρταρο και τιμωρεί καί τούς άλλους- 
θεούς. Γιά έκείνους πάλι πού θέλουν νά κάνουν άκατονόμαστες 
πράξεις, όταν γέννησε τήν Μήτι τήν κατάπιε, άλλά ή Μήτις ήταν 
σπέρμα, διότι ήταν άδύνατο νά καταπιεί βρέφος. Πρός δικαιολο
γία τών παιδεραστών άρπάζει τόν Γανυμήδη15. Βοηθώντας έπί- 
σης τούς μοιχούς γιά τή μοιχεία τους γίνεται ό ίδιος πολλές φο
ρές μοιχός. Άλλά καί προτρέπει σέ διαφθορά άδελφών, συνου- 
σιαζόμενος ό ίδιος μέ τις άδελφές του, τήν 'Ήρα, τή Δήμητρα 
καί τήν ούράνια Αφροδίτη, τήν όποία μερικοί τήν όνομάζουν 
Δωδώνη. Σ’ έκείνους πού θέλουν νά κάνουν έρωτα μέ τις θυγατέ
ρες τους, γίνεται πονηρό παράδειγμα σμίγοντας μέ τήν Περσε- 
φόνη, όπως βγαίνει άπό τούς μύθους. Άλλά καί μύριες άλλες 
άσέβειες έκανε, γιά νά διατυπωθεί άπό τούς άσεβεις, έξαιτίας 
τής ύπερβολικης άκρασίας τους, ό μύθος ότι είναι θεός γιά τούς 
άφελεΐς. Καταδικάζοντας λοιπόν αύτούς έγώ όχι τυχαία, κατέ
φυγα στόν μοναδικό άγαθό Θεόν, άποδίδοντας πίστη στήν 
άσφαλή κρίση, διότι άπό τήν δίκαιη κρίση τοΰ Θεού έχει όρι- 
στεΐ καί ό νόμος, καί ή ψυχή όπωσδήποτε άνταμείβεται άνάλογα 
μέ τήν άξία αύτών πού έπραξε όπουδήποτε.

52. Άφοΰ είπα αύτά, ό Άππίωνας πρόσθεσε στόν λόγο* Τί
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γάρ; ούχι και Έλληνες και Ελλήνων νόμοι άπαγορεύουσι τα 
τοιαΰτα, και τους μοιχούς τε και άλλως τα εναντία πράττοντας 
τιμωρεΐσθαι νομοθετοΰσι;

Κάγώ έφην' Ούκοΰν οί Ελλήνων θεοί τα έναντία τοις νό- 
5 μοις διαπραξάμενοι κόλασιν ου την τυχουσαν όφείλουσι. Πώς δε 

σωφρονίζειν έμαυτον δυνήσομαι, ύπολαμβάνων δτι οί θεοί αυτοί 
πρώτοι άμα τή μοιχεία τα χαλεπά πάντα διεπράξαντο, και δίκην 
ου δεδώκασι, ταύτη μάλλον όφείλοντες δούναι, ώςμή δουλεύον- 
τεςέπιθυμίψ' είδε ύπέκειντο, πώς ήσαν θεοί; 

ίο Και ό Άππίων ’Έστωσαν ήμιν σκοποί μηκέτι θεοί, άλλά 
δικασταί, εις ους άφορουντες, φοβηθησόμεθα άμαρτάνειν.

Κάγώ έφην' Ούκ έστιν δμοιον, ώ Άππίων. Όμεν γάρ πρός 
άνθρωπον τον σκοπόν έχων, έλπίδι του λαθεΐν, άμαρτάνειν πάν
τως τολμήσειεν, ό δε Θεόν παντεπόπτην τη έαυτοΰ ψυχή όρισά- 

ΐ5μένος, είδώς αύτόν λαθεΐν μη δύνασθαι, και τό λάθρφ άμαρτά- 
νειν παραιτήσεται.

53. Ταυτα ό Άππίων άκούσας, Ήιδειν, έφη, έζ δτε ήκουσα 
Χριστιανοΐς σε προσομιλουντα ήλλοιώσθαι την γνώμην. Καλώς 
γάρ εϊρηταί τινν Φθείρουσιν ήθη χρηστά όμιλίαι κακαί.

20 Κάγώ πρός αύτόν Ούκοΰν έπανορθοΰσιν ήθη μή χρηστά 
όμιλίαι καλαί. Ταΰτά μου είπόντος οί παρόντες φανεροί ήσαν 
ώσπερ ήδόμενοι τοις ύπ’ έμοΰ λεγομένοις' δθεν και τή υστεραία 
άξιώσαντες άφικέσθαι πάλιν, τό γε νΰν έχον ύπεχώρουν.

Τή δέ έπαύριον προεληλυθότι τφ Πέτρω άπήντουν πλησιό- 
25 χωροί τε ούκ ό λίγοι, και αύτής δε τής Τύρου πολλοί, και έπεφώ- 

νουν λέγοντες' Ό Θεός διά σοΰ ήμάς έλεείτω, διά σοΰ θεραπευέ- 
τω.

Στάς ούν ό Πέτρος έπι λίθου τινός ύψηλοΰ πρός τό δύνα
σθαι πάσι καταφανής είναι και προσαγορεύσας θεοσεβεϊ νόμω, 

30 οδτως ήρξατο.
16. Στήν άντίστοιχη όμιλία (Δ', 24) άντί του ‘Χριστιανοΐς’ αναφέρει ‘Ίου- 

δαίοις’.



δηλαδή; Και οί 'Έλληνες και οί έλληνικοί νόμοι δέν τά άπαγο- 
ρεύουν αύτά και ορίζουν ότι καί οί μοιχοί καί όσοι μέ άλλο τρό
πο κάνουν τά άντίθετα νά τιμωρούνται;

Κι έγώ είπα· ’Άρα οί θεοί τών Ελλήνων, πού διέπραξαν τά 
άντίθετα πρός τούς νόμους, πρέπει νά τιμωρηθούν αύστηρά. Πώς 
όμως θά μπορέσω νά συνετίσω τόν έαυτό μου, γνωρίζοντας ότι 
οί ίδιοι οί θεοί πρώτοι μαζί μέ τήν μοιχεία διέπραξαν όλα τά φο
βερά καί δέν τιμωρήθηκαν, ένώ έπρεπε νά τιμωρηθούν περισσό
τερο, έπειδή δέν ήταν ύποδουλωμένοι στή σαρκική έπιθυμία; 
Έάν πάλι ήταν ύποδουλωμένοι, πώς ήταν θεοί;

Καί ό Άππίωνας· "Ας μή είναι άνώτατοι έπόπτες γιά μάς πιά 
οί Θεοί, άλλά οί δικαστές, πρός τούς όποιους άποβλέποντας θά 
φοβούμαστε νά άμαρτήσουμε.

Καί έγώ είπα· Δέν είναι τό ίδιο, Άππίωνα. Διότι αύτός πού 
έχει έπόπτη άνθρωπο, μέ τήν έλπίδα ότι θά διαφύγει, θά τολμά 
νά άμαρτάνει, ένώ έκεΐνος πού όρισε στήν ψυχή του παντεπόπτη 
τόν Θεό, γνωρίζοντας ότι δέν μπορεί νά ξεφύγει αύτόν, θά άπο- 
φύγει νά άμαρτήσει στά κρυφά.

53. Άκούοντας αύτά ό Άππίωνας είπε* Γνώριζα, άπό τότε 
πού άκουσα ότι συναναστρέφεσαι Χριστιανούς16, ότι άλλαξες 
γνώμη. Διότι καλά είπε κάποιος· «Διαφθείρουν τά χρηστά ήδη οί 
κακές συναναστροφές»17.

Κι έγώ τού άπάντησα* Επομένως διορθώνουν τά μή χρηστά 
ήθη οί καλές συναναστροφές. 'Όταν είπα αύτά οί παρευρισκόμε- 
νοι έδειχναν ότι εύχαριστήθηκαν μ’ αύτά πού έλεγα* γι’ αύτό, 
άφού μου ζήτησαν νά έρθω καί αύριο πάλι, τότε άποχώρησαν.

Τήν έπόμενη μέρα όμως ήρθε ό Πέτρος καί τόν προϋπάντη
σαν πολλοί άπό τά γύρω μέρη, άλλά καί πολλοί άπό τήν Τύρο καί 
τού φώναζαν λέγοντας* Ό Θεός νά μάς έλεήσει μέσω σου καί νά 
μάς θεραπεύσει.

Ό Πέτρος τότε, άφού άνέβηκε σέ κάποιο βράχο ψηλό, γιά 
νά φαίνεται άπό όλους, καί άφού τούς χαιρέτισε σύμφωνα μέ τόν 
θεοσεβή νόμο, άρχισε ώς έξης·
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17. Πρβλ. Α'Κορ. 15,33.
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54. Θεφ τφ ποιήσαντι τον ουρανόν και την γην και την Θά
λασσαν, ου λείπει πρόφασις πρός σωτηρίαν των σώζεσθαι βου- 
λομένων’ δυνατός γάρ έστι και τάς ψυχας ημών кал τα σώματα 
σώσαι. Μανθάνω ούν, ώς βουθυτήσας Σίμων ό Μάγος, είστία-

5 σεν ύμάς έν μέση τη άγορ$, και οΐνω πολλφ κορέσας, όλεθρίοις 
πάθεσι και δαίμοσι παρέδωκεν. Άλλ’ ώσπερ ούν τών δαίμοσιν 
άποδεδομένων θυμάτων μεταλαβόντες τφ τής κακίας ήγεμόνι 
κατεδουλώθητε, ούτως αν τούτων παυσάμενοι τφ Θεφ δια του 
Κυρίου ημών Ίησου Χριστού προσέλθητε, εύ ιστέ, ότι συν τη του 

ίο σώματος ίάσει και τάς ψυχάς ύγιαινούσας έξετε, τά Θεφ άρέ- 
σκοντα μετερχόμενοι. νΕστι δε τά άρέσκοντα τφ Θεφ, τό αύτφ 
τε προσεύχεσθαι, και τραπέζης δαιμόνιων άπέχεσθαι, μη ψαύειν 
αίματος, έκ παντός μιάσματος άσπιλους έαυτους συντηρεΐν, έν 
πολλοΐς σώμασι μι$ γνώμη στοιχοΰντες, δπερ έκαστος έαυτφ 

ΐ5 θέλει, τούτο και περι του πλησίον φρονεΐν. Φησι γάρ' Ού θέλεις 
φονευθήναν έτερον μη φονεύσης. Ού θέλεις την σήν ύφ ’ έτέρου 
μοιχευθήναι γυναίκα' την έτέρου μη μοίχευε γαμέτην. Ού θέλεις 
τι τών σών δλως κλαπήναν έτέρου μη κλέπτε μηδέν. Και ούτως 
άφ ’ ύμών αύτών τό εύλογον συννοουντές τε και μετιόντες, Θεφ 

2ο προσφιλείς έσεσθε και τής ίάσεως έπιτεύξεσθε.
55. Τοιαΰτα ύπό του Πέτρου έν όλίγαις ήμέραις κατηχη- 

θέντες, είτα και θεραπείας άξιωθέντες, τφ ίερφ προσήλθον βα- 
πτίσματι. Ταυτα και Σιδώνιοι μαθόντες, ίκέτας πρός τον Πέτρον 
έστελλον, μετάκλητον ποιοδντες πρός αύτούς, άτε δη διά τάς νό-

25 σους άδυνάτως αύτοι έχοντες πρός έκεινον φοιτάν. Ό Πέτρος 
τοίνυν ημέρας όλίγας ένδιατρίψας τη Τύρφ και παντοδαπών αύ- 
τονς άπαλλάξας παθών, Εκκλησίαν τε συστησάμενος και ύπό 
τών έπομένων αύτφ πρεσβυτέρων έπίσκοπον αύτοΐς καταστή- 
σας, ώρμησεν εις Σιδώνα · Σίμων δε πάλιν ό Μάγος ήκοντα ήδη 

3ο τόν Πέτρον μεμαθηκώς, φεύγειν ήγάπα και πρός Βηρυτόν έχώ- 
ρει μετά Άππίωνος και τών έταίρων αύτοΰ.
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54. Στον Θεό πού έκτισε τον ούρανό και την γη και τή θά
λασσα, δέν λείπει άφορμή γιά την σωτηρία έκείνων πού θέλουν 
νά σωθούν* διότι είναι σέ θέση νά σώσει και τις ψυχές και τα 
σώματά σας. ’Έμαθα όμως ότι ό Σίμωνας ό μάγος, θυσιάζοντας 
ένα βόδι σάς έκανε συνεστίαση στή μέση της άγοράς και άφού 
σάς πότισε πολύ κρασί, σάς παρέδωσε σέ όλέθρια πάθη και

_ ^
στούς δαίμονες. Έφόσον λοιπόν φάγατε άπό τά σφάγια πού εί
χαν προσφερθεΐ στούς δαίμονες, ύποδουλωθήκατε στόν άρχηγό 
της κακίας* έτσι, έάν τά σταματήσετε αύτά και πλησιάσετε τον 
Θεό μέσω τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού, νά είστε βέβαιοι, ότι 
μαζι μέ τή θεραπεία τού σώματος, θά έχετε ύγιεις και τις ψυχές 
σας, κάνοντας αύτά πού άρέσουν στόν Θεό. Και αύτά πού άρέ- 
σουν στόν Θεό είναι* νά προσεύχεσθε σ’ αύτόν και νά άποφεύγε- 
τε τό τραπέζι τών δαιμόνιων, νά μή πιάνετε αίμα, νά διατηρείτε 
τούς έαυτούς σας καθαρούς άπό κάθε μίασμα, νά άκολουθεΐτε 
μιά γνώμη μέ πολλά σώματα, και έκεΐνο πού θέλει ό καθένας γιά 
τον έαυτό του, αύτό νά τό πιστεύει και γιά τον πλησίον του. Γιατι 
λέει* Δέν θέλεις νά φονευθεις* νά μή φονεύσεις άλλον* δέν θέ
λεις ή γυναίκα σου νά μοιχευθεΐ άπό άλλον, νά μή μοιχεύεις τήν 
γυναίκα τού άλλου* δέν θέλεις νά κλαπει κάτι άπό τά δικά σου* 
μή κλέβεις τίποτε πού άνήκει σέ άλλον. Και έτσι κατανοώντας 
και κάνοντας άπό μόνοι σας αύτό πού είναι εύλογο, θά γίνετε 
άγαπητοι στόν Θεό και θά έπιτυχετε τή θεραπεία σας.

55. Άφού μέσα σέ λίγες μέρες διδάχτηκαν αύτά άπό τον 
Πέτρο και πέτυχαν νά θεραπευθούν, προσήλθαν στο ίερό βάπτι- 
σμα. Μαθαίνοντάς τα αύτά και οί κάτοικοι τής Σιδώνας, έστει
λαν άνθρώπους νά τον παρακαλέσουν νά έρθει σ’ αύτούς, έπειδή 
έξαιτίας τών άσθενειών δέν μπορούσαν νά πάνε αύτοι σ’ έκεινον. 
Και ό Πέτρος άφού έμεινε γιά λίγες μέρες στήν Τύρο και τούς 
άπάλλαξε άπό ποικίλα πάθη, και άφού ίδρυσε Έκκλησία.και το
ποθέτησε έπίσκοπό τους έναν άπό τούς πρεσβυτέρους πού τον 
άκολουθουσαν, ξεκίνησε γιά τήν Σιδώνα. Ό Σίμωνας ό μάγος 
τότε, μαθαίνοντας ότι έρχεται ήδη ό Πέτρος, προτίμησε νά φύγει 
και άναχώρησε γιά τήν Βηρυτό μαζί μέ τόν Άππίωνα καί τούς 
φίλους του.
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56. Του δε Πέτρου εΐσιόντος εις την Σιδώνα, πολλούς έπι 
κλινών φέροντες εις δψιν έτίθεσαν. Ο δε Πέτρος προς αυτούς- 
Μη με νομίσητε, έφη, δύνασθαί τι προς ύμετέραν ϊασιν, άνθρω
πον δντα θνητόν και αυτόν και πολλοΐς πάθεσιν υποκείμενον 

5 ύφηγήσασθαι δε ύμΐν τον τρόπον δι' ού σωθήναι δυνατοί έσεσθε, 
ού φθονώ, ώς αν καί αυτός υπό Χρίστου διδαχθείς καί μαθητής 
έκείνου του άγαθου γενόμενος. Τοιαυτα και έν Σιδώνι του Πέ
τρου παραινοΰντος τοΐς συνιουσιν, έν όλίγαις ήμέραις πολλών 
κάκει μετανοίςί χρησαμένων καί πιστευσάντων, είτα καί θερα- 

ιο πείας άξιωθέντων, Εκκλησίαν συνέστησε καί τών συνεπομέ- 
νων αυτφ πρεσβυτέρων τινα καταστήσας έπίσκοπον, εξεισι τής 
Σιδώνος,

5 7. Ώς δε ευθυς έπέβη τής Βηρυτού σεισμός έγένετο, καί οί 
όχλοι προσιόντες τώ Πέτρω βοηθεΐν έδέοντο. Πεφοβήμεθα γάρ, 

ΐ5 έ'λεγον, μη καί παντελώς άπολώμεθα. Τότε καί ό Σίμων τολμή- 
σας Αππίωνι άμα καί Αννουβίωνι, Αθηνοδώρω τε καί όσοι 
έτεροι ήσαν αύτώ προσηταιρισμένοι, δημοσία τοΐς όχλοις έβόα, 
Πέτρον ύποδεικνύς’ Φεύγετε τούτον, ώ άνδρες, πάση σπουδή, 
φεύγετε’ μάγός έστι, λέγων, πιστεύσατε’ καί τον σεισμόν αύτός 

2ο ούτος έν ύμΐν είργάσατο καί τα νόσους έκίνησεν, ϊνα ύμάς κατα- 
πλήξβ καί θεός άντικρυς παρ ’ ύμΐν νομισθή.

Ησυχίαν δε του λαού παρασχόντος ό Πέτρος βραχύ ύπομει- 
διάσας, μετά πολλής μάλα τής παρρησίας, "Ανδρες, έφη, άπερ 
ούτοι λέγουσι, Θεοΰ θέλοντος ποιεΐν ένατός είναι ομολογώ· 

25 προς δε τούτοις έτοιμός είμι (πείθεσθέ μοι περί ών λέγω) την 
πασιν ύμών έκ βάθρων αύτών άναστρέψαι πόλιν.

58. Τών δε όχλων ύποπληξάντων, είτα προθύμως έπαγ- 
γελλομένων τά ύπ’ αύτου κελευόμενα πράττειν, ό Πέτρος, 
Μηδεις ύμών, έφη, το έξής όμιλείτω μάγοις, μηδ’ δλως εις λό- 

30 γους έρχέσθω. Οί δε όχλοι έπει ταΰτα ήκουσαν, τοΐς περί τον Σί
μωνα εύθύς έπετίθεντο καί πάντας έν όλίγω τραυματίας ποιή-
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56. Ένώ ό Πέτρος έμπαινε στη Σιδώνα, έφερναν πολλούς 
μέ τα κρεββάτια και τούς τοποθετούσαν μπροστά του. Και ό Πέ
τρος άπευθυνόμενος σ’ αύτούς είπε· Μη νομίσετε, ότι μπορώ νά 
κάνω κάτι γιά τή θεραπεία σας, άφού κι έγώ είμαι θνητός άνθρω
πος καί ύπόκειμαι σέ πολλά πάθη. Βέβαια δέν άρνούμαι νά σάς 
ύποδείξω τον τρόπο μέ τον όποιο θά μπορέσετε νά σωθείτε, 
άφού κι έγώ διδάχθηκα άπό τον Χριστό καί έγινα μαθητής έκεί- 
νου τού άγαθού. Κάνοντας καί στήν Σιδώνα ό Πέτρος τέτοιες 
παραινέσεις σ’ αύτούς πού προσέρχονταν, άφού μέσα σέ λίγες 
μέρες πολλοί έκαναν χρήση τής μετάνοιας καί έκεΐ καί πίστεψαν 
καί στή συνέχεια άξιώθηκαν νά θεραπευθούν, ίδρυσε Εκκλησία, 
καί άφού έγκατέστησε έπίσκοπο κάποιον άπό τούς πρεσβυτέ- 
ρους πού τον άκολουθούσαν, έφυγε άπό τήν Σιδώνα.

57. Μόλις έφτασε στή Βηρυττό έγινε σεισμός, καί τά 
πλήθη έρχόμενα στον Πέτρο τον παρακαλοϋσαν νά τούς βοηθή
σει. Διότι φοβούμαστε, έλεγαν, μήπως χαθούμε τελείως. Τότε 
καί ό Σίμωνας παίρνοντας θάρρος μαζί μέ τον Άππίωνα καί τον 
Άννουβίωνα, τον Αθηνόδωρο καί όσοι άλλοι ήταν φίλοι του, 
φώναζε δημόσια στά πλήθη, δείχνοντας τον Πέτρο* "Ανδρες, 
άποφεύγετέ τον, άποφεύγετέ τον μέ κάθε βιασύνη* είναι μάγος, 
έλεγε, πιστέψτε με* καί τον σεισμό αύτός ό ίδιος τον προκάλεσε 
σέ σάς, καί έφερε τις άρρώστιες, γιά νά σάς έντυπωσιάσει καί νά 
θεωρηθεί στά μάτια σας θεός.

Καί όταν ό λαός έκανε ήσυχία, ό Πέτρος, άφού χαμογέλασε 
λίγο, είπε μέ πάρα πολλή παρρησία* "Ανδρες, αύτά πού λένε αύ- 
τοί, αν θέλει ό θεός, όμολογώ ότι είμαι ικανός νά τά κάνω* έπί 
πλέον είμαι έτοιμος (πιστέψτε με γιά όσα λέω) νά γκρεμίσω όλό- 
κληρη τήν πόλη σας άπό τά θεμέλιά της.

58. Καί ένώ τά πλήθη φοβήθηκαν καί ύπόσχονταν πρόθυ
μα, ότι θά κάνουν αύτά πού θά τούς διατάξει, ό Πέτρος είπε* "Αν- 
δρες, κανένας άπό σάς στό έξης νά μή συναναστρέφετε μέ μά
γους, ούτε γενικά νά μιλάει μαζί τους. Τό πλήθος τότε, όταν τά 
άκουσε αύτά, έπιτέθηκε άμέσως σ’ όσους βρίσκονταν γύρω άπό 
τον Σίμωνα καί άφού μέσα σέ λίγο τούς τραυμάτισαν όλους, δέν
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σαντες, ούκ ανήκαν αύτους παίοντες, έως παντελώς τής πόλεως 
έξεδίωξαν. "Επειτα προσιόντες δσοι νόσοις αύτών και δαίμοσι 
προσεπάλαιον, προ τών αύτοΰ ποδών έκειντο. Ό δε εις ουρανόν 
άρας τάς χεΐρας και τφ Θεφ προσευξάμενος, ίάσατο πάντας έκ 

5 μόνης εύχής. Ούκ όλίγας δε τινας ημέρας παραμείνας τοις Βηρυ- 
τίοις και πολλούς τη εις Πατέρα και Υιόν кал άγιον Πνεύμα πί- 
στει καταρτίσας τε και βαπτίσας, άπό τών έπομένων αύτφ πρε
σβυτέρων ένα έπίσκοπον αύτοις καταστήσας, εις την Βύβλον έξ- 
ήει.

ίο 59. Кал γενόμενος έκει και μαθών ότι Σίμων εις Τρίπολιν 
ώρμησεν, αυτός βραχύ παραμείνας αύτοις кал θεραπεύσας τών 
έν Βύβλω πολλούς και την εύσέβειαν αύτους έκδιδάξας, κατ’ 
ϊχνος του Σίμωνος εις Τρίπολιν έπορεύετο, μεταδιώκειν αύτόν 
μάλλον, ούχ ύποφεύγειν προηρημένος. Εις δε την Τρίπολιν είσ- 

ΐ5 ιόντι τφ Πέτρφ τών φιλομαθεστέρων πολλοί συνήλθον έκ τε 
τής Τύρου και Σιδώνος και Βηρυτού και Βύβλου, ούχ ήκιστα δε 
και τών άπ’ αύτής τής πόλεως όχλων πλείους συνέρρεον, ίστο- 
ρήσαι Πέτρον βουλόμενοι. Ένιοι δε τών άδελφών, οι και ήσαν 
ύπ’έκείνου προεκπεμφθέντες, διηγούντο ήμΐν τά τε κατά την πό- 

20 λιν καϊ τά πραττόμενα παρά Σίμωνος άκριβώς· άποδεξάμενοί τε 
ημάς, έπι την Μαροώνου ήγον οικίαν.

60. Ό δε Πέτρος έπ ’ αύτφ ήδη τφ τής ξενίας πυλώνι γεγο- 
νώς, έπιστραφείς, τοις δχλοις ύπέσχετο αϋριον περι θεοσεβείας 
διαλεχθήναι. Έπεϊ δε και είσήλθε, μη μεταλαβεΐν πρότερον έφη 

25 τροφής, πριν ή τούς συνεληλυθότας διαναπαΰσαν άποκριναμέ- 
νων δε ημών, ότι σπουδή πάντας αύτους διαναπαύσομεν, ό Πέ
τρος άκούσας και εύλογήσας ημάς, έξήλθε, και λουσάμενος έν τή 
θαλάσση και είσελθών, είτα καϊ σιτίων μεταλαβών, έσπέρας 
καταλαβούσης ϋπνωσεν.

3ο 61. ’Άρτι δε περι τής δευτεραίας τών άλεκτρυόνων ώδάς 
άναστάς και εύρών ήμάς ήδη έγρηγορότας, οι και ήμεν συν αύτφ 
πάντες έκκαίδεκα, αύτός φημι Πέτρος κάγώ Κλήμης, Νικήτης 
τε και Άκύλας και οί προοδεύσαντες δώδεκα, μετά τό προσαγο-



έπαυσαν νά τούς χτυπούν, μέχρι πού τούς έδιωξαν τελείως από 
τήν πόλη. "Επειτα προσερχόμενοι όσοι βασανίζονταν από αρρώ
στιες καί δαίμονες ξάπλωναν μπροστά στά πόδια του, καί έκεΐ- 
νος, άφοΰ σήκωσε τά χέρια στον ούρανό και προσευχήθηκε, 
τούς θεράπευσε όλους μόνο μέ τή προσευχή. ’Αφού έμεινε άρκε- 
τές μέρες μέ τούς κατοίκους τής Βηρυτού καί όδήγησε πολλούς 
στήν πίστη στον Πατέρα καί τον Υίό καί τό άγιο Πνεύμα καί 
τούς βάπτισε καί έγκατέστησε ένα άπό τούς πρεσβυτέρους πού 
τον άκολουθοϋσαν ώς έπίσκοπό τους, έφυγε γιά τή Βύβλο.

59. "Οταν έφτασε έκει καί έμαθε ότι ό Σίμωνας ξεκίνησε 
γιά τήν Τρίπολη, έμεινε αύτός λίγο μαζί τους καί άφοΰ θεράπευ
σε πολλούς άπό τούς εύρισκόμενους στή Βύβλο καί τούς δίδαξε 
τήν εύσέβεια, άκολούθησε τά ίχνη τοΰ Σίμωνα στήν Τρίπολη, 
προτιμώντας νά τον άκολουθεΐ μάλλον, παρά νά τον άποφεύγει. 
Καί όταν ό Πέτρος έμπαινε στήν Τρίπολη ήταν μαζί πολλοί φι
λομαθείς άπό τήν Τύρο, τήν Σιδώνα, τήν Βηρυτό καί τήν Βύβλο, 
άλλά όχι λιγότεροι καί άπό τούς κατοίκους τής πόλεως αύτης 
συνέρρεαν θέλοντας νά δοΰν τον Πέτρο. Μερικοί δέ άπό τούς 
άδελφούς, οί όποιοι είχαν σταλεί άπό πριν άπό έκεΐνον, μάς έξι- 
στοροΰσαν τά σχετικά μέ τήν πόλη καί αύτά πού κάνει ό Σίμω
νας έπακριβώς, καί άφοΰ μάς ύποδέχθηκαν μάς όδήγησαν στο 
σπίτι τοΰ Μαροώνου.

60. Ό  Πέτρος τότε φτάνοντας πιά στόν πυλώνα τοΰ τόπου 
της φιλοξενίας, γύρισε καί ύποσχέθηκε στό πλήθος ότι θά μιλή
σει αύριο γιά τή θεοσέβεια. "Οταν μπήκε μέσα είπε ότι δέν θά 
φάει, προτού άναπαυθοΰν αύτοί πού ήρθαν μαζί του, καί όταν τοΰ 
άπαντήσαμε, ότι γρήγορα θά τούς ξεκουράσουμε όλους, ό Πέ
τρος άκούοντάς το μάς εύλόγησε, βγήκε έξω καί άφοΰ λούστηκε 
στή θάλασσα καί μπήκε μέσα, στή συνέχεια έφαγε καί έπειδή

Λ *

είχε βραδυάσει, κοιμήθηκε.
61. Όταν σηκώθηκε κατά τό δεύτερο λάλημα τών πετει

νών καί βρήκε ξυπνητούς έμάς, πού ήμασταν μαζί μ’ αύτόν όλοι 
δεκαέξι, δηλαδή ό ίδιος ό Πέτρος, έγώ ό Κλήμης, ό Νικήτης, ό 
’Ακύλας, καί οί δώδεκα πού είχαν σταλεί άπό πρίν, άφοΰ τούς
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ρευσαι πάντας, είσήει τις των συνήθων άπαγγέλλων αύτφ, ότι 
Σίμων ό Μάγος, μαθών σε τή Τριπόλει έπιδημήσαντα, τήν έπι 
Συρίαν αύτός φχετο' τα δε πλήθη τήν μίαν ταύτην νύκτα ένιαυ- 
του περίοδον ήγησάμενοι, τήν δοθεΐσαν ύπο σου προθεσμίαν ού 

5 δυνάμενοι άναμένειν, προ των θυρών έστήκασι κατά συστάσεις 
και συλλόγους, άλλήλοις περί τής του Σίμωνος μοχθηρίας διομι- 
λοΰντες, διό μετεωρίσας αύτους και ύποσχόμενος έπι πολλοΐς σε 
κακοΐς έλθόντα έλέγξειν, έπιδημήσαντα γνούς, νύκτωρ διέφυγε' 
πλήν έπιθυμουσιν αύτοι άκοΰσαί σου. 

ίο 62. Кал ό Πέτρος θαυμάσας των όχλων τήν σπουδήν, άπε- 
κρίνατο' Όρατε, άδελφοί, πώς οί του Κυρίου ήμών λόγοι έμφα- 
νώς τελειοΰνται. Μέμνημαι γάρ αύτου είρηκότος ότι, «πολλοί 
έλεύσονται άπό άνατολών και δυσμών καί βορρά кал θαλάσσης 
καί άνακλιθήσονται μετά !Αβραάμ καί Ισαάκ καί Ιακώβ». 

ΐ5 ’Αλλά καί «πολλοί», φησί, «κλητοί, ό λίγοι δε έκλεκτοί». Το μεν 
ούν έλθεΐν ούκ αύτών έστιν ίδιον, άλλά του κεκληκότος Θεου■ 
έάν δε μετά το κληθήναι τά αγαθά πράξωσι, τοΰτο αύτών ίδιον, 
καί τής προσηκούσης τεύξονται μισθαποδοσίας. Ταΰτα είπε καί 
τον πολυν όχλον ίδών πρή,ως καθάπερ ήσυχόν τι ρεύμα ποταμού 

20 έπιρρέοντα, εφη τφ Μαροώνη · Που σοι τόπος έστιν ένταΰθα 
τους όχλους χωρεΐν δυνάμενος; Του δε Μαροώνου εις κεκηπευ- 
μένον τόπον καί ύπαιθρον αύτόν άγοντος, εϊποντο кал οί όχλοι.

63. Καί ό Πέτρος έπι τίνος βάσεως άνδριάντος ού πάνυ με
τεώρου στάς, άμα τφ τον όχλον θεοσεβεΐ έθει προσαγορευσαι, 

25 ίδών πολλούς τών παρεστώτων ύπο δαιμόνων τε καί πολλών 
χρόνων ένοχλουμένους, βρύχοντάς τε μετ’ οίμωγής καί πίπτον
τας μετά ικεσίας, έπιτιμήσας αύτοΐς καί ήσυχίαν έχειν έπιτάξας 
καί τήν ίασιν μετά το διαλεχθήναι καθυποσχόμενος, του λέγειν 
ήρξατο ούτως.



χαιρέτισε όλους, μπήκε κάποιος άπό τούς γνωστούς άναφέρο- 
ντάς του, ότι ό Σίμωνας ό μάγος μαθαίνοντας ότι ήρθες στήν 
Τρίπολη, πήρε τον δρόμο γιά τή Συρία, τά δε πλήθη, νομίζο
ντας αύτή τή μία νύχτα σάν νά ήταν χρόνος, μή μπορώντας νά πε
ριμένουν τήν προθεσμία πού τούς έδωσες, στέκονται μπροστά 
στις πόρτες κατά όμάδες και όμίλους, συζητώντας μεταξύ τους 
γιά τή μοχθηρία τού Σίμωνα, γιατί, άφού τούς έξερέθισε και 
τούς ύποσχέθηκε ότι ήρθε νά σέ έλέγξει γιά πολλά κακά, μόλις 
έμαθε ότι ήρθες, έφυγε μέσα στή νύχτα* όμως αύτοι έπιθυμοϋν 
νά σέ άκούσουν.

62. Ό  Πέτρος τότε θαυμάζοντας τήν προθυμία τού πλήθους 
άποκρίθηκε* Βλέπετε, άδελφοί, πόσο φανερά έκπληρώνονται οί 
λόγοι τού Κυρίου μας. Διότι θυμάμαι πού είπε* «θά έρθουν πολ
λοί άπό τήν ’Ανατολή και τή Δύση, άπό τον Βορρά και άπό τή θά
λασσα και θά καθίσουν μαζι μέ τον ’Αβραάμ και τον ’Ισαάκ και 
τον Ιακώβ»18. ’Αλλά και «πολλοί είναι», λέει, «οί καλεσμένοι, 
άλλά λίγοι οί έκλεκτοί»19. Τό ότι ήρθαν δέν όφείλεται σ’ αύτούς, 
άλλά στον θεό πού τούς κάλεσε* έάν όμως μετά τήν πρόσκληση 
κάνουν τά άγαθά, αύτό θά όφείλεται σ’ αύτούς, και θά έπιτύχουν 
τήν άνταμοιβή πού τούς πρέπει. Αύτά είπε, και βλέποντας τό με
γάλο πλήθος ήρεμο νά κυλάει σάν κανένα ήσυχο ρεύμα ποταμού, 
είπε στον Μαροώνη* Πού ύπάρχει έδώ σέ σενα χώρος πού νά 
μπορει νά χωρέσει τό πλήθος; Ένώ ό Μαροώνης πήγαινε σέ ένα 
ύπαίθριο χώρο πού χρησίμευε ώς κήπος, τό πλήθος άκολούθη- 
σε.

63. Και ό Πέτρος άνεβαίνοντας σέ κάποια βάση αγάλμα
τος, όχι πολύ ψηλή, άφού χαιρέτισε τό πλήθος κατά τό θεοσεβές 
έθιμο, βλέποντας πολλούς άπό τούς παρόντες, πού βασανίζονταν 
πολλά χρόνια άπό δαίμονες, νά τρίζουν τά δόντια τους μέ κραυγή 
και νά πέφτουν καταγής ικετεύοντας, άφού τούς έπέπληξε και 
τούς διέταξε νά κάνουν ήσυχία, ύποσχόμενος ότι θά τούς θερα
πεύσει μετά τήν όμιλία, άρχισε νά μιλάει ώς έξης.
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64. Ό μόνος άγαθος Θεός, τά πάντα καλώς πεποιηκώς έπι 
σωτήριο τ°υ γένους τών άνθρώπων, έξαπέστειλε τον μονογενή 
αύτοΰ Υιόν, τον Κύριον ήμών Ίησοΰν Χριστόν, τά έκείνω δο- 
κοΰντα έκφάναι και νόμον αιώνιον δούναι, ϊνα φυλάσσοντες αύ-

5 τον διά παντός και βαπτισθέντες εις άφεσιν άμαρτιών, τής αιω
νίου ζωής καταξιωθώμεν. Σπουδάσατε δε πρότερον έκδύσα- 
σθαι το ρυπαρον ύμών ένδυμα τής άπιστίας, δπερ ούκ άλλως 
άποδύσασθαι δύνασθε, εί μή πρότερον έπι καλαις πράξεσι βα- 
πτισθήτε, και ουτω καθαροί σώματι και ψυχή γενόμενοι, τής 

ίο έσομένης άϊδίου βασιλείας άπολαύσετε. Μήτε ούν είδώλοις πι
στεύετε, μήτε τραπέζης αύτών κοινωνεΐτε’ μή φονεύετε, μή μοι
χεύετε, μή μισείτε άλλήλοις, μηδε κλέπτετε, μη δε κακαΐς τισι 
πράξεσιν δλως έπιχειρεΐτε.

65. Ταυτα είπόντος αύτοΰ και άπο τών Γραφών πολλά πα- 
ΐ5 ραινέσαντος, οι πάντες παρέμειναν, οι μεν του θεραπευθήναι χά-

ριν, οί δε του ίστορήσαι τους τής θεραπείας έπιτυχόντας. Ό δε 
Πέτρος τάςχεΐρας αύτοΐς έπιθεις μόνον και προσευξάμενος, την 
άπαλλαγήν έκάστω του πάθους παρέσχετο, ώς τους μεν παρα- 
χρήμα θεραπευθέντας ύπερθαυμάσαι τε και δόξαν ύπερ τούτου 

20 προσενεγκειν τώ Θεω. Βεβαίως οί πιστεύσαντες άμα τοΐς θερα- 
πευθεΐσιν, έπι τά έαυτών άπήεσαν, τούτο λαβόντες έντολήν, 
ώστε πρωιαίτερον συνελθεΐν.

66. Tfj ούν έπιούση ό Πέτρος άμα τοΐς συνοΰσιν έταίροις 
έξιών кал έπι τον τόπον πάλιν έλθών, Ό Θεός, έλεγε πρός αύ-

25 τούς, πάντα δύναται. Εκείνος γάρ έστιν άγαθος και δίκαιος, και 
νυν έπι πασι μακροθυμών, ϊνα οί βουλόμενοι έφ ' οίς έπραξαν 
κακοΐς μεταμεληθέντες και κατά το άρέσκον αύτώ βιώσαντες έν 
ήμέρο fj τά πάντα κρίνεται τών κατ’ άξίαν έκαστος άπολαύση. 
Aid νυν άρξασθε γνώσεως άγαθής, Θεω πειθόμενοι, άντιλέγειν 

30 ταις έαυτών άτόποις έπιθυμίαις, ϊνα δυνηθήτε άνακαλέσασθαι 
τήν πρώτην τη άνθρωπότητι νεμηθεΐσαν χάριν. Οΰτω γάρ ύμϊν 
έξαυτής άνατελεΐ τά άγαθά και τώ δεδωκότι εύχαριστήσετε είς
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64. 'Όταν ό μόνος άγαθός Θεός δημιούργησε τά πάντα 
καλά γιά τή σωτηρία τού άνθρώπινου γένους, έστειλε τόν μονο
γενή Υίό του, τόν Κύριό μας Ιησού Χριστό, γιά νά άποκαλύψει 
όσα νόμιζε έκεινος σωστά και νά δώσει νόμο αιώνιο, ώστε, φυ- 
λάγοντάς τον γιά πάντα, και άφού βαπτιστούμε γιά τήν συγχώ
ρηση τών άμαρτιών μας, νά γίνουμε άξιοι τής αιώνιας ζωής. 
Φροντίστε λοιπόν νά βγάλετε πρώτα τό βρώμικο ένδυμα τής άπι- 
στίας, τό όποιο δέν μπορειτε νά τό άποβάλετε μέ άλλο τρόπο, 
έάν πρώτα δέν βαπτισθεΐτε μέ σκοπό νά κάνετε καλές πράξεις, 
και έτσι, άφού γίνετε καθαροί καί στό σώμα καί στήν ψυχή, νά 
άπολαύσετε τήν αιώνια βασιλεία πού θά έρθει. Ούτε στά είδωλα 
φυσικά νά πιστεύετε, ούτε νά παίρνετε μέρος στό τραπέζι τους* 
μή φονεύετε, μή μοιχεύετε, μή μισείτε ό ένας τόν άλλο, ούτε νά 
κλέβετε, καί γενικά νά μή κάνετε κάποιες κακές πράξεις.

65. Άφού είπε αύτά καί έκανε πολλές παραινέσεις άπό τις 
Γραφές, έμειναν όλοι, άλλοι γιά νά θεραπευθοϋν, καί άλλοι νά 
δοϋν αύτούς πού θεραπεύθηκαν. Ό Πέτρος τότε βάζοντας έπάνω 
τους τά χέρια του μόνο καί προσευχόμενος, άπάλλασσε τόν κα
θένα άπό τό πάθος του, ώστε όσοι θεραπεύονταν άμέσως νά θαυ
μάζουν καί νά άναπέμπουν δοξολογία στόν θεό. Άφού λοιπόν 
πίστεψαν μέ βεβαιότητα μαζί μ’ έκείνους πού θεραπεύθηκαν, 
έφυγαν γιά τά σπίτια τους, ύστερα άπό έντολή πού πήραν, γιά νά 
συγκεντρθοϋν πολύ πρωί.

66. Τήν έπόμενη μέρα βγαίνοντας ό Πέτρος μαζί μέ τούς 
φίλους του, ήρθε πάλι στόν ίδιο τόπο καί άρχισε νά τούς λέει* Ό 
θεός μπορει νά κάνει τά πάντα. Διότι έκεινος είναι άγαθός καί 
δίκαιος καί τώρα δείχνει μακροθυμία σέ όλους, ώστε όσοι θέ
λουν, άφού μετανοήσουν γιά όσα κακά έκαναν καί ζήσουν όπως 
άρέσει σ’ αύτόν, κατά τήν ήμέρα πού θά κρίνονται όλα, νά άπο- 
λαύσει ό καθένας άνάλογα μέ τήν άξία του. Γι’ αύτό τώρα άρχί- 
στε νά γνωρίζετε τά καλά, πειθαρχώντας στόν θεό, άντιδρώντας 
στις άτοπες έπιθυμίες σας, γιά νά μπορέσετε νά ξανααποκτήσετε 
τήν άρχική χάρη πού είχε δοθεί στήν άνθρωπότητα. Διότι έτσι 
θά άνατείλουν γιά σάς τά άγαθά καί θά εύχαριστειτε αύτόν πού
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άει των απορρήτων άπολαύοντες αγαθών, άπολανσάμενοι τη 
μακαρία τής Τριάδος έπικλήσει πρότερον, εϊ τις κηλίς, εϊ τις 
σπίλος ταΐς όμετέραις έπιπολάζει ψνχαΐς. Οΰτω yap ον μόνον τα 
ένδομνχονντα πνεύματα ύμιν άποδιώξαι δννήσεσθε, άλλα και τα 

5 έτέροις ένοχλονντα δαιμόνια συν τοΐς άλλοις πάθεσιν άπελάσετε. 
Ταντα είπών, τοΐς υπό τινων παθών όχλονμένοις έκέλενσεν 
αύτφ προσιέναι και χεΐρας αύτοϊς έπιθεις кал έξαντής ίασάμε- 
νος, ένετείλατο όρθριαίτερον σννελθεΐν.

67. Τη δε τρίτη ημέρα περι δρθρον άναστάς ό Πέτρος και 
ίο προσενξάμενος, έκαθέσθη' ημάς δε περικαθεζομένονς και εις 

αύτόν άτενίζοντας, ώσπερ άκονσαί τι βονλομένονς, σννείς, εφη' 
Προ πάντων, ώ φίλοι, ό Θεόν σέβειν αίρούμενος, είδέναι οφεί
λει, δτι έν τρισιν ύποστάσεσιν ούτος γνωρίζεται’ έστι δε ίδιον αυ
τόν και έξαίρετον, τον πάντων κτισμάτων είναι δημιονργός, 

is πάντα περιέχων, πάτα τε περιορίζων, ώς ύπερ πάντα ών και 
πάντα δημιονργήσας. Ταντα είπών και πολλά περι θεοσεβείας 
διδάξας, έκέλενσε τους δαιμονώντας και νόσοις τι σι κατειλημ- 
μένονςαύτώ προσφέρεσθαν προσενεχθεΐσι δε τάς χεΐρας έπιθεις 
και προσενξάμενος, άπέλνσεν ύγιαίνοντας.

20 68. Τη δέ έπιούση πάλιν ημέρα διαναστάς και προσενξά
μενος, είτα και συν ήμΐν καθεσθείς, λέγειν ήρξατο όντως’ Τον 
μέλλοντα προσιέναι τώ Θεώ χρή νήφειν, χρή σωφρονεΐν, όργής 
κρατεΐν, άλλότριαμή νοσφίζεσθαι, δικαίως βιονν, έπιεικώς, εύ- 
σταθώς, πράως1 κολάζειν έαντόν έν ταΐς ένδείαις, ή μή έχοντα 

25έτέρον άφελόμενον κορεσθήναι, καθαρόν είναι τη καρδία και 
άγνόν τώ σώματι και μή όμοιονσθαι τοΐς Φαρισαίοις, πρός οΰς ό 
Κύριος кал Θεός ημών Ιησούς Χριστός έφησεν «ούάι ύμιν, 
γραμματείς και Φαρισαίοι, ύποκριταν δτι καθαρίζετε τον ποτη- 
ρίον και τής παροψίδος τό έξωθεν, έσωθεν δε γέμει ρύπον. Φα- 

3ορισαΐε τυφλέ, καθάρισον πρώτον τον ποτηρίον και τής παροψί-



σάς τά έδωσε απολαμβάνοντας τά άπερίγραπτα άγαθά, άφοΰ 
πρώτα καθαρίσετε με την έπίκληση της μακάριας Τριάδας κάθε 
κηλίδα ή βρωμιά πού κυριαρχεί στις ψυχές σας. Γιατί έτσι, όχι 
μόνο θά μπορέσετε νά διώξετε τά πνεύματα πού φωλιάζουν μέσα 
σας, άλλά νά άπομακρύνετε και τά δαιμόνια πού βασανίζουν άλ
λους, μαζί μέ τά άλλα πάθη. Άφοΰ είπε αύτά έδωσε έντολή νά 
τον πλησιάσουν όσοι βασανίζονται άπό κάποια πάθη· και βάζο
ντας έπάνω τους τά χέρια τούς θεράπευσε την ίδια στιγμή και 
τούς παρήγγειλε νά συγκεντρωθοΰν τό πρωι ένωρίτερα.

67. Τήν τρίτη λοιπόν μέρα ό Πέτρος, άφοΰ σηκώθηκε κατά 
τά χαράματα και προσευχήθηκε, κάθισε καί, διαπιστώνοντας ότι 
έμεΐς είμαστε καθισμένοι γύρω του και τον κοιτάζαμε στά μάτια, 
σάν νά θέλαμε κάτι νά άκούσουμε, είπε* Πριν άπό όλα, φίλοι 
μου, έκεΐνος πού έπιλέγει νά σέβεται τον Θεό, πρέπει νά γνωρί
ζει, ότι αύτός διακρίνεται σέ τρεις ύποστάσεις* ιδιαίτερο και 
έξαίρετο γνώρισμά του άποτελεί τό ότι είναι δημιουργός όλων 
τών κτισμάτων, περιέχει τά πάντα και περιορίζει τά πάντα, έπει- 
δή είναι άνώτερος όλων και τά έχει δημιουργήσει όλα. Άφοΰ 
είπε αύτά και δίδαξε πολλά γιά τήν πίστη, διέταξε νά όδηγηθοΰν 
κοντά του όσοι βασανίζονται άπό δαίμονες και έχουν προσβλη
θεί άπό κάποιες άρρώστιες· και όταν όδηγήθηκαν μπροστά του, 
έβαλε έπάνω τους τά χέρια του, προσευχήθηκε και τούς άφησε 
νά φύγουν ύγιείς.

68. Τήν έπόμενη πάλι μέρα, άφοΰ σηκώθηκε, προσευχήθη
κε και κάθισε μαζί μας, άρχισε νά λέει τά έξης· Εκείνος πού 
πρόκειται νά προσέλθει στόν Θεό πρέπει νά είναι νηφάλιος, 
πρέπει νά είναι συνετός, νά συγκρατεί τήν όργή του, νά μή ιδιο
ποιείται τά ξένα πράγματα, νά ζεί κατά τροπο δίκαιον, έπιεική, 
σταθερό και μειλίχιο, νά τιμωρεί τόν έαυτό του μέ τις στερήσεις 
παρά όταν δέν έχει νά χορταίνει άφαιρώντας άπό άλλον νά είναι 
καθαρός στήν καρδιά και άγνός στό σώμα καί νά μή μοιάζει τούς 
Φαρισαίους, στούς όποιους ό Κύριος και Θεός μας Ίησοΰς Χρι
στός είπε* «άλλοίμονό σας, γραμματείς καί Φαρισαίοι, διότι κα
θαρίζετε τό έξωτερικό μέρος τού ποτηριού και τού πιάτου, ένώ
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δος τδ έσωθεν, ινα γένηται και τδ έξω αύτου καθαρόν». ’Αλη
θώς yap ό καθάρας τδ έσω, кал τδ έξω καθαραι δύναται, ό δε τα 
έξω καθαίρων, πρός ανθρώπων έπαινον άφορών, τούτο ποιεΐ, 
παρά δε τφ θεφ μισθδν ούκ έχει.

5 69. Ταυτα είπών кал έτερα πλείονα περι άγνισμοϋ, τών 
τριών ήδη μηνών πληρωθέντων, ών νηστεϋσαί με έκέλευσεν, 
άγαγών με είς τάς έν τη θαλάσση πλησίον οϋσας πηγάς, ώς εις 
άέναον έβάπτισεν ύδωρ, είς τδ δνομα του Πατρδς και τον Υίον 
και τον άγίον Πνεύματος, και λαβών άρτον εύλογήσας και κλά- 

ιο σας, μετέδωκεν ήμΐν τών άχράντων και ζωοποιών μνστηρίων, 
και ούτως εύωχηθέντες οί άδελφοι ήμΐν έπι τη θεοδωρήτω μον 
άναγεννήσει, δόξαν και εύχαριστίαν άποδεδώκαμεν τφ Θεφ. 
Πολλου τε όχλον σνναθροισθέντος, νόσονς, πάθη, δαίμονας 
άπελάσας ό Πέτρος και βαπτίσας πολλούς, Μαροώνη τδν άπο- 

ΐ5 δεξάμενον αύτόν, ήδη λοιπόν τέλειον όντα, έπίσκοπον καταστή- 
σας και πρεσβντέρονς δώδεκα όρίσας και διακόνους δείξας, 
ύπέρ τε τον κοινού και συμφέροντος кал περι τής κατά την Εκ
κλησίαν τάξεώς τε και άρμονίας συλλαλήσας τφ επισκοπώ, 
τοις έν Τριπόλει τής Φοινίκης άποταξάμενος, την έπι Αντιό- 

2οχειαν τής Συρίας όδόν έπορεύετο.
70. Έκβάντες δε την Τρίπολιν τής Φοινίκης, ώς έπι ’Αν

τιόχειαν τής Συρίας έλθεΐν, αύτής ημέρας έν Όρθωσίη έμείνα- 
μεν, και διά τδ πλησίον είναι ής έξήλθομεν πόλεως, πάντων 
σχεδόν προακηκοότων τά του κηρύγματος, μιάς ημέρας έκεϊμεί- 

25 ναντες, άπήραμεν είς Άντάραδον. Πολλών δέ τών συνοδοιπο- 
ρούντων ήμΐν όντων, ό Πέτρος Νικήτη και Άκύλψ προσωμίλει 
λέγων' Επειδή πολύς όχλος τών συνοδοιπορούντων ού μικρόν 
φθόνον ήμΐν είσιοΰσι κατά πόλιν έπισπάται, άναγκαίως έσκεψά-
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μέσα είναι γεμάτΟ ακαθαρσία. Φαρισαίε τυφλέ, καθάρισε πρώτα 
τό έσωτερικό του ποτηριού και του πιάτου, για νά γίνει και τό 
έξωτερικό τους καθαρό»20. Διότι πράγματι, αύτός πού θά καθαρί
σει τό έσωτερικό, μπορει νά καθαρίσει και τό έξωτερικό· ένώ 
έκεινος πού καθαρίζει τό έξωτερικό, τό κάνει αύτό άποβλέπο- 
ντας στον έπαινο των άνθρώπων, και δεν έχει άνταμοιβή άπό τον 
θεό.

69. Άφοΰ είπε αύτά καί άλλα περισσότερα γιά τον έξαγνι- 
σμό, έπειδή είχαν ήδη συμπληρωθεί οί τρεις μήνες πού μου είπε 
νά νηστέψω21, μέ όδήγησε στις πηγές πού ύπήρχαν κοντά στή 
θάλλασα, ώς εις αιώνιο νερό, μέ βάπτισε στο όνομα του Πατρός 
και του Υίοΰ και του άγίου Πνεύματος, καί άφοΰ πήρε ψωμί, τό 
εύλόγησε, τό έκοψε και μάς κοινώνησε τά άχραντα και ζωογόνα 
μυστήρια. Καί άφοΰ άπόλαυσαν τό τραπέζι οί άδελφοί μαζί μας 
γιά τή θεοδώρητη άναγέννησή μου, άποδώσαμε δόξα καί εύχα- 
ριστία στον θεό. Επειδή όμως είχε συγκεντρωθεί πολύ πλήθος, 
ό Πέτρος άπομάκρυνε άρρώστιες, πάθη καί δαίμονες καί άφοΰ 
βάπτισε πολλούς, έγκατέστησε έπίσκοπο τον Μαροώνη πού τον Γ 
φιλοξένησε καί πού ήταν ήδη βαπτισμένος, καί όρίζοντας δώδε
κα πρεσβυτέρους, άναδεικνύοντας διακόνους καί μιλώντας μέ 
τον έπίσκοπο γιά τό κοινό συμφέρον καί γιά τήν τάξη καί άρμο- 
νία τής ’Εκκλησίας, άφήνοντας τούς άδελφούς πού βρίσκονταν 
στήν Τρίπολη της Φοινίκης, πήρε τον δρόμο γιά τήν ’Αντιόχεια 
τής Συρίας.

70. Έγκαταλείποντας λοιπόν τήν Τρίπολη γιά νά πάμε στήν 
’Αντιόχεια τής Συρίας, τήν ίδια μέρα μείναμε στήν Όρθωσία καί 
έπειδή ήταν κοντά στήν πόλη άπό τήν όποια φύγαμε, όλοι σχε
δόν είχαν άκούσει ήδη τό κήρυγμα* γι’ αύτό, άφοΰ μείναμε έκεί 
μιά μέρα, φύγαμε γιά τήν Άντάραδο. Καί ένώ ήταν πολλοί αύτοί 
πού βάδιζαν μαζί μας, ό Πέτρος συνομιλούσε μέ τον Νικήτη καί 
τόν ’Ακύλα λέγοντας* ’Επειδή τό πλήθος αύτών πού μάς άκολου- 
θει θά προκαλέσει μεγάλο φθόνο καθώς μπαίνουμε σε κάθε

20. Ματθ. 23,25-26. 21. Βλ. τήνπαράγρ. 19.
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μην φροντίσω, πώς μήτε ούτοι λυπηθώσι κωλνθέντες σονεΐναι 
ήμίν, μήτε ήμεϊς, περίβλεπτοι γινόμενοι, φθόνω τοΐς άλλοις κα- 
ταστώμεν αίτιοι. Τούτου ένεκα βούλομαι σε τον Νικήτην άμα 
Άκύλφ προοδεύειν μου κατά συστήματα δύο σποράδην.

5 71. Ταΰτα του Πέτρου είπόντος, άπεκρίναντο Νικήτης και 
Άκύλας' Ού πάνυ ήμάς, κύρε, λυπεί τούτο πράττειν, διά τό υπό 
σου προστετάχθαι. Πρώτον μέν, δτι πάντα καλώς νοεΐν τε και 
συμβουλεύειν άξιος ών ύπό τής του θεού προνοίας έξελέγης' 
έπειτα δέ, δτι ώς έπι τό πολύ ήμερών δύο ανάγκη τούτο πράτ- 

ιοτειν ήμάς άπολιμπανομένους σου' και αύται δε πολλαι πρός τό 
μή σε τον κύριον ήμών καθοραν, πλήν ώς κελεύεις διά τό συμ
φέρον ούκ άντιλέγομεν. Ταυτα είπόντες, προήγον.

72. Πορευθέντων ούν αύτών, έγώ Κλήμης έχαιρον, δτι 
σύν αύτφ με έκέλευσεν είναι. Αμέλει кал πρός αύτόν είπον

ΐ5 Εύχαριστώ τφ Θεφ, δτι με ούκ έξαπέστειλας, ώς τούς έτέρους, 
έπειδή όδυνώμενος &ν διαπεφωνήκειν.

Ό δε έφη' Τί δαί; εϊ και χρεία τις έσται πεμφθήναί σέ που, 
σύ, διά τό πρός όλίγον άπολιμπάνεσθαί μου συμφερόντως, διά 
τούτο τεθνήξη; Ούχι δέ, προσομιλήσας σεαυτφ φέρειν τά διά την 

2ο άνάγκην σοι προσταττόμενα, εύθύμως ύποίσες; 'Ή  ούκ οϊδας, 
δτι σύνεισιν οί φίλοι ταΐςμνήμαις, κάν τοΐς σώμασιν άπολιμπά- 
νωνται, ώς ένιοι, συνόντες τοΐς σώμασιν, μακράν άφεστήκασι 
τάΐς ψυχαΐς;

¥

73. Κάγώ άπεκρινάμην' Αλλά μή με νομίσης, κύριε, δτι τά 
25 λύπης πάσχειν έμελλον άνοήτως, άλλά και πάνυ όρθώς έχοντι

λογισμφ. Έπει γάρ σε άντι πάντων είλόμην, πατρός και μητρός, 
άδελφών άμα και συγγενών, αίτιόν μοι γενόμενον διά τόν Θεόν 
τής σωζούσης άληθείας' οδτω και ής έμελλον έκ πάντων άπο- 
λαύειν παραμυθίας, διά σου μόνου καρπουμαι. Δέδοικα γάρ 

30 δλως άπολειφθήναι σου, μήποτε διά την έκ τής ήλικίας άκμήν
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πόλη, σκέφθηκα ότι είναι αναγκαίο νά φροντίσουμε, ώστε ούτε 
αύτοι νά λυπηθούν έμποδιζόμενοι νά είναι μαζί μας, άλλά ούτε 
και έμεΐς κάνοντας έντυπωσιακή έμφάνιση, νά γίνουμε αίτιοι 
φθόνου στούς άλλους. Γι’ αύτό θέλω σύ ό Νικήτης μαζί μέ τον 
Άκύλα νά προηγεΐσθε άπό μένα μοιρασμένοι σέ δύο χωριστές 
όμάδες.

71. 'Όταν ό Πέτρος είπε αύτά, άπάντησαν ό Νικήτης και ό 
Άκύλας· Κύριε, αύτό δέν μάς στενοχωρεΐ πολύ νά τό κάνουμε, 
άφού διατασσόμαστε άπό σένα. Πρώτα-πρώτα γιατί έχεις έπιλε- 
γει άπό την πρόνοια τού Θεού, έπειδή είσαι άξιος νά σκέφτεσαι 
και νά τά συμβουλεύεις όλα καλά* και έπειτα, έπειδή αύτό είναι 
άνάγκη νά τό κάνουμε τό πολύ δύο μέρες έγκαταλειποντάς σε. 
Καί αύτές βέβαια είναι πολλές, νά μή βλέπουμε έσένα τόν κύριό 
μας, άλλά, έπειδή διατάζεις γιά τό συμφέρον, δέν προβάλλουμε 
άντίρρηση. Καί άφού είπαν αύτά, προπορεύθηκαν.

72. 'Όταν προχώρησαν αύτοί, έγώ ό Κλήμης χαιρόμουνα 
έπειδή μέ διέταξε νά μείνω μαζί του, καί τού είπα* Εύχαριστώ 
τόν θεό πού δέν μέ έστειλες καί μένα όπως τούς φίλους, γιατί μέ 
πόνο θά μπορούσα νά διαφωνήσω.

Καί έκεΐνος είπε· Δηλαδή άν παρουσιαστεί κάποια άνάγκη 
νά σταλείς κάπου, έπειδή θά μέ άποχωρισθεις γιά λίγο πρός τό 
συμφέρον τού έργου μας, θά πεθάνεις; Καί δέν θά δεχθείς εύχα- 
ρίστως, πείθοντας τόν έαυτό σου νάύπομείνει αύτά πού σού προ- 
στάζονται άπό άνάγκη; "Η μήπως δέν γνωρίζεις ότι οί φίλοι βρί
σκονται μαζί μέ τή μνήμη, έστω καί άν άποχωρίζονται σωματικά 
άπό έκείνους, όπως πάλι μερικοί, ένώ είναι σωματικά μαζί, βρί
σκονται ψυχικά πολύ μακριά;

73. Κι έγώ άπάντησα* Μή νομίσεις όμως, κύριε, ότι θά στε
νοχωριόμουνα άνόητα, άλλά ύστερα άπό πολλή σκέψη. Διότι, 
έπειδή σέ προτίμησα άπό όλους, πατέρα καί μητέρα καί άδελ- 
φούς καί συγγενείς, άφού μού έγινες αίτιος νά γνωρίσω τόν θεό 
της άληθειας πού σώζει, καί τήν παρηγοριά πού θά είχα άπό 
όλους, τήν έχω άπό σένα μόνο, φοβάμαι γενικά νά σέ άποχωρι- 
σθώ, μήπως, έξαιτίας τής κρισιμότητας της ήλικίας μου, νικηθώ
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ήττων έπιθνμΐας γένωμαι. Και διά τούτο ούτως ένστάσεως έχω, 
ώς άποστήναί σου άδύνατον είναι, εί μη κατά τινα χόλον Θεού 
τούτο γένηται. Кал γάρ μέμνημαί σου έν Καισαρεία είπόντος- Εϊ 
τις βούλεται μοι συνοδεϋσαι, εύσεβώς συνοδεύετω. Εύσεβώς δε 

5 έφης, το μηδένα λυπήσαι κατά Θεόν, οϊον άπολιπόντα γονείς, γυ
ναίκα, πρός δε και έτέρους τινάς των ευσεβεΐν έλομένων. "ΟΘεν 
έγώ κατά πάντα έπιτήδειός είμί σοι συνοδοιπόρος, ώ και τά μέ
γιστα χαρίζη, εί τάς δούλων μοι υπηρεσίας έπιτρέπεις ποιεΐν.

74. Και ό Πέτρος άκούσας, μετά τινός φησι μειδιάματος' 
ίο Τί ούν οϊει, Κλήμη; Μη ύπ’ αυτής άνάγκης είς δούλων σε ταγή- 

ναι τόπον, έπει τίς τάς καλάς μοι και πολλάς σινδόνας μετά των 
έπομένων δακτυλίων και ύποδημάτων φυλάξει, τίς δε και τά 
ήδέα και πολυτελή δψα προετοιμάσει, άτινα, ποικίλα δντα, πολ
λών δεΐται και τεχνικών μαγείρων, και πάντα έκεΐνα, όσα ώς 

ΐ5 Θηρίω μεγάλφ τη έπιθυμίψ προευτρεπίζεται; Πλήν ή τοιαύτη σε 
προαίρεσις ύπεισήλθεν, ϊσως μη συνιέντα και τον έμόν άγνοουν- 
τα βίον, ότι άρτω μόνω και έλαίας χρώμαι, και σπανίως λαχά- 
νοις, και ότι ίμάτιόν μοι και τριβώνιον έν έστι τούτο αύτό δ περι- 
βέβλημαι, και έτέρου χρείαν ούκ έχω ούδε άλλων τινών. Έν γάρ 

2ο τούτοις και περισσεύομαι. Ό νους γάρ μου, τά έκεΐ πάντα όρών 
αιώνια άγαθά, τά ένταΰθα ούδενός έπιστρέφεται. "Ομως, σου 
μεν την άγαθήν προαίρεσιν άποδέχομαι, και θαυμάζων έπαινώ, 
πώς, άνήρ έκ πολυτελών έθών υπάρχων, ρςίδίως τοϊς άναγ- 
καίοις τόν σεαυτού ύπήλλαζας βίον. Ήμεις γάρ έκ παίδων, έγώ 

25 τε και Άνδρέας ό σύναιμος, ού μόνον έν όρφανίφ άνατραφέντες, 
άλλά кал ύπό πενίας είς έργασίαν έθισθέντες, εύμαρώς φέρομεν 
νυν τάς μακράς ταύτας όδοιπορίας. 'Όθεν, εί έπείθου μοι, έμοι 
άν συγκεχωρήκεις τά δούλων άποπληρούν σοι.
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άπό την έπιθυμία. Και αυτός είναι ό λόγος τώρα πού προβάλλω 
άντίρρηση, γιατί μου είναι άδύνατον νά σέ άποχωρισθώ, χωρίς 
νά πικράνω τον θεό. Διότι θυμάμαι πού είπες στήν Καισάρεια· 
'Όποιος θέλει νά με συνοδεύσει, νά με συνοδεύσει μέ εύσέ- 
βεια. Καί λέγοντας ‘ευσέβεια’ έννοούσες νά μη στενόχωρε! κα- 
νέναν κατά θεόν, έγκαταλείποντας δηλαδή γονείς, γυναίκα καί 
άκόμα καί μερικούς άλλους άπό έκείνους πού προτίμησαν νά εί
ναι εύσεβεΐς. Γι’ αύτό καί εγώ σου είμαι ώς πρός όλα κατάλλη
λος συνοδοιπόρος, στον όποιο θά κάνεις πολύ μεγάλη χάρη έάν 
τού έπιτρέψεις νά έκτελεΐ τις ύπηρεσίες πού είναι γιά τούς δού
λους.

74. Και ό Πέτρος όταν τά άκουσε αύτά είπε μέ κάποιο μει
δίαμα· Δηλαδή τί φοβάσαι, Κλήμη, μήπως άπό άνάγκη σέ κατα
τάξω στή θέση δούλων; ποιός δηλαδή θά φυλάξει τά ώράια και 
πολλά σεντόνια μαζί μέ τά δαχτυλίδια πού τά συνοδεύουν καί τά 
παπούτσια, και ποιός θά προετοιμάσει τά γλυκά καί πολυτελή 
φαγητά; Γιατί αύτά, έπειδή είναι πολυποίκιλα, χρειάζονται και 
ειδικούς μαγείρους καί όλα έκεΐνα πού έτοιμάζονται γιά τήν έπι
θυμία τού άνθρώπου σάν μεγάλου θηρίου. ’Ασφαλώς ή διάθεση 
αύτή σου δημιουργήθηκε έπειδή ίσως δέν κατάλαβες καί άγνο- 
εις τή ζωή μου, ότι τρώω μόνο ψωμί καί έλιές καί σπανίως χορ
ταρικά, καί ότι ένδυμα καί ρούχο έχω μόνο ένα, αύτό έδώ πού 
φορώ, και δέν χρειάζομαι άλλο, ούτε άλλο τίποτε, άφού καί μου 
περισσεύουν αύτά. Διότι ό νους μου, βλέποντας όλα τά αιώνια 
άγαθά πού βρίσκονται έκει, δέν κοιτάζει τίποτε άπό τά έδώ. 
Ωστόσο δέχομαι τή δκή σου άγαθή διάθεση και θαυμάζοντάς 
την σέ έπαινώ, πώς, ένώ ήσουν άνθρωπος μέ πολυτελείς συνή
θειες, άπάλλαξες εύκολα τή ζωή σου άπό αύτά πού σου ήταν 
άναγκάΐα. Διότι έμεις, έγώ καί ό άδελφός μου ’Ανδρέας, έπειδή 
άπό παιδιά, όχι μόνο άνατραφήκαμε μέσα σέ όρφάνια, άλλά 
έξαιτίας τής φτώχειας συνηθίσαμε στή δουλειά, ύποφέρουμε εύ
κολα τώρα αύτές τις μεγάλες όδοιπορίες. Γι’ αύτό, άν συμφω
νούσες μαζί μου, θά μου έπέτρεπες νά σου προσφέρω ύπηρεσίες 
πού είναι γιά δούλους.



446 ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΡΩΜΗΣ

75. Έγώ δε άκούσας σύντρομος έγενόμην και έπίδακρος, 
οΐον λόγον είπεν άνήρ, ού πάντες oi τής νυν γενεάς άνθρωποι τφ 
τής γνώσεως και εύσεβείας λόγω ήττους είσίν. Ο δέ,~ίδών με 
σύνδακρυν, έπύθετο τήν αιτίαν.

5 Κάγώ προς αυτόν Και τί τοιουτον ήμαρτον, φημί, ϊνα και 
τοιουτον άκουσαίμε λόγον;

Кал ό Πέτρος ευθύς' Ei κακώς εϊρηκα δουλευσαί σοι προε- 
λόμενος, συ πρώτος ήμαρτες, πρώτος τοΰτο και ποιήσαι προθυ- 
μηθεΐς.

ίο Κάγώ εφην Ούχ ομοίως έχει. Έμοι μεν γαρ και λίαν προσ- 
ήκει τούτο ποειν, σοι δε ούδαμώς, άτε θεοΰ κήρυκι δντι και 
ψυχας ανθρώπων ποιμαίνειν πεπιστευμένω.

Και ό Πέτρος' Ό Κύριος ήμών, είπεν, έπι σωτηρία παντός 
του κόσμου έληλυθώς, μόνος τε ύπερ πάντας τήν άληθή και μό- 

ΐ5 νην εύγένειαν έχων, δουλεύειν ήνέσχετο, ϊν ’ ήμας πείση μη δι ’ αι
σχύνης ποιεϊσθαι, τό δουλικός προσφέρειν τοΐς πλησίον ύπηρε- 
σίας, καν εύγενεΐς ώμεν, καν πλεϊστον αύτών διαφέρωμεν.

Κάγώ εφην Εί λόγω σε νικήσειν οίομαι, αφρων είμϊ κατά 
τό φανερόν кал άνόητος' πλήν άλλάχάριν οίδα τη του Θεοΰ προ- 

2ο νοίφ, δτι περ εις γονέων μοίραν εχειν σε κατηξίωμαι.
76. Και ό Πέτρος' Ούδεις δέ σοι άληθώς, εφη, πρός γένους 

ύπάρχει;
Κάγώ άπεκρινάμην Είσι μεν πολλοί και μεγάλοι άνδρες, 

Καίσαρι προσήκοντες κατά γένος. 'Όθεν τφ έμφ πατρί, ώς και 
25 συντρόφω, Καΐσαρ γυναίκα συγγενή προσηρμόσατο, άφ ’ ής τρεις 

έγενόμεθα υίοί, δύο μεν προ έμοΰ, οι και δίδυμοι δντες, κομιδη 
όμοιοι άλλήλοις έτύγχανον, ώς ό πατήρ έξηγειτό μοι. Έγώ γάρ 
ούτε αύτούς, οδτε τήν τεκοΰσαν πάνυ έπίσταμαι, άλλ’ώσπερ δι’ 
όνείρων άμυδρόν αύτών τό είδος άναφέρω. Ή μεν ούν μήτηρ 

3ο μου Ματθιδία έλέγετο, ό δε πατήρ Φαΰστος, οί άδελφοί, ό μεν
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75. Έγώ όταν τον άκουσα συγκλονίστηκα και δάκρυσα για 
τον λόγο αύτό πού είπε άνθρωπος, άπό τον όποιο είναι κατώτε
ροι όλοι οί άνθρωποι τής τωρινής γενιάς ώς πρός τον λόγο τής 
γνώσεως και τής εύσέβειας. Εκείνος βλέποντας με δακρυσμέ- 
νον, ρώτησε νά μάθει τήν αιτία.

Και έγώ είπα σ’ αύτόν· Ποιά μεγάλη άμαρτία έκανα, γιά νά 
άκούσω και αύτόν τον λόγο;

Και ό Πέτρος άμέσως* Έάν μίλησα άσχημα θέλοντας νά 
σε ύπηρετήσω, τότε πρώτος άμάρτησες έσυ, πού προθυμοποιή- 
θηκες πρώτος νά τό κάνεις αύτό.

Κι έγώ είπα* Δεν είναι τό ίδιο. Διότι σε μένα ταιριάζει 
πολύ νά τό κάνω, ένώ σε σένα καθόλου, έπειδή είσαι κήρυκας 
τού Θεού και έχεις τήν εύθύνη νά ποιμαίνεις ψυχές άνθρώπων.

Και ό Πέτρος είπε· Ό Κύριός μας, πού ήρθε νά σώσει όλον 
τον κόσμο και ήταν ό μόνος πού είχε τήν πραγματική εύγενική 
καταγωγή, καταδεχόταν νά ύπηρετεί, γιά νά μάς πείσει νά μή θε
ωρούμε ντροπή νά προσφέρουμε ύπηρεσίες δούλων στούς 
πλησίον μας, έστω και άν έχουμε εύγενική καταγωγή, έστω καί 
άν διαφέρουμε πάρα πολύ άπό αύτούς.

Κι έγώ είπα· Έάν νομίζω ότι σέ νίκησα στον λόγο, είμαι 
όπως φαίνεται τρελλός καί άνόητος* πλήν όμως χρεωστώ εύγνω- 
μοσύνη στήν πρόνοια τού Θεού, διότι άξιώθηκα νά σέ έχω στή 
θέση των γονέων μου.

76. Καί ό Πέτρος ρώτησε* Πράγματι, δέν ύπάρχει κανένας 
άπό τό σόϊ σου;

Καί έγώ τού άπάντησα* Υπάρχουν πολλοί καί σπουδαίοι 
άνδρες, πού άνήκουν στο σόϊ τού Καίσαρα. Γι* αύτό καί στον πα
τέρα μου, πού άνατράφηκε μαζί του, ό Καίσαρας τού έδωσε συγ
γενή του ώς γυναίκα, άπό τήν όποία γεννηθήκαμε τρεις γιοί* δύο 
πριν άπό μένα, οί όποιοι ηταν δίδυμοι καί έμοιαζαν πάρα πολύ 
μεταξύ τους, όπως μου διηγόταν ό πατέρας μου. Διότι έγώ ούτε 
αύτούς ούτε τήν μητέρα μου γνωρίζω καλά, παρά μόνο σάν σέ 
όνειρο θυμάμαι άμυδρά τή μορφή τους. Ή μετέρα μου λοιπόν λε
γόταν Ματθιδία, ό πατέρας μου Φαύστος, καί οί άδελφοί μου
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Φαυστΐνος, ό δε Φαυστινιανός έκαλεϊτο. Εμοΰ ούν τρίτον έπι- 
γεννηθέντος αύτοίς, ή μήτηρ δνειρον έωράκει, ώς ό πατήρ μον 
ύφηγεΐτο, δτι, εάν μή, τονς διδύμονς αυτής νίους έξαυτής παρα- 
λαβοΰσα, τής Ρωμαίων άποδημήση πόλεως έπι έτη δέκα, πανο- 

5 λεθρίφ συν αύτοΐς άποθανεϊται θανάτω.
77. Ό μεν ούν πατήρ, φιλότεκνος ών, σύν τε δούλοις και 

δούλαις έφοδιάσας ίκανώς και είς πλοΐον ένθέμενος, είς τάς 
Αθήνας άμα παιδευθησομένους έξέπεμψεν, έμε δε μόνον είς πα
ραμυθίαν έσχε παρ’ έαυτοΰ. Και έπι τούτφ εύχαριστώ πολλά,

ίο δτι κάμε ό δνειροςμή κεκελεύκει άμα τη μητρι την Ρωμαίων έκ- 
βήναι πόλιν. Τον ένιαντον τοίννν έκείνον περιελθόντος, ό πατήρ 
έπεμψεν είς !Αθήνας χρήματα τοΐς έαυτοΰ, μαθεϊν άμα γλιχόμέ
νος πώς άρα διάγουσιν. Οι δε άπελθόντες, ούκ έπανήλθον. 
Τρίτω δε πάλιν ένιαυτώ ό πατήρ άθυμών έτέρους έπεμψεν 

πόμοίως συν έφοδίοις, οίτινες τετάρτφ ένιαυτώ ήκον άπαγγέλ- 
λοντες, μήτε μον την τεκονσαν ή τονς άδελφους δλως έωρακέ- 
ναι, μη δε άλλου τίνος τών συν αύτοΐς άπεληλυθότων κάν ίχνος 
εύρηκέναι.

78. Ό μεν ούν πατήρ, ταΰτα άκούσας και ύπό πολλής λύ- 
2οπης έκθαμβος γενόμενος και ούκ είδώς που όρμήσας κατά

ζήτησιν έκείνων έξέλθοι, έμε παραλαβών και είς Πόρτον κατα- 
βάς, πνκνότερον έπννθάνετο, που τις ίδοι ή άκούσειεν έντός τεσ
σάρων ένιαυτών άπαντήσαι ναυάγιον. Και άλλος άλλαχη έλεγεν. 
Ό δε πάλιν άντεπννθάνετο, εί έωράκασι σώμα γνναικας μετά 

25 βρεφών έκβεβρασμένον τη γη. Πολλών ούν πολλά λεγόντων 
έωρακέναι πτώματα κατά διαφόρονς καιρούς, ό πατήρ άκούων 
έστέναζε. Πλήν ύπό τών σπλάγχνων νενικημένος, άλόγιστα 
έπννθάνετο, τοσοντον θαλάσσης βνθόν τίειρώμενος έρενναν. 
"Ομως συγγνωστός ήν, δτι διά την πρός τονς ζητονμένονς στορ- 

3ο γην έλπίσιν έβονκολεΐτο κεναΐς. Και δήποτε ύπό φροντισταΐς 
καταλιπών με και έπιτρόποις, δωδέκατον ήδη γεγονότα έτος, 
αύτός δακρύων είς Πόρτον κατήλθε, και είς πλοΐον έμβάς, είς
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Φαυστΐνος και Φαυστιανός. 'Όταν λοιπόν τούς γεννήθηκα έγώ 
τρίτος, ή μητέρα μου είδε σέ όνειρο, όπους μού είπε ό πατέρας, 
ότι, έάν δεν πάρει τά δίδυμα άγόρια της και δέν φύγει από τήν 
Ρώμη σέ έξορία γιά δώδεκα χρόνια, θά πεθάνει μέ όλέθριο θάνα
το.

77. Ό πατέρας λοιπόν τότε, έπειδή άγαπούσε τά παιδιά, 
άφού τούς έφοδίασε κατάλληλα, μαζί μέ δούλους και δούλες 
τούς έβαλε σέ πλοίο και τούς έστειλε όλους μαζι στην ’Αθήνα 
γιά νά έκπαιδευθούν, ένώ έμένα μέ κράτησε κοντά του για παρη
γοριά. Και γι’ αύτό είμαι πολύ εύχαριστημένος, πού τό όνειρο 
δέν διάταξε νά φύγω κι έγώ μαζι μέ τήν μητέρα μου άπό τή 
Ρώμη. Όταν λοιπόν πέρασε έκεΐνος ό χρόνος, ό πατέρας έστει
λε στήν ’Αθήνα χρήματα μέ τούς άνθρώπους του, έπιθυμώντας 
ταυτόχρονα πολύ νά μάθει πώς άραγε περνούν. Εκείνοι όμως, 
άφού έφυγαν, δέν ξαναγύρισαν. Και τον τρίτο χρόνο ό πατέρας 
άνησυχώντας έστειλε κατά τον ίδιο τρόπο άλλους μέ έφόδια* αύ- 
τοί γύρισαν τον τέταρτο χρόνο άναγγέλλοντάς του πώς ούτε τή 
μητέρα μου ούτε τούς άδελφούς μου είδαν, ούτε ίχνος βρήκαν 
κανενός άλλου άπό αύτούς πού είχαν άναχωρήσει μαζί τους.

78. Ό πατέρας λοιπόν, όταν τά άκουσε αύτά, κατάπληκτος 
άπό τή μεγάλη λύπη καί μή γνωρίζοντας πού νά τρέξει γιά νά 
τούς άναζητήσει, μέ πήρε μαζί του καί κατεβαίνοντας στό λιμά
νι, ρωτούσε έπιτακτικά, μήπως κανείς είδε ή άκουσε πουθενά νά 
έχει γίνει μέσα στά τέσσαρα χρόνια κάποιο ναυάγιο. Καί ό καθέ
νας έλεγε άλλού. Εκείνος πάλι ξαναρωτοϋσε μήπως είδαν σώμα 
γυναίκας μέ βρέφη νά έχουν έκβραστεΐ στή γή. ’Ακούοντας λοι
πόν ό πατέρας πολλούς νά λένε, ότι είδαν πολλά πτώματα κατά 
διάφορα διαστήματα, αναστέναξε. Ωστόσο κινούμενος άπό τά 
σπλάγχνα του, ρωτούσε άσυλλόγιστα, προσπαθώντας νά έρευ- 
νήσει τόν τόσο μεγάλο βυθό* άλλά ήταν άξιος συγγνώμης, διότι 
άπό τήν άγάπη του γι* αύτούς πού άναζητοϋσε, καθησύχαζε μέ 
μάταιες έλπίδες. Καί έτσι κάποτε, άφού μέ άφησε στήν έπιμέ- 
λεια φροντιστών καί έπιτρόπων, ένώ ήδη είχα γίνει δώδεκα 
έτών, ό ίδιος μέ δάκρυα κατέβηκε στό λιμάνι καί μπαίνοντας σέ
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έπιζήτησιν έκείνων έξέπλευσε, και έξ έκείνον μέχρι και νυν οντε 
γράμματα παρ’ αντον έδεζάμην, ούτε εν ζώσιν αύτόν είναι ή τε- 
Θνηκόσιν δλως έπίσταμαι. Ροπή δέ μοι πλείων πρός τούτο τής 
διανοίας, δτι τέθνηκέ που, ή υπό λύπης ήττων γενόμενος, ή

5 ναναγίφ περιπεσών τούτου δε τεκμηρίω χρώμαι, δτι έξ έκείνον 
ήδη λοιπόν είκοστόν έτος έστίν, άφ’ ού ίχνος ούδέν άληθείας 
έμοι περι αυτου ήκουσται.

79. Ταυτα άκούων ό Πέτρος, ύπό συμπαθείας έδάκρνε, και 
εύθέως τοϊς συνοΰσι γνησίοις είπεν Εϊ τις πέπονθεν ευσεβής

ίο άνήρ οία ό τούτου πατήρ, εύθέως άν τφ τής θεοσεβείας λόγω τφ 
πονηρφ έπέγραφε τήν αιτίαν. Οϋτω και τοϊς ταλαιπώροις έθνεσι 
συμβαίνει πάσχειν, και άγνοοΰμεν οί θεοσεβείς. Ταλαιπώρονς 
δε αύτούς εύλόγως εϊρηκα, δτι και ένταυθα πλανώνται και τής 
έκεϊθεν έλπίδος άποτνγχάνονσν τοϊς yap έν θεοσεβείς τα λυπη-

ΐ5 ρά πάσχουσιν, έκτισις αύτά γίνεται των παραπτωμάτων.
80. Ταυτα είπόντος του Πέτρου, εϊς τις των έν ήμιν τολμή- 

σας άντι πάντων παρεκάλεσεν αύτόν, αΰριον όρθριαίτερον εις 
"Αραδον, την κατέναντι νήσον, είσπλεΰσαι, τριάκοντα, οίμαι, 
ούδ’δλους σταδίους άπέχουσαν, έπι ίστορίφ των έκεΐάμπελίνων

20 δύο στύλων μέγιστα πάχη φερόντων. Ό ούν πειθήνιος Πέτρος 
έπένευσεν ούτως είπών Έπάν τον πλοίου έκβήτε, μή άμα πάν- 
τες είσέρχεσθε είς τήν θεωρίαν ών έπιθυμεΐτε- ού γάρ βούλομαι 
ύμάς τάς των πολιτών όψεις πρός έαυτους έπιστρέφειν. Και 
οδτω πλεύσαντες, μιας ώρας κατήχθημεν είς τήν νήσον. Έκβάν-

, ' Ί  ^25 τες δε του σκάφους, είσήειμεν ένθα οί άμπέλινοι στύλοι ήσαν, 
όμώς και μετά τών στύλων άλλος μέν άλλο τι τών Φειδίου έρ
γων έθεώρει.

81. Πέτρος δέ μόνος ούκ άναγκαΐον ήγήσατο έπι τήν ιστο
ρίαν τών έκεΐ γενέσθαι, γυναικι δέ τινι έξω πρό τών θυρών κα-

30 θεζομένη και τροφής χάριν μεταιτούση, προσχών έφη' Γυναι, τί 
σοι τών οικείων έλλείπει μελών, ότι τοσαύτην δβριν άναδέξω,
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πλοίο άπέπλευσε πρός αναζήτηση έκείνων, και από τήν ήμέρα 
έκείνη μέχρι τώρα, ούτε γράμματά του πήρα, ούτε γνωρίζω κα
θόλου άν βρίσκεται μεταξύ αύτών πού ζούν ή έκείνων πού έχουν 
πεθάνει. ’Έχω όμως τήν έντύπωση ότι κάπου πέθανε, ή διότι τον 
κατέβαλε ή λύπη ή διότι έπεσε θύμα ναυαγίου* άπόδειξη γι’ αύτό 
έχω τό ότι άπό τότε έχουν περάσει είκοσι χρόνια, κατά τά όποια 
δέν έχω άκούσει ούτε ίχνος άλήθειας γι’ αύτόν.

79. Άκούοντάς τα αύτά ό Πέτρος, άπό συγκίνηση δάκρυσε 
και άμέσως είπε στούς οπαδούς του πού ήταν μαζί του* Έάν κα
νένας εύσεβής πάθαινε αύτά πού έπαθε ό πατέρας αύτού, άμέ
σως, μέ τή λογική τής θεοσέβειας, θά άπέδιδε τήν αιτία τους 
στον πονηρό. ’Έτσι συμβαίνει νά παθαίνουν καί οί ταλαίπωροι 
έθνικοί καί τό αγνοούμε έμεΐς οί πιστοί. Τούς χαρακτήρισα εύ
λογα ταλαίπωρους, διότι καί έδώ βρίσκονται σέ πλάνη, καί δέν 
πετυχαίνουν τήν μέλλουσα έλπίδα. Διότι γιά έκείνους πού ύφί- 
στανται τις θλίψεις, ένώ ζούν μέ θεοσέβεια, αύτά άποτελούν 
έξόφληση τών παραπτωμάτων τους.

80. 'Όταν ό Πέτρος μίλησε έτσι, κάποιος άπό εμάς, παίρνο
ντας τό θάρρος γιά λογαριασμό όλων, τον παρακάλεσε αύριο 
πολύ πρωί νά πλεύσουν στό άπέναντι νησί ’Άραδο, πού νομίζω 
πώς δέν άπέχει περισσότερο άπό τριάντα στάδια, γιά νά δούμε 
δύο κολώνες πού ύπηρχαν έκεΐ άπό κορμούς κληματαριάς καί εί
χαν μεγάλο πάχος. Υπάκουος λοιπόν ό Πέτρος τούς έπέτρεψε 
λέγοντάς του τά έξης* Όταν βγείτε άπό τό πλοίο, νά μή μπαίνετε 
όλοι μαζί νά δείτε αύτά πού θέλετε* διότι δέν θέλω νά στρέφο
νται τά βλέμματα όλων σέ σάς. Καί έτσι, άφοϋ πλεύσαμε λίγη 
ώρα, φτάσαμε στό νησί. Βγαίνοντας άπό τό πλοίο μπήκαμε έκεί 
πού βρίσκονταν οί άμπέλινες κολώνες, μαζί μ’ αύτές όμως ό κα
θένας παρατηρούσε καί κάποιο άλλο άπό τά έργα τού Φειδία.

81. Μόνο ό Πέτρος δέν θεώρησε αναγκαίο νά μπει καί νά 
δει αύτά πού ύπηρχαν έκεί* παρατηρώντας όμως κάποια γυναίκα 
πού καθόταν έξω άπό τις πόρτες καί ζητιάνευε γιά νά άγοράσει 
τροφή, τής είπε* Γυναίκα, ποιό άπό τά μέλη σου λείπει, γιά νά 
ύφίστασαι τόσο μεγάλη ντροπή, καί έννοώ τό νά ζητιανεύεις,
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λέγω δη τό προσαιτεΐν, και μή μάλλον ταΐς ύπό Θεού σοι δεδω- 
ρημέναις χερσιν έργαζομένη τάς έφημέρονς πορίζη τροφάς;

Ή δε βύθιόν τι στενάξασα και περιπαθές, άπεκρίνατο' Εϊθε 
yap ήσάν μοι χεΐρες ύπονργεΐν δλως δυνάμεναι! Νυν δέ μοι 

5 aXWa μόνον χειρών άποσφζουσι, νεκραι και αύται τυγχάνου- 
σαι.

Και ό Πέτρος· Τίς δε ή αίτια, ήρετο, τουτό σε το χαλεπώτα- 
τον πεπονθέναι;

Ή δε πρός αύτόν Ψυχής άσθένεια και πλέον ούδέν. Εί γάρ 
ιοάνδρεΐον είχον φρόνημα, ήν κρημνός ή βυθός, δθεν έμαυτήν ρί- 

ψασα, των όδυνώντων με παύσασθαι ήδυνάμην κακών.
82. Και ό Πέτρος έφη’ Τί ούν; Οϊει, γύναι, δτι πάντως οί 

άναιρουντες έαυτους κολάσεως άπαλλάσσονται, ή μή τη χείρονι 
κολάσει έν #δου αί τών ουτω θνησκόντων ψυχαι τής αύτοκτο-

ΐ5 νίαςχάριν κολάζονται;
Ή δέ· Είθε έπεπείσμην, έφη, δτι όντως έν φδου ψυχαι εύρί- 

σκονται ζώσαι, και ήγάπων άν, παρ’ούδεν θεμένη την τιμωρίαν, 
άποθανεΐν, ώστε τους έμόϊ περιποθήτους θεάσασθαι καν βραχύ!

Και ό Πέτρος πρός ταντα ■ Και τί άρα έστι τό λυπουν σε; 
20 Διψώ γάρ μαθεΐν. Кал εί με διδάξης, πίστεις σοι παρέξω βε- 

βαίας, ότι έν $δου ζώσιν αί ψυχαι, και άντϊ κρημνού ή βυθοΰ, 
όρέζω σοι φάρμακον, δι’ού του ζήνάνωδύνωςάπάλλαγήση.

83. Και ή γυνή τό ρηθεν ού συνεΐσα, ήδέως δε μόνον άρπά- 
σασα τό λεχθέν, λέγειν ήρξατο ούτως' Γένος μεν και πατρίδα σοι

25 διηγήσασθαι, οόκ οίμαί ποτε πείσειν έμαυτήν δυνηθήναν πλήν 
άλλά και σοι τί διαφέρει τούτο μαθεΐν, ή μόνον τήν αιτίαν, ής ένε- 
κεν όδυνωμένη δήγμασι τάς έμάς ένέκρωσα χεΐρας; "Ομως τά 
κατ’ έμαυτήν, ώς δυνατόν άκουσαί σε, διηγήσομαι. ’Εγώ, πάνυ 
έξ εύγενών ούσα, δυνατοΰ τίνος προσταγή άνδρι πρός γένους 

3ο αύτφ τυγχάνοντι έγενόμην γυνή και διδύμους υιούς έχουσα, και



και δεν έργάζεσαι μέ τά χέρια πού σού δώρισε ό Θεός, για νά 
έξασφαλίζεις τις καθημερινές τροφές σου;

Και έκείνη, άφού άναστέναξε βαθειά και μέ θλίψη, άποκρί- 
θηκε· Μακάρι νά είχα χέρια πού νά μπορούν νά μέ ύπηρετήσουν 
λίγο* όμως τώρα μόνο τό σχήμα τών χεριών διατηρούν, ένώ κι 
αύτά είναι νεκρά.

Καί ό Πέτρος ρώτησε νά μάθει* Ποιά είναι ή αιτία πού σέ 
έκανε νά πάθεις αύτό τό φοβερό πράγμα;

Καί έκείνη τού είπε* ’Ασθένεια τής ψυχής καί τίποτε περισ- 
σότερο. Διότι, άν είχα τήν τόλμη, θά βρισκόταν ένας γκρεμός ή 
βυθός, όπου θά έρριχνα τον έαυτό μου καί θά μπορούσα νά στα
ματήσω τά κακά πού μέ βασανίζουν.

82. Καί ό Πέτρος είπε* Τί δηλαδή, γυναίκα; νομίζεις ότι 
όλοι όσοι αύτοκτονοϋν άπαλλάσσονται άπό τήν κόλαση, ή 
μήπως οί ψυχές αύτών πού πεθαίνουν μέ τον τρόπο αύτόν βασα
νίζονται μέ χειρότερη κόλαση έξαιτίας της αύτοκτονίας;

Λ *

Καί έκείνη είπε* Μακάρι νά μπορούσα νά πεισθώ ότι πραγ
ματικά οί ψυχές βρίσκονται στον άδη ζωντανές, καί θά προτι
μούσα, περιφρονώντας τήν κόλαση, νά πεθάνω, γιά νά δώ έστω 
καί γιά λίγο αύτούς πού ποθώ πάρα πολύ.

Καί ό Πέτρος σ’ αύτά άπάντησε* Καί τί είναι αύτό πού σέ 
κάνει νά λυπάσαι; θά ήθελα πολύ νά τό μάθω. Και άν μού τό πεις, 
θά σου δώσω βάσιμες διαβεβαιώσεις ότι οί ψυχές στον άδη 
ζούν, καί άντί γιά γκρεμό ή βυθό, θά σού προσφέρω φάρμακο, μέ 
τό όποιο θά μπορέσεις νά άπαλλαγεΐς άπό τή ζωή άνώδυνα.

83. Καί ή γυναίκα μή καταλαβαίνοντας αύτό πού ειπώθηκε, 
άρπάζοντας μόνο μέ εύχαρίστηση αύτό πού της είπε, άρχισε νά 
λέει τά έξης* Γιά νά σού πώ τό γένος καί τήν πατρίδα μου, δέν 
νομίζω ότι θά μπορέσω ποτέ νά πείσω τον έαυτό μο\). ’Αλλά καί 
σένα τί σέ ένδιαφέρει νά τό μάθεις αύτό, παρά μόνο τήν αιτία γιά 
τήν όποία ύποφέροντας νέκρωσα μέ δαγκώματα τά χέρια μου; 
’Εγώ, έπειδή προερχόμουν άπό πολύ εύγενική τάξη, μέ τή διατα
γή κάποιου ισχυρού, έγινα γυναίκα ένός άνδρα πού ήταν συγγε
νής του, καί ένώ είχα δύο δίδυμους γιούς, άπέκτησα καί τρίτον.
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τρίτον έπι τούτοις νίόν εσχον. Ό δε του έμου άνδρδς άδελφός 
έπιμανείςμου τ/у δψει και τφ έμφ ερωτι κατ’άκρας άλούς, καί- 
τοι σωψρονειν σφόδρα τής ταλαιπώρου φιλούσης, και μήτε συν- 
θέσθαι τφ έραστη, μήτε δε τφ έμφ άνδρι πάλιν άναθέσθαι τον 

5 έπ ’ έμοι του άδελφοΰ έρωτα, πρέπον είναι έλογισάμην, ώς αν 
μήτε την άνδρός κοίτην υβρίσω, μήτε τφ άδελφφ τον άδελφον 
έκπολεμώσω και τφ έκείνω γένει μεγάλω δντι όνειδισμον έπα- 
γάγω, την πόλιν έλογισάμην μετά των έμών διδύμων παίδων 
έπι χρόνον τινά καταλιπεΐν, έως και ό μιαρός έρως παύσεται του 

ίο προς υβριν με κολακεύοντος. Τον μέν τοι έτερον νίόν παρά τφ 
πατρι μεΐναι εις παραμυθίαν έγνων καταλιπεΐν.

84. Πλήν, ϊνα ταΰτα ουτω γένηται, έπενόησα δνειρον πλά- 
σαθαι, ώςδή τίνος νυκτωρ έπιστάντοςμοι кал είρηκότος’ Έξαυ- 
τής άμα τοΐς διδυμοις σου τέκνοις, ώ γυναι, έπι χρόνον τινά, μέ-

ΐ5χρις δτε μηνύσω έπανελθεΐν σε ένταυθα, έκβηθι την Ρωμαίων' 
έπει άμα άνδρι кал πασί σου τοΐς τέκνοις έκ του αιφνίδιου κακώς 
τελευτήσεις. "Αμα δέ τφ τον δνειρόν με ψεύσασθαι προς τον άν- 
δρα, αύτός, περίφοβος γενόμενος, τούς τε δυο υιούς, δούλους τε 
кал παιδίσκας και χρήματα συχνά έν πλοίω ένθέμενος, εις Αθή- 

2ο νας έξέπεμψεν, έντειλάμενος τους υίους έκπαιδευσαίμε ‘Μέχρις 
άν, φησί, τφ χρηματίσαντι δόζη έπανιέναι σε Και δη συν άμα 
τέκνοις ή τάλαινα πλέουσα, οπό άνέμων άταξίας εις τούτους 
άπορριφεΐσα τους τόπους, νυκτος τής νηός διαλυθείσης, ναυαγίω 
περιεπέσομεν. Πάντων δέ θανόντων, ή άτυχης έγώ μόνη ύπο 

25 σφοδρού κύματος ριπισθεΐσα, έπι πέτρας έρρίφην, έφ ’ ής κάθε- 
σθεΐσα έλπίδι του τά τέκνα με ζώντα εύρεΐν, εις τον βυθόν έμαυ- 
τήν ούκ έρριψα τότε, δτε και την ψυχήν είχον τοΐς τής λύπης κύ- 
μασιν ήδη μεμεθυσμένην και πράξαι τούτο εύπετώς ήδυνάμην.

85. Πλήν, έπειδή δρθρος έγένετο, μεγάλα βοώσα кал γοερά



Ό άδελφός δμως του άνδρα μου, ξετρελλαμένος άπό την έμφάνι- 
σή μου και κατακυριευμένος άπό έρωτα γιά μένα, άν και ή ταλαί
πωρη ήμουν πολύ φρόνιμη και άγαποΰσα τον άνδρα μου, και 
έπειδή δεν ήθελα ούτε μέ τον έραστή μου νά συμφωνήσω, ούτε 
πάλι νά άναφέρω στον άνδρα μου τον έρωτα τού άδελφού του γιά 
μένα, γιατί σκέφτηκα ότι δέν πρέπει ούτε τού άνδρα μου τό 
κρεββάτι νά μολύνω, ούτε νά προκαλέσω πόλεμο τού άδελφού 
πρός τον άδελφό του, και νά φέρω στο σόι του, πού ήταν μεγάλο, 
ντροπή, έκρινα καλό νά έγκαταλείψω τήν πόλη μαζί μέ τά δίδυ
μα παιδιά μου γιά κάποιο χρονικό διάστημα, μέχρι νά σταματή
σει ό μιαρός έρωτας έκείνου πού μέ έρωτεύθηκε γιά νά μέ έξευ- 
τελίσει. Τον άλλο δμως γιο άποφάσισα νά τον άφήσω νά μείνει 
κοντά στον πατέρα του γιά παρηγοριά.

84. 'Όμως, γιά νά γίνουν αύτά έτσι, σκέφτηκα νά πλάσω 
ένα όνειρο, ότι δήθεν ήρθε κάποιος τή νύχτα και μου είπε* Γυ
ναίκα, άπό τή στιγμή αύτή βγές άπό τή Ρώμη μαζί μέ τά δίδυμα 
παιδιά σου γιά κάποιο χρονικό διάστημα, μέχρι νά σέ ειδοποιή
σω νά έπιστρέψεις πάλι* γιατί άλλιώς μαζί μέ τον άνδρα σου καί 
όλα σου τά παιδιά θά πεθάνεις ξαφνικά κατά τρόπο άσχημο. 
Καί μόλις φανέρωσα τό ψεύτικο όνειρό μου στον άνδρα μου, 
έκεΐνος κατατρομαγμένος μαζί μέ τούς δύο γιούς καί δούλους 
καί δούλες καί χρήματα πολλά μάς έβαλε σέ πλοίο καί μάς 
έστειλε στήν ’Αθήνα, παραγγέλλοντάς μου νά έκπαιδεύσω τούς 
γιούς, λέγοντας, Μέχρι ν’ άποφασίσει αύτός, πού έμφανίστηκε 
στό όνειρο, νά έπιστρέψεις. Έτσι λοιπόν πλέοντας ή ταλαίπωρη 
μαζί μέ τά παιδιά μου, ρίχτηκα άπό σφοδρούς άνέμους στά μέρη 
αύτά, όταν κατά τή διάρκεια τής νύχτας διαλύθηκε τό πλοίο καί 
γίναμε θύματα ναυαγίου. Καί ένώ όλοι πέθαναν, μόνο έγώ ή άτυ
χη, χτυπημένη άπό ένα δυνατό κύμα, πετάχτηκα πάνω σ’ ένα 
βράχο, στόν όποιο κάθισα μέ τήν έλπίδα δτι θά βρώ ζωντανά τά 
παιδιά, καί δέν έρριξα τότε τόν έαυτό μου στόν βυθό, τότε πού 
είχα μεθυσμένη τήν ψυχή μου άπό τά κύματα τής λύπης καί θά 
μπορούσα νάτό κάνω αύτό τότε εύκολα.

85. Όμως όταν ξημέρωσε, φωνάζοντας δυνατά και σκού-
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κωκόονσα περιεβλεπομένην, ζητούσα των έμών ταλαιπώρων 
βρεθών τα νεκρά σώματα. Έλεήσαντες ούν με οί έπιχώριοι και 
γυμνήν ΐδόντες, ένέδυσαν. ΕΪτα και τον βυθόν άνηρεύνων, τα έμά 
τέκνα ζητουντες. Έπεϊ δε μη ηδρισκον, παραμυθίας χάριν τινές 

5 τών φιλοξένων γυναικών προσελθουσαι διηγούντο έκάστη τα 
έαυτής κακά, ϊνα τη τών όμοιων συμφορά παραμυθίας μέρος έν 
τοις έμοις εϋροιμι, ό δή με και μάλλον έλύπει, και την ψυχήν έπι 
πλεΐον κατήσθιε, γυναικών και άλλων άκούουσαν συμφοράς. 
Και δή кал εις ξενίαν πολλών με άγειν άξιουσών, μία τις τών έν- 

ιο ταυθα πενιχρά, πολλά βιασαμένη, εις τό έαυτής έλθεϊν ένέπεισε 
καταγώγιον, Θάρσει, λέγουσα, και γάρ ό έμός άνήρ, ναύτης δε 
ούτος ήν, κατά θάλασσαν τέθνηκε πάνυ νεώτερος ών και έξ 
έκείνου πολλών με άξιουντων εις γάμον έλθειν, έγώ χηρευειν εί- 
λόμην, τον έμόν ποθούσα άνδρα. Έσται δε κοινά ήμιν α διά χει- 

15 ρών άμφότεραι πορίζειν δυνάμεθα. Και ταΰτα μεν έκείνη.
86. Έγώ δέ, ϊνα μή σοι μηκύνω τους ύπερ τούτου λόγους, 

συνώκησα αύτη διά την φιλανδρίαν. Ού πολυ τό έν μέσω, και 
τής ταλαιπώρου μεν αίχεϊρες έμου ύπο τών δηγμάτων παρείθη- 
σαν και ή όποδεξαμένη με αϋτη γυνή, ύπο πάθους τίνος όλη συν-

го δεθεΐσα, σχεδόν άκίνητος έπι τής οικίας έρριπται. Έπει ούν ό 
τών πάλαι γυναικών έλεος ήδη παρήκμασεν, έγώ δε και ή κατ’ 
οίκον, άμφότεραι έπίσης κεχρήμεθα, καθέζομαι νυν, ώς όρςίς, 
ένταϋθα προσαιτουσα, και ών άν εύπορήσω κοινά ποιουμένη 
και τη συνταλαιπώρω. Και τά μεν έμά τούτον έχει τον τρόπον. 

25 Λοιπόν συ μή κωλύσης τήν ύπόσχεσιν πληρώσαι του δούναι τό 
φάρμακον, όπως και τη συνοίκφ θανεϊν έπιθυμούση, του δοθέν- 
τος κοινωνήσω, αύτή τε μετασχουσα, τής ζωής ταύτης θάττον 
άπαλλαγώ.

87. Ταυτα τής γυναικός είπούσης, ό Πέτρος ύπο λογισμών 
30 ϊστασθαι μετέωρος έδόκει. Έγώ δέ έπιστάς και τον διδάσκαλον
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ζοντας μέ λυγμούς κοίταξα τριγύρω αναζητώντας τά νεκρά 
σώματα τών ταλαίπωρων βρεφών μου. Μέ λυπήθηκαν λοιπόν οί 
έντόπιοι και βλέποντάς με γυμνή μέ έντυσαν. ’Έπειτα έρεύνησαν 
και τον βυθό άναζητώντας τά παιδιά μου. ’Επειδή όμως δέν τά 
εύρισκαν, γιά παρηγοριά μερικές άπό τις φιλόξενες γυναίκες πού 
έτρεξαν διηγούνταν ή κάθε μιά τά δικά της κακά, ώστε μέ τήν 
συμφορά τών όμοιων μου, νά βρώ λίγη παρηγοριά γιά τά δικά 
μου, αύτό όμως μέ έθλιβε περισσότερο και μού κατέτρωγε πιο 
πολύ τή ψυχή, καθώς άκουα και άλλων γυναικών τις συμφορές. 
Και μολονότι πολλές ζητούσαν νά μέ φιλοξενήσουν, μιά άπό 
εκείνες φτωχή, πολύ βασανισμένη, μέ έπεισε νά πάω στο δικό 
της καταγώγιο, λέγοντάς μου* ’Έχε θάρρος* διότι και ό δικός 
μου άνδρας, πού ήταν ναύτης, πέθανε στή θάλασσα όντας πολύ 
νέος* και άπό τότε, άν και πολλοί μού ζητούσαν νά τούς παντρευ
τώ, εγώ προτίμησα νά μείνω χήρα, ποθώντας τον δικό μου άν- 
δρα* θά μοιραζόμαστε λοιπόν όλα, όσα θά μπορούμε νά έξασα- 
φαλίζουμε καί οί δυο μέ τά χέρια μας. Καί αύτά βέβαια είπε έκεί- 
νη.

86. ’Εγώ όμως, γιά νά μή σέ κουράζω μακραίνοντας τούς 
λόγους γιά τό θέμα αύτό, συγκατοίκησα μαζί της έξαιτίας της 
άγάπης της γιά τον άνδρα της. "Υστερα άπό λίγο όμως καί τά 
δικά μου χέρια της ταλαίπωρης άπό τά δαγκώματα μέ έγκατέλει- 
ψαν, ή γυναίκα αύτή πού μέ φιλοξένησε, κυριευμένη όλόκλη- 
ρη άπό κάποιος πάθος, έπεσε άκίνητη στο σπίτι. ’Επειδή λοιπόν 
ή παλιά καλωσύνη τών γυναικών άτόνησε, καί τόσο έγώ όσο καί 
έκείνη στό σπίτι βρισκόμαστε και οί δύο σέ συμφορές, κάθομαι 
τώρα, όπως βλέπεις, έδώ ζητιανεύοντας, καί ό,τι μαζέψω τό μοι
ράζομαι μέ τήν ταλαίπωρη. Τά δικά μου λοιπόν σ’ αύτήν τήν κα
τάσταση βρίσκονται. Έσύ όμως μή άρνηθεις νά έκπληρώσεκ 
τήν ύπόσχεση, νά μου δώσεις τό φάρμακο, γιά νά τό δώσω κα 
στή συγκάτοικό μου πού έπιθυμει νά πεθάνει, καί έγώ παίρνο- 
ντάς το νά άπαλλαγώ τό γρηγορώτερο άπό αύτή τή ζωή.

87. "Οταν ή γυναίκα είπε αύτά, ό Πέτρος άπό τούς λογι
σμούς έδειχνε ότι στέκεται μετέωρος. Πλησιάζοντας τότε έγώ
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τή γνναικϊ κοινολογοόμενον ουτω καταλαβών, Έκ πολλοΰ σε 
περιερχόμενος, εφψ, έζήτουν και τα νυν, τί ποιητέον; Ό δε Πέ
τρος προσέταζέ μοι προαγαγόντι μένειν αυτόν έπι του πλοίου. 
Και έπειδή άντειπεΐν ούκ ήν αότω κελεύσαντι, τό προσταχθεν 

5 έποίουν.
Ό δε Πέτρος μικρά τινι ύποψίψ, ώς αυτός μοι πάντα ύστε

ρον διηγήσατο, παλλόμενος την καρδίαν έπυνθάνετο τής γυναι- 
κός, λέγων Είπέ μοι, γύναι, τό γένος καί την πόλιν кал των τέ
κνων δη τα όνόματα, και παραχρήμα δίδωμί σοι φάρμακον. 

ίο Ή δε βιαζομένη μεν και είπεΐν ού έθέλουσα, τό φάρμακον 
δε όμως έφιεμένη λαβεΐν, έσοφίσατο άντι άλλων είπεΐν ίτερα ■ 
και όμως, αύτην μεν Έφεσίαν είναι έφησε, τον άνδρα δε Σικε- 
λόν, όσαύτως δε και των τριώγ παίδων ήμειψε τα όνόματα.

Και ό Πέτρος, οίηθεις αύτήν άληθεύειν, Οϊμοι, γύναι, φησίν, 
15 ένόμιζον μεγάλην τινά χαράν την σήμερον άγειν ήμέραν, ύπολα- 

βών σέ τινα είναι, ής τά πράγματα άκούσας άκριβώς έπίσταμαι.
Ή δε έξώρκισε λέγουσα' Δέομαι σου, είπέ μοι, ϊνα είδώ εί 

έστι τις έν γυναιξιν άλλη άθλιωτέρα έμού.
88. Και ό Πέτρος, ψεύδεσθαι ούκ είδώς, και άλλως ύπό 

2οέλέους του πρός αύτήν έλκόμενος, τό άληθες λέγειν ήρξατο' 
Έμοί τίς έστι νεανίας, ώ γύναι, των τής θεοσεβείας όρεγόμενος 
λόγων, Ρωμαίων ύπαρχων πολίτης, δστις μοι διηγείται, πώς, 
πατέρα τε εχων кал αδελφούς δύο διδύμους, ούδένα τούτων όρφ 
Ή  τε γάρ μήτηρ, ώς ό πατήρ, φήσί, διηγείτο μοι, δνειρον ίδουσα, 

25 τής Ρωμαίων πόλεως έπι χρόνον τινά έξήει μετά τών διδύμων 
αύτής τέκνων, ϊνα μή κακφ τελευτήση θανάτω, και συν αύτοΐς 
έκβασα νυν ούχ εύρίσκεται. Ό δε ταύτης μεν άνήρ, αύτου δε πα
τήρ, και αύτός είς έπιζήτησιν αύτής έκβας ούδε ούτος εύρίσκε- 
ται.



και πιάνοντας τον δάσκαλο νά συνομιλεί έτσι με την γυναίκα, 
είπα· Άπό πολλή ώρα σε άναζητοϋσα περιφερόμενος· Τι θά κά
νουμε λοιπόν τώρα; Και ό Πέτρος μέ διέταξε νά προχωρήσω και 
νά περιμένω στό πλοΐο, και έπειδή δέν ήταν δυνατό νά άντιμιλή- 
σω σ’ αύτό πού μέ διέταξε έκανα αύτό πού μέ πρόσταξε.

Ό  Πέτρος τότε, μέ κάποια μικρή ύποψία, όπως μού διηγή- 
θηκε άργότερα, μέ παλλόμενη τήν καρδιά ρώτησε τή γυναίκα 
λέγοντας· Πές μου, γυναίκα, τό γένος σου και τήν πόλη, και προ
παντός τά ονόματα τών παιδιών, και άμέσως θά σού δώσω τό 
φάρμακο.

Εκείνη πάλι πιεζόμενη και μή θέλοντας νά τά πει, άλλά 
έπειδή έπιθυμούσε νά πάρει τό φάρμακο, σκέφτηκε νά πει άλλα 
άντι άλλων, και άμέσως είπε ότι αύτή είναι άπό τήν "Εφεσο και 
ό άνδρας της άπό τήν Σικελία, και άλλαξε και τών τριών παιδιών 
τά ονόματα.

Και ό Πέτρος, πού νόμισε ότι λέει τήν άλήθεια, άλλοίμονο, 
γυναίκα, λέει, νόμιζα ότι θά δοκιμάσω κάποια μεγάλη χαρά τή 
σημερινή μέρα, έπειδή σέ πέρασα γιά κάποια τής όποίας τά προ
βλήματα πού τά άκουσα τά γνώριζα καλά.

Και έκείνη τον έξόρκιζε λέγοντας* Σέ παρακαλώ πές μου 
γιά νά μάθω άν ύπάρχει καμμιά άνάμεσα στις γυναίκες πιο άθλια 
άπό μένα.

88. Και ό Πέτρος πού δέν ήξερε νά λέει ψέματα, άλλά πα- 
ρασυρόμενος και άπό συμπάθεια πρός αύτήν, άρχισε νά τής λέει 
τήν άλήθεια. Έγώ, γυναίκα, έχω ένα νέον, ό όποιος δείχνει όρε- 
ξη γιά τούς λόγους τής θεοσέβειας, και είναι Ρωμαίος πολίτης, ό 
όποιος μου διηγήθηκε, ότι, ένώ έχει πατέρα καί δύο δίδυμους 
άδελφούς, δέν βλέπει κανέναν άπό αύτούς. Διότι ή μητέρα του, 
όπως τού διηγήθηκε ό πατέρας του, λέει, είδε κάποιο όνειρο και 
έφυγε άπό τή Ρώμη γιά όρισμένο χρονικό διάστημα μαζί μέ τά 
δίδυμα παιδιά της, γιά νά μή πεθάνει μέ οίκτρό θάνατο, και ένώ 
έφυγε μαζί μ’ αύτά, τώρα δέν βρίσκεται* άλλά καί ό άνδρας της 
καί πατέρας αύτοϋ, καί αύτός φεύγοντας γιά νά τήν άναζητήσει, 
ούτε αύτός άνευρίσκεται.
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89. Ταυτα του Πέτρου ειπόντος, έπιστήσασα τον νοΰν αύ- 
τοις, ύπό έκπλήξεως άπέψυξεν ή γυνή. Ό δε Πέτρος νήφειν αυ
τήν παρακελευσάμενος, Τί ποτέ έστιν δ πάσχεις, διεπυνθάνετο.

Ή δέ, ώσπερ έκ μέθης άνενεγκοΰσα кал το πρόσω πον τρί-
5 ψασα, Και που έστιν, έφη, που ό θρυλλουμενος νεανίας;

Συνεις δε ό Πέτρος τό δράμα, Είπέ μοι συ πρώτον, έφη■ άλ
λως γάρ ίδεϊν τούτον οϋ δύνασαι.

Ή δε σπεύδουσα' ’Εγώ, φησίν, ή του νεανίσκου μήτηρ είμι 
και Κλήμης αύτφ όνομα.

ίο Кал ό Πέτρος άκούσας, Αύτός έστιν, εϊπεν, αύτός έστι, και 
οότος ήν ό προ μικρού προσελθών кал λαλήσας μοι, δν και άνα- 
μένειν έν τφ πλοίφ προσέταξα.

Ή δε προσπεσοϋσα τφ Πέτρω ήξίου σπευδειν έπι τό 
πλοιον.

ΐ5 Και ό Πέτρος' Εϊμοι τηρείς, έφη, τάς συνθήκας, και τούτο 
ποιήσω.

Ή δέ' Πάντα ποιώ, φησί, μόνον μοι τό τέκνον τό μονογενές 
γνώρισον' δόξω γάρ δι’αύτοΰ και τά δύο μου τά ένταύθα τεθνη- 
κότα τέκνα όράν.

20 Και ό Πέτρος' Άλλ’ όταν αύτόν ϊδης, ήσύχασον, μέχρις αν 
τής νήσου έκβώμεν.

90. Ααβόμενος ούν τής χειρός αύτής ό Πέτρος ηγεν έπι τό 
πλοιον. Εγώ δέ, ίδών χειραγωγοΰντα αύτόν γυναίκα, έγέλασα, 
και προσελθών, εις τιμήν αύτοΰ, άντ’ αύτοΰ χειραγωγεΐν αύτήν

25 έπειρώμην. Και άμα τф άψασθαίμε τής χειρός αύτής, όλολύξα- 
σα ώς μήτηρ μέγα και περιπλακεΐσα, σφόδρα κατεφίλει με τον 
αύτής υίόν. Εγώ δέ τό πράγμα δπερ ήν άγνοών, ώς μαινομένην 
άπεσειόμην, αίδούμενος δε και τον Πέτρον, πικρίας έπληρού- 
μην.

30 91. Ό δε Πέτρος' Έα, φησίν, ώ Κλήμη. Τί γάρ και ποιείς, 
ουτω την σέ τεκοϋσαν άποσειόμενος;

Εγώ δέ, τούτο άκούσας, περΐδακρυς γενόμενος και καταπε- 
σούσχι τη τεκούση προσπεσών κατεφίλουν. Και γάρ άμα τφ



89. 'Όταν ό Πέτρος είπε αύτά, στηλώνοντας τον νοϋ της σ’ 
αύτά ή γυναίκα λιποθύμησε άπό την κατάπληξη. Και ό Πέτρος, 
αφού τής παράγγειλε νά συνέλθει, τή ρώτησε* Τί είναι αύτό πού 
σέ κάνει νά ύποφέρεις;

Και έκείνη, σάν νά συνήλθε άπό μέθη, καθάρισε τό πρόσω
πό της και είπε* Πού βρίσκεται ό νέος πού θρυλλειται;

Καταλαβαίνοντας ό Πέτρος τό δράμα της, είπε* Πρώτα πές 
μου έσύ, γιατί άλλιώς δέν πρόκειται νά τον δεις.

Και έκείνη βιαστικά* Έγώ, λέει, είμαι ή μητέρα τού νεαρού, 
ό όποιος ονομάζεται Κλήμης.

Και ό Πέτρος άκούοντας αύτό είπε* Αύτός είναι, ναι αύτός 
είναι* και είναι αύτός πού πριν άπό λίγο ήρθε και μού μίλησε και 
τού είπα νά μέ περιμένει στο πλοίο.

Έκείνη τότε πέφτοντας στά πόδια τού Πέτρου τόν παρακα- 
λούσε νά τρέξουν στο πλοίο.

Και ό Πέτρος τής λέει* θά τό κάνω κι αύτό, έάν κρατήσεις 
τή συμφωνία μας.

Και έκείνη λέει* θά κάνω τά πάντα, μόνο νά μου γνωρίσεις 
τό παιδί, τό μοναχοπαίδι μου, διότι μέσω αύτού θά νομίζω ότι 
βλέπω και τά άλλα δυό μου παιδιά πού πέθαναν έδώ.

Και ό Πέτρος* Όμως όταν τόν δεις νά σωπάσεις, μέχρι πού 
νά βγούμε άπό τό νησί.

90. Παίρνοντάς την λοιπόν άπό τό χέρι ό Πέτρος τήν έφερε 
στο πλοίο. Και έγώ, βλέποντάς τον νά κρατάει γυναίκα άπό τό 
χέρι, γέλασα και πηγαίνοντας, άπό έκτίμηση πρός αύτόν, θέλη
σα νά τήν όδηγήσω έγώ άντί γιά έκεινον. ’Αλλά μόλις έπιασα τό 
χέρι της έβγαλε δυνατή κραυγή ώς μητέρα και άγκαλιάζοντάς με 
άρχισε νά γεμίζει μέ φιλιά έμένα τόν γιό της. Έγώ όμως, άγνοώ- 
ντας τήν όλη ύπόθεση, τήν άπωθούσα σάν τρελλή κι έπειδή σε
βόμουνα τόν Πέτρο, γέμισα πικρία.

91. Και ό Πέτρος είπε* Άφησέ την, Κλήμη. Τί κάνεις; έτσι 
άπωθεις αύτήν πού σέ γέννησε;

Καί έγώ άκούοντάς το αύτό, γεμάτος δάκρυα καί ένώ ή 
μητέρα μου είχε πέσει κάτω, γονάτισα καί άρχισα νά τήν φιλώ.
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ρηθήναΐμοι τοντο άμοδρώς πως τό είδος άνεκαλούμην. Πολλοί 
μεν ούν όχλοι σονέτρχον ιστορήσω το θαδμαι και πάσιν αύτοϊς 
δια στόματος ήν, δπως άνήρ οΰτως άξιόλογος, τήν προσαΐτιν γυ
ναίκα μητέρα έαυτου άνεγνώρισεν. Βολουμένοις ούν ήμΐν συν τή 

5 μητρι τής νήσου έκβαίνειν, ή μήτηρ, 7Ω τέκνον μου ποθεινόν, εί- 
πεν, ευλογόν έστιν συντάξασθαι και τή υποδεξαμένη γυναικί, 
ήτις, πενιχρά ούσα και δλη παρειμένη, έπι τής οικίας έρριπται. 
Ό δε Πέτρος άκούσας έθαύμασε και πάντες οί περιεστηκό- 
τες όχλοι τό τής γυναικός φρόνημα. Кол εύθέως έκέλευσέ τισι 

ίο πορευθήναι και τήν γυναίκα έπι κλίνης κομίσαι, ής έναχθείσης, 
τεθήναι μεν έπιτάττει τήν κλίνην, αύτός δε ύπό ταις πάντων 
άκουαΐς, Εί άληθείας κήρυξ έγώ, εφη, έγερθήτω έξαυτής υγιής, 
είς τήν των παρεστώτων πίστιν, ϊνα γνώσιν ότι είς έστι Θεός ό 
τον κόσμον ποιήσας. Ό μεν ούν ταυτα είπε' και ή γυνή εύθυς ύγι- 

ΐ5 ής άναστάσα τής κλίνης, τφ Πέτρω προσέπεσεν είτα και τήν 
συνήθη και φίλην καταφιλήσασα έπυνθάνετο τί εϊη τούτο. Ή δε 
όλον αύτή τό πράγμα του άναγνωρισμοΰ συντόμως διηγήσατο, 
και οί άκούσαντες κατεπλάγησαν. Τότε και ή μήτηρ, τήν ξενοδό- 
χον ίαθεΐσαν παραδόξως ϊδοΰσα, παρεκάλει και αύτή θεραπείας 

20 τυχεϊν. Ό Πέτρος δε τήνχεΐρα έπιθείς, και αύτήν έθεραύπευσεν.
92. Είθ ’ ουτω περι εύσεβείας διαλεχθείς, έπι τφ τέλει δε 

και προσθείς, ώς, Εϊ τις βούλεται ταυτα μαθεϊν άκριβώς, είς 
Αντιόχειαν άφικόμενος, όπου πλείους ήμέρας έκρινα παραμέ- 
νειν, έκει ταυτα και μανθανέτω. Εί γάρ έμπορίας ένεκεν ή στρα- 

25 τείας, οίκίας καταλιμπάνειν οΐδατε και είς μακρούς άπεΐναι πό
νους, αίωνίας δε χάριν ζωής ούδε τριών ήμερών όδόν οϊχεσθαι 
προθυμήσεσθε; Οΰτως είπών, τών λόγων κατέπαυσε. Μετά δε 
ταυτα έγώ τή ύγιασθείση γυναικι έπι παντός του όχλου χιλίας 
δραχμάς είς τροφάς δωρησάμενος, είτα και παραθέμενος αύτήν 

30 άγαθφ τινι άνδρί, πρώτψ τής πόλεως όντι, φύσει μετά χαράς 
τοΰτο πράττειν προηρημένφ, έτι δε και άλλαις πολλαΐς άργύρια



Διότι μόλις μου ειπώθηκε αύτό, άρχισα νά άνακαλώ στη μνήμη 
μου άμυδρά τή μορφή της. Πολύς δέ κόσμος έτρεχε νά διηγηθεΐ 
τό θαύμα και σ’ όλων τά στόματα ήταν, τό ότι ένας άνδρας τόσο 
άξιόλογος άναγνώρισε τή ζητιάνα ότι είναι μητέρα του. Ένώ 
λοιπόν θέλαμε μαζί μέ τή μητέρα νά φύγουμε άπό τό νησί, ή 
μητέρα είπε· ’Αγαπητό μου παιδί, είναι σωστό νά πάρω μαζί μου 
και τή γυναίκα πού μέ φιλοξένησε, ή όποία είναι φτωχή και πα
ράλυτη όλη και είναι ριγμένη στο σπίτι. Και ό Πέτρος άκούο- 
ντάς την θαύμασε, όπως και όλο τό πλήθος πού ήταν τριγύρω, τό 
ήθος τής γυναίκας. Και άμέσως διέταξε σέ κάποιους νά παν και 
νά φέρουν τή γυναίκα πάνω στο κρεββάτι, και όταν τήν έφεραν, 
διέταξε νά άφήσουν τό κρεββάτι κάτω, και ό ίδιος, ένώ άκουαν 
όλοι, είπε· Έάν έγώ είμαι κήρυκας τής άλήθειας, νά σηκωθεί τή 
στιγμή αύτή ύγιής, γιά νά πιστέψουν όλοι όσοι παρευρίσκονται 
έδώ και νά γνωρίσουν ότι ένας είναι ό θεός πού δημιούργησε 
τόν κόσμο. Και αύτός βέβαια είπε αύτά, ένώ ή γυναίκα άμέσως 
σηκώθηκε ύγιής άπό τό κρεββάτι, γονάτισε μπροστά στον Πέ
τρο και έπειτα, άφού φίλησε τή γνωστή και φίλη, ρώτησε τί 
σημαίνει αύτό. Και έκείνη διηγήθηκε όλη τήν ύπόθεση τής άνα- 
γνώρισης, και όσοι άκουσαν έμειναν κατάπληκτοι. Τότε ή μητέ
ρα βλέποντας ότι αύτή πού τήν φιλοξένησε θεραπεύτηκε κατά 
τρόπο παράδοξο, παρακαλούσε νά βρει κι αύτή τή θεραπεία της. 
Και ό Πέτρος βάζοντας τό χέρι του έπάνω της τή θεράπευσε.

92. Στή συνέχεια, άφού μίλησε γιά τήν εύσέβεια, στό τέλος 
πρόσθεσε* Έάν κάποιος θέλει νά τά μάθει αύτά μέ άκρίβεια, άς 
έρθει στήν ’Αντιόχεια, όπου άποφάσισα νά μείνω περισσότερες 
μέρες, γιά νά τά μάθει. Διότι, άν γιά έμπορικές ύποθέσεις ή έκ- 
στρατειες ξέρετε νά έγκαταλείπετε τά σπίτια σας καί νά μπαίνε
τε σέ μεγάλες ταλαιπωρίες, δέν θά προθυμοποιηθείτε νά κάνετε 
ούτε τρεις μέρες δρόμο; Καί άφού ειπε αύτά σταμάτησε τόν 
λόγο. Καί έγώ μετά άπό αύτά δωρίζοντας χίλιες δραχμές στή θε
ραπευμένη γυναίκα, γιά νά άγοράσει τρόφιμα, τήν παρέδωσα σ’ 
ένα καλό άνδρα, πού ήταν ό πρώτος της πόλεως, καί πού δέχθη
κε μέ χαρά νά τήν άναλάβει* άκόμα, άφού μοίρασα νομίσμαστα
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διανείμας, ταΐς ποτε τήν μητέρα παραμυθησαμέναΐς, εΰχαριστή- 
σας τφ Κυρίω, διέλπευσα εις Άντάραδον, άμα μητρϊ και 
Πέτρω και τοΐς λοιποΐς έταίροις, кал ούτως εις ξενίαν 
ώρμήσαμεν.

5 93. Γενομένων δε ημών έπι το αύτό και τροφής μεταλαμ- 
βανόντων, τεινομένης έτι τής ώρας, έφην έγώ τφ Πέτρω ■ Φι
λανθρωπίας έργον, κύριέ μου Πέτρε, ή έμή πεποίηκε μήτηρ, τής 
ξενοδόχου ύπομνησθεΐσα γυναικός.

Και ό Πέτρος άπεκρΐνατο’ 7Αρά γε, ώ К λήμη, αληθώς νε- 
ιονόμικας φιλανθρωπίας έργον πεποιηκέναι τήν σήν τεκουσαν, 

καθ ’ δ τήν άπό ναυαγίου αύτήν ύποδεξαμένην ήμείψατο, ή ώς 
μητρι μεγάλα χαριζόμενος τούτο εϊρηκας; Εί δέ μή χαριζόμενος, 
άλλ’ ώς άληθεύων εφης, έοικάς μοι άγνοεΐν τί ποτ έστι φιλαν
θρωπίας μέγεθος, ήτις έστιν άνευ του φυσικώς πείθοντος ή πρός 

ΐ5 οίον δήποτε στοργή, καθ' δ άνθρωπός έστιν. Άλλ’ ούδε ή ξενο
δόχος ή ύπό ναυαγίου τήν τεκουσαν ύποδεξαμένη φιλάνθρωπος 
&ν παρ’ έμοϊ λέγοιτο. Ύπό γάρ έλέους κολακευθεΐσα, έπέπειστο 
γενέσθαι γυναικός εύεργέτις, ναυαγίφ περιπεσούσης, τέκνα πεν- 
θούσης, ξένης, γυμνής, μεμονωμένης και σφόδρα έπι ταΐς συμ- 

го φοραΐς όλοφυρομένης. Έν τοσαύταις ούν αύτήν συμφοραΐς ού- 
σαν τίς ούκ άν ίδών έλεήσειε και τών άσεβών; "Ωστε οΰπω φι
λανθρωπίας έργον ούδε ή ξενοδόχος γυνή πεποιηκυΐα πρός αύ
τήν φαίνεται, άλλα ύπό του έπι μυρίαις συμφοραΐς έλέου πρός 
εύεργεσίαν κεκινημένη. Και γάρ ή σε τεκούσα, βίου εύπορήσασα 

25 και τήν ξενοδόχον άμειψαμένη, ού φιλανθρωπίας, άλλα φιλίας 
έποίησεν έργον. Πολλή δε διαφορά μεταξύ φιλίας τε και φιλαν
θρωπίας, ότι ή μεν φιλία έξ άμοιβής γίνεται, ή φιλανθρωπία δέ 
άνευ του φυσικώς πείθοντος πάντα άνθρωπον, καθό άνθρωπός 
έστι, φιλούσα εύεργετεΐ. Εί μεν ούν ή έλεήσασα ξενοδόχος αυτή 

го και άδικήσαντας έχθρους έλεοΰσα εύεργετεΐ, φιλάνθρωπος άν εϊη, 
εί δε διότι φίλη ή έχθρα ή φίλη τοιαύτη, του τινός αίτιου φίλην 
έστιν ή έχθρά, ού του άνθρώπου.



και σέ πολλές άλλες, οί όποιες είχαν συμπαρασταθεί τή μητέ
ρα, και εύχαρίστησα τον Κύριο, έπλευσα στην Άντάραδο μαζί 
μέ τη μητέρα και τον Πέτρο και τούς άλλους φίλους* και έτσι 
πήγαμε, για φιλοξενία.

93. 'Όταν φτάσαμε στο μέρος αύτό και φάγαμε, έπειδή πα- 
ρατεινόταν άκόμα ή ώρα, είπα έγώ στον Πέτρο* Ή μητέρα μου, 
κύριε μου Πέτρε, έκανε έργο φιλανθρωπίας μέ τό νά θυμηθεί τή 
γυναίκα πού τήν φιλοξένησε.

Και ό Πέτρος άποκρίθηκε* Πιστεύεις άραγε άληθινά, 
Κλήμη, ότι ή μητέρα σου έκανε έργο φιλανθρωπίας μέ τό νά 
άνταμείψει αύτήν πού τήν δέχθηκε μετά τό ναυάγιο, ή τό είπες 
αύτό μεροληπτώντας στή μητέρα σου; Διότι, έάν δεν τό είπες χα
ριστικά, άλλά πιστεύοντάς το, μού φαίνεται πώς άγνοεΐς τό μέγε
θος της πραγματικής φιλανθρωπίας, πού είναι ή στοργή πρός 
όποιονδήποτε, έπειδή είναι άνθρωπος, χωρίς νά ύπάρχει κάτι 
φυσικό πού νά παρακινεί. Άλλά ούτε καί τή φιλόξενη γυναίκα 
πού δέχθηκε τή μητέρα σου θά μπορούσα νά τήν πώ φιλάνθρω- 
πη. Διότι παρακινημένη άπό εύσπλαγχνία πείστηκε νά γίνει εύ- 
εργέτιδα μιας γυναίκας πού είχε πέσει σέ ναυάγιο, πού πενθούσε 
τά παιδιά της, πού ήταν γυμνή, όλομόναχη καί έκλαιε γιά τις 
συμφορές της. Αφού λοιπόν βρισκόταν σέ τόσο μεγάλες συμφο
ρές, ποιός βλέποντάς την δεν θά τήν έλεούσε, άκόμα καί άπό 
τούς άσεβεις; 'Ώστε ούτε ή γυναίκα πού τήν φιλοξένησε φαίνε
ται νά έκανε έργο φιλανθρωπίας, άλλά παρακινήθηκε γιά τήν εύ- 
εργεσία της άπό εύσπλαγχνία γιά τις μύριες συμφορές της. Διότι 
ή μητέρα σου, άφού πλούτισε, άνταμείβοντας αύτήν πού τήν φι
λοξένησε, δέν έκανε έργο φιλανθρωπίας, άλλά φιλίας. Υπάρχει 
δέ μεγάλη διαφορά άνάμεσα στή φιλία καί τήν φιλανθρωπία* 
διότι ή φιλία είναι άμοιβαία, ένώ ή φιλανθρωπία γίνεται χωρίς 
νά ύπάρχει κάποιος φυσικός λόγος πού νά πείθει, εύεργετεΐ κάθε 
άνθρωπο, άγαπώντας τον έπειδή είναι άνθρωπος* έάν λοιπόν 
αύτή ή ξενοδόχος, πού τήν έλέησε, εύεργετεΐ έλεώντας καί 
έχθρούς πού τήν άδίκησαν, θά μπορούσε τότε νά είναι φιλάν- 
θρωπη* έάν όμως τήν έλεεΐ διότι είναι φίλη ή έχθρά αύτή ή φίλη, 
είναι φίλη ή έχθρά αύτού τού αιτίου καί όχι τού άνθρώπου.
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94. Κάγώ άπεκρινάμην' Ού δοκεΐσοι ούν φιλάνθρωπος εί
ναι κάν ή ξενοδόχος, ξένην, ήν ουκ ήπίστατο, εύεργετήσασα;

Και ό Πέτρος' Έλεήμονα μεν αυτήν εϊπεΐν έπίσταμαι, φι
λάνθρωπον δε ού τολμώ λέγειν, άτε δή μηδε την τεκοΰσαν φιλό- 

5 τεκνον■ ύπ’ ώδίνων γάρ και άνατροφής στέργειν πέπεισται. 
"Ωσπερ γάρ ό έρών υπό τής συνήθειας κολακεύεται, και ό φίλος 
ύπό τής άμοιβής, ουτω και ό έλεών ύπό τής συμφοράς. Πλήν εγ
γύς ό έλεήμων τφ φιλανθρώπφ, δτι άνευ του τι θηράσθαι και 
λαβεΐν, εόεγετεϊν πείθεται' οΰπω δε και φιλάνθρωπος, 

ίο Κάγώ άπεκρινάμην' Έπι ποίαις ούν πράξεσι φιλάνθρωπος 
τις είναι δύναται;

Και ό Πέτρος άπεκρίνατο' Έπει όρώ σε γλιχόμενον άκοΰ- 
σαι, τί ποτέ έστι φιλανθρωπίας έργον, ούκ όκνήσω είπεΐν. Φι
λάνθρωπος έκεΐνός έστιν και έχθροΐς ήμέρως και εύεργετικώς 

ΐ5 προσφερόμενος. "Οτι δε ούτως έχει, σαφώς άκουε. Την φιλαν
θρωπίαν έκ δύο μοι νόει συγκεϊσθαι μερών, ών τό μεν αύτής 
έλεημοσύνη, τό δε άγάπη έστιν ή πρός τον πλησίον πλησίον δε 
άνθρώπω έστιν ό πας άνθρωπος, ούχ δτι εϊς άνθρωπος' άνθρω
πος γάρ έστι και ό κακός και ό άγαθός, και έχθρός και φίλος. 

20 Χρή ούν τόν φιλανθρωπίαν άσκοΰντα, μιμητήν είναι θεού, εύερ- 
γετοΰντα δε δικαίους τε και άδικους, ώς αύτός ό θεός έν τφ 
κόσμω τόν τε ήλιον και τους ύετους αύτου πάσι παρέχων. Εί δε 
θέλεις άγαθούς μεν εύεργετεΐν, κακούς δε κολάζειν, κριτοΰ έργον 
πράττειν έπιχειρεις.

25 95. Κάγώ έφην 7Αρά γε και ό θεός, μέλλων ποτε κρίνειν, 
ώς διδάσκεις ήμάς, ού φιλάνθρωπος έστιν;

Και ό Πέτρος' Τούναντίον λέγεις. Επειδή γάρ κρίνει, φι
λάνθρωπος έστιν. Φιλών γάρ και έλεών τούς ήδικημένους, τι
μωρείται τούς άδικήσαντας.
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94. Κι έγώ άποκρίθηκα* Δηλαδή δέν νομίζεις ότι είναι φι- 
λάνθρωπη ούτε ή ξενοδόχος, ή όποία τήν εύεργέτησε ένώ ήταν 
ξένη πού δέν τήν γνώριζε;

Και ό Πέτρος· Σπλαχνική βέβαια θά μπορούσα νά τήν πω, 
όμως φιλάνθρωπη δέν τολμώ νά τήν ονομάσω, όπως δέν μπορώ 
νά πώ φιλότεκνη έκείνην πού γεννά παιδιά* διότι πείσθηκε άπό 
τούς πόνους τού τοκετού και τήν άνατροφή τους νά τά άγαπά. 
'Όπως δηλαδή ό έρωτευμένος παρακινείται άπό τήν συνήθεια 
και ό φίλος άπό τήν άμοιβαιότητα, έτσι και έκεινος πού έλεεΐ 
παρακινείται άπό τή συμφορά. Φυσικά ό έλεήμονας βρίσκεται 
κοντά στον φιλάνθρωπο· διότι πείθεται νά εύεργετήσει χωρίς νά 
έπιδιώκει και νά πάρει κάτι· όμως δέν είναι φιλάνθρωπος.

Και έγώ άπάντησα* Τότε γιά ποιές πράξεις μπορεΐ κάνεις νά 
είναι φιλάνθρωπος;

Καί ό Πέτρος άποκρίθηκε* Επειδή βλέπω ότι θέλεις πολύ 
νά άκούσεις ποιό τέλος πάντων είναι τό έργο τής φιλανθρωπίας, 
δέν θά άποφύγω νά σου πώ* φιλάνθρωπος είναι έκεινος πού προ
σφέρει άκόμα καί στούς έχθρούς ήρεμα καί εύεργετικά. Καί ότι 
αύτό είναι έτσι, άκουσέ το καθαρά* σκέψου ότι ή φιλανθρωπία 
άποτελειται άπό δύο μέρη* άπό αύτά τό ένα μέρος της είναι ή 
έλεημοσύνη, καί τό άλλο ή άγάπη πρός τον πλησίον* πλησίον 
γιά τόν άνθρωπο είναι ό κάθε άνθρωπος, όχι ένας συγκεκριμένος 
άνθρωπος* διότι άνθρωπος είναι καί ό κακός καί ό καλός, καί ό 
έχθρός καί ό φίλος. Πρέπει έπομένως έκεινος πού κάνει φιλαν
θρωπία νά είναι μιμητής τού θεού καί νά εύεργετεΐ δικαίους καί 
άδικους, όπως ό ίδιος ό θεός σ’ αύτόν τόν κόσμο δίνει τόν ήλιο 
καί τις βροχές του σέ όλους. Ένώ, έάν θέλεις νά εύεργετεΐς τούς 
άγαθούς καί νά τιμωρείς τούς κακούς, τότε έπιχειρεις νά κάνεις 
έργο κριτή.

95. Καί έγώ είπα· Μήπως τότε καί ό θεός πού πρόκειται 
κάποτε νά κρίνει, όπως μάς διδάσκεις, δέν είναι φιλάνθρωπος;

Καί ό Πέτρος* ’Ακριβώς τό άντιθετο. Γιατί, έπειδή κρίνει, 
είναι φιλάνθρωπος, διότι άγαπώντας καί έλεώντας τούς άδικημέ- 
νους, τιμωρεί έκείνους πού τούς άδίκησαν.
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Κάγώ έφην Ούκοΰν, εί κάγώ άγαθους μέν ευεργετώ, τούς 
δε άδικοϋντας, καθ’ δ άνθρώπους ήδίκησαν, τιμωρώ, φιλάν
θρωπος είμι;

Και ό Πέτρος άπεκρίνατο■ Εί μετά του πρόγνωσιν εχειν 
5 έφειτο σοι και ή του κρίνειν έξουσία, όρθώς αν τούτο έποίεις, διά 
μεν του είληφέναι την έξουσίαν καταδικάζων ους ό Θεός έδη- 
μιούργησε, διά δε την πρόγνωσιν άπταίστως έν τφ κρίνειν ους 
μεν ώς δικαίους δίκαιων, οδς δε ώς άδικους καταδικάζων.

Κάγώ έφην Όρθώς έφης και άληθώς' άδύνατον γάρ τινα 
ίο πρόγνωσιν ούκ έχοντα κρίνειν όρθώς. Ενίοτε γάρ φαίνονται τι- 

νες άγαθοί, άθέμιτα κρύφα διαπρασσόμενοι, ένιοι δε άγαθοι υπό 
διαβολής έχθρών κακοί ύπολαμβανόμενοι. ’Αλλ’ εί καί του βα- 
σανίζειν και άνακρίνειν έξουσίαν τις έχων δικάζει, ούδε ούτως 
έξει πάντως τό δικαίως δικάζειν. "Ενιοι γάρ, φονεΐς δντες, τάς 

ΐ5 βασάνους ύπενεγκόντες, άφείθησαν ώς άθώοι, έτεροι δε πάλιν, 
άθώοι τυγχάνοντες, τάς βασάνους ούχ ύπομείναντες, καί διά 
τούτο καταψευσάμενοι έαυτών, ώς αίτιοι έκολάσθησαν.

96. Και ό Πέτρος' "Εχει μετρίως καί ταυτα, έφη, τό δε μεΐ- 
ζον άκουσον. Ένίων άνθρώπων άμαρτανόντων ή εύ πραττόν- 

2ο των, & μεν ών ποιοΰσιν ϊδιά έστιν αότών, & δε καί άλλότρια, δί
καιον δε έκαστον έπι τοΐς ίδίοις άμαρτήμασι τιμωρεϊσθαι ή έπί 
τοΐς ίδίοις κατορθώμασιν άμοιβής άξιουσθαι. !Αδύνατον δέ τινι, 
πλήν προφήτη μόνω πρόγνωσιν έχοντι υπό τίνος γινόμενα είδέ- 
ναι σαφώς, ποια μεν αύτοΰ έστιν ίδια, ποια δε ούκ έστι.

25 Κάγώ έφην' Έβουλόμην μαθειν πώς τών άδικημάτων τά 
μεν ίδια, τά δέ άλλότρια.
Και ό Πέτρος μοι άπεκρίνατο’ Ό Κύριος ημών Ίησοΰς Χρι

στός ό Υίός του Θεου έφη’ Τά άγαθά έλθεΐν δει, μακάριος δέ, 
φησί, δι' ού έρχεται. Όμοίως άνάγκη καί τά κακά έλθεΐν ούαί δέ
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Κι έγώ είπα* Τότε και εγώ, έάν εύεργετώ τούς καλούς και 
τιμωρώ τούς άδικους, έπειδή αδίκησαν ανθρώπους, είμαι φιλάν
θρωπος.

Και ό Πέτρος άποκρίθηκε· Έάν μαζί με τό χάρισμα τής 
πρόγνωσης, είχες και τήν έξουσία νά κρίνεις, καλώς θά τό έκα
νες αύτό* διότι, έχοντας τήν έξουσία, καταδικάζεις αύτούς πού 
δημιούργησε ό θεός, ένώ έχοντας τό χάρισμα τής πρόγνωσης, 
κρίνεις άλάνθαστα, και άλλους τούς δικαιώνεις έπειδή είναι δί
καιοι, άλλους πάλι τούς καταδικάζεις έπειδή είναι άδικοι.

Και έγώ είπα* Σωστά και άληθινά άπάντησες* διότι είναι 
άδύνατο σέ κάποιον νά κρίνει σωστά, χωρίς νά έχει τό χάρισμα 
τής πρόγνωσης. Γιατί μερικές φορές όρισμένοι φαίνονται άγα- 
θοί, ένώ κρυφά κάνουν πράξεις άθέμιτες* ένώ, άντίθετα, καλοί 
μέ τις συκοφαντίες έχθρών θεωρούνται κακοί. ’Αλλά και άν άκό- 
μα δικάζει κάνεις έχοντας τήν έξουσία νά βασανίζει καί νά άνα- 
κρίνει, ούτε και τότε θά μπορεί νά δικάζει δίκαια. Διότι όρισμε- 
νοι, ένώ είναι φονιάδες, άφοϋ ύπέστησαν τά βασανιστήρια, άφέ- 
θηκαν έλεύθεροι ώς άθώον ένώ άλλοι, άν και είναι άθώοι, έπει- 
δή δέν μπόρεσαν νά άντέξουν τά βασανιστήρια, λέγοντας ψέμα
τα έν γνώσει τους, τιμωρούνται ώς ένοχοι.

96. Και ό Πέτρος· Αύτά όμως, είπε, δέν είναι άρκετά* άκου- 
σε και τό μεγαλύτερο. 'Ορισμένων άνθρώπων, πού άμαρτάνουν ή 
εύεργετοϋν, άλλες άπό τις πράξεις πού κάνουν είναι δικές τους 
και άλλες όφείλονται σέ άλλους* όμως δίκαιο είναι ό καθένας νά 
τιμωρείται γιά τά δικά του άμαρτήματα, ή νά άνταμείβεται γιά τίς 
δικές του αρετές* ώστόσο είναι άδύνατο σέ κάποιον, έκτός άπό 
προφήτη, πού μόνο αύτός έχει τό χάρισμα τής πρόγνωσης, νά 
γνωρίζει καλά αύτά πού έγιναν άπό κάποιον, ποιά δηλαδή είναι, 
δικά του και ποιά δέν είναι.

Και έγώ είπα* θέ ήθελα νά μάθω, πώς συμβαίνει ώστε άπό 
τά άδικήματα άλλα νά είναι δικά μας και άλλα ξένα.

Και ό Πέτρος μού άποκρίθηκε* Ό  Κύριός μας ’Ιησούς Χρι
στός, ό Υίός τού θεού είπε* «τά άγαθά πρέπει νά έρθουν. Και εί
ναι εύτυχισμένος», λέει, «έκεϊνος μέσω τού όποιου έρχονται. Τό
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δι’ ού έρχεται». Εί δε διά κακών έρχεται τα κακά, και διά άγα- 
θών άγαθά φέρεται, προσεΐναι δει έκάστω είτε άγαθόν έπραξεν, 
είτε φαυλον, ϊνα και το είρημένον υπό του Πνεύματος, «δς Απο
δώσει έκάστω κατά τά έργα αύτου», άληθες ή πάντως και άναμ- 

5 φίλογον. Πλήν άλλά και τής αρετής δλως άντιποιούμενον, δέον 
έστιν ώς ό Χρίστος είρηκε καί τους έχθρονς αγαπάν έτι μην και 
υπερ αύτών ενχεσθαι, και τους λοιδορονντας εύλογεΐν, και τοΐς 
έπηρεάζοοσι συγχωρεΐν. Ουτω γάρ άκριβής έσται φύλαξ τών έν- 
τολών και τά άμαρτήματα πάντα διά τής εις τόν πλησίον αγάπης 

ίο σνγχωρηθείς, άπελευσεται.
97. Τούτων άκούσας αύτός, Πολλά μεν πράττειν δννατόν, 

έφην, έχθρους δε εύεργετεΐν, πάσαν αύτών ύποφέροντα έπή- 
ρειαν, ούκ οϊομαι δννατόν άνθρωπείφ προσεΐναι φύσει.

Και ό Πέτρος* Όρθώς έφης, άπεκρίνατο' άθανασίας γάρ αί- 
ΐ5τία ούσα ή φιλανθρωπία, πολλον δίδοται. Εάν γάρ πληροφο- 

ρηθη τις, δτι οί έχθροι προς καιρόν κακοχονντες, ονς μισονσιν, 
αίωνίον κολάσεως άπαλλαγής αύτοΐς αίτιοι γίνονται, ώς εύεργέ- 
τας αύτονς άγαπήσονσιν. "Αλλως δε άδύνατόν τινα τήν τοιαύτην 
έντολήν κατορθώσαι, εί μή σφόδρα τον Θεόν άγαπών εϊη, τφ 

2οτούτφ φόβω παιδαγωγούμενος. Φησι γάρ' «άρχή σοφίας φόβος 
Θεού». Τφ έκείνον δε φόβω στοιχειωθείς τις, είς άγάπην ήξει 
πάντως και ούτως έξει και τόν πλησίον ώς έαντόν.

Ταντα τον Πέτρον είπόντος, έσπέρας έπικαταλαβούσης, είς 
ύπνον έτράπημεν.

25 98. *’Ορθρον δε γενομένον είσιών ό Πέτρος έφη' Ό μεν 
Κλήμης μετά τής αύτον μητρός Ματθιδίας καί τής έμής γνναι- 
κός άμα έπί τον όχήματος καθεζέσθωσαν. Όρμώντων δε ήμών 
τήν έπί Βαλαναίας όδόν, έπύθετό μον ή μήτηρ, πώς ό πατήρ διά
γει. Κάγώ έφην' Έπί τήν ζήτησιν σον καί τών διδύμων νίών,

22 . Ματθ. 18,7. Λουκά 17,1. 23. Ρωμ. 2,6. 24. Παροιμ. 1,7.
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ίδιο είναι ανάγκη νά έρθουν και τά κακά· άλλοίμονο όμως σ’ 
έκεΐνον πού τά προκαλεΐ»22. Έάν λοιπόν τά κακά προέρχονται 
άπό κακούς και τά άγαθά έρχοντα άπό άγαθούς, πρέπει νά άνή- 
κει στον καθένα αύτό πού έκανε, άγαθό ή κακό, γιά νά άποδει- 
χθεΐ άληθινό και άναντίρρητο αύτό πού ειπώθηκε άπό τό Πνεύ
μα* «ό όποιος θά άποδώσει στον καθένα σύμφωνα μέ τά έργα 
του»23. Πλήν όμως έκεΐνος πού έπιδιώκει γενικά τήν άρετή πρέ
πει, όπως είπε ό Χριστός, νά άγαπά και τούς έχθρούς του, και 
μάλιστα νά προσεύχεται γι’ αύτούς, νά εύλογεΐ όσους τόν βρί
ζουν και νά συγχωρεΐ όσους τόν βλάπτουν. Γιατι έτσι θά γίνει πι
στός τη ρητής τών έντολών καί, άφού τού συγχωρηθούν όλα τά 
άμαρτήματα, θά φύγει.

97. Έγώ άκούοντας αύτά είπα* Είναι βέβαια δυνατό νά κά
νει πολλά, νά εύεργετει όμως τούς έχθρούς, ύπομένοντας κάθε 
βλάβη τους, δέν νομίζω ότι ταιριάζει στήν άνθρώπινη φύση.

Και ό Πέτρος άποκρίθηκε* Σωστά τό είπες. Διότι, έπειδή ή 
φιλανθρωπία είναι ή αιτία τής άθανασίας, γι’ αύτό αγοράζεται 
πολύ άκριβά. Διότι, άν κάποιος πληροφορηθει, ότι οί έχθροί, 
τούς όποιους μισούν οί άνθρωποι, κακοποιώντας τους πρόσκαι
ρα, γίνονται αίτιοι ν’ άπαλλαγοϋν άπό τήν αιώνια κόλαση, τότε 
θά τούς άγαπήσουν ώς εύεργέτες τους. Καί είναι άδύνατο νά κα
τορθώσει κάποιος τήν έντολή αύτή μέ άλλο τρόπο, έάν δέν άγα
πά τόν θεό πάρα πολύ καθοδηγούμενος άπό τόν φόβο του. Διότι 
λέει* «άρχή τής σοφίας είναι ό φόβος τού θεού»24. Όταν λοιπόν 
κάποιος στοιχιθεΐ μέ τόν φόβο έκείνου θά φτάσει όπωσδήποτε 
στήν άγάπη, καί έτσι θά έχει καί τόν πλησίον του όπως τόν έαυ- 
τό του.

'Όταν είπε ό Πέτρος αύτά, έπειδή είχε νυχτώσει, πήγαμε 
γιά ύπνο.

98. Όταν ξημέρωσε, μπαίνοντας ό Πέτρος είπε* Ό  
Κλήμης μέ τή μητέρα του Ματθιδία καί τή γυναίκα μου νά καθί
σουν μαζί μου στό όχημα. Καθώς λοιπόν πηγαίναμε στον δρόμο 
γιά τις Βαλανάϊες μέ ρώτησε ή μητέρα μου, πώς είναι ό πατέ
ρας. Κι έγώ είπα* Εφυγε άναζητώντας έσένα καί τούς δίδυμους
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Φαυστίνου τε και Φαυστινιανου έξελθών, άνεύρετος μένει. Οί- 
μαι δε τάχα και τελευτήσαι αυτόν, ή ναυαγία περιπεσόντα, ή έν 
όδφ σφαλέντα, ή τηκεδόνι λύπης μαρασμόν ύπομείναντα.

Ή δε άκούσασα και έπίδακρυς γενομένη, έστέναζε μεν και 
5 λοπηρώς είχε, τή δ ’ έμή εύρέσει τό πολύ τής λύπης παρεμυθεϊτο. 
Κατηντήσαμεν ούν είς Βαλαναίας και τη δε έπιούση είς Πάλτον 
ήλθομεν, κάκεΐθεν είς Γάβαλα, τή δε έτέρφ κατηντήσαμεν είς 
Λαοδίκειαν. Και ίδου προ των θυρών Νικήτης και Άκύλας 
άπήντων ήμΐν και καταφιλήσαντες ήγον έπι την ξενίαν. Ό δε 

ίο Πέτρος καλήν καί μεγάλην πόλιν ίδών, "Αξιόν, εφη, ένταυθα 
ήμέρας προσμεΐναι. Δννατόν yap έν τφ πλήθει καί τινας εύρέ- 
σθαι τής του Χρίστου μερίδος άξιους. Ό μεν ούν Νικήτης και 
Άκύλας έπυνθάνοντό μου, τις αν εϊη ή ξένη αυτη γυνή.

Κάγώ έφην Έμή μήτηρ, ήν έπιγνώναί μοι ό Θεός διά Πέ- 
ΐ5 τρου του κυρίου μου έδωρήσατο.

99. Ταΰτά μου είπόντος, ό Πέτρος αύτοΐς έν κεφαλαίω 
πάντα έξέθετο, δσα τε παρά τής μητρός άκούσειε και δσα πρότε- 
ρον παρ * έμοϋ μάθοι, περί τε του πεπλασμένου όνείρου, περί τε 
τής έν πλοίω μετά και των υιών ναυαγίας, και δπως ύστερον ό

2ο πατήρ, είς άναζήτησιν τής γυναικός και των διδύμων αύτής παί- 
δων έκβάς, άχρι τής δεΰρο διέμεινεν άγνωστος, κινδύνφ τυχόν 
και αύτός θαλαττίφ περιπεσών.

100. Τούτων ούν κεφαλαιωδώς ρηθέντων ύπό του Πέ
τρου, ό Νικήτης και ό Άκύλας καταπλαγέντες' 7Αρά γε, Αέσπο-

25 τα και Κύριε των άπάντων, είπον, άληθες ή δνειρός έστι ταυτα;
Και ό Πέτρος' Είμη κοιμώμεθα, έφη, άληθες τυγχάνει.
Οί δε βραχύ μείναντες και ώσπερ έπι συννοίας γενόμενοι, 

Ήμεις έσμεν Φαυστΐνος και Φαυστινιανός, έφασαν, και άπαρχής 
σου διαλεγομένου άλλήλοις έμβλέποντες πολλά περι έαυτών κα- 

3ο ταστοχαζόμεθα, μη &ρα ούχ ήμΐν διαφέρη τά λεγάμενα, λογιζό- 
μενοι δτι πολλά παρόμοια γίνεται έν τφ βίφ· διό έσιωπώμεν 
παλλόμενοι τάς καρδίας. Πρός δέ τό τέλος νυν τών λεγομένων 
ίδόντες και γνόντες άκριβώς, δτι περι ήμΐν διαφέρει τά είρημένα,
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γιους του, Φαυστΐνο και Φαυστιανό, και δεν άνευρίσκεται. Νο
μίζω δμως δτι μάλλον θά πέθανε, είτε πέφτοντας σέ ναυάγιο, 
είτε κάνοντας λάθος στον δρόμο, είτε μαραζώνοντας άπό τή 
λύπη. ’Εκείνη άκούοντας δάκρυσε και άναστέναξε λυπημένη, ή 
χαρά της δμως πού βρήκε έμένα μετρίασε κάπως τή λύπη της. 
’Έτσι φτάσαμε στις Βαλαναιες και τήν έπομένη μέρα πήγαμε 
στήν πόλη Πάλτο και άπό έκεΐ στά Γάβαλα, και τήν άλλη μέρα 
καταλήξαμε στήν Λαοδίκεια. Και νά μπροστά στις πύλες μάς 
προϋπάντησαν ό Νικήτης και ό Άκύλας, και άφοϋ μάς φίλησαν 
μάς όδήγησαν στον τόπο τής φιλοξενίας. Ό  Πέτρος τότε βλέπο
ντας ώραία και μεγάλη τήν πόλη είπε* ’Αξίζει νά μείνουμε έδώ 
πολλές μέρες. Διότι είναι δυνατό μέσα στο πλήθος νά βρεθούν 
και μερικοί άξιοι τής μερίδας τού Χριστού. Ό  Νικήτης δμως και 
ό Άκύλας με ρώτησαν ποιά είναι αύτή ή ξένη γυναίκα. Και έγώ 
είπα· Ή μητέρα μου, τήν όποία μου έκανε τή χάρη ό θεός νά 
γνωρίσω μέσω τού κυρίου μου Πέτρου.

99. ’Αφού είπε αύτά, ό Πέτρος τούς τά διηγήθηκε όλα περι
ληπτικά, όσα δηλαδή άκουσε άπό τήν μητέρα και όσα είχε μάθει 
προηγουμένως άπό μένα, και γιά τό πλαστό όνειρο, και γιά τό 
ναυάγιο στο πλοίο μαζι μέ τούς γιούς της, και ότι ύστερα ό πατέ
ρας φεύγοντας γιά νά άναζητήσει τή γυναίκα του και τά δίδυμα 
παιδιά της, παραμένει μέχρι τώρα άγνωστος, έπειδή κατά πάσαν 
πιθανότητα έπεσε κι αύτός θύμα της θάλασσας.

100. 'Όταν ειπώθηκαν αύτά περιληπτικά άπό τόν Πέτρο, ό 
Νικήτης και ό Άκύλας, πού έμειναν κατάπληκτοι, είπαν* Είναι 
άραγε, Δέσποτα και Κύριε τών όλων, αύτά άληθινά ή όνειρο;

Και ό Πέτρος είπε* Έάν δεν κοιμώμαστε, είναι άληθινά.
Εκείνοι τότε, άφοϋ έμειναν γιά λίγο άναυδοι, όταν συνήλ

θαν είπαν Έμεις είμαστε ό Φαυστΐνος και ό Φαυστινιανός, και 
άπό τήν άρχή,ένώ σύ μιλούσες, βλέποντας ό ένας τόν άλλο βά
ζαμε πολλά στο μυαλό μας γι' αύτά, μήπως τυχόν δεν μάς άφο- 
ροϋν, σκεπτόμενοι ότι πολλά παρόμοια γίνονται στή ζωή* γ ’̂ 
αύτό και σωπαίναμε, ένώ ό καρδιές μας χτυπούσαν. Όταν δμως 
είδαμε τό τέλος αύτών πού λέγονταν και καταλάβαμε ότι αύτά
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τότε έαυτούς ώμολογήσαμεν. Και τούτο εΐπόντες μετά δακρύων, 
έπεισήλθον τη μητρι και κοιμωμένην εύρόντες, περιπλέκεσθαι 
ήδη έβούλοντο. Ό δε Πέτρος έκώλοσεν αύτούς είπών' Έάσατέ 
με, αύτος ύμας τη μητρι προσαγάγω ύμάς, μήπως ύπο τής πολ- 

5 λής αιφνίδιου χαράς εις έκστασιν έλθοι φρένων, άτε δε και κοι- 
μωμένη και το πνεύμα ύπο του ύπνου άπησχολημένον έχουσα.

101. "Ομως έπει κόρον έσχε του ύπνου, διεγερθείση τη 
μητρι ό Πέτρος περι θεοσεβείας αύτή διαλεχθεις πρότερον και 
είπών' Γινώσκειν σε θέλω, γύναι, τής ήμετέρας πίστεως την

ίο άκρίβειαν. Ένα yap θεόν σέβομεν, τον πεποιηκότα ούρανόν τε 
και γήν και δν όρςίς κόσμον, και τούτου φυλάσσομεν τον νόμον, 
περιέχοντα έν πρώτοις, αύτόν σέβειν μόνον και τό αύτου άγιά- 
ζειν όνομα, τιμάν τε γονείς και σωφρονεΐν, βιουντας άνεπιλή- 
πτως και τραπέζης έθνικής μη μετέχειν, διά τό άκαθάρτως αύ- 

ΐ5 τους πολιτεύεσθαι. "Οταν δε πείσωμεν αύτούς τά τής άληθείας 
φρονειν τε και ποιεΐν, του ιερού βαπτίσματος άξιώσαντες έν τρι- 
σμακαρίφ τινι έπονομασίφ, τότε δη αύτοΐς кал συναυλιζόμεθα. 
Έπει ούδ’&ν πατήρ ήμήτηρ τυγχάνη, ή γυνή ή τέκνον ή αδελφός 
ή άλλος τις έκ φύσεως τήν στοργήν έχων, συνεστιάσθαι αύτώ 

20 θεμιτόν ήμΐν. Πίστει γάρ διαφερόντως τούτο ποιοΰμεν. Μή ούν 
ύβριν ήγήση τό μή συνεστιάσθαι σοι τον υίόν, άχρις άν τά αύτά 
ήμΐν φρονης και ποιης.

102. Ή δε άκούσασα έφη' Τί ούν κωλύει με σήμερον βα- 
πτισθήναι, ήτις πρό τού ίδεϊν σε τούς λεγομένους θεούς άπε-

25<ττράφην λογισμφ τοιούτφ, δτι πολλά σχεδόν καθ’ ήμέραν 
θυούση μοι τούτοις, έν ταΐς άνάγκαις ού παρεστάθησάν μοι; Περι 
δε μοιχείας τί δει με και λέγειν, όπότ’άν ούδε πλουτοΰσαν τρυφή 
με πρός τούτο ήπάτησεν, ούδέ ή μετά ταϋτα πενία έπϊ τούτο γε 
έλθεΐν κατηνάγκασεν, άτε δή τής σωφροσύνης ώς μεγίστου κα~ 

30 λου αντιποιούμενης μου, ής ένεκα και εις τοσαύτην ήλθον περί- 
στασιν; Αλλ’ ούδέ σε οϊμαι, κύριέ μου Πέτρε, άγνοεΐν, δτι ή



ΕΠΙΤΟΜΗ ΠΡΑΞΕΩΝ ΚΑΙ ΚΗΡΥΓΜΑΤΩΝ ΠΕΤΡΟΥ 475

πού λέγονται μάς άφορούν, τότε φανερωθήκαμε. Και άφού είπαν 
αύτά, δρμησαν με δάκρυα στή μητέρα καί βρίσκοντάς την νά 
κοιμάται ήθελαν νά τήν άγκαλιάσουν. Ό Πέτρος όμως τούς 
έμπόδισε λέγοντας* ’Αφήστε με, θά σάς όδηγήσω έγώ στή μητέ
ρα σας, μή τυχόν άπό τή μεγάλη ξαφνική χαρά χάσει καί τά λο
γικά της, γιατί τώρα κοιμάται καί τό πνεύμα της είναι παραδομέ- 
νο στον ύπνο.

101. 'Όταν όμως χόρτασε τόν ύπνο ή μητέρα καί σηκώθη
κε, άρχισε ό Πέτρος νά τής μιλάει πρώτα γιά τήν θεοσέβεια λέ
γοντας* θέλω νά γνωρίζεις, γυναίκα, τις λεπτομέρειες τής πίστε- 
ώς μας. Διότι πιστεύουμε ένα θεό ό όποιος έκανε τόν ούρανό καί 
τή γή καί τόν κόσμο πού βλέπεις* καί τηρούμε τόν Νόμο του, πού 
λέει πρώτα νά σεβόμαστε μόνο αύτόν καί νά προσκυνούμε τό 
όνομα του, νά τιμάμε τούς γονείς μας, νά είμαστε φρόνιμοι καί 
νά ζούμε σεμνά, νά μή παίρνουμε μέρος σέ τραπέζι είδωλολατρι- 
κό, έπειδή αύτοί ζούν ζωή άκάθαρτη. 'Όταν όμως τούς πείσουμε 
νά πιστέψουν καί νά έφαρμόζουν τήν άλήθεια, άφού τούς βαπτί- 
σουμε σέ κάποιο τρισμακάριστο όνομα, τότε τούς συναναστρε
φόμαστε. Γιατί άλλιώς ούτε καί άν είναι πατέρας ή μητέρα μας, 
ή γυναίκα ή παιδί ή άδελφός μας, ή κάποιος άλλος έκ φύσεως 
αγαπητός μας, δέν μάς έπιτρέπεται νά τρώμε μαζί του. Καί τό 
κάνουμε αύτό έπειδή διαφέρουμε στήν πίστη. Μή τό θεωρήσεις 
λοιπόν προσβολή τό ότι ό γιός σου δέν τρώει μαζί σου, μέχρι νά 
πιστέψεις καί νά κάνεις τά ίδια μ’ έμάς

102. Καί έκείνη όταν τά άκουσε είπε* Τί μέ έμποδίζει λοι- 
πόν νά βαπτισθώ σήμερα, έγώ ή όποία πριν άκόμα σέ δώ είχα 
άπαρνηθεΐ αύτούς πού λέγονται θεοί μέ τήν έξής σκέψη, ότι, ένώ 
θυσίαζα σ’ αύτούς σχεδόν κάθε μέρα πολλά, δέν μέ συμπαραστά
θηκαν στις άνάγκες μου. Καί γιά τή μοιχεία τί πρέπει πάλι νά 
πώ; Διότι ούτε τότε πού ήμουν πλούσια μέ παρέσυρε σ’ αύτήν ή 
άπόλαυση, ούτε καί ή φτώχεια πού ήρθε μετά άπό αύτήν μέ άνά- 
γκασε νά προβώ σ’ αύτήν, έπειδή τήν άντάλλασσα μέ τή σωφρο
σύνη, πού γιά μένα είναι τό μεγαλύτερο καλό, έξαιτίας της 
όποίας έφτασα σέ τόσο δύσκολη κατάσταση. ’Αλλά ούτε έσύ νο-
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πλείων επιθυμία έξ ευθυμιών γίνεται. 'Όθεν έγώ έν εύθυμίψ 
σωφρονήσασα, έν δυσθυμίφ πρός ήόονάς έμαυτήν ούκ έκδίδωμι. 
Άλλα μηδε νυν μου κακουχίας άπηλλάχθαι νομίσης την ψυχήν, 
τήν ποσώς παραμυθίας τυχοΰσαν δια τήν Κλήμεντος άναγνώρι- 

5 σιν. Άντεισερχομένη yap ή έκ τών δύο μου τέκνων άθυμία και 
τήν ποσώς άμαυροΐχαράν. Λυπεί yap ήμας ου τοσοΰτον το έν τη 
θαλάσση τούτους παραπολέσθαι, όσον και χωρίς τής εις Θεόν 
εύσεβείας διαφθαρήναι μετά γε τών ψυχών αύτοϊς кал τα σώμα
τα. Ό δε τούτων πατήρ, έμός δε σύνευνος, ώς παρά Κλήμεντος 

ίο έμαθον, έπί τε τήν έμήν και τών υίών ζήτησιν έκβάς, τοσούτοις 
έτεσιν άφανής έστν πάντως δε кал αύτός έτελεύτησε. Και yap ό 
ταλαίπωρος ύπό σωφροσύνης με άγαπών, φιλότεκνος ήν. "Οθεν 
πάντων ήμών τών ύπερ πάντα αύτφ ήγαπημένων στερηθείς ό 
γέρων, ύπό μεγίστης άθυμίας διαπεφώνηκε. 

is 103. Τής μητρός ταΰτα λεγούσης, άκούοντες οί παΐδες ού- 
κέτι, κατά τήν του Πέτρου παραίνεσιν, ήδύναντο στέγειν, άλλ’ 
άναστάντες περιεπλέκοντο τότε αύτή και δάκρυσι κατεφίλουν. 
Έφ ’ ф δη και ή μήτηρ καταπλαγεισα, Τί θέλει τοδτο είναι, ύπό 
έκστάσεως ώσπερ кал άγνοιας τών γινομένων, ήρώτα.

20 Кал ό Πέτρος ευθύς’ Παράστησον, ώ γύναι, γενναίως τον 
νουν σου, ώστε τών σών ήδέως άπολαυσαι τέκνων. Ούτοι γάρ 
είσι Φαυστΐνος και Φαυστινιανός, οϋς έλεγες έν βυθφ τεθνάναι 
και ών τό πένθος άβίωτον έτίθει σου τήν ζωήν. Πώς δε αύτών ό 
μεν Νικήτης, ό δε Άκύλας καλείται, αύτοι καλώς λεγέτωσάν τε 

25 και διδασκέτωσαν..
Ταυτα του Πέτρου είπόντος, ή μήτηρ άμέτρου πλησθεΐσα 

χαράς μικρού άν άπολελοίπει και τήν πνοήν’ άνενεγκουσα δε 
όμως και ώσπερ έαυτής γενομένη, Τέκνα μου ποθεινά, είπατέ 
μοι τίνα δή τα κατά τήν χαλεπήν έκείνην νύκτα συμβάντα ύμϊν.
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μίζω αγνοείς, κύριε μου Πέτρε, ότι ή μεγάλη σαρκική έπιθυμία 
προκαλεΐται άπό τις έπιθυμίες· γι’ αύτό έγώ πού έμεινα έγκρατής 
όταν βρισκόμουνα σέ εύθυμία, δέν παραδίνω τόν έαυτό μου στις 
ήδονές τώρα πού βρίσκομαι σέ δυσθυμία. ’Αλλά ούτε και τώρα 
νά νομίσεις ότι άπαλλάχθηκε άπό τά βάσανα ή ψυχή μου, ή 
όποία μόνο μερικώς παρηγορήθηκε μέ τήν άναγνώριση τού 
Κλήμεντα. Διότι μπαίνοντας μέσα μου ή κατήφεια άπό τά δύο 
μου παιδιά, έπισκιάζει και τή λίγη χαρά. Διότι μάς στενόχωρε! 
όχι τόσο τό ότι αύτά χάθηκαν στή θάλασσα, όσο τό ότι χωρίς 
τήν εύσέβεια στο Θεό, μαζί μέ τις ψυχές τους χάθηκαν καί τά 
σώματά τους. Καί ό πατέρας τους καί σύντροφός μου, όπως έμα
θα άπό τόν Κλήμη, ξεκινώντας γιά τήν άναζήτηση τή δική μου 
καί τών γιών μας έπι τόσα χρόνια είναι άφαντος. Καί άσφαλως 
πέθανε καί αύτός. Διότι ό ταλαίπωρος πού άπό τή σύνεσή του μέ 
άγαπούσε, αγαπούσε καί τά παιδιά. Γι’ αύτό όταν ό γέρος έχασε 
όλους έμάς, πού τού ήμασταν οί πιο αγαπημένοι περισσότερο 
άπό όλα, άπό τή μεγάλη λύπη του έφυγε κι* αύτός.

103. Ό σο ή μητέρα έλεγε αύτά, άκούοντάς την τά παιδιά, 
δέν μπορούσαν πιά νά κρατηθούν, σύμφωνα μέ τήν ύπόδειξη τού 
Πέτρου, άλλά σηκώθηκαν, τήν άγκάλιασαν Καί άρχισαν νά τήν 
φιλούν μέ δάκρυα, ένώ ή μητέρα έκπληκτη γι’ αύτό, έπειδή 
αγνοούσε αύτά πού γίνονταν, διατελώντας σέ έκσταση ρωτούσε* 
Τί σημαίνουν όλα αύτά;

Καί ό Πέτρος άμέσως είπε* Συγκράτησε, γυναίκα, τόν νού 
σου, γιά νά άπολαύσεις μέ χαρά τά παιδιά σου. Γιατί αύτοί είναι 
ό Φαυστίνος καί Φαυστιανός, πού έλεγες ότι πέθαναν στόν 
βυθό, τών όποιων τό πένθος σου έκανε άβίωτη τή ζωή. Τώρα 
πώς ό ένας όνομάζεται Νικήτης καί ό άλλος Άκύλας άς τό πουν 
κι άς τό διδάξουν οί ϊδιοι.

Όταν είπε ό Πέτρος αύτά, ή μητέρα γεμάτη αμέτρητη χαρά 
λίγο έλειψε νά ξεψυχήσει* όταν δμως συνήλθε καί βρήκε τόν 
έαυτό της, είπε* Αγαπημένα μου παιδιά, παιδιά μου γλυκύτατα, 
παιδιά πού κάψατε τήν καρδιά μου, πέστε μου τί σάς συνέβη 
έκείνη τήν τρομερή νύχτα.
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104. Και ό Νικήτης αύτίκα τον λόγον άναλαβών όντως 
έφη- Ήμΐν, ώ μήτηρ, ώςοίσθα, τον πλοίον κατά την νύκτα διαρ- 
ραγέντος, άνδρες τινές, έν τφ βνθφ ληστεύειν ού δεδοικότες, 
ήμας άνελόμενοι καί τινι ένθέμενοι σκάψει, έπειτα δε και

5 κώπαις χρώμενοι εις την Στράτωνος ήγον Καισάρειαν, κάκει 
σφόδρα συνεχομένους ήμας τφ λιμφ, πρός δε και περιδεείς όν
τας, μή τι και προπετες και των αύτόϊς ού δοκούντων φθεγξώ- 
μεθα, έκεΐνοι τά όνόματα ήμών διαμείψαντες, είς δουλείαν 
άθλίως άπέδοντο. Γννή δε τις ήμας Iουδαίοις προσήλυτος πάνν, 

ίο όνομα Ίούστα, ώνησαμένη, έν τέκνων έφύλαττε μοίρα, και πάση 
έλληνική παιδείψ μετά σπονδής έξεπαίδενσεν. Ημείς δε γενόμε- 
νοι έφ ’ ήλικίας έμφρονες кал τήν θρησκείαν ήγαπήσαμεν, και τά 
τής παιδείας έφιλοπονήσαμεν, όπως, πρός τά λοιπά έθνη διαλε- 
γόμενοι, έλέγχειν αύτά περι πλάνης δυνατώς έχωμεν, ήκριβώ- 

ΐ5 σαμεν δε και τά των φιλοσόφων, έξαιρέτως τά άθεώτατα, λέγω 
δη τά Επικούρου και Πύρρωνος, ϊνα και μάλλον άνασκευάζειν 
δννώμεθα.

105. Σίμωνι δέ τινι Μάγω σχεδόν γενόμενοι σύντροφοι, φι
λίας όδφ άπατηθήναι ήδη έκινδννεύομεν. "Ομως ταΰτα, μήτερ,

20 έπι καιρόν σοι άκριβέστερον έκτεθήσεται. Πλήν μέλλουσιν ήμΐν 
άπατάσθαι ύπό τον Σίμωνος, έταΐρος τις τον κνρίον ήμών Πέ
τρον, Ζακχαίος λεγόμενος, προσηκάμενος ένονθέτησε μή σνν- 
θέσθαι τφ Μάγω, έπελθόντι δε τφ Πέτρω προσήγαγεν, όπως 
ήμάς πληροφορήσας πείση περι τών τη θεοσεβείς διαφερόντων. 

25 Διό και σέ, μήτερ, εύχόμεθα, ώς ήμεΐς κατηξιώθημεν άγαθών, 
τούτων кал αύτήν μετασχεΐν, όπως κοινών άλών και τραπέζης 
δννηθώμεν μεταλαβεΐν. Αΰτη ούν έστιν ή αιτία, τεκονσα, δι ’ ήν 
ένόμιζες ήμάς έν τή θαλάσση τεθνάναι.

106. Ταΰτα τοΰ Φαυστίνου είπόντος, ή μήτηρ ήμών προσέ- 
30 πεσε τφ Πέτρω, δεομένη και άξιοΰσα, όπως αύτήν τε και τήν

ξενοδόχον αύτής μεταπεμψάμενος βαπτίση, ϊνα, φησί, μηδεμία



104. Καί ό Νικήτης παίρνοντας άμέσως τον λόγο, είπε τά 
έξης· Τή νύχτα έκείνη, όπως ξέρεις, μητέρα, όταν τσακίστηκε τό 
πλοίο μας, μερικοί άνδρες πού δέν δίσταζαν νά ληστεύουν στόν 
βυθό, μάς πήραν καί βάζοντάς μας σέ μιά βάρκα καί χρησιμο
ποιώντας κουπιά μάς όδήγησαν στήν Καισάρεια τού Στράτωνα, 
καί έκει, έπειδή έμεΐς ύποφέραμε άπό την πείνα καί ήμασταν κα- 
τατρομαγμένοι, καί γιά νά μή πούμε τίποτε τό άπερίσκεπτο καί 
άπό αύτά πού δέν ήθελαν αύτοί, μάς πούλησαν κατά τρόπο άθλιο 
ώς δούλους, άφού άλλαξαν καί τά όνόματά μας. Μάς άγόρασε 
όμως γιά γυναίκα σπουδαία, προσήλυτη τών Ιουδαίων, πού λε
γόταν Ίούστα, ή όποία μάς μεγάλωσε σάν παιδιά της καί μάς 
μόρφωσε μέ ένδιαφέρον μέ όλη τήν έλληνική παιδεία. Καί 
έμείς, πού μεγαλώνοντας γίναμε μυαλωμένοι, άγαπήσαμε καί τή 
θρησκεία, καί καλλιεργήσαμε καί τήν μόρφωσή μας, γιά νά μπο
ρούμε μιλώντας μέ τούς άλλους έθνικούς νά τούς έλέγχουμε γιά 
τήν πλάνη τους* μάθαμε δέ καλά καί όσα δίδασκαν οί φιλόσο
φοι, καί προπαντός τά πιο άθεα, έννοώ δηλαδή τού ’Επικούρου 
καί τού Πύρρωνα, γιά νά μπορούμε περισσότερο νά τά άνα- 
σκευάζουμε.

105. 'Όμως όταν γίναμε φίλοι μέ κάποιον μάγο Σίμωνα, 
στόν δρόμο τής φιλίας μ’ αύτόν κινδυνέψάμε νά έξαπατηθοϋμε. 
’Αλλά, μητέρα, αύτά θά σού τά πούμε λεπτομερέστερα μέ τον 
καιρό. Ωστόσο, ένώ κοντεύαμε νά έξαπατηθοϋμε άπό τόν Σίμω
να, κάποιος φίλος τού κυρίου μας Πέτρου, πού λέγεται Ζακ
χαίος, άφού μάς πλησίασε, μάς συμβούλεψε νά μή συμφωνήσου
με μέ τόν μάγο, καί όταν ήρθε ό Πέτρος μάς όδήγησε σ’ αύτόν, 
γιά νά μάς πληροφορήσει,καί νά μάς πείσει γι* αύτά πού άφοροϋν 
τήν θεοσέβεια. Γι’ αύτό, μητέρα, εύχόμαστε καί σύ, όπως έμείς 
γίναμε άξιοι τών άγαθών, νά πάρεις μέρος καί σύ, γιά νά μπορού
με νά τρώμε σέ κοινό τραπέζι. Αύτός λοιπόν είναι ό λόγος γιά 
τόν όποιο νόμιζες ότι είχαμε πεθάνει στή θάλασσα.

106. Όταν είπε αύτά ό Φαυστΐνος, ή μητέρα μας έπεσε στά 
πόδια τού Πέτρου, παρακαλώντας τον καί ζητώντας, νά βαπτίσει 
αύτήν καί τήν ξενοδόχο, άφού στείλει καί τήν φέρει, γιά νά μή
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τις άμοιρος ήμέρα γένηται, άφ ’ ής τα έμαυτής άπέλαβον τέκνα, 
καθ’ ήν άν ού σννεστιαθείην αύτοίς. Και ήμών δε τα δμοια τη 
μητρι συνικετενόντων ό Πέτρος έφη- Τί οΐεσθε, μόνος έγώ 
άσπλαγχνός είμι, δτι μη βούλομαι συνεστιαθήναι ύμας τη μητρί, 

5 σήμερον βαπτΐσας αύτήν; Ού μεν ούν. Άλλα καν μίαν ημέραν 
προ του βαπτισθήναι νηστευσαι αύτήν δεν έπει καί τινα ύπερ 
έαυτής έφθέγξατο ή μήτηρ’ τάχα γάρ, εΐμή τούτο, πολλών ημε
ρών αύτήν άγνισθήναι έδει.

107. Έρομένφ ούν μοι, Τί άρα και φθεξαμένη τήν πίστιν 
ίο αύτής έξέφηνεν, ό Πέτρος έφη- Άπόχρη και μόνον αύτής ή άζίω-

σις του συμβαπτισθήναι αύτή τήν ξενοδόχον και εύεργέτιν. Ούκ 
άν δε τοΰτο τη ύπό αύτής ποθουμένη δοθήναι ήξίου, είμή πρότε- 
ρον αύτή διετέθη ώς έπι μεγάλη τη του βαπτίσματος δωρεά. 
"Οθεν έγώ πολλών έχω καταγινώσκειν, όπότ’ άν αύτοι βαπτι- 

ΐ5 σθέντες και πιστεύειν όμολογοϋντες, μηδέν άξιον πίστεως ποιώ- 
σι, μη δε ους άγαπώσι, λέγω δή γυναίκας έαυτών και υίους άμα 
και φίλους, εις τούτο προτρέπονται. Ει γάρ πεπιστεύκασι ζωήν 
αιώνιον συν έργοις καλοϊς δωρεισθαι τον θεόν έπι τφ βαπτί- 
σματι, πάντως άν και ους ήγάπων προετρέποντο βαπτισθήναι. 

20 Έπεί τι δήποτε νοσουντας όρώντες, ή άπαγομένους τήν έπι θά
νατον, ή άλλα τινα χαλεπά πάσχοντας, όδύρονται кал κατελεου- 
σιν. Οϋτως, εί έπεπιστευκεισαν αιώνιον πυρ περιμένειν τους τον 
Θεόν μή σέβοντας, ούκ άν έπαύσαντο νοθετουντες, ή και άπει- 
θοΰντας όρώντες, δακρύοντες έπ* αύτοίς και χαλεπώς όδυνώμε- 

25 νοι. Και τα νυν τήν ξενοδόχον πέμψας άνακρινώ εί τον νόμον 
ήμών άγαπάν αίρεΐται, και οϋτως άκολούθως ά δει πράξομεν. Ή 
δε μήτηρ ύμών, έπειδή πιστώς διάκειται περι τοϋ βαπτίσματος, 
νηστευσάτω ήμέραν προ τοϋ βαπτίσματος.

108. Ή δε ώμνυε δύο τών διελθουσών ημερών τη γυναικι 
3ο διηγούμενη τα κατά τον άναγνωρισμόν, ύπό τής πολλής χαράς

τροφής μή μεταλαβειν, ή έχθες μόνον βραχέος ϋδατος. Μαρτυ
ρήσει τε τώ δρκφ ή γυνή Πέτρου λέγουσα, ώς άληθώς ούκ έγεύ- 
σατο.
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περάσει, λέει, καμμιά μέρα, άπό τότε πού ξαναβρήκα τά παιδιά 
μου, πού νά μή φάω μαζί μ’ αύτά. Και ένώ και έμεις μαζί της πα- 
ρακαλούσαμε τά ίδια, ό Πέτρος είπε* Τί νομίζετε; μόνο έγώ εί
μαι άσπλαγχνος, και δέν θέλω νά τρώει μαζί σας ή μητέρα σας, 
βαπτίζοντάς την σήμερα; ’Ό χι βέβαια* άλλά πρέπει έστω και μιά 
μέρα πριν βαπτισθεΐ νά νηστέψει* και αύτό έπέιδή ή μητέρα σας 
είπε κάτι πού είναι ύπέρ αύτής· γιατί άλλιώς, άν δέν έλεγε αύτό, 
θά έπρεπε νά καθαρισθει πολλές μέρες.

107. Καί όταν έγώ ρώτησα, τί τάχα είπε καί φανέρωσε τήν 
πίστη της; Ό Πέτρος άπάντησε* ’Έφτασε καί μόνο ή άξίωσή της 
νά βαπτισθεΐ μαζί της ή ξενοδόχος καί εύεργέτιδά της. Γιατί δέν 
θά παρακαλοϋσε νά δοθεί αύτό σ’ αύτήν πού άγαπάει, έάν προη
γουμένως ή ίδια δέν πίστευε ότι τό βάπτισμα είναι μεγάλη 
δωρεά. Γι’ αύτό έγώ κατηγορώ πολλούς πού, ένώ βαπτίσθηκαν 
καί όμολογούν ότι πιστεύουν, δέν κάνουν τίποτε άξιο τής πίστε- 
ως, άφοϋ δέν προτρέπουν στο βάπτισμα ούτε έκείνους πού άγα- 
πούν, καί έννοώ τις γυναίκες τους καί τούς γιούς τους μαζί καί 
τούς φίλους. Διότι, άν είχαν πιστέψει ότι ό Θεός μέ τό βάπτισμα 
καί μέ τά καλά έργα δωρίζει αιώνια ζωή, θά προέτρεπαν όπωσ- 
δήποτε νά βαπτισθοϋν καί αύτούς πού άγαπούσαν. Γιατί διαφο
ρετικά γιά ποιό.λόγο, όταν τούς βλέπουν νά είναι άρρωστοι, ή νά 
όδηγούνται σέ θάνατο, ή νά ύποφέρουν κάποια άλλα δεινά, θρη
νούν καί τούς καταλυποϋνται; Κατά τον ίδιο τρόπο, άν είχαν πι
στέψει ότι έκείνους πού δέν σέβονται τον Θεό τούς περιμένει 
αιώνια φωτιά, δέν θά έπαυαν νά τούς νουθετούν, ή βλέποντάς 
τους νά άπιστοϋν, θά δάκρυζαν γι’ αύτούς καί θά πονοΰσαν. Καί 
τώρα, θά στείλω νά φέρουν τήν ξενοδόχο καί θά τήν άνακρίνω 
νά δώ άν προτιμά νά άγαπά τον νόμο μας, καί τότε θά κάνουμε 
αύτά πού πρέπει. Ή μητέρα σας πάντως, έπειδή πιστεύει στο βά- 
πτισμα, άς νηστέψει μιά μέρα πριν τό βάπτισμα.

108. Καί έκείνη όρκιζόταν ότι τις δύο προηγούμενες μέρες, 
έξιστορώντας στή γυναίκα όλα τά σχετικά μέ τήν αναγνώριση, 
άπό τήν πολλή της χαρά δέν έφαγε, έκτος άπό λίγο νερό πού 
ήπιε χθές. Βεβαίωσε μάλιστα τον όρκο καί ή γυναίκα τού Πέ
τρου λέγοντας, ότι πραγματικά δέν έφαγε.
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Και ό Άκύλας έφη' Ουκουν ούδεν κωλύει αυτήν, ώ κύριέ 
μου, τήν σήμερον βαπτισθήναι.

Και ό Πέτρος’ Άλλ’ ούκ εστι τούτο νηστεία βαπτίσματος, 
έπει μη δε δι’αύτό τούτο γέγονε.

5 Και ό Φαυστινιανός’ ’Ίσως ούν ό Θεός, βουλόμένος ήμών 
τήν μητέρα μηδεμίαν μετά τον άναγνωρισμόν ήμέραν χωρίσαι 
τής ήμετέρας τραπέζης, προωκονόμησε τήν νηστείαν. Ώς γάρ 
έσωφρόνει έν άγνοια το πρέπον τη άληθεία ποιήσασα, ουτω και 
νυν ό Θεός ϊσως ωκονόμησεν αύτήν προ μιας έν άγνοια νηστευ- 

ιο σαι ύπερ του άληθους βαπτίσματος, ΐν ’ άπό πρώτης ήμέρας του 
γνωρίσαι ήμάς μεταλαβεΐν συν ήμΐν και άλών δυνηθείη.

109. Και ό Πέτρος' Μή ήμας, εφη, νικάτω ή κακία, πρό- 
φασιν εύροϋσα τήν πρόνοιαν και τήν τής τεκούσης στοργήν' 
άλλα μάλλον ύμεΐς κάγώ συν ύμϊν διαμείνωμεν τήν σήμερον έν

ΐ5 νηστείψ, και αϋριον βαπτισθήσεται.
Οϋτως έφη Πέτρος και οί πάντες τφ λόγω συνευδοκίσα- 

μεν. Όρθριώτερον δε πολλφ του καθημέραν ό Πέτρος διυπνι- 
σθεις είσήει προς ήμάς και διαναστήσας, Φαυστΐνος, είπε, και 
Φαυστινιανός άμα Κλήμεντι μετά τών οικείων άκολουθησάτω- 

20 σάν μοι, όπως, έν σκεπεινφ τής Θαλάσσης τόπω γενόμενοι, τά 
του βαπτίσματος σχεδιάσωμεν.

110. Έπι τόγ αίγιαλόν ούν γενομένων ήμών και μεταξύ πε
τρών τινων γαληνού και καθαρού τόπου εόπορησάντων, έβάπτι- 
σεν αότήν είς τό όνομα του Πατρός και του Υίοΰ кал του άγίου

25 Πνεύματος. Ήμεις δ& και όσοι παρήσαν, τών γυναικών χάριν 
ύπεχωρήσαμεν. "Επειτα ό Πέτρος τάς γυναίκας διά τον όχλον 
προέπεμψε δι ’ άλλης όδου έπϊ τήν ξενίαν έλθεΐν, μόνοις έκ τών 
άνδρών ήμΐν συνεΐναι τη μητρι και ταύταις έγκελευσάμενος. Έλ- 
θόντες ούν έπι τήν ξενίαν και άναμένοντες αύτόν άφικέσθαι, άλ- 

30 λήλοις διελεγόμεθα. Μετά ίκανάς δε ώρας ό Πέτρος έλθών кал
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Και ό Άκύλας είπε· Επομένως τίποτε δέν την έμποδίζει, 
κύριέ μου, νά βαπτισθει.

Και ό Πέτρος· Άλλ’ αύτό δέν είναι νηστεία βαπτίσματος, 
γιατί δέν έγινε γι’ αύτό τον σκοπό.

Και ό Φαυστινιανός· ’Ίσως ό Θεός, θέλοντας νά μη χωρίσει 
τη μητέρα μας άπό τό τραπέζι μας ούτε μια μέρα μετά τήν άνα- 
γνώριση, νά φρόντισε άπό πριν γιά τή νηστεία. Διότι, όπως ζού- 
σε μέ σωφροσύνη άν και βρισκόταν σέ άγνοια, κάνοντας αύτό 
πού ταιριάζει στην άλήθεια, έτσι και τώρα ό Θεός ίσως νά προ- 
νόησε γι’ αύτήν νά νηστέψει μιά μέρα πρίν, έν άγνοια της, γιά τό 
άληθινό βάπτισμα, γιά νά μπορέσει νά φάει μαζί μας άπό τήν 
πρώτη μέρα τής άναγνώρισής μας.

109. Και ό Πέτρος είπε* ’Άς μή μάς νικήσει ή κακία βρί
σκοντας ώς πρόφαση τήν πρόνοια και τήν άγάπη της μητέρας, 
άλλά μάλλον έσεις και έγώ μαζί σας νά κρατήσουμε σήμερα 
νηστεία, καί αύριο νά βαπτισθει.

’Έτσι μίλησε ό Πέτρος και όλοι συμφωνήσαμε μέ τά λόγια 
του. Ξυπνώντας ό Πέτρος πολύ πιο νωρίς άπό τις άλλες μέρες, 
μπήκε σ’ έμάς και άφοϋ μάς ξύπνησε είπε* ό Φαυστινος και ό 
Φαυστινιανός μαζί μέ τον Κλήμη καί τούς δικούς τους νά μέ 
άκολουθήσουν, γιά νά πάμε σ’ ένα καλυμμένο μέρος της θάλασ
σας καί νά έτοιμάσουμε δσα χρειάζονται γιά τό βάπτισμα.

110. Όταν λοιπόν πήγαμε στήν άκρογιαλιά, βρίσκοντας 
άνάμεσα σέ μερικούς βράχους ήσυχο και καθαρό μέρος, τήν βά- 
πτισε στο όνομα τού Πατρός καί τού Υιού καί τού άγίου Πνεύμα
τος. Έμεις όμως καί όσοι ήταν παρόντες μαζί μας, γιά χάρη τών 
γυναικών άποσυρθ^καμε. Ό Πέτρος όμως έξαιτίας τού πολύ 
πλήθους, έστειλε τις γυναίκες άπό άλλο δρόμο νά πάνε στο τόπο 
της φιλοξενίας, άναθέτοντας μόνο σ’ έμάς άπό τούς άνδρες νά 
πάμε μαζί μέ τή μητέρα καί τις άλλες γυναίκες. Αφού πήγαμε 
λοιπόν στόν τόπο τής φιλοξενίας, περιμένοντας νά φτάσει καί 
αύτός, συζητούσαμε μεταξύ μας. Όταν μετά άπό λίγες ώρες 
ήρθε ό Πέτρος, παίρνοντας ψωμί, καί άφοϋ άπηύθυνε εύχαρι- 
στήρια προσευχή, τό εύλόγησε, τό άγίασε, τό έκοψε καί έδωσε
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άρτον λαβών, εύχαριστήσας, εύλογήσας, κλάσας, τη μητρι 
πρώτον έπέδωκεν, кал μετά ταύτην ήμΐν τοΐς νίοΐς, και ούτως 
αύτη συνειστιάθημεν και τον διδόντα τροφήν Θεόν εύλογήσαμεν.

111. Τότε λοιπόν ό Πέτρος, τον όχλον είσεληλυθότα ίδών, 
5 καθΐσας αυτός και ήμάς δε παρακαθεσθήναι κελεύσας, ύφηγεΐτο

τίνι λόγω προπέμψας ήμάς άπό του βαπτίσματος, αυτός βραδύ- 
νας έπήλθε. Τήν δε αιτίαν έλεγε τοιαύτην. ".Αμα τφ ύμάς, φησίν, 
άποστήναίμου, γέρων τις συνήει περίεργος, κλέπτων έαυτόν και 
βουλόμενος όραν, αύτός μή όράσθαι, και προκατασκοπήσας 

ίο ήμάς, ώς αύτός ύστερον φμολόγησε, πρός τό ίδεΐν τί άν και 
πράττοιμεν είς τον σκεπεινόν τόπον γενόμενοι, λάθρα έκβάς 
ήκολούθησεν. Είτα εν εύκαίρω τόπφ μοι προσελθών και προσ- 
αγορεύσας έφη- Έκ πολλοΰ σοι άκολουθών кал συντυχεΐν έθέ- 
λων, ήδούμην, μήπως ώς περιέργφ μοι χαλεπήνης- νυν δε τα 

is δοκοΰντα έμοι άληθη λέγω, εί βούλει.
Κάγώ άπεκρινάμψ' Λέγε ήμΐν δπερ σοι δοκεΐ καλόν είναι 

και άποδεζόμεθά σε, κάν τφ όντι μή καλόν ή τό λεγόμενον, έπεί- 
περ άγαθη προαιρέσει τό δοκουν σοι καλόν είπεΐν ήθέλησας.

112. Και ό γέρων του λέγειν ήρξατο ούτως' Θαλάσση ύμάς 
20 λελουμένους είς τόν άπόκρυφον τόπον ύποχωρήσαντας ίδών,

προσελθών λάθρα κατεσκόπουν τό τί άν έν κρυφή πράττοιτε, 
και έπειδή εύχομένους είδον, ύπεχώρησα, και έλεήσας ύμάς άνέ- 
μεινα, δπως πείσω μή άπατάσθαι. Ούτε γάρ Θεός έστιν, ούτε 
πρόνοια, άλλα γενέσει τα πάντα ύπόκεινται, ώς έγώ έφ ’ οίς πέ- 

25 πονθα πεπληροφόρημαι, άκριβών έκ πολλοΰ τό μάθημα. Μή 
ούν άπατώ' εϊτε γάρ εϋχη, είτε και μή, τά έκ τής γενέσεως παθεΐν 
άν έχοις' αί γάρ εύχαι εί έδύναντό τι, ή τό εύ ποιεΐν, αύτός άν έν 
τοΐς κρείττοσιν ήμην. Και νΰν, εί μή σε άπατη, ή πενιχρά μου 
αύτη έσθής, ούκ άπιστήσεις οϊς λέγω. Έν πολλή βίου ποτέ ών 

3ο εύθηνίη, πολλά και θεοΐς έθυον, και δεομένοις παρεΐχον, και
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πρώτα στη μητέρα καί μετά άπό αυτήν σέ μάς τούς γιους της. 
Καί έτσι φάγαμε μαζί μέ αύτήν καί δοξάσαμε τον Θεό πού δίνει 
τροφή.

111. Τότε λοιπόν ό Πέτρος, βλέποντας ότι τό πλήθος είχε 
μπει, κάθισε ό ίδιος καί άφοϋ είπε καί σέ μάς νά καθίσουμε κο
ντά του, άρχισε νά διηγείται γιά ποιό λόγο, άφοΰ έξαπέστειλε 
έμάς άπό τό βάπτισμα, έκεινος άργησε νά έρθει. Ή αιτία, έλεγε, 
ήταν ή έξης· Μόλις άπομακρυνθήκατε έσεΐς, είπε, ήρθε ένας γέ
ροντας περίεργος, ό όποιος κρυβόταν, θέλοντας νά βλέπει χωρίς 
νά φαίνεται ό ίδιος, καί άφοΰ μάς κατασκόπευσε, όπως όμολό- 
γησε ύστερα ό ίδιος, γιά νά δει τί θά κάναμε πηγαίνοντας στον 
καλυμμένο έκείνο χώρο, βγήκε κρυφά καί μάς άκολούθησε. 
’Έπειτα πλησιάζοντάς με σέ κατάλληλο τόπο μέ χαιρέτισε καί 
είπε· ’Ακολουθώντας σε άπό πολύ καιρό καί θέλοντας νά σέ 
πλησιάσω, φοβόμουν, μήπως μέ άποπάρεις ώς περίεργον* τώρα 
όμως, άν θέλεις, θά σοΰ πώ αύτά πού σέ μένα φαίνονται άληθινά.

Κι έγώ τού άπάντησα* Πές μας αύτό πού νομίζεις ότι είναι 
καλό καί θά σέ παραδεχθώ, έστω καί άν στήν πραγματικότητα 
δέν είναι καλό αύτό πού θά πεις, έπειδή άπό άγαθή διάθεση θέ
λησες νά πεις αύτό πού σοΰ φαίνεται καλό.

112. Καί ό γέροντας άρχισε νά λέει τά έξης* 'Όταν σάς είδα 
νά άποσύρεσθε στον άπόμερο τόπο καί νά λούζεσθε στή θάλασ
σα, πλησίασα καί παρακολουθούσα κρυφά τί θά κάνατε, καί 
όταν σάς είδα νά προσεύχεσθε, άπομακρύνθηκα καί έπειδή σάς 
λυπήθηκα περίμενα, γιά νά σάς πείσω νά μή άπατάσθε* διότι 
ούτε Θεός ύπάρχει, ούτε πρόνοια, άλλά όλα ύπόκεινται στήν 
τύχη, όπως διδάχθηκα έγώ άπό αύτά πού έπαθα, έξακριβώνοντας 
άπό πολλά αύτό πού έμαθα. Μή λοιπόν ξεγελιέσαι* διότι, είτε 
προσεύχεσαι είτε όχι, θά πάθεις αύτά πού είναι της μοίρας σου. 
Διότι, έάν οί προσευχές μποροΰσαν νά κάνουν κάτι ή οί καλές 
πράξεις, έγώ ό ίδιος θά ήμουν μεταξύ τών άνωτέρων. Καί τώρα, 
άν δέν σέ ξεγελάει αύτή ή φτωχή μου ένδυμασία, νά μή άπιστή- 
σεις σ’ αύτά πού λέω. 'Όταν κάποτε είχα μεγάλη περιουσία στή 
ζωή μου, θυσίαζα πολλά καί στούς θεούς καί έδινα σέ όσους εί-
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όμως εύχόμενός τε και ευσεβών την πεπρωμένην έκφυγεΐν ού 
δεδύνημαι.

Κάγώ πρός αυτόν Και τίνα έστϊν ά πέπονθας;
Ό δε άπεκρίνατο' Ούκ ανάγκη μοι λέγειν νυν' ίσως δε έπι 

5 τέλει άκούση, τις τε ών έγώ και τίνων, εν ποίαις βίου περιστάσε- 
σι γέγονα. Νυν δε ότι γενέσει τα πάντα ύπόκειται, πίστεις σοι πα- 
ρασχεΐν βούλομαι.

113. Κάγώ έφην Εί γενέσει τα πάντα ύπόκειται και τονθ’ 
ούτως έχειν πεπληροφόρησαι, σεαυτφ τάναντία νοών συμβου-

ιο λεύεις. Εί μέν γάρ παρά γένεσιν ού δυνατόν ούδε το φρονεΐν, τΐ 
ματαιοπονείς, συμβουλεύων ήμιν, δ γενήσεσθαι πάντως άδύνα- 
τον; Άλλ’έτι μην εί γένεσις ύφέστηκε, μη σπεύδε πείθειν έμεμη 
σέβειν τον τών άστρων Δεσπότην, ού θέλοντος και μη γενέσθαι 
τι, γενέσθαι άδύνατον άει γάρ αν τό ύποκείμενον τφ ήγουμένω 

ΐ5 πείθεσθαι άνάγκην έχοι. Τό μέντοι τούς νομιζομένους θεούς σέ
βειν, γενέσεως έπικρατούσης, περιττόν έστιν. Ούτε γάρ παρά τό 
δοκοϋν τη πεπρωμένη τι γίνεται, ούτε αύτοί τι ποιεΐν δύνανται, 
τη καθόλου αύτών ύποκείμενοι γενέσει.

114. Τοιαύτα πρός άλλήλους λεγόντων ημών, πολύς 
ίοέπεισήλθεν όχλος, και ό Πέτρος εις αύτόν έπιβλέψας έφη- Έγώ

και τό έμόν φΰλον έκ προγόνων θεόν σέβειν παρειληφότες кал 
παράγγελμα έχοντες γενέσει μη προσανέχειν, φημι δη τφ τής 
άστρολογίας μαθήματι, διά τούτο кал ού προσέσχον. "Οθεν 
άστρολογΐας μεν ουκ είμι έμπειρος, ών δέ είμι ύφηγήσομαι. 

25 Φημι γάρ ότι κατά Θεού πρόνοιαν διοικεΐται τά πάντα, και έκα
στος, πρός ά πράττει, τιμής ή κολάσεως τεύξεταν είτε δε νυν είτε 
αύθις, ούδέν μοι διαφέρει, πλήν ότι πάντως άπολαύσει έκαστος 
ών έπραξεν. Ή δε άπόδειξις, τού μη είναι γένεσιν, έστίν αύτη. 
Τών παρεστώτων εί τις όφθαλμών έστέρηται, ή πεπηρωμένην 

30 έχει την χεΐρα, ή χωλών άρα τον πόδα, ή έτερόν τι περι τό σώμα
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χαν ανάγκη* και όμως, άν και προσευχόμουν και ζοΰσα μέ ευσέ
βεια, δέν μπόρεσα νά άποφύγω τό πεπρωμένο μου.

Κι έγώ του είπα* Και τί είναι αύτά πού έπαθες;
Καί έκεινος άποκρίθηκε* Δέν είναι άνάγκη νά τά πω τώρα* 

ϊσως όμως στο τέλος νά άκούσεις ποιός ήμουν κάποτε έγώ καί 
άπό ποιά καταγωγή, καί σέ πόσο δύο <ολες καταστάσεις βρέθη
κα. Τώρα όμως θέλω νά σού δώσω διαβεβαιώσεις ότι τά πάντα 
όρίζονται άπό τήν τύχη.

113. Καί έγώ είπα* Έάν όλα καθορίζονται άπό τήν τύχη, 
καί έχεις μάθει ότι αύτό έτσι είναι, τότε μέ συμβουλεύεις άντίθε- 
τα άπό αύτά πού σκέπτεσαι. Διότι έάν πέρα άπό τήν τύχη δέν εί
ναι δυνατό ούτε τό νά πιστεύεις, τότε γιατί ματαιοπονείς συμ- 
βουλεύοντάς μας αύτό πού είναι άδύνατο νά γίνει; Καί έπί πλέον, 
έάν ύπάρχει τύχη, μή βιάζεσαι νά μέ πείσεις νά μή σέβομαι τον 
Δεσπότη τών άστρων, ό όποιος όταν θέλει νά μή γίνουν, είναι

^  *
άδύνατο νά γίνουν* διότι πάντοτε τό κατώτερο είναι ύποχρεωμέ- 
νο νά πειθαρχεί στο άνώτερο. Τό νά τιμάς λοιπόν αύτούς πού θε
ωρούνται θεοί, έφόσον έπικρατεΐ ή τύχη, είναι περιττό. Διότι 
ούτε τίποτε διαφορετικό άπό αύτό πού άποφασίζει ή τύχη γίνε
ται, ούτε έκεινοι πού ύπόκεινται στήν τύχη μπορούν γενικά νά 
κάνουν τίποτε.

114. Ένώ λέγαμε αύτά μεταξύ μας, μπήκε πολύς κόσμος καί _  ̂ _
ό Πέτρος κοιτάζοντάς τους είπε* ’Επειδή έγώ καί ή φυλή μου πα- 
ραλάβαμε άπό τούς προγόνους μας νά σεβόμαστε τόν θεό, καί 
έχουμε έντολή νά μή βασιζόμαστε στήν τύχη, έννοώ δηλαδή στή 
διδασκαλία τής αστρολογίας, γι’ αύτό καί δέν βασίστηκα σ’ αύ- 
τήν. Γι’ αύτό δέν γνωρίζω άπό άστρολογία, θά σάς μιλήσω όμως 
γι’ αύτά πού γνωρίζω. Σάς λέω λοιπόν ότι τά πάντα κυβερνώνται 
σύμφωνα μέ τήν πρόνοια τού θεού, καί ό καθένας, άνάλογα μέ 
αύτά πού κάνει, θά τιμηθεί ή θά τιμωρηθεί. Είτε τώρα είτε άργό- 
τερα, δέν μέ ένδιαφέρει* όπωσδήποτε όμως ό καθένας θά άπο- 
λαύσει τούς καρπούς τών πράξεών του, καί ή άπόδειξη, ότι δέν 
ύπάρχει τύχη, είναι ή έξης* Έάν κανείς άπό τούς παρόντες δέν 
έχει μάτια, ή έχει τό χέρι του κουλλό, ή άνάπηρο τό πόδι του, ή
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ίατροις ού θεραπενθήναι δννάμενον ούδε άστρολόγοις, έπεϊ μηδε 
άπό τον μακρου αίώνος τοιουτόν τι γέγονεν, έγώ δε τον θεόν δε- 
ηθεις παρέξω την θεραπείαν. Τούτον δε, ώς έγώ φημι, γενομέ- 
νου, ούχ άμαρτάνονσιν οί τον πάντα δημιονργήσαντα θεόν βλα- 

5 σφημουντες;
Καϊ ό γέρων άπεκρίνατο' Βλασφημεΐν γάρ έστι το λέγειν γε- 

νέσει ύποκεισθαι τα πάντα;
Κάγώ πρός αυτόν Και πάνν. Εί γάρ και πάσαι αί τών άν- 

θρώπων άμαρτίαι και άσέβειαι και άσέλγειαι έξ άστέρων, ώς συ 
ίο φής, γίνονται, τό δε τους άστέρας ταυτα ποιεΐν υπό θεόν τέτα- 

κται, ϊνα πάντων χαλεπών άποτελεστικοι γένωνται, αί πάντων 
άμαρτίαι πάντως άρα και εις αύτόν άναφέρονται, τον την γένεσιν 
ένθέντα τοΐς άστροις.

115. Και ό γέρων' Αληθώς έφης, άλλα πάση σον τη άπα- 
ίδραβλήτω άποδείξει ή έμή έμποδΐζει συνείδησις. Έγώ γάρ 

άστρο λόγος ών και Ρώμην πρώτον οίκήσας, είτα φιλιωθείς τινι 
πρός γένους δντι Καίσαρος, αότον τε και τής σνμβίον την γένεσιν 
άκριβώς ήπιστάμην, και ίστορήσας ακολούθως τάς πράξεις 
άποτελεσθείσας αυτών τη γενέσει, λόγοις μόνοις ούκ έχω σοι 

2ο πείθεσθαι. Ήν γάρ τής γενέσεως αύτοΐς τό διάθεμα, ποιούν μοι
χαλίδας, ιδίων δούλων έρώσας, και έπι ξένης έν ϋδατι θνησκού- 
σας, δ και οδτω γέγονεν. Έρασθεΐσα γάρ τον ίδιον δούλου και 
τον ψόγον φέρειν ού δνναμένη, φνγονσα έν άλλοδαπή και κοίτης 
αύτφ κοινωνήσασα, κατά θάλασσαν διεφθάρη.

25 116. Κάγώ άπεκρινάμην' Και πώς άρα γινώσκεις, ότι ή 
φνγονσα έπ' άλλοδαπής γενομένη τον δονλον έγημε και γήμασα 
έτελεύτησε;

Και ό γέρων' \Ασφαλώς οίδα τάληθή, ούχ δτι έγημεν, όπότε 
ούδέ δτι ήρα έγίνωσκον, άλλα μετά την έκείνης άπαλλαγήν ό 

30 άδελφός τον άνδρός αύτής πάντα μοι τά κατά τον αύτής έρωτα 
διηγήσατο, και ώς σεμνός ών, άτε δη και άδελφός, ούκ έβονλή-



κάποιο άλλο σωματικό έλάττωμα, πού δέν μπορει νά θεραπευθεΐ 
άπό γιατρούς ούτε άπό άστρολόγους, διότι στούς αιώνες δέν έγι- 
νε κάτι τέτοιο, εγώ άφού παρακαλέσω τον Θεό θά δώσω τή θε
ραπεία. Και άφού γίνει αύτό, όπως λέω έγώ, δέν άμαρτάνουν αύ- 
τοι πού βλασφημούν τον Θεό πού δημιούργησε τά πάντα;

Και ό γέροντας άπάντησε· Είναι δτ[λαδή βλασφημία νά λέμε 
ότι όλα είναι έρμαια της τύχης;

Και έγώ είπα σ’ αύτόν Και πολύ μάλιστα. Διότι, έάν όλες οί 
άμαρτίες και άσέβειες και άσέλγειες τών άνθρώπων όφείλονται 
στά άστρα και τά άστρα διατάχθηκαν άπό τον θεό νά τά κάνουν 
αύτά, γιά νά γίνουν έκτελεστές όλων τών φοβερών, τότε οί 
άμαρτίες δλων όφείλονται σ’ αύτόν πού άνέθεσε τήν τύχη στά 
άστρα.

115. Και ό γέροντας* Μίλησες σωστά, άλλά στήν άποδοχή 
όλης σου της άκαταμάχητης έπιχειρηματολογίας μέ έμποδίζει ή 
συνείδησή μου. Διότι έγώ, πού είμαι άστρολόγος και κατοικού
σα άρχικά στήν Ρώμη, έγινα φίλος μέ κάποιον πού άνηκε στό γέ
νος τού Καίσαρα, και γνώριζα μέ άκρίβεια τήν τύχη αύτού και 
τής γυναίκας του, και έπειδή διαπίστωσα στή συνέχεια δτι οί 
πράξεις τους έγιναν σύμφωνα μέ τήν τύχη τους, δέν μπορώ νά πι
στέψω μόνο μέ λόγια. Διότι ήταν γραφτό τής τύχης τους νά κά
νουν μοιχείες, νά έρωτεύονται τούς δούλους τους και νά πεθά- 
νουν στήν ξενιτειά μέσα στή θάλασσα, πράγμα πού έτσι και έγι- 
νε. Διότι, άφού έρωτεύθηκε τόν δούλο της, μή μπορώντας νά 
ύποφέρει τήν κατάκριση, έφυγε στό έξωτερικό καί, άφού κοιμή
θηκε μαζί του, χάθηκε στή θάλασσα.

116. Κι έγώ ρώτησα* Και πώς δηλαδή γνωρίζεις δτι αύτή 
πού έφυγε, δταν πήγε στό έξωτερικό, παντρεύτηκε τόν δούλο 
και δταν τόν παντρεύτηκε πέθανε;

Και ό γέροντας είπε* Γνωρίζω πολύ καλά τήν άλήθεια, όχι 
δτι παντρεύτηκε, άφού ούτε δτι ήταν έρωτευμένη δέν ήξερα, 
άλλά μετά τήν άναχώρηση έκείνη, ό άδελφός τού άνδρα της μού 
διηγήθηκε δλα τά σχετικά μέ τόν έρωτά της, και δτι, έπειδή 
ήταν σεμνός, άφού ήταν και άδελφός του, δέν θέλησε νά μολύνει
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θη μιάναι τήν κοίτην, και πώς βουλομένη και αίδοομένη πάλιν 
αύτόν кал τον ψόγον ή τάλαινα' ούκ έστι yap αυτήν μέμψασθαι, 
δτι έκ γενέσεως ταϋτα και πάσχειν και ποιεΐν ήναγκάζετο' όνει- 
ρον είτε άληθή εϊτε ψευδή έπλάσατο ούκ έχω λέγειν. "Ελεγε γάρ 

5 αύτήν είρηκέναι, δτι δναρ αύτή τις έπιστάς έκέλευσεν έξαυτής 
άμα τέκνοις τής Ρωμαίων έκβήναι πόλεως. Ό δε άνήρ σώζε- 
σθαι αύτήν συν τοΐς υίοις σπεύδων αύτίκα παιδευθησομένους 
αύτους εις τας Αθήνας έζέπεμψε συν μητρι και δούλοις, τρίτον 
δε υιόν έχων παρ ’ έαυτφ, ώς δή του χρηματίσαντος έν όνείρω 

ιοσυνειναι αύτφ έπιτρέψαντος. Πολλου παρεληλυθότος χρόνου, 
ώς ούκ έλαβε γράμματα παρ’ αύτής, αύτοΰ πολλάκις πέμψαντος 
εις ’Αθήνας, έμε παραλαβών ώς πάντων αύτφ γνησιώτατον 
δντα, έπι τήν ζήτησιν αύτής έπορεύθη. Πολλά μεν ούν αύτφ και 
κατά τήν άποδημίαν συνέκαμνον προθύμως, μεμνημένος δτι τής 

is πάλαι αύτοϋ εύδαιμονίας κοινωνόν με πάντων είχεν, ύπερ πάν- 
τας αύτοϋ με φίλους άγαπών. Και δή άπεπλεύσαμεν αύτής 
Ρώμης, και οΰτως εις τά ένταϋθα τής Συρίας έγενόμεθα μέρη, 
και ού μετά πολλάς ήμέρας έκεινος μεν άθυμών έτελεύτησεν, 
έγώ δε ένταϋθα έλθών, τάς διά τών χειρών τροφάς έκτοτε και 

2ο εις δεϋρο πορίζομαι.
117. Ταϋτα τοΰ γέροντος είπόντος, συνιδών δτι, δν έλεγε 

γέροντα τεθνάναι, ούτος ήν, έζ ών έλεγεν, ό πατήρ ό ύμέτερος, 
ούκ έβουλήθην αύτφ συναντιβαλεΐν, μέχρις αν ύμΐν προσανάθω- 
μαι. Πλήν τά κατά τήν ξενίαν αύτοϋ καταμαθών και τήν έμήν δε 

25 μηνυσας, άκριβείας ένεκα, τοϋτο μόνον έπυθόμην, τί τφ γέροντι 
όνομα. Ό δε έφη, Φαϋστος. Τί δε τοΐς διδυμοις υίοις; Ό δε άπε- 
κρίνατο, Φαυστΐνος και Φαυστινιανός. Τί δε τφ τρίτω υίφ; Ό 
δε, Κλήμης, είπε. Τί δε τή τούτων μητρι όνομα; Ματθιδία, 
φησίν. Ύπό συμπαθείας ούν έγώ σύνδακρυς γενόμενος, άπολύ- 

30 σας τους όχλους ήλθον πρός ύμάς, ϊνα μετά τήν τών άλών κοι
νωνίαν ταϋτα προσανάθωμαι ύμΐν. Προ δε τών άλών είπεΐν ύμΐν
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τό κρεββάτι. Και ότι, επειδή τον ήθελε άλλα και φοβόταν και 
αύτόν και τήν κατάκριση ή ταλαίπωρη (διότι δεν πρέπει νά τήν 
κατακρίνουμε, έπειδή άναγκαζόταν άπό τήν μοΐρα της νά ύποφέ- 
ρει και νά κάνει αύτά) έπινόησε όνειρο, άληθινό ή ψεύτικο δεν 
μπορώ νά πώ. ’Έλεγε πάντως πώς αύτή τού είπε, ότι σε όνειρο 
παρουσιάστηκε σ’ αύτήν κάποιος και τήν διέταξε τήν ίδια στιγ
μή νά φύγει άπό τή Ρώμη μαζι με τά παιδιά της. Ό άνδρας της 
τότε, στην προσπάθειά του νά σώσει αύτήν μαζι μέ τά παιδιά, τά 
έστειλε άμεσως στην ’Αθήνα νά σπουδάσουν, μαζι μέ τήν μητέ
ρα και μέ δούλους, κράτησε όμως τον τρίτο γιο κοντά του, έπει- 
δή εκείνος πού έμφανίστηκε στο όνειρο έπέτρεψε νά μείνει μαζι 
μ’ αύτόν. 'Όταν όμως πέρασε πολύς χρόνος, έπειδή δέν πήρε 
γράμματα άπό αύτήν, ένώ αύτός τής έστειλε πολλά στήν ’Αθήνα, 
παίρνοντας έμένα σάν τον πιό έμπιστό του άπό όλους, ξεκίνησε 
γιά τήν άναζήτησή της. Κατά τήν άποδημία ύπέφερα πολλά γιά 
χάρη του μέ προθυμία, άναπολώντας ότι στήν παλιά του εύτυχία 
μέ είχε μέτοχό του σέ όλα, έπειδή μέ άγαπούσε περισσότερο 
άπό όλους τούς φίλους του. Άποπλεύσαμε λοιπόν άπό τή Ρώμη 
και έτσι ήρθαμε σ’ αύτά εδώ τά μέρη τής Συρίας. Ύστερα όμως 
άπό λίγες μέρες έκεΐνος άπό τή λύπη πέθανε, καί έγώ ήρθα έδώ 
και άπό τότε μέχρι τώρα βγάζω μέ τά χέρια μου τήν τροφή μου.

117. 'Όταν ό γέροντας είπε αύτά, άν και άπό όσα έλεγε κα
τάλαβα ότι ό γέροντας, γιά τον όποιο μιλούσε, ήταν ό ίδιος ό πα
τέρας σας, δέν θέλησα νά τον συγκρίνω μέ αύτόν, μέχρι νά σάς 
τό άναφέρω. Ωστόσο, άφού έμαθα καλά πού διαμένει και τού 
φανέρωσα και τή δική μου διαμονή, γιά τήν άκρίβεια, ρώτησα 
και έμαθα αύτό μόνο* ποιό ήταν τό όνομα τού γέροντα. Και έκεΐ
νος είπε* Φαύστος* και ποιά τά όνόματα τών διδύμων άδελφών* 
και έκεΐνος άπάντησε* Φαυστΐνος και Φαυστινιανός· και ποιό τό 
όνομα τού τρίτου γιού; Και έκεΐνος είπε' Κλήμης. Και ποιό ήταν 
τό όνομα τής μητέρας αύτών; Ματθιδία, είπε. ’Επειδή έγώ άπό 
τή συγκίνηση δάκρυσα, άφού άφησα τό πλήθος νά φύγει, 
ήρθα σέ σάς μέ σκοπό νά σάς τά άναφέρω αύτά ύστερα μετά τήν 
κοινωνία σας μέ τούς άλλους. Δέν έκρινα σωστό νά σάς τά πώ



492 ΚΛΗΜΕΝΤΟΣ ΡΩΜΗΣ

ου δέον έκρινα, μή πως ύπο λύπης νικηθέντες έν τη τον βαπτί- 
σματος ήμέρφ πενθονντες διατελέσητε, όπότε και άγγελοι χαί- 
ρονσι. Ταυτα του Πέτρου λέγοντος, έδακρύομεν οι πάντες μετά 
τής μητρός. Ό δε δακρύοντας ήμάς ίδών εφη' Νυν έκαστος 

5 ύμών φόβω τφ προς τον Θεόν γενναΐως φερέτω τά είρημένα. 
Ού γάρ δή σήμερον ύμιν έτελεύτησεν ό πατήρ, άλλα έκπαλαι, ώς 
υμείς είρήκατε στοχαζόμενοι.

118. Ταντα του Πέτρου ειπόντος, ή μήτηρ μή φέρουσα 
μέγα άνέκραγεν' Οϊμοι, άνερ, ώς αγαπών ήμάς, κρίσει μεν αύτός

ίο έτελεντησας, ήμεΐς δε ζώντες το φώς όρώμεν кал τροφής άρτι 
μεταλαμβάνομεν. Ουπω δε τής μιας ταντης όλολνγής πανσαμέ- 
νης, ίδον καί ό γέρων είσήει, και άμα τφ βούλεσθαι αυτόν τής 
κραυγής τήν αιτίαν πννθάνεσθαι είς την γυναίκα έμβλέψας έφη- 
Οϊμοι, τί θέλει τοϋτο είναι; Τίνα όρώ; Προσελθών δε και άκρι- 

ΐ5βέστερον ένιδών και όραθεις περιεπλέκετο. Οί δε ύπο χαράς 
αιφνίδιου διεφώνουν άμφότεροι, και λαλεΐν άλλήλοις βουλόμε- 
νοι, άφασίφ σνσχεθέντες έκ τής άπληστου χαράς έπέχειν έαντονς 
ούκ ήδύναντο. Και μετά πολυ προς αύτον ή μήτηρ' ’Έχω σε, 
Φανστε, τον κατά πάντα μοι γλνκντατον. Πώς άρα ζής, ον ώς 

20 τεθνεώτα μικρφ πρόσθεν ήκονσαμεν; Πλήν ούτοί είσιν ήμών οί 
νίοί, Φαυστΐνος και Φανστινιανός και ό ποθεινός Κλήμης. Ταν
τα είπούσης, ήμεΐς οί τρεις προσπεσόντες αύτφ και καταφιλονν- 
τες, τήν έκείνον μορφήν άμνδρώς πως καταμανθάνομεν.

119. Ά  και βλέπων ό Πέτρος' Συ εί Φανστος, εϊπεν, ό 
25 ταντης άνήρ και τών αύτής παίδων πατήρ;

Ό δέ' Έγώ είμι, έφη.
Και ό Πέτρος' Πώς ούν μοι τούς σεαυτοΰ ώς περι άλλον δι- 

ηγήσω πόνονς είπών και λύπην και τάφον;
Και ό πατήρ άπεκρίνατο' Σνγγενής ών Καίσαρος και γενέ- 

30 σθαι κατάφωρος ούκ έθέλων, έπ’άλλφ τινι τήν έξήγησιν ένετν-
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πριν από τό φαγητό, για νά μη καταβληθείτε από τη λύπη και πε- 
ριέλθετε σέ κατάσταση πένθους τη μέρα αύτή τού βαπτίσματος, 
τώρα πού και οί άγγελοι χαίρονται. ’Ενώ ό Πέτρος έλεγε αύτά 
δακρύζαμε όλοι μαζί μέ τη μητέρα μας. Καί έκεινος βλέποντάς 
μας νά δακρύζουμε, είπε· Τώρα ό καθένας σας άπό φόβο πρός 
τον Θεό άς ύπομείνει μέ γενναιότητα αύτά πού ειπώθηκαν. Διότι 
ό πατέρας σας δέν πέθανε σήμερα, άλλά άπό πολύ παλιά, όπως 
είπατε και σεις ύπολογίζοντας.

118. 'Όταν ό Πέτρος είπε αύτά, ή μητέρα μή ύποφέροντας 
φώναξε δυνατά* ’Αλλοίμονο, άνδρα μου, έσύ μέν άγαπώντας μας 
μέ άπόφασή σου πέθανες, ένώ έμεΐς ζώντας βλέπουμε τό φώς, 
και τώρα τρώμε. Πριν όμως σταματήσει ή πρώτη αύτή θρηνώδης 
κραυγή, νά μπήκε και ό γέροντας και θέλοντας νά μάθει τήν αι
τία τής κραυγής βλέποντας τή γυναίκα είπε* άλλοίμονο, τί είναι 
αύτό; Ποιάν βλέπω; Πλησιάζοντας τότε και κοιτάζοντάς την πιο 
προσεκτικά, μόλις τον είδε κι έκείνη, τήν άγκάλιασε. Και οί δυό 
τους άπό τήν άπρόσμενη χαρά τους παραμιλούσαν, και ένώ ήθε
λαν νά μιλήσουν ό ένας στον άλλο, άπό τή μεγάλη χαρά τους 
δέθηκε ή γλώσσα τους και δέν μπορούσαν νά συγκρατήσουν 
τούς έαυτούς τους. '"Υστερα άπό πολλή ώρα είπε ή μητέρα σ’ αύ- 
τόν* Σέ έχω, Φαύστε, έσένα τόν πιό γλυκό άπό όλους. Πώς όμως 
ζεις, σύ πού πριν λίγο άκούσαμε ότι έχεις πεθάνει; Αύτοι έδώ εί
ναι οί γιοί μας, ό Φαυστΐνος και ό Φαυστινιανός, και ό πολυαγα- 
πημένος Κλήμης. 'Όταν είπε αύτά, έμεΐς οί τρεις πέσαμε έπάνω 
του καί, γεμίζοντάς τον μέ φιλιά, ξαναφέραμε στή μνήμη μας κά
πως θολά τή μορφή του.

119. Ό  Πέτρος βλέποντάς τα αύτά είπε* Σύ είσαι ό Φαύ- 
στος, ό άντρας αύτής και πατέρας τών παιδιών της;

Και αύτός είπε* ’Εγώ είμαι.
Και ό Πέτρος* Γιατί τότε μού διηγήθηκες τά δικά σου, σάν 

νά πρόκειται γιά άλλον, άναφέροντας κόπους καί στενοχώρια 
και τάφο;

Και ό πατέρας άπάντησε* ’Επειδή ήμουν συγγενής τού Καί- 
σαρα και δέν ήθελα νά φανερωθώ, άπέδωσα σέ κάποιον άλλο τή
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πωσάμην, ϊν’ αύτοϊς δστις είμι μή έπιγνωσθώ. Ήιδειν γάρ δτι, 
εί άναγνώριμος γένωμαι, οί κατά τόπον ηγούμενοι ταυτα μαθόν- 
τες άνακαλέσονται, Καίσαρι κεχαρισμένα ποιοΰντες, και την του 
βίου πάλιν ευδαιμονίαν μοι περιθήσουσιν, φπερ δλη προθέσει 

5 πρότερον άπεταξάμην, άνευ των έμοι φιλτάτων τέκνων πολιτεύ- 
εσθαι ή ζην μή άνεχόμενος.

120. Και ό Πέτρος' Ταοτα μεν έποίησας ώς έβουλεύσω. 
Περι δε γενέσεως άρα ψευδόμενος διισχνρίζοο, ή ώς άληθεύων 
έβεβαίους;

ίο Και ό πατήρ' Ού ψεύσομαι, έφη, πρός σέ' ώς άληθώς άρα 
οϋσης γενέσεως έβεβαίουν. νΕχω γάρ ούκ άμύητος του θεωρή
ματος' πλήν άλλά και συνήν μοί τις, άστρο λόγων άνήρ άριστος 
Αιγύπτιος, Αννονβίων όνόματι, δστις έν ταϊς άποδημίαις κατ’ 
άρχάς μοι φιλιωθείς τον τής έμής σνμβίον μετά τών τέκνων θά- 

ΐ5 νατον έδήλου.
Και ό Πέτρος’ Ούκονν έργω πέπεισαι νυν, δτι ού σννέστηκε 

τα κατά τήν γένεσιν;
Και ό πατήρ άπεκρίνατο’ Ανάγκη με πάντα τά τδν έμόν 

ύπερβαίνοντα νουν κατά μέρος έκθέσθαι σοι, ϊνα παρά σου πάλινJ·
2ο τάληθήμάθω και βέβαια' πολλά πταίειν οίδα τονς άστρολόγονς, 

πολλά δε και τής άληθείας αύτονς έφικνεϊσθαν άλλά μή πως ά 
μεν άκριβονσιν, άληθεύουσιν, ά δέ πταίονσιν\ άμαθίφ πάσχου- 
σιν, ώς ύπονοεΐν με, τό μεν μάθημα σννεστάναι, τονς δε δι ’ άμα- 
θΐαν ψεύδεσθαι μόνην, διά το μή πάντας περι πάντων άκριβονν 

25 δύνασθαι.
Και ό Πέτρος' "Απεχε, έφη, μή πως περι ών άληθεύουσιν, 

ώς έπιτνγχάνοντες, και ούχι ώς άκριβονντες άρα προλέγονσιν' 
άνάγκη γάρ πάσα έκ πολλών τών λεγομένων άποβαίνειν τινά.

Кал ό γέρων' Πώς ούν έστι περι τούτου με πιστωθήναι, τό 
30 είτε συνέστηκε τό κατά τήν γένεσιν, ή οϋ;

121. Αμφοτέρων ούν σιωπώντων έγώ Κλήμης' Επειδή τό



διήγηση, για νά μή άναγνωρισθώ ποιός είμαι. Διότι ήξερα ότι, άν 
άναγνωρισθώ, οί τοπικοί άρχοντες, μαθαίνοντάς το, θά μέ έπα- 
ναφέρουν, κάνοντάς με δώρο στον Καίσαρα, και θά μέ περιβά- 
λουν πάλι μέ τήν παλιά εύτυχία, τήν όποία μέ όλη μου τή καρδιά 
προηγουμένως ειχα άπαρνηθεΐ, γιατί δέν άνεχόμουν καθόλου νά 
ζώ και νά πολιτεύομαι χωρίς τά άγαπημένα μου παιδιά.

120. Και ό Πέτρος· Αύτά βέβαια τά έκανες όπως σκέφτη- 
κες, όμως όταν ισχυριζόσουν γιά τήν τύχη έλεγες ψέματα, ή 
μήπως τά ύποστήρίζες άληθινά;

Και ό πατέρας είπε· Δέν θά πώ ψέματα σέ σένα* άλήθεια 
ύποστήριζα τήν τύχη σά νά ύπάρχει πραγματικά. Γιατί δέν είμαι 
άμύητος στο θέμα αύτό, άλλά πραγματικά ύπήρχε μαζί μου κά
ποιος άριστος άστρολόγος, άνδρας Αιγύπτιος, πού λεγόταν Άν- 
νουβίωνας, ό όποιος κατά τις άποδημίες μου συνδέθηκε άρχικά 
μαζί μου μέ φιλία, καί μοϋ φανέρωσε τον θάνατο τής γυναίκας 
μου μαζί μέ τά παιδιά.

Και ό Πέτρος· Επομένως πείσθηκες τώρα άπό τά ΐδια τά 
πράγματα, ότι δέν εύσταθοϋν τά σχετικά μέ τήν τύχη;

Και ό πατέρας άπάντησε* Αίσθάνομαι τήν άνάγκη νά σου 
έκθέσω λεπτομερώς όσα ξεπερνούν τον νοϋ μου, γιά νά μάθω 
πάλι άπό σένα τά πραγματικά καί σίγουρα* γνωρίζω ότι οί 
άστρολόγοι φταίνε σέ πολλά, άλλά καί σέ πολλά προσεγγίζουν 
τήν άλήθεια* μήπως λοιπόν σ’ έκεινα πού τά έξακριβώνουν λένε 
τήν άλήθεια, ένώ σ’ έκεινα πού διαψεύδονται, πάσχουν άπό άμά- 
θεια* έτσι ύποθέτω ότι ή διδασκαλία τους εύσταθεΐ, άλλά αύτοί 
άπό άμάθεια καί μόνο λένε ψέματα, έπειδή δέν μπορούν όλοι νά 
τά έξακριβώσουν.

Καί ό Πέτρος είπε* Πρόσεχε, μήπως αύτά στά όποια έπαλη- 
θεύονται, τά προλέγουν έπειδή τά πετυχαίνουν στήν τύχη, και 
όχι έπειδή τά έξακριβώνουν. Γιατί άναγκαστικά, άπό τά πολλά 
πού λένε, μερικά θά συμβαίνουν.

Και ό γέροντας* Πώς μπορώ λοιπόν νά βεβαιωθώ έάν ύπάρ- 
χει τύχη ή όχι;

121. Και ένώ καί οί δύο σιωπούσαν, έγώ ό Κλήμης είπα*
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μάθημα, έφην, άκριβώς έπίσταμαι, ό δε κύριος και ό πατήρ ούχ 
οΰτως, ήθελον, εί αύτος Άννουβίων παρήν, έπι του πατρος ποιή- 
σασθαι λόγον. Οΰτω γάρ άν τό πράγμα εις φανερόν έλθεΐν ήδύ- 
νατο, τεχνίτου πρός όμότεχνον τήν ζήτησιν έσχηκότος.

5 Και ό πατήρ άπεκρίνατο' Που ούν δυνατόν έστιν Άννου- 
βίωνι συντυχεϊν;

Кал ό Πέτρος* Έν Άντιοχείφ, έφη- έκεΐ γάρ μανθάνω Σίμω
να τον Μάγον έπιδημεΐν, ώ και παρεπόμενος Άννουβίων άχώρι- 
στός έστιν. Έπάν ούν έκεΐ γενώμεθα, έάν γε καταλάβωμεν αύ- 

ιο τούς, ή ζήτησις έπ ’ έκείνου γενήσεται. Και όμως πολλά διαλε- 
χθέντες και έπι τφ άναγνωρισμφ χαράς πληρωθέντες και Θεφ 
πολλήν χάριν όμολογοΰντες, έσπέρας καταλαβούσης, εις ύπνον 
έτράπημεν.

122. "Ορθρου δε γενομένου ό πατήρ μετά τής μητρός και 
ΐ5 των τριών υιών είσελθών ένθα ό Πέτρος ήν, προσαγορεύσας 

έκαθέσθη, έπειτα και ήμεΐς, αύτου κελεύσαντος.
Και ό Πέτρος τφ πατρι προσβλέψας* Σπεύδω σε, έφη, όμό- 

φρονα γενέσθαι γυναικι και τέκνοις, όπως αύτοΐς και ένταΰθα 
όμοδίαιτος ής, κάκεΐ μετά τον άπό του σώματος τής ψυχής 

20 χωρισμόν συνών έν εύφροσύνη διάγης. “Ή  γάρ ού τά μέγιστά σέ 
τε λυπεί και αύτούς τό μή άλλήλοις συνεΐναι;

Και ό πατήρ έφη · Και πάνυ γε.
Και ό Πέτρος' Εί ούν και ένταΰθα τό άλλήλων κεχωρίσθαι 

λυπεί, μετά θάνατον πάντως γενόμενον, πόσω γε μάλλον 
25 ληπήσει, σέ μέν άνδρα σοφόν δντα τφ τής γνώμης σου λόγω 

τών σών κεχωρίσθαι, αύτους δέ πολύ μάλλον όδυνάσθαι τφ εί- 
δέναι, δτι σε άλλα φρονοΰντα αιώνιος μένει κόλασις, ρητοΰ δό
γματος άποφάσει;
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Επειδή γνωρίζω πολύ καλά αύτό τό θέμα, ένώ ό κύριος και πατέ
ρας όχι τόσο πολύ, θά ήθελα νά έρθει ό ίδιος ό Άννουβίωνας γιά 
νά μιλήσει στον πατέρα. Γιατί έτσι θά μπορούσε νά γίνει φανερό 
τό πράγμα, έφόσον θά συζητήσει ένας τεχνίτης μέ ένα συντεχνί- 
τη του.

Και ό πατέρας άπάντησε· Πού όμως είναι δυνατόν νά συνα
ντήσουμε τον Άννουβίωνα;

Και ό Πέτρος· Στήν ’Αντιόχεια, είπε* διότι μαθαίνω ότι έκεΐ 
βρίσκεται ό Σίμωνας ό Μάγος, τον όποιο άκολουθεΐ ό Άννου
βίωνας και είναι άχώριστος άπό αύτόν. Επομένως, έάν παμε 
έκει, και έάν τούς προλάβουμε, ή συζήτηση θά γίνει μέ έκεΐνον. 
Και άφοϋ συζητήσαμε πολλά καί δοκιμάσαμε μεγάλη χαρά γιά 
τήν άναγνώριση καί εύχαριστήσαμε τον θεό, έπειδή βράδυασε 
πήγαμε γιά ύπνο.

122. Καί όταν ξημέρωσε ό πατέρας μαζί μέ τήν μητέρα καί 
τούς τρεις γιούς μπαίνοντας έκει όπου βρισκόταν ό Πέτρος, 
άφού χαιρέτισε κάθισε* έπειτα καθίσαμε κι έμεΐς μέ δική του 
προτροπή.

Καί ό Πέτρος, κοιτάζοντας τον πατέρα είπε* Ανυπομονώ νά 
γίνεις όμόδοξος μέ τή γυναίκα καί τά παιδιά, γιά νά τρώς καί 
έδώ μαζί τους καί έκει, μετά άπό τόν χωρισμό τού σώματος καί 
τής ψυχής, νά βρίσκεσαι μαζί τους καί νά ζεΐς μέ εύφροσύνη. Ή  
μήπως δέν προκαλεί μεγάλη λύπη σέ σένα καί σ’ αύτούς τό νά μή 
βρίσκεσθε μαζί;

Καί ό πατέρας είπε* Καί πολύ μάλιστα.
Καί ό Πέτρος* Έφόσον λοιπόν σέ λυπεί τό ότι έδώ είστε 

χωρισμένοι μεταξύ σας, πόσο περισσότερο θά σέ στενοχωρήσει 
τό ότι μετά τόν θάνατο, πού θά συμβεΐ όπωσδήποτε, έσυ, πού εί
σαι άνδρας σοφός, μέ τήν ίσχυρογνωμοσύνη σου ν’ άποχωρι- 
σθεις τούς δικούς σου, καί έκεΐνοι θά ύποφέρουν περισσότερο, 
γνωρίζοντας ότι έσένα πού πιστεύεις άλλα, σέ περιμένει αιώνια 
κόλαση, μέ κατηγορηματική κρίση τής πίστεώς μας.



123. Και ό πατήρ έφη' Άλλ’ ούκ έστιν, ώ φίλτατε, τό έν 
30 $δον ψυχάς κολάζεσθαι, αυτής άμα τφ άποστήναι του σώματος

είς άέρα λυομένης.
Και ό Πέτρος έφη' Μέχρις οόν δτε αν περι τούτου πείσομέν 

5 σε, άπόκριναίμοι' Ού δοκει σοι, σεμεν τη κολάσει διαπιστοΰντα 
μή λυπεΐσθαι, έκείνους δε περι σου πεπεισμένους ώς άρα ού μι- 
κράν έχεις άνάγκην έκ περισσού άνιασθαι;

Και ό πατήρ’ \Ακολούθως λέγεις.
Και ό Πέτρος' Διά τί δε αύτους ούκ άπαλλάξεις μεγίστης 

ίο περι σου λύπης, τη πίστει συνθέμενος, ού δυσωπίη λέγω, άλλ’ 
εύγνωμοσύνη, περι τών ύπ’ έμοΰ λεγομένων σοι άκούων, και 
κρίνων εί ταΰτα ούτως έχει ή ου; Και εί μεν ούτως έχει ώς λέγο- 
μεν, και ώδε συναπολαύσεις τοΐς φιλτάτοις, κάκεΐ συναναπαύση- 
εί δε έν τη τών λόγων σου σκέψει δείζης τά ύφ ’ ήμών λεγόμενα 

ΐ5 ψευδή τινα μύθον είναι кал όμογνώμονάς σου λάβοις αύτούς, кал 
οΰτω καλώς ποιήσεις' του τε γάρ κεναΐς έλπίσιν έπερείδεσθαι 
παύσεις, και φόβω αύτους ψευδών άπαλλάξεις.

124. Και ό πατήρ' Πολλά φαίνημοι εύλογα λέγων.
Και ό Πέτρος' Τί οόν έστι τό κωλυον συνθέσθαι σε τη ήμε- 

2ο τέρα πίστει; Ουτε γάρ άσχολίαις άγορασμών, ουτε πράξεων, 
οδτε γεωργιών, ού φροντίδων, ούδενι τούτων κατέχη ’ δύνασαι 
δε νοεΐν ώς ούκ αύτομάτως έγένετό τι τών όντων, οία προνοίας 
ούκ οδσης. Και τούτο δείγμα σαφέστατον, τά περι σε και τά σά 
τέκνα και τήν γυναίκα γεγενημένα. Εί γάρ παρά σοι όντες και είς 

25 δεύρο έτύγχανον, ούκ άν τον τής εύσεβείας λόγον έδέξαντο, ούκ 
άν έπιγνώναι τήν αλήθειαν ήδυνήθησαν. Διά τούτο μετά τής 
άττσδημίας και ναυάγιον φκονομήθη και πικρού θανάτου ύπό- 
νοια' προσέτι δε και ή περι τά έλληνικά τούτων άσκησις, ϊν’, ώς 
πρότερον αύτά παιδευθέντες, εϊτα μεταβαλόντες πρός τήν εύσέ- 

30 βειαν, δυνατοί ώσιν έτοίμως αύτά και μετά πολλής άνασκευά-
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123. Και ό πατέρας είπε* Άλλα δέν είναι δυνατόν, άγαπητέ 
μου, νά κολάζονται οί ψυχές στον άδη, άφοϋ αύτή (ή ψυχή) μόλις 
χωριστεί άπό τό σώμα διαλύεται στον άέρα.

Και ό Πέτρος είπε* Μέχρι νά σέ πείσουμε λοιπόν γι’ αύτό, 
άπάντησέ μου* Δέν νομίζεις, ότι έσύ, πού δέν πιστεύεις στήν κό
λαση, δέν θά λυπάσαι, ένώ έκεινοι πού είναι πεπεισμένοι γιά 
σένα, ότι έχεις μεγάλη άνάγκη, θά στενοχωριούνται πάρα πολύ;

Και ό πατέρας* Μιλάς λογικά.
Και ό Πέτρος* Γιατί λοιπόν δέν τούς άπαλλάσεις άπό τή με

γάλη λύπη γιά σένα, συμφωνώντας στήν πίστη, όχι φυσικά άπό 
οίκτο, άλλά άπό εύγνωμοσύνη άκούοντας αύτά πού σου λέω και 
κρίνοντας έάν αύτά είναι έτσι ή όχι; Και έάν είναι έτσι όπως τά 
λέμε, και έδώ θά περάσεις εύχάριστα μέ τά άγαπημένα σου 
πρόσωπα, και έκεΐ θά άναπαυθεις μαζί τους. Έάν πάλι μέ τούς 
συλλογισμούς σου άποδείξεις ότι αύτά πού λέγονται άπό μάς 
είναι κάποιος ψεύτικος μύθος, θά τούς κάνεις και αύτούς ό- 
μόφρονές σου, και θά κάνεις καλά, διότι θά τούς σταματήσεις 
άπό τό νά στηρίζονται σέ μάταιες έλπίδες, και θά τούς άπαλλά- 
ξεις άπό ψεύτικους φόβους.

124. Και ό πατέρας* Μου φαίνεται ότι λές πολλά σωστά 
πράγματα.

Και ό Πέτρος* Τί είναι έκεΐνο λοιπόν πού σέ έμποδίζει ν* 
άσπασθεις τή δική μας πίστη; Διότι δέν έχεις ούτε ένασχλήσεις 
μέ άγορές, ούτε μέ έργασίες, ούτε μέ καλλιέργειες, ούτε φροντί
δες γιά κανένα άπό αύτά, και μπορεις νά καταλάβεις ότι κανένα 
άπό τά δημιουργήματα δέν έγινε στήν τύχη, άν φυσικά δέν ύπάρ- 
χει πρόνοια. Και όλοφάνερη άπόδειξη αύτού είναι όλα όσα συ
νέβηκαν μέ σένα και τά παιδιά σου και τή γυναίκα σου. Διότι, 
έάν ήταν μαζί σου και βρίσκονταν έδώ, δέν θά δέχονταν τό 
κήρυγμα της εύσέβειας, ούτε θά μπορούσαν νά γνωρίσουν 
τήν άλήθεια. Γι* αύτό, μαζι μέ τήν άποδημία, προβλέφθηκε και 
τό ναυάγιο και ή ύποψία τού πικρού θανάτου. Ακόμα και ή έξά- 
σκηση αύτών γύρω άπό τά έλληνικά διδάγματα, γιά νά είναι σέ 
θέση, όταν θά στρέφονταν πρός τήν εύσέβεια, νά τά άνασκευά-
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ζειν τής εύκολίας, και ά κακώς τηνικαΰτα κατά τής εύσεβείας 
προΰβάλλοντο, τούτοις καλώς ύπερ αύτής και έν καιρφ τφ προ- 
σήκοντι χρήσαιντο. Είση δε και αύτος σαφώς άπό γε του μακρου 
τούτου άναγνωρισμοΰ, και ών μεταξύ σαφώς ή Πρόνοια περι σε 

5 φκονόμησεν, ώς άρα ούδεν τών γινομένων αύτομάτως οΰτω 
και είκή γίνεται, άλλ' έκείνη έστιν ή έφεστώσα και τόδε το παν 
συγκρατούσα διηνεκώς και συνέχουσα, εί και τά πολλά την διά
νοιαν ύπερβαίνει την ήμετέραν.

125. Έπει τούτων ήκουσεν ό πατήρ τον λόγον άναλαβών, 
ίο Μή νόμιζε, ειρηκε, κύριέ μου Πέτρε, ώς πάντη μου διαπέφευγε

τον νούν ή περι τού ύπό σου κηρυττομένου λόγου δύναμις, άλλά 
και του παιδός Κλήμεντος πολλά δι' όλης νυκτός όμιλούντός 
μοι, ώστε συνθέσθαι τοΐς ύπό σου λεγομένοις και πάντα τρόπον 
εις τούτο ένάγοντος. Τί δαί, πρός αύτόν έφην έγώ, δύναταί τις έν- 

ΐ5 τέλλεσθαί τι καινότερον, παρ’δ πρότερον οί άρχαΐοι παρήνεσαν;
Κάκεΐνος ήρέμφ γελάσας' Πολλή διαφορά, πάτερ, είπε, με

ταξύ τών τής θεοσεβείας λόγων και τής φιλοσοφίας. Ό γάρ τής 
αλήθειας λόγος τήν έκ προφητείας έχει βεβαίαν άπόδειξιν, ό δε 
τής φιλοσοφίας άπό συνθέσεως λόγων και στοχασμών δοκεϊ 

20 παριστάνειν τάς άποδείξεις.
Και όμώς ταύτα είπών δείγματος χάριν τον περι φιλανθρω

πίας μοι λόγον έξέθετο, δν ού πολλφ πρότερον αύτφ ύφηγήσω, 
δς άδικώτατός μοι μάλλον έφαίνετο, και το πώς, έρώ. Δίκαιον 
έφασκεν είναι και τώ τύπτοντι αύτου τήν σιαγόνα παρατιθέναι 

25 και τήν άλλην, και τφ αιροντι αύτού τό ίμάτιον προσδιδόναι кал 
τον χιτώνα, άγγαρεύοντι δε μίλιον έν συναπέρχεσθαι δύο, και 
όσα τοιαύτα.

126. Και ό Πέτρος άπεκρίνατο' Άλλ ' ένόμισας άδικον, 
καίτοι γε δικαιότατόν έστιν, και εί σοι φίλον έστίν, άκουσον.

30 Και δς έφη * Πάνυ μοι φίλον.
Και ό Πέτρος' Ού δοκεΐ σοι, δύο έχθρών βασιλέων όντων

25. Πρβλ. Λουκά 6,29. Ματθ. 5,39.
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ζουν μέ μεγάλη εύκολία, έφόσον προηγουμένως τά είχαν διδα
χθεί, και έκεΐνα πού τότε κακώς τά πρόβαλλαν σάν έπιχειρήματα 
έναντίον τής εύσέβειας, τά ίδια στον κατάλληλο χρόνο νά τά 
χρησιμοποιούν καλώς γιά τήν ύπεράσπιση τής εύσέβειας. 
Γνωρίζεις άλλωστε και σύ καλά και άπό τήν ύστερα άπό τόσα 
χρόνια άναγνώριση, και άπό αύτά τά όποια, στο διάστημα πού 
μεσολάβησε, κανόνισε ή Πρόνοια, ότι τίποτε άπό αύτά πού γίνο
νται δέν γίνεται άπό μόνο του και στήν τύχη* και ότι έκείνη είναι 
πού όρίζει και συγκρατεΐ αύτό τό σύμπαν διαρκώς και τό συντη
ρεί, έστω και άν πολλά ξεπερνούν τή δικη μας σκέψη

125. 'Όταν ό πατέρας τά άκουσε αύτά, παίρνοντας τον λόγο 
είπε* Μή νομίζεις, κύριέ μου Πέτρε, ότι διαφεύγει τελείως τον 
νού μου ή δύναμη τού λόγου πού κηρύσσεται άπό σένα· άλλωστε 
και ό γιός μου Κλήμης μου είπε πολλά όλη τή νύχτα, γιά νά 
άσπασθώ αύτά πού λές και νά μέ φέρει μέ κάθε τρόπο σ’ αύτά. 
Και έγώ τού είπα* Τί πιο καινούργιο μπορεΐ κανείς νά παραγγεί- 
λει άπό αύτά πού μάς νουθέτησαν οί άρχαιοι;

Και έκεινος, χαμογελώντας είπε* Υπάρχει μεγάλη διαφορά, 
πατέρα, άνάμεσα στούς λόγους τής θεοσέβειας και της φιλοσο
φίας. Διότι ό λόγος τής άλήθειας έχει σίγουρη τήν άπόδειξη της 
προφητείας, ένώ ό λόγος τής φιλοσοφίας μέ τή σύνθεση τών 
λόγων και τών στοχασμών νομίζει ότι παρουσιάζει άπόδείξεις.

Και μόλις είπε αύτά, γιά παράδειγμα μου έξέθεσε τον λόγο 
γιά τή φιλανθρωπία, πού όχι πολύ πριν τού είχες άναπτύξει, ό 
όποιος μού φάνηκε πάρα πολύ άδικος, και θά πώ γιατί. "Ελεγε 
ότι είναι δίκαιο, άκόμα καί σ’ έκεινον πού τού χτυπά τό σαγόνι, 
νά τού γυρίζει καί τό άλλο, καί σ’ έκεινον πού τού παίρνει τό 
έπανωφόρι, νά τού δίνει καί τό έσώρουχο, καί έάν τόν άγγαρεύει 
γιά ένα μίλι, νά πηγαίνει μαζί του δύο* καί άλλα τέτοια25.

126. Καί ό Πέτρος άπάντησε* Νόμισες δηλαδή πώς αύτό 
είναι άδικο, άν καί είναι πάρα πολύ δίκαιο. 'Όμως, άν σου άρέ- 
σει, άκουσε.

Καί αύτός είπε* Μού άρέσει καί πολύ μάλιστα.
Καί ό Πέτρος* Έάν ύπάρχουν δύο βασιλείς πού είναι έχθροί



και διηρημένας τάς χώρας έχόντων, εϊ τις έκ τών του ένός υπη
κόων έν τη του έτέρου χώρφ φωραθείη, και διά τούτο θάνατον 
όφείλοι, έάν ραπίσματι και μη θανάτω τής τιμωρίας άπολυθή, 
ού φαίνεται ό άπολύσας φιλάνθρωπος είναι;

5 Και ό πατήρ εφη * Και πάνυ.
Кал ό Πέτρος' Τί δαί, εί και ϊδιόν τι τίνος αότός ούτος άφέ- 

ληται, ή άλλότριον, και έπι τούτω συλληφθεις εν ή διπλάσιον 
δω, τετραπλάσιον όφείλων, και τό θανεΐν, ώς έν τοΐς του έναν- 
τίου άλους δροις, ού δοκεΐσοι ότι ό λαβών τό διπλάσιον кал θα- 

ιο νάτου αύτόν άπολύσας φιλάνθρωπος τυγχάνει;
Και ό πατήρ άπεκρίνατο' Νυν με πέπεικας, ότι οί άδικοΰν- 

τες αύτοι άδικούνται, οί δε άδικούμενοι μάλλον πλέονεκτονσιν, 
και διά τούτο έπι πλέον άδικώτατόν φαίνεται γινόμενον, δτι οί 
μεν δοκοϋντες άδικειν, έαυτους έβλαψαν μάλλον, πολλήν δε τοΐς 

15 άδικηθεΐσιν έπορίσαντο τήν ώφέλειαν, οί δε δοκοϋντες άδικεϊ- 
σθαι αύτοι μάλλον άδικουσιν, δτι, καίτοι πλεΐστα παρ ’ έκείνων 
ώφεληθέντες, τοΐς όμοίοις ούκ αμείβονται.

Καϊ ό Πέτρος* Άλλ’ ού παρά τών έπηρεαζόντων, άλλά 
παρά τήν τών δεχομένων ταυτα γίνεται γνώμην.

2ο 127. Кал ό πατήρ, έπαινέσας τά είρημένα, πρός τον Πέτρον 
φησίν' Αλλ', ώ κύριέ μου, και τουτόν μοι τον λόγον σαφήνισον. 
Μέμνημαι γάρ είρηκότος μοι Κλήμεντος, δτι τά άδικήματα και 
τά πάθη πρός&φεσιν άμαρτιών πάσχομεν.

Και ό Πέτρος’ Όρθώς έχει кал οδτως έστίν. 'Ά γάρ άνθρω- 
25ποι κτώμεθα, του πλείονος έφιέμενοι, είτε ίμάτια, φημί, εϊτε 

βρώματα, εϊτε ποτά, εϊτε άλλα τινά, ού καλώς πάντως ποιουντες 
κτώμεθα, διά τό δεϊν μηδέν έχειν, ώς μικρφ πρόσθεν ύμΐν εΐρη- 
κα. Εί γάρ έν πάσι τά κτήματα προξενεΐν οϊδεν έχουσιν άμαρτή- 
ματα, ή τούτων δπως ποτέ στέρησις άμαρτιών έστιν άφαίρεσις.
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καί έχουν χωριστές τις χώρες τους, άν κάποιος άπό τούς ύπηκό- 
ους τού ένός συλληφθεΐ στη χώρα τού άλλου καί πρέπει γι’ αύτό 
νά τιμωρηθεί μέ θάνατο, έάν, άντί νά θανατωθεί, μέ ένα ράπισμα 
απαλλαγεί άπό την τιμωρία, δέν νομίζεις ότι αύτός πού τον 
απάλλαξε είναι φιλάνθρωπος;

Καί ό πατέρας είπε· Καί πολύ μάλιστα.
Καί ό Πέτρος* Τί λοιπόν; Έάν κάποιος άφαιρέσει άπό άλ

λον κάτι δικό του ή ξένο, καί, άφού συλληφθεΐ γι’ αύτό, δώσει 
ένα ή διπλάσιο, ένώ πρέπει νά δώσει τετραπλάσιο καί νά θανα
τωθεί, έπειδή συνελήφθη στά σύνορα τού έχθροϋ, δέν νομίζεις 
ότι, έκεΐνος πού πήρε τό διπλάσιο καί τον άπάλλαξε άπό τόν θά
νατο, είναι φιλάνθρωπος;

Καί ό πατέρας άπάντησε* Τώρα μέ έπεισες, ότι αύτοί πού 
άδικοϋν άδικοϋνται οί ίδιοι, ένώ έκεΐνοι πού άδικούνται βρίσκο
νται σέ πιο πλεονεκτική θέση. Καί γι’ αύτό μου φαίνεται άκόμα 
πιο άδικο αύτό πού γίνεται* διότι, αύτοί πού φαίνονται ότι άδι- 
κούν, βλάπτουν περισσότερο τούς έαυτούς τους, ένώ πρόσφεραν 
μεγάλη ώφέλεια σ’ έκείνους πού άδικήθηκαν. Καί έκεΐνοι πού 
φαίνονται ότι άδικούνται, μάλλον αύτοί άδικούν. Διότι, άν καί 
όφελήθηκαν πάρα πολύ άπό έκείνους, δέν τούς άμείβουν μέ τά 
ίδια.

Καί ό Πέτρος* 'Όμως αύτά δέν γίνονται αντίθετα πρός τή 
διάθεση έκείνων πού παρενοχλούν, άλλά έκείνων πού τά δέχο
νται αύτά.

127. Καί ό πατέρας, άφού έπιδοκίμασε όσα ειπώθηκαν, 
είπε στον Πέτρο* Έξήγησέ μου άκόμα, κύριέ μου, καί αύτόν τόν 
λόγο* γιατί θυμάμαι ότι ό Κλήμης μου είπε, ότι τις άδικίες καί τά 
παθήματα τά ύποφέραμε γιά νά συγχωρηθούν οί άμαρτίες μας.

Καί ό Πέτρος* Σωστά, έτσι είναι* Διότι αύτά πού άποκτοϋμε 
οί άνθρωποι, έπιθυμώντας τά περισσότερα, είτε ρούχα είναι, είτε 
τροφές, είτε πιοτά, είτε μερικά άλλα, δέν κάνουμε καλά πού τά 
άποκτοϋμε, διότι πρέπει νά μή έχουμε τίποτε, όπως σάς είπα 
πριν άπό λίγο. Διότι, έάν σ’ έκείνους πού τά έχουν τά κτήματα 
προκαλοϋν άμαρτίες, ή μέ όποιοδήποτε τρόπο στέρηση αύτών 
είναι άπαλλαγή άπό τις άμαρτίες.
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Και ό πατήρ έφη-Ακολούθως έχει.
Και ό Πέτρος' Και δικαιότατα. Έπει γάρ των σωζομένων 

έστίν, ώς έφην, το μηδέν έχειν, ύπάρχει δε πολλοΐς κτήματα, 
τούτου χάριν έζ ύπερβαλλούσης Θεοΰ φιλανθρωπίας έπάγονται 

5 παιδειαι τοϊςμή κατά το δοκουν Θεω πολιτευομένοις, ινα, διά το 
ποσώς φιλόθεον, προσκαίρους ύπομένοντες τιμωρίας, αιωνίων 
άπαλλαγώσι κολάσεων.

Και ό πατήρ- Τί δαί; ού πολλούς άσεβεΐς όρώμεν πένητας; 
Είτα παρά τούτο και αύτους τών σωζομένων είναι μερίδος 

ίο φήσομεν;
Και ό Πέτρος' Ού πάντως. Ού γάρ άποδεκτή ή πενία ών μή 

προσήκεν όρεγομένη' έπει και ό Κύριος ήμών Ιησούς Χρίστος ό 
Υίος του ζώντος Θεοΰ, μακαρίζων τους πτωχούς, «μακάριοι οί 
πτωχοί», έφη, «τώ πνεύματι, ότι αύτών έστιν ή βασιλεία τών 

ΐ5 ούρανών».
Και ό πατήρ' Αληθώς πάνυ κατά την ύπόθεσιν όρθώς έχειν 

τά πράγματα φαίνεται, διό και προαιρέσεως έχω τη τάξει παντός 
έπακοΰσαι τοΰ λόγου.

128. Και ό Πέτρος' Ούκοΰν τοΰ λοιποΰ σπεύδοντί σοι τά 
20 κατά την ήμετέραν πίστιν μαθεΐν, προϊών τε τον λόγον έκθήσο-

μαι άπ’ αύτοΰ πρώτον άρχόμενος τοΰ Θεοΰ, και δεικνυς αύτόν 
μόνον δει λέγειν Θεόν, έτέρους δε μήτε λέγειν μήτε νομίζειν, και 
δτι παρά τοΰτο ποιών, αιώνια κολασθήσεται, ώς είς αύτόν τών 
όλων άσεβήσας Θεόν. Και τοΰτο είπών και τοΐς ύπό παθών 

25 όχλουμένοις και νοσοΰσι και δαιμονώσι τάς χεΐρας έπιθεις και 
τούτους εύχη θεραπεύσας, την έκκλησίαν διέλυσεν. Είθ ’ ούτως 
είσελθών και τών συνήθων άλών μεταλαβών, ΰπνωσεν.

129. "Ορθρου δέ πάλιν ό Πέτρος έξιών και έπι τον συνήθη 
διαλέγεσθαι τόπον στάς, άτε καί πολλών συνδεδραμηκότων

30 δχλων, άμα τώ μέλλειν διαλέγεσθαι αύτόν είσηει τις τών αύτοΰ

26. Ματθ. 5,3.
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Και ό πατέρας είπε* ’Έτσι είναι.
Και ό Πέτρος· Και πολύ δίκαια. Διότι, άφού γι’ αύτούς πού 

σώζονται, όπως είπα, προϋπόθεση είναι νά μή έχουν τίποτε, 
ύπάρχουν όμως κτήματα σέ πολλούς, γι’ αύτό, άπό τήν ύπερβολι
κή φιλανθρωπία τού θεού προκαλοΰνται τά παθήματα σ’ έκεί- 
νους πού δέν ζοϋν όπως άρέσει στο θεό, ώστε, ύπομένοντας 
προσωρινές τιμωρίες έξαιτίας τής μειωμένης θεοσέβειάς του, νά 
άπαλλαγοΰν άπό τά αιώνια βασανιστήρια

Και ό πατέρας* Τί λοιπόν* δέν βλέπουμε πολλούς άσεβεΐς 
φτωχούς; θά  πούμε γι’ αύτό ότι κι αύτοί άνήκουν στήν παράταξη 
έκείνων πού σώζονται;

Και ό Πέτρος* Ό χ ι όπωσδήποτε. Διότι ή φτώχεια δέν γίνε
ται άποδεκτή όταν έπιθυμεΐ αύτά πού δέν πρέπει* διότι καί ό Κύ
ριός μας Ιησούς Χριστός, ό Υιός τού ζωντανού θεού, μακαρίζο
ντας τούς φτωχούς είπε* «μακάριοι έκεΐνοι πού αισθάνονται 
φτωχοί άπέναντι στον θεό, διότι δική τους είναι ή βασιλεία τών 
ούρανών»26.

Καί ό Πατέρας* Πολύ σωστά* σύμφωνα μέ τόν συλλογισμό 
φαίνεται ότι τά πράγματα είναι όρθά. Γι’ αύτό καί έχω τήν έπιθυ- 
μία νά άκούσω μέ τή σειρά όλόκληρο τόν λόγο.

128. Καί ό Πέτρος* Άφού λοιπόν έπιθυμεΐς νά μάθεις τά 
σχετικά μέ τή δική μας πίστη, θά σου τά έκθέσω καθώς θά προ
χωρεί ό λόγος, άρχίζοντας πρώτα άπό τόν ϊδιο τόν θεό, άποδει- 
κνύοντας ότι μόνο αύτόν πρέπει νά λές θεό, ένώ άλλους ούτε νά 
λές ούτε νά πιστεύεις, καί ότι κάνοντας διαφορετικά θά τιμωρη
θείς αιώνια, έπειδή άσέβησες στον ίδιο τόν θεό. Καί άφού είπε 
αύτό καί έβαλε τά χέρια του πάνω σ’ έκείνους πού ένοχλοϋνταν 
άπό πάθη καί στούς άρρώστους καί τούς δαιμονιζομένους, καί 
τούς θεράπευσε μέ προσευχή, διέλυσε τό συγκεντρωμένο 
πλήθος. ’Έπειτα μπήκε μέσα καί, άφού έφαγε τις συνηθισμένες 
τροφές, κοιμήθηκε.

129. Τό πρωί βγαίνοντας πάλι ό Πέτρος καί πηγαίνοντας 
στον συνηθισμένο τόπο τών όμιλιών, έπειδή είχε συγκεντρωθεί 
καί πολύ πλήθος τήν στιγμή πού έπρόκειτο νά άρχίσει τήν όμι-
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διακόνων λέγων Σίμων άπό ’Αντιόχειας είσεληλυθώς άπ’ αυ
τής έσπέρας, μαθών ύποσχόμενόν σε τον περί μοναρχίας ποιει- 
σθαι τον λόγον, έτοιμός έστι μετά γε του Έπικουρείου ’Αθηνο
δώρου διαλεγομένφ σοι έπελθεΐν, ώς αν πάσι τοΐς ύπό σου περί 

5 μοναρχίας ύπαγορευομένοις δημοσία παρών αυτός άντιλέγοι.
130. Ταυτα του διακόνου λέγοντος, ιδού και ό Σίμων συν 

Αθηνοδώρου καί τισιν άλλοις έταίροις είσήει, και προ του τι τον 
Πέτρον δλως είπεϊν, αύτός προ λαβών' "Εμαθον, φησίν, ότι χθες 
υπέσχου τώ Φαυστω κατά την σήμερον δεΐξαι τη τάξει τον λό- 

ιογον ποιούμενος, και άπ’ αυτού άρχόμενος τού τών δλων Δεσπό
του, δτι αύτόν δει μόνον λέγειν θεόν, άλλους δε μήτε λέγειν μήτε 
νομίζειν, και ότι ό παρά τούτο ποιών, αίωνίαν ύφέξει την τιμω
ρίαν. Προ πάντων οόν άληθώς καταπέπληγμαί σου την υπό
νοιαν, ότι ήλπισας μεταπεΐσαι άνδρα σοφόν ούτω, και ταύτα 

is πρεσβύτην. Αλλ’ούκ έπιτεύξη τών σών έλπίδων και τού θελή
ματος, άτε παρόντος έμού και τούς ψευδείς σου διελέγχοντος λό
γους. Ίσως γάρ άν και ήπατάτο μη παρόντος έμού, ιδιώτης ών 
τών παρά Ίουδαίοις δημοσίφ πεπιστευμένων βίβλων. Τα νύν δε 
τούς πολλούς ύπερθήσομαι λόγους, ϊνα θάττόν σου τήν ύπόσχε- 

20 σιν άσθενώς έχουσαν διελέγξω. Αέγε τοιγαρούν ό ύπέσχου. Εί 
δε τον έλεγχον αίδουμενος έφ ’ ήμών αύτών τήν ύπόσχεσιν έθέ- 
λοις παραλιπεΐν, αύτάρκης και ούτως άπόδειξις ότι ψευδή τα 
ύπεσχημένα, καθ’ δτι έπι τών τάς Γραφάς είδότων είπεϊν ούκ 
έτόλμησας. Και νύν δέ τί περιμένω σε λέγειν, μέγιστον έχων 

25 μάρτυρα τής ύποσχέσεώς σου τον γέροντα τουτονί;
Ταυτα είπών και τώ πατρι προσβλέψας φησίν' Είπέ μοι, 

άνδρών άπάντων ό τιμιώτατος, ούχι ούτος ύπέσχετό σοι δεΐξαι 
σήμερον, ότι εϊς έστι θεός και ού χρή έτερόν τινα λέγειν ή νομί- 
ζειν θεόν, ό δέ παρά ταυτα ποιών άθάνατον είσπραχθήσεται τι- 

30 μωρίαν;
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λία του, μπήκε κάποιος άπό τούς διακόνους του λέγοντας* Ό Σί- 
μωνας ήρθε άπό τήν ’Αντιόχεια αύτό τό βράδυ, επειδή έμαθε ότι 
ύποσχέθηκες νά μιλήσεις γιά τή μοναρχία, και είναι έτοιμος 
μαζί μέ τον ’Επικούρειο ’Αθηνόδωρο νά σοϋ έπιτεθει όταν θά μι
λάς, με σκοπό νά είναι παρών αύτός και νά άντιλέγει σέ όλα όσα 
θά λες εσύ δημοσίως γιά τή μοναρχία.

130. ’Ενώ ό διάκονος έλεγε αύτά, νά και ό Σίμωνας μαζι μέ 
τον ’Αθηνόδωρο και μερικούς άλλους φίλους μπήκε μέσα και 
πριν άκόμα ό Πέτρος πει κάτι, προλαβαίνοντάς τον αύτός είπε* 
’Έμαθα ότι χθές ύποσχέθηκες στον Φαϋστο νά τού άποδείξεις 
σήμερα, κάνοντας μέ τή σειρά λόγο και άρχίζοντας πρώτα άπό 
τον Δεσπότη τών όλων, ότι μόνο αύτόν πρέπει νά ονομάζομε 
θεό, ένώ άλλους ούτε νά τούς ονομάζομε ούτε νά τούς πιστεύο
με* και ότι όποιος ένεργει διαφορετικά θά ύποστει αιώνια τιμω
ρία. Προπαντός όμως έμεινα άληθινά κατάπληκτος άπό τήν πρό
θεσή σου, ότι δηλαδή πίστεψες πώς θά μεταπείσεις άνδρα τόσο 
σοφόν και μάλιστα ήλικιωμένον. ’Αλλά δέν θά έπετύχεις τον 
σκοπό και τή θέλησή σου, γιατί θά είμαι παρών έγώ και θά έλέγ- 
χω αύστηρά τούς ψεύτικους λόγους σου. Διότι ίσως και νά ξεγε
λιόταν, άν δέν ήμουν έγώ έδώ, άγνοώντας τά βιβλία στά όποια 
δημοσίως στηρίζονται οί ’Ιουδαίοι. Και τώρα θά άφήσω τά πολ
λά λόγια, γιά νά κάνω γηργορώτερα τον έλεγχο τής ύποσχέσεώς 
σου, πού είναι άδύνατη. Λέγε λοιπόν αύτό πού ύποσχέθηκες. 
Έάν όμως, φοβούμενος τον έλεγχο, θελήσεις μπροστά σέ μάς νά 
παραλείψεις τήν ύπόσχεσή σου, και αύτό είναι άπόδειξη, ότι 
αύτά πού ύποσχέθηκες είναι ψεύτικα, άφού δέν τόλμησες νά μι
λήσεις μπροστά σ’ αύτούς πού γνωρίζουν τΙς Γραφές. Και τώρα 
γιατί περιμένω νά μιλήσεις έχοντας μεγάλο μάρτυρα τής ύπο
σχέσεώς σου τον γέροντα αύτόν έδώ;

’Αφού είπε αύτά, κοιτάζοντας τον πατέρα μου είπε* Πές μου 
σύ ό πιο τίμιος άπό όλους τούς άνδρες, δέν σοϋ ύπασχέθηκε ό 
άνθρωπος αύτός νά σοϋ άποδείξει σήμερα, ότι ένας θεός ύπάρ- 
χει και ότι δέν πρέπει κάποιος νά όνομάζει ή νά πιστεύει κανένα 
άλλον θεό, καί ότι έκεινος πού ένεργει διαφορετικά θά τιμωρη
θεί μέ θάνατο;
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131. Καί ό πατήρ έφη' Καλώς αν τήν μαρτυρίαν παρ ’ έμοϋ 
άπήτεις, ώ Σίμων, εί πρότερον ήρνεΐτο ό Πέτρος. Νυν δε ούκ αί- 
δεσθήσομαι λέγειν ά δει λέγειν. Οίμαί σε όργής πεπλησμένον 
διαλεχθήναι βούλεσθαι. Τούτο δε ούτε σοι προσήκει ποιεΐν, ουθ ’

5 ήμΐν ούτως έχοντα ύπακούειν, δτι μάχην έστιν ίστορήσαι, και ού 
προς άλήθειαν ώφελεϊσθαι. Άλλ’ έκάτερος όμών το έαυτοΰ 
δόγμα έκθέσθω και ύφ' έτέρω κρίνοντι τους λόγους δοτέον, και 
οΰτω πάντως άναμφίλογον τάληθες εύρεθήσεται.

Ήρεσε τφ Σίμωνι τό λεχθέν και ποιήσειν ύπέσχετο κατά 
ίο ταυτα. Πλήν άλλά δέδοικα, τφ Φαύστω ίφη, μήπως ήδη προκα

τειλημμένος τοϊς Πέτρου λόγοις, ού φιλαλήθη γένη κριτής.
132. Και ό πατήρ άπεκρίνατο · Μή με βιάζου άκρίτως συν- 

θέσθαι σοι, ώς αν δόξω φιλαλήθης είναι κριτής. Εί γάρ τάληθή 
βούλει μαθεΐν, τφ σφ φρονήματι προεΐλημμαι μάλλον.

и Και ό Σίμων' Πώς προείληψαι, ούκ είδώς 6 φρονώ;
■ ■ ν

Και ό πατήρ’ Τούτο ρφδιόν έστιν είδέναι, και πώς, άκου- 
σον. Έλέγξειν ύπέσχου τον Πέτρον ένα θεόν λέγοντα είναι, δτι 
ψεύδεται, ό δέ τον ένα λέγοντα έλέγξαι έπαγγελλόμενος, πάντως 
ευδηλον ώς έκεΐνος άληθεύων, ού τό αύτό λέγει. Εί γάρ τφ κα- 

20 ταψευδομένω τό αύτό λέγει, και αύτός άρα ψεύδεται, εί δέ τά 
έναντία λέγων άποδείκνυσιν, άντικρυς άληθεύει. Ούκ άλλως ούν 
τον ένα θεόν είναι λέγοντα ψεύστην λέγεις, εί μή άν ότι πολλούς 
αύτός δοξάζης θεούς’ θεούς δέ πολλούς είναι και έγώ φημι. Τφ 
αύτφ ούν σοι πρό τής ζητήσεως λόγφ κάγώ προκατείλημμαι, 

25καΙ κατά τοΰτο περι έμου σε τό παράπαν ού δεδοικέναι χρή, 
άλλά Πέτρον μάλλον τυγχάνω γάρ αύτφ και έτι τά έναντία φρο-
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131. Και ό πατέρας είπε* θά έκανες καλά, Σίμωνα, νά 
ζητήσεις άπό μένα τή βεβαίωση, άν προηγουμένως ό Πέτρος άρ- 
νιόταν. Τώρα όμως δεν θά φοβηθώ νά πώ αυτά πού πρέπει νά πώ· 
νομίζω ότι θέλεις νά συζητήσεις διατελώντας σέ κατάσταση όρ- 
γής. Αύτό όμως ούτε σέ σένα ταιριάζει νά τό κάνεις, ούτε σέ μάς 
νά σέ άκούσουμε ένώ βρίσκεσαι σ’ αύτήν τήν κατάσταση, γιατί 
θά δούμε μάχη και δεν θά ώφεληθούμε νά βρούμε τήν άλήθεια. 
Ά ς  έκθέσει λοιπόν ό καθένας σας τή διδασκαλία του, και νά δί
νεται ή δυνατότητα σέ άλλον νά κρίνει τούς λόγους, καί έτσι θά 
βρεθεί ή άλήθεια χωρίς άμφιβολία.

"Αρεσε αύτό πού ειπώθηκε στον Σίμωνα καί ύποσχέθηκε 
ότι θά συμμορφωθεί σύμφωνα μ’ αύτά. Φοβάμαι όμως, είπε στόν 
Φαύστο, μήπως, όντας ήδη προκατειλημμένος άπό τούς λόγους 
τού Πέτρου, δέν γίνεις άντικειμενικός κριτής.

132. Καί ό πατέρας άπάντησε· Μή μέ άναγκάζεις νά συμ
φωνήσω μαζί σου άπερίσκεπτα, γιά νά δείξω ότι είμαι άντικειμε- 
νικός κριτής. Ά ν  όμως θέλεις νά μάθεις τήν άλήθεια, είμαι μάλ
λον προκατειλημμένος μέ τή δική σου πίστη.

Καί ό Σίμωνας* Πώς είσαι προκατειλημμένος, άφού δέν ξέ
ρεις αύτό πού πιστεύω;

Καί ό πατέρας* Αύτό είναι εύκολο νά τό γνωρίζω καί άκου- 
σε μέ ποιόν τρόπο. Ύποσχέθηκες νά έλέγξεις τόν Πέτρο, πού 
λέει ότι ένας θεός ύπάρχει, ότι λέει ψέματα. Εκείνος όμως πού 
ύπόσχεται ότι θά έλέγξει αύτόν πού λέει ένα Θεόν, είναι όπωσ- 
δήποτε όλοφάνερο ότι, άφού έκεΐνος λέει τήν άλήθεια, δέν λέει 
τό ίδιο πράγμα. Διότι, άν λέει τό ίδιο μ’ αύτόν πού λέει ψέματα, 
άρα λέει ψέματα καί έκεΐνος* έάν όμως λέγοντας τά άντίθετα τά 
άποδεικνύει, τότε άντιθέτως λέει τήν άλήθεια. Δέν γίνεται άλ- 
λιώς λοιπόν, άφού λές ότι αύτός πού μιλάει γιά ένα θεό είναι 
ψεύτης, παρά νά πιστεύεις ό ίδιος πολλούς θεούς* άλλά καί έγώ 
λέω ότι ύπάρχουν πολλοί θεοί* άφού λοιπόν λέω τά ίδια μέ σένα 
πριν άπό τήν συζήτηση, είμαι προκατειλημμένος μαζί σου. Γι’ 
αύτό δέν πρέπει νά φοβάσαι γιά μένα καθόλου έσύ, άλλά μάλλον 
ό Πέτρος, διότι άκόμα πιστεύω τά άντίθετα μέ έκεΐνον. Μετά τή
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νών. Μετά δε την ύμετέραν ζήτησιν έλπΐζω, φιλαλήθης ών κρι
τής, πάσαν άποδυσάμενος πρόληψιν, τφ έπικρατοΰντι συνθέ- 
σθαι λόγω.

Ταντα του πατρος είπόντος ήρέμα βοή τις έπαινον έκ των
5 όχλων έγένετο έπι τφ οντω τον πατέρα διαλεχθήναι.

133. Και όμως ό Πέτρος τό έαντον περι Θεόν έξέθετο φρό
νημα' και πολλά περι μοναρχίας διαλεχθείς, μετά δακρύων τή 
χειρι προσεκαλεΐτο τονς όχλους, οϊς προσελθονσι, τάς χεΐράς τε 
έπετίθει кал ύπερ αύτών ηΰχετο, και όμον πάντες εύλογήσαμεν

ίο τον Θεόν.
Ύπεισέδραμε δέ τις λέγων πρός Σίμωνα’ Αππίων ό Πλει- 

στονίκης συν Αννουβίωνι ήκεν άρτίως από \Αντιόχειας. Και 
ταντα άκούσας ό Σίμων έξεισιν εύθέως ώς τονς είρημένονς ύπο- 
δεξόμενος.

is Ό δέ πατήρ προσελθών τφ Πέτρω ' Εϊμοι έπιτρέπεις, έφη, 
κύριέ μον, πορεύομαι κάγώ συν αύτφ προσαγορεύσων Αππίω- 
νά τε και Αννουβίωνα, έκ πρώτης ηλικίας φίλονς μον γενομέ- 
νονς. Τνχόν γάρ και Αννονβίωνα πείσω Κλήμεντι διαλεχθήναι 
περι γενέσεως.

го Και ό Πέτρος’ Επιτρέπω, έφη, και έπαινώ τά φίλων σε 
πληρονντα μέρη. Πλήν έννόει μοι ώς κατά πρόνοιαν Θεού παν- 
ταχόθεν σνντρέχει τά πρός τήν σήν πληροφορίαν οίκείαν άποτε- 
λονντα τήν αρμονίαν. Τούτο δε εϊπον διά τήν Αννονβίωνος 
χρησίμως σοι γενομένην έπιδημίαν.

25 Και ό πατήρ' Αληθώς, έφη, κάγώ σννορώ τούτο ούτωσι 
έχον.

134. Και ταντα είπών, έπορεύθη πρός Σίμωνα, και εύρών 
Αππίωνά τε και Ανονβίωνα και προσαγορεύσας αύτονς έκαθέ- 
σθη. Ό δε Σίμων άκούσας έπιδημήσειν τινάς έκ προσταγής βα-

30 σιλικής έπιζητονντας αύτόν καί φάσκοντας καθ’ ότι Καισαρ 
πολλούς μάγονς άνελών, εϊτα και τά κατά Σίμωνα πνθόμενος, 
εις έπιζήτησιν αύτον πέμψειεν, όπως και αύτόν όμοίως κολάσχι,
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συζήτηση όμως ελπίζω νά είμαι άντικειμενικός κριτής καί, άπο- 
βάλλοντας κάθε προκατάληψη, θά συμφωνήσω μέ τον έπικρατέ- 
στερο λόγο.

'Όταν είπε αύτά ό πατέρας, άκούστηκε σιγά-σιγά κάποια 
έπαινετική βοή άπό τά πλήθη, γιά τό ότι ό πατέρας μίλησε έτσι.

133. Καί άμέσως ό Πέτρος έξέθεσε τήν πίστη του γιά τόν 
Θεό. Καί άφού είπε πολλά γιά τή μοναρχία, δακρυσμένος προσ- 
σκαλοΰσε τό πλήθος μέ τό χέρι του καί σ’ αύτούς πού πλησία
σαν έβαζε έπάνω τους τά χέρια του καί προσευχόταν γι’ αύτούς. 
Καί όλοι μαζί δοξάσαμε τόν θεό.

Ήρθε όμως κάποιος άπαρατήρητα καί είπε στόν Σίμωνα* 
Ήρθε μόλις τώρα ό πολυνίκης Άππίωνας μαζί μέ τόν ’Αννου- 
βίωνα άπό τήν ’Αντιόχεια. Καί ό Σίμωνας άκούοντας αύτά, 
βγήκε άμέσως έξω, γιά νά ύποδεχθεΐ αύτούς πού είπαμε.

Ό  δέ πατέρας μου πλησιάζοντας τόν Πέτρο είπε* "Αν μου 
έπιτρέπεις, κύριέ μου, νά πάω κι έγώ μαζί μ’ αύτόν νά χαιρετίσω 
τόν ’Αππίωνα καί τόν ’Αννουβίωνα, πού είναι παιδικοί μου φίλοι. 
Διότι άμα τόν συναντήσω θά πείσω καί τόν ’Αννουβίωνα νά μι
λήσει μέ τόν Κλήμη γιά τήν τύχη.

Καί ό Πέτρος* Επιτρέπω, είπε, καί σέ έπαινώ πού έκπληρώ- 
νεις τις ύποχρεώσεις σου πρός τούς φίλους. 'Όμως κάνε μου τή 
χάρη νά καταλάβεις ότι μέ τήν πρόνοια τού θεού άπό παντού 
συμβάλλουν όσα έχουν σχέση μέ τήν πληροφόρησή σου, όλο- 
κληρώνοντας τή δική σου άρμονία. Αύτό τό είπα μέ άφορμή τόν 
χρήσιμο γιά σένα έρχομό τού ’Αννουβίωνα.

Καί ό πατέρας είπε* ’Αληθινά καί έγώ άντιλαμβάνομαι ότι 
έτσι είναι.

134. Καί άφού είπε αύτά, ξεκίνησε γιά τόν Σίμωνα, καί βρί
σκοντας τόν ’Αππίωνα καί τόν ’Αννουβίωνα άφού τούς χαιρέτισε 
κάθισε. Ό Σίμωνας τότε άκούοντας ότι ήρθαν κάποιοι μέ βασι
λική έντολή άναζητώντας τον καί λέγοντας, ότι, έπειδή ό Καί- 
σαρας σκότωσε πολλούς μάγους, μαθαίνοντας αύτά πού κάνει ό 
Σίμωνας, έστειλε νά τόν άναζητήσουν, γιά νά τόν τιμωρήσει καί 
αύτόν κατά τόν ϊδιο τρόπο, είπε στόν ’Αννουβίωνα καί τόν ’Απ-
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πρός Άννουβίωνα και Άππίωνα εφη' Φαυστον πρός ήμάς έλ- 
θόντα, μετασχεΐν άλών ποιήσατε συν ήμϊν, εγώ δε μύρον τι κα
τασκευάσω, ϊνα, δειπνήσας και άλειψάμενος, τήν έμήν πάσι 
δόζϊ] έχειν μορφήν.

5 135. Και του Σίμωνος ταυτα είπόντος, Άππίων και Άν- 
νουβίων φασί προς αυτόν Και τί άρα σοι κέρδος άπό τής μηχα
νής έσται ταύτης;

Και ό Σίμων εφη' Πρώτον μεν συλλαβόντες αύτόν οί έμε 
ζητουντες, παύσονται τής κατ’ έμοϋ ζητήσεως. Εί δε και ύπό βα- 

ιο σιλικής χειρός άναιρεθείη, μέγιστον πένθος έξουσιν οί τούτου 
παΐδες, οϊτινες, έμε καταλιπόντες, Πέτρω προσπεφοιτήκασιν. 
Άππίων δε και Άννουβίων κατ Ιδίαν πάντα τφ Φαύστω διασα- 
φοΰσι και τήν έπιβουλήν φράζουσι. Και ό Φαΰστος ούκ άληθεΐς 
είναι τούς λόγους νομίσας συνδειπνήσας τφ Σίμωνι μετά γε τών 

ΐ5 έταίρων Άππίωνός τε και Άννουβίωνος, έκ χειρός του Σίμωνος 
λαμβάνει τό μύρον και τό ίδιον άλειψάμενος πρόσωπον, τήν του 
Σίμωνος εύθύς ύπέδυ μορφήν. Πλήν έν μέση γε τη νυκτι διανα- 
στάς ό Σίμων τήν έπι τής Ίουδαίας φυγήν έποιειτο.·

136. Ημείς δέ γε οί τφ Πέτρω συνόντες δι ’ όλης νυκτός 
2οάλλήλοις διομιλοΰντες ύπό τε ήδονής και χαράς τών λεγομένων 

νήφοντες διενυκτερεύσαμεν. "Ηδη δέ πως τής νυκτός ύπαυγαζο- 
μένης ό Πέτρος έμβλέψας έμοι και τοΐς άδελφοΐς έφη’ Διαπορώ 
τί ίρά γε τφ ύμετέρω πατρι γέγονε. Και λέγοντος ταυτα, ιδού και 
ό πατήρ ήκε τον Πέτρον ήμϊν περι αύτοϋ διαλεγόμενον ήδη κα- 

25 ταλαβών άθυμοϋντά τε ίδών και προσαγορεύσας, άπελογήσατο 
δι ’ ήν αιτίαν έξω κεκοίμηται. Ημείς δε έμβλέποντες αύτφ έξε- 
στήκειμεν, τό είδος Σίμωνος όρώντες, φωνής δε του πατρός 
ήμών άκούοντες Φαύστου. Και δή φευγόντων ήμών αύτόν, ό 
πατήρ έξεπέπληκτο. Μόνος δέ Πέτρος τήν κατά φύσιν αύτοΰ 

30μορφήν ένορών, πρός ήμας έφη’ Τίνος ένεκεν τόν ύμέτερον 
άπωθείσθε πατέρα και άποστρέφεσθε; Ημείς δέ πρός αύτόν και 
ή μήτηρ’ "Οτι Σίμων ούτος φαίνεται, φωνήν έχων του ήμετέρου 
πατρός.
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πίωνα* Τόν Φαϋστο πού ήρθε σε μάς κάνετε τον νά καθίσει μαζί 
μας στο τραπέζι, κι έγώ θά παρασκευάσω κάποιο μύρο, ώστε, 
άφοΰ φάει και άλειφθεΐ, νά φαίνεται σέ όλους ότι έχει τή δική 
μου μορφή.

135. Και άφοϋ ό Σίμωνας είπε αύτά, ό Άππίωνας και ό Άν- 
νουβίωνας τού είπαν Ποιό άραγε θά είναι τό κέρδος σου άπό 
αύτό τό τέχνασμα;

Και ό Σίμωνας είπε* Πρώτον, άφού συλλάβουν αύτόν έκεΐ- 
νοι πού άναζητούν έμένα, θά σταματήσουν τήν άναζήτησή μου. 
Έάν μάλιστα φονευθεΐ και άπό βασιλικό χέρι, θά έχουν μεγάλο 
πένθος τά παιδιά του, τά όποια έγκατέλειψαν έμένα και συχνά
ζουν στον Πέτρο. Ό Άππίωνας όμως και ό Άννουβίωνας τά άνέ- 
φεραν όλα στον Φαύστο ιδιαιτέρως και τού είπαν τή σκευωρία, 
άλλα ό Φαϋστος, νομίζοντας ότι δέν είναι άληθινά τά λόγια τους, 
άφού δείπνησε μέ τόν Σίμωνα μαζί μάλιστα μέ τούς φίλους Άπ- 
πίωνα καί Άννουβίωνα, πήρε άπό τό χέρι τού Σίμωνα τό μύρο 
καί μόλις άλειψε τό πρόσωπό του άμέσως πήρε τή μορφή τού 
Σίμωνα, ένώ ό Σίμωνας τά μεσάνυχτα σηκώθηκε καί πήρε τόν 
δρόμο γιά τήν Ίουδαία.

136. Έμεΐς έν τώ μεταξύ, όσοι ήμασταν μαζί μέ τόν Πέτρο, 
συζητώντας όλη τή νύχτα, άπό τήν εύχαρίστηση καί τή χαρά αύ- 
τών πού λέγονταν, περάσαμε τή νύχτα άγρυπνοι, καί όταν πιά ή 
νύχτα άρχισε κάπως νά .φέγγει, ό Πέτρος κοιτάζοντας έμένα καί 
τούς άδελφούς μου είπε· Απορώ τί νά συνέβη στόν πατέρα σας. 
Καί ένώ έλεγε αύτά, νά καί ό πατέρας ήρθε, πιάνοντας τόν Πέ
τρο νά μιλάει σ’ έμάς γι* αύτόν, καί βλέποντάς τον λυπημένον, 
άφοϋ χαιρέτισε, έξήγησε γιά ποιό λόγο κοιμήθηκε έξω. Έμεΐς 
όμως παρατηρώντας τον έκπλαγήκαμε, διότι βλέπαμε τή μορφή 
τού Σίμωνα, άλλά άκούαμε τή φωνή τού πατέρα μας Φαύστου, 
καί έπειδή τόν άποφεύγαμε, ό πατέρας έμεινε κατάπληκτος. Καί 
ό Πέτρος, πού έβλεπε τή φυσική μορφή του, μάς είπε* Γιά ποιό 
λόγο άποφεύγετε καί άποστρέφεστε τόν πατέρα σας; Έμεΐς τότε 
καί ή μητέρα είπαμε σ’ αύτόν Διότι αύτός μάς φαίνεται ότι είναι 
ό Σίμωνας πού έχει τή φωνή τού πατέρα μας.
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Και ό Πέτρος' Ου, φησίν ύμΐν μεν ή άμάγευτος αύτου φωνή 
γνώριμός έστι μόνη, έμοΰ δε τοΐς άμαγεότοις όφθαλμοΐς και τό 
είδος όποΐόν έστι καθοράταν έπει μή Σίμων έστιν ούτος, άλλα 
Φαυστος ό ύμέτερος όντως πατήρ. Τότε δή προσεμβλέψας και 

5 τφ πατρι λέγει' Τό γνήσιόν σου είδος αότοΐς ού φαίνεται, άλλα 
Σίμωνος του άσεβεστάτου και ήμΐν έχθίστου.

137. Ταυτα του Πέτρου διαλεγομένου, έπεισήει τις τών 
προόδων άπό τής Αντιόχειας έλη λυθώ ς λέγων Είδέναι σε 
θέλω, κύριέ μου Πέτρε, ότι Σίμων έν τή Άντιοχείφ ότε υπήρχε,

ίο δημοσίη. πολλά τεράστια ποιών, ούδεν άλλο σπουδάζων ήν, ή σε 
μισητόν αύτοΐς καταστήσαι, μάγον τε όνομάζων και γόητα και 
μιαιφόνον, έφ’ώ και τοσουτον αύτους ήρέθισε κατά σου, ώς γλί- 
χεσθαι τους έκεΐ πάντας τών σαρκών αύτών θηριωδώς άπογεύ- 
σασθαί σου. Ήμεΐς δε πολυ κατά σου βρύχουσαν τήν πόλιν έω- 

ΐ5 ρακότες ήλθομεν άπαγγεΐλαί σοι. Άλλά και ύπό Καίσαρος πεμ- 
φθείς τις βασιλικός πρός τόν τής έπαρχίας ήγούμενον καί αύτός 
κατά ζήτησιν αύτου άπήλθε, ϊνα κατά τήν πρόσταξιν Καίσαρος 
τιμωρήσηται αύτόν.

138. Ταυτα άκούσας φησι πρός τόν πατέρα Φαΰστον ό Πέ- 
20 τρος' Αύτός ίδίοις ώσϊν άκήκοας τών προόδων άπό Αντιόχειας

είσεληλυθότων, ώς έκεΐ γεγονώς ό Σίμων, ίσχυρώς τους όχλους 
παρώξυνε κατ’ έμου, πλάνον τε και μιαιφόνον, πρός δε και μά
γον και γόητα και τά τοιαυτα καλών. Νυν ούν έξαυτής ποίησον δ 
έγώ σοι έντέλλομαι καί, καταλιπώνΚλήμεντα παρ’έμοί, προλα-

25 βών αύτός εις τήν Αντιοχέων μετά τής γυναικός Ματθιδίας, έτι 
δε Φαυστίνου και Φαυστινιανου τών υίών συνέσονται δέ σοι кал 
άλλοι τινές, οϊτινες δυνατοί έσονται ύπουργήσαί μου τφ βουλή- 
ματν μετά τούτων έν τή Αντιόχεια γενόμενος, έν δσω τήν μορ
φήν έτι Σίμωνος περιφέρεις δημοσίφ κήρυξον τήν σεαυτου μετά- 

30 νοιαν.
139. Ταυτα του Πέτρου είπόντος, όξυς ών εις τό νοήσαι 

Φαυστος, Οϊδα, έφη, κύριέ μου, τί βούλεται τά ρήματα ταυτα.
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Και ό Πέτρος εϊπε· ’Όχι* σε σάς μόνο ή άμάγευτη φωνή του 
είναι γνωστή, ένώ στά δικά μου άμάγευτα μάτια φαίνεται καί ή 
μορφή του ή πραγματική* γιατί δέν είναι αύτός ό Σίμωνας, άλλά 
ό Φαϋστος, ό πραγματικός πατέρας σας. Και τότε κοιτάζοντας 
λέει στον πατέρα* Δέν φαίνεται σ’ αύτούς ή πραγματική σου μορ
φή, άλλά του Σίμωνα του άσεβέστατου και πολύ έχθρικοϋ γιά 
μάς.

137. Ένώ ό Πέτρος έλεγε αύτά, μπήκε κάποιος άπό αύτούς 
πού προπορεύονταν, έρχόμενος άπό τήν ’Αντιόχεια, και είπε* 
θέλω νά ξέρεις, κύριε μου Πέτρε, ότι όταν ό Σίμωνας βρισκόταν 
στήν ’Αντιόχεια, κάνοντας δημοσίως πολλά θαύματα, τίποτε 
άλλο δέν έπεδίωκε παρά νά σέ κάνει σ’ αύτούς μισητόν, όνομα- 
ζοντάς σε μάγο και γόη καί δολοφόνο* γι* αύτό και τούς έξερέθι- 
σε τόσο πολύ έναντίον σου, ώστε όλοι όσοι βρίσκονται έκεΐ νά 
έπιθυμοϋν νά φάνε τΙς σάρκες σου μέ τρόπο θηριώδη. Καί έμεις 
βλέποντας τήν πόλη νά τρίζει πολύ τά δόντια, ήρθαμε νά σου τό 
πούμε. Άλλά και άπό τόν Καίσαρα στάλθηκε κάποιος βασιλικός 
στόν έπαρχο, άναζητώντας τόν Σίμωνα, καί μαθαίνοντας ότι 
έφυγε πρός τήν Ίουδαία, έφυγε και αύτός γιά άναζήτησή του, γιά 
νά τόν τιμωρήσει, σύμφωνα μέ τή διαταγή τού Καίσαρα.

138. Ό Πέτρος άκούοντάς τα αύτά λέει στόν πατέρα μας 
Φαύστο* ’Άκουσες μέ τά ίδια σου τά αύτιά τούς προδρόμους πού 
ήρθαν άπό τήν Αντιόχεια, ότι όταν πήγε έκει ό Σίμωνας ξεσή
κωνε έντονα τό πλήθος έναντίον μου, άποκαλώντας με πλάνο και 
δολοφόνο και μάγο και άγύρτη καί τά παρόμοια. Τώρα λοιπόν 
άπό αύτή τή στιγμή νά κάνεις αύτό πού σέ διατάζω* άφήνοντας 
τόν Κλήμη κοντά μου, σπεϋσε έσύ στήν Αντιόχεια μαζί μέ τή 
γυναίκα σου Ματθιδία και τά παιδιά σου Φαυστΐνο και Φαυστι- 
νιανό* θά είναι μαζί σου και μερικοί άλλοι, οί όποιοι θά μπορούν 
νά σέ βοηθήσουν στό θέλημά μου. Μαζί μ’ αύτούς φτάνοντας 
στήν Αντιόχεια, όσο διάστημα άκόμα θά έχεις τή μορφή τού Σί
μωνα, νά κηρύττεις δημοσίως τή μετάνοιά σου.

139. ’Όταν ό Πέτρος είπε αύτά, όντας έξυπνος στό νά κατα
λαβαίνει ό Φαύστος είπε* Γνωρίζω, κύριέ μου, τί σημαίνουν τά
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Διό μή κάμνε’ μελήσει γάρ μοι έκεΐσε. γενομένφ διατελέσαι το 
προσταττόμενον. Και δή τα ύπό νύκτα ό πατήρ μεθ ’ ών έκέλευσε 
Πέτρος τής πόλεως έξορμήσας, έπι την πλησίον Αντιόχειαν 
ήλθε καί, στάς έν μέσω τής άγοράς, εϊρηκε πρός το πλήθος· 

5 Έγώ Σίμων, έγώ ταυτα ύμΐν κηρύσσω και όμολογώ άδίκως κα- 
ταψεύσασθαι Πέτρου. Ούκ εστι πλάνος, ού μιαιφόνος, ού γόης, 
ούδε δσα ποτε φαύλα περι αύτου ελεγον. Αέομαι ύμών έγώ αυ
τός, ό του προς ύμάς μίσους αίτιος αύτφ γεγονώς, παύσασθε μι- 
σουντες αύτόν. Του γάρ προς σωτηρίαν κόσμου έπιφανέντος 

ίο Υίοΰ του Θεου άψευδής έστιν ούτος απόστολος. Διό και αυτός 
έγώ σύμβουλος ύμΐν τά γε προς σωτηρίαν τήν ύμετέραν καθί
σταμαι. Και παραινώ πείθεσθαι τούτφ και πιστεύειν τφ ύπ’αύ
του κηρυσσομένω θεφ' έπει πάσα ύμών ή πόλις άρδην άπολεΐ- 
ται και ύμεΐς συν αύτή. "Οτου δε χάριν είρηκα ταυτα και τούτο 

is ύμάς είδέναι βούλομαι. Ταύτχ\ γάρ τη νυκτι άγγελοί με Θεού τον 
άσεβή, ώς έχθρον δντα τώ τής άληθείας κήρυκι, δεινώς έμαστί- 
γουν. Παρακαλώ ούνμηδ’άν αύτός έγώ άλλοτε έλθών κατά Πέ
τρου έπιχειρώ λέγειν, άποδέξησθέ με. Εξομολογούμαι γάρ ύμΐν, 
ώς έγώ μάγος, έγώ πλάνος, έγώ γόης’ άλλά μετανοώ, εξεστι γάρ 

2ο ίσως μετανοίφ μοι τά κακώς πεπραγμένα μοι συγχωρηθήναι.
140. Ταυτα είπών ό πατήρ δημοσίψ ή ώς έκ προσώπου 

του Σίμωνος, και Πέτρον εύλογήσας τήν πάσαν Αντιοχέων πό- 
λιν είς τον έκείνου πόθον μετέθηκε και πάντες έπιθυμεΐν αύτου 
δεινώς έλεγον ένιοι δε και χαλεπαίνοντες αύτφ ήσαν δήθεν, οίά

25 περ αύτφ έκείνω Σίμωνι δντι, διά το ύπερβάλλον τής περι τον 
Πέτρον στοργής και χεΐρας έπιβαλεΐν έπεχείρουν. Kal δς μή 
παρ' αυτών άναιρεθή δεδοικώς έξαυτής έλθεΐν πέμψας ήξίου 
τόν Πέτρον, δπως αύτόν έπικαταλάβη ζώντα, και άκμαζούση 
τφ πρός αύτόν πόθω τη πόλει εύκαΐρως έπιφανή* Πέτρος δε 

30 τούτων άκούσας πρός το έκκλησιάζειν πλείστους άγαγών, έπΐ- 
σκοπόν τε καταστήσας και ίασάμενος πολλούς καί βαπτίσας,
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λόγια αύτά. Γι’ αύτό μή κουράζεσαι· διότι θά φροντίσω πηγαίνο
ντας έκει νά έκτελέσω αύτό πού μέ πρόσταζες. Και άμέσως μέσα 
στή νύχτα ό πατέρας μαζί μέ έκείνους πού διέταξε ό Πέτρος ξε
κίνησε άπό την πόλη και πήγε στην κοντινή ’Αντιόχεια, καί 
άφοΰ στάθηκε στή μέση τής άγοράς είπε στο πλήθος· Έγώ ό Σί- 
μωνας, έγώ σάς κηρύττω αύτά και όμολογώ ότι άδίκως είπα ψέ
ματα έναντίον του Πέτρου. Δέν είναι πλάνος, ούτε δολοφόνος, 
ούτε άγύρτης, ούτε όσα κακά είπα κάποτε γι’ αύτόν. Σάς παρακα
λώ έγώ ό Γδιος, πού έγινα αίτιος τού μίσους σας γι’ αύτόν, νά 
παύσετε νά τον μισείτε. Διότι αύτός είναι άπόστολος του Υιού 
του θεόΰ πού έμφανίστηκε γιά τή σωτηρία του κόσμου. Γι’ αύτό 
καί έγώ ό ίδιος γίνομαι σύμβουλός σας γιά τή δική σας σωτηρία, 
καί σάς προτρέπω νά πείθεστε σ’ αύτόν καί νά πιστεύετε στόν 
θεό πού κηρύσσεται άπό αύτόν γιατί άλλιώς όλόκληρη ή πόλη 
σας θά καταστραφεΐ άπό τά θεμέλια καί έσεΐς μαζί μ’ αύτήν. Γιά 
ποιό λόγο σάς τά είπε αύτά θέλω καί αύτό νά τό γνωρίζετε. Αύτή 
τή νύχτα άγγελοι του θεοΰ έμένα .τόν άσεβή, έπειδή ήμουν 
έχθρός του κήρυκα της άλήθειας, μέ μαστίγωναν φοβερά. Παρα
καλώ λοιπόν, ούτε καί έάν έγώ ό ίδιος έρθω άλλοτε καί έπιχει- 
ρήσω νά σάς μιλήσω έναντίον τού Πέτρου νά μή μέ δεχθείτε. 
Διότι σάς έξομολογοΰμαι, ότι έγώ είμαι μάγος, έγώ πλάνος, έγώ 
άγύρτης· άλλά μετανοώ, διότι ίσως μου έπιτρέψει ή μετάνοια νά 
συγχωρηθοΰν όσα κακά έπραξα.

140. Άφοΰ είπε αύτά ό πατέρας δημόσια, ή μέ τό πρόσωπο 
τοΰ Σίμωνα, καί εύλόγησε τόν Πέτρο, μετέστρεψε όλη τήν πόλη 
τών Άντιοχέων στόν πόθο έκείνου, καί όλοι έλεγαν ότι τόν έπι- 
θυμοΰν τρομερά. Μερικοί όμως όργίστηκαν έναντίον του πραγ
ματικά, έπειδή νόμιζαν ότι είναι ό ίδιος ό Σίμωνας, έξαιτίας της 
ύπερβολικής άγάπης τους πρός τόν Πέτρο, καί έπιχειροΰσαν νά 
τόν χτυπήσουν. Καί έκεΐνος φοβούμενος μήπως σκοτωθεί άπό 
αύτούς, τήν ίδια στιγμή έστειλε στόν Πέτρο καί ζητοΰσε νά έρ
θει, γιά νά τόν προλάβει ζωντανό, καί νά έμφανισθεΐ στήν κα
τάλληλη στιγμή στήν πόλη τώρα πού ό πόθος της γι’ αύτόν βρί
σκεται στό άποκορύφωμά του. Ό Πέτρος τότε άκούοντάς τα
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ημέρας έπιμείνας τρεις τη Λαοδικεία, έπι την πλησίον Αντιό
χειαν έσπευσε.

141. Και δη την πόλιν καταλαβόντα το πλήθος συνδραμόν 
άπαν μετά χαράς ύπεδέξατο, ώς τής άληθείας κήρυκα και άπό-

5 στολον. Προσευξάμενος δε και χεΐρας αύτοΐς έπιθείς, πάντας 
τους κακώς έχοντας έθεράπευσεν, ένα τε θεόν εν τρισιν υποστά- 
σεσιν εύαγγελισάμενος και πολλά διδάξας αυτούς περί μοναρ-
χι'ας·

Είτα πρός την ξενίαν άπήειμεν. Γνους δέ ό γέρων δτι 77ε- 
ιο τρος παρήν, προσδραμών, έαυτόν τε τη γη προσκαταβαλών, τά 

έκείνου κατησπάζετο ίχνη, άξιών τφ θείω τελειωθήναι βαπτί- 
σματι, ώστε το άρχαΐον τε τής ψυχής κάλλος και τήν μορφήν του 
σώματος άπολαβειν διά του βαπτίσματος και κοινωνός τών 
άχράντων γενέσθαι του Χρίστου μυστηρίων. Και ό Πέτρος κα- 

15 τηχήσας αύτόν, είρηκώς τε πολλά περί σωτηρίας, έπι τέλει δε 
και τούτο είπών, ώς ό Κύριος ήμών 1ησους Χρίστος ό Υιός του 
θεού τοΐςμαθηταΐς έντελλόμενος- «ό πιστεύσας», έφη, «και βα- 
πτισθείς, σωθήσεται», και «κατά τήν πίστιν σου γενηθήτω σοι 
ώς θέλεις». Έπείπερ ό καιρός πρός έσπέραν ήν, τροφής μεταλα- 

20 βόντες, μετά τήν συνήθη ευχήν ό ύπνος έλάμβανε.
142. Τη δέ έπιούση όρθριαίτερον πάλιν άναστάς ό Πέτρος 

кал προσευξάμενος, μετακαλεΐται σύν ήμΐν τον πατέρα καί, 
Σήμερον, ώ άδελφοί, λέγει, μεγάλη χαρά γίνεται έν τφ ούρανφ 
έπι τη θεοδωρήτω άναγεννήσει του καλού γέροντος Φαύστου.

25 Και παραλαβών ήμάς έξήειμεν κατά άνατολάς τής πόλεως, ένθα 
ήν δδατα πολλά τε καθαρά, кал μόνον τον πατέρα λαβών ιδία, 
κατηχήσας τε πολλά και διδάξας αύτόν τά περι θεού και τής διά 
σαρκός αύτού πρός ήμάς έπιδημίας, έβάπτισεν αύτόν εις τό όνο
μα του Πατρός και του Υίου και του άγιου Πνεύματος, και άρτον 

30 λαβών, εύχαριστήσας τε και εύλογήσας, τών ιερών αύτφ κοι- 
νωνεϊμυστηρίων. Και ήμεν όμου πάντες άγαλλώμενοι έν Κυρίφ 
νύκτα τε και μεθ ’ ήμέραν, έπι τε τη του πατρός διά του θείου 
Πνεύματος άναγεννήσει και τη άκροάσει τών Πέτρου λόγων.
27. Μάρκ. 16,16. 28. Ματθ. 19,29. 29. Πρβλ. Λουκά 15,7.
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αύτά κάλεσε σε συνάθροιση πολλούς καί, μένοντας άκόμα τρεις 
μέρες στη Λαοδίκεια, έφυγε βιαστικά γιά τήν κοντινή Αντιό
χεια.

141. Και όταν έφτασε στήν πόλη έτρεξε όλο τό πλήθος και 
τον ύποδέχθηκε μέ χαρά ώς κήρυκα τής άλήθειας και άπόστο- 
λον. Και έκεΐνος, άφοΰ προσευχήθηκε και έβαλε τά χέρια του 
έπάνω τους, θεράπευσε όλους τούς κακοπαθούντες, τούς κήρυξε 
ένα θεό μέ τρεις ύποστάσεις και τούς δίδαξε πολλά γιά τή μο
ναρχία.

’Έπειτα άποχωρήσαμε γιά τόν τόπο τής φιλοξενίας. 'Όταν 
δέ ό γέροντας έμαθε ότι ήρθε ό Πέτρος, έτρεξε και πέφτοντας 
στή γή φιλούσε τά ίχνη του, ζητώντας νά γίνει τέλειος μέ τό θειο 
βάπτισμα, ώστε νά ξαναπάρει τήν άρχική ώραιότητα τής ψυχής 
και τή μορφή τού σώματός του μέσω τού βαπτίσματος, και νά γί
νει μέτοχος τών άχράντων μυστηρίων τού Χριστού. Και ό Πέ
τρος, άφοΰ τόν κατήχησε και τού είπε πολλά γιά τή σωτηρία, 
στό τέλος τοΰ είπε και αύτό, ότι ό Κύριός μας ’Ιησούς Χριστός, ό 
Υιός τοΰ θεού, είπε στούς μαθητές του, «όποιος πιστέψει και 
βαπτισθει, θά σωθεί»27, και «σύμφωνα μέ τήν πίστη σου άς γίνει 
όπως θέλεις»28. Και έπειδή βράδυαζε, άφοΰ έφαγαν, μετά τή 
συνηθισμένη προσευχή τούς πήρε ό ύπνος.

142. Τήν έπόμενη μέρα, άφοΰ ό Πέτρος σηκώθηκε πάλι 
πιο ένωρις και προσευχήθηκε, κάλεσε μαζί μέ μάς τόν πατέρα 
και είπε- Σήμερα, άδελφοί, γίνεται μεγάλη χαρά στον ούρανό, 
γιά τή θεοδώρητη άναγέννηση τοΰ καλοΰ γέροντα Φαύστου29. 
Και άφοΰ μάς πήρε, βγήκαμε πρός τά άνατολικά της πόλεως, 
όπου ύπηρχαν πολλά και καθαρά νερά. Έκει πήρε τόν πατέρα 
ιδιαιτέρως, τόν κατήχησε πολύ και τόν δίδαξε τά σχετικά μέ τόν 
θεό και τήν ένσαρκη παρουσία του σέ μάς, και τόν βάπτισε στό 
όνομα τοΰ Πατρός καί τοΰ Υιού και τοΰ άγίου Πνεύματος. Και 
άφοΰ πήρε ψωμί και άπηύθυνε εύχαριστήρια προσευχή, τό εύλό- 
γησε και τόν έκανε μέτοχο τών ίερών μυστηρίων. Και ήμασταν 
όλοι μαζί χαρούμενοι στό όνομα τοΰ Κυρίου νύχτα και μέρα, και 
γιά τήν άναγέννηση τοΰ πατέρα διά τοΰ άγίου Πνεύματος, καί
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Χρόνον οόν τινα έπι τό αυτό διαγαγοντων ημών, πασι δήλα κα
τέστη τα καθ' ήμας και έν τοις άπάντων ήμεν στόμασι, και πάν- 
τες έθαύμαζον έπι πασι τοις συμβεβηκόσιν ήμϊν και την του 
θεού εις ημάς βοήθειαν έπι τφ άναγνωρισμφ ήμών έμεγάλυνον.

5 143. Τής φήμης οόν πανταχόσε διαθεούσης, ό τής Άντιο- 
χέων ήγεμών πάντα τα συμβεβηκότα έπι τε τφ πατρι και μητρι 
γνους και ότι Καίσαρι κατά γένος προσήκουσιν, άναφέρει ταΰτα 
τφ Τιβερίω. Και ό βασιλεύς άκούσας κελεύει τό τάχος άναπεμ- 
φθήναι αότους εις Ρώμην, δ και γέγονε' και μετά πολλής τιμής 

ίο και δορυφορίας ό ήγεμών εξ Αντιόχειας πρός τον Καίσαρα Τι- 
βέριον αότους άποστέλλει. Θεασάμενος δε ό Καϊσαρ τόν τε πα
τέρα και την μητέρα και έπιγνους αότους, έξέστη έπι τουτω και 
περιφυς αύτοΰ τφ τραχήλφ, θερμώς έκλαιεν. Έπισχών δε του 
πένθους, πρός την σύγκλητον άποβλέψας, Συγχάρητέ μοι, εφη, 

îs πάντες και κοινήν έορτήν ποιησώμεθα, την άνεύρεσιν Φαύστου 
και Ματθιδίας, δτι νεκροί νομιζόμενοι άνέστησαν και άπολωλύ
τες εόρέθησαν. Είτα кал εόωχηθεις μετ' αότών και χρήματα 
πολλά χρησάμενος, ίτι δε και παϊδας και παιδίσκας είς ύπηρε- 
σίαν αότοις δεδωκώς, θεραπεία πλείστη και τιμή περιέβαλεν, οι 

2ο και χρόνον ου τι βραχυν έν Ρώμη διήγον, εόσεβώς μεν βιουντες 
και πένησι τά έαυτών χορηγοΰντες και πάσαν άλλην άρετήν με- 
τερχόμενοι, έως έν γήρει καλφ τά ένταΰθα λιπόντες, τήν Χρί
στου βασιλείαν ήλλάξαντο, άρχέτυπον βίου και παράδειγμα πρός 
άρετήν άκριβέστατον τόν έαυτών βίον τή Ρωμαίων παρασχόμε- 

25 νοι πολιτείψ
144. Έγώ μέν τοι Κλήμης μετά τών άδελφών έτι παρά τφ 

διδασκάλφ Πέτρφ μεμενηκώς, έχομένω τε του κηρύγματος και 
πολλούς έκ ποικίλων νόσων και παθών ίωμένω. Έπει τάς πό
λεις έκεινος άμείβων εφθασε καί είς Ρώμην και τοις συνιουσι 

30 τόν τής εόσεβείας λόγον διήγγειλε και πολλούς τφ μέρει Χρί
στου προσήγαγε δια του βαπτίσματος, άνδρας τε και γυναίκας, 
ώς και τών εόγενών γυναικών τάς περιφανεστέρας και άς ό λό-
30. Πρβλ. Λουκά 15,24.
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γιά τήν άκρόαση τών λόγων τοΰ Πέτρου. Άφοΰ λοιπόν περάσα- 
με άρκετό χρόνο μαζί, έγινα φανερά όλα τά δικά μας, και μάς 
καλοτύχιζαν όλοι και όλοι θαύμαζαν γιά όσα συνέβηναν σέ μάς, 
και διεκήρυτταν τή βοήθεια τοΰ θεοΰ στό νά άναγνωρισθοΰμε.

143. Καθώς όμως ή φήμη έτρεχε παντοΰ, ό ήγεμόνας τής 
Αντιόχειας μαθαίνοντας όλα όσα συνέβήκαν στον πατέρα και τή 
μητέρα, και τό ότι άνήκουν στό γένος τοΰ Καίσαρα, τά άνέφερε 
όλα στόν Τιβέριο. Ό βασιλιάς τότε άκούοντάς τα διατάζει νά 
σταλούν αύτοί στή Ρώμη, πράγμα πού έγινε, και έτσι μέ πολλές 
τιμές και δορυφόρους ό ήγεμόνας τούς έστειλε άπό τήν Αντιό
χεια στόν Καίσαρα Τιβέριο. Ό Καίσαρας βλέποντας τόν πατέρα 
και τή μητέρα και άναγνωρίζοντάς τους, έμεινε κατάπληκτος 
άπό αύτό, και πέφτοντας στόν λαιμό του έκλαιε. Συγκρατώντας 
όμως τό πένθος του και στρεφόμενος πρός τή σύγκλητο λέει* 
Συγχαρείτε με όλοι και άς γιορτάσουμε όλοι μαζί γιά τήν άνεύ- 
ρεση τού Φαύστου και τής Ματθιδίας, διότι, ένώ θεωροΰνταν 
νεκροί άναστήθησαν, και χαμένοι βρέθηκαν30. Στή συνέχεια 
άφοΰ κάθισε σέ πλούσιο τραπέζι μαζί τους και τούς έδωσε 
χρήματα πολλά και δούλους και δοΰλες στήν ύπηρεσία τους, 
τούς περιέβαλε μέ πολλή φροντίδα και τιμή, καί έτσι αύτοί πέρα- 
σαν στή Ρώμη πολλά χρόνια, ζώντας μέ εύσέβεια καί δίνοντας 
στούς φτωχούς τά ύπάρχοντά τους καί άσκώντας κάθε άλλη άρε- 
τή, μέχρι πού σέ βαθειά γεράματα έγκατέλειψαν τά έγκόσμια καί 
τά άντάλλαξαν μέ τή βασιλεία τοΰ Χριστοΰ, δίνοντας πρότυπο 
ζωής καί ύπόδειγμα όρθότατο άρετής στήν πόλη τών Ρωμαίων 
τήν δική τους ζωή καί πολιτεία.

144. Έγώ όμως ό Κλήμης, μαζί μέ τούς άδελφούς μου, 
έμεινα άκόμα κοντά στόν δάσκαλο Πέτρο, ό όποιος άξακολου- 
θοΰσε νά κηρύττει καί νά θεραπεύει πολλούς άπό διάφορες άρ- 
ρώστιες καί πάθη. 'Όταν έκεΐνος άλλάζοντας τις πόλεις έφτασε 
καί στή Ρώμη, καί κήρυξε σ’ έκείνους πού προσήρχοντο τόν 
λόγο τής εύσέβειας καί όδήγησε πολλούς στήν παράταξη τοΰ 
Χριστοΰ μέ τό βάπτισμα, άνδρες καί γυναίκες, άκόμα καί τις πιο 
διάσημες άπό τις εύγενεις γυναίκες, και έκεινες πού όνόμαζαν
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γος ματρώνας οίδε καλεϊν, έν όλίγω χρόνω μικρού δεΐν πάσας 
προσδραμειν πεϊσαι τφ άγίω βαπτίσματι кал πιστεύσαι Θεφ.

145. νΕμελλε δε και αυτός ήδη τον βίον άπολιπεϊν και 
πρός τον διδάσκαλον έπιδημήσαι Χριστόν, τον του Ευαγγελίου 

5 δρόμον τετελεκώς' έπεί περ έγνωστο τούτω και ότι σταυρφ 
μέλλει και ούτος κατακριθήναι, ίνα τφ διδασκάλω και πάθους 
κοινωνήση και δόζης, μια συνηθροισμένων των άδελφών πάν
των, τής χειρός μου λαβόμενος, στάς έν μέση τη έκκλησίψ 
Άκούσατέ μου, εφη, τέκνα кал αδελφοί' τού μεν έμοΰ δρόμου τό 

ίο τέλος έγγύς' τούτο γάρ και ήδη μοι εγνωσταν Κλήμεντα δε τού
τον έπίσκοπον ύμϊν χειροτονώ σήμερον, ώ και την έμήν τών λό
γων έπίστευσα καθέδραν, ώς άπαρχής μοι και μέχρι νυν συνο- 
δεύσαντα και ούτω πασών μου τών ομιλιών έπακούσαντα, δς έν 
πάσίμοι τών πειρασμών κοινωνήσας, τη πίστει προσκαρτερών 

ΐ5εύρέθη' δν έγώ άκριβέστατα πάντων οίδα Θεοσεβή και φιλάν
θρωπον, άγνόν τε και σώφρονα, άγαθόν, δίκαιον, μακρόθυμον, 
και γενναίως εϊδότα φέρειν τάς ένΐων τών κατηχουμένων άχαρι- 
στίας. Διό αύτφ μεταδίδωμι τής έζουσίας τού δεσμεΐν τε και 
λύειν. Δήσει γάρ δ δει δεθήναι, και λύσει πάντως δ δει λυθήναι, 

2ο ώς τον τής Εκκλησίας κανόνα καλώς είδώς. Αύτού ούν άκού- 
σατε, είδότες ότι, ό τον άληθείας προκαθεζόμενον λυπών, είς 
Χρίστον άμαρτάνει και τον Πατέρα τών όλων παροργίζει Θεόν, 
ού εϊνεκεν ού ζήσεται. Και αύτόν ούν δει τον προκαθεζόμενον, 
ίατρού τόπον έπέχειν, ού θηρίου άλογου θυμόν.

25 146. Ταύτα αύτού λέγοντος, έγώ Κλήμης πεσών έπι γής 
πολύς ήν τού διδασκαλου δεόμενος και τον θρόνον ώς μάλιστα 
παραιτούμενος.

Αλλ ’ ό θειος άπόστολος' Περί τούτου με μη άξίου, είπών, &

31. Ίδιοκτήτριες οίκου άνοχής.
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ματρώνες31, μέσα σέ λίγο χρόνο παρά λίγο νά τις πείσει νά προσ- 
έλθουν στό άγιο βάπτισμα και νά πιστέψουν στόν θεό.

145. Έπρόκειτο όμως και αύτός νά έγκαταλείψει πιά τή 
ζωή και νά άποδημήσει πρός τόν δάσκαλο Χριστό, άφοΰ έτρεξε 
τόν δρόμο τοΰ Εύαγγελίου μέχρι τό τέλος32. Επειδή όμως τοΰ 
ήταν γνωστό ότι και αύτός πρόκειται νά καταδικαστεί σέ σταυ
ρικό θάνατο, γιά νά μοιάζει τόν δάσκαλο και στό πάθος και στή 
δόξα, μιά μέρα ένώ ήταν συγκεντρωμένοι όλοι οί άδελφοί, μέ 
πήρε άπό τό χέρι και άφοΰ στάθηκε στή μέση τής έκκλησίας 
είπε· Άκοΰστε με, παιδιά και άδελφοί μου* τό τέλος τοΰ δικοΰ 
μου δρόμου είναι κοντά* διότι αύτό μοΰ έχει ήδη γίνει γνωστό. 
Αύτόν λοιπόν έδώ τόν Κλήμεντα τόν χειροτονώ σήμερα έπίσκο- 
πό σας, στόν όποιο έμπιστεύθηκα και τό βήμα τών δικών μου λό
γων, έπειδή άπό τήν άρχή μέχρι και τώρα μέ συνόδεψε, και έτσι 
άκουσε όλες μου τις όμιλίες, ό όποιος, άφοΰ πήρε μέρος σέ όλες 
μου τις δοκιμασίες, βρέθηκε σταθερός στήν πίστη. Αύτόν έγώ 
τόν γνωρίζω πιο καλά άπό όλους, ότι είναι θεοσεβής καί φιλάν
θρωπος, άγνός καί συνετός, άγαθός, δίκαιος, ύπομονετικός καί 
γνωρίζει νά ύπομένει γενναία τις άχαριστίες κάποιων κατηχου
μένων. Γι* αύτό παραδίνω σ’ αύτόν τήν έξουσία νά δένει καί νά 
λύνει33. Διότι θά δέσει αύτό πού πρέπει νά δεθεΐ και θά λύσει 
όπωσδήποτε αύτό πού πρέπει νά λυθεί, έπειδή γνωρίζει πολύ 
καλά τόν κανόνα τής Έκκλησίας. Νά τόν άκοΰτε λοιπόν γνωρί
ζοντας ότι έκεινος πού κάνει τόν προκαθήμενο τής άλήθειας νά 
λυπάται, άμαρτάνει στόν Χριστό καί έξοργίζει τόν Πατέρα τών 
όλων θεό34, καί έξαιτίας αύτοΰ δέν θά ζήσει. Άλλά καί τόν ίδιο 
τόν προκαθήμενο πρέπει νά τόν θεωρείτε σάν γιατρό, και όχι 
σάν θυμωμένο άγριο θηρίο.

146. Ένώ έκεινος έλεγε αύτά, έγώ ό Κλήμης πέφτοντας 
στή γή παρακαλοΰσα τόν δάσκαλο πολύ, παραιτούμενος μάλι
στα καί άπό τόν θρόνο.

Άλλά ό θειος άπόστολος άφοΰ είπε, Μή μοΰ τό ζητάς αύτό,
32. Πρβλ. ΒΤιμ. 4,7. 33. Πρβλ. Ματθ. 16,19.
34. Πρβλ. Λουκά 10,16.
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γάρ ό Θεός βούλεται, τις ικανός ανθρώπων διασκεδάσαι; ’Έτι 
πρός τό πλήθος ίδών Και ύμεΐς, έφη, άγαπητοι άδελφοί, την 
όφειλομένην ώς πατρι τιμήν και εύπείθειαν διά παντός άποδιδό- 
ναι τώ ύμών πατρι μή έλλίποιτε' οϋτω yap και ύμεΐς ποιμαίνε- 

5 σθαι καλώς έξετε και ποιμήν ούτος έσται και ού μισθωτός, του 
ποιμνίου έπιμελούμενος. "Εσεσθε γάρ είδότες ώς ό τον ποιμένα 
τε και διδάσκαλον έν τοΐς κατά Θεόν λυπών, τό του Θεόν Πνεύ
μα λυπεί, ού τήν καθέδραν ούτος και τον τόπον έπέχει, και ό τους 
αύτου λόγους άθετών, Χρίστον άθετεΐ και παραβάτης νόμου εύ- 

ιο ρίσκεται. Προ πάντων δε τά τής πίστεως ύμΐν ύγιώς έχέτωσαν 
και βεβαίως, κινδύνφ μηδενι σαλευόμενα’ έπειτα και ό βίος 
ύμών καθαρός έστω ή καθαιρέσθω, και προηγουμένως ό του 
σώματος άγιασμός σπουδαζέσθω' ούδεις γάρ τούτου χωρίς, τον 
Κύριον δψεται. Τό είρηνικόν τε кал ήμερον άλλήλοις παντι 

is τρόπω περιποιείσθω. Εί δε και συμβαίη ποτέ άλλήλων μεταξύ 
σκάνδαλον, μή έπιδυέτω ύμΐν ό ήλιος ούτως έχουσι. Του κρίνειν 
τον πλησίον εύλαβεΐσθε' φαρισαϊκόν γάρ τούτο και κρίσεως ένο
χον. «Τής φιλοξενίας кал εύποιΐας μή έπιλανθάνεσθε» ■ τούτο 
γάρ έντολή του πρώτου Διδασκάλου και Σωτήρος Θεοΰ. Τοΐς 

2ο πταίουσι συγχωρεΐτε τά άμαρτήματα ■ οΰτω γάρ και αύτοι άπαύ- 
στως έρεΐτε τό, «άφες ήμΐν τά όφειλήματα ημών». Ζυγά, μέτρα 
кал σταθμία μηδέ έν άδικον έστω. Οΰτω γάρ εύνομουμένη πό
λις, ή τοΰ Θεοΰ έσται καθολική Εκκλησία. Οι πράγματά τινα 
μετ’ άλλήλων έχοντες έπι τών τής Εκκλησίας πρεσβυτέρων 

25 κρινέσθωσαν και τό καλόν νοοΰντες συμβιβαζέσθωσαν, και μή 
έλκετε εις δικαστήρια τους άδελφούς. Άπιστων γάρ τοΰτο, τοΐς 
έξω κρίνεσθαι. Έπει και «άγγέλους κρινοΰμεν» γέγραπται. Έπι 
πασι και πρό πάντων ούτως έστέ τον ποιμένα όρώντες, ώς έμέ 
Πέτρον, τόν ύπό Θεοΰ προχειρισθέντα ύμΐν εις διδάσκαλον.

35. Πρβλ. Ίω. 10,12. 36. Πρβλ. Έφ. 4,26.
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διότι αύτά πού θέλει ό θεός, ποιός άθρωπος είναι Ικανός νά τά 
ματαιώσει, στρεφόμενος τότε πρός τό πλήθος είπε* Και σεις, 
άγαπητοι άδελφοί, νά μή παραλείπετε νά τού άποδίδετε ώς πατέ
ρα σας τήν τιμή και πειθαρχία πού οφείλετε γιά πάντα στον πα
τέρα σας* διότι έτσι και έσεις θά ποιμαίνεσθε καλά καί αύτός θά 
είναι ποιμένας και όχι μισθωτός, φροντίζοντας τό ποίμνιο35. Και 
νά γνωρίζετε ότι έκεινος πού στενοχωρει τόν ποιμένα και δά
σκαλο στά θέματα τού θεού, στενόχωρε! τό πνεύμα τού θεού, 
τού όποιου τό θρόνο και τή θέση αύτός κατέχει, και έκεινος πού 
παραβαίνει τά λόγια του, παραβαίνει τόν Χριστό και γίνεται 
παραβάτης τού νόμου. Προπαντός όμως ή πίστη σας νά είναι ύγι- 
ής και σταθερή και νά μή ταλαντεύεται μέ τίποτε. ’Έπειτα και ή 
ζωή σας νά είναι καθαρή, ή νά καθαρίζεται, και προηγουμένως 
νά φροντίζετε γιά τόν άγιασμό τού σώματός σας, γιατί κανένας 
δέν μπορει νά δει τόν Κύριο χωρίς αύτόν. Νά φροντίζετε νά εί
στε ειρηνικοί και ήμεροι μεταξύ σας μέ κάθε τρόπο. Έάν όμως 
συμβει καμμιά φορά σκάνδαλο μεταξύ σας, νά μή σάς βρίσκει ή 
δύση τού ήλιου στήν κατάσταση αύτή36. Νά άποφεύγετε νά κρί
νετε τόν πλησίον σας37, διότι αύτό είναι φαρισαϊκό και ένοχο 
καταδίκης. «Νά μή λησμονείτε τή φιλοξενία και τήν έλεημοσύ- 
νη»38, διότι αύτό είναι έντολή τού πρώτου δασκάλου και Σωτήρα 
θεού. Σ’ έκείνους πού φταίνε νά τούς συγχωρειτε τις άμαρτίες* 
διότι έτσι και σεις θά λέτε άκατάπαυστα τό* «συγχώρησέ μας τά 
άμαρτήματά μας»39. Ζύγια, μέτρα και σταθμά, νά μή είνα κανένα 
άδικο40. Διότι έτσι θά γίνει πόλη εύνομούμενη ή καθολική Εκ
κλησία τού θεού. ’Όσοι έχο κάποιες διαφορές μεταξύ τους, 
νά κρίνονται άπό τούς πρεσβυτέρους τής Εκκλησίας, και σκε- 
πτόμενοι τό καλό νά συμβιβάζονται, καί νά μή σύρετε τούς άδελ- 
φούς στά δικαστήρια* γιατί τό νά κρίνονται άπό τούς έξω τής 
Εκκλησίας άνήκει στούς άπιστους. ’Αφού άκόμα και «άγγέλους 
θά κρίνουμε»41, όπως έχει γράφει. Σέ όλα και πρίν άπό όλα νά 
προσέχετε έτσι τόν ποιμένα, όπως έμένα τόν Πέτρο, ό όποιος 
χειροτονήθηκε άπό τόν θεό ώς δάσκαλός σας.

37. Πρβλ,Ματθ. 7,1. 38. Έβρ. 13,2. 39. Ματθ. 6,12.
40. Πρβλ. Λευϊτ. 19,35. 41. Α'Κορ. 6,3.
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147. Ταϋτα είπών καί έπι πάντωνμοι ταχεϊρας έπιθείς, εις 
την αύτου με καθέδραν καθεσθήναι πεποίηκε, καθεσθέντι δε, 
τοΰτό μοι ευθέως έφη' Άξιώ σε έπι πάντων μου των συμπαρόν- 
των άδελφών, όπηνίκα του ένταΰθα μεταστώ βίου, ώς ή του

5 Θεού κέκρικε πρόνοια, πάντα τφ Κυρίω Ίακώβω τφ άδελψφ 
του Κυρίου μου έν έπιτομή άναγραψάμενον διαπέμψαι, μέχρι και 
των έκ παιδός σου λογισμών, και ώς άπ ’ άρχής μέχρι νυν μοι 
συνώδευσας, έπακούων τών κατά πόλιν ύπ ’ έμοΰ κηρυχθέντων 
λόγων τε και πράξεων' έπειτα πρός τφ τέλει και την του θανά- 

ιο του μου πρόφασιν, ώς προεΐπον, δηλώσαι μη παραλίπης. Ου γάρ 
αυτόν λυπήσει τούτο, είδότα σαφώς ότι πάντως έδει με παθείν, 
εύσεβώς άποδέδωκα. Μεγίστης δε παραμυθίας τεύξεται μαθών, 
6τι μετ’ έμε ούκ άμαθής άνήρ και ζωοποιούς άγνοών λόγους, 
Εκκλησίας δε κανόνα είδώς μάλιστα, τήν του διδάσκοντος έπι- 

ΐ5 στεύθη καθέδραν.
'Όθεν έγώ, κύριέ μου Ιάκωβε, τού διδασκάλου Πέτρου 

ταΰτά μοι έπισκήψαντος, ούκ ώκνησα τό κελευσθεν έκπληρώ- 
σαι και ώς έπιτομή σοι πάντα γνώριμα καταστήσαι, έπιγράψας 
τήν ύπόθεσιν οδτω' ‘Κλήμεντος τών Πέτρου έπιδημιών και 

20 κηρυγμάτων έπιτομή ’.
148. Λύτη μεν ούν ή πλήρης τής άνωθεν χάριτος, τού κορυ

φαίου τών άποστόλων Πέτρου έπιδημιών διήγησις, έπίτομόν τε 
όμού διδασκαλίαν αύτου έχουσα και τον του μεγάλου και θαυμα- 
σίου Κλήμεντος βίον, καθάπερ έν πίνακι τφ λόγω διατυποΰσα,

25 ώς αύτός ούτος Ίακώβω τφ άδελφοθέω γράφων, έγνώρισε. 
Τον μέν τοι διάπυρον αύτου πρός Θεόν έρωτα και τον πολυν 
έκεΐνον ύπερ τής εύσεβείας ζήλον, ίκανά μεν τα ρηθέντα 
δηλώσαι, δηλώσει δε μάλιστα πάντων σαφέστατα кал αύτό τό 
διά μαρτυρίου τέλος.

30 149. Τρίτος γάρ μετά Πέτρον τον μέγαν τον ύψηλόν τής 
Ρωμαίων Εκκλησίας θρόνον καθίσας και άρετής άθλον αύτόν
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147. Άφοϋ είπε αύτά και έβαλε τά χέρια του έπάνω μου 
μπροστά σέ όλους, μέ έβαλε νά καθίσω στον θρόνο του, και 
άφοϋ κάθισα, άμέσως μοΰ είπε τό έξης* Σοϋ ζητώ μπροστά σέ 
όλους τούς άδελφούς πού είναι μαζί μας παρόντες, όταν φύγω 
άπό την έδώ ζωή, όπως άποφάσισε ή πρόνοια τού Θεού, νά γρά
ψεις και νά στείλεις στον κύριο Ιάκωβο, τον άδελφό τού Κυρίου 
μου, περιληπτικά όλα, μέχρι καί τούς παιδικούς σου διαλογι
σμούς, καί ότι άπό τήν άρχή μέχρι τώρα μέ συνόδεψες, άκούο- 
ντας τούς λόγους μου πού κήρυξα σέ κάθε πόλη και στις πράξεις* 
έπειτα, πρός τό τέλος, νά μή παραλείψεις νά γράψεις και τήν αι
τία τού θανάτου μου, όπως είπα πρίν. Διότι αύτό δέν θά τον λυ
πήσει, άφοϋ γνωρίζει καλά ότι αύτό πού έπρεπε όπωσδήποτε νά 
πάθω τό άνταπέδωσα μέ εύσέβεια. Και θά παρηγορηθει πάρα 
πολύ όταν μάθει, ότι μετά άπό μένα τον θρόνο τού δασκάλου κα
τέλαβε άνδρας πού δέν είναι άμαθής, ούτε άγνοεΐ τούς ζωο
ποιούς λόγους, άλλά γνωρίζει πολύ καλά τον κανόνα της Εκκλη
σίας.

ΓΓ αύτό έγώ, κύριέ μου Ιάκωβε, άφοϋ ό δάσκαλος Πέτρος 
μοϋ τά παρήγγειλε αύτά, δέν δίστασα νά έκπληρώσω αύτό πού 
μέ διέταξε και νά σοϋ τά κάνω γνωστά όλα περιληπτικά, έπιγρά- 
φοντας τό όλο θέμα* «Κλήμεντος, Επιτομή τών περιοδειών καί 
κηρυγμάτων τού Πέτρου».

148. Αύτή λοιπόν είναι ή γεμάτη άπό τήν ούράνια χάρη διή
γηση τών περιοδειών τού κορυφαίου τών άποστόλων Πέτρου, ή 
όποία περιλαμβάνει μαζί καί περίληψη τής διδασκαλίας του, καί 
τον βίο τού μεγάλου καί θαυμάσιου Κλήμη, άποτυπώνοντας μέ 
τον λόγο, σάν σέ ζωγραφικό πίνακα, όπως τά έκανε ό ίδιος 
γνωστά γράφοντας στο άδελφόθεο Ιάκωβο. Τον φλογερό λοι
πόν έρωτά του πρός τον Θεό καί έκεΐνο τον μεγάλο ζήλο του γιά 
τήν εύσέβεια, είναι άρκετά όσα λέχθηκαν νά τον φανερώσουν, 
άλλά θά τον φανερώσει πιό καθαρά άπό όλα καί τό μαρτυρικό 
τέλος του.

149. Καταλαμβάνοντας, τρίτος μετά τόν Πέτρο, τόν μεγάλο 
καί ψηλό θρόνο τής Ρωμαϊκής Εκκλησίας, τόν όποιο δέχθηκε
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δεξάμενος, εΐπετο κατ’ ίχνος τφ διδασκάλω και άποστολικήν 
διδασκαλίαν και αύτός έπεδείκνντο και τοϊς όμοίοις διέλαμπε 
τρόποις, ου Χριστιανοΐς μόνον ευαρεστών, άλλα δή και Ίου- 
δαίοις και αύτοϊς 'Έλλησι, και πάσι πάντα γινόμενος, ϊνα τους 
πάντας και οΰτω κερδάνη, και τφ Χριστφ παραστήση και συν- 

5 δήση τη εύσεβείφ 'Όπως δε μη ψιλή μόνον ύπόληψις είναι δοκη 
τά παρόντα кал τάς αίτιας έροΰμεν. 'Έλλησι μεν γάρ διά τοΰτο 
τιμώμενος ήν και ήδέως αΰτφ προσεΐχον έκεΐνοι, ότι μή λοιδο- 
ρούμενος αύτοϊς μηδε άποστρεφόμενος, άλλ ’ ώσπερ Απολογού
μενος кал μαρτυρίας πάντοθεν παράγων άπό τών παρ’αύτοϊς βι- 

ίο βλίων τε και γραφών, έδείκνυ σαφώς, δθεν τε οί ύπ αύτών νο- 
μιζόμενοι θεοί ώρμηνται кал όπου γεγέννηνται, ά τε πράξειαν 
και είς οίον έλθοιεν τέλος και όπως τον βίον άθλίως κατέστρε
ψαν. Είτα кал ώς ούκ άποκέκλισται αύτοϊς παρά του Θεου ή τής 
μετανοίας όδός, ούδε πανατάπασι τής σωτηρίας έξέπεσον, άλλ ’ 

15 εί кал μόνον έπιστρέψαντας ϊδοι και τής προτέρας άπω λείας 
και τής άπάτης άποσχομένους, кал συγγνώσεται αύτοϊς φιλαν- 
Θρώπως και προσηνώς ύποδέξεται και βασιλείαν ούρανών έτοι- 
μάσει кал άγαθών άξιώσει τών άπορρήτων.

150. Ίουδαίοις δέ πάλιν έντεΰθεν έδόκει χαρίζεσθαι, ότι τε 
20 φίλους του Θεου τους έκείνων πατέρας ύπέφαινε, και ότι τον 

παρ ’ αύτοϊς νόμον ίερόν τε παρίστη και θειον, και ουτε αύτόν 
παυθήσεσθαι, ουτε τήν πολιτείαν μετατεθήσεσθαι, άλλά κλήρον
А

αύτοϊς έσεσθαι τήν Παλαιστίνην διηνεκή, εϊ γε τον τοιουτον έκ- 
γόνων, ώς παρισοΰσθαι τό πλήθος αύτών τφ πλήθει τών 

25 άστρων και έν τφ σπέρματι αύτοΰ κληροδοτεϊσθαι πάντα τά 
έθνη, καί δ πρός τόν Δαβϊδ εϊπεν αύθις' «έκ καρπού τής κοιλίας 
σου θήσομαι έπι του θρόνου σου», και διά Ήσαΐου πάλιν, δτι «ή 
Παρθένος έν γαστρι λήψεται кал τέξεται Υιόν, кал καλέσουσι τό 
όνομα αύτοΰ Εμμανουήλ». Εί τοίνυν μή άθετοΰσιν, άλλά πίστει
42. 42.Πρβλ. А' Κορ. 9,20.έξ. 43. Πρβλ. Γέν. 22,17.
44. Ψαλμ. 131,11. 45. Ήσ. 7,14.
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ώς έπαθλο αρετής, ακολουθούσε κατά πόδας τόν δάσκαλο, καί 
παρουσίαζε άποστολική' διδασκαλία καί διέπρεπε στούς ίδιους 
τρόπους, άρέσκοντας όχι μόνο στούς Χριστιανούς, άλλά καί 
στούς Ιουδαίους καί στούς ίδιους τούς έθνικούς, γενόμενος γιά 
όλους τά πάντα, γιά νά τούς κερδίσει έτσι όλους42 καί νά τούς πα
ρουσιάσει στόν Χριστό καί νά τούς συνδέσει μέ τήν εύσέβεια. 
Γιά νά μή νομισθεΐ όμως ότι αύτά είναι άπλή φήμη, θά πούμε καί 
τις αιτίες. Οι 'Έλληνες λοιπόν τόν τιμούσαν καί τόν πρόσεχαν 
εύχάριστα έκεΐνοι, έπειδή χωρίς νά τούς κακολογήσει ούτε νά 
τούς άποφεύγει, άλλά σάν ν’ άπολογούνταν καί παρουσιάζοντας 
άπό παντού μαρτυρίες άπό τά δικά τους βιλβία καί τις γραφές, 
τούς έδειχνε μέ σαφήνεια άπό πού προέρχονται αύτοί πού τούς 
θεωρούσαν θεούς, καί πού γεννήθηκαν, καί αύτά πού έπραξαν 
καί ποιό τέλος είχαν καί πώς κατέστρεψαν τή ζωή τους κατά 
τρόπο άθλιο. Επίσης καί ότι δέν έχει κλεισθεϊ γι’ αύτούς άπό 
τόν Θεό ό δρόμος τής μετάνοιας, ούτε άποκλείστηκαν γιά πάντα 
άπό τή σωτηρία, άλλά, έάν τούς δει καί μόνο νά έπιστρέφουν καί 
νά άπομακρύνονται άπό τήν προηγούμενη καταστροφή καί άπά- 
τη, θά τούς συγχωρήσει φιλάνθρωπα καί θά τούς δεχθεί μέ κα- 
λωσύνη καί θά έτοιμάσει τή βασιλεία τών ούρανών καί θά τούς--1 
κάνει άξιους τών άπερίγραπτων άγαθών.

150. Στούς Ιουδαίους πάλι φαινόταν ότι χαριζόταν άπό τό 
ότι παρουσίαζε τούς πατέρες τους ώς φίλους τού Θεού καί ότι 
παρουσίαζε τόν νόμο τους ώς ίερόν καί θεϊκόν καί ότι ούτε αύ- 
τός θά παύσει νά ισχύει, ούτε ή συμπεριφορά τους θά άλλάξει, 
άλλά ότι ή Παλαιστίνη θά είναι γι’ αύτούς διαρκής κλήρος 
τους, έάν φυσικά τηρήσουν καί αύτοί αύτόν τόν νόμο, ώστε νά 
γίνει αύτός πατέρας τόσων άπογόνων, σέ σημείο πού ό άριθμός 
τους νά γίνει ίσος μέ τόν άριθμό τών άστρων καί μέ τό σπέρμα 
του νά κληρονομήσουν όλα τά έθνη43* καί αύτό πού είπε στόν 
Δαβίδ πάλν «άπό τούς άπογόνους σου θά άνεβάσω διαδόχους 
στόν θρόνο σου»44, καί έπίσης μέσω τού Ήσαΐα, ότι, «ή Παρθέ
νος θά συλλάβει καί θά γεννήσει Υιό καί θά τόν όνομάσουν 
Εμμανουήλ»45. Έάν λοιπόν δέν τά παραβαίνουν αύτά, άλλά τά 
παραδέχονται μέ πίστη, δέν θά έκπέσουν άπό τήν άρχική πρό-
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παραδέχονται, άλλ’ άναφαίρετον μένειν παρ’ αύτοϊς την Παλαι
στίνην διεβεβαίου. "Ελληνας μεν οΰτω και Ιουδαίους δεξιώς 
άγαν και οίκείως ύπήρχετο, χαριζόμενός τε αύτοϊς όμοϋ και ή ρέ
μα πρός την εύσέβειαν έπαγόμενος.

5 151. Χριστιανοί δε πολλά και άλλα τής τού άνδρός περι αύ
τους κηδεμονίας δείγματα είχον. Μάλιστα δε την εύποιΐαν οίος 
έκεινος, πένησι θησαυρίζων άει ταΐς άσφαλέσιν άποθήκαις και 
των έπιβουλευόντων ίσχυροτέραις. Τούς τε γάρ έν έκάστω μέρει 
τής πόλεως ένδεεΐς άπογραψάμενος, των άναγκαίων αύτοϊς 

ίο καθ’ έκάστην ήμέραν έποιειτο την χορηγίαν, και δσοι παρ ’ αύτω 
πάλιν τού θείου κατηξιούντο βαπτίσματος, δημοσίων αύτους 
άπέλυε φόρων και παντελή παρειχεν άτέλειαν. Παρήνει δε και 
τοΐς έκάστοτε διά τό κήρυγμα και την διδασκαλίαν πρός αύτόν 
συνιούσι кал μάλιστα όσους περιττούς ηδει τφ πλούτω και πρός 

ΐ5 τό διδόναι δυνατώς έχοντας, μη τους άπαξ τω βαπτίσματι τω 
άγίω καθαρθέντας, περιοράν δημοσία παρά των Ιουδαίων τρε- 
φομένους δι’ άπορίαν και την λαμπράν στολήν τού χαρίσματος, 
διά τής έναγούς έκείνης κοινωνίας μολύνοντας, άφ ’ ών οΰτω 
προθύμως αύτους έποίει τοϊς βασανιζομένοις τά πρός τήν χρείαν 

2ο άποδιδόναι, ώς τοΰτό γε μόνον κέρδος νομίζειν, δ αν είς αύτους 
άναλώσειαν.

152. Οΰτω μεν ούν ό ιερός Κλήμης έχων και ούτως έν έν 
ταΐς άπάντων ψυχαΐς κείμενος, και ού Χριστιανούς μόνον, άλλα 
και αύτους "Έλληνας και Ιουδαίους τής οίκείας και ψυχής πάλιν 

25 έκεινος και γλώττης άνηρτημένος, τφ Σισιννίω έκείνω (φίλος δε 
ούτος τφ βασιλεΐ Νερούψ και των έπιτηδείων) έμισεΐτο και διε- 
βάλλετο, έπειδή τήν σύζυγον Θεοδώραν ό Σισίννιος ύπησθάνετο 
έρωτι τής έκείνου διδασκαλίας άλισκομένην' και οίκου μεν και 
παίδων και άνδρός αμελούσαν, δλην δε τφ Κλήμεντι προσκει- 

30 μένην και αύτφ συνεχώς φοιτώσαν και τοΰτον πάλιν έπι τής οι
κείας ψυχής άει τινευματικώς περιφέρουσαν. Άλλ ’ ή μεν Θεο-
46. Πρβλ. Ματθ. 6,20.
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νοια του Θεού, άλλα τούς διαβεαίωνε ότι θά παραμείνει άναφαί- 
ρετη ή Παλαιστίνη σ’ αύτούς. ’Έτσι λοιπόν μέ πολλή δεξιότητα 
και φιλικότητα κέρδιζε τούς Εθνικούς και τούς ’Ιουδαίους, δεί- 
χνοντάς τους συγκαταβατικότητα και όδηγώντας τους μέ τρόπο 
ήρεμο πρός τήν εύσέβεια.

151. Οί Χριστιανοί όμως είχαν και πολλά άλλα δείγματα 
τής φροντίδας τού άνδρα γι’ αύτούς. ’Ιδιαίτερα μάλιστα πόσο 
σπουδαίος ήταν στην άγαθοεργία, μαζεύοντας διαρκώς γιά χάρη 
των φτωχών σέ άποθήκες άσφαλεις καί πιο ισχυρές άπό έκεί- 
νους πού τις έπιβουλεύονται46. Διότι, άφού έκανε άπογραφή των 
φτωχών σέ κάθε μέρος τής πόλεως, τούς χορηγούσε κάθε μέρα 
αύτά πού είχαν άνάγκη· και όσοι πάλι δέχονταν τό θειο βάπτισμα 
αύτούς τούς άπάλλασσε άπό τούς δημόσιους φόρους και τούς 
χορηγούσε πλήρη άτέλεια. Προέτρεπε καί έκείνους πού κάθε 
φορά έρχονταν σ’ αύτόν γιά τό κήρυγμα και τή διδασκαλία, και 
μάλιστα όσους γνώριζε ότι έχουν περίσσιο πλούτο και μπορού
σαν νά δώσουν, έκείνους πού καθαρίστηκαν μιά γιά πάντα μέ τό 
άγιο βάπτισμα, νά μή άνέχονται νά τούς βλέπουν νά τρέφονται 
δημοσίως άπό τούς Ιουδαίους, λόγω άπορίας, καί νά μολύνουν 
τή λαμπρή στολή τού χαρίσματος μέ τήν βδελυρή έπικοινωνία 
μαζί τους. Μέ αύτά τούς έκανε τόσο πρόθυμους νά δίνουν σ’ αύ
τούς πού ύπέφεραν όσα είχαν άνάγκη, ώστε νά θεωρούν κέρδος 
μόνο αύτά, αύτά πού κατανάλωναν γι’ αύτούς.

152. ’Ενώ λοιπόν ό ίερός Κλήμης έτσι πολιτευόταν καί μέ 
τον τρόπο αύτόν βρισκόταν μέσα στις ψυχές όλων, καί είχε κρε
μασμένους άπό τήν ψυχή καί τή γλώσσα του όχι μόνο τούς Χρι
στιανούς, άλλά καί αύτούς άκόμα τούς έθνικούς καί ’Ιουδαίους, 
έμισειτο καί έσυκοφαντειτο άπό έκεινον τόν Σισίννιο (πού ήταν 
φίλος τού βασιλιά Νέρβα καί τού περιβάλλοντός του), έπειδή ό 
Σισίννιος ύποπτευόταν ότι ή γυναίκα του Θεοδώρα είχε έρωτευ- 
θει τή διδασκαλία του, καί παραμελούσε τό σπίτι καί τά παιδιά 
καί τόν άνδρα της καί ήταν όλόκληρη άφοσιωμένη στον Κλήμη, 
συχνάζοντας συνέχεια σ’ αύτόν καί αύτόν έχοντας διαρκώς 
πνευματικά μέσα στήν ψυχή της. Ή Θεοδώρα λοιπόν, πού είχε
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δώρα τη σειρήνι τής τον Κλήμεντος γλώττης καταθελχθεΐσα και 
τφ Χριστφ δι ’ έκείνου πιστεύσασα, θερμότερον άντεποιεΐτο τής 
εύσεβείας кал διηνεκώς έψαλλε кал ούκ άπελιμπάνετο τής συνά- 
ξεως.

5 153. Ό Σισιννιος δε υπό τής άδικου ζηλοτυπίας κεντούμε- 
νος, έπιβουλήν κατά τής γυναικός έμελέτα και ύπό του πάθους 
καθ’έκάστην ώπλίζετο την ημέραν. Και δή ποτε, τηρήσαςαύτήν 
πρός την σύναξιν άπιουσαν, λάθρφ μετά των οίκετών και αότός 
είς τόν ναόν παρεισήλθεν, ώστε περιεργάσασθαι και καταμαθεϊν 

ίο τά έν αύτφ πάντα τελούμενα και ών χάριν ή Θεοδώρα συνεχώς 
έκεϊ άφικνεΐται. Του θαυμασίου δε Κλήμεντος την συνήθη παρα- 
χρήμα των ιερών ύμνων εύχήν προειπόντος, τυφλός εύθυς ό Σι- 
σίννιος έγένετο και κωφός, ώς μήτε άκούειν μήτε όραν δύνασθε. 
Και πρός τους οίκέτας έπιστραφείς, Λάβετέ με, έφη, και πρός 

ΐ5 την οικίαν χειραγωγήσατε' άθρόον γάρ τι κατασκήψαν είς έμε 
κακόν ούτε άκούειν ούτε βλέπειν άνίησι.

154. Χεϊρα μεν ούν εύθυς όρέγουσαν αύτφ οί οίκέται και 
άπαίρουσι δήθεν πρός τήν οίκίαν. Έξελθεΐν δε ούκ είχον, καίτοι 

20 γε πάσης του ναού πύλης άνεωγμένης, άλλα διά πάσης αύτόν τε 
περιήγον τής έκκλησίας, άνά τό των φόντων πλήθος. ’Απέκλειε 
γάρ τήν έξοδον αύτοΐς δύναμις θειοτέρα, σωφρονέστερον τόν 
άνόητον έκεΐνον έργαζομένη. Περιιόντες τοίνυν πανταχου του 
ναού, έντυγχάνουσι προσευχόμενη τη αύτοΰ συζύγω, κάκείνη τόν 

25 άνδρα συν τοΐς οϊκέταις ίδοϋσα, πρώτα με έκκλίνει τήν θέαν, δε- 
δοικυΐα μή και ούτος αύτήν ϊδον ούδεν γάρ των τέως πραχθέν- 
των ή Θεοδώρα ήδεν έπειτα δε των οίκετών ένα μετακαλεσαμέ- 
νη, τήν αιτίαν ήρώτα, δι ’ ήν ουτω συν αύτοΐς ό άνήρ άνά τόν ναόν 
περιέρχοιτο. Κάκεΐνος αύτή πάντα καταλέγει συν άκριβεί$, 

30 δπως τε μετά τήν έκ του οίκου αύτής ύποχώρησιν, λάθρφ τήν 
έκκλησίαν και αύτοι καταλάβοιεν, кал δπως, τήν εύχήν τού πα- 
τριάρχου διατελέσαντος, τυφλός εύθυς ό κύριος αύτών γένοιτο 
και κωφός, кал ώς προστάξειε μέν αύτοΐς χειραγωγήσαι αύτόν
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γοητευθεΐ άπό τή σειρήνα τής γλώσσας του Κλήμη καί είχε πι
στέψει στον Χριστό μέσω έκείνου, έπιδιδόταν πιό θερμά στήν 
εύσέβεια καί έψαλλε διαρκώς καί δεν άπουσίαζε άπό τις λατρευ
τικές συνάξεις.

153. Ό Σισίννιος όμως ώθούμενος άπό τήν άδικη ζηλοτυ
πία του σχεδίαζε σκευωρία έναντίον τής γυναίκας του καί όπλι- 
ζόταν άπό τό πάθος του μέρα μέ τήν μέρα. Καί κάποτε βλέπο- 
ντάς την νά πηγαίνει στη σύναξη μπήκε καί αύτός μαζί μέ τούς 
ύπηρέτες του κρυφά στον ναό γιά νά δει καλά καί νά μάθει αύτά 
πού γίνονται μέσα σ’ αύτόν καί γιά τά όποια πηγαίνει έκει συνε
χώς. Καί όταν ό θαυμάσιος Κλήμης άπήγγειλε τήν συνηθισμένη 
πριν άπό τούς ιερούς ύμνους προσευχή ό Σισίννιος έγινε άμέσως 
τυφλός καί κουφός, γιά νά μή μπορεΐ ούτε νά άκούει ούτε νά βλέ
πει. Απευθυνόμενος τότε στούς ύπηρέτες είπε* Πάρτε με καί 
όδηγήστε με στο σπίτι, διότι κάποιο μεγάλο κακό πού έπεσε 
έπάνω μου δέν μέ άφήνει ούτε νά άκούω ούτε νά βλέπω.

154. Άμέσως οί ύπηρέτες τού δίνουν τό χέρι καί τον παίρ
νουν γιά νά τον όδηγήσουν τάχα στο σπίτι. "Ομως δέν μπορού
σαν νά βγουν έξω, άν καί όλες οί πύλες τού ναού ήταν άνοιχτές, 
καί τόν περιέφεραν μέσα σ’ όλη τήν έκκλησία, άνάμεσα στο 
πλήθος αύτών πού έψαλλαν. Διότι έμπόδιζε τήν έξοδό τους κά- 
ποια θεϊκή δύναμη, πού έκανε πιό συνετό τόν άνόητο έκεινον. 
Καθώς λοιπόν περιφέρονταν παντού μέσα στον ναό, συναντούν 
καί τήν γυναίκα του νά προσεύχεται. Καί έκείνη βλέποντας τόν 
άνδρα της μέ τούς ύπηρέτες, στήν άρχή βέβαια άπέφυγε νά κοι
τάξει, άπό φόβο μήπως τήν δει καί έκεΐνος, διότι ή Θεοδώρα δέν 
γνώριζε τίποτε άπό όσα πριν άπό λίγο είχαν συμβει* έπειτα όμως 
φωνάζοντας έναν άπό τούς ύπηρέτες ρώτησε νά μάθει τόν λόγο 
γιά τόν όποιο ό άνδρας της περιφέρεται έτσι μαζί τους στον ναό. 
Καί έκεινος τής τά είπε όλα μέ λεπτομέρειαν ότι δηλαδή μετά 
τήν άναχώρησή της άπό τό σπίτι μπήκαν καί αύτοί στήν έκκλη
σία κρυφά καί ότι, μόλις ό πατριάρχης τελείωσε τήν προσευχή, 
ό κύριός τους άμέσως έγινε τυφλός καί κουφός. Καί ότι τούς διέ
ταξε νά τόν όδηγήσουν στό σπίτι, άλλά δέν ύπάρχει γι’ αύτούς
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έπι τήν οικίαν, ούδεμία δε αύτοΐς έξοδος, καίτοι πολλά καμονσι 
και πανταχοΰ τήςέκκλησίας περιελθοΰσιν, εύρίσκεται.

155. Τούτων έκείνη άκούσασα, συνήκεν ευθέως, δθεν ή 
των ώτων αύτφ και των οφθαλμών πήρωσις ήν, και βοηθός

5 άληθώς αύτφ γίνεται. Τραπεΐσα γάρ εις ευχήν αύτίκα και δά
κρυα μετά τής εύχής θερμά χέουσα, έδεΐτο του Θεοΰ, ώστε τήν 
έξοδον έπιτραπήναι τφ Σισαννΐφ και οίκαδε ύποστρέψαι αύτόν. 
Και πρός τους οίκέτας έπιστραφεΐσα (ηδει γαρ ώς ουδέ τον άν- 
δρα περιόψεται πάντως ό εκείνης Θεός), "Αγετε, φησί, τον κύ- 

ιοριον υμών πρός τον οίκον χειραγωγήσατε' καταλαμβάνω δέ 
μετα βραχύ αυτή. Ταυτα έφη και ρψδία ή έξοδος εύθυς τοις οίκέ- 
ταις έγένετο. Και ό Σισίννιος όφθαλμους έτι και ώτα πεπηρωμέ- 
νος, έχειραγωγεΐτο πρός τήν οικίαν.

Οι οίκέται τοίνυν έλθόντες παρά τήν Θεοδώραν και αύθις 
is έτι κωφόν είναι και τυφλόν έαυτών άπαγγέλλουσι κύριον. Και 

αύτή συντονωτέρςι πάλιν πρός τον Θεόν τη δεήσει και θερμοτέ- 
ροις έδεΐτο τοις δάκρυσιν, ώστε τον άνδρα του πάθους άπαλλα- 
γήναν ήδη δέ και του πατριάρχου τήν ίεράν έκτελέσαντος λει
τουργίαν, πίπτει πρός τους αύτου πόδας ή Θεοδώρα και τήν 

го πήρωσιν του άνδρός άπαγγέλλει και δεϊται και ικετεύει και δά
κρυα τών ποδών καταχέει, θεραπεΰσαι τφ άνδρι τό πάθος και 
μή οδτω περιιδεϊν κακώς έχοντα.

156. Τούτων ό μακάριος Κλήμης άκούσας και παθών έπι 
τη τής γυναικός συμφορά τήν ψυχήν, εις δάκρυα και αύτός φανε-

25 ρα κατάγεται кал προτρέπεται τους παρόντας κοινή του Θεοΰ δε- 
ηθήναι, ώστε λυθήναι τφ Σισιννίω τήν πήρωσιν. Τούτου δέ 
γενομένου, θαρρούντως άπεισι μετά τής γυναικός έπι τον οίκον ό 
πατριάρχης και άνεωγμένους μέν εύρίσκει τφ άνδρι τους όφθαλ- 
μούς, είς δέ τό βλέπειν ούδέν τών πεπηρωμένων άμεινον έχον- 

30 τας. Κεκώφωτο δέ τα ώτα και βαρυτάτη συμφορά περι τό σώμα 
έκέχρητο. Όδυρμός ούν έκ τών παρόντων έγένετο και κατασχεΐν 
οίμωγή τον οίκον. Αλλ ’ ό μέν Σισίννιος ούκ ήσθάνετο τών γεγε- 
νημένων. Πώς, δς γε ούκ άκούειν ουτε όράν είχεν;
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καμμιά έξοδος, άν καί κουράστηκαν πολύ και γύρισαν δλη την 
Εκκλησία.

155. 'Όταν έκείνη τά άκουσε αύτά, κατάλαβε άμέσως άπό 
πού προήλθε ή βλάβη των αύτιών και των ματιών του, καί τού 
έγινε πραγματικά βοηθός, στράφηκε άμέσως σέ προσευχή καί 
χύνοντας καυτά δάκρυα μαζί μέ τήν προσευχή, παρακαλούσε τον 
Θεό, νά έπιτραπεΐ ή έξοδος στον Σισίνιο καί νά γυρίσει στο σπί
τι. Γυρίζοντας τότε στούς ύπηρέτες (έπειδή γνώριζε δτι ό Θεός 
δέν θά παραβλέψει όπωσδήποτε τον άνδρα της), είπε· Πηγαίνε
τε, οδηγήστε τον κύριό σας στο σπίτι, καί σέ λίγο θά έρθω καί 
έγώ. Αύτά είπε καί άμέσως ή έξοδος έγινε γιά τούς ύπηρέτες εύ
κολη. Καί έτσι ό Σισίννιος μέ βλαμμένα άκόμα τά μάτια καί τά 
αύτιά του όδηγήθηκε στο σπίτι.

Οί ύπηρέτες τότε, γυρίζοντας πίσω στήν Θεοδώρα, τής 
άνήγγειλαν δτι ό κύριός τους είναι άκόμα κουφός καί τυφλός. 
Καί έκείνη μέ πιο έντονη πάλι προσευχή στον θεό καί πιο καυτά 
δάκρυα παρακαλούσε ν’ άπαλλαγεΐ ό άνδρας της άπό τό πάθημά 
του. Καί καθώς ό πατριάρχης τελούσε τήν ίερή λειτουργία, πέ
φτει στά πόδια του ή Θεοδώρα, τού άναφέρει τήν άναπηρία τού 
άνδρα της καί παρακαλει καί ικετεύει καί χύνει δάκρυα στά πό
δια του νά θεραπεύσει τό πάθος τού άνδρα της καί νά μή τον πε- 
ριφρονήσει πού ύποφέρει τόσο πολύ.

156. Άκούοντας αύτά ό μακάριος Κλήμης καί συμπονώ
ντας γιά τή συμφορά τής γυναίκας, ξέσπασε κι αύτός σέ φανερά 
δάκρυα καί προέτρεψε όσους ήταν παρόντες νά παρακαλέσουν 
μαζί τον Θεό, ώστε νά θεραπευθει ή βλάβη τού Σισιννίου. Καί 
όταν έγινε αύτό μέ θάρρος πήγε μαζί μέ τήν γυναίκα στο σπίτι ό 
πατριάρχης, καί βρίσκει άνοιχτά τά μάτια τού άνδρα, χωρίς όμως 
νά είναι καλύτερα άπό τούς τυφλούς στό νά βλέπουν. Ήταν έπί- 
σης καί κουφός στά αύτιά καί τό σώμα του βρισκόταν σέ πολύ 
βαρειά συμφορά. ’Οδύρονταν λοιπόν οί παρόντες καί τό σπίτι 
ήταν γεμάτο άπό -θρηνώδεις κραυγές, άλλά ό Σισίννιος δέν αι
σθανόταν αύτά πού γίνονταν. Πώς θά μπορούσε άλλωστε, άφού 
αύτός ούτε νά άκούσει ούτε νά δει μπορούσε;



157. Ύπεραλγήσας δε ό Θειος Κλήμης τής γυναικος και τον 
οϊκου, ίκέτης γίνεται του Θεοΰ και μετά δακρύων έδεΐτο και πε
ριπαθείς έζέτεινε τας δεήσεις' Κύριε Ίησοΰ Χριστέ, λέγων, ό τας 
των ούρανών κλεΐς δεδωκώς τφ άποστόλφ σου Πέτρω και

5 άπερ άνοίξεις άνέωκται, είπών, και άπερ άν κλείσης κέκλεισται, 
αύτος και τους πεπηρωμένους όφθαλμούς του άνδρος τούδε και 
τα ώτα διάνοιζον, 6τι σόν και τούτο το ρήμα, τό, «άπερ αν αίτή- 
σητε πιστεύοντες, λήψεσθε», και αύτή σου ή έπαγγελία διαμένει 
εις τον αιώνα.

ίο Ταϋτα του πατριάρχου προσευξαμένου και τών παρόντων 
το ‘άμήν’ έπειπόντων, εύθέως ή τών οφθαλμών και τών ώτων 
πήρωσις διελέλυτο. Και ό Σισίννιος καθάπερ έξ ύπνου διανα- 
στας και τον μακάριον Κλήμεντα μετά τής γυναικος έστώτα 
ίδών, κακάς ό άνόητος τφ άγίω χάριτας άπεδίδου, και κατα-

ΐ5 σχεΐν εύθέως τόν πατριάρχην τοΐς οίκέταις παρεκελεύετο, τού 
δίκας ύποσχεΐν αύτόν τής πηρώσεως' φετο γάρ τινα γοητείαν εί
ναι, δτι και πηρωθήναι πρότερον αύτόν και άναβλέψαι και άκου- 
σαι πάλιν έποίησεν.

158. Οί μεν ούν οίκέται σπουδαίως τα προστεταγμένα
20 ποιεΐν αύτόν έπειρώντο' έλάνθανον δε άρα τών προκειμένων λί

θων και ξύλων άπτόμενοι και σύροντες αύτά кал δεσμουντές και 
τηδε κάκεΐσε μανικώς περιάγοντες. Τούτο δε кал τφ Σισιννίω 
έδόκει και δεσμώτην ύπό τών οίκετών γεγενήσθαι τόν πατριάρ
χην και αύτός φετο. Έκεΐνος δε άπαθής άπό τών άδικων έκεί-

25 νων έτηρεϊτο χειρών, ούδέ μικράν άφήν ύπομένων, ούδε έν μέ- 
σοις τοΐς δεινοΐς θορυβούμενος, είτα και πρός τόν άνόητον έκεΐ- 
νον ίδών' Πεπώρωσαι τήν καρδίαν, έφη, λίθους οΰτω και ξύλα 
κινών кал δλην κατ’ αύτών άφιεις τήν όργήν, ä μικρφ πρόσθεν 
έτίμας και ώς θεούς έθεράπευες.

3ο Ό δέ' Άλλ’ έγώ σε κακώς άπολώ, φησίν, ώς και μεταβα- 
λεΐν πολλούς τών γοήτων έντεΰθεν και σωφρονήσαι, άφ ’ ών αύ
τός τα έσχατα πείση, τα μεγάλα έκείνους κερδάναντας.
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47. Ματθ. 21,22.
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157. Βαθειά θλιμμένος ό θειος Κλήμης για τήν γυναίκα και 
τό σπίτι, άρχιζε νά παρακαλει τον Θεό και με δάκρυα τον Ικέ
τευε και του άπηύθυνε γεμάτες πόνο δεήσεις λέγοντας* Κύριε 
Ιησού Χριστέ, σύ ό όποιος έδωσες στον άπόστολό σου Πέτρο 
τά κλειδιά των ούρανών και τού είπες, Αύτά πού θά άνοίξεις θά 
άνοίγονται και αύτά πού θά κλείσεις θά είναι κλειστά, σύ καί τά 
άνάπηρα μάτια αύτού έδώ τού άνδρα καί τά αύτιά άνοιξέ τα, διότι 
δικός σου είναι καί ό λόγος αύτός, ότι «όσα καί άν ζητήσετε πι
στεύοντας, θά τά λάβετε»47* καί αύτή ή ύπόσχεσή σου παραμένει 
αιώνια.

'Όταν ό πατριάρχης προσευχήθηκε μέ τά λόγια αύτά καί οί 
παρόντες είπαν τό ‘άμήν’, άμέσως ή βλάβη των ματιών καί των 
αύτιών άποκαταστάθηκε. Καί ό Σισίννιος, σάν νά ξύπνησε άπό 
ύπνο, βλέποντας τον μακάριο Κλήμη νά στέκεται μαζί μέ τή γυ
ναίκα του, φέρθηκε ό άνόητος στον άγιο μέ άγνωμοσύνη. Διέτα
ξε άμέσως στούς ύπηρέτες νά συλλάβουν τον πατριάρχη, προ- 
κειμένου νά δικαστεί γιά τήν άναπηρία. Διότι νόμιζε ότι έπρό- 
κειτο γιά κάποια άγυρτεία, καί ότι τον έκανε πρώτα άνάπηρο, 
καί έπειτα νά ξαναβρει τό φως του καί νά άκούσει.

158. Οί ύπηρέτες λοιπόν προσπαθούσαν νά έκτελέσουν 
γρήγορα αύτά πού διατάχθηκαν, δέν άντιλήφθηκαν όμως ότι 
έπιαναν τις πέτρες καί τά ξύλα πού ύπήρχαν έκεΐ γύρω, καί τά 
έσερναν καί τά έδεναν καί τά περιέφεραν έδώ κι έκεΐ. Τό ίδιο 
φαινόταν καί στον Σισίννιο, ό όποιος νόμιζε ότι ό πατριάρχης 
είχε συλληφθεΐ άπό τούς ύπηρέτες, ένώ έκεΐνος παρέμενε άπεί- 
ραχτος άπό τά άδικα χέρια έκείνων, χωρίς νά ύφίσταται ούτε τό 
παραμικρό άγγιγμα, ούτε νά ταράζεται μέσα στά δεινά. ’Έπειτα 
κοιτάζοντας σ’ έκεΐνον τον άνόητο είπε* ’Έχει πωρωθεΐ ή καρ
διά σου γιά νά φτάσεις νά μετακινείς πέτρες καί ξύλα καί νά 
άφήνεις νά ξεσπά όλη ή όργή σου έναντίον αύτών πού πριν λίγο 
τά τιμούσες καί τά λάτρευες ώς θεούς.

Καί έκεΐνος είπε* Έγώ όμως θά σέ άφανήσω κατά τρόπο κα- 
κόν, ώστε έτσι νά μεταστρέψω πολλούς άπό τούς άγύρτες καί νά 
τούς συνετίσω, διότι μέ αύτά πού θά πάθεις έσύ τελειώνοντας τή 
ζωή σου, έκεΐνοι θά κερδίσουν πάρα πολύ.
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159. Ταυτα ό μεν φυσώ μένος ύπο των παρόντων έλεγε και 
αόχών, ότι και δεσμοϊς ύποβέβληκε τον πατριάρχην. Ό δε, οΰδέ 
ούτως αυτόν άπεστρέφετο, άλλα την έκείνου σύζυγον ευλογήσας 
και εις τάς εύγνώμονας έκείνας και κακοπαθεΐς άκοάς, ώσπερ

5 εις βαθύγειόν τινα και λιπαράν άρουραν δαψιλή σπέρματα τής 
ευσεβείας καταβαλών, ωχετο, μή άνεΐναι προσευχομένην πρότε- 
ρον έντειλάμενος, έως και τον άνδρα εις έπίγνωσιν τής άληθείας 
χειραγωγήσειε.

Τή εύχή τοίνυν θερμότερον προσκειμένη τη Θεοδώρα, έπι- 
ιο φαίνεται τις αυτή πρός έσπέραν αίδέσιμος άνήρ και πολιος τήν 

τρίχα' έώκει δε άρα ό πρώτος τών μαθητών είναι Πέτρος, ό του 
Διδασκάλου θερμός έραστής, καί φησι πρός αυτήν Διά σέ, ώ γύ- 
ναι, υγιής έσται Σισίννιος, όπως αν και άνήρ, κατά τον άδελφόν 
μου Παύλον, άγιασθή διά τήν γυναίκα. Ό μεν ούν ταυτα είπών

15 άπήλθεν.
160. Ό Σισίννιος δε αύτίκα και ώσπερ έκ συνθήματος τήν 

Θεοδώραν καλέσας (ήν δε άρα τούτο πέρας τής φανείσης αυτή 
δψεως), του πόθου τε αύτήν кал τών κοινών άλών και τής 
έστίας και τής λοιπής άπάσης κοινωνίας άναμιμνήσκει και πάν-

20 των αύτών μίαν άπαιτεΐχάριν και λιπαρεί τήν γυναίκα και ικε
τεύει, ώστε δεηθήναι τού Θεού άφεϊναί τε τά ήμαρτημένα και τήν 
όδόν αύτώ ύποδεΐξαι τής σωτηρίας. Είτα κατήγορος αύτός έαυ- 
του γίνεται και πάντα ποιήσαι δι’αύτήν και παθεϊν άπαγγέλλει.

161. Έγώ γάρ έζηλοτύπουν, φησίν, έπι σοί, ότι, τον σύζυ- 
25 γον έμε περιορώσα, παρά τον ξένον τούτον έφοίτας, τό του πα-

τριάρχου προσθεις όνομα, και τους τής φύσεως θορύβους και 
τάς έκ τής ζάλης ταραχάς ού φέρων, ήναγκάσθην πρός τήν έκ- 
κλησίαν άπιουσαν έπιφυλάξαι σε και ίδεΐν τά τελούμενα. Είσελ- 
θών τοίνυν και αύτός κατόπιν εις τον ναόν και περιέργοις 

3οόφθαλμοΐς τά ύπο του πατριάρχου γινόμενα θεωρών, όλην τε 
αύτφ τήν άκοήν διανιστών και άκροατής είναι τών λεγομένων 

• έθέλων, τάς όψεις τε όμοΰ και τά ώτα πηροϋμαι. Εί και πάλιν 
 ̂ έκεΐνος, άτε Θεού μιμητής ών, άναβλέψαι τε και άκουσαι πεποί-

48. Πρβλ. А' Κορ. 7,14.
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159. Και αύτός βέβαια τά έλεγε αύτά παρασυρόμενος άπό 
τούς παρόντες, και καυχιόταν έπειδή έβαλε σέ δεσμά τον πα
τριάρχη. Ένώ έκεΐνος ούτε γι’ αύτά τον άποστρεφόταν, άλλά, 
άφού εύλογη σε τη γυναίκα του και έσπειρε στά εύγνώμονα και 
εύπειθή αύτιά της, σάν σέ εύφορο και λιπαρό χωράφι, πλούσια 
σπέρματα τής εύσέβειας, έφυγε, άφού τής έδωσε έντολή νά μή 
παύσει νά προσεύχεται, μέχρι νά όδηγήσει και τον άνδρα της 
στήν έπίγνωση τής άλήθειας.

Και καθώς ή Θεοδώρα προσευχόταν μέ περισσότερη θέρ
μη, εμφανίζεται σ’ αυτήν και τό βράδυ ένας άνδρας σεβάσμιος 
μέ άσπρα μαλλιά, πού έμοιαζε νά είναι ό πρώτος τών μαθητών 
Πέτρος, ό ένθερμος έραστής τού Δασκάλου, και τής λέει· Έξαι- 
τίας σου, κυρία, θά θεραπευθεΐ ό Σισίννιος γιά νά άγιασθεΐ και ό 
άνδρας, σύμφωνα μέ τον άδελφό μου Πέτρο, έξαιτίας τής γυναί
κας του»48. Και άφού είπε αύτά, έφυγε.

160. Ό Σισίννιος άμέσως, σάν άπό σύνθημα, κάλεσε τήν 
Θεοδώρα (ίσως αύτό ήταν άποτέλεσμα τής μορφής πού τής έμ- 
φανίσθηκε), και ύπενθυμίζοντάς της τήν άγάπη του, τά κοινά 
τραπέζια και τό σπίτι και όλα τά άλλα κοινά τους, γιά όλα αύτά 
τής ζητά μιά χάρη και έκλιπαρεΐ και Ικετεύει τή γυναίκα του, νά 
παρακαλέσει τον Θεό νά τού συγχωρήσει τά άμαρτήματα και νά 
τού δείξει τον δρόμο τής σωτηρίας. ’Έπειτα άρχίζει νά κατηγο
ρεί τον έαυτό του και ύπόσχεται ότι θά ύποστεΐ γι’ αύτήν τά πά
ντα.

161. Επειδή έγώ ζήλευα, λέει, γιά σένα, διότι παραμελώ
ντας έμένα τον άνδρα σου, σύχναζες σ’ αύτόν τον ξένο, προσθέ
τοντας τό όνομα τού πατριάρχη* και μή ύποφέροντας τις άνησυ- 
χίες τής φύσεως και τις ταραχές τής ζάλης μου, άναγκάστηκα νά 
σέ παραφυλάξω όταν πήγαινες στήν έκκλησία, γιά νά δώ αύτά 
πού γίνονται. Άφού λοιπόν μπήκα κι έγώ στή συνέχεια στό ναό, 
βλέποντας μέ περίεργα μάτια όσα έκανε ό πατριάρχης και έντεί- 
νοντας τήν άκοή μου όλη σ’ αύτήν, θέλοντας νά άκούσω αύτά 
πού λέει, έχασα τά μάτια μου μαζί και τά αύτιά μου. Και μολονό
τι έκεινος, καθότι μιμητής τού θεού, μέ έκανε νά ξαναδώ και νά
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ηκε' έγώ δε άγαθου τοσούτου άμνημονήσας, ού μόνον ούκ άπέ- 
δωκα χάριτας αύτφ τής ευεργεσίας, άλλα και τερατείαν ό μά
ταιος τό θαύμα είπών, τιμωρήσασθαί τε αυτόν έπεχείρουν, 
δση μοι δύναμις, καί κατασχεΐν, οΐμοι, καί δεσμοΐς περιβαλεΐν 

5 έκέλευον τοΐς οίκέταις' έκείνοις δε κατέχειν τε αύτόν νομίζουσι 
καί εις δεσμά φέρειν, ξύλα ήν έν χερσι μόνον καί λίθοι. Τούτο δε 
καί αύτω μοι έδόκει καί οία ύπ’ αύτών κατεχομένου του πα- 
τριάρχου, άπειλάς έγώ χαλεπωτέρας έπήγον. Διά τούτο δέομαι, 
ό σός άνήρ καί ταύτην παρά γυναικός έμής αιτώ χάριν, ώστε 

ίο πρώτα μεν εύμενή γενέσθαι τον Θεόν, έπειτα δε καί αύτόν διαλ- 
λαγήναι τον πατριάρχην.

162. Τούτων άκούσασα Θεοδώρα, πρός τον όσιον εύθύς 
άφικνεΐται καί όσα τε ϊδοι кал όσα παρά τού άνδρός άκούσειε, 
πάλιν άπαγγέλλει πάντα τφ πατριάρχη. Ό δε μελλήσας μηδέν,

ΐ5 αύτίκα μάλα πρός τον Σισίννιον παραγίνεται' και ούχ ώς πρότε- 
ρον αύτφ έντυγχάνει, άλλα μεθ’ όσης έκεΐνος τφ πατριάρχη 
προσέβαλε τότε τής άγριότητος, μετά πλείονος αύτόν νυν τής τι
μής ύποδέχεται. Αθρόαν τοίνυν ουτω καί πολλήν την μεταβολήν 
ό μέγας ίδών, λόγους τε περί τής εύσεβείας δεξιώς άγαν αύτφ 

20 ύποτείνει καί όλον ύποποιεΐται τον άνδρα. Καί πιστεύσας άπό 
ψυχής ό Σισίννιος τφ Θεφ, ήψατο τών μακαρίων έκείνων του 
πατριάρχου ποδών καί τοιαυτα μετά δακρύων έφθέγγετο.

163. Εύχαριστώ σοι τφ άληθεΐ καί μόνω Θεφ, τφ διά 
τουτό μοι τους όψθαλμους πεπηρωκότι του σώματος, όπως τους

25 τής ψυχής διάνοιξης καί διαβλέψαι με παρασκευάσης πρός τήν 
άλήθειαν' διά τούτο δε καί τών ώτων τήν ένέργειαν άποσβέσαν- 
τι, όπως νηφούση διανοίψ καί μηδενός τών έξωθεν όλως αίσθα- 
νομένη, τό τής εύσεβείας ύποδέξωμαι κήρυγμα. Νυν δε αύτήν 
τήν άλήθειαν έμυήθην καί άκριβώς τά τών Ελλήνων διέγνων, 

3ο άπάτην όντα μόνον καί τερατείαν άπίθανον. Έπί τούτοις φαιδρό- 
της έσχε καί ηδονή τόν οίκον καί τφ Χριστφ πάντες έπίστευσαν. 
Του Πάσχα δε ήδη ένισταμένου, έβαπτίσαντο μετά του Σισινίου 
πάντες πατέρες όμοΰ καί μητέρες καί παίδες, εις εϊκοσι καί τρεις
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άκούσω, εγώ λησμονώντας τό τόσο μεγάλο καλό, όχι μόνο δέν 
του έδειξα εύγνωμοσυνη για την εύεργεσία του, αλλά όνομάζο- 
ντας τό θαΰμα του άγυρτεία, έπιχειροΰσα νά τον τιμωρήσω ό 
άνόητος, μέ όση δύναμη είχα, και διέτασα τούς ύπηρέτες, άλλοί- 
μονο, νά τον συλλάβουν και νά τον δέσουν* και ένώ έκεΐνοι νόμι
ζαν ότι τον κρατούν και τον όδηγούν στά δεσμά, είχαν στά χέρια 
τους ξύλα μόνο και πέτρες. Τό ϊδιο νόμιζα κι έγώ, και σάν νά 
κρατιόταν άπ’ αύτούς ό πατριάρχης, έγώ πρόσθετα φοβερότερες 
άπειλές. Γι’ άύτό σέ παρακαλώ έγώ ό άνδρας σου, και ζητώ αύτή 
τή χάρη άπό τή γυναίκα μου, ώστε πρώτον νά γίνει ό Θεός εύνοϊ- 
κός μαζί μου, και έπειτα νά συμφιλιωθώ κι έγώ μέ τον πατριάρ
χη·

162. Άκούοντάς τα αύτά ή Θεοδώρα πηγαίνει άμέσως στον 
όσιο και όσα είδε καί όσα άκουσε άπό τον άνδρα της τά άνάφερε 
όλα στον πατριάρχη, καί έκεΐνος χωρίς νά άμελήσει καθόλου 
πηγαίνει άμέσως στον Σισίννιο καί τον συναντά όχι όπως τήν 
πρώτη φορά, άλλά μέ όση αγριότητα είχε προσβάλει έκεΐνος 
τότε τον πατριάρχη, μέ περισσότερη τώρα τιμή τόν ύποδέχθηκε. 
Βλέποντας λοιπόν ό μεγάλος (Κλήμης) τόσο άπότομη καί μεγά
λη τήν μεταβολή του, τού άπευθύνει πολλά κατάλληλα λόγια γιά 
τήν εύσέβεια καί κερδίζει τόν άνδρα, κι άφοϋ πίστεψε μέ τήν 
ψυχή του ό Σισίννιος στον Θεό, έπιασε τά μακάρια έκεΐνα πόδια 
τού πατριάρχη καί μέ δάκρυα τού είπε τά έξής*

163. Εύχαριστώ έσένα τόν άληθινό καί μοναδικό θεό, ό 
όποιος μού έβλαψες τά μάτια τού σώματος, γιά νά μου άνοίξεις 
τά μάτια τής ψυχής, καί νά μέ προετοιμάσεις νά δώ τήν άλήθεια* 
γιά τόν ίδιο έξάλλου σκοπό έσβησες καί τών αύτιών μου τήν 
ένέργεια, ώστε μέ σκέψη νηφάλια, πού δέν αισθάνεται τίποτε 
άπό τά έξω, νά δεχθώ τό κήρυγμα της εύσέβειας. Καί τώρα αύ- 
τήν τήν άλήθεια διδάχθηκα καί γνώρισα καλά τά διδάγματα τών 
Ελλήνων, πού είναι μόνο άπάτη καί τερατολογία άπίθανη. Γιά 
όλα αύτά χαρά καί εύχαρίστηση κατέλαβε τό σπίτι καί όλοι πί
στεψαν στόν Χριστό. Καί έπειδή ήδη ήταν Πάσχα, βαπτίσθηκαν 
μαζί μέ τόν Σισίννιο καί όλοι οί άλλοι, πατέρες μαζί καί μητέρες
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έπι τοις τετρακοσίοις όντες. Τούτο πολλούς έπεσπάσατο των 
έπιφανεστέρων, δσοι τε μακρςί τη δόξη διέπρεπον και οίς ό βα
σιλεύς Νερούας φίλοις μάλιστα кал συμβούλοις έχρήτο, και τη 
εύσεβείφ πάντες συνέθεντο.

5 164. Ταυτα όρων ό πονηρότατος κατ’ έκεΐνο καιρού των 
όφικίων κόμης Πούπλιος Τονρκοοτιανδς έδυσχαίραινε кал δεινά 
έποΐει, και σκοπών δπως άν έπίσχη περαιτέρω προβαίνοοσαν 
την εύσέβειαν, αυτόν εγνω πρώτον έκ ποδών ποιήσαι τόν 
Κλήμεντα, οϊα τών παρόντων αϊτιώτατον αυτόν δντα' και τούς 

ίο έκάστου μέρους τής πόλεως προεστώτας συγκαλεσάμενος και 
χρήμασιν αυτούς διαφθείρας, στάσιν τινά κινήσαι κατά του 
Κλήμεντος αυτοΐς ύπετίθει και διαβαλεΐν αυτου τήν ύπόληψιν 
προετρέπετο, ταυ τη καταλυσαι τό προς αύτόν τής πόλεως φίλ- 
τρον βουλόμενος και προς έπιβουλήν εύχείρωτον τόν άνδρα πα- 

ΐ5 ρασκευάσαι.
165. Συστάντες ούν έπ’αύτόν οί πονηρότατοι τών πολιτών 

έκεΐνοι, ψόγους τε, ώς αύτοι ώοντο, κατέχουσιν αύτου πονηρούς 
και πολλάς έπάγουσι τάς αίτιας, γοητείαν αύτφ περιάπτοντες 
και τής έκείνων θρησκείας άνατροπήν, άλλα τε πολλά, έζυβρί- 

20 ζειν αύτόν λέγοντες και τούς πατρώους διασύρειν θεούς· τόν μεν 
άπάντων θεών μέγιστον Αία μηδε θεόν άπλώς όνομάζοντα, 
Ήρακλέα δε τόν Αλκμήνης, δν έκείνων φασι σωτήρα, έναγή 
τινα δαίμονα και μιαρόν άποκαλοΰντα, πόρνην τε τήν φίλην 
Αφροδίτην είσάγοντα και την έκηβόλον "Αρτεμιν και τόν σοφόν 

25 Έρμήν τόν του λόγου θεόν, τόν πολεμικόν τε "Αρεα και τόν Κρό
νον αύτόν έπίσης βλασφημοΰντα πάντας και διαβάλλοντα και τά 
τεμένη τούτων και τούς βωμούς καταστρέφοντα. Κεφάλαιον του 
λόγου, 'Ή  θυσάτω τοις θεοις, έλεγον, ή τής ζωής τό τάχος άπαλ- 
λαγήτω.

30 Οί μεν οόν, τοιαυτα κινοΰντες, έκδοτον ήξίουν τόν πατριάρ
χην έπι θανάτω λαβεΐν, έφ’ οίς ήγανάκτουν πάντες δσοι μή 
χρημάτων ώνιον τήν συνείδησιν προετίθεσαν και λόγους προς

49. Αύτήν πού ρίχνει μακριά τό βέλος.
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και παιδιά, πού ήταν τετρακόσιοι είκοσι τρεις. Αύτό προσείλκυ- 
σε πολλούς από τούς πιο επιφανείς, πού διακρίνονταν για τήν έπί 
πολλά χρόνια δόξα τους, και πού οί βασιλείς Νέρβας τούς είχε 
φίλους και συμβούλους του, και όλοι συντάχθηκαν με τήν εύσέ- 
βεια.

164. Βλέποντας αύτά ό παμπόνηρος,.πού εκείνη τήν έποχή 
είχε τό άξίωμα τού κόμη, Πούπλιος Τουρκουτιανός, δυσανασχε
τούσε και προκαλούσε δεινά, και άποβλέποντας στο νά σταμα
τήσει τήν παραπέρα έξάπλωση τής εύσέβειας, σκέφθηκε πρώτα 
νά βγάλει άπό τή μέση τον ίδιο τον Κλήμη, πού ήταν ό κυριώτε- 
ρος αίτιος αύτών πού συνέβαιναν έτσι άφού κάλεσε τούς προε
στούς κάθε τμήματος τής πόλεως και τούς δωροδόκησε μέ 
χρήματα, τούς ύπέδειξε νά κάνουν κάποια στάση έναντίον τού 
Κλήμη και τούς συμβούλεψε νά διαβάλουν τήν ύπόληψή του, θέ
λοντας μέ τον τρόπο αύτόν νά διαλύσει τήν άγάπη τής πόλεως 
πρός αύτόν και νά κάνει τον άνδρα εύάλωτο σέ μηχανορραφία.

165. Κάνοντας λοιπόν στάση έναντίον του οί πονηρότατοι 
έκείνοι πολίτες έκτόξευαν κατηγορίες πονηρές, όπως οί ίδιοι νό
μιζαν, έναντίον του, και άπέδιδαν πολλές κατηγορίες, προσά- 
πτοντάς του άγυρτεία και άνατροπή τής θρησκείας τους, και 
άλλα πολλά, λέγοντας ότι βρίζει και διασύρει τούς θεούς τών πα
τέρων τους* ότι τον πιο μεγάλο άπό όλους τούς θεούς δεν τον 
ονομάζει ούτε άπλώς θεό* ότι τον Ηρακλή τον γιο της ’Αλκμή
νης, τον σωτήρα τους, τόν άποκαλεί κάποιον βδελυρό και μιαρό 
δαίμονα* ότι τήν άγαπητή ’Αφροδίτη τήν όνομάζει πόρνη, και ότι 
βλασφημεί τήν έκηβόλο49 "Αρτερη, καί τόν σοφό Έρμη, τόν θεό 
τού λόγου, καί τόν πολεμικό ’Άρη καί τόν ίδιο τόν Κρόνο, καί 
τούς διαβάλλει όλους, καί καταστρέφει τά τεμένη τους καί τούς 
βωμούς τους. Καί κοντολογής, ή νά θυσιάσει στούς θεούς, έλε
γαν, ή νά πεθάνει τό ταχύτερο.

Εκείνοι λοιπόν πού τά ύποκινούσαν αύτά, ζητούσαν νά τούς 
δοθεί ό πατριάρχης νά τόν θανατώσουν. Γι’ αύτά αγανακτούσαν 
όλοι όσοι δέν είχαν πουλήσει τή συνείδησή τους καί άπηύθυναν 
πρός τό πλήθος έλεύθερους λόγους, λέγοντας* Τί κακό έχει κά-
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τον δήμον έλευθέρους έποιουντο' Τί τφ πατριάρχη κακόν εϊργα- 
σται, λέγοντες' μάλλον δε ποίων ούχ ή πόλις παρ ’ αύτφ χαρίτων 
άπέλαυσεν; Είτα και αυτά εκαστα των ύπ ' αύτου παραδόζως γε- 
γενημένων άπηριθμουντο και μάρτυρας αύτους έποιουντο των 

5 λεγομένων.
166. Μαρμεντϊνος δέ, ό τής πόλεως έπαρχος, μή φέρων 

έπι πολυ στασιάζουσαν ουτω την πόλιν όράν, άλλως τε και τη 
τής εύσεβείας έπιδόσει βασκαίνων, άγει τον μακάριον Κλήμεντα 
προς έαυτον και λόγοις την γενναίαν ουτω ψυχήν κλέπτειν έπε- 

ιοχείρει, Έξ εύγενοΰς, λέγων, προελήλυθας ρίζης' τούτο πάς ό των 
Ρωμαίων σοι μαρτυρεί δήμος, άλλ’ άνθρωπίνην και αύτός πλά
νην ύπέστης кал διά τούτο ουδέ σιωπάν ή πόλις άνέχεται. Φασι 
γάρ σε καινοτέραν είσάγειν Θρησκείαν καί τινα παρά τους πα
τρώους θεούς κηρύσσειν Χριστόν. "Οθεν άποθέσθαι σε χρή την 

is περιττήν ταύτην δεισιδαιμονίαν και μόνους αίδεισθαι και τιμάν 
τους συνήθεις τη πόλει θεούς.

Και ό πατριάρχης' Εύχομαι την σήν στερρότητα, εφη, μετα- 
δοΰναί μοι λόγου και παρασχεΐν μου ταΐς άποκρίσεσιν, άλλά μή 
ούτως άλόγω στάσει και ματαίοις έπεσθαι θορύβοις. Ουδέ γάρ 

20 δει στάσεως ούδε θορύβων, όπου σκοπήσαί τε περι τής έαυτου 
σωτηρίας τινι και περι Θεού διαλεχθήναι πρόκειται.

Ό έπαρχος τοίνυν, τό του άνδρός γενναΐον και στάσιμον έξ 
αύτών εύθυς τών προοιμίων καταμαθών και είπεΐν τε αυτός κάϊ 
άκουσαι παρ ’ έκείνου πάλιν όκνήσας και άναβαλλόμενος τήν 

25 διάλεξιν, Τραϊανφ περι αύτου τφ αύτοκράτορι άναφέρει. Кал ό 
βασιλεύς αύτφ ούτως έπιλύει τά γεγραμμένα, ώς ή θυσαι τον 
Κλήμεντα τοϊς πατρφοις θεοϊς, ή πέραν του Πόντου εις έρημόν 
τινα πόλιν τών τη Χερσώνι παρακειμένων, άπό τής Ρώμης 
άϊδίω φυγή έλαθήναι.

30 167. Τής άποφάσεως οδν ταύτης καταλαβούσης, έσκέπτε- 
το Μαρμεντϊνος όπως άν μή ό Κλήμης εληται τήν ύπερορίαν, 
άλλ ’ αύτφ μάλλον και τφ βασιλεΐ πεισθείη και θύσειεν. Ούδε 
γάρ έφερε τηλικαύτην άνδρός άρετήν ζημιούμενος. Τφ δέ τοσου-
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νει ό πατριάρχης, ή μάλλον ποιές χάρες δεν άπόλαυσε ή πόλη 
άπό αύτόν; Και ύστερα άπαριθμοΰσαν τό καθένα άπό τά παράδο
ξα πού είχαν γίνει άπό αύτόν και παρουσίαζαν και μάρτυρες τούς 
έαυτούς τους γιά όσα έλεγαν.

166. Ό Μαρμεντΐνος όμως, ό έπςφχος της πόλεως, έπειδή 
δέν ύπέφερε νά βλέπει την πόλη νά στασιάζει γιά πολύ χρόνο 
έτσι, και έπειδή έξάλλου ζήλευε γιά τή διάδοση της εύσέβειας, 
φέρνει τον μακάριο Κλήμη κοντά του και μέ λόγια προσπαθεί νά 
σφετερισθεΐ τήν ψυχή του λέγοντας* προήλθες άπό εύγενική 
ρίζα* αύτό τό βεβαιώνει όλος ό ρωμαϊκός λαός, όμως έγινες καί 
σύ θύμα άνθρώπινης πλάνης, και γι’ αύτό ή πόλη δέν άνέχεται νά 
σιωπά. Διότι λένε ότι διδάσκεις καινούργια θρησκεία και κηρύτ
τεις κάποιον Χριστό και όχι τούς πατροπαράδοτους θεούς. Γι’ 
αύτό πρέπει νά άποβάλεις αύτή τήν περιττή δεισιδαιμονία και νά 
σέβεσαι και νά τιμάς μόνο τούς γνωστούς στήν πόλη θεούς.

Και ό πατριάρχης είπε* Εύχομαι ή στερεότητά σου νά μου 
άναφέρει λόγο και νά προσέξει στις άπαντήσεις μου, και νά μήν 
άκολουθει τήν τόσο παράλογη στάση και τΙς άσκοπες ταραχές. 
Και δέν χρειάζεται βέβαια στάση ούτε ταραχές, τή στιγμή πού 
κάποιος πρόκειται νά σκεφθεΐ γιά τή σωτηρία του και νά συζη
τήσει γιά τον Θεό.

Ό έπαρχος λοιπόν καταλαβαίνοντας ήδη άπό αύτούς τούς 
προλόγους τή γενναιότητα και σταθερότητα τού άνδρα, και δι
στάζοντας νά μιλήσει και αύτός και νά άκούσει πάλι έκεινον, 
άναβάλλοντας τή συζήτηση, άναφέρει γι’ αύτόν στόν αύτοκρά- 
τορα Τραϊανό. Και ό βασιλιάς τού έδωσε τις έξής λύσεις σ’ αύτά 
πού τού έγραψε* ή νά θυσιάσει ό Κλήμης στούς πατροπαράδο
τους θεούς, ή νά άπελαθεΐ γιά πάντα άπό τήν Ρώμη πέρα άπό τόν 
Πόντο, σέ κάποια έρημη πόλη άπό έκεινες πού βρίσκονται κο
ντά στήν Χερσώνα.

167. ’Όταν έφτασε αύτή ή άπόφαση, ό Μαρμεντΐνος σκε
πτόταν πώς θά γινόταν ό Κλήμης νά μή προτιμήσει τήν έξορία, 
άλλά νά πεισθεΐ σ’ αύτόν και στόν βασιλιά και νά θυσιάσει, διότι 
δέν μπορούσε νά στερηθεί τήν τόσο μεγάλη άρετή τού άνδρα.



τον έμέλησεν έκείνοις πεισθήναι ή δυσχεράναι πρός τήν υπερο
ρίαν, όσω και αύτόν έσπούδαζε πρός τήν εύσέβειαν τόν έπαρχον 
έπισπάσασθαι. Τοσαύτη γάρ τις άνωθεν τόν Κλήμεντα περιί- 
πτατο χάρις, και ούτως ή έκείνου γλώττα κηρίου παντός και μέ- 

5 λιτός γλυκύτερον εσταζεν, ώς και αύτόν έρωτι θερμφ τού άν- 
δρός ληφθέντα τόν Μαρμεντινον, πολλά τε τη άποδημία έπιστε- 
νάξαι και δάκρυα τφ πατριάρχη έπιβαλεϊν, Ό Θεός, είπόντα, ώ 
συ είλικρινώς λατρεύεις, αύτός σοι βοηθός έπι τή συμφορά πα- 
ρασταίη' και αύτίκα πλοΐον εύτρεπίσαι, διαρκή τε αύτφ τά πρός 

ίο τήν χρείαν ένθέσθαι και δεξιώσασθαι αύτόν και περιβαλεϊν και 
ουτω μετά των προσηκόντων άσπασμών άπολύσαι. Πολλοί δε 
αύτφ και των εύλαβών ήκολούθησαν και είς τήν υπερορίαν γε- 
νόμενοι, καταλαμβάνουσιν έν τή τών μαρμάρων λατομία Χρι
στιανούς, περί που τούς χιλίους ή και πλείονας, πολύν διά τήν 

is εύσέβειαν έκει χρόνον κατεχομένους, οι και περί τού πατριάρχου 
πρότερον άκούσαντες και ότι τής πόλεως άπελαθείς, ύπερόριος 
πρός έκείνους και αύτός άγεται, παραμυθίαν εσχον ού τήν τυχού- 
σαν τήν έκείνου έπιδημίαν.

168. "Οτε γούν πρός αύτούς κατελάμβανε, τού τών χειρών 
20 έργου άφέμενοι και τούτω προσελθόντες μετά δακρύων και τών 

άγιων έκείνου ποδών άψάμενοι και τάς καθαράς περιπτυξάμε- 
νοι χεΐρας, τάς καταλαβούσας αύτούς άνεκλαίοντο συμφοράς, 
τήν τής πατρίδος έκπτωσιν, τήν άφιλον έπι ξένης διαγωγήν, τών 
αναγκαίων τήν άπορίαν, και δ πάντων βαρύτατον ήν, τήν αύτού

25 τού ύδατος ένδειαν. Εί γάρ τις δλην τήν ήμέραν τη τών χειρών 
έργασίφ και τφ καμάτφ προεστηκώς, έλεγον, ύδατος βραχεΐάν 
τινα σταγόνα λαβεΐν έθελήσειεν, ώστε τήν έκ τού κόπου άναψύ- 
ξαι ταλαιπωρίαν, ούκ έλαττον ό τοιούτος ή σταδίους πέντε καί 
τεσσαράκοντα προελθών άν, ύδωρ κομίσαιτο. Πρός ταύτα συν- 

3ο αλγήσας τε αύτοΐς ό πατριάρχης καί συνδακρύσας, είτα καί τφ 
θεφ εύχαριστήσας καί ίκανώς τάς έκείνων ψυχάς παραμυθησά- 
μενος, Ούκ άπλώς ούτω καί άλόγως, είπεν, ένταύθά με ό θεός 
συνεχώρησεν έκβληθήναι, άλλ' ώστε καί κοινωνόν ύμΐν γενέ-
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50. Πρβλ. Ψαλμ. 18,11. 118,103.51. 'Ένα στάδιο άντιστοιχοΰσε πρός 185 μ.
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Έκεΐνος όμως αδιαφορούσε τόσο πολύ νά πεισθεΐ σ’ αύτούς ή νά 
φέρει δυσκολίες στην έξορία, όσο προσπαθούσε νά προσελκύ- 
σει στην εύσέβεια και τον ΐδιο τον έπαρχο. Επειδή πολύ μεγάλη 
χάρη κατέβαινε άπό τον ούρανό στον Κλήμη, γι’ αύτό ή γλώσσα 
του έσταζε περισσότερη γλύκα άπό τό κερί και τό μέλι50, ώστε 
και ό ίδιος ό Μαρμεντίνος νά κυριευθεί άπό φλογερό έρωτα 
πρός τον άνδρα και νά άναστενάξει πολύ γιά τήν έξορία του και 
νά χύσει δάκρυα γιά τον πατριάρχη, λέγοντάς του* Ό Θεός, τον 
όποιο σύ είλικρινά λατρεύεις, είθε αύτός νά σού σταθεί στή συμ
φορά σου βοηθός* και άμέσως έτοίμασε πλοίο μέσα στο όποιο 
έβαλε τά άπαραίτητα γι’ αύτόν σέ όλη τή διάρκεια τού ταξιδιού, 
τον δεξιώθηκε, τον άγκάλιασε και ύστερα άπό τούς άνάλογους 
άσπασμούς τον άφησε νά φύγει. Τον άκολούθησαν όμως καί 
πολλοί άπό τούς εύλαβείς καί όταν έφτασαν στον τόπο της έξο- 
ρίας βρίσκουν σέ λατομείο μαρμάρων περίπου χίλιους ή καί πε
ρισσότερους Χριστιανούς, πού κρατούνταν έκεί άρκετόν χρόνο 
έξαιτίας τής εύσέβειάς τους. Αύτοί, έχοντας άκούσει άπό πριν 
γιά τον πατριάρχη, ότι άπελάθηκε άπό τήν πόλη έξόριστος καί 
όδηγείται καί αύτός κοντά σ’ έκείνους, παρηγορήθηκαν πάρα 
πολύ μέ τήν άφιξη εκείνου.

168. 'Όταν λοιπόν έφτασε σ’ αύτούς, άφήνοντας τό χειρω
νακτικό έργο τους καί πλησιάζοντάς τον μέ δάκρυα, πιάνοντας 
τά άγια πόδια του καί άγκαλιάζοντας τά καθαρά χέρια του θρη
νούσαν τις συμφορές πού τούς βρήκαν, τήν άπομάκρυνση άπό 
τήν πατρίδα, τήν χωρίς φίλους διαβίωσή τους στήν ξένη χώρα,·

λ *

τή στέρηση τών άναγκαίων, καί, αύτό πού ήταν τό χειρότερο, 
τήν έλλειψη καί αύτού τού νερού. Διότι έλεγαν, έάν κάποιος πού 
λειώνει όλη τή μέρα άπό τή χειρονακτική έργασία καί τήν κού
ραση, θελήσει νά πάρει μιά μικρή σταγόνα νερού γιά νά δροσι- 
στεί άπό τήν ταλαιπωρία τού κόπου, δέν θά μπορέσει νά πάρει 
νερό άν αύτός δέν περπατήσει σαράντα πέντε στάδια51. Σ’ αύτά 
συμπόνεσε μαζί τους καί ό πατριάρχης καί δάκρυσε μαζί τους 
καί έπειτα, άφού εύχαρίστησε τόν θεό καί παρηγόρησε άρκετά 
τις ψυχές τους, είπε* Δέν έπέτρεψε ό θεός έτσι άπλα καί χωρίς
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σθαι τών παθημάτων και υπομονής μάλιστα και καρτερίας ύπό- 
θεσιν.

169. Έπειτα μέντοι και εις εύχήν τρέπεται και δεϊται συν 
αύτοϊς του Θεού, ώστε τοΐς αυτού όμολογηταΐς πηγήν ύδατος

5 διανοΐξαι, και «ό πατάξας πέτραν έν έρήμω και έρρυησαν ύδα- 
τα», αύτος άφθονον και αύτοϊς του δδατος παρέχει τήν χορηγίαν. 
".Ηδη γάρ πάντων τη ευχή προσκειμένων, ό πατριάρχης τήδε 
κάκεΐσε περιβλεψάμενος, άμνόν τινα όρο, τον δεξιόν μετεωρί- 
ζοντα πόδα και ώσπερ έκείνω όποδεικνύντα το ύποκείμενον 

ίο ίδαφος' ούδενι γάρ ό άμνός τών άλλων τεθέατο. Και συμβαλών 
τήν δψιν ό πατριάρχης, τφ ύποδειχθέντι τόπω μετά τών παρόν
των έφίσταται καί φησιν Έν όνόματι του Κυρίου ήμών Ιησού 
Χρίστου ένταυθά μοι, τέκνα, όρύξατε: Καί έπειδή αύτόν τε τον 
τόπον, είς δν ό άμνός ϊστατο, και το κυκλφ παν περιέσκαψαν, 

ΐ5 λαβών σκαφεϊον ό πατριάρχης, κρούει τον τόπον ένθα ό άμνός 
ύπεδείκνυ, κούφφ τινϊ και μετεώρω τφ κρουματι, και παραχρή- 
μα διείδες ύδωρ ή γή και ήδυ πιεϊν άναδίδωσι, και τούτο, συν 
όρμή έκχυθέν, ποταμόν άθρόον ποιεί. Πάντων ούν χαιρόντων 
έπι τφ ΰδατι, ό πατριάρχης, «τού ποταμού τά όρμήματα εύφραί- 

20 νουσι τήν πόλιν τού Θεού», έλεγεν.
170. Εντεύθεν ή πόλις περι αύτόν πάσα συνέρρεον και τη 

τής τινευματικής έκείνης διδασκαλίας γλοκύτητι πρός τήν άληθή 
πίστιν πάντας έπήγετο, ώς και πολλούς δσαι ήμέραι βαπτίζε- 
σθαι, είς πεντακοσίους τε τον άριθμόν άναβήναι και τήν εύσέ-

25 βειαν καθ’ έκάστην έπιδιδόναι. Ον πω τοίνυν ένιαυτός τήν υπε
ρορίαν έμέτρει και οίκοδομούνται μεν ύπό τών πιστευσάντων 
έκκλησίαι τον άριθμόν πέντε και έβδομήκοντα, τεμένη τε ειδώ
λων και ναοι καθαιρούνται και τά παραπεφυκότα τούτοις άλση, 
έπι πολυ γης διικνουμενα, τό πύρ νέμεται και πάσα τών δαιμό- 

30 νων καταβάλλεται ή μανία.
171. Τηνικαύτα τοίνυν έπίφθονός τε και βαρεία φήμη τάς 

τού βασιλέως άκοάς ύποτρέχει, έπιδούναι τά Χριστιανών είς

52. Ψαλμ. 77,15. 104,40. 53. Ψαλμ. 45,5.
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λόγο νά έξορισθώ έδώ, άλλα γιά νά πάρω μέρος μαζί μέ σάς στά 
παθήματά σας και στην ύπομονή και καρτερικότητά σας.

169. ’Έπειτα όμως άρχισε νά προσεύχεται και νά παρακα- 
λεΐ μαζί μ’ αύτούς τον θεό νά άνοίξει γιά τούς όμολογητές του 
πηγή νερού, και «αύτός πού χτύπησε τον βράχο στήν έρημο και 
έτρεξαν άφθονα νερά»52, έδωσε άφθονα νερά και σ’ αύτούς. Διό
τι, ένώ άκόμα όλοι ήταν άφοσιωμένοι στήν προσευχή, ό πα
τριάρχης κοιτάζοντας έδώ κι έκεΐ, βλέπει ένα άρνί νά σηκώνει 
τό δεξί του πόδι στον άέρα, πού φαινόταν σάν νά έδειχνε σ’ έκεΐ- 
νον τό έδαφος πού βρισκόταν κάτω άπό αύτό, άλλά σέ κανένα 
άπό τούς άλλους τό άρνί δέν φαινόταν. Και όταν ό πατριάρχης 
συνειδητοποίησε αύτό πού έβλεπε, πηγαίνει μαζι μέ τούς παρό- 
ντες στόν τόπο πού τού ύποδείχθηκε και είπε· Στο όνομα τού 
Κυρίου μας Ιησού Χριστού, παιδιά μου, σκάψτε έδώ. Και όταν 
έσκαψαν γύρω-γύρω τον τόπο στόν όποιο στεκόταν τό άρνί, 
παίρνοντας τό σκαπτικό έργαλειο ό πατριάρχης χτυπάει στόν 
τόπο όπου έδειχε τό άρνί μέ ένα έλαφρό και έπιπόλαιο χτύπημα, 
και άμέσως ή γή πήγασε νερό καθαρό και εύχάριστο γιά νά 
πιούν, και καθώς αύτό χύθηκε μέ όρμή σχημάτισε άμέσως ποτά
μι, και ένώ όλοι χαίρονταν γιά τό νερό, ό πατριάρχης είπε* «Τά 
ρεύματα τού ποταμού εύφραίνουν τήν πόλη τού θεού»53.

170. Ύστερα άπό αύτό οί κάτοικοι όλόκληρης τής πόλης 
έτρεχαν κοντά του και μέ τή γλυκύτητα τής πνευματικής έκείνης 
διδασκαλίας τούς εϊλκυε όλους στήν άληθινή πίστη, μέ άποτέλε- 
σμα πολλοί μέρα μέ τή μέρα νά βαπτίζονται και νά φθάσουν σέ 
πεντακοσίους τόν άριθμό και νά έπιδίδονται κάθε μέρα στήν εύ- 
σέβεια. Δέν πέρασε λοιπόν ένας χρόνος στήν έξορία και χτίστη
καν άπό τούς πιστούς έβδομήντα πέντε τόν άριθμό έκκλησίες, 
γκρεμίστηκαν τά ίερά Ιδρύματα και ό ναοι τών ειδώλων, και τά 
άλση πού ήταν συνδεδεμένα μέ αύτά και άπλώνονταν σέ μεγάλη 
έκταση τά κατέφαγε ή φωτιά, και όλη ή μανία τών δαιμόνων νι- 
κήθηκε.

171. Τότε λοιπόν φθονερή και έπίμονη φήμη φτάνει στά 
αύτιά τού βασιλιά, ότι ή χριστιανική διδασκαλία διαδίδεται σέ
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πλήθος άριθμοϋ κρεΐττον και καθ ’ έκάστην αυξεσθαι τήν ημέραν 
διδάσκουσα, έφ ’ ф δή και Αύφιδιανόν αύτίκα τον ήγεμόνα έκεϊ- 
νος εκπέμπει, ώστε μή μόνον μηδε περαιτέρω προελθεΐν αυτά 
συγχωρήσαι, άλλα και τους ήδη χειρωθέντας έπαναγαγεΐν καί 

5 άποστήναι τής εύσεβείας.
Ούτος τοίνυν, την Χερσώνα καταλαβών και πολλούς τών 

Χριστιανών πολλαϊς βασάνοις και ποικίλαις ύποβαλών, έπει 
πάντας τη προθέσει μάρτυρας γεγενημένους έώρα και πρός μυ- 
ρίους παρεσκευασμένους θανάτους, τϊ ποιεΐ; Απέχεται μεν του 

ίο πλήθους, δεδοικώς μή και άπο του τέλους μάρτυρας πλείονας 
έργάσηται, τον αίτιον δε μόνον κολάζει και πάντα θυμόν κατά 
τής μακαρίας έκείνης του Κλήμεντος άφίησι κεφαλής. Επειδή 
δε πάντα ήν αύτφ κοΰφα και εϊς οΰδεν λογιζόμενα και άφ’ ών 
αύτόν έπασχε μάλλον πλείονα τοις άλλοις παρείχετο τήν άσφά- 

ΐ5 λείαν, σύντομον άπαλλαγήν αύτφ του βίου και ταχεΐαν έπινοεΐ- 
ται και είς μέσην τον μάρτυρα τήν θάλασσαν άγαγών και άγκυ
ραν σιδηράν του τραχήλου έκδήσας, καθίησι τφ βυθφ, όπως 
μηδε λείψανον έκείνου, φησίν, ύπολειφθείη Χριστιανοΐς.

172. Αλλ’ ό μεν έρριπτο κατά του πέλαγους, το δε τών 
20 Χριστιανών πλήθος έπι τού αίγιαλοΰ έστώς, έθρήνουν έλεεινώς, 

ώλοφύροντο και οίκτροτάταις φωναις άνεκάλουν τον πατριάρ-
Χ Ψ -

Κορνήλιος δε και Φοίβος οΐ μαθηταϊ οϊας τό πάθος άπήτει 
φωνάς και αύτοι βοώντες και ούκ εχοντες δ,τι τής συμφοράς 

25 ποιήσονται παραμύθιον, Εύξώμεθα πάντες όμοθυμαδόν, είπον, 
ώστε κάν άναδειχθήναι ήμΐν τό του μάρτυρος λείψανον. Και 
προσευχομένων αύτών, ώ τών μεγάλων σου, Δέσποτα, τερα
στίων, θαυματουργεΐταί τι κάνταΰθα Θεός του Μωϋσέως παρα- 
δοξότερον. Ύποφεύγει μεν γάρ ή θάλασσα προσωτέρω σταδίους 

3ο σχεδόν ούκ έλάττους τών είκοσι. Προσελθόντες δε τό πλήθος 
διά ξηρού του έδάφους, τής θαυμαστής σου και τούτο, Χριστέ, 
δυνάμεως, εύρίσκουσι λίθον έν εϊδει ναού παρά τής σής άπορρή-
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μεγαλύτερο άριθμό κόσμου και κάθε μέρα αύξάνεται διδάσκο
ντας. Γι’ αύτό λοιπόν εκείνος στέλνει άμέσως τον ήγεμόνα Αύ- 
φιδιανό, με εντολή όχι μόνο νά μή επιτρέψει αύτά νά προχωρή
σουν περισσότερο, άλλά και νά έπαναφέρει αύτούς πού αιχμα
λωτίστηκαν και νά τούς άποσπάσει άπό τήν εύσέβεια.

Αύτός λοιπόν, άφού ήρθε στή Χέρσωνα και ύπέβαλε πολ
λούς Χριστιανούς σε πολλά και ποικίλα βασανιστήρια, έπειδή 
έβλεπε ότι όλοι έχουν τήν πρόθεση νά γίνουν μάρτυρες και είναι 
έτοιμοι νά ύποστούν μύριους θανάτους, τί κάνει; ’Αφήνει τό 
πλήθος, φοβούμενος μήπως στο τέλος κάνει περισσότερους 
μάρτυρες, καί τιμωρεί μόνο τον αίτιο, καί ρίχνει όλη τήν όργή 
του στο μακάριο κεφάλι τού Κλήμη. ’Επειδή όμως γι’ αύτόν όλα 
ήταν εύκολα καί άνυπολόγιστα, καί μέ αύτά πού ό ίδιος ύφίστα- 
το, έδινε στούς άλλους περισσότερη βεβαιότητα, σκέφτεται 
σύντομα καί γρήγορα νά τού άφαιρέσει τή ζωή, καί άφού όδήγη- 
σε τον μάρτυρα στή μέση τής θάλασσας καί έδεσε σιδερένια 
άγκυρα στον τράχηλό του, τον έρριξε στο βυθό, γιά νά μή μείνει, 
όπως είπε, ούτε λείψανό του στούς Χριστιανούς.

172. Καί έκεΐνος βέβαια ριχνόταν στο πέλαγος, τό πλήθος 
όμως των Χριστιανών πού στεκόταν στήν παραλία έκλαιαν πι
κρά, θρηνούσαν, καί μέ σπαραχτικές φωνές καλούσαν τον πα
τριάρχη νά γυρίσει.

Οί μαθητές όμως Κορνήλιος καί Φοίβος, φωνάζοντας κι αύ- 
τοί τις φωνές πού άπαιτούσε τό πάθος, καί μή ξέροντας τί νά κά
νουν γιά νά τούς παρηγορήσουν γιά τή συμφορά πού τούς βρήκε,

λ*
είπαν. "Ας προσευχηθούμε όλοι μαζί, ώστε νά μάς φανερωθεί 
τούλάχιστον τό λείψανο τού μάρτυρα. Καί ένώ αύτοί προσεύχο
νταν, ώ, πόσο μεγάλα είναι, Δέσποτα, τά θαυμάσιά σου, κάνει ό 
θεός καί έκει ένα θαύμα πιό ύπέροχο καί άπό έκεΐνο τού Μωυ- 
σή. Διότι ύποχώρησε ή θάλασσα πιό μέσα σχεδόν όχι λιγότερο 
άπό είκοσι στάδια. Καί έτσι, άφού πλησίασε τό πλήθος μέσω 
ξηρού έδάφους, πράγμα πού καί αύτό όφείλεται στή θαμαστή, 
Χριστέ, δύναμή σου, βρίσκουν βράχο μέ τή μορφή ναού, καμω- 
μένον άπό τή δική σου άπερίγραπτη σοφία, καί τό σώμα τού
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του σοφίας πεποιημένον και το μαρτυρικόν σώμα λαμπρώς έν 
αύτφ κείμενον και την βαρεϊαν έκείνην άγκυραν έγγιστά που του 
λίθου και αύτήν κειμένην.

173. Άλλ’ άπεκαλύφθη Κορνηλίω και Φοίβω, ώστε μη το 
5 λείψανον έκεΐθεν μετακινήσαι, καλώς έν τφ βυθώ κείμενον, και

δτι καθ’έκάστην ένιαυτοΰ περιτροπήν έν τφ καιρφ της τουμάρ- 
τυρος τελειώσεως, ύποχωρήσει παρ’ δλας έπτά ημέρας τοΐς 
προσιουσιν ή Θάλασσα, πεζη και βάδην αύτοις μέχρι του λειψά
νου την πάροδον έπιτρέπουσα. 'Όπερ έτησίως έζ έκείνου και εις 

ίο δεΰρο τελεΐται, την έπιδημίαν της αΰτου μνήμης οίονεί τινα δρον 
έχον και προθεσμίαν. Εντεύθεν αϊρεσις παρ ’ αύτοις πασα και 
έλληνισμός καταλέλυται, τών έν τη του μάρτυρος μνήμη τελου
μένων έκεΐ σημείων και τών Θαυμάτων εις έπίγνωσιν πάντας 
χειραγωγούντων. Ούδενι γάρ ύπό τίνος άνηκέστου κακού πιεζο- 

ΐ5 μένων, τής του υδατος έκείνου μεταλήψεως και του ραντισμοΰ 
πλέον έδέησε, πρός την του κατέχοντος αύτόν πάθους άπαλλα- 
γήν.

174. Άλλα ταυτα μεν δή τοιαυτα και ούτως έχοντα, έκεΐνο 
δε και λίαν πολλφ μεΐζον και ίκανον τα προλαβόντα πιστώσα-

20 σθαι. Επειδή γάρ, ώς ό λόγος φθάσας έδήλωσεν, εις πέλαγος ό 
μάρτυς έφίετο και εις ύδάτων μυχους έρριπτο, ή τε θάλασσα 
ύπέβαινε πορρωτέρω, καθάπερ ύπό πόδα χωρούσα, μηνυτής 
του λειψάνου παραδόξως γινομένη και βυθόν πεζεύειν τφ βου- 
λομένω παρέχουσα’ πολύ μέντοι πλήθος τηνικαΰτα Χριστιανών 

25 πρός την του λειψάνου θέαν ήπείγοντο. Μετά δε ταΰτα και ή με
γίστη έορτή τό θαύμα ήγετο' έκεΐνο δε μάλλον έποίει την έορτήν, 
ού γεγονός άπαξ, είτα παυσάμενον, άλλα καθ’ έκάστην ένιαυτου 
περίοδον όμοίως τελούμενον και τάς άσεβεΐς ψυχας συγκαλουν 
εις έστίασιν. Έπει τοίνυν ουτω ταΰτα και οί κατά Χερσώνα πάν- 

3ο τες Χριστιανοί πρός τήν τοΰ Θαύματος πανήγυριν έτησίως συνέ- 
τρεχον, Θαυματουργεί τι κάνταΰθα θεός, τών προγεγονότων πα- 
ραδοξότερον.
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μάρτυρα νά είναι ξαπλωμένο μέσα σ’ αύτόν μεγαλόπρεπα, έκείνη 
δε ή βαρεία άγκυρα νά βρίσκεται κάπου έκεΐ κοντά στον βράχο 
πεταμένη.

173. Φανερώθηκε όμως στον Κορνήλιο και τόν Φοΐβο νά 
μη μετακινήσουν τό λείψανο άπό έκεΐ, όπου βρίσκεται σέ καλή 
κατάσταση στον βυθό, και ότι κάθε άλλαγή τού χρόνου, τήν έπο- 
χή πού κοιμήθηκε ό μάρτυρας, θά ύποχωρεΐ ή θάλασσα έπι, έφτά 
όλόκληρες μέρες γιά εκείνους πού θά προσέρχονται, έπιτρέπο- 
ντας σ’ αύτούς νά πάνε βαδίζοντας πεζοί μέχρι τό λείψανο. 
Πράγμα πού γίνεται κάθε χρόνο άπό τότε μέχρι τώρα, έχοντας 
σάν όριο και προθεσμία τόν έρχομό τής μνήμης του. ’Έτσι όλες 
οί αιρέσεις αύτών και ή ειδωλολατρία καταργήθηκαν, διότι τά 
σημάδια και τά θαύματα πού γίνονται έκεΐ τήν ήμερα τής μνήμης 
τού μάρτυρα όδηγούν όλους σέ έπίγνωση και φανερά τούς ώθούν 
στήν άλήθεια. Διότι σέ κανέναν άπό όσους βασανίζονται άπό 
κάποιο άθεράπευτο κακό δέν χρειάστηκε τίποτε περισσότερο 
άπό τό νά πιει άπό τό νερό εκείνο και νά ραντισθεΐ μέ αύτό, γιά 
νά άπαλλαγεΐ άπό τό κακό πού τόν βασανίζει.

174. Άλλ’ αύτά βέβαια είναι τέτοια και έτσι έχουν, έκεΐνο 
όμως είναι πολύ μεγαλύτερο και ικανό νά έπιβεβαιώσει όσα εί
χαν συμβεΐ. Διότι, έπειδή, όπως είπαμε, ό μάρτυρας όδηγήθηκε 
στο πέλαγος και ρίχτηκε στά βάθη τών νερών και ή θάλασσα 
τραβιόταν πιο μέσα, σάν νά ύποχωροϋσε κάτω άπό τά πόδια, φα
νερώνοντας, κατά τρόπο παράδοξο, τό λείψανο και δίνοντας τή 
δυνατότητα σέ όποιον ήθελε νά βαδίσει πεζός στον βυθό, γι’ 
αύτό μεγάλο πλήθος Χριστιανών έσπευδε νά δει τό λείψανο. 
Μετά δέ άπό αύτά ή μεγάλη γιορτή έφερνε και τό θαύμα* ή μάλ
λον έκεΐνο έκανε τή γιορτή, διότι δέν έγινε μιά μόνο φορά και 
έπειτα σταμάτησε, άλλά γινόταν κατά τόν ίδιο τρόπο σέ κάθε πε
ρίοδο τού έτους, συγκεντρώνοντας και τις άσεβεΐς ψυχές σέ συν
εστίαση. Επειδή λοιπόν αύτά έτσι είχαν καί όλοι οί Χριστιανοί 
τής Χερσώνας έτρεχαν κάθε χρόνο στήν πανήγυρη τού θαύμα
τος, γι’ αύτό ό θεός έκανε ένα θαύμα πιό παράδοξο άπό τά προη
γούμενα.



175. Άνήρ γάρ τις θεοσεβής άμα γυναικι και άρρενι τέκνω, 
του θαύματος ήδη τελονμένον, πρός το μαρτυρικοί εκείνο και 
αύτόϊ σώμα μετά του συρρέοντος πλήθους έχώρουν. Τό πέλαγος 
ούν έκ ποδός διαβάντες και τον έν μυχφ τούτου καταλαβόντες

5 ναόν, τής χειρός λαβόμενοι του παιδός οί πατέρες, έπει του ναού 
ένδον έγένοντο και τήν άγίαν έκείνην περιστάντες σορόν, τά τε 
άλλα έδέοντο του άγίου και ύπερ του παιδός έλιπάρουν όσα πα
τέρας είκός. Εύξάμενοι ούν και θερμώς τον τάφον περιπτυζάμε- 
νοι, αύτόϊ μεν ήδη τής πανηγύρεως τελεσθείσης και οϊκαδε πάν- 

ιο των έπανιόντων, όπίσω πάλιν μετά του συνδραμόντος πλήθους 
έχώρουν. Τό παιδίον δε τους τεκόντας λαθόν, ούκ οίδ’ όπως, 
μόνον παρά τη σορφ κατελέλειπτο, πάντως τής άκαταλήπτου 
προνοίας του Θεού кал τούτο οίκονομησαμένης, ϊνα τιμήση 
πλέον τον και ψυχήν και σώμα δι ’ αύτόν ήδέως προθέμενον. Кал 

ΐ5 τό μεν ϋδωρ, έπαναστρέφον είς τά οικεία, έκάλυπτε τον βυθόν 
και πέλαγος έγίνετο.

176. Οί πατέρες δε μικρόν άπό τού λειψάνου προελθόντες, 
ώς ήδη τον παΐδα παρ’ αύτοις ούχ έώρων, είς έρευναν αύτού 
τρέπονται, кал όπίσω στραφέντες, ώστε τό παιδίον εύρειν, πέλα-

20 γος όρώσι πάλιν τήν έπι τό λείψανον έζής φέρουσαν και αύτίκα 
θορυβούνται, ταράττονται, κλονούνται, θερμότερον όρμώσι πρός 
τήν τού παιδός ζήτησιν, τό δε άρα ήν έν τή σορφ καταλελειμμέ- 
νον. Έπει δε πολλά καμόντες τό παιδίον ούχ εύρον, άλλ’ έν τφ 
βυθφ καταλελεΐφθαι αύτοις ένομίσθη, ώσπερ άρα και ήν, μα- 

25κρόν τε και γοερόν άνεβόων άνακαλούμενοι τον υιόν και τά 
στήθη έπαιον και τήν κατασχουσαν αύτους άνωλοφύροντο συμ
φοράν. Είτα και πρός τόν άγιον, οίά περ άν όδυνωμένη ψυχή 
φθέγξαιτο, έλεγον, θάνατον έαυτοϊς, άντι των παρόντων εύχόμε- 
νοι, έως τών πλησίον τινες περιπεσόντες αύτοις, έκλελυμένοις 

3ο ύπό τών θρήνων ήδη και πολλά έπι τφ πάθει και αύτοϊ έκχέαν- 
τες δάκρυα, παρεμυθήσαντό τε αύτους кал ύφεϊναι τής μακράς
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175. Κάποιος δηλαδή εύσεβής άνδρας μαζί, με τήν γυναίκα 
και τό αρσενικό παιδί τους, ενώ γινόταν τό θαΰμα, προχωρούσαν 
κι αύτοι πρός τό μαρτυρικό σώμα μαζι με τό πλήθος πού συνέρ- 
ρεε. Άφοΰ λοιπόν πέρασαν τό πέλαγος μέ τά πόδια και έφτασαν 
στον ναό πού βρισκόταν στο βάθος του, παίρνοντας τό παιδί άπό 
τό χέρι οί πατέρες μπήκαν μέσα στον ναό καί, άφοΰ στάθηκαν 
γύρω άπό τήν άγία έκείνη σορό, παρακαλοΰσαν τον άγιο και γιά 
άλλα πράγματα, άλλά τον Ικέτευαν και γιά τό παιδί όσα είναι φυ
σικό νά ζητοΰν οί πατέρες. Άφοΰ προσευχήθηκαν λοιπόν και 
άγκάλιασαν μέ θέρμη τον τάφο, αύτοι βέβαια, όταν τελείωσε ή 
πανήγυρη και όλοι έπέστρεψαν στά σπίτια τους, γύριζαν πίσω 
μαζι μέ τό πλήθος πού είχε μαζευτεί. Τό παιδί όμως ξεφεύγοντας 
τήν προσοχή τών γονιών του, δέν ξέρω πώς, έγκαταλείφθηκε 
μόνο κοντά στή σορό, πράγμα πού όπωσδήποτε τό κανόνισε ή 
άκατάληπτη πρόνοια τοΰ θεοΰ, γιά νά τιμήσει περισσότερο 
έκεΐνον πού θυσίασε γι’ αύτόν εύχαρίστως και τήν ψυχή και τό 
σώμα του. Και τό νερό βέβαια, έπιστρέφοντας στή θέση του, κά
λυπτε τον βυθό και γινόταν πέλαγος.

176. Οί γονείς όμως, όταν άπομακρύνθηκαν λίγο άπό τό 
λείψανο, έπειδή δέν έβλεπαν τό παιδί κοντά τους, άρχισαν νά τό 
άναζητοΰν, και γυρίζοντας πίσω, γιά νά βροΰν τό παιδί, βλέπουν 
πάλι πέλαγος τον δρόμο πού όδηγοΰσε στο λείψανο* άμέσως θο- 
ρυβήθηκαν, ταράχτηκαν, κλονίστηκαν και μέ περισσότερη άγω- 
νία κινήθηκαν γιά τήν άναζήτηση τοΰ παιδιού* έκεινο όμως ήταν 
έγκαταλελειμμένο μάλλον στή σορό. Επειδή λοιπόν κουράστη
καν πολύ και δέν βρήκαν τό παιδί, και νόμισαν ότι έμεινε στον 
βυθό, όπως και ήταν, φώναζαν γιά πολλή ώρα γοερά καλώντας 
τόν γιό τους και χτυπούσαν τά στήθη τους και θρηνούσαν τή 
συμφορά πού τούς βρήκε. ’Έπειτα και στον άγιο έλεγαν λόγια, 
πού μόνο ψυχή πονεμένη θά μπορούσε νά πει, παρακαλώντας νά 
πεθάνουν αύτοι στή θέση τοΰ παιδιοΰ, μέχρι πού μερικοί άπό αύ- 
τούς πού ήταν κοντά τους άγκαλιάζοντάς τους, ένώ είχαν πιά 
έξαντληθεΐ άπό τούς θρήνους, και χύνοντας και αύτοι πολλά δά
κρυα γιά τό πάθημα τους, τούς παρηγόρησαν και έκαναν νά λιγο-
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λύπης έποίησαν. Άλλα πρός την οικίαν έκείνων έπανελθόντων, 
μεΐζον και πάλιν το πάθος έγίνετο και ίμάτιον όφθεν του παιδός, 
εϊτε τινά των έκείνω συνήθων εις μνήμην τοΐς πατράσιν έλθόν- 
τα, χαλεπωτέραν αύτοϊς έποίει τήν συμφοράν.

5 177. Του ένιαυτου δε ήδη περιελθόντος και τής λαμπράς 
έορτής έκείνης άγεσθαι πάλιν μελλούσης, έκέντει τε αύτους έπι 
πλέον το πάθος και σφοδρότερον πάλιν του παιδός άνεμίμνησκε. 
Και δήτα πρός άλλήλους, "Ιωμεν, φασί, πρός τον τάφον' ίδωμεν 
εΐ τι του παιδός υπολέλειπται λείψανον, εϊ πως καν αύτό κομιού- 

ιο μεθα. Ταΰτα και δσα του πάθους πρός έαυτους κοινολογησάμε- 
νοι, προέρχονται τής οίκίας πενθικώς έσκευασμένοι και τάς 
όράσεις ύπό των δακρύων έκτετηκότες και παρά τον αίγιαλόν 
άφικνοΰνται. Και ύποχωρεί μεν εΰθέως ή θάλασσα, τής προθε
σμίας καταλαβούσης, άκολουθοΰσι δε αυτοί πρώτοι και μετά 

15 πόδας έτεροι πάλιν, τη θαλάσση καθάπερ όδηγφ χρώμενοι. Και 
τον αύτομάτως οϊκοδομηθέντα ναόν έκεϊνον, μάλλον δε υπό τής 
σής, Δέσποτα, σοφίας δημιουργηθέντα καταλαβόντες, όρώσι τό 
παιδίον, ώ του θαύματος! ζών και άλλόμενον παρά τφ ναφ. Και 
πρώτον μεν άμφιβόλως είχον προς τά όρώμενα, λογιζόμενοι μή 

20 ούχ ό παϊς ή τό φαινόμενον. Έπει δε και τοΐς γνωρίσμασι και 
τοΐς σχήμασι πάντοθεν εις πίστιν αύτους τό παιδίον ένήγε και 
τούτον έκεϊνον είναι τον υίόν έπίστευσαν, περιχυθέντες ευθέως 
αύτφ και όφθαλμους και χείλη προσφύντες, έκλαιόν τε μέχρι 
πολλου, τά γλυκέα δή ταΰτα ύφ' ήδονής προχέοντες δάκρυα кал 

25 θερμώς αύτόν ώσπερ γυμνή τή ψυχή κατεφίλουν.
178. "Επειτα μικρόν έαυτους άναλαβόντες, ήρώτων άκρι- 

βώς έκαστα τό παιδίον, δπως οΰτω παραδόξως διεσώθη, τίνος 
φυλάττοντος, τίνος τρέφοντος, τίνος θάλποντος, τίνος ζωογο- 
νοΰντος. Τό δή, τη μεν λαιςί χειρι τήν σορόν κατέχον, θατέρφ δε 

30 τον έν αύτή κείμενον ύποδεικνύον, Ούτός μοι και τής ζωής %ά- 
ροχος, έλεγε, кал τροφευςκαι φύλαξ, παρ’έαυτφ γνησίως άεί με 
τηρών και καλώς τιθηνούμενος. Θαύματι ούν οί τεκόντες άπορ-



ΕΠΙΤΟΜΗ ΠΡΑΞΕΩΝ ΚΑΙ ΚΗΡΥΓΜΑΤΩΝ ΠΕΤΡΟΥ 557

στέψει ή μεγάλη λύπη τους. 'Όμως, δταν έκεΐνοι ξαναγύρισαν 
στο σπίτι τους, ό πόνος γινόταν μεγαλύτερος, όταν έβλεπαν ένα 
ρούχο τού παιδιού, ή όταν έρχόταν στη μνήμη των γονιών του 
κάτι άπό τά πράγματα πού άγαπούσε έκεΐνο, τούς έκανε πιο άφό- 
ρητη τήν συμφορά.

177. 'Όταν όμως πέρασε ό χρόνος καί έπρόκειτο νά γίνει 
πάλι ή λαμπρή έκείνη γιορτή, τούς βασάνιζε πιο πολύ ό πόνος 
και τούς θύμιζε πιο έντονα τό παιδί τους. Είπαν λοιπόν ό ένας 
στον άλλο· "Ας πάμε στον τάφο, γιά νά δούμε μήπως άπόμεινε 
κανένα λείψανο τού παιδιού γιά νά τό φροντίσουμε. Αύτά καί 
όσα άλλα άφού είπαν άπό τον πόνο τους μεταξύ τους, βγαίνουν 
άπό τό σπίτι ντυμένοι πένθιμα καί μέ τά μάτια λειωμένα άπό τά 
δάκρυα φτάνουν στην παραλία. ’Αμέσως τότε, μόλις έφτασε ή 
ώρα, άρχισε ή θάλασσα νά ύποχωρεΐ καί άκολουθούσαν πρώτοι 
αύτοί καί άπό πίσω τους άλλοι, χρησιμοποιώντας σάν όδηγό τή 
θάλασσα. 'Όταν όμως έφτασαν στο ναό έκεΐνον πού δημιουργή- 
θηκε μόνος του, ή μάλλον άπό τή δική σου σοφία, Δέσποτα, βλέ
πουν τό παιδί, ώ τού θαύματος, ζωντανό νά κινείται κοντά στόν 
ναό. Καί στην άρχή βέβαια άμφέβαλαν γι’ αύτά πού έβλεπαν, 
σκεφτόμενοι μήπως δέν είναι τό παιδί αύτό πού φαινόταν. 'Όταν 
όμως καί μέ τά χαρακτηριστικά του καί μέ τούς τρόπους του άπό 
παντού τό παιδί τούς όδηγούσε στήν πίστη, πίστεψαν ότι αύτός 
είναι ό γιός τους, καί άμέσως τον άγκάλιασαν καί ένώνοντας τά 
μάτια καί τά χείλη, έκλαιαν έπί πολύ, χύνοντας τά γλυκά έκεϊνα 
δάκρυα τής χαράς καί φιλώντας τον θερμά μέ γυμνή κατά κάποιο 
τρόπο τήν ψυχή.

178. ’Έπειτα άπό λίγο, ξαναβρίσκοντας τούς έαυτούς τους, 
ρωτούσαν τό παιδί νά τούς πει τό κάθε τι άκριβώς, μέ ποιό τρόπο 
σώθηκε τόσο παράδοξα, ποιός τό φύλαγε, ποιός τό έτρεφε, 
ποιός τό φρόντιζε, ποιός τό κρατούσε στή ζωή. Καί έκεινο, κρα
τώντας μέ τό άριστερό χέρι τήν σορό καί μέ τό άλλο δείχνοντας 
έκεινον πού βρισκόταν μέσα, είπε* Αύτός είναι έκεινος πού μου 
έδωσε τή ζωή, καί ό τροφοδότης καί ό φύλακας, πού μέ κρατού
σε κοντά του πάντοτε μέ άγάπη καί μέ φρόντιζε καλά. Οί γονείς
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ρήτφ συν ήδονη ληφθέντες, τους προτέρου θρήνους και τα σκυ
θρωπά του πάθους έκεΐνα ρήματα, εις φαιδρότητα και ευχαρι
στίαν μετέβαλον, «θαυμαστός, λέγοντες, ό Θεός έν τοΐς άγίοις 
αύτοΰ», και όσα έξης προστιθέντες. Επανέρχονται τοίνυν μακά- 

5 ριοι και ζηλωτοι πρός τήν οικίαν, δν ώς νεκρόν έπένθουν και τά
φον αύτφ θαλαττίου γαστέρα θηρός έπεφήμιζον, μάλλον δε ού 
μη δε λεΐψανον εύρείν προσεδόκουν, τούτον μεθ ’ έαυτών βαδί- 
ζοντα έχοντες και συλλαλουντα όρώντες, άφατόν τι χρήμα πα- 
τράσιν εις ηδονήν και άπόρρητον γλυκύτητα τοΐς έκείνων 

ίο σπλάγχνοις έναποστάζον.
179. Ουτω τιμάν οίδεν ό κοινός άπάντων Δεσπότης Χρι

στός τους δι ’ αυτόν παθόντας των οίκετών και τοσουτον κίνδυ
νον άναδεξαμένους, τοιαύτη θαυμάτων υπερβολή, τοιαύταις 
λαμπρότησιν, ών γένοιτο και ημάς έπιτυχεΐν, χάριτι και φιλαν- 

15 θρωπία του Κυρίου ήμών Ιησού Χρίστου, μεθ ’ ού τω Πατρι 
δόξα άμα τω άγίω Πνεύματι, είς τους αιώνας τών αιώνων. 
’Αμήν.
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τότε κυριευμένοι μέ κάποιο άπερίγραπτο θαύμα μαζι μέ εύχαρί- 
στηση μετέβαλαν τούς προηγούμενους θρήνους και τά θλιβερά 
έκεΐνα λόγια τού πένθους σέ χαρά και εύχαριστία, λέγοντας* «εί
ναι θαυμαστός ό Θεός στούς άφοσιωμένους σ’ αύτόν»54, προσθέ
τοντας και άλλα παρόμοια. Επιστρέφουν λοιπόν εύτυχισμένοι 
και άξιο ζηλευτοί στο σπίτι, έχοντας έκεΐνον πού πενθούσαν ώς 
νεκρόν καί νόμιζαν ώς τάφον του τήν κοιλιά κάποιου θαλάσσιου 
θηρίου, ή καλύτερα έκεΐνον πού δεν περίμεναν νά βρουν ούτε 
ίχνος του, αύτόν έχοντάς τον νά βαδίζει μαζί τους καί βλέποντάς 
τον νά συνομιλεί, ένα πράγμα ήδονής γιά τούς γονείς πού δεν λέ
γεται, πού σταλάζει άπερίγραπτη γλυκύτητα στά σπλάγχνα έκεί- 
νων.

179. ’Έτσι ξέρει νά τιμά ό κοινός όλων Δεσπότης Χριστός 
έκείνους άπό τούς ύπηρέτες του πού έπαθαν γι’ αύτόν και πέρα- 
σαν τόσο μεγάλο κίνδυνο, μέ τόσο ύπερβολικά θαύματα, με τέ
τοιες δόξες, τις όποιες είθε και έμεΐς νά έπιτύχουμε, μέ τή χάρη 
καί φιλανθρωπία τού Κυρίου μας Ιησού Χριστού, μαζι μέ τόν 
όποιο άνήκει ή δόξα στον Πατέρα και τό άγιο Πνεύμα στούς 
αιώνες τών αιώνων. Αμήν.

54. Ψαλμ. 67,36.



ΜΑΡΤΥΡΙΟΝ

1. Τρίτον της Ρωμαίων Εκκλησίας προέστη Κλήμης, δς 
τ// έπιστήμη του άποστόλου Πέτρου άκολουθήσας, ουτω τοΐς 
τών τρόπων κόσμοις διέπρεπεν, ώστε και Ιουδαίοις και 'Έλλη- 
σι και πασι τοΐς Χριστιανών λαοϊς ευαρεστεΐν ήγάπων μεν αύ-

5 τον οί ".Ελληνες, έπειδή ού βδελυττόμενος, άλλα Απολογούμενος 
έκ τών παρ * αύτοϊς βιβλίων τε και τελετών άπεδείκνυε, πού τε 
γεγέννηνται και πόθεν ώρμηντο οί παρ ’ αύτοϊς νομιζόμενοι και 
λατρευόμενοι θεοί, & τε πεπράχασι, πώς τε αύθις κατέληξαν, φα- 
νοτάταις άποδείξεσι παρίστη' αύτούς τε τους 'Έλληνας συγχω- 

ιο ρήσεως παρά Θεού τυχεΐν, εϊπερ τής έκείνων λατρείας άπό- 
σχοιντο, έδίδασκε.

2. Пара δε Ιουδαίοις τοιούτφ τρόπφ χάριν έπορίζετο' 
έπειδή τους πατέρας αύτών φίλους τού Θεού άπεδείκνυε, τόν τε 
νόμον αύτών άγιον και ίερώτατον άπέφαινε και πρώτον τόπον

ΐ5 τούτους παρά τφ Θεφ κληρουσθαι, εϊπερ τού ίδίου νόμου τά μυ
στήρια τηρήσοιεν, έν τφ τήν έπαγγελίαν πρός Αβραάμ μή άρνεΐ- 
σθαι εις τόν Χρίστον πεπληρώσθαν διότι έν τφ σπέρματι τού 
Αβραάμ κληροδοτειν ό Θεός καθυπέσχετο πάντα τά έθνη, και 
δπερ πρός Δαβίδ, «έκ καρπού τής κοιλίας σου θήσομαι έπι τού 

го θρόνου σου». Καί αύθις διά Ήσαΐου του προφήτου, δτι «ή Пар-

ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΚΑΗΜΕΝΤΟΣ, ΠΑΠΑ ΡΩΜΗΣ



ΜΑΡΤΥΡΙΟ

1. Τρίτος έπίσκοπος της ’Εκκλησίας της Ρώμης ύπήρξε ό 
Κλήμης, ό όποιος, άφοϋ παρακολούθησε την έμπειρία τού άπο- 
στόλου Πέτρου, διέπρεψε τόσο πολύ μέ τούς τρόπους του άνά- 
μεσα στούς ανθρώπους, ώστε νά είναι εύάρεστος καί στούς Ιου
δαίους καί στούς 'Έλληνες καί σέ όλους τούς χριστιανικούς 
λαούς. Οί Έλληνες τον άγαποϋσαν, έπειδή δέν τούς άποστρεφό- 
ταν, άλλά άπολογούμενος άποδείκνυε άπό τά δικά τους βιβλία 
καί τις τελετές, καί πού είχαν γεννηθεί καί άπό πού κατάγονταν 
αύτοί πού νομίζονταν καί λατρεύονταν άπό έκείνους ώς θεοί, καί 
έπίσης περιέγραφε έκεΐνα πού είχαν κάνει, καί πώς έπίσης κατέ
ληξαν μέ όλοφάνερες άποδείξεις* άκόμη δίδασκε ότι καί αύτοί 
άκόμα οί Έλληνες θά συγχωρηθοϋν άπό τον θεό, έάν φυσικά 
άπομακρυνθούν άπό τή λατρεία τών θεών τους.

2. ’Από τούς ’Ιουδαίους πάλι κέρδιζε συμπάθεια μέ τόν έξης 
τρόπο* άποδείκνυε ότι οί πατέρες τους ήταν φίλοι τού θεού καί 
παρουσίαζε τό νόμο τους άγιο καί ίερώτατο, καί ότι αύτοί θά 
έχουν τήν πρώτη θέση κοντά στον θεό, έάν φυσικά τηρήσουν τά 
μυστήρια τού δικού τους νόμου, μέ τό νά μή άρνοϋνται ότι ή ύπό- 
σχεση πού δόθηκε στον ’Αβραάμ έκπληρώθηκε στον Χριστό* 
διότι ό θεός ύποσχέθηκε ότι θά κληροδοτήσει στούς άπογόνους 
τού ’Αβραάμ όλα τά έθνη* καί αύτό πού είπε ό Δαβίδ, «άπό τούς 
άπογόνους σου θά άνεβάσω διαδόχους στόν θρόνο σου»1, καθώς 
έπίσης καί μέσω τού προφήτη Ήσαΐα, ότι, «ή Παρθένος θά συλ-

ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΚΛΗΜΗ, ΠΑΠΑ ΤΗΣ ΡΩΜΗΣ

1. Ψαλμ. 131,11.
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θένος έν γαστρί λήψεται, καί τέξεται Υιόν, και κληθήσεται το 
δνομα αύτου Εμμανουήλ».

3. Пара δε Χριστιανοΐς διά τούτο και μάλλον ήγαπατο, 
έπειδή τους καθ’ έκάστην ρεγεώνα πένητας κατ’ όνομα είχε γε-

5 γραμμένους, και ους τφ του βαπτΐσματος άγιασμφ έφώτιζεν, οό 
συνεχώρει δημοσίαν άπαίτησιν ύπελθεϊν. Τφ δε καθ’ ήμέραν 
κηρύγματι τούς τε μέτριους και πλουσίους ένουθέτει του μή άνέ- 
χεσθαι τους πεφωτισμένους πένητας παρά Ιουδαίων ή Ελλή
νων δημόσια δψα λαμβάνειν, και βίον τη του βαπτΐσματος κα- 

ιο θιερώσει κεκαθαρμένον χαρίσμασιν Ελλήνων χραίνεσθαι.
4. Τούτοις και τούτων πλείοσιν άνδραγαθίας άνθεσι τφ τε 

Θεφ και πασιν άνθρώποις έχέφροσιν εύηρέστει. Τοΐς γάρ άλογί- 
στοις άρέσκειν άδύνατον, δπερ τφ Θεφ εύάρεστον άποδείκνυ- 
ται. Τούτου οόν ένεκεν ούκ έφόβησαν τάς ύβρεις των Αλογίστων

15 ανθρώπων έκεϊνοι, οϊς ή γνώμη έτύγχανε τους άπαρέσκοντας 
πλείστοις μή δειλίαν. "Οτου χάριν περιήν τφ μακαριωτάτω 
Κλήμεντι τφ του θρόνου Ρωμαίων έπισκόπω τον φίλον του βα- 
σιλέως Νερούη μή φόβεΐσθαι.

5. Επειδή τοίνυν τη αύτου διδασκαλία ή γυνή του Σισιννίου 
20 Θεοδώρα, έπιστραφεΐσα πρός Θεόν, σπουδαίαν έτέλει τήν λει

τουργίαν, ταότην ό άνήρ ζηλοτυπήσας, παγιδευσαι κατηγωνίζετο 
πρός τήν έκκλησίαν σπεύδουσαν.,Και δή εισερχόμενος, έκεΐνος 
δι’ έτέρας εισόδου καταφθάσας, ήρξατο πολυπραγμονειν' και 
ήνίκα παρά του άγιου Κλήμεντος εύχή γέγονε, του λαού είρηκό-

25 τος το ’Αμήν, ό Σισίννιος έν τούτω τυφλός τε και κωφός άπετε- 
λέσθη, του μήτε όράν, μήτε άκούειν δύνασθαι. Τότε οόν λέγει 
τοΐς δούλοις αύτου· Αάβετέ με είς τάςχεΐρας ύμών και έξαγάγετε 
έξω, ότι οί όφθαλμοί μου τυφλοί γεγόνασι καί αί άκοαί μου είς 
τοσουτον έκωφώθησαν, ότι ούδεν τό σύνολον άκούειν δύναμαι.

2 . Ήσ. 7,14.
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λάβει και θά γεννήσει υιό και τό όνομά του θά είναι Εμμανου
ήλ»2.

3. ’Από τούς Χριστιανούς πάλι άγαπιόταν έπειδή τούς 
φτωχούς κάθε τμήματος τής πόλεως3 τούς είχε γραμμένους μέ τό 
όνομά τους, και όποιους φώτιζε μέ τον άγιασμό τού βαπτίσμα- 
τος, δέν τούς άφηνε νά ζητιανεύουν δημόσια, άλλά μέ τό καθη
μερινό του κήρυγμα συμβούλευε τούς μεσαίους καί τούς πλού
σιους νά μή άνέχονται νά βλέπουν τούς βαπτισμένους φτωχούς 
νά παίρνουν άπό τούς ’Ιουδαίους ή τούς 'Έλληνες δημόσια τρό
φιμα, και νά μολύνουν τή ζωή τους, πού καθαρίστηκε μέ τήν τέ
λεση τού βαπτίσματος, μέ τις προσφορές τών Ελλήνων.

4. Μέ αύτά και μέ περισσότερα άπό αύτά άνθη άνδραγαθίας 
εύαρεστούσε και τον Θεό και όλους τούς λογικούς άνθρώπους. 
Διότι στούς παράλογους είναι άδύνατο νά άρέσει αύτό πού άπο- 
δεικνύεται εύάρεστο στον Θεό. Γι’ αύτό άκριβώς δέν φοβήθη
καν τις βρισιές τών άσυλλόγιστων άνθρώπων έκεΐνοι πού είχαν 
τό θάρρος νά μή δειλιάζουν σ’ έκείνους πού δέν άρεσαν στούς 
περισσότερους. Γι’ αύτό ό μακαριώτατος έπίσκοπος τού θρόνου 
τής Ρώμης Κλήμης είχε τό θάρρος νά μή φοβάται τον φίλο τού 
βασιλιά Νέρβα.

5. Επειδή λοιπόν ή γυναίκα τού Σισιννίου Θεοδώρα μέ τή 
διδασκαλία έκείνου έπιστράφηκε στον Θεό καί είχε περί πολλού 
τή λειτουργία, ζηλεύοντάς την ό άντρας της, άγωνιζόταν νά τήν 
παγιδεύσει ένώ πήγαινε στήν έκκλησία. Τήν ώρα λοιπόν πού 
έκείνη έμπαινε μέσα, φτάνοντας έκείνος άπό άλλη είσοδο, άρχι
σε νά περιεργάζεται αύτά πού γίνονταν, και όταν άπό τον άγιο 
Κλήμη έγινε προσευχή και ό λαός είπε τό ’Αμήν, ό Σισίννιος τήν 
ίδια στιγμή έμεινε τυφλός και κουφός, γιά νά μή μπορεί ούτε νά 
βλέπει, ούτε ν’ άκούει. Τότε λοιπόν λέει στούς δούλους του* 
Πάρτε με στά χέρια σας και βγάλτε με έξω, διότι τά μάτια μου 
έγιναν τυφλά και τά αύτιά μου κουφάθηκαν τόσο πολύ, ώστε νά 
μή μπορώ νά άκούω καθόλου.

3. Ρεγεώνες όνομάζονταν τά δεκατέσσερα τμήματα στά όποια ήταν διηρη- 
μένη ή Ρώμη.
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6. Τότε οί παΐδες αύτου περιήγον μετ’ αύτου δι' δλης τής 
εκκλησίας έν μέσφ του εόχομένου λαοΰ, άνδρών τε και γυναι
κών, και τάς θύρας δθεν είσέβησαν καταλαβεϊν ούκ έδύναντο. 
"Οθεν έν τφ περιέρχεσθαι αύτους πλανηθέντας και πάλιν κυ-

5 κλεύειν, πρός Θεοδώραν την κυρίαν αυτών, ένθα τφ Θεφ προσ- 
ηύχετο, συν τφ δεσπότη αύτών παρεγένοντο. Ήτις έωρακυϊα 
τους έαυτής παΐδας μετά του κυρίου αύτών τυφλωθέντος περιά- 
γοντας, πρώτον μεν έζέκλινε την θέαν αύτών, νομίζουσα ότι περ 
ήνεωγμένοις δμμασιν θεάσηται αύτήν. Και πεμψάσης ένα τών 

ίο παίδων αυτής πρός τό γνώναι τί άρα θέλοιεν μετά του κυρίου 
αύτών περιερχόμενοι, εϊπον Ό κύριος ημών θέλων όράν δπερ 
αύτόν ούκ έξην και άκούειν άλλοτρίου μυστηρίου, άποτετύφλω- 
ται και κωφός άπειργάσθη' ήμϊν τε έκέλυσεν, ϊνα τούτον έντεΰ- 
θεν όπωσουν έξαγάγωμεν, και ού συγκεχώρηται ήμϊν αύτόν έν- 

ΐ5 τευθεν όπωσουν έκφέρειν.
7. Ί{νίκα δέ τούτο τό διήγημα ή Θεοδώρα ύπεδέξατο παρά 

του παιδός κατέστρωσεν έαυτήν είς εύχήν και μετά δακρύων 
παρά του Θεοΰ έδέετο, ϊνα ό άνήρ αύτής έκεΐθεν δυνηθή έξελ- 
θειν. Και στραφεΐσα πρός τους παιδας τους συνόντας αύτφ εί-

20 πεν Απέλθετε και χειραγωγήσαντες τον κύριον ύμών άπαγάγε- 
τε είς τον οίκον* έγώ γάρ την εύχήν, ήν ήρζάμην, ού μη καταλεί
πω, άλλά προσφέρω την θυσίαν μου τφ Κυρίω και πληρουμέ- 
νων τών μυστηρίων καταφθάνω ύμάς. Τότε τοίνυν άπήλθον οί 
παΐδες χειραγωγουντες αύτόν και έξερχόμενοι άπήγαγον είς τον 
οίκον και ύποστρέψαντες πρός την κυρίαν αύτών, τυφλόν άπήγ- 

25γειλαν και κωφόν αύτόν είσέτι διαμεΐναι. Ή δε Θεοδώρα έπι 
πλεΐον τφ Θεφ δεήσεις και δάκρυα έξέχεεν, όπως του άνδρός 
αύτής τό αύτοϋ έλεος άντιλήψηται. Και δη τής άπολύσεως γεγο- 
νυίας προσέπεσε τφ μακαρίω Κλήμεντι ή Θεοδώρα λέγουσα, 
τον άνδρα αύτής περιεργαζόμενον τά άπόρρητα τών μυστηρίων 

30 του Δεσπότου Ίησου Χρίστου, τυφλώσει περιπεσεΐν τών άμφο- 
τέρων όφθαλμών, τών τε έκατέρων ώτων τό άκουστικόν πα- 
ραυτά άπολέσαι.

8. Τηνικαΰτα ούν ό μακάριος Κλήμης προχέας δάκρυα 
προτρέπειν ήρξατο τους συμπαρόντας, ϊνα όμοθυμαδόν παρά του
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6. Τότε οί ύπηρέτες του τριγύριζαν μαζί του όλη τήν έκκλη- 
σία μέσα άπό τόν λαό πού προσευχόταν, άνδρες και γυναίκες, 
καί δέν μπορούσαν νά βρούν τις πόρτες άπό τις όποιες μπήκαν. 
"Ετσι, καθώς αύτοί περιφέρονταν περιπλανώμενοι καί ξανακά- 
νοντας πάλι τόν γύρο, ήρθαν μαζί μέ τόν κύριό τους έκεΐ όπου ή 
κυρία τους Θεοδώρα προσευχόταν στον Θεό. Αύτή βλέποντας 
τούς ύπηρέτες της μαζί μέ τόν κύριό τους νά τόν περιφέρουν τυ
φλωμένο, στήν άρχή βέβαια άπέφυγε νά τούς δει, νομίζοντας ότι 
μέ τά άνοιχτά μάτια του θά τήν δει, καί δταν έστειλε κάποιον 
άπό τούς ύπηρέτες της γιά νά μάθει τί θέλουν άραγε περιφερό- 
μενοι μαζί μέ τόν κύριό τους, είπαν. Ό κύριός μας, θέλοντας νά 
δει αύτό πού δέν τού έπιτρεπόταν καί νά άκούσει ξένο μυστήριο, 
τυφλώθηκε καί κουφάθηκε καί μάς διέταξε νά τόν βγάλουμε άπό 
έδώ μ’ δποιονδήποτε τρόπο, άλλά βέβαια δέν μάς έπετράπηκε νά 
τόν βγάλουμε άπό έδώ.

7. 'Όταν ή Θεοδώρα έλαβε αύτή τήν πληροφορία άπό τόν 
ύπηρέτη, στρώθηκε στήν προσευχή καί παρακαλούσε τόν θεό 
μέ δάκρυα, νά μπορέσει ό άνδρας της νά βγει άπό έκεΐ. Γυρίζον
τας τότε πρός τούς ύπηρέτες πού ήταν μαζί του, είπε* Φύγετε, 
καί όδηγώντας τόν κύριό σας πηγαίνετέ τον στό σπίτι* διότι έγώ 
δέν θά έγκαταλείψω τήν προσευχή πού άρχισα, άλλά θά προσ
φέρω τή θυσία μου στόν Κύριο, καί δταν τελεσθούν τά μυστή
ρια, θά σάς προλάβω. Τότε λοιπόν έφυγαν οί ύπηρέτες όδηγών
τας τον καί άφού βγήκαν έξω τόν πήγαν στό σπίτι, καί ξαναγυρί- 
ζοντας στήν κυρία τους, τής είπαν δτι παραμένει άκόμα τυφλός 
καί κουφός. Καί ή Θεοδώρα άπηύθυνε περισσότερες δεήσεις 
καί έχυνε δάκρυα, ώστε τό έλεός του νά βοηθήσει τόν άνδρα της. 
Καί δταν έγινε ή άπόλυση, έπεσε ή Θεοδώρα στά πόδια τού μα
κάριου Κλήμη λέγοντας, δτι, καθώς ό άνδρας της περιεργαζόταν 
τά άπόρρητα μυστήρια τού Δεσπότη Ιησού Χριστού, τυφλώθη
καν καί τά δυό του μάτια, καί ταυτόχρονα καί τά δυο αύτιά του 
έχασαν τήν ικανότητα νά άκούνε.

8. Τότε ό μακάριος Κλήμης, χύνοντας δάκρυα, άρχισε νά 
προτρέπει όσους ήταν παρόντες νά ζητήσουν όλοι μαζί άπό τόν
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Κυρίου αίτήσωνται, όπως τφ άνδρι αυτής τήν τε άκοήν χαρίση- 
ται και τήν δρασιν Θαρσαλέως τοίνυν ό μακάριος Κλήμης μετά 
τήν ευχήν συνεπορεύθη τη γυναικϊ πρός τον έκείνης άνδρα και 
εύρεν αύτόν άνεωγμένων των όμμάτων, ούδεν όρώντα, οϋτε μεν 

5 λόγου το παράπαν, ουτε τινός ήχου άκούοντα · ένθα και συμμιγείς 
ολοφυρμών άπαντες περιήχουν, ού τίνος ό Σισίννιος παντάπασιν 
ούκ ήκροάτο.

9. Τότε ούν κλίνας τά γόνατα πρός τον Θεόν εφη ό μακά
ριος Κλήμης’ Κύριε Ιησού Χριστέ, ό τάς κλεΐς τής βασιλείας

ίο τών ούρανών δεδωκώς τφ άποστόλω σου, διδασκάλω δε έμφ 
Πέτρω, και είπών, «άπερ αν άνοιξης, ήνέωκται, και άπερ 
κλείσης, κέκλεισται», σύ πρόσταξον ίνα διανοιχθώσι τφ άν- 
θρώπω τούτω αί άκοαι και οί οφθαλμοί, ότι σύ είπας, «άπερ άν 
αίτήσητε πιστεύοντες, λήψεσθε», και αΰτη σου ή έπαγγελία δια- 

15 μένει εις τον αίώνα αιώνων. Και ήνίκα πάντες άπεκρίνοντο, 
Αμήν, διηνοίχθησαν οί όφθαλμοι Σισιννίου και αί άκοαί. Και 
ίδών τον άγιον Κλήμεντα συν τη εαυτού ίσταμένου γυναικϊ έξέ- 
στη τη διανοίΐρ, λογιζόμενος τί άρα εϊη τούτο καί, ύπονοών τούτο 
αύτό γοητικαΐς τέχναις έμπεπαίχθαι, ήρξατο κράζειν τοΐς δού-

2ολοις αύτού’ Κρατήσατε Κλήμεντα τον έπίσκοπον διά γάρ τού 
είσελθεΐν πρός τήν γυναΐκά μου, τη μαγική αύτού τέχνη τήν 
πήρωσίν μοι έπήγαγεν.

10. Εκείνοι δέ, οίς έκέλευσε τον Κλήμεντα κατασφίγγειν τε 
και σύρειν, αύτοι τους κειμένους στύλους δεσμουντές είλκον,

25 ποτε μεν ένδοθεν είς τά έξω, ποτε δε έκ τών έξω εις τά έσω ’ 
τούτο δε και αύτφ τφ Σισιννίω έδόκει, ότι περ τον άγιον 
Κλήμεντα δεδεμένον είλκόν τε και κατεΐχον, πρός δν ό άγιος 
Κλήμης έφη' Ή σκληρότης της καρδίας σου είς λίθους έτράπη' 
έπειδή γάρ τούς λίθους δοξάζεις είναι θεούς, λίθους σύρειν κε- 

30 κλήρωσαι.
11. Εκείνος δέ, ώς δήθεν δεδεμένου κατακαυχώμενος, 

έλεγεν Έγώ σε ποιώ είς ύπόδειγμα πάντων τών γοήτων άναι- 
ρεθήναι. Τηνικαύτα ό άγιος Κλήμης, δεδωκώς εύχήν και εύλο-
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Κύριο νά χαρίσει στον άνδρα της και τήν άκοή και τήν όραση 
και μέ θάρρος ό μακάριος Κλήμης μετά τήν προσευχή πήγε μαζί 
μέ τή γυναίκα στον άνδρα της και τον βρήκε μέ άνοιχτά τά μάτια, 
χωρίς όμως νά βλέπει τίποτε, ούτε νά άκούει τό παραμικρό άπό 
τήν όμιλία ή κάποιο ήχο* γι’ αύτό καί όλοι έβγαζαν άνακατεμέ- 
νους θρήνους, άλλά ό Σισίννιος δέν άκουε τελείως κανέναν.

9. Τότε λοιπόν ό μακάριος Κλήμης γονατίζοντας στόν θεό 
είπε· Κύριε ’Ιησού Χριστέ, σύ πού έδωσες τά κλειδιά τής Βασι
λείας τών ούρανών στόν άπόστολό σου και δάσκαλό μου Πέτρο 
και είπες, «αύτά πού θά άνοίξεις, είναι άνοιγμένα, και όποια 
κλείσεις, είναι κλεισμένα»4, έσύ πρόσταξε νά άνοιχτοϋν τού άν- 
θρώπου αύτοϋ τά αύτιά και τά μάτια* διότι σύ είπες, «αύτά πού θά 
ζητήσετε πιστεύοντας, θά τά λάβετε»5, και αύτή ή ύπόσχεσή σου 
ισχύει στούς αιώνες. Και όταν όλοι άπάντησαν, ’Αμήν, άνοίχτη- 
καν τά μάτια και τά αύτιά τού Σισιννίου. Βλέποντας τότε τόν 
άγιο Κλήμεντα νά στέκεται μαζι μέ τή γυναίκα του έγινε έξω 
φρενών, σκεπτόμενος τί νά σημαίνει αύτό, και ύποψιαζόμενος, 
ότι έμπαίχτηκε άπό τέχνες άγυρτείας, άρχισε νά φωνάζει στούς 
δούλους του* Συλλάβετε τόν έπίσκοπο Κλήμη* διότι μέ τό νά 
μπει στή γυναίκα μου, μου προξένησε τή βλάβη μέ τή μαγική του 
τέχνη.

10. Εκείνοι όμως τούς όποιους πρόσταξε νά δέσουν τόν 
Κλήμη και νά τόν σύρουν, αύτοι δένοντας τούς στύλους, πού 
ύπήρχαν πεσμένοι, τούς τραβούσαν, άλλοτε άπό μέσα πρός τά 
έξω, και άλλοτε άπό έξω πρός τά μέσα, και τό ίδιο νόμιζε κάι ό 
Σισίννιος, ότι δηλαδή τόν άγιο Κλήμη δεμένο τόν έσυραν και 
τόν κρατούσαν, στόν όποιο ό άγιος Κλήμης είπε* Ή σκληρότητα 
τής καρδιάς σου στράφηκε σέ πέτρες* διότι, έπειδή πιστεύεις ότι 
οί πέτρες είναι θεοί, σου έλαχε νά σέρνεις πέτρες.

11. Εκείνος όμως, ύπερηφανευόμενος επειδή τάχα ήταν δε
μένος, έλεγε* ’Εγώ θά δώσω έντολή νά σκοτωθείς γιά παραδειγ
ματισμό όλων τών άγυρτών. Τότε ό άγιος Κλήμης, άφοϋ έδωσε

4. Πρβλ. Ματθ. 16,19. 5. Ματθ. 21,22.
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γήσας τήν έκείνου σόμβιον, άπφχετο, τούτο έντειλάμενος αύτη, 
μη παύσασθαι το παράπαν τής προσευχής, μέχρις αν τήν παρ ' 
αύτοΰ έπίσκεψιν ό Κύριος εις τον άνδρα αύτής καταζιώση άνα- 
δεΐξαι. Κλαιούση τοίνυν και ευχομένη τη Θεοδώρφ, πρός έσπέ- 

5 ραν έφάνη τις άνήρ τη πολιξ, αίδέσιμος και είπε· Δια σε υγιής 
έσται ό Σισίννιος, δπως πληρωθή δπερ εφη ό άδελφόςμου Παύ
λος ό άπόστολος, «άγιασθήσεται ό άνήρ ό άπιστος διά τήν γυναί
κα τήν πιστήν». Και ταΰτα είπών έκ τής δψεως αυτής άνεχώρη- 
σεν. 'Όθεν άναμφίβολον υπάρχει και κατάδηλον τον μακάριον 

ίο έκεΐσε Πέτρον τον άπόστολον φανήναι.
12. Και δή έξαυτής έκάλεσε πρός έαυτον ό Σισίννιος τήν 

Θεοδώραν και λέγει αότή’ Δέομαι σου ϊνα ίκετεύσης τόν Θεόν 
σου, του μη όργισθήναί μοι. ΣΙ γάρ ζηλοτυπήσας, παρεγενόμην 
και παρεισέβην κατόπιν σου είς τήν έκκλησίαν. Кал διά το θέ-

ΐ5 λειν με όράν τά τελούμενα και άκροατήν είναι τών λεγομένων, 
τήν τε άκοήν άμα και τήν δρασιν άπώλεσα. Νυνι δέ, έπειδή του 
ταυτά με άνακτήσασθαι ή του Κλήμεντος άπειργάσατο παρου
σία, δεήθητι αύτοΰ, δπως έλθη πρός με και ποιήση με τήν άλή- 
θειαν γνώναι. Έπει και έμοι και τοΐς παισίμου άσφαλώς ένομί- 

20 ζετο τόν Κλήμεντα δεσμεύειν συν τοΐς αύτοΰ κληρικοΐς και τού
τον περισύρειν άλλ' ούτοι, λίθους τε και στυλάρια δεσμοΰντες, 
έλκειν τε και άνθέλκειν καταφαίνονται.

13. Τηνικαΰτα ή Θεοδώρα πορευθεΐσα διηγήσατο πάντα, 
άπερ είδε και άπερ ύπό τοϋ αύτής συμβίου έλαλήθη, τφ άγίω

25 Κλήμεντι. Παραγενόμενος ούν ό άγιος πρός τόν Σισίννιον, μετά 
τιμής ύπεδέχθη, παρ’ ού άκηκοώς δσαπερ πρός οικοδομήν τής 
ψυχής συνέτεινεν, έπίστευσε τφ Θεφ και έστερεώθη και ήρξατο 
τοΐς γόνασι τοΰ Κλήμεντος προσκυλινδεΐσθαι και βοάν.

14. Εύχαριστώ τφ άληθινφ Θεφ και παντοκράτορι, δς διά 
30 τοΰτό με τετύφλωκεν, ϊνα δψωμαι, και διά τούτο τήν άκοήν

άφείλετο, ϊν * ένωτίσωμαι τήν άλήθειαν, ής ποτε δι ’ άγνοιαν κα- 
τεγέλων και τούτο μεν ένόμιζον ψευδές ύπάρχειν, δπερ ήν άλη-
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εύχή και εύλόγησε τη γυναίκα του, έφυγε, παραγγέλλοντάς την, 
νά μη σταματήσει καθόλου τήν προσευχή, μέχρι πού ό Κύριος 
θά φανερώσει τήν έπίσκεψή του στον άνδρα της. Ένώ λοιπόν ή 
Θεοδώρα έκλαιε και προσευχόταν, κατά τό δειλινό έμφανίστηκε 
κάποιος άνδρας σεβάσμιος και μέ άσπρα μαλλιά, και είπε* Έξαι- 
τίας σου θά θεραπευθεΐ ό Σισίννιος· γιά νά έπαληθεύσει αύτό 
πού είπε ό άδελφός μου Παύλος ό άπόστολος· «ό άπιστος άν
δρας θ’ άγιασθεΐ έξαιτίας τής γυναίκας του»6. Και άφού είπε 
αύτά έξαφανίστηκε. "Ετσι είναι άναμφίβολο και όλοφάνερο, ότι 
έκεΐ είχε έμφανιστει ό μακάριος άπόστολος Πέτρος.

12. Ό  Σισίννιος λοιπόν κάλεσε τήν ϊδια ώρα κοντά του τή 
Θεοδώρα και τής είπε* Σέ παρακαλώ νά ικετεύσεις τον θεό σου 
νά μή όργισθεΐ έναντίον μου. Διότι πήγα και μπήκα άπό πίσω 
σου στήν έκκλησία έπειδή σέ ζήλευα, και έπειδή ήθελα νά δώ 
αύτά πού γίνονται και νά άκούσω αύτά πού λέγονται, έχασα και 
τήν άκοή και τήν όρασή μου. Τώρα όμως, έπειδή ή παρουσία τού 
Κλήμη μέ έκανε νά τά ξαναβρώ αύτά, παρακάλεσέ τον νά έρθει 
σέ μένα και νά μέ κάνει νά γνωρίσω τήν άλήθεια. Διότι και σέ 
μένα και στούς ύπηρέτες μου φαινόταν μέ βεβαιότητα ότι έδεσαν 
τον Κλήμη μαζί μέ τούς κληρικούς του και τον έσερναν τριγύρω, 
όμως έγινε φανερό ότι αύτοι έδεναν πέτρες και μικρούς στύλους 
και τούς τραβούσαν μέσα κι έξω.

13. Τότε ή θεοδώρα πήγε και διηγήθηκε όλα όσα είδε και 
αύτά πού τής είπε ό άνδρας της στον άγιο Κλήμη. 'Όταν λοιπόν 
πήγε ό άγιος στον Σισίννιο, έκεΐνος τον ύποδέχθηκε μέ τιμές κι 
άφού άκουσε άπό αύτόν όσα συμβάλλουν στήν οικοδομή τής ψυ
χής, πίστεψε στον θεό και στερεώθηκε, και άρχισε νά πέφτει 
στά πόδια τού Κλήμη και νά φωνάζει.

14. Εύχαριστώ τον άληθινό θεό καί Παντοκράτορα, ό 
όποιος μέ τύφλωσε γιά νά δώ, καί μού άφήρεσε τήν άκοή, γιά νά 
άκούσω τήν άλήθεια, τήν όποία κάποτε, έξαιτίας τής άγνοιάς

λ /

μου, τήν περιγελούσα καί νόμιζα ότι είναι ψεύτικο αύτό πού

6. Α' Κορ. 7,14.
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θές, έδόκουν δε το έμπαλιν άληθές, δ ψευδες έτύγχανε' το σκό
τος ένόμιζον φως, και το φως σκότος ύπελάμβανον. Αλλ ’ έκα- 
θαρίσθη ό νους μου έκ του μολυσμοΰ τής ει’δωλομανίας. Αλη
θώς yap εγνων τους δαίμονας έξαπατήσαντας τους άνθρώπους, 

5 δπως τών μη πιστευσάντων τόν Χρίστον είναι θεόν κυριεύσωσι 
πέτραι και λίθοι, κωφοί και άλαλοι, ώσπερ κάμοΰ έπεκράτησαν 
μέχρι τής δεύρο.

Ταΰτα και τά παραπλήσια του Σισιννίου φάσκοντος, χαρά 
μεγάλη γέγονεν. Έπίστευσε γάρ συν πάση τή αύτοΰ οικία και 

ιοέπιδεδωκώς το οίκεΐον όνομα, προσεγγίζοντος του Πάσχα έβα- 
πτίσθη' ήριθμήθησαν δε οίβαπτισθέντες έκ του οίκου αύτοΰ άμα 
πάντες άνδρες τε και γυναίκες συν τοΐς νηπίοις τετρακόσιοι είκο
σι τρεις. Διά τούτον δε τον Σισίννιον πολλοί τών περιφανών καί 
φίλων Νερούα τούβασιλέως πρός τόν Θεόν έπεστράφησαν. 

is 15. Κατ’ έκείνου δε τού καιρού ό κόμης τών θείων όφφι- 
κίων Πούπλιος Ταρκουτιανός, έωρακώς άναρίθμητον πληθυν 
τφ Χριστφ πιστεύσασαν, προσεκαλέσατο τους προστάτας τών 
ρεγεώνων, έπιδεδωκώς αύτόϊς χρήματα, παρέσεισεν αύτούς, ϊνα 
κινήσωσι τάραχον τφ Χριστιανφ όνόματι.

20 16. Διοικούντος τοίνυν Μαμερτίνου τού έπάρχου του πολι
τικού θρόνου, στάσις γέγονε του Ρωμαίων δήμου έπ' όνόματι 
τού Κλήμεντος καί πρός άλλήλους συγχυθέντες, άλλοι μεν ελε- 
γον, Τί γάρ κακόν έπραζεν ή τί τών καλών ού κατώρθωσεν; 
"Οστις γάρ άρρωστος παρ’ αύτοΰ έπεσκέφθη, ίάσεως έτυχεν, 

25 δστις πρός αύτόν λελυπημένος άπήλθε, χαίρων άνεχώρησεν ού- 
δένα ποτε έβλαψε, πάντας δε ώφέλησεν. ".Αλλοι δε πνεύματι 
διαβολικφ έκκαυθέντες έκραζον' Γοητικαΐς τέχναις ταΰτα 
ποιών, τών θεών ημών την λατρείαν ανατρέπει’ τόν Δία λέγει 
θεόν μή είναν Ήρακλέα δε τόν ήμέτερον φύλακα άκάθαρτον εί- 

30 ναι λέγει πνεύμα’ Αφροδίτην την όσίαν θεάν πόρνην γεγονέναι 
ύποτίθεταν Εστίαν δϊ την μεγάλην θεάν πυρί κατηναλώσθαι 
βλασφημεϊ. Ωσαύτως δε καί την εύγενεστάτην θεάν Αθήναν, 
Άρτεμίν τε καί Ερμήν, άμα τε καί τόν Κρόνον και τόν Άρεα
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ήταν άληθινό, καί, άντίθετα, νόμιζα άληθινό, αύτό πού είναι 
ψεύτικο· θεωρούσα τό σκοτάδι φως, και τό φως τό έξελάμβανα 
ώς σκοτάδι, άλλά καθαρίστηκε ό νούς μου άπό τόν μολυσμό τής 
ειδωλολατρίας. Διότι έμαθα άληθινά ότι οί δαίμονες έξαπάτη- 
σαν τούς άνθρώπους, μέ σκοπό, αύτούς πού δέν πιστεύουν ότι ό 
Χριστός είναι θεός, νά τούς κυριεύσουν πέτρες και λίθοι, κου
φοί και άλαλοι, όπως κυριάρχησαν και σέ μένα μέχρι τώρα.

Ένώ ό Σισίννιος έλεγα αύτά και άλλα όμοια, έπικράτησε 
μεγάλη χαρά. Διότι πίστεψε μαζί μέ όλο τό σπίτι του, και δίνον
τας τό δικό του όνομα, έπειδή πλησίαζε τό Πάσχα, βαπτίστηκε* 
αύτοι δέ πού βαπτίσθηκαν άπό τό σπίτι του, μαζι όλοι οί άνδρες 
και οί γυναίκες μαζί μέ τά νήπια, έφταναν τόν άριθμό τετρακό
σιοι είκοσι τρεις. Έξαιτίας αύτού τού Σισιννίου μετεστράφησαν 
στόν θεό και πολλοί άπό τούς έπιφανεις φίλους τού βασιλιά 
Νέρβα.

15. Τήν έποχή έκείνη όμως ό κόμης τών ίερών άξιωμάτων 
Πούβλιος Ταρκουτιανός, βλέποντας νά πιστεύει άναρίθμητο 
πλήθος στόν Χριστό, προσκάλεσε τούς έπικεφαλής τών διαμερι
σμάτων τής πόλεως και δίνοντάς τους χρήματα τούς παρότρυνε 
νά ύποκινήσουν ταραχές εις βάρος τού χριστιανικού ονόματος.

16. 'Όταν λοιπόν διοικούσε ό Μαρμετινος, ό έπαρχος τού 
πολιτικού θρόνου, έγινε στάση τού λαού τής Ρώμης έναντίον τού 
ονόματος τού Κλήμη και καθώς ήταν άνακατεμένοι μεταξύ τους, 
άλλοι έλεγαν, Τί κακό έκανε, ή ποιό άπό τά καλά δέν κατόρθω
σε; Διότι όποιος άρρωστος δέχθηκε τήν έπίσκεψή του θεραπεύ
τηκε. Όποιος πήγε σ’ αύτόν λυπημένος, έφυγε χαρούμενος. Κα
νένα δέν έβλαψε ποτέ, όλους, άντίθετα, τούς ώφέλησε. "Αλλοι 
πάλι, παρακινούμενοι άπό διαβολικό πνεύμα, έκραζαν Κάνο- 
ντάς τα αύτά μέ τέχνες άγηρτείας, άνατρέπει τή λατρεία τών 
θεών μας· λέει ότι ό Δίας δέν είναι θεός. Ό Ηρακλής πάλι, ό φύ- 
λακάς μας, λέει ότι είναι άκάθαρτο πνεύμα* ή ’Αφροδίτη, ή όσία 
θεά, διδάσκει ότι έγινε πόρνη, και ή Εστία, ή μεγάλη θεά, βλά
σφημε! λέγοντας ότι κάηκε μέ φωτιά. Διαβάλλει έπίσης και τήν 
πιό εύγενική θεά Άθηνά, τήν "Αρτεμη και τόν Έρμή, μαζι και
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διαβάλλει. Πάντα τε τά όνόματα των ήμετέρων θεών και τους 
ναούς καθυβρίζει. 'Ή  θύσει τοις θεοΐς ημών, ή αύτός έζαλει- 
φθείη.

17. Τότε Μαμερτΐνος, ό τής πόλεως έπαρχος, μη φέρων 
5 του δήμου την στάσιν, έκέλευσε πρός έαυτον άναχθήναι τον μα-

καριώτατον Κλήμεντα, δνπερ θεασάμενος ήρξατο λέγειν Έζ εύ- 
γενοΰς μεν ρίζης προελήλοθας, δπερ ήμΐν ή τών Ρωμαίων 
πλήθος προσμαρτυρεί, άλλα πλάνην ύπέστης, και διά τούτο ού 
φέρουσιν' έπειδή ούκ οίδα τίνα Χρίστον σέβη και έναντία τών έν 

ίο τοις ναοΐς τών θεών άποδέχη, διό άποθέσθαι σε δεΐν πάσαν την 
περιττήν δεισιδαιμονίαν και τοις έζαισίοις θεοΐς λατρευειν.

Τότε ό μακάριος Κλήμης έφη’ Ηύχόμην την τής σής ύπερο- 
χής φρόνησιν προσανέχειν μου τη άπολογίψ και μη διά στάσιν 
τών άπαιδεύτων, άλλά διά τον έμόν λόγον γράψασθαίμε. Έπεί, 

ΐ5 έάν κύνες ήμάς πολλοί περιυλάξωσι και κατασχίσωσι, μη δύ- 
νανται άφελέσθαι και τό είναι ήμάς μεν λογικούς άνθρώπους, 
έκείνους δϊ κύνας άλογίστως καθυλακτοΰντας. Και γάρ ή στάσις 
άει παρά άπαιδεύτων προερχομένη διαδείκνυται, ώστε μηδέν 
άσφαλές έχειν, μήτε μην άληθές. 'Όθεν σιγής ζητείσθω πρόφα- 

2ο σις, έν ή ύπέρ τής έαυτου σωτηρίας ό λογικός άνθρωπος και 
καθ’ έαυτον βουλεύεσθαι και διαλέγεσθαι άπάρζηται, ϊνα τον 
άληθή Θεόν εΰροι, ώ την έαυτου πίστιν σεμνοπρεπώς παράθοι.

18. Τότε ό Πούπλιος ό Ταρκουτιανός, άποστείλας άναφο- 
ράν Τραϊανώ τφ αύτοκράτορι, άνήγαγε περι του όνόματος του

25 μακαρίου Κλήμεντος φάσκων' Τούτον τον Κλήμεντα στασιώδε- 
σι κραυγαϊς ζητών ό δήμος ού παύεται και άξιόπιστος άπόδειξις 
εις τά κατ’ αύτόν εύρεθήναι ού δύναται. Τηνικαϋτα Τραϊανός ό 
αύτοκράτωρ άντέγραψε, δέον αύτόν ή συναινεΐν θύοντα, ή πέραν 
τής θαλάσσης και του Πόντου έν έρήμω παρακειμένη τη Χερ- 

3ο σώνι πόλει έξορισθήναι.
19. Και όπότε τφ του Τραϊανού κελεύσματι έπεκυρώθη, 

συνεσκέπτετο ό Μαμερτΐνος, όπως ό Κλήμης έκούσιον ύπερο-
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τόν Κρόνο και τόν ’Άρη. Βρίζει όλα τά όνόματα τών θεών μας 
και τούς ναούς. Ή  νά θυσιάσει στούς θεούς μας, ή νά έξαφανι- 
σθεΐ ό ϊδιος.

17. Τότε ό έπαρχος της πόλεως Μαμερτΐνος, μή άνεχόμε- 
νος τή στάση τού πλήθους, διέταξε νά όδηγηθει σ’ αύτόν ό μακα- 
ριώτατος Κλήμης, και όταν τόν είδε, άρχισε νά λέει· Προήλθες 
άπό εύγενική ρίζα, πράγμα πού τό έπιβεβαιώνει τό πλήθος τών 
Ρωμαίων, άλλ’ έγινες θύμα πλάνης, και γι’ αύτό δέν τό άνέχονται 
αύτό. ’Επειδή δέν γνωρίζω ποιόν Χριστό σέβεσαι και παραδέχε
σαι τά άντίθετα άπό τούς θεούς τών ναών, γι’ αύτό πρέπει ν’ άπο- 
βάλεις όλη τήν περιττή δεισιδαιμονία και νά λατρεύεις τούς 
έξαίσιους θεούς.

Τότε ό μακάριος Κλήμης είπε· θά εύχόμουν ή ύπερέχουσα 
φρόνησή σου νά προσέξει τήν άπολογία μου και νά μή μέ κατη
γορείς έπηρεασμένος άπό τή στάση τών άπαιδεύτων, άλλά άπό 
τά δικά μου λόγια. Διότι και σκυλιά πολλά, άν μάς γαυγίσουν και 
μάς καταξεσχίσουν, δέν μπορούν νά μάς άφαιρέσουν και τό νά 
είμαστε λογικοί άνθρωποι, και έκεινα σκυλιά πού γαυγίζουν 
άσυλλόγιστα. Διότι και ή στάση είναι όλοφάνερο ότι πάντοτε 
προέρχεται άπό άπαίδευτους, και δέν έχει τίποτε τό βάσιμο και 
άληθινό. Γι’ αύτό πρέπει νά έπιδιώκεται δυνατότητα ήσυχίας, 
μέσα στήν όποία ό λογικός άνθρωπος θά άρχίσει νά σκέφτεται 
και νά συζητά γιά τή σωτηρία του, γιά νά βρει τόν άληθινό θεό, 
στόν όποιο νά παραδώσει μέ τρόπο σεμνοπρεπή τήν πίστη του.

18. Τότε ό Πούβλιος ό Ταρκουτιανός, στέλνοντας άναφορά 
στόν αύτοκράτορα Τραϊανό, άνέφερε γιά τό όνομα τού μακάριου 
Κλήμη, λέγοντας* Αύτόν τόν Κλήμη δέν σταματά νά τόν ζητά ό 
λαός μέ στασιαστικές κραυγές, άξιόπιστη όμως άπόδειξη σ’ όσα 
αύτός ισχυρίζεται δέν μπορει νά βρεθεί. Αμέσως ό αύτοκράτο- 
ρας Τραϊανός άπάντησε έγγράφως, ότι πρέπει αύτός ή νά δεχθεί 
νά θυσιάσει, ή νά έξορισθει πέρα άπό τή θάλασσα και τόν Πόν
το, σέ έρημο πού βρίσκεται κοντά στήν πόλη Χερσώνα.

19. Και όταν μέ τή διαταγή τού Τραϊανού έγκρίθηκε ή άνα
φορά τού Ταρκουτιανού, ό Μαμερτΐνος σκεφτόταν νά μή ζη-
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ρίαν μή αΐτήσηται, άλλα μάλλον ήγωνΐζετο και αύτοΰ του δικα- 
στοΰ τόν λογισμόν εις την πίστιν τον Χρίστου μεταγαγειν και 
εαυτόν άποδεϊξαι προαιρεϊσθαι μάλλον την υπερορίαν, ή δεδίτ- 
τεσθαι. Τοσαύτην τοίνυν ό Κύριος χάριν τφ Κλήμεντι παρέσχε- 

5 το, ώστε κατοδύρεσθαι Μαμερτινον τόν έπαρχον και λέγειν Ό 
θεός, φ  σύ είλικρινώς λατρεύεις, αύτός σοι βοηθήσει εν ταύτη 
γραφή τής υπερορίας' και ήφώρισε ναυν και πάντα τα άναγκαΐα 
έπιβαλών, άπέλυσεν. Έφορτώθη δε ή ναΰς, οΰ μήν, άλλα και έκ 
του λαοΰ ευλαβείς άνδρες και πολλοί ήκολούθησαν αύτφ. 

ίο 20. Ήνίκα δε κατέλαβον τόν τόπον τής υπερορίας έν τχ\ ερ
γασία τής τών μαρμάρων λατομίας, περαιτέρω δύο χιλιάδων 
Χριστιανούς αυτόθι κετέλαβε, μακροχρονίω γραφή καταδικα- 
σθέντας. Οϊτινες, έωρακότες τόν άγιον και άοίδιμον Κλήμεντα 
έπίσκοπον, άπαντες όμοθυμαδόν εις στεναγμόν και όδυρμόν 

η προσελθόντες έλεγον Εύξαι ύπερ ήμών, όσιε ίεράρχα, ϊνα άξιοι 
άποδειχθώμεν τής παρά του Χριστού έπαγγελίας. Οδς έγνωκώς 
ό άγιός Κλήμης διά του θεού ύπερορισθέντας, έφη' Ούκ άπροσ- 
φόρως ό Κύριός με ένταυθα άποκατέστησεν, ϊνα, συμμέτοχος 
γενόμενος τών παθημάτων ύμών, έτι παρηγορίας ύποτύπωσιν 

20 και ύπομονής έμπαρέξω.
21. "Εμαθε δε παρ’ αύτών, δτι άπό έξμιλιών το ύδωρ έπι 

τών ίδιων ώμων έκόμιζον. Αύτίκα ούν ό άγιος Κλήμης προετρέ- 
ψατο αύτούς λέγων Εύξώμεθα τόν Κύριον ήμών Ίησοΰν Χρί
στον, ϊνα τοις όμολογηταΐς τής αύτοΰ πίστεως νομήν δδατος δια- 

25 νοίξγΐ' και ό πατάξας τήν πέτραν έν τή έρήμω τοΰΣινα και έρρύ- 
ησαν ύδατα εις πλησμονήν, αύτός ήμΐν τό άφθονον νάμα παρά- 
σχοι, δπως τή αύτοΰ χορηγία εύφρανθώμεν. Και δή τής ικεσίας 
πληρωθείσης, ένθεν κάκειθεν περιεβλέψατο και είδεν άμνόν 
ίστάμενον, δς τόν δεξιόν πόδα έκούφισεν, οία τόν τόπον τφ άγίω



τήσει ό Κλήμης την εθελοντική εξορία, άλλα μάλλον νά προσ
φέρει σπονδές στούς θεούς. Άλλά ό μακάριος Κλήμης άγωνι- 
ζόταν και τού ίδιου τού δικαστή τή σκέψη νά τήν όδηγήσει στήν 
πίστη τού Χριστού, και νά άποδείξει ότι αύτός προτιμά μάλλον 
τήν έξορία, παρά ότι φοβάται. Τόσο μεγάλη λοιπόν χάρη τού 
έδωσε ό Κύριος, ώστε νά οδύρεται ό έπαρχος Μαρμετινος και 
νά λέει* Ό  Θεός, τον όποιον έσύ λατρεύεις, νά σέ βοηθήσει σ’ 
αύτή τήν άπόφαση τής έξορίας. Και έτοίμασε πλοίο καί, άφοϋ 
έβαλε μέσα όλα τά άναγκαΐα, τον άφησε νά φύγει. Γέμισε όμως 
τό πλοίο, διότι και πολλοί εύλαβεις άνδρες άπό τον λαό τον άκο- 
λούθησαν.

20. Και όταν έφτασαν στον τόπο τής έξορίας, στον τόπο 
τής λατόμησης τών μαρμάρων, βρήκε έκει άλλους δύο χιλιάδες 
Χριστιανούς, οί όποιοι είχαν καταδικασθεΐ μέ μακροχρόνια άπό
φαση. Αύτοί, βλέποντας τον άγιο και περίφημο έπίσκοπο 
Κλήμη, όλοι μαζί πλησιάζοντας μέ στεναγμούς και κλάμματα, 
έλεγαν Προσευχήσου γιά μάς, άγιε ιεράρχη, ώστε νά άποδει- 
χθούμε άξιοι τής ύποσχέσεως τού Χριστού. Γνωρίζοντας ό άγιος 
Κλήμης ότι αύτοί έχουν έξορισθεΐ γιά χάρη τού Θεού, είπε* Δέν 
μέ έστειλε έδώ ό Κύριος τυχαία, άλλά γιά νά συμμεριστώ τά πα- 
θήματά σας και νά σάς δώσω ύπόδειγμα παρηγοριάς και ύπομο- 
νής.

21. ’Έμαθε τότε άπό αύτούς ότι τό νερό τό έφερναν άπό έξι 
μίλια μακριά πάνω στούς ώμους τους. ’Αμέσως λοιπόν ό άγιος 
Κλήμης τούς προέτρεψε λέγοντας* "Ας προσευχηθούμε στον 
Κύριό μας ’Ιησού Χριστό ν’ άνοίξει γιά χάρη τών όμολογητών 
τής πίστεώς του πηγή νερού* και αύτός πού χτύπησε τον βράχο 
στήν έρημο τού Σινά και ξεπήδησαν άφθονα νερά7, ό ίδιος νά 
μάς δώσει άφθονο νερό, γιά νά εύφρανθούμε μέ τή δική του πα
ροχή. Και όταν συμπληρώθηκε ή προσευχή, κοίταξε άπ’ έδώ και 
άπό έκει, και είδε ένα άρνι νά στέκεται, τό όποιο είχε σηκωμένο 
τό δεξιό πόδι του, σάν νά έδειχνε τον τόπο στον άγιο Κλήμη.
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7. "Εξ. 17,Ιέ.
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Κλήμεντι ύποδεικνύς. Τότε ό άγιος Κλήμης, συννοήσας τόν Κύ
ριον είναι, δν μόνος αύτος τεθέατο και έτερος παντελώς ούδείς, 
έπορεύθη πρός τον τόπον και είπεν Έν όνόματι τού Πατρός και 
τού Υίού και τού άγιου Πνεύματος κρούσατε έν τφ τόπω τούτω.

5 Και έπειδή πάντες έν κύκλω τοΐς σκαπανίοις έσκαψαν και ούκ 
αύτόν τον τόπον έν ώ ό άμνός έστη, λαβών μικρόν σκαλίδιον ό 
άγιος, έλαφρφ κρούσματι τον τόπον τον ύπό τον πόδα τού άμνού 
έτυψεν δθεν παραχρήμα πηγή ύπερβλυούσαις ταϊς ψλεψιν εύ- 
τρεπεστάτη άνεφάνη, ήτις, συν όρμή έκχυθεΐσα, ποταμόν άπετέ- 

ιο λεσε. Τηνικαύτα ό άγιος πάντων άγαλλιωμένων, ύπακουστικόν 
είπε’ «τού ποταμού τά όρμήματα εύφραίνουσι τήν πόλιν τού 
θεού».

22. Διά ταύτην ούν τήν φήμην προσέδραμε πάσα ή έπαρχία 
και οί έληλυθότες άπαντες πρός τήν διδαχήν τού άγίου Κλήμεν-

ΐ5 τος έπιστρέφοντες πρός τον Κύριον, ώστε καθ' ήμέραν πεντακό
σιοι και περαιτέρω βαπτιζόμενοι άνεχώρουν. Εντός δε ένός 
έτους γεγόνασιν έκεΐσε παρά τών πιστών έβδομηκονταπέντε έκ- 
κλησίαι και πάντα τά είδωλα κατεθρύβησαν, πάντες οί ναοι τής 
περιχώρου καθηρέθησαν, πάντα τά άλση έπι τριάκοντα μίλια 

20 διόλου έν κύκλω κατεκόπησαν και κατεστρώθησαν.
23. Τηνικαύτα έπίφθονον διήγημα διέδραμε πρός τον βασι

λέα Τραϊανόν, ώς αύτόθι πρός άναρίθμητον πλήθος ό τών Χρι
στιανών έπηυζήθη λαός, και άπεστάλη Αύφιδιανός ό ήγεμών, 
δστις πλείστους τών Χριστιανών διαφόροις βασάνοις άνελών,

25 όρών τε τούς πάντας τφ μαρτυρίφ μετά χαράς προσερχομένους, 
παρεχώρησε τφ πλήθει, μόνον τόν άγιον Κλήμεντα έπι τό θύειν 
βιαζόμενος. Και βλέπων ούτως ίδρυμένον έν Κυρίω και τό κα
θόλου μετατεθήναι ούχ οϊόν τε, λέγει τοΐς ίδίοις' Απαχθήτω δε 
είς μέσον τήν θάλασσαν και δεσμήσατε πρός τόν αύχένα αύτού 

30 άγκυραν кал κάτω κείσθω, όπως μή δυνηθεΐεν οί Χριστιανοί 
άντι θεού αύτόν σέβεσθαι.

24. Τούτου ούν γενομένου άπαν τό πλήθος τών Χριστια-
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Τότε ό άγιος Κλήμης, καταλαβαίνοντας ότι είναι ό Κύριος, τον 
όποιον μόνο αύτός έβλεπε και κανένας άλλος καθόλου, πήγε 
στον τόπο έκεΐνο και είπε* Στο όνομα τού Πατρός και τού Υίοΰ 
και τού άγίου Πνεύματος χτυπήστε στον τόπο αύτόν. Και έπειδή 
όλοι έσκαβαν μέ τη σκαπάνη γύρω-^/ύρω, και όχι τον τόπο τον 
ϊδιο όπου είχε σταθεί τό άρνί, παίρνοντας ό άγιος μικρό σκαλι
στήρι, μέ ένα έλαφρό χτύπημα χτύπησε τον τόπο πού ήταν κάτω 
άπό τό πόδι τού άρνιού, και άμέσως φανερώθηκε πηγή καθαρό
τατη μέ φλέβες πού ξεχείλιζαν, ή όποία πηγή ξεπήδησε όρμητι- 
κά και σχημάτισε ποτάμι. Τότε ό άγιος, ένώ όλοι χαίρονταν, 
είπε χαμηλόφωνα· «τά ρεύματα τού ποταμού εύφραίνουν τήν 
πόλη τού θεού»8.

22. Άπό τή φήμη αύτή έτρεξε ολόκληρη ή έπαρχία και όλοι 
όσοι ήρθαν στή διδασκαλία τού άγίου Κλήμη έπέστρεφαν στόν 
Κύριο, ώστε κάθε μέρα πεντακόσιοι και περισσότεροι έφευγαν 
βαπτισμένοι. Μέσα σέ ένα χρόνο χτίστηκαν έκεΐ άπό τούς πι
στούς έβδομήντα πέντε έκκλησίες, και όλα τά είδωλα, θρυμματί
στηκαν και οί ναοί τών περιχώρων γκρεμίστηκαν, όλα τά άλση 
σέ έκταση τριακοσίων μιλίων πού ήταν έκεΐ γύρω κόπηκαν και 
στρώθηκαν καταγής.

23. Τότε φθονερή φήμη έφτασε στόν βασιλιά Τραϊανό, ότι 
έκεΐ τό πλήθος τών Χριστιανών έγινε άναρίθμητο* έτσι στάλθη
κε ό ήγεμόνας Αύφιδιανός, ό όποιος, άφού σκότωσε πάρα πολ
λούς Χριστιανούς μέ διάφορα βασανιστήρια, βλέποντας ότι όλοι 
πήγαιναν στό μαρτύριο μέ χαρά, άφησε έλεύθερο τό πλήθος και 
πίεζε μόνο τόν άγιο Κλήμη νά θυσιάσει, άλλά βλέποντάς τον νά 
είναι τόσο πολύ σταθερός στόν Κύριο καί νά μή μπορεΐ καθόλου 
νά μετακινηθεί, λέει στούς δικούς του* Νά όδηγηθεΐ στή μέση 
τής θάλασσας καί άφού δέσετε στόν αύχένα του άγκυρα, νά κα- 
τέβει κάτω, γιά νά μή μπορούν οί Χριστιανοί νά τόν σέβονται ώς 
θεό.

24. ‘Όταν έγινε αύτό όλο τό πλήθος τών Χριστιανών στε-

8. Ψαλμ. 45,5.
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νών έν τφ αίγιαλφ παρέστη καί ώδόρετο. Και έπι τούτοις εΐπον 
Κορνήλιος και Φοίβος οί μαθηται αύτοΰ’ Πάντες όμοθυμαδόν 
εύζώμεθα, ίνα δείξη ήμΐν ό Κύριος του μάρτυρος αύτοΰ τα λεί
ψανα. Εύχομένων τοίνυν τοΰ λαοΰ ύπεχώρησεν ή θάλασσα εις 

5 τον ίδιον κόλπον έπι τρία σχεδόν μίλια και εΐσελθόντες διά 
ξηράς οί λαοί εύρον έν σχήματι ναοΰ μαρμαρίνου οίκημα παρά 
τοΰ Θεοΰ εύτρεπισμένον και αύτόθι έν σορφ λίθινη έτέθη τό 
σώμα τοΰ άγιου Κλήμεντος μαθητοΰ Πέτρου τοΰ άποστόλου, 
ώστε την άγκυραν μεθ ’ ής κατεβλήθη πλησίον αύτοΰ κεΐσθαι. 

ίο 25. Άπεκαλύφθη τοιγαροΰν τοΐς μαθηταΐς αύτοΰ τοΰ μη 
λαβειν αύτόν, οίς και τοΰτο έχρηματίσθη, ότι έκάστω χρόνω έν 
τη ήμέρφ τής άθλήσεως αύτοΰ ύποχωρήσει, δπερ είς αίνον τοΰ 
όνόματος αύτοΰ εύδόκησεν ό Κύριος γενέσθαι μέχρι τής σήμερον 
ήμέρας. Τούτου δε γεγονότος, πάντα τά κυκλώθεν έθνη έπίστευ- 

ΐ5 σαν τφ Χριστφ, ένθα ούδεις 'Έλλην, ούδεις Εβραίος, ούδεις το 
παράπαν εύρίσκεται αιρετικός. Και γίνονται έκεΐσε πλεΐσται εύ- 
εργεσίαι, τυφλοί φωτίζονται έν τή έορτή αύτοΰ, δαίμονες άπε- 
λαύνονται, πάντες οί νοσοΰντες θεραπεύονται καί διαμένει αύτοΰ 
ό έπαινος είς άεί, διά τοΰ Κυρίου ήμών Ίησοΰ Χρίστου, δι' ού καί 

2ομεθ’ ού τφ Θεφ καί Πατρί ή δόξα συν τφ παναγίω, άχράντω 
καί ζωοποιφ αύτοΰ Πνεύματι, νΰν καί άεί καί είς τους αιώνας 
τών αιώνων. ’Αμήν.



κόταν στην παραλία και έκλαιε. Μπροστά τότε σ’ αύτά είπαν οί 
μαθητές του Κορνήλιος και Φοίβος· "Ας προσευχηθούμε όλοι 
μαζί νά μάς φανερώσει ό Κύριος τά λείψανα τοΰ μάρτυρά του. 
Και ένώ ό λαός προσευχόταν, ύποχώρησε ή θάλασσα μέσα στόν 
κόλπο της σχεδόν τρία μίλια, και ό λαός μπήκε περπατώντας σέ 
στεριά και βρήκε μαρμάρινο κτίσμα σέ σχήμα ναού πού είχε ό 
Θεός ρυθμίσει, και έκεΐ, μέσα σέ πέτρινη σορό, τοποθετήθηκε 
τό σώμα τοΰ μαθητού τοΰ Πέτρου άγίου Κλήμη, ώστε ή άγκυρα 
μέ τήν όποία ρίχτηκε στο βυθό νά βρίσκεται κοντά του.

25. Έγινε λοιπόν γνωστό, μέσω άποκάλυψης, στούς μαθη
τές του, νά μή τόν πάρουν τούς άποκαλύφθηκε έπίσης και τούτο* 
ότι κάθε χρόνο, τήν ήμέρα τοΰ μαρτυρίου του, θά ύποχωρει ή θά
λασσα έπι έφτά μέρες, έπιτρέποντας τήν πορεία μέσω ξηράς σ’ 
αύτούς πού προσέρχονται, πράγμα πού εύδόκησε ό Κύριος νά γί
νεται μέχρι σήμερα, γιά νά ύμνεΐται τό όνομά του. Όταν έγινε 
αύτό, όλα τά γύρω έθνη πίστεψαν στόν Χριστό. Έκεΐ δέν ύπάρ- 
χει κανένας ειδωλολάτρης, κανένας Εβραίος, τελείως κανένας 
αίρετικός. Και γίνονται έκεΐ πάρα πολλές εύεργεσίες* τυφλοί 
βρίσκουν τό φώς τους στή γιορτή του, δαίμονες έκδιώκονται, 
όλοι οί άρρωστοι θεραπεύονται, παραμένοντας ή φήμη του γιά 
πάντα, διά τοΰ Κυρίου μας Ιησού Χριστού, μέσω τοΰ όποιου και 
μαζι μέ αύτόν ή δόξα άνήκει στόν θεό και Πατέρα, μαζι μέ τό 
πανάγιο, άχραντο και ζωοποιό Πνεύμα του, τώρα και πάντοτε 
και στούς αιώνες τών αιώνων. ’Αμήν.
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Οί άριθμοι παραπέμπουν κατά σειρά γιά τά χωρία της Γραφής στό κε
φάλαιο, τόν στίχο και τή σελίδα πού βρίσκονται, ένώ γιά τά όνόματα 

και πράγματα άπλως στή σελίδα πού βρίσκονται.

1. Εύρετήριο χωρίων τής Γραφής
Γ ένεσις 4 268

1 1 118 11 286
26 122 7 1 124

26-27 304 17 Ιέ. 574
27 360 22 28 114
28 304 32 7-8 328

2 17 412 32 328
23 270 33 11 160

3 2 114 20 156
5 114 28 118
32 410 Λευιτικόν

4 3-& 268
8 21 410 19 35 524

12
13

1-3
14-16

274
276 ’Αριθμοί

15 5-$ 276 12 2-5 268
13-16 414 18 6-8 160

18 21 410 18 7 286.314
27 286 16 30-34 268

20 3 156 18 27 300
22 1

17
410 

302. 528 Δευτερονόμιον

27 41έ 268 4 34 114
32 24-28 124 39 116
37 12έ, 268 6 4 116
41 5-7 156 13 116

9 12-14 328
•Έξοδος 10 14 116

3 2 124 17 114. 116
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18 17-18 116 77 2 182
13 Ιέ. 122 15 548

6 114 36-37 280
30 15 184 81 1 114
32 8-9 300 85 8 114

15 266 88 21 286
29 138 101 27 118
39 232 103 4 308

Τησοΰς Ναυή 104
109

40
1

548
308

2 278 117 18 330
23 7 114. 118 19-20 322

Ψαλμοί 118 103 546
131 11 528. 560

2 7-8 308 138 7-8 298
3 6 296 145 5 330

11 4-6 282
17 26-27 320 Ίώβ
18 2 118 1 2 286

2-4 298 4 15-19 312
11 546 5 1-5 312

21 7-9 ^ . 284 17-26 332
23 1 328 11 2-3 300
30 19 280 14 4-5 286
31 1-2 324 19 26 296

10 294 38 11 290
33 12-18 294
36 9 280 Παροιμία Σολομώντος

35-37 280 1 7 470
38 280 23-33 334

45 5 548. 576 2 21-22 280
48 15 326 3 12 330
49 1 114 34 300

14-15 326 20 27 292
16-23 306

50 19 326 ’Εκκλησιαστής
3-19 288 3 17 394

6.1 5 280
67 36 558 Σοφία Σολομώντος
68 31-32 326 2 24 268
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12 12 298 Δανιήλ

Μαλαχίας 3 24-26 158
4 7-24 158

3 1 294 7 10 304

Ήσαΐας Ματθαίος *
1 3 186 5 3 106. 504

3-4 184 7 278
16-20 274 8 142

3 15 266 37 194
6 . 3 304 39 98. 500
7 14 528. 562 45 164
9 6 124 6 12 524

29 13 280. 348 13 194
40 12 304 20 530

26-27 184 29 98
44 6 116 7 1 524
52 5 358 2 184
53 1-2 284 13-14 184
54 1 346 21 348
58 9 360 23 348
60 17 314 8 11 434
62 11 304 26 210
66 2 280 31 210

18 364 9 13 346
24 352. 364 10 13-15 408

16 348
Ιερεμίας 28 138.348

7 11 358 29-30 48
9 23-24 278 32 346

10 11 114.118 11 17 186
25 182θρήνοι 27 138

3 38 ’ 168 12 26 194
34 200

Ιεζεκιήλ 13 19 194
14 14 350 35 182
18 20 350 16 15 126
33 11. 272 16 158
48 12 300 19 522. 566
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26 350
18 7 46.470

10 142
19 17 136. 164
20 16 434
21 22 536. 566

23 25-26 440
25 41 194. 244
26 24 320
28 19

Μάρκος

58. 142

1 13 192
4 34 218

12 24 186
16 16 518
17 2

Λουκάς

320

6 29 500
32 278
32 358
37 278

10 16 522
18 194

11 52 184
12 50 354
14 18-20 96
15 7 518

24 120
16 10 352

13 350
17 1 46.470

18 6 
18

19 17

Ιωάννης
3 . 5 
9 Ιέ.

10 12

Πράξεις 
17 29

Ρωμαίους
2 6 

24

Κορινθίους Α'
2 9 *
6 3
7 14 
9 20έ.

15 33

Έφεσίους
4 26

Τιμόθεον Β'
4 7

Εβραίους
1 3-4 > 308

13 2 524

140 
166. 184 

168

390
224
524

344

470
358

304. 356 
524 

538. 568 
528 
426

524

522
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2. Εύ ρετή ριο ονομάτων και πραγμάτων
A

Άαρών 158. 244. 268.316.
’Αβειρών 268.
"Αβελ 202. 268.414.
’Αβιμέλεχ 156.
’Αβραάμ 138. 156. 240. 274. 276. 284.

300.410.414. 560. 
άγαθοποιΐα 266. 302. 304. 
άγαλλίασις 286. 288. 340. 
άγάπη 42, 50. 52. 150. 292. 302. 322. 

324. 326. 328. 338. 340. 356. 360. 
466. 470.

Άγγαίας 394. 
άγιασμός 306. 542. 562. 
άγνεία 292. 340. 
αγέννητος 128. 
άγνισμός 440. 
άγνοια 178. 224. 
άγνωμοσυνη 178. 190. 
αγνωσία 180. 186. 334.420.
Άδάμ 114. 138. 166. 168. 180. 236.

270. 324.408.410.412.414.
$δης 28. 90. 268.498. 
άδικία 138. 306. 336. 366. 382. 
άδίκημα 46.468. 502.
Άζαρίας318.
αθανασία 52.120.220. 306.370.470. 
’Αθήνα 570.
’Αθήναι 22. 24. 30. 86. 448.454. 490. 
’Αθηνόδωρος 108. 250. 254. 260. 430. 

506.
άθυμία 60. 248. 368.476.
Αίγυπτος 168. 268. 286. 296. 326. 328. 

372.
αϊρεσις 132.552. 
αίσχύνη 446. 
αίχμαλωσία 266. 350. 
άκακία 280.
άκαταστασία 266.280.356.

άκρασία 24. 424.
Άκύλας 14. 54. 56. 60. 66. 394. 396. 

400. 404. 416. 432. 440. 442. 472.. 
476.

άλαζονεία278. 280. 282.292. 306. 
άλήθεια 18. 38. 46. 50. 74. 98. 110. 

140. 148. 238. 244. 258. 286. 288. 
300. 306. 336. 338. 346. 364. 366. 
374. 380. 386. 388. 396. 442. 462. 
474. 482. 498. 500. 516. 518. 522. 
538. 540. 568.

’Αλκμήνη 542. 
άμαθία 90. 494.
άμάρτημα,-τα 44. 46. 48. 50. 130. 166. 

212. 218. 222. 224. 256. 272. 422. 
468.470. 502. 524. 

άμαρτία 68. 74. 82. 140. 186. 222. 224. 
232. 234. 272. 274. 282. 284. 286. 
288. 314. 318. 320. 324. 328. 334. 
336. 338. 354. 362.436.486. 

άμαρτωλός,-οί 166. 186. 244. 272.
294.306.330.346. 

άμοιβή 468. 
άναγέννησις 440. 518. 
αναισθησία 68.
Άνανίας 318. 394. 
άνάπαυσις 350.
άνάστασις 156. 294. 296. 314. 366. 

396.
άνδραγαθία 562.
’Ανδρέας 20.444.
Άννουβίων 90. 92. 246. 250. 252. 254.

258.430.494.496.510.512. 
άνόμημα 286.
άνομία 232. 272. 282. 284. 286. 324.

336. 348.
Άντάραδος 14. 38.464. 
άντιμισθία 344. 354. 356. 360. 
’Αντιόχεια 14, 38. 246, 248. 256. 258.
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260. 262. 440. 462. 496. 506. 510. 
514.516.518. 520.

’Αντώνιος (πατήρ Σίμωνος Μάγου) 
398. 

απάθεια 212. 
άπάτη 400. 420. 528. 540. 
άπαύγασμα 308. 
άποκάλυψις 172. 
άπόλαυσις 82.
άπόνοια 108. 192.200. 264.400. 
Άππίων 246. 252. 258. 260. 420. 424.

426.510.512. 
άπώλεια 528.
’Αραβία 296.
"Αραδος 26. 450.
άρετή 354.470. 520. 526. 544.
"Αρης 542. 570. 
άρμονία 220. 230.
"Αρτεμις 542. 570.
ασέβεια 82. 130.334. 354.400.488.
άσέλγεια 82.382.488.
άστρολογία 486.
ασφάλεια 14.
αύθάδεια 300. 332.
αύτάρκεια 72.
αύτεξούσιον 212.246.
αύτογέννητος 126.
αύτοκτονία 452.
αύτοματισμός 96.
Αύφιδιανός 550. 576. 
άφθαρσία 352. 358. 366. 390. 
άφιλοξενία 306.
’Αφροδίτη 424. 542. 570. 
άφροσύνη 278. 322.

Β
Βαβυλών 122.
Βαλανίαι 54.
βάπτισμα 64. 66. 74. 78. 86. 350. 390. 

392. 406. 428. 474. 480. 482. 484. 
492. 518. 522. 530. 562.

Βαρνάβας 378. 382. 384. 386. 
βαρυθυμία 58.
βασιλεία θεού-ούρανών- Χριστού 74. 

76. 100. 102. 184. 218. 220. 230. 
232. 314. 324. 338. 350. 354. 356. 
390. 504. 528.

Βενιαμίν (άκόλουθος Πέτρου) 394. 
Βερενίκη 418.
Βηρυτός 430. 432.
βλασφημία 132. 194. 196. 322. 358.
βούλημα 302.
βούλησις210. 380.
βραβειον ύπομονης 270.
Βύβλος 432.

Γ
Γάβαλα 54. 472.
Γ ανυμήδης 424. 
γέεενα 138. 
γέεννα πυρός348.
γένεσις 6 80. 82. 86. 90. 92. 488. 490.

494. 510. 
γεννητόν 126.
Γιτθοι 386. 398.
γνώσις 220. 230. 308. 312. 314. 346.

388.420. 
γνώσις των άπορρήτων 182. 
γοητεία 536.
Γόμορα 408.

Δ
Δαβίδ 180.268.286. 326. 528. 560. 
Δαθάν 268.
δαίμων,-ες 148. 152. 156. 210. 222. 

374. 402. 404. 418. 428. 432. 434. 
436. 430. 548. 570. 578.

Δαναΐδες 270.
Δανιήλ 318. 350. 
δεισιδαιμονία 572.
Δημήτηρ 424. 
διάβολος 244. 364.
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δικαιοπραγία 302. 
δίκαιος 50.
δικαιοσύνη 212. 220. 266. 270. 276. 

278. 288. 300. 304. 306. 314. 322. 
338. 348. 350. 356. 358. 364. 366. 

δικαίωμα,-τα 306.
Δίρκαι 270. 
διχοστασία 318. 324. 
διψυχία 366. 
δίψυχος,-οι 356. 
δολιότης 306.
δόξα 74. 270. 274. 284. 290. 304. 316.

324. 334. 342. 366. 558. 578. 
δουλεία 22. 268. 330. 478. 
δυσθυμία 58.476. 
δυσωπία 94.498.

Ε
'Εβραίοι 168. 578. 
έγκράτεια216. 306. 310. 338. 360. 
ειδωλολατρία 134. 
είδωλομανία 570. 
είμαρμένη 422.
είρήνη 150. 266. 280. 282. 288. 290. 

292. 338. 340. 342. 354. 368. 406. 
408.418. 

έκδίκησις 138.
έλεημοσύνη 106. 442. 362.466.
Ελένη (γυνή Σίμωνος Μάγου) 398.

400. 
έλεος 346. 362.
Έλιέζαρος 392.
Έλισσαιέ 284.
'Έλλην,- ες 96. 104. 400. 420. 422.

528. 530. 540. 560. 562. 578. 
έλπίς 24. 26. 326. 334. 344. 376. 390.

448. 498. 506.
’Εμμανουήλ 124. 528. 562. 
ένάργεια 140.
Ένέας 392. 
ένύπνιον 154.158.

Ένώχ 138. 180. 274. 
έπήρεια 50. 52. 
έπιβουλή 250. 512·. 532. 
έπίγνωσις 68. 178. 334. 552. 
έπιείκεια 278. 300. 330. 334. 340. 
Επίκουρος 62.478.
έπιθυμία 18. 20. 58. 72. 222. 230. 234.

300. 364. 366. 426.444. 
έπιθυμία μιαρά 298. 
έρις 266. 270. 280. 306. 316. 320.
Έρμης 542. 
έρως 454.488. 526.
Έσθήρ 330.
Εστία 570. 
εύγένεια 420.446. 
εύγνωμοσύνη 96.498. 
εύδαιμονία 86. 90.490.494. 
εύδοκία 74.
εύεργεσία40.178. 234.288. 290. 540. 
εύθυμία 476. 
εύθύτης 280. 
εύλογία48. 
εύνομία 70. 
εύπείθεια 524. 
εύποιΐα 148. 524. 530. c 
εύσέβεια 60. 224. 276. 280. 302. 366. 

372. 408. 424.432.462.476. 498. 
520. 526. 528. 530. 532. 538. 540. 
542. 544. 546. 550. 

εύσπλαγχνία 280. 
εύστάθεια 338. 342. 
εύσυνειδησία 148. 
εύφροσύνη 286.496. 
εύχαριστία 78. 440. 558.

Ζ1
Ζακχαίος 62. 134. 140. 392. 406. 416. 

478.
Ζαχαρίας (άκόλουθος Πέτρου) 394. 
Ζεύς (Δίας) 570.
ζήλος 266. 268. 274. 280. 316. 318.
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ζηλοτυπία 532.
ζωή αιώνιος 46. 64. 166. 222. 350. 352.

364. 374. 
ζωή έπουράνιος 366.

Η
ήδονή 58. 70. 216. 222. 228. 362. 372.

476.512. 540. 556. 558. 
ήδυπάθεια 362. 364.
Ήλίας 284.
Ήλιούπολις (Αίγυπτου) 296.
*Ήρα 424.
Ηρακλής 542. 570.
Ήσαΐας 182. 184. 528. 560.
Ήσαύ 268.

θ
θάνατος 220. 268.
θέλημα 232. 238. 290. 302. 304. 308. 

314. 324. 330. 338. 348. 354. 358. 
390. 506.

θεοδώρα (σύζυγος Σισιννίου) 530.
532. 534. 538. 562. 564. 566. 

θεοσέβεια 18. 24. 34. 56. 62. 96. 98. 
140. 392. 398. 400.432. 438. 450. 
458.474.500. 

θεοστυγία 306.
θλΐψις 294. 326. 334. 336. 356. 
θράσος 300.
θρησκεία 62.94. 106. 544. 
θυμός 252. 256. 320. 324. 386. 522. 

550.
θυσία 186. 268. 276. 288. 300. 306.

326. 564. 
θυσία ένδελεχισμοΰ 312. 
θυσιαστήριον 302. 314. 
θωμάς 392.

I
Ιακώβ 124. 138. 180. 184. 240. 268. 

300.

’Ιάκωβος 368. 526.
Ιεζεκιήλ 284. 350.
Ιερεμίας 168.
Ιεριχώ 276.
Ιερουσαλήμ -  ’Ιεροσόλυμα 314. 368. 
ίερωσύνη 316.
Ίεσσαί 286.
’Ιησούς Ναυή 276.
Ίξίων 372.
Ίουδαία 62. 250. 254. 260. 374. 376.

382. 384. 478. 506. 512. 528. 530. 
’Ιουδαίος,-οι 108. 112. 116. 118. 124.

180. 260.408. 560. 562.
’Ιούδας (πατριάρχης) 302.
Ιουδίθ 330.
Ίούστα 62. 418. 478.
Ισαάκ 138. 180. 300.
Ισραήλ 168. 184. 186. 240. 270. 272.

302.316. 330.
Ιωάννης (ήμεροβαπτιστής) 398. 400. 
Ίώβ 286. 296. 350.
Ίων&ς 272.
Ιωσήφ 156. 244. 268.
Ίώσηφος 392.

Κ
Κάϊν202.268. 414.
Καισάρεια 18. 60. 248. 384. 418. 444. 

478.
κακία 14. 66. 68. 134. 192. 198. 202. 

206. 208. 210. 212. 234. 238. 244. 
306. 318. 354. 428. 482. 

κακοήθεια 306. 
κακός 206.
κακουχία 20.46. 58.476. 
καλλιλογία 98. 
καρτερία 548. 
καταλιά 300. 306. 
κατάκρισις 362. 
καύχημα 304. 
κενοδοξία 306.
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κήρυγμα 14.
κίνδυνος 322. 330. 334. 392. 422. 
Κλαύδιος "Εφηβος 342.
Κλήμης 16. 18. 36. 52. 58. 60. 78. 86. 

88. 96. 98. 14. 246. 256. 368. 386. 
396. 400. 404. 432. 442. 444. 460. 
470. 476. 482. 490. 492. 500. 502. 
520. 522. 526. 530. 532. 534. 536. 
542. 544. 546. 550. 560. 562. 564. 
566. 568. 572. 576. 578. 

κολακεία 70.
κόλασις 28. 94. 350. 402. 404. 470.

504.
Κορίνθιοι 322.
Κόρινθος 264.
Κορνήλιος (ό έκατόνταρχος) 248. 
Κορνήλιος (μαθητής Κλήμεντος) 550.

552. 578.
Κρόνος 424. 542. 570. 
κρίσις 200. 234. 362. 366. 
κρίσις θεου 70. 390. 396. 524.

Λ
Λάβαν 302.
Λάζαρος 242. 244. 392.
Λαοδίκεια 14. 54. 252. 258. 262. 472. 

518.
λατρεία 560. 570.
λείψανον (άγιου Κλήμεντος) 552.
ΛευΤται 302.
Λίβανος 280. 
λοιδορία 68.
λύπη 24. 54. 88. 220. 222. 230. 250.

384. 444. 450. 472. 492. 498.
Λώτ 274. 276.

Μ
μαγεία 134.
μακροθυμία 130.200.236.278. 340. 
μανία 222. 548.
Μαριάμ (άδελφή Μωϋσέως) 158.268.

Μαρμεντΐνος 544. 546. 572.
Μαροώνης 424. 430. 432. 
ματαιοπονία 274.
Ματ(τ)θιδία 22. 54. 74. 86. 258. 446.

470. 490. 514. 520. 
μεγαλειότης 294. 
μεγαλοπρέπεια 336. 
μεγαλωσύνη 282. 290. 298. 308. 334.

338. 340. 
μέθη 460.
μετάνοια 48. 272. 274. 332. 338. 352.

362. 376. 430.514.516. 528. 
Μήτις 424. 
μιαφόνος 514.
Μισαήλ318. 
μισθαποδοσία 434. 
μίσος 248. 256. 258. 516.
Μιχαίας (άκόλουθος Πέτρου) 234. 

240. 392.
μοιχεία 66. 72. 74. 216. 222. 300. 350.

424. 426. 474. 
μοιχεία πνευματική 130. 
μοναρχία 108. 214. 408. 506. 510. 518. 
μοχθηρία412. 434. 
μυστήριον 218. 440. 518. 560. 564. 
Μωϋσης 124. 138. 158. 166. 184. 222. 

224. 238. 240. 268. 286. 314. 326. 
328. 550.

N
Ναβουχοδονόσορ 156. 158.
Νείλος 238. 
νεκρομαντεία 372.
Νερούας 542. 530. 562. 570. 
νηστεία 46. 66. 326. 330. 362. 482. 
Νικήτης 54. 56. 60. 394. 396. 400. 402. 

404. 416.432. 440. 442. 472. 476. 
478.

Νινευΐται 272. 
νουθεσία 70. 394. 
νουθέτησις 330.
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Νώε 138. 180. 272. 274. 350.

Ο
όδός ζωής 184. 
όδός θανάτου 184. 
όλοκαύτωμα 288.
Όλοφέρνης 330.
όμόνοια 276. 290. 300. 304. 322. 324.

338. 340. 342. 
όμοίωσις 408. 
όνειδισμός 28.
όπτασία 140. 154. 156. 158. 162. 
δραμα 154. 158. 188. 
όργή 110. 130. 158. 220. 222. 228. 230. 

234. 254. 278. 312. 324. 340. 438. 
508. 536.

Όρθωσία 14.440. 
δρκος 272. 
όρφανία 20.
Ούαλέριος Βίτων 342.

Π -
πάθημα 574.
πάθος 104. 150. 212.222. 224.438. 
παιδεία 62. 282. 292. 306. 330. 332.

340. 378.420.478.
Παλαιστίνη 528. 
παλιγγενεσία 274.
Πάλτος 54.
παραμυθία 18. 30. 58. 394. 442. 448.

454.456. 476. 526. 546. 
παράπτωμα 336.
παρρησία 232. 236. 304. 306. 360. 380. 

430.
Πάσχα 540. 570.
Παύλος 270. 320. 538. 568. 
πειρασμός 124. 186. 364. 520. 
πένθος 476. 
πενία 20. 
πεποίθησις 350.
Πέρσαι216.

Περσεφόνη 424.
Πέτρος 14. 16. 18. 20. 24. 26. 32. 34. 

36. 38. 40. 42. 44. 48. 50. 54. 56. 
58. 62. 64. 66. 74. 78. 88. 90. 94. 
96. 98. 100. 104. 106. 108. 110. 
112. 116. 118. 120. 122. 124. 128. 
130. 132. 134. 136. 138. 140. 152. 
154. 164. 166. 170. 172. 178. 180. 
182. 188. 190. 196. 198. 200. 202. 
204. 206. 208. 210. 212. 214. 216. 
218. 220. 224. 226. 228. 230. 234. 
236. 238. 240. 242. 244. 246. 248. 
250. 252. 254. 246. 258. 260. 262. 
270. 348. 368. 384. 386. 392. 396. 
406. 410. 412. 416. 418. 420. 426. 
428. 430. 432. 436. 438. 442. 446. 
450. 456. 458. 460. 462. 464. 466. 
470. 472. 474. 476. 478. 480. 482. 
484. 486. 492. 494. 496. 498. 500.
502.504.508.510.512.514.516. 
518. 524. 526. 536. 538. 560. 566. 
568. 578.

πίστις 64. 266. 276. 278. 292. 296. 300. 
302. 306. 314. 334. 338. 340. 360. 
424. 462. 474. 498. 504. 518. 522. 
524. 528. 548. 556. 572. 574. 

πλάνη 66. 344. 358. 388. 478. 572. 
πλεονεξία 20. 306. 
πλημμέλεια 314. 336. 
πονηρία 272. 306. 358. 
πονηρός 204. 206. 208. 232.238. 
πορνεία 74.388.
Πού(β)πλιος Τουρκουτιανός 542. 570.

• 572. 
πρώτης 292. 300. 338. 
προαίρεσις 20. 80. 104. 106. 120. 128. 

200. 202. 204. 206. 208. 212. 234. 
242. 244. 260. 382. 386,420.444. 
504.

πρόγνωσις 44.414.468. 
προθυμία 266.
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πρόνοια 16. 22. 46. 48. 66. 80. 82. 96. 
246. 294. 368. 422. 442. 446. 482. 
484. 486. 498. 500. 510. 526. 554. 

προσδοκία 74. 
προσευχή 346. 362. 568. 
προφητεία 500.
Πυροφλεγέθων 372.
Πύρρων 62. 478.

Ρ
Ραάβ 276.
Ραχήλ 398.
Ρεύβιλος 394.
Ρωμαίοι 22. 34. 86. 368. 374. 454. 458.

490. 526. 544. 562. 570. 572. 
Ρώμη 24. 74. 82. 264. 376. 378. 386. 

448. 488. 490. 520. 544.

Σ
Σαμαρεΐς 386. 398.
Σαούλ 270.
Σαφρας 394.
Σελεύκεια 86. 
σεμνότης 68. 312.
Σιδών 428. 430. 432.
Σίμων ό Μάγος 62. 92. 102. 110. 112. 

116. 118. 120. 122. 124. 126. 128. 
130. 132. 134. 150. 154. 164. 166. 
168. 170. 172. 174. 178. 180. 182. 
188. 192. 198. 200. 202. 204. 206. 
208. 210. 212. 214. 216. 218. 220. 
222. 224.226. 228. 230. 236. 248. 
250. 252. 254. 256. 258. 260. 262. 
384. 392. 396. 398. 402. 40. 406. 
410.412. 416. 418. 420. 428. 432. 
434. 478.496. 506. 508. 510. 512.
514.516.

Σινα 574.
Σισίννιος 530. 532. 536. 538. 540. 562.

566. 568. 570.
Σίσυφος 372.

Σόδομα276. 408.410. 
σοφία 122. 286. 312. 334. 470. 552. 
Σοφωνίας 228. 230. 236. 238. 392. 
στοργή 24. 40. 66. 146. 188. 448. 464.

482.516.
Στράτων 60. 384. 478.
συμφορά 32. 40. 250. 254. 456. 464.

466. 534. 546. 550. 554. 556. 
συμπάθεια 24. 86. 450.490. 
συνήθεια 388.
Συρία 86. 434. 440. 490. 
σωτηρία 22. 38. 66. 74. 226. 256. 272. 

288.312.318. 344. 364. 366. 382. 
390. 392. 426. 436. 446. 516. 518. 
528. 538. 544. 572. 

σωφροσύνη 60. 66. 68. 72. 74. 76. 338. 
340. 474. 476.

Τ
ταλαιπωρία 282.
ταπεινοφροσύνη 292. 300. 316. 330. 

334.
ταπείνωσις 226.282. 326. 330. 
Τάρταρος 244. 372. 424. 
τελειότης 324. 328. 
τερατεία 540.
Τιβέριος 374.420. 
τιμή 342.
τιμωρία 48. 100. 104. 212. 228. 452.

502. 504. 506.
Τιτυός 372.
Τραϊανός 544. 572. 576.
Τρίπολις 14. 432. 434.440. 
τρυφή 90. 474.
Τύρος416.418. 428.432. 
τύφος 278.

Υ
ΰβρις 128.454. 
ύπακοή 274.288. 340. 
ύπερηφανία 282. 300. 306.
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ύπόκρισις 280.
ύπομονή 270. 338. 340. 410. 548. 574. 
ύπόστασις 518. 
ΰσσωπος 286.

Φ
Φαραώ 124. 156. 268.
Φαρισαίοι 166. 438.
Φαϋσινιανός 54. 56. 60. 78. 86. 88.

256. 446. 476. 482. 490. 492. 514. 
Φαυτΐνος 54. 56. 60. 62. 66. 78. 86. 

256. 446.472. 476. 478. 482. 492. 
514.

Φαΰστος 22. 86. 88. 108. 246. 250. 
252. 254. 258. 260. 262. 446. 490. 
492. 506. 508. 512. 514. 518. 520. 

Φειδίας 26.450.
φθόνος 14. 176. 266. 268. 270. 382.

440.442. 
φθορά 52. 350. 
διλαδελφΐα 320. 322. 
φιλανδρία 32. 456.
φιλανθρωπία 40. 46. 50. 52. 98. 104. 

130. 150.464. 466.470. 500. 504. 
558.

φιλαργυρία 350.

φιλαρχία 132. 
φιλία 40. 464. 478. 
φιλονεικία 190. 
φιλοξενία 264. 276. 524. 
φιλοσοφία 98. 500.
φόβος θεοΰ -  Κυρίου 52. 70. 148. 150 

230. 244. 266. 288. 292. 334. 340 
470. 492.

Φοίβος (μαθητής Κλήμεντος) 550 
552. 578.

Φοινίκη 14. 418. 
φοίνιξ 296. 
φόνος 186.
Φουρτουνάτος 342. 
φρόνημα 452. 510.

X

χαρά 476. 492. 512. 
χάρισμα 392. 530.
Χερσών 544. 550. 552. 572. 
χρηστότης 274. 362. 366.
Χριστιανός,-οι 528. 530. 546. 548. 

550. 552. 560. 570. 574. 576.

Ψ
ψευδός 158.178.

Φωτοστοιχειοθεσία: « Γ ρ α φ ικ ές  Τ ε χ ν ες »  Ε λ ε υ θ ε ρ ίο υ  Μ ε ρ ε τ α κ η  

Μενελάου 3 -  Τηλ. 283880- Θεσσαλονίκη

Εκτύπωση "Όφσετ: «ϋιΐΛΡΟ» Α . Ε -  Τηλ. 281188-Θεσσαλονίκη

Βιβλιοδεσία: Αφοί Β α ρ ο υςια δ η  

Λαχανα 17- Τηλ. 839414- Θεσσαλονίκη

Κεντρική διάθεση: Βιβλιοπωλείο Ε . Μ ε ρ ε τ α κ η  

Μενελάου 3 -  Θεσσαλονίκη -  Τηλ. 283 880


